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ঘূদা 

 

কঘক ওরুডাফ কঘক তাম ুঅোলভ দাকফ  

এবঝ ফাদচাবঢভ প্রবঢ অোলভ ঘূড়ান্ত াঢতা। অোলভ ওম দীকড ধৃবণীকঢ এককঙদ এং ওম ঐযীগ্রন্থ প্রপ্রবভঢ লককঙ। ফ এককঙ 

অোলভ দীকতভ দ্বাভা প্রপ্রবভঢ ওম াঢতাকও ধবভশুদ্ধ  এওবত্রঢ ওকভ এওবঝ াঢতা রূধান্তভ ওভা এং এআ প্রখারডা প্রতা প্রব এঔদ প্রণকও 

অোলভ ওাকঙ এওবঝ ফাত্র থফত গ্রলডকবাকয, অভ ঢা লকমা - "অত্ম- ফধতড‛ (৩0১৯, ৮৫)। "অত্ম- ফধতড‛ লকে প্র থফত প্রবঔাকদ অফভা 

অোলভ ধভফ ওঢৃতত্বকও ঈধমবি ওবভ, এং এআ তৃঠ বশ্বাক প্রধ াঁবঙ প্রব, অোল এওওপাক ওম ক্ষফঢাভ বথওাভী। দয প্রওাদ ত্ত্বা 

স্বাথীদপাক প্রওাদ ক্ষফঢাভ বথওাভী দ। এআ ঈধমবিভ স্বাপাবও নমানম লকমা, অফাকতভ চীদ  অফাকতভ ঈধাদা ধুকভাধুবভপাক 

শুথুফাত্র অোলভ প্রবঢ বদকবতঢ ওভা। এবঝ ধুভাঢদ প্রঝস্টাকফন্ট, দঢদু প্রঝস্টাকফন্ট এং এআ ঘুড়ান্ত প্রঝস্টাকফন্ট ল ওম ঐযীগ্রকন্থভ তপ্রণফ 

অকতয।  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

        প্রবঔাকদ  থফতআ দঈদ্ভাদ, ঐবঢকলযভ প্রপা এং অোলভ াকণ ংযীাতফমূও বফণযা ফঢাতগুকমাভ ওাভকড বওৃঢ 

লককঙ, প্রঔাকদ  থকফতআ "অত্মফধতডওাভী‛ ণাওকঢ ধাকভ। অত্মফধতডওাভী লকঢ ধাকভ বাভা লঢা খ্রীস্টাদ, আহুবত, ফুবমফ, বলন্দ,ু প্র দ্ধ 

া দয বওঙু । এআ অত্ম- ফধতডওাভীভা াফবগ্রওপাক অোলভ ওাকঙ গ্রলডকবাকয এওফাত্র থকফতভ বপবি স্থাধদ ওকভ। ওম অত্ম-

ফধতডওাভীভা বাভা শুথ ুঅোলভ প্রবঢ বদকবতঢ এং ওঔকদা অোলভ ধাকয ওাঈকও ংযীতাভ তাাঁড় ওভা দা ঢাভা অোলভ বঘভস্থাী ভাকচয 

ধাধফুক্ত লক প্রকয ওকভ (২0৬২) । প্রওৃঢ অত্ম- ফধতডওাভীকতভ এওবঝ ববযষ্টয লকমা ঢাভা প্রওাভাকদ অধবিওভ বওঙু ঔুাঁকচ ধা দা।  

 

এআ প্রঝস্টাকফকন্টভ অবপতাকভ াকণ াকণ ধৃবণীকঢ অোলভ াঢতা এঔদ ধবভধূদত লককঙ। অফভা প্রও, অফাকতভ চীকদভ ঈকেযয বও, অফভা 

বওপাক ধৃবণীকঢ এমাফ, অফভা এঔাদ প্রণকও প্রওাণা বাআ, প্রওাদ থফতবঝ বঞও, এঝা বও বঢতদ দা বৃষ্ট-  অফাকতভ এভওফ কঘক 

গুরুত্বধডূত প্রশ্নগুকমাভ হুম প্রঢীবক্ষঢ ঈিভ অফভা এঔদ প্রধকবঙ। 

 

কদকও াও লকঢ ধাকভদ, "অোল প্রওদ এঢবতদ কধক্ষা ওভকমদ ঢাাঁভ াঢতাকও ধূডতাঙ্গ  এওবত্রঢ ওভাভ চদয?  অতকফভ ধভ প্রণকও 

ধভঢতী প্রমাওকতভ যাধাকভ ঢক বও লক বাভা ধূডতাঙ্গ ঐযীগ্রন্থ ধাবদ ?‛ প্রশ্নবঝভ ঈিভ প্রওাভাকদ অকঙ ২০0৫২- প্রঢ বরবঝ ফাণা ভাঔাভ 

াকণ াকণ অফভা চাবদ, এঝা এওঝা াথাভড ধবভংঔযাদ প্রব শুরু প্রণকও এঔদ ধবতন্ত ধৃবণীভ চদংঔযা ৭০০ প্রওাবঝ বঢক্রফ ওকভবদ। অভ 

এঔদ, ধৃবণীভ ধবভফাবিওাম ২২৮০ খ্রীস্টাব্দ ধবতন্ত এঝা বদডতীঢ প্রব ধৃবণীভ প্রফাঝ চদংঔযা ৭,৫০০ প্রওাবঝ বঢক্রফ ওভক। 

ুঢভাং, বথওাংয প্রমাওআ অোলভ ধবভশুদ্ধ  এওত্রীওঢৃ াঢতা প্রধকঢ বাকে।  

 

                           থূভ ংযবঝ বকশ্বভ চদংঔযা এঔদ (১৯৯০) প্রণকও বকশ্বভ প্রযর ফ (২২৮০) ধবতন্ত 

               

                      ……. .............................................................................                      

                        

                             [ওাকমা ংযবঝ অতকফভ ফ প্রণকও বকশ্বভ চদংঔযা ঈধস্থাধদ ওকভ] 

 

বৃষ্টভ ধকূত  

এঝা শুরু লকবঙম যঢ যঢ প্রওাবঝ ঙভ ধূকত বঔদ অোলভ ঈচ্চধতস্থ ৃবষ্টভ ফকথয এওচদ, যঢাদ, এআ থাভডা প্রধারড ওভকমা প্রব প্র এওচদ 

ঈধায বলকক এওফাত্র ঈধায অোলভ ধাযাধাবয বশ্বচককঢভ এওবঝ ংয ধবভঘামদা ওভকঢ ক্ষফ। অোলভ এওেত্র ওঢৃতকত্বভ প্রবঢ এআ 

ঘযাকমঞ্জ শুথু প্রব দযা ঢাআ দ, এঝা বঙম পুম থাভডা। যঢাদ এআ যাধাভঝাকঢ জ্ঞ বঙম প্রব প্রওম অোলআ ঈধায লাভ ক্ষফঢা 

ভাকঔদ, অভ বঢঝা প্র দথুাদ ওকভবঙম ঈধায লা এভ প্রঘক অকভা কদও ড় যাধাভ। এঝা বঙম ঢাভ লংকাথ-  বা জ্ঞঢাভ ওাভকড 

অকভা বৃদ্ধ প্রধকবঙম -  বা যঢাদকও বশ্বা ওবভকবঙম প্রব প্র এওচদ ঈধায বলকক এওবঝ বশ্বচককঢভ এওবঝ ংয বদকচআ প্রতঔাকযাদা 

ওভকঢ ধাকভ এং ঢা প্র প্রওাকদাভওফ প্রভাক, দুভস্থা, বুদ্ধ, দুখতঝদা,  বযঙৃ্খমা ঙাড়াআ ঘামাকঢ ধাকভ। অোলভ বৃষ্টভ এওবঝ ড় ংয 

যঢাকদভ াকণ বদ্বফঢ প্রধারড ওকভ। ববত প্রঙাট্ট প্রব ংযবঝ ঢাভ াকণ এওফঢ প্রধারড ওকভ ঢাভা বঙম ংঔযা  যঢ যঢ প্রওাবঝ। ওাকচআ 

এওঝা স্পষ্ট বকভাকথভ ৃবষ্ট ল স্বকতী াবন্দাকতভ ফকথয (৩৮0৬৯)। অোলভ এওেত্র ওঢৃতকত্বভ প্রবঢ বকরালীকতভ এআ ংকঢ ঘযাকমকঞ্জভ 

প্রফাওাকমা  ফাথাদ ওভা ল কঘক ঈধবকু্ত ঈধাক। অোল বকরালীকতভকও ঢাকতভ ধভাথ স্বীওাভ এং ঢাাঁভ ওাকঙ অত্ম- ফধতকডভ 

বকণষ্ট ুকবাক প্রতাভ ধভ ফমূ বকরালীকতভকও ধৃবণী দাফও এওবঝ ফলাওাযবাকদ বদতাদ প্রতাভ এং ঢাকতভ ধাধকফাঘকদভ চদয অকভওবঝ 

ুকবাক প্রতাভ বদ্ধান্ত প্রদদ।  

 

ববত অধবদ তাী ওকভদ প্রব অধবদ ঈকড়াচালাচ ঈড়াকঢ ধাকভদ ঢক অধদাভ তাী বাঘাআকভ কঘক পাকমা ঈধা লকমা অধদাকও এওবঝ 

ঈকড়াচালাচ বতক ঢা ঈড়াকঢ মা। অভ বঞও ঢা ওভকঢআ অোল যঢাকদভ তাী, প্রব প্র এওচদ ঈধায লকঢ ধাকভ, এভ প্রবঢবক্রা বদ্ধান্ত 

বদকমদ । অোল ঢাকও এওবঝ প্রঙাট্ট চাকা -  ধৃবণীকঢ স্থাী ঈধায বলকক বদকাক বতকমদ (২0৩০, ৩৬0৬০)। অভ বাভা যঢাকদভ াকণ 

লফঢ প্রধারড ওকভবঙম, ঢাকতভকও ঢাকতভ লংকাথ লঢযা ওকভ অোলভ এওেত্র ওঢৃতকত্বভ প্রবঢ অত্মফধতকডভ এওবঝ ুকবাক প্রতা লকমা । 

প্রযাকদা প্রল আভাইম, প্রপূ অফাকতভ অোল-  এও অোল  

ওাকচআ প্রঢাফভা প্রযংা ওভক প্রপুভ - প্রঢাফাকতভ অোলভ  

হৃত ঈচাড় ওকভ  

অত্মা ঈচাড় ওকভ  

ফদ ঈচাড় ওকভ  

এং প্রঢাফাকতভ ওম যবক্ত বতক                                 [Deuteronomy ৬0৪- ৫,  Luke ১২0২৯- ৩০, প্রওাভাদ ৩0১৮] 

এ অোলভ থযাদ ওবভ,  ঢাাঁভ ফবলফাবিঢ গুডামীভ,   

বববদ স্রষ্টা বলকক এআ বশ্বচককঢভ বওঙভু বপবি,   

বববদ ধভফ ঈধবস্থঢ,  তযবক্তফাদ,  তজ্ঞ এং ৃষ্ট ত্ত্বা বলকক ঈধাদাভ প্রবাকয  

বববদ ফদ প্রণকও দুভ ওকভদ ওম জ্ঞঢা এং ধবত্রঢা  

এং ধবভশুদ্ধ ওকভদ এং ঢীক্ষ্ণ ওকভদ অফাকতভ ুবদ্ধফিা                                                   [কাত্রী ফন্ত্র,  চুকতত]  
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প্রবঔাকদ ধভাথীকতভ বধুম ংঔযাকবভষ্ঠ ংযআ এআ ুকবাককভ দ্বযলাভ ওকভবঙম, প্রঔাকদ ১৫,০০০ প্রওাবঝভ এওবঝ কু্ষর ংয এআ ুকবাককভ 

দ্বযলাভ ওভকঢ যণত লকবঙম (৩৩0৭২)।  

 

    

 

 

 

 

 

 

 

স্বকতী াবন্দাকতভ ফকথয এআ বকভাকথভ ওাভকদ অোলভ ৃবষ্ট বদকনাক্ত প্রেডীবপাকক বপক্ত লঃ  

 

(১) প্রনকভযঢাকড  

প্রব ৃবষ্ট ওঔকদাআ অোলভ এওেত্র ওঢৃতত্ব ম্পকওত প্রশ্ন প্রঢাকমবদ ঢাভা প্রনকভযঢা বলকক প্রেডীদ্ধ লকমা;  ঢাভা চাদঢ প্রব প্রওম অোল 

ঈধায লাভ ক্ষফঢা  প্রবাকযঢা ভাকঔদ। অোলভ বৃষ্টভ -  কবডঢ-  বধুম ংঔযাকবভষ্ঠ ংয এআ প্রেডীকঢ ধকড়। প্রনকভযঢাকতভ ংঔযা 

এঢআ প্রবয প্রব প্রনকভযঢাভা বদকচভা চাকদ দা প্রব ঢাভা ংঔযা ওঢ;  শুথু অোলআ ঢাকতভ ংঔযা ওঢ চাকদদ (৭৪0৩১)।  

 

(২) ধশুধাবঔ  

ববত প্রনকভযঢাভা প্রস্তা বতকবঙম প্রব অোলভ ভাচয প্রণকও বকরালী এং ঢাকতভ প্রদঢাভ বলষ্কাভ লা ঈবঘঢ (২0৩০), ধভফ তাম ুঘাআকমদ 

বকরালীকতভকও ঢাকতভ ধাধ স্বীওাভ ওকভ, ংকযাবথঢ লক ঢাাঁভ এওেত্র ওঢৃতকত্বভ বদওঝ অত্মফধতকডভ চদয এওবঝ ুকবাক বতকঢ (৩৩0৭২)। 

ঈধকভভ টাাগ্রাকফ প্রবভওফ প্রতঔাকদা লককঙ, বকরালীকতভ বধুম ংঔযাকবভষ্ঠ ংযআ অোলভ ভাকচয ধুদভা প্রককযভ ত প্রস্তাকভ ুকবাক 

গ্রলড ওকভবঙম। ঢাভা ঢাকতভ লংকাথকও লঢযা ওকভ, এ চককঢ এক অত্মফধতডফমূও এওবঝ পূবফওা ধামদ ওভাভ চদয ভাবচ 

লকবঙম, বাকঢ ওকভ ঢাকতভ ওঢৃওকফতভ প্রাবিি ল । এআ চককঢ ঢাকতভ অত্মফধতডফমূও পূবফওাভ প্রবঢতাদ বলকক, এআ বৃষ্টগুকমা 

ধুদরুদ্ধাভ লক ধুদভা অোলভ বঘভস্থাী ভাকচয প্রকয ওকভ (৬0৩৮) । 

 

প্রখাড়া, ওুওভু, কাঙধামা, ূবত, ঘাাঁত, দক্ষত্রভাবচ, এফদবও বওমাঙ্গ  ফাদবও প্রবঢন্ী বযশুভা প্র ুবদ্ধফাদ ৃবষ্টকতভ ন্তপূতক্ত বাভা ঢাকতভ 

ধভাথ স্বীওাভ ওকভবঙম এং দুঢি লকবঙমঃ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

          প্রখাড়াভ প্রওাদ লংকাথ প্রদআ। প্রখাড়াভ ফাবমও লকঢ ধাকভ থদী বওংা কভী, মম্বা বওংা ঔাকঝা, প্রফাঝা বওংা ধাঢমা, ওফী বওংা 

কাৃদ্ধ, বওন্তু প্রখাড়া ঢাকতভ াভআ প্রা ওভক। ওুওুকভভ প্রওাকদা লংকাথ প্রদআ;  এঝা ঢাভ ফাবমকওভ ওাকঙ এক প্রমচ দাড়ক, ঢাভ 

ফাবমও বঢ থদী বওংা বঢ কভীআ প্রলাও দা প্রওদ। বূত প্রবঢবতদ অোলভ দ্বাভা বদথতাবভঢ ফক ঈত ল এং স্ত বা । ঘাাঁত ধৃবণীভ 

ঘাভধাকয ঢাভ বদথতাবভঢ ওক্ষধণ ধবভভ্রফড ওকভ, বন্দু ধবভফাড বঘুযবঢ দা খবঝক। ফাদকতল- বা এওবঝ ক্ষডস্থাী প্রধারাও- ধৃবণীভ এওবঝ 

ংয; প্র বলকক এবঝ অত্ম- ফধতডওাভী। হৃতবধন্ড, নুনু, বওটদী, এং দযাদয ঙ্গ- প্রঢযঙ্গ অফাকতভ বদন্ত্রড ঙাড়াআ ঢাকতভ পূবফওা 

ধামদ ওকভ ণাকও।  

 

(৩) ফাদরু  

ফূম বকরালীভা-  ফাদরু এং জ্বীদভা-  ঢাকতভ ধভাথ স্বীওাভ ওভকঢ স্বীওাভ ওকভ, এং যঢাকদভ তাী ঘাক্ষরু প্রতঔাভ আো ওকভ। এআ 

লংকাথম্পন্ন ৃষ্টভা, বাভা অোলভ তফ ওঢৃতকত্বভ বদওঝ অত্মফধতড ওভাভ কুবাক প্রধক ঢা ওভকঢ যণত লকবঙম, দু' পাকক বপক্ত লক 

বা । কথতও ংঔযও বাভা যঢাকদভ তৃবষ্টপবঙ্গকঢ কধক্ষাওৃঢ ওফ প্রপাবঢ ল, ঢাভা ফাদরু বলকক প্রেডীপুক্ত লক ধকড়বঙম । ববত 

যঢাকদভ তাীভ বরক ঢাকতভ কন্দল বঙম, ঢক ঢাভা অোলভ তফ ক্ষফঢাভ যাধাকভ ঢাভা তৃঠ স্থাদ বদকঢ যণত ল। 

লংকাথ, অোল তযবক্তফাদ বরবঝভ বঞও ণত প্রাছাভ প্রক্ষকত্র ঢাকতভকও াথা বতকবঙম । এআ লংকাথআ ঢাকতভকও অত্ম- ফধতড 

ওভকঢ াথা বতকবঙম বঔদ ঢাকতভকও প্র ুকবাক প্রতা লকবঙম (৩৩0৭২), এং এআ লংকাথআ অোলভ ভাকচয ধুদরুদ্ধাকভভ ধকণ অফাকতভ 

বথওাংকযভ ফাকছ প্রতাম লক তাাঁড়া (২৫0৪৩)। অভ এচদযআ, "প্রঢাফাকতভ লংকাথকও লঢযা ওকভা‛-  লকমা প্রওাভাকদভ প্রণফ অকতযগুকমাভ 

এওবঝ (২0৫৪)।  

 

(৪) জ্বীদ  

ধভাথী ৃবষ্টচককঢভ  াওী কথতও ংয বাভা যঢাকদভ তৃবষ্টপবঙ্গকঢ কঘক প্রবয ছুাঁকও ধকড়বঙম এং  প্র ৃলিফ লংকাথগুকমা প্রতযতদ 

ওকভবঙম-  ঢাভা প্রেডীপূক্ত লক ধকড়বঙম জ্বীদ বলকক । অোলভ ধবভওল্পদা বঙম প্রকঢযও ফাদকুরভ াকণ চন্ম প্রণকও ফৃঢুয ধবতন্ত এওচদ 

জ্বীদকও বদকাবচঢ ওভা। জ্বীদ ঙ্গী, যঢাকদভ প্রবঢবদবথ বলকক ওাচ ওকভ এং প্রবঢবদঢ ঢাভ তৃবষ্টপবঙ্গ প্রঘাভ ওভকঢ ণাকও (৫০0২৩, ২৭)। 

জ্বীদ এং ফাদরু ঈপকওআ এআ চককঢ এওবঝ ফমূযাদ ুকবাক প্রতা ল বদকচকতভকও ধুদভা বযবক্ষঢ ওভকঢ, বদকচকতভ লংকাথ ধবভঢযাক 

ওভকঢ, এং অোলভ তফ ওঢৃতকত্বভ বদওঝ অত্ম- ফধতড ওকভ বদকচকতভ ধাধকফাঘদ ওভকঢ। বঔদআ এওচদ ফাদরু চন্ম গ্রলড ওকভ, ঢঔদ 

এওচদ জ্বীদ চন্মগ্রলড ওকভ এং প্র দঢুদ ফাদুকরভ ঈধভ বদবুক্ত ল। অফভা প্রওাভাদ প্রণকও চাদকঢ ধাবভ প্রব জ্বীদভা যঢাকদভ ংযথভ 

(৭0২৭, ১৮0৫০)। বঔদ এওচদ জ্বীদ চন্মগ্রলড ওকভ এং এওচদ ফাদুকরভ ঈধভ বদবুক্ত ল, প্র জ্বীদ ততা ঐ ফাদুকরভ ঙ্গীরুকধ ণাকও ঐ 

এআ াতা ংয ঈধস্থাধদ ওকভ বধুম ংঔযাকবভষ্ঠকতভ বাভা যঢাকদভ াকণ এওফঢ বঙম দা   

এআ থূভ ংয ঈধস্থাধদ ওকভ বধুম ংঔযাকবভষ্ঠকতভ বাভা দুঢি  অত্মফধতড ওকভবঙম  

প্রঢাফভা বও দুথাদ ওভ দা প্রব অওাযফন্ডমী  ধৃবণীকঢ  

বওঙু অোলভ প্রবঢ প্রচতাদঢ ল;  

ূবত,  ঘাাঁত,  দক্ষত্রফূল,  ধতঢফামা,  কাঙধামা,  ধশুধাবঔ,  

এফদবও কদও প্রমাকওভা ?  

বওন্তু,  কদও প্রমাকওভআ যাবস্ত বদথতাবভঢ লক প্রককঙ।                                                                       (২২:১৮) 

 
দক্ষত্রভাবচ,  কাঙধামা প্রচতাদঢ ল।                                                                                  (৫৫0৬) 
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ফাদুকরভ ফঢৃুয ধবতন্ত। প্র জ্বীদ ঢাভধভ ফুক্ত লক বা এং অভ ওকও যঢাব্দী প্রাঁকঘ ণাকও। ফাদুর এং জ্বীদ -  ঈপকভ চদযআ এওওপাক 

শুথুফাত্র অোলভ ঈধাদা াথযঢাফমূও (৫১0৫৬)।  

 

 

অোল প্রভাঝ ঘাদ দা  

৩৮0৬৯- এ স্বকতী ম্প্রতাগুকমাভ ফকথয ফঢবকভাকথভ ঈকেঔ এং ঈধকভভ ডতদা প্রফাড ওকভ প্রব, অোলভ বৃষ্টচককঢভ আোভ স্বাথীদঢা 

অকঙ;  ঢাকতভ বদচস্ব এওঝা ফদ অকঙ। অোলভ ৃবষ্টভ কু্ষর এওবঝ ংকযভ বকরাল ঘফৎওাভ এওবঝ ঢাৎধবত লদ ওকভ প্রব, অোলভ ৃবষ্টভা 

ঢাাঁভ ঈধাদা ওকভ, ওাভড ঢাভা ঢাাঁভ ধবভীফ ফালাত্ম ঈধমবি ওকভ। এআ বকরাল যঢীঢ, অফভা ওঔকদা চাদকঢ ধাভঢাফ দা প্রব স্বাথীদঢা 

লকমা অোলভ ঈধলাভ, ঢাাঁভ বৃষ্টভ চদয।  

 

ধভফ ওরুডাফ, ধভফ তাম ু 

অফাকতভ এআ চককঢ, প্রবকওাদ প্রবঢষ্ঠাদ অযা ওকভ প্রব এভ ওফতঘাভীভা প্রবঢষ্ঠাকদভ ওমযাকদভ চদয অদকুঢযওাভী লক এং বদকবতঢ ণাওক। 

ববত এওচদ ওফতঘাভী প্রবঢষ্ঠাকদভ প্রবঢ ধুকভাধুবভ বদকবতঢ দা ল, ণা অংবযও অদকুঢয প্রতযতদ ওকভ, ঢাকও াকণ াকণ ধাভড ওভা 

ল। প্রবকলঢ ুফাদুর এং জ্বীদ, যঢাকদভ ধক্ষাম্বদ ওকভবঙম, এভধভ ঢাকতভ প্র বকরালী অঘভকডভ বরক ধূদঃবকঘদা ওভাভ চদয অোলভ 

প্রস্তাকও কলমা ওকভবঙম, প্রনকভযঢাভা অোলভ ভাচয প্রণকও যঢাদ  ঢাভ বফত্রকতভ বলষ্কাভ প্রঢযাযা ওকভবঙম (২0৩০)। এ প্রঢা অোলভ 

ধাভ দগু্রল প্রব, বঢবদ অফাকতভকও অফাকতভ ধভাথ স্বীওাভ এং বদকচকতভ ধাধকফাঘকদভ বঢবভক্ত ুকবাক বতককঙদ।  

 

ধাধকফাঘকদভ ঢযন্ত ত এআ ধবভওল্পদা াস্তাকদভ চদয অোল "ফৃঢুয বঢভী ওভকমদ‛ (৬৭0১- ২)। এআ ঐশ্ববভও ধবভওল্পদা 

বকরালীকতভকও অকভওবঝ বস্তকত্ব প্রওায ওভম, বাভনকম ঢাকতভ প্রআ স্বকতী বাকতভ ওণা স্বভড ণাকও দা। এআ চীকদভ দাদা 

ধবভবস্থবঢকঢ, ফাদুর এং জ্বীদ, অোলভ াঢতা এং যঢাকদভ াঢতা -  ঈপআ প্রধক ণাকও, ঢাভধভ স্বাথীদপাক প্রওাদ এওবঝ ধক্ষ প্রকঙ প্রদ। 

ঢাকতভ স্বাথীদ আোযবক্তকঢ প্রদা বদ্ধাকন্তভ বপবিকঢ, ঢাভা অোলভ ভাকচয ধাধফুক্ত ল দকঢা বঘভওাকমভ চদয যঢাকদভ াকণ বলষ্কঢৃ ল।  

 

যঢাকদভ স্থাী ভাচত্ব  

যঢাকদভ বদথতাবভঢ ভাচয প্রব অক্ষবভওপাক গুরুত্বলীদ ঢা ঢুকম থভকঢ অোল বঢভী ওভকমদ যঢ প্রওাবঝ ঙাাধণ, মক্ষ প্রওাবঝ দক্ষত্র, প্রবগুকমা 

অকঙ এফদ এও বযাম ফলাবকশ্ব বা যঢ যঢ প্রওাবঝ অকমাওরত চুকড় বস্তঢৃ। ববত অফভা অকমাভ কবঢকঢ কূবতভ বতকও (৯৩, ০০০, ০০০ 

ফাআম) ভ্রফড ওবভ, ঢক অফভা অঝ বফবদকঝ ঢাকঢ প্রধ াঁঙকা। ববত অফভা অকভা প্রবকঢ ণাবও ঢক অফভা অফাকতভ বফবিক ঙাাধকণভ 

ীফা প্রধ াঁঙকা, অকমাভ কবঢকঢ ৫০, ০০০ -  ৭০, ০০০ ঙভ ধভ। কঘক বদওঝঢতী ঙাাধকণ অকমাভ কবঢকঢ প্রধ াঁঙকঢ ফ মাকক 

২০,০০,০০০ ঙভ এং "অফাকতভ ঙাাধকণ‛ ন্তঢধকক্ষ ২০০,০০,০০,০০০ ংঔযও ঙাাধণ ভককঙ। অফাকতভ ফলাবকশ্বভ ীফাদা প্রণকও 

প্রঢা তূকভভ ওণা, অফাকতভ বদকচকতভ ঙাাধকণভ ীফাদা প্রণকও কঘক যবক্তযামী তূভীড বতক প্রতঔকম ধৃবণী অক্ষবভওপাক তৃযয। প্রবদ 

অফাকতভ ফলাবকশ্বভ বযামঢা বকণষ্ঠ দ, অোল অফাকতভ ফলাবশ্বকও বখকভ অকভা ঙবঝ ৃলিভ ফলাবশ্ব বঢভী ওভকমদ (২0২৯, ৬৭0৩)। 

অোল ঢাভধভ যঢাদকও চাদাকমদ প্রব কঘক প্রঙাঝ এং প্রপঢকভভ ফলাবকশ্ব বস্থঢ এওবঝ বঢক্ষুর ওডা, ধৃবণী লক ঢাভ ভাচত্ব। 

অোলভ ধবভওল্পদা দুবাী ফাদুর এং জ্বীদকও এফদ এওবঝ ফলাবকশ্ব স্থাদ প্রতা লকমা বা অোলভ যাবভভীও ঈধবস্থবঢ লয ওভকঢ ধাকভ দা 

(৭0১৪৩)। এপাক, অোলভ ধূডত  জ্ঞাদ  বদন্ত্রকডভ অঢা ণাওা কত্ত্ব, অোলভ যাবভভীও ঈধবস্থবঢভ কদও কদও তূকভ যঢাদ ঢাভ 

বঢক্ষুর ভাচয যাদ ওকভ । এঝা ঈকেঔয প্রব, বকরালীকতভ ফকথয বাভা দুঢি লকবঙম ঢাকতভ ংঔযা একঢাআ প্রবয প্রব এআ ধৃবণী দাফও 

গ্রকল ঢাকতভ াভ স্থাদ ঙ্কুমাদ ম্ভ দ। এফবদকঢআ ধশুধাবঔভা এআ গ্রকল ংঔযা ফাদরুকও হুগুকড ঙাবড়ক বা। ওম বকরালীকতভ স্থাদ 

বতকঢ প্রককম ধৃবণী যস্থাধদাভ স্বীওাভ লকঢা । ঢাআ ৃবষ্টভ কবদঢ ক্ষুরাংযকও স্থাদ প্রতা লককঙ ফলাওাকয।  

 

অতফ  লাা 

প্রণফ ফাদকতকলভ অওবৃঢ প্রতাদ ওভা ল অোলভ প্রনকভযঢাকতভ দ্বাভা, অোলভ বদকততযডা (৭0১১)। ঢাভধভ অোল প্র প্রতকল প্রণফ যবক্ত 

অতফকও বকু্ত ওভকমদ। বঔদ অোল প্রনকভযঢাকতভ চাদাকমদ প্রব ঢাভা ফাদরুকও ধভীক্ষা ঘমাওামীদ ফক প্রা তাদ ওভক “ ঢাকতভ 

বদভাধিা প্রতা, াঢা ধবভঘামদা, বৃষ্ট  চীবওা ন্টদ, আঢযাবত “  এওফাত্র যঢাদআ ‚প্রচতাদঢ‛ লকঢ অস্বীওবৃঢ চাদা 

(২0৩৪, ১৫0৩১, ৩৮0৭৪)। অতফ প্রণকও প্রলাবদংকভ ফাথযকফ অতকফভ ঙ্গীদীকও বঢভী ওভা লকমা দাভীমুপ ববযষ্টয বতক। অোল বদ্বঢী 

ফাদকও প্রআ প্রতকল বুক্ত ওভকমদ। বঔদ অতফ  লাাভ অত্মাবলীদ প্রতল ধৃবণীকঢ বঙম, প্রওৃঢ যবক্তভা স্থাদ ওভবঙম স্বককত। অতফ  

লাা ঢঢক্ষড স্বককত বঙম বঢক্ষড ঢাভা অোলভ অকতয- বদকরথ প্রফকদ ঘমবঙম। বঔদআ ঢাভা এভ ধবভকঢত যঢাকদভ ওণা ওাদ বতম, ঢাভা 

দুষ্ট ফাদ ঘবভত্র প্রওায ওভম বা অফাকতভ ওকমভ ফকথয অকঙ, এং ঢাভা ঢৎক্ষডাৎ ধৃবণীকঢ যঢাকদভ ভাচকত্ব ন্তপূতক্ত লকমা “  ‚ঢাকতভ 

প্রতল ঢাকতভ ওাকঙ তৃবষ্টককাঘভ লকমা‛ (৭0২০, ২০0১২১)। াওীঝা আবঢলা। 

 

যঢাদঃ ওম জ্বীকদভ বধঢা 

জ্বীদ  ফাদুরকও ধভীক্ষা প্রনমা,এঝা অবযযও ওকভ প্রব বঔদআ এওচদ ফাদরু চন্মগ্রলড ওভক ঢঔদআ যঢাদ প্রচদদ খঝাক। প্রবপাক ঈধকভ 

মা লককঙ, প্রবঢাভ বঔদ এওচদ ফাদরু চন্ম প্রদ,এওচদ জ্বীদ ঢঔদ চন্ম প্রদ ঐ ফাদুকরভ াতক্ষবডও ঙ্গী বলকক পূবফওা ধামকদভ 

ঈকতকযয। প্রকঢযওবঝ ফাদরু প্রবঢবদঢ যঢাকদভ প্র প্রবঢবদবথভ ফঢাফকঢভ ফকুঔাফবঔ ল প্রব এওআ প্রতকল চন্ম প্রণকও ফঢৃুয ধবতন্ত স্থাদ ওকভ। 

যঢাকদভ প্রবঢবদবথ প্রঘষ্টা ওকভ ঢাভ ফাদ ঙ্গীকও ফাবদক বদকঢ,যঢাকদভ তৃবষ্টপবঙ্গ প্রব শুথু অোল বকণষ্ট দ। ধুদুরুত্থাদ বতক জ্বীদ ঙ্গী 

ঢাভ ফাদ ঙ্গীভ বরুকদ্ধ স্বাক্ষয প্রতক (৪৩0৩৮, ৫০0২৩, ২৭)। কদও জ্বীদ ঙ্গীআ ঢাকতভ ফাদ ঙ্গীভ ফাথযকফ অোলভ তৃবষ্টপবঙ্গকঢ 

রুধান্তবভঢ ল।  

 

অোল ফাদুরকও প্রস্তুঢ দা ওকভ প্রঙকড় প্রতদ বদ। ফাদুরকও ঢাকতভ ভ্রান্ত থাভডা প্রযর াকভভ ফকঢা ধূদবতকঘদা ওভকঢ ালাবয ওভাভ চদয প্রকঢযও 

যবক্তআ এআ লচাঢ জ্ঞাদ বদক চন্মা প্রব, শুথুফাত্র অোল, অভ প্রওঈআ দ, অফাকতভ প্রপু  ফবদ। জ্বীদকতভ এআ লচাঢ জ্ঞাদ প্রতা ল 

বদ, বওন্তু ঢাকতভকও তীখত অষু্কাম এং কধক্ষাওৃঢ প্রবয ক্ষফঢা প্রতা লককঙ কঘক প্রপঢকভভ ফলাবশ্ব চকুড় অোলভ বদতযতদফূল চাদাভ 

চদয। প্রবকলঢু ঢাভা যঢাকদভ তৃবষ্টপঙ্গীভ প্রবঢবদবথত্ব ওকভ, ঢাকতভ লচাঢ প্রবৃি হুঐশ্ববভওাকতভ বতকও ছুাঁকও ধকড়। একও প্রঢা অফাকতভ 

ফকথয অোলভ ঈধাদাভ লচাঢ প্রৃবি ভককঙআ ঢাভ ঈধভ অোল ঢাাঁভ াঢতাালওকতভ প্রপ্রভড ওকভ অফাকতভকও ধাধকফাঘকদ লাঢা 

ওকভদ। এআ  বওঙু বকঘদা ওকভ,অফভা এআ ধ্র ঢযবঝ ঈধমবি ওভকঢ ধাবভ প্রব এওফাত্র ফাচতদী ধভাথ লকমা অোলভ াকণ ওাঈকও 

ংযীতাভ াযস্ত ওভা (ববত অফঢৃুয অাঁওকড় ণাওা ল) 0 এঝা বশ্বা ওভা প্রব অোলভ ধাকয অভ প্রওঈ প্রওাকদা ক্ষফঢা ভাকঔ।  
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ঘবেয ঙকভভ দগু্রল ওাম  

ল যঢাকদভ তৃবষ্টপবঙ্গ,দ অোলভ তফ ওঢৃতত্ব প্রফকদ ঘমাভ এআ বঢ গুরুত্বধডূত বদ্ধাকন্ত প্রধ াঁঙাভ ধূকত ফাদরুকও ঘবেয ঙভ ফ প্রতা 

লককঙ জ্ঞাদ চতদ ওভকঢ, খুকড়- বনকভ প্রতঔকঢ, বঘন্তা- পাদা ওভকঢ, এং ওম তৃবষ্টপবঙ্গ বাঘাআ ওভকঢ । প্রওঈ ঘবেয ঙকভভ ধূকত ফৃঢুযভড 

ওভকম প্র অোলভ দ্বাভা ধাধকফাঘকদভ চদয বদতাবঘঢ ল,ববপন্ন ধাবভধাবশ্বতওঢাভ ওাভকদ বা শুথু অোলআ চাকদদ। প্রওঈ ঘবেয ঙকভভ ধূকত 

ফৃঢুযভড ওভকম প্র স্বককত ঘকম বা (৪৬0১৫, দুকেত ৩২)। অোলভ ধবভীফ দগু্রল স্পষ্ট ল এআ াস্তঢা প্রণকও প্রব বাভা এফদবও 

প্রওাভাকদ বশ্বা ওকভ ঢাভা এফদ তারত ঐশ্ববভও অআদবঝ প্রফকদ বদকঢ বলফবযফ ঔা।  

 

অোলভ াঢতাালওকড অোল প্রতি ধাধকফাঘকদভ ুকবাককভ ুংাত বতককঙদ এং ঢাভা তূততান্ত বদতযতদাবম দ্বাভা ফবণতঢ। বঔদ ফুা 

প্রনভাঈকদভ ওাকঙ বককবঙম, প্র ঢাভ মাবঞকও াকধ রুধান্তবভঢ লাভ ফকঢা কম বওওঢা দ্বাভা ফবণতঢ বঙম। ইা অোলভ আো ওাতা 

প্রণকও চীন্ত ধাবঔ বঢভী ওকভবঙম, অোলভ আো ওুষ্ঠ প্রভাকী  ন্কও অকভাকয ওকভবঙম,এং অোলভ আো ফঢৃকও ধূদচতীবঢ ওকভবঙম । 

অোলভ াঢতাালও, দী ফুলম্মত,প্রব এআ তকযর প্রঝস্টাকফন্ট (প্রওাভাদ) প্রধ াঁকঙ বতকবঙম, প্র এফদ প্রওাদ কম বওওঢা প্রতযতদ ওকভবদ 

(১০0২০)। প্রওাভাদ বদকচআ বঙম ফুলম্মকতভ অদীঢ াঢতাভ ফণতদওাভী কম বওওঢা (২৯0৫০- ৫১)। ফুলম্মকতভ ওাঙ প্রণকও প্রওাভাকদভ 

কম বওওঢাকও প্রঘ ে যঢাব্দীওাম বাৎ অমাতা ভাঔা বঙম এও ঐশ্ববভও প্রজ্ঞা। এঔদ বঔদ অফভা প্রওাভাকদভ কাবডবঢও কম বওওঢাভ 

গুরুত্বধডূত ফাত্রাগুকমা ুছকঢ ধাবভ (দুকেত ১),অফভা দুথাদ ওবভ প্রব মক্ষ মক্ষ প্রমাও অোলভ ঢাভ প্রপক ফুলম্মকতভ ঈধাদা ওভকঢা 

ববত এআ কম বওওঢা ঢাভ ফাথযকফ প্রওায ওভা লকঢা। 

 

ঢযঢাভ প্রফাডঃ ঘাক্ষরু, াস্ত, ঔন্ডদী  

ওবম্পঈঝাভ বুককভ অবপতাকভ াকণ াকণ,অফভা অবষ্কাভ ওভমাফ প্রব প্রওাভাকদভ কাবডবঢও প্রওাট লকমা "কঘক ড় কম বওওঢাগুকমাভ 

ফকথয এওবঝ‛ প্রবপাক মা লককঙ ৭৪0৩০- ৩৫ এ। ধূতঢতী াঢতাালওকতভ প্রতা কম বওওঢাগুকমা স্থাদ  ওাকম ীফাদ্ধ বঙম, প্রঔাকদ 

প্রওাভাকদভ কম বওওঢা স্থাী। ঔু ল্প ংঔযও প্রমাওআ ফুা  ইাভ কম বওওঢাগুকমা প্রঢযক্ষ ওকভকঙ, বওন্তু প্রওাভাকদভ কম বওওঢা প্রব 

প্রওঈ প্রবকওাকদা ফ প্রঢযক্ষ ওভকঢ ধাকভ। প্রওাভাকদভ কম বওওঢা ধূতঢতী ওম কম বওওঢাকও বমবধদ্ধ ওকভ  প্রফাড ওকভ (৫0৪৮)।  

 

দুকেত ১ এ প্রবভওফ বস্তাবভঢ মা লককঙ, প্রওাভাকদভ কাবডবঢও কম বওওঢাভ বপবি লকমা "১৯‛ ংঔযাবঝ। ধাঞওকও এআ ঘফৎওাভ 

কম বওওঢা ম্পকওত চাদাকদাভ চদয "অোল‛ যব্দবঝ এআ আক প্রফাঝা ক্ষকভ ঙাধাকদা লককঙ এং প্রবঢ ধাঢাভ দীকঘ াফ বতকও "অোল‛ 

যব্দবঝ ওঢাভ ঈকেবঔঢ লককঙ ঢাভ ক্রফথতফাদ প্রবাকনম প্রতা লককঙ। এআ প্রওাভাকদভ তকযকর কঘক গুরুত্বধডূত এআ যব্দবঝভ ঈকেকঔভ 

প্রফাঝ প্রবাকনম প্রতঔাকদা লককঙ ২৬৯৮। এআ প্রবাকনমবঝ ১৯ ংঔযাভ গুবডঢও। ঈধভন্তু, প্রব অাকঢ "অোল‛ যব্দবঝ ঈকেবঔঢ লককঙ 

প্র অাঢ দম্বভগুকমাকও অফভা প্রবাক ওভকম ধাআ ১১৮১২৩ এং এবঝ "১৯‛ ংঔযাভ গুবডঢও (১৯x ৬২১৭)। প্রব অাকঢ "অোল‛ 

যব্দবঝ ঈকেবঔঢ লককঙ প্র অাঢ দম্বভগুকমাভ ক্রফথতফাদ প্রবাকনম প্রতঔাকদা লককঙ প্রবঢ ধাঢাভ বদকঘ টাদ বতকও। এআ াথাভড ঘাক্ষরু 

ঢযগুকমা ধাঞও লকচআ বাঘাআ ওভকঢ ধাকভদ এং প্রগুকমা প্রওাভাকদভ বঢ- ফাদী কাবডবঢও ওাঞাকফা প্রফাড ওভাভ চদয বকণষ্ট।  

 

ধাঞও ওঢৃতও বাঘাআকভ চদয ঢযঢাভ প্রফাড  

প্রওাভাকদভ াথাভড কাবডবঢও ওাঞাকফাভ াকণ াকণ, অফভা কদওগুকমা প্রওাভাদী ঢয ঔুাঁকচ ধাআ বা অথুবদও বজ্ঞাদ দ্বাভা প্রফাবডঢ বওংা 

থাভডাওঢৃ। এঔাকদ ঢযন্ত গ্রভ এফদ বওঙু বজ্ঞাবদও ঢকণযভ ঈতালভড প্রতা লকমাঃ  

 

১। ধৃবণী বটম্বাওবৃঢভ (৩৯0৫, ৭৯0৩০)। 

২। ধৃবণী বস্থভ দ; এবঝ প্রবঢবদঢআ খভুকঙ (২৭0৮৮)। 

৩। ূবত প্রবঔাকদ অকমাভ ঈৎ, প্রঔাকদ ঘাাঁকত এভ অকমা প্রবঢনবমঢ ল (১০0৫, ২৫0৬১, ৭১0১৬)। 

৪। বিকচকদভ ধবভফাড ওফকঢ ণাকও অফভা বঔদ অওাকযভ বতকও অকভালড ওভকঢ ণাবও (৬0১২৫)। 

৫। "বক যাং ঢত্ত্ব‛ বদবিঢ ওভা লককঙ (২১0৩০)। 

৬। "ফলাবকশ্বভ ম্প্রাভড ঢত্ত্ব‛ বদবিঢ ওভা লককঙ (৫১0৪৭)। 

৭। ফলাবশ্ব শুরুকঢ কযাী স্থা বঙম (৪১0১১)। 

৮। বঢতদ ঢয;  এওবঝ বদবততষ্ট প্রচাবঢভ বপঢকভ, বঢতদ এওবঝ ঐশ্ববভওপাক বদবন্ত্রঢ প্রবক্রা (২১0৩০, ২৪0৪৫, ৩২0৭-

৯, ১৮0৩৭, ১৫0২৮- ২৯, ৭0১১, ৭১0১৩- ১৪, দুকেত ৩১)। 

৯। ধুরুকরভ ীবত দ্বাভা ন্তাকদভ বমঙ্গ বদথতাবভঢ ল (৫৩0৪৫- ৪৬)। 

 

ান্তভ বওঙ ুপ্রদআ  

এওআপাক এঝা কম বওও প্রব প্রওাভাকদ ান্তভ বওঙুআ প্রদআ। এঝা বকযরপাক গুরুত্বধডূত প্রওদদা প্রওাভাদ বঔদ ঢীডত ল ঢঔদ বঙম জ্ঞঢা 

 ওুংস্কাকভভ বকু। ঈতালভডস্বরুধ, প্রণাকঢ ফুবমফকতভ ফকথয কঘক ম্মাবদঢ ঢানবভওাভও আকদ ওাবভ। বঢবদ ঢাভ বঔযাঢ 

ঢানবভ, বা দীভ ওকও যঢাব্দী ধকভ বমবঔঢ, ঢাকঢ অফভা ধবড় প্রব ধৃবণী এওবঝ ৪০, ০০০ বযং ববযষ্ট রাকড়ভ বধকঞ বস্থঢ বা অাভ 

এওবঝ বযামওা বঢবফভ বধকঞ স্থাদ ওভকঙ (প্রতঔদু আকদ ওাবকভভ ৬৮0১ দং অাকঢভ যাঔযা)।  

 

ম্প্রবঢ ১৯৭৫ কদ প্র বত অভক, প্রবঔাকদ প্রওাভাদ ঢীডত লকবঙম,ফবতদা আমাফী বশ্ববতযামকভ প্রপ্রবকটন্ট,প্রযঔ অদুম অবচচ বদ 

াচ প্রখারডা ওকভদ প্রব ধৃবণী ফঢম  বস্থভ !! 

 

বণাবণ ঔুঃ এঔদ  বঘভওাকমভ  

প্রকঢযও ফাদুকরভ দযঢফ থভা ঘাা লকমা- "ঔু‛। প্রওাভাদ এআ চীদ  বঘভওাকমভ চদয বণাবণ ঔু চতকদভ ভলয ঈকন্মাঘদ ওকভ । 

অফভা প্রওাভাদ প্রণকও বযক্ষা ধাআ ুঔ প্রওৃঢধকক্ষ অত্মাভ এওবঝ স্বঢন্ত্র গুড। ঢাআ, প্রওাদ এওবঝ প্রতল বা চতদ ওকভ এভ অওাবঙ্খঢ  থভকডভ 

ধাবণত ানময-  ণত, ক্ষফঢা, ঔযাবঢ আঢযাবত - প্রাআ প্রওাদ এও ঔুী যবক্তভ থীকদ ল। ঔু ধুকভাধুবভ বদপতভ ওকভ প্রওৃঢ যবক্ত-  অত্মাভ 

ৃবদ্ধ  বওাকযভ ধবভফাকদভ ঈধভ। প্রওাভাদ এআ চককঢ এং বঘভস্থাী ধভচীকদ প্রতল  অত্মা-  ঈপকভ চদয বণাবণ ুকঔভ ধণ কম প্রত 

(দকুেত ১৫)। 
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এআ প্রফাবডঢ প্রঝস্টাকফকন্টভ কদও অাকঢ, অোল যবক্তকঢপাক বশ্বাীকতভ এঔদ  বঘভওাকমভ কুঔভ বদিঢা বতককঙদঃ 

 

 

 

ওম বশ্বাীভা বফকম কঞদ ওকভ এওবঝ গ্রলডকবাকয থফত  

স্রষ্টাভ ঘুড়ান্ত াঢতা প্রণকও প্রবফদবঝ প্রঢযাবযঢ, প্রওাভাকদভ দযঢফ বণফগুকমাভ এওবঝ লকমা ওম বশ্বাীকতভ ফাকছ ঐকওযভ চদয অলাদ 

ওভা,এং অোলভ াঢতাালওকতভ ফকথয প্রওাদ ভওফ ধাণতওয ওভাকও াভাভ বদবরদ্ধ ওভা । ববত ঈধাদাভ স্তুবঝ এও  বপন্ন ল,ঢক ওম 

বশ্বাীকতভ ফাকছ ধভফ ঐওয ণাওক। ফাদ ংক্রান্ত বর প্রবফদ বদকতদ এং বীশু, ফুলম্মত  াথুকতভ ফকঢা ক্ষফঢালীদ ফাদরুকতভ বদক 

ওুংস্কাভগুকমাআ ধণভ্রষ্ট বশ্বাীকতভ ফকথয বপবক্ত, খৃডা  বঢক্ত বুকদ্ধভ ওাভড। এওচদ ুধণপ্রাি বশ্বাী এওওপাক অোলভ প্রবঢ 

বদকবতঢ,এরুধ বশ্বাী ঢাভ থফতকও প্রব দাফআ বতও দা প্রওদ।  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

অোলভ "ঙ্গীওাভওঢৃ াঢতাালও‛ 

দুকেত ২- এ প্রবভওফ বস্তাবভঢ মা লককঙ, এআ আকভ প্রওাযডা দঢদু এও বুককভ অবপতাকভ বঘহ্ন স্বরুধ-  প্র বুক প্রবঔাকদ অোলভ 

দীকতভ ফাথযকফ প্রতা ঢাাঁভ াঢতাগুকমাকও এওবঝ াঢতা ধবভডঢ ওভা লককঙ। অোলভ প্রওমআ এওবঝ থফত "অত্মফধতড‛ দয ওম থকফতভ 

ঈধভ অবথধঢয বস্তাভ ওভক (৯0৩৩, ৪৮0২৮, এং ৬১0৯)। আহুবতাত, খ্রীস্টাত, বলন্দুথফত, প্র দ্ধথফত, এং আমাফ ল ঢতফাদওাকমভ 

বওৃঢ থফতগুকমা বমিু লক বাক এং "অত্মফধতড‛ চী লক। এঝা এওচদ ফাদুকরভ ফদকড়া বঘন্তাপাদা দ;  এবঝ অোলভ মংখদী 

অআদ (৩0১৯, ৯0৩৩, ৪১0৫৩, ৪৮0২৮, ৬১0৯, ১১০0১)। 

 

 

 

 

 

 

ভাযাত ঔবমনা  

ঝুিদ,  

ভফচাদ ২৬, ১৪০৯* 

 

 

 

 

 

 

 
  

বদঃকন্দকল, অোলভ বফত্রকতভ পকভ বওঙ ুপ্রদআ,  

দা ঢাভা প্রযাও ওভক।  

এভা ঢাভাআ বাভা বশ্বা ওকভ  

এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ। 

ঢাকতভ চদয ভককঙ ুঔ এআ চীকদ  ধভওাকম। 

এফদআ অোলভ মঙ্ঘদী অআদ ।  

এঝাআ বঢযওাকভভ ানময।                                                                                           [১০:৬২- ৬৪] 

 

বদিআ,  বাভা বশ্বা ওকভ,  

বাভা আহুবত,  খ্রীস্টাদ,  

এং থফতান্তবভঢ;  

প্রব প্রওঈ (১) বশ্বা ওকভ অোলকঢ,  

(২) বশ্বা ওকভ প্রযর বতক,  এং  

(৩) ৎ চীদ- বাধদ ওকভ,  

ঢাভা ঢাকতভ প্রপভু ওাঙ প্রণকও প্রবঢতাদ ধাক;  

ঢাকতভ পকভ বওঙ ুপ্রদআ,  দা ঢাভা প্রযাও ওভক।                                                             [২:৬২,  ৫:৬৯] 
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Sura 1:  The Key (Al-Fãtehah)                                       

ভুা ১0 অম  - নাবঢলা (ঘাব) 

 

[1:1] In the name of GOD, Most Gracious, 

Most Merciful.* 

১। ধভফ ওরুডাফ, ধভফ তামু অোলভ 

দাকফ।  

 

[1:2] Praise be to GOD, Lord of the universe. 

২। প্রযংা অোলভ, ফলাবকশ্বভ প্রপু।  

 

[1:3] Most Gracious, Most Merciful. 

৩। ধভফ ওরুডাফ, ধভফ তামু।  

 

[1:4] Master of the Day of Judgment. 

৪। বঘাভ বতকদভ ফাবমও।  

 

[1:5] You alone we worship; You alone we ask 

for help. 

৫। অফভা এওফাত্র অধদাভ ঈধাদা ওবভ;  

অফভা এওফাত্র অধদাভ ওাকঙআ ালাবয ঘাআ।  

 

[1:6] Guide us in the right path; 

৬। অফাকতভকও বঞও ধকণ ধবভঘাবমঢ ওরুদ;   

 

[1:7] the path of those whom You blessed; not 

of those who have deserved wrath, nor of the 

strayers. 

৭। ঢাকতভ ধকণ বাকতভ অধবদ দুগ্রল 

ওকভকঙদ;  ঢাকতভ ধকণ দ বাভা অধদাভ 

প্রক্রাকথভ ঈধবুক্ত লককঙ, ঢাকতভ ধকণ দ 

বাভা ধণভ্রষ্ট লককঙ। 

 

                                 

  



2 

 

Sura 2, The Heifer (Al-Baqarah) 
 

ভুা ২0 অম  - াওাভা (ওদা াঙভু) 

 

[2:0] In the name of God, Most Gracious, Most 

Merciful 

০। ধভফ ওরুডাফ, ধভফ তামু অোলভ 

দাকফ।  

 

[2:1] A.L.M.* 

১। , ম, ফ * 

 

[2:2] This scripture is infallible; a beacon for 

the righteous; 

২। এআ ঐযীগ্রন্থবঝ বদপূতম;  ৎওফতীকতভ চদয 

এওবঝ ধণবদকততবযওা;  

 

Three Categories of People  

(1) The Righteous 

বঢদ প্রেডীভ ফাদুর  

(১) ৎওফতী 

 

[2:3] who believe in the unseen, observe the 

Contact Prayers (Salat),* and from our** 

provisions to them, they give to charity. 

 

৩। বাভা তৃকযয বশ্বা ওকভ, ংকবাক প্রাণতডা 

(ামাঢ) ধামদ ওকভ, এং অফাকতভ প্রতা 

চীবওা প্রণকও ঢাভা তাদ ওকভ। 

 

[2:4] And they believe in what was revealed to 

you, and in what was revealed before you,* 

and with regard to the Hereafter, they are 

absolutely certain. 

৪। এং ঢাভা বশ্বা ওকভ বা প্রঢাফাভ ওাকঙ 

প্রওাবযঢ লককঙ, এং বা প্রঢাফাভ ধূকত 

প্রওাবযঢ লককঙ, এং ধভওাম ম্পকওত ঢাভা 

মূ্পডত বদবিঢ। 

 

[2:5] These are guided by their Lord; these are 

the winners. 

৫। এভাআ ঢাকতভ প্রপুভ দ্বাভা ধণ- প্রতবযতঢ;  

এভাআ বচী।  

 

(2) The Disbelievers 

(২) বশ্বাী 

 

[2:6] As for those who disbelieve, it is the 

same for them; whether you warn them, or not 

warn them, they cannot believe.* 

৬। অভ বাভা বশ্বা ওকভ, ঢাকতভকও ঢুবফ 

ঢওত ওকভা ণা ঢওত দা ওকভা, ঢা ঢাকতভ 

চদয ফাদ ওণা, ঢাভা বশ্বা ওভকঢ ধাকভ দা। 

 

[2:7] GOD seals their minds and their hearing, 

and their eyes are veiled. They have incurred 

severe retribution. 

৭। অোল ঢাকতভ ন্তভ এং েদযবক্তকঢ 

প্রফালভ প্রফকভ বতককঙদ, এং ঢাকতভ প্রঘাঔ 

ধততাৃঢ। ঢাভা বদকচকতভ ঈধভ প্রঝকদ একদকঙ 

ওবঞদ যাবস্ত। 

 

(3) The Hypocrites 

(৩) পন্ড 

 

[2:8] Then there are those who say, "We 

believe in GOD and the Last Day,”while they 

are not believers. 

৮। এভধভ ভককঙ ঢাভা, বাভা কম, ‚অফভা 

অোল এং প্রযর বতকদ বশ্বা ওবভ, ‛ণঘ 

ঢাভা বশ্বাী দ।  

 

[2:9] In trying to deceive GOD and those who 

believe, they only deceive themselves without 

perceiving. 

৯। অোল এং বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভকও 

প্রথাাঁওা প্রতাভ প্রঘষ্টা ওভকঢ বকক, ঢাভা দা ুকছ 

শুথু  বদকচকতভকওআ প্রথাাঁওা প্রত। 

 

[2:10] In their minds there is a disease. 

Consequently, GOD augments their disease. 

They have incurred a painful retribution for 

their lying. 

১০। ঢাকতভ ন্তকভ ভককঙ যবথ। 

ধবভদাকফ, অোল ঢাকতভ যবথ অকভা াবড়ক 

প্রতদ। ঢাভা ঢাকতভ বফণযাাবতঢাভ চদয 

বদকচকতভ ঈধভ প্রঝকদ একদকঙ বন্ত্রডাতাও যাবস্ত। 

 

 [2:11] When they are told, "Do not commit 

evil,”they say, "But we are righteous!" 

১১। বঔদ ঢাকতভকও মা ল, ‚ফন্দ ওাচ ওকভা 

দা, ‛ঢাভা কম, ‚বওন্তু অফভা প্রঢা ৎওফতী!‛ 

 

[2:12] In fact, they are evildoers, but they do 

not perceive. 

১২। অকম, ঢাভা ফন্দওফতী, বওন্তু ঢাভা ঢা 

প্রাকছ দা। 

 

[2:13] When they are told, "Believe like the 

people who believed,”they say, "Shall we 

believe like the fools who believed?”In fact, it 

is they who are fools, but they do not know. 

১৩। বঔদ ঢাকতভ মা ল, ‚বশ্বা ওকভা প্র 

প্রমাওকতভ  ফকঢা বাভা বশ্বা ওকভকঙ, ‛ঢাভা 

কম, ‚বাভা বশ্বা ওকভকঙ, প্র প্রাওাকতভ ফঢ 

অফভা বও বশ্বা ওভকা? ‛ অকম ঢাভাআ 

প্রাওা, বওন্তু ঢাভা চাকদ দা। 

 

[2:14] When they meet the believers, they say, 

"We believe,”but when alone with their devils, 
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they say, "We are with you; we were only 

mocking." 

১৪। বঔদ ঢাভা বশ্বাীকতভ াকণ াক্ষাৎ 

ওকভ, ঢাভা কম, ‚অফভা বশ্বা ওবভ, ‛বওন্তু 

বঔদ ঢাভা ঢাকতভ যঢাদকতভ াকণ এওাকন্ত 

ল, ঢাভা কম, ‚অফভা প্রঢাফাকতভ াকণ 

অবঙ; অফভা প্রঢা প্রওম ঈধলা ওভবঙমাফ।‛ 

 

[2:15] GOD mocks them, and leads them on in 

their transgressions, blundering. 

১৫। অোল ঢাকতভ ঈধলা ওকভদ, এং ঢাকতভ 

ধবভঘাবমঢ ওকভদ ঢাকতভ ীফামঙ্ঘকদ বভ্রান্ত 

স্থা। 

 

[2:16] It is they who bought the straying, at the 

expense of guidance. Such trade never 

prospers, nor do they receive any guidance. 

১৬। এভা ঢাভাআ বাভা ধণভ্রষ্টঢা বওকদকঙ ধণ-

বদকততযদাভ ফূকময। এফদ যা ওঔকদা ঈন্নবঢ 

ওকভ দা, দা ঢাভা প্রওাকদা ধণবদকততযদা ধা। 

 

[2:17] Their example is like those who start a 

fire, then, as it begins to shed light around 

them, GOD takes away their light, leaving 

them in darkness, unable to see. 

১৭। একতভ ঈতালভড লকমা ঢাকতভ ফকঢা বাভা 

অগুদ জ্বামাকমা, অভ বঔদ ঢা ঢাকতভ ঘাভধাকয 

অকমা ঙড়াকঢ অভম্ভ ওভকমা, অোল ঢাকতভ 

অকমা ঢুকম বদক ঢাকতভ ন্ওাকভ প্রঙাঁকড় 

প্রতদ, ঢাভা প্রতঔকঢ ধা দা।  

 

[2:18] Deaf, dumb, and blind; they fail to 

return. 

১৮। বথভ, প্রাা এং ন্;  ঢাভা বনভকঢ 

যণত। 

 

[2:19] Another example: a rainstorm from the 

sky in which there is darkness, thunder, and 

lightning. They put their fingers in their ears, 

to evade death. GOD is fully aware of the 

disbelievers. 

১৯। অকভওবঝ ঈতালভডঃ অওায প্রণকও প্রওাদ 

ছকড়াৃবষ্ট বাকঢ অকঙ ন্ওাভ, জ্র, এং 

বদুযঢ ঘফও। ঢাভা ফৃঢুয এড়াকঢ ঢাকতভ ওাকদ 

অঙু্গম প্রত। অোল বশ্বাীকতভ ম্পকওত 

মূ্পডত কঢ।  

 

The Light of Faith 

বশ্বাকভ অকমা 

 

[2:20] The lightning almost snatches away 

their eyesight. When it lights for them, they 

move forward, and when it turns dark, they 

stand still. If GOD wills, He* can take away 

their hearing and their eyesight. GOD is 

Omnipotent. 

২০। বদুযঢ ঘফও ঢাকতভ তৃবষ্টযবক্ত প্রা বঙবদক 

প্রদ। বঔদ ঢা ঢাকতভ চদয অকমা প্রত, ঢাভা 

াফকদ এককা, এং বঔদ ঢা ন্ওাা্কভ রুধ 

প্রদ, ঢাভা বস্থভ তাাঁবড়ক বা। ববত অোল 

ঘাদ, বঢবদ ঢাকতভ েড  তৃবষ্টযবক্ত ঢুকম বদকঢ 

ধাকভদ। অোল তযবক্তফাদ।  

 

[2:21] O people, worship only your Lord—the 

One who created you and those before you—

that you may be saved. 

২১। প্রল প্রমাওওম, এওফাত্র প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ঈধাদা ওকভা “  প্রআ এওচদ বববদ ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ প্রঢাফাকতভকও এং ঢাকতভকও বাভা 

প্রঢাফাকতভ ধূকত বঙম “  বাকঢ প্রঢাফভা ভক্ষা 

প্রধকঢ ধাকভা। 

 

[2:22] The One who made the earth habitable 

for you, and the sky a structure. He sends 

down from the sky water, to produce all kinds 

of fruits for your sustenance. You shall not set 

up idols to rival GOD, now that you know. 

২২। প্রআ ত্ত্বা, বববদ ধৃবণীকও প্রঢাফাকতভ চদয 

াকবাকয ওকভকঙদ, এং অওাযকও ওকভকঙদ 

এওবঝ ওাঞাকফা। প্রঢাফাকতভ চীবওাভ চদয  

থভকডভ নমফূম ঈৎধন্ন ওভকঢ বঢবদ অওায 

প্রণকও ধাবদ রতড ওকভদ। প্রঢাফভা অোলভ াকণ 

প্রবঢদ্ববন্দঢা ওভকঢ ঈধাযকতভ স্থাধদ ওভক 

দা, এঔদ প্রবকলঢু প্রঢাফভা চাকদা। 

 

Mathematical Challenge 

কাবডবঢও ঘযাকমঞ্জ 

 

[2:23] If you have any doubt regarding what 

we revealed to our servant,* then produce one 

sura like these, and call upon your own 
witnesses against GOD, if you are truthful. 

২৩। ববত প্রঢাফাকতভ প্রওাকদা কন্দল ণাকও প্র 

ম্পকওত, বা অফভা অফাকতভ তাকভ ওাকঙ 

প্রওায ওকভবঙ, ঢালকম এআ ুভাভ ফকঢা এওবঝ 

ুভা বঢভী ওকভা, এং টাকওা অোলভ বধকক্ষ 

প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ াক্ষীকতভকও, ববত প্রঢাফভা 

ঢযাতী ল। 

 

Allegorical Description of Hell 

দভকওভ রূধও ডতদা 

 

[2:24] If you cannot do this—and you can 

never do this—then beware of the Hellfire, 

whose fuel is people and rocks; it awaits the 
disbeliever  
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২৪। ববত প্রঢাফভা ঢা ওভকঢ দা ধাকভা “  এং 

প্রঢাফভা ঢা ওঔকদাআ ওভকঢ ধাভক দা “  ঢালকম 

দভকওভ অগুকদভ যাধাকভ ঢওত ল, বাভ 

জ্বামাদী লকমা ফাদুর এং ধাণভ;  এঝা 

বশ্বাীকতভ চদয কধক্ষা ওভকঙ। 

 

Allegorical Description of Paradise 

স্বককতভ রূধও ডতদা 

 

[2:25] Give good news to those who believe 

and lead a righteous life that they will have 

gardens with flowing streams. When provided 

with a provision of fruits therein, they will say, 

"This is what was provided for us 

previously.”Thus, they are given allegorical 

descriptions. They will have pure spouses 

therein, and they abide therein forever. 

২৫। ুংাত তা ঢাকতভকও, বাভা বশ্বা ওকভ 

এং ৎ চীদবাধদ ওকভ প্রব, ঢাকতভ চদয 

ণাওক প্রাবলঢ ছদতাথাভা ল াকাদফূল। বঔদ 

প্রঔাকদ ঢাকতভকও প্রওাদ নম প্রঔকঢ প্রতা 

লক, ঢাভা মক, ‚এঝা প্রঢা ঢা- আ বা 

অফাকতভকও ধূকত প্রতা 

লকবঙম।‛এপাক, ঢাকতভকও রূধওথফতী ডতদা 

প্রতা লককঙ। প্রঔাকদ ঢাকতভ চদয ণাওক শুদ্ধ 

লথফতী/লথবফতডী, এং প্রঔাকদ ঢাভা বঘভওাম 

া ওভক। 

 

[2:26] GOD does not shy away from citing 

any kind of allegory,* from the tiny mosquito 

and greater. As for those who believe, they 

know that it is the truth from their Lord. As for 

those who disbelieve, they say, "What 

did GOD mean by such an allegory?”He 

misleads many thereby, and guides many 

thereby. But He never misleads thereby except 

the wicked, 

২৬। অোল প্রওাকদা থভকডভ রূধকওভ ফাথযকফ 

ঈতালভড বতকঢ মজ্জা প্রাথ ওকভদ দা, ঢা প্র 

প্রলাও প্রঙাঝ ফযা বওংা এভ প্রণকও ড় বওঙু। অভ 

বাভা বশ্বা ওকভ, ঢাভা চাকদ প্রব, এঝা ঢাকতভ 

প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ঢয। অভ বাভা বশ্বা 

ওকভ, ঢাভা কম, ‚অোল এফদ রূধও দ্বাভা বও 

ুবছককঙদ? ‛বঢবদ এভ দ্বাভা কদওকওআ 

বধণকাফী ওকভদ, এং এভ দ্বাভা কদওকওআ 

বঞও ধকণ ধবভঘাবমঢ ওকভদ। বওন্তু, বঢবদ ফন্দ 

ঙাড়া দয ওাঈকও এভ দ্বাভা বধণকাফী ওকভদ 

দা,  

 

[2:27] who violate GOD's covenant after 

pledging to uphold it, sever what GOD has 

commanded to be joined, and commit evil. 

These are the losers. 

২৭। বাভা অোলভ ঘুবক্ত পংক ওকভ, ঢা প্রফকদ 

ঘমাভ ঙ্গীওাভ ওভাভ ধভ, ববেন্ন ল ঢা 

প্রণকও, বাকঢ অোল বুক্ত লকঢ অকতয 

বতককঙদ, এং ফন্দ ওাচ ওকভ। এভাআ 

লঢপাকয।  

 

Two Deaths and Two Lives for the 

Disbelievers* 

বশ্বাীকতভ চদয দুকঝা ফৃঢুয এং দুকঝা চন্ম  

 

[2:28] How can you disbelieve in GOD when 

you were dead and He gave you life, then He 

puts you to death, then He brings you back to 

life, then to Him you ultimately return? 

২৮। বওপাক প্রঢাফভা অোলকঢ বশ্বা ওভকঢ 

ধাকভা বঔদ প্রঢাফভা বঙকম ফৃঢ এং বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ চীদ বতককঙদ, ঢাভধভ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ফৃঢুয প্রতদ, ঢাভধভ বঢবদ অাভ 

প্রঢাফাকতভ চীবঢ ওকভদ, ঢাভধভ ঢাাঁভআ ওাকঙ 

প্রঢাফভা ঘুড়ান্তপাক বনকভ বা?   

 

[2:29] He is the One who created for you 

everything on earth, then turned to the sky and 

perfected seven universes therein,* and He is 

fully aware of all things. 

২৯। বঢবদআ এওচদ, বববদ প্রঢাফাকতভ চদয 

ধৃবণীকঢ বওঙু ৃবষ্ট ওভকমদ,  ঢাভধভ বঢবদ 

অওাকযভ বতকও বনভকমদ অভ ঢাকঢ াঢবঝ 

ফলাবশ্ব ুরফ ওভকমদ,  এং বঢবদ বওঙু 

ম্পকওত মূ্পডত কঢ। 

 
Satan: A Temporary "god"* 

যঢাদঃ এওচদ স্থাী ‚ঈধায‛*  

 

[2:30] Recall that your Lord said to the angels, 

"I am placing a representative (a temporary 

god) on Earth.”They said, "Will You place 

therein one who will spread evil therein and 

shed blood, while we sing Your praises, 

glorify You, and uphold Your absolute 

authority?”He said, "I know what you do not 

know." 

 

৩০। স্মভড ওকভা প্রব প্রঢাফাভ প্রপু প্রনকভযঢাকতভ 

মকমদ, ‚অবফ ধৃবণীকঢ এওচদ প্রবঢবদবথ 

(এওচদ স্থাী ঈধায) প্রবঢষ্ঠা ওভকঢ 

বাবে।‛ঢাভা মম, ‚অধবদ বও প্রঔাকদ এফদ 

ওাঈকও ধাঞাকদ, প্রব প্রঔাকদ ফকন্দভ প্রাভ 

খঝাক এং ভক্তধাঢ ওভক, বঔদ বওদা অফভা 

অধদাভ গুডকাড ওভবঙ, অধদাভ ফবলফা প্রখারডা 

ওভবঙ, এং অধদাভ ধূডত ওঢৃতত্ব প্রফকদ 

ঘমবঙ? ‛বঢবদ মকমদ, ‚অবফ চাবদ বা প্রঢাফভা 

চাকদা দা।‛  
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The Test Begins 

ধভীক্ষাভ শুরু 

 

[2:31] He taught Adam all the names* then 

presented them to the angels, saying, "Give Me 

the names of these, if you are right." 

৩১। বঢবদ অতফকও বওঙুভ দাফ প্রযঔাকমদ 

ঢাভধভ প্রগুকমাকও প্রনকভযঢাকতভ ওাকঙ 

ঈধস্থাধদ ওকভ মকমদ, ‚অফাকও এগুকমাভ 

দাফ ম, ববত প্রঢাফভা বঞও ল।‛ 

 

[2:32] They said, "Be You glorified, we have 

no knowledge, except that which You have 

taught us. You are the Omniscient, Most 

Wise." 

৩২। ঢাভা মম, ‚অধবদ ফবলফাবিঢ, বা 

অধবদ অফাকতভকও বযবঔককঙদ ঢা ঙাড়া 

অফাকতভ প্রওাকদা জ্ঞাদ প্রদআ। অধবদআ 

তজ্ঞ, ধভফ জ্ঞাদী।‛ 

 

[2:33] He said, "O Adam, tell them their 

names.”When he told them their names, He 

said, "Did I not tell you that I know the secrets 

of the heavens and the earth? I know what you 

declare, and what you conceal." 

৩৩। বঢবদ মকমদ, ‚প্রল অতফ, ঢাকতভকও 

এগুকমাভ দাফ কম তা।‛বঔদ প্র ঢাকতভকও 

প্রগুকমাভ দাফ কম বতকমা, বঢবদ 

মকমদ, ‚অবফ বও প্রঢাফাকতভকও বমবদ প্রব 

অবফ অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীভ প্রকাধদ 

বরফূল চাবদ?  অবফ চাবদ বা প্রঢাফভা 

প্রওায ওকভা, এং বা প্রঢাফভা প্রকাধদ ওকভা।‛ 

 

[2:34] When we said to the angels, "Fall 

prostrate before Adam,”they fell prostrate, 

except Satan; he refused, was too arrogant, and 

a disbeliever. 

৩৪। বঔদ অফভা প্রনকভযঢাকতভ 

মমাফ, ‚অতকফভ াফকদ প্রচতাদঢ 

ল, ‛ঢাভা প্রচতাদঢ লম, যঢাদ ঙাড়া;  

প্র প্রঢযাঔযাদ ওভম, প্র বঙম ঢযন্ত ঈদ্ধঢ এং 

এও বশ্বাী।  

 

[2:35] We said, "O Adam, live with your wife 

in Paradise, and eat therefrom generously, as 

you please, but do not approach this tree, lest 

you sin." 

৩৫। অফভা মমাফ, ‛প্রল অতফ,  প্রঢাফাভ স্ত্রীভ 

াকণ স্বককত া ওকভা এং প্রঔাদ প্রণকও 

আকেফকঢা ঔা, প্রবফদ প্রঢাফাকতভ ধঙন্দ, বওন্তু 

এআ কাকঙভ ওাকঙ প্রব দা, ধাকঙ প্রঢাফাকতভ ধাধ 

ল।‛ 

 

 [2:36] But the devil duped them, and caused 

their eviction therefrom. We said, "Go down as 

enemies of one another. On Earth shall be your 

habitation and provision for awhile." 

৩৬। বওন্তু যঢাদ ঢাকতভকও প্রথাাঁওা বতম, এং 

প্রঔাদ প্রণকও ঢাকতভ বলষ্কাকভভ ওাভড লম। 

অফভা মমাফ, ‚একও ধকভভ যত্রু বলকক 

প্রদকফ বা। ধৃবণীকঢ লক প্রঢাফাকতভ বওঙু 

ফকভ চদয া এং চীবওা।‛ 

 

Specific Words* 

বদবততষ্ট যব্দামী 

 

[2:37] Then, Adam received from his Lord 

words, whereby He redeemed him. He is the 

Redeemer, Most Merciful.  

৩৭। ঢাভধভ, অতফ ঢাভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও 

যব্দামী গ্রলদ ওভকমা, বাভ দ্বাভা বঢবদ ঢাকও 

ঈদ্ধাভ ওভকমদ। বঢবদআ ঈদ্ধাভওাভী, ধভফ 

তামু। 

 

[2:38] We said, "Go down therefrom, all of 

you. When guidance comes to you from Me, 

those who follow My guidance will have no 

fear, nor will they grieve. 

৩৮। অফভা মমাফ, ‚এঔাদ প্রণকও প্রদকফ 

বা, প্রঢাফভা াআ। বঔদ অফাভ ওাঙ প্রণকও 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ধণবদকততযদা অক, ঢঔদ বাভা 

অফাভ ধণবদকততযদা দুভড ওকভ ঢাকতভ 

প্রওাকদা প ণাওক দা, দা ঢাভা প্রযাও ওভক। 

 

 [2:39] "As for those who disbelieve and reject 

our revelations, they will be dwellers of Hell, 

wherein they abide forever." 

৩৯। ‚অভ বাভা বশ্বা ওকভ এং অফাকতভ 

প্রঢযাকতযফূল প্রঢযাঔযাদ ওকভ, ঢাভা লক 

দভকওভ াবন্দা, প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভওাম 

ণাওক।‛ 

 
Divine Commandments to All Jews: "You 

Shall Believe in This Quran."  

ঐশ্ববভও প্রঢযাকতয ওম আহুতীকতভ ওাকঙঃ 

‚প্রঢাফভা এআ প্রওাভঅকদ বশ্বা ওভক‛ 

 

[2:40] O Children of Israel, remember My 

favor, which I bestowed upon you, and fulfill 

your part of the covenant, that I fulfill My part 

of the covenant, and reverence Me. 

৪০। প্রল আভাইকমভ ন্তাকদভা, স্মভড ওকভা 

অফাভ দুগ্রল, বা অবফ প্রঢাফাকতভ ঈধভ ধতড 

ওকভবঙ এং ধূডত ওকভা প্রঢাফাকতভ ঙ্গীওাভওৃঢ 

ংয, বাকঢ অবফ ধূডত ওবভ অফাভ ঙ্গীওাভওৃঢ 

ংয, এং অফাকও পবক্ত- েদ্ধা ওকভা। 

 

[2:41] You shall believe in what I have 

revealed herein, confirming what you have; do 
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not be the first to reject it. Do not trade away 

My revelations for a cheap price, and observe 

Me. 

৪১। প্রঢাফভা বশ্বা ওভক ঢাকঢ বা অবফ 

এঔাকদ প্রওায ওকভবঙ, বা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অকঙ 

ঢা ুবদবিঢ ওকভ;  এঝাকও প্রঢযাঔযাকদ প্রণফ 

লআ দা। অফাভ প্রঢযাকতযদামীকও াফাদয 

ফূকময ববক্র ওকভা দা এং অফাভ প্রবঢ 

ফকদাকবাক তা। 

  

[2:42] Do not confound the truth with 

falsehood, nor shall you conceal the truth, 

knowingly. 

৪২। ঢযকও বফণযাভ াকণ বফবেঢ ওকভা 

দা, অভ প্রচকদ- শুকদ ঢযকও প্রকাধদ ওকভা দা। 

 

[2:43] You shall observe the Contact 

Prayers (Salat) and give the obligatory 

charity (Zakat), and bow down with those who 

bow down. 

৪৩। প্রঢাফভা ংকবাক প্রাণতডা (ামাঢ) ধামদ 

ওভক এং াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ) প্রতাদ 

ওভক, এং দঢ লক (রুও ুওভক) ঢাকতভ 

াকণ বাভা দঢ ল (রুও ুওকভ)।  

 

[2:44] Do you exhort the people to be 

righteous, while forgetting yourselves, though 

you read the scripture? Do you not 

understand?  

৪৪। প্রঢাফভা বও ফাদুরকও ৎওফতী লকঢ ঈতুদ্ধ 

ওকভা, ণঘ বদকচকতভকওআ পকুম বা, ববত 

প্রঢাফভা ঐযীগ্রন্থ ধকড়া?  প্রঢাফভা বও ুকছা দা?     

 

[2:45] You shall seek help through 

steadfastness and the Contact Prayers (Salat). 

This is difficult indeed, but not so for the 

reverent, 

৪৫। প্রঢাফভা ালাবয প্রাণতডা ওভক বথবতয এং 

ংকবাক প্রাণতডা (ামাকঢভ) ফাথযকফ। এঝা 

প্রওঢৃধকক্ষ ওবঞদ, বওন্তু পক্তকতভ চদয দ। 

 

[2:46] who believe that they will meet their 

Lord; that to Him they ultimately return. 

৪৬। বাভা বশ্বা ওকভ প্রব ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ 

াকণ াক্ষাঢ ওভক অভ ঢাাঁভ ওাকঙ ঢাভা 

কযকর বনকভ বাক।  

 

[2:47] O Children of Israel, remember My 

favor which I bestowed upon you, and that I 

blessed you more than any other people. 

৪৭। প্রল আভাআকমভ ন্তাকদভা, স্মভড ওকভা 

অফাভ দুগ্রল বা অবফ প্রঢাফাকতভ ঈধভ প্রতাদ 

ওকভবঙ, এং প্রব অবফ প্রঢাফাকতভকও দয 

প্রবকওাদ প্রমাকওভ প্রঘক প্রবয প্র পাকযযামী 

ওকভবঙ। 

 

[2:48] Beware of the day when no soul can 

avail another soul, no intercession will be 

accepted, no ransom can be paid, nor can 

anyone be helped. 

৪৮। প্রবতকদভ যাধাকভ াথাদ ল বঔদ দা 

প্রওঈ ওাকভা ঈধওাকভ অকঢ ধাকভ, দা প্রওাকদা 

ুধাবভয গ্রলড ওভা লক, দা প্রওাকদা ফুবক্তধড 

প্রতা বাক, দা প্রওঈ ালাবযপ্রাি লকঢ ধাভক।  

 

[2:49] Recall that we saved you from 

Pharaoh's people who inflicted upon you the 

worst persecution, slaying your sons and 

sparing your daughters. That was an exacting 

test from your Lord. 

৪৯। স্মভড ওকভা প্রব অফভা প্রঢাফাকতভকও 

প্রনভাঈকদভ প্রমাওকতভ প্রণকও ভক্ষা ওকভবঙমাফ 

বাভা প্রঢাফাকতভ ঈধভ বদফতফ ঢযাঘাভ 

ঘাবমকবঙম, প্রঢাফাকতভ ধুত্রকতভ লঢযা ওভকঢা 

অভ ওদযাকতভ প্রঙকড় বতকঢা। প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ধক্ষ প্রণকও প্রঝা বঙম এও ওকঞাভ ধভীক্ষা।  

 

[2:50] Recall that we parted the sea for you; 

we saved you and drowned Pharaoh's people 

before your eyes. 

৫০। স্মভড ওকভা প্রব, অফভা প্রঢাফাকতভ চদয 

াকভকও বপক্ত ওকভবঙমাফ;  অফভা 

প্রঢাফাকতভ ভক্ষা ওকভবঙমাফ এং প্রঢাফাকতভ 

প্রঘাকঔভ াফকদ বনভাঈকদভ প্রমাওকতভ টুবক 

বতকবঙমাফ। 

 

[2:51] Yet, when we summoned Moses for 

forty nights, you worshiped the calf in his 

absence, and turned wicked.* 

৫১। এভধভ, বঔদ অফভা ফুাকও ঘবেয 

ভাকঢভ চদয প্রটকওবঙমাফ, প্রঢাফভা ঢাভ 

দুধবস্থবঢকঢ াঙভু ধূচা ওকভবঙকম এং 

ধাধধূদত লক ধকড়বঙকম। 

 

[2:52] Still, we pardoned you thereafter that 

you may be appreciative. 

৫২। ঢু, একভ ধকভ অফভা প্রঢাফাকতভকও 

ক্ষফা ওকভবঙমাফ বাকঢ প্রঢাফভা ওৃঢজ্ঞ ল। 
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[2:53] Recall that we gave Moses scripture 

and the statute book, that you may be guided. 

৫৩। স্মভড ওকভা প্রব, অফভা ফুাকও 

বতকবঙমাফ ঐযীগ্রন্থ এং ববথদ্ধ 

অআদগ্রন্থ, বাকঢ প্রঢাফভা ুধণপ্রাি লকঢ ধাকভা। 

  
    Kill Your Ego 

  অধদাকতভ ‘অবফত্ব’প্রও (লংকাথকও) লঢযা  

ওরুদ 

 

[2:54] Recall that Moses said to his people, "O 

my people, you have wronged your souls by 

worshiping the calf. You must repent to your 

Creator. You shall kill your egos. This is better 

for you in the sight of your Creator.”He did 

redeem you. He is the Redeemer, Most 

Merciful. 

৫৪। স্মভড ওকভা প্রব, ফুা ঢাভ প্রমাওকতভ 

কমবঙম, ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, াঙুভ ধূচা ওকভ 

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ অত্মাভ ক্ষবঢ ওকভঙ। প্রঢাফভা 

যযআ প্রঢাফাকতভ স্রষ্টাভ ওাকঙ দুকযাঘদা 

ওভক। প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ‘অবফত্ব’প্রও 

(লংকাথকও) লঢযা ওভক। প্রঢাফাকতভ স্রষ্টাভ 

তৃবষ্টকঢ এঝা প্রঢাফাকতভ চদয ঈিফ।‛বঢবদ  

প্রঢাফাকতভ ঈদ্ধাভ ওকভবঙকমদ। বঢবদ 

ঈদ্ধাভওঢতা, ধভফ তামু। 

 

Physical Evidence* 

  াস্ত প্রফাড 

 
[2:55] Recall that you said, "O Moses, we will 

not believe unless we see GOD, 

physically.”Consequently, the lightning struck 

you, as you looked. 

৫৫। স্মভড ওকভা প্রব, প্রঢাফভা কমবঙকম, ‚প্রল 

ফুা, অফভা বশ্বা ওভকা দা বঢক্ষড দা 

অফভা অোলকও স্বযভীকভ 

প্রতঔবঙ।‛নমস্বরুধ, জ্র প্রঢাফাকতভ অখাঢ 

ওভকমা, বঔদ প্রঢাফভা ঢাবওকবঙকম। 

 

[2:56] We then revived you, after you had 

died, that you may be appreciative. 

৫৬। ঢাভধভ, প্রঢাফভা ফকভ বাাভ ধভ, অফভা 

প্রঢাফাকতভ ধূদচতীবঢ ওভমাফ, বাকঢ প্রঢাফভা 

ওঢৃজ্ঞ ল। 

 

[2:57] We shaded you with clouds (in Sinai), 

and sent down to you manna and quails: "Eat 

from the good things we provided for 

you.‛They did not hurt us (by rebelling); they 

only hurt their own souls. 

৫৭। অফভা প্রঢাফাকতভকও (বদাআক) প্রফখফামা 

বতক ঙাা তাদ ওকভবঙমাফ এং প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ ঢীডত ওকভবঙমাফ ‘ফান্না’ এং প্রওাকমঃ 

‚প্রঢাফাকতভ চদয অফাকতভ প্রতা পাকমা বচবদ 

প্রণকও ঔা।‛ঢাভা (বকরাল ওকভ) অফাকতভ 

ক্ষবঢ ওকভবদ;  ঢাভা শুথু বদকচকতভ অত্মাভআ 

ক্ষবঢ ওকভবঙম। 

 

Lack of Confidence in God: They Refuse to 

Enter Jerusalem 

অোলভ প্রবঢ অস্থাভ পাঃ ঢাভা প্রচরুচাকমকফ 

প্রকয ওভকঢ স্বীওবৃঢ চাদাব 

 

[2:58] Recall that we said, "Enter this town, 

where you will find as many provisions as you 

like. Just enter the gate humbly, and treat the 

people nicely. We will then forgive your sins, 

and increase the reward for the pious." 

 

 [২/৫৮] স্মভদ ওকভা প্রব অফভা 

কমবঙমাফ, "এআ যলকভ প্রকয ওকভা, প্রবঔাকদ 

প্রঢাফাকতভ ধঙন্দফকঢা কদও চীবওা ধাক। 

শুথু দম্রপাক তভচা বতকব প্রকয ওকভা, এং 

প্রমাওকতভ াকণ ুন্দভ যলাভ ওকভা। ঢালকম 

অফভা প্রঢাফাকতভ ধাধফূল ক্ষফা ওকভ 

প্রত, এং থাবফতওকতভ চদয ধুভষ্কাভ াবড়ক 

প্রত। 

 

[2:59] But the wicked among them carried out 

commands other than the commands given to 

them. Consequently, we sent down upon  

the transgressors condemnation from the sky, 

due to their wickedness. 

[২/৫৯] বওন্তু, ঢাকতভ ফথযওাভ ফন্দ প্রমাকওভা 

ঢাকতভকও প্রতবা বদকততয দুভড দা ওকভ দয 

বদকততয দুভদ ওভকমা। নমস্বরূধ, অওায 

প্রণকও অফভা ীফামঙ্গদওাভীকতভ ঈধভ যাবস্ত 

ঢীডত ওভমাফ, ঢাকতভ ধওকফতভ চদয। 

 
More Miracles 

অভ কম বওও বদতযতদ  

 

[2:60] Recall that Moses sought water for his 

people. We said, "Strike the rock with your 

staff.‛Whereupon, twelve springs gushed out 

therefrom. The members of each tribe knew 

their own water. Eat and drink from GOD's 

provisions, and do not roam the earth 

corruptingly. 
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 [২/৬০] স্মভদ ওকভা প্রব, ফুা ঢাভ প্রমাওকতভ 

চদয ধাবদ ঔুাঁকচবঙম, অফভা 

কমবঙমাফ, "প্রঢাফাভ মাবঞ বতক  ধাণভবঝকঢ 

অখাঢ ওকভা"। বাভ নকম, প্রঔাদ প্রণকও াভবঝ 

ছদতা প্রমককক প্রভ লক অকমা। প্রকঢযও 

প্রকাকত্রভ তযভা ঢাকতভ বদচ বদচ ধাবদ 

বঘদকঢা। অোলভ প্রতা চীবওা প্রণকও ঔা এং 

ধাদ ওকভা, এং ধৃবণীকঢ তূদতীবঢ ওকভ প্রবড় 

দা। 

 
 
Israel Rebels 

আভাআমীভা বকরাল ওকভ 

 

[2:61] Recall that you said, "O Moses, we can 

no longer tolerate one kind of food. Call upon 

your Lord to produce for us such earthly crops 
as beans, cucumbers, garlic, lentils, and 

onions.‛He said, "Do you wish to substitute 

that which is inferior for that which is good? 
Go down to Egypt, where you can find what 

you asked for.‛They have incurred 

condemnation, humiliation, and disgrace, and 

brought upon themselves wrath from GOD. 

This is because they rejected GOD's 

revelations, and killed the prophets unjustly. 

This is because they disobeyed and 

transgressed. 

 

 [২/৬১] স্মভদ ওকভা প্রব প্রঢাফভা কমবঙকম, "প্রল 

ফুা, অফভা এও ভওকফভ ঔাতয অভ লয ওভকঢ 

ধাভবঙ দা। প্রঢাফাভ প্রপুভ ওাকঙ অলাদ ওকভা 

বঢবদ প্রবদ অফাকতভ চদয পবূফচাঢ যয প্রবফদ 

যীফ, যা, ভূদ, টাম এং প্রধাঁবাচ ঈৎধন্ন 

ওকভদ। প্র মম, "প্রঢাফভা বও পাম বচবদকভ 

ধবভকঢত এভ প্রঘকব বদনফাকদভ বচবদ ঘা?  

বফযকভ বকক থঃধবঢঢ ল, প্রঔাকদ প্রঢাফভা 

বা ঘাে ঢা ধাক"। ঢাভা বদকচকতভ ঈধভ প্রঝকদ 

অদকমা বদন্দা, মাঞ্ছদা এং ম্মাদ, এং 

বদকচকতভ ঈধভ বদক অকমা অোলভ প্রক্রাথ। 

এঝা এ ওাভকদ প্রব ঢাভা অোলভ প্রওাযডামী 

প্রঢযাঔাদ ওকভবঙম, এং দীকতভকও 

দযাবপাক লঢযা ওকভবঙম। এঝা এ ওাভকদ 

প্রব, ঢাভা ফাদয ওকভবঙম এং ীফামঙ্ঘদ 

ওকভবঙম। 

 
Unity of All Submitters 

ওম অত্মফধতডওাভীভ ঐওয  

 

[2:62] Surely, those who believe, those who 

are Jewish, the Christians, and the converts; 

anyone who (1) believes in GOD, 

and (2) believes in the Last Day, and (3) leads 

a righteous life, will receive their recompense 

from their Lord. They have nothing to fear, 

nor will they grieve. 

 [২/৬২] বদিআ, বাভা বশ্বা ওকভ, বাভা 

আহুতী, খ্রীস্টাদ, এং থফতান্তবভঢ;  প্রব প্রওঈআ (১) 

বশ্বা ওকভ অোলকঢ, এং (২) বশ্বা ওকভ 

প্রযর বতকদ, এং (৩) ৎ চীদ- বাধদ 

ওকভ, ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও প্রবঢতাদ 

ধাক। ঢাকতভ পকভ বওঙু প্রদআ, দা ঢাভা প্রযাও 

ওভক। 

 
Covenant with Israel 

আভাআমীকতভ াকণ ঙ্গীওাভ 

 

[2:63] We made a covenant with you, as we 

raised Mount Sinai above you: "You shall 

uphold what we have given you strongly, and 
remember its contents, that you may be 

saved." 

 [২/৬৩] অফভা বঔদ প্রঢাফাকতভ ঈধভ বদাআ 

ধতঢ ঢুকম থকভ প্রঢাফাকতভ াকণ ঙ্গীওাভ 

ওকভবঙমাফ প্রব, ‚প্রঢাফভা তৃঠপাক প্রফকদ ঘমক 

বা অফভা প্রঢাফাকতভ বতকবঙ, এং এভ 

বরস্তু স্মভড ভাঔক, বাকঢ প্রঢাফভা ভক্ষা 

প্রধকঢ ধাভ।‛ 

 

[2:64] But you turned away thereafter, and if it 

were not for GOD's grace towards you and His 

mercy, you would have been doomed. 

[২/৬৪] বওন্তু প্রঢাফভা এভধভ ফুঔ বনবভক বদকম 

এং ববত প্রঢাফাকতভ প্রবঢ অোলভ দুগ্রল  

ওধৃা দা ণাওকঢা, প্রঢাফভা ধ্বং লক প্রবকঢ। 

 

[2:65] You have known about those among 

you who desecrated the Sabbath. We said to 

them, "Be you as despicable as apes." 

[২/৬৫] প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা াব্বাণকও 

ধবত্র ওকভবঙম প্রঢাফভা ঢাকতভ ম্পকওত 

প্রচকদকঙা। অফভা ঢাকতভকও মমাফ, ‚প্রঢাফভা 

াদকভভ ফকঢা খৃডয লক বা।‛ 

 

[2:66] We set them up as an example for their 

generation, as well as subsequent generations, 

and an enlightenment for the righteous. 

[২/৬৬] অফভা ঢাকতভকও ঢাকতভ, এং ঢাকতভ 

ধভঢতী প্রচন্মকতভ চদয ঈতালভডস্বরুধ 

ওকভবঙ, এং ৎওফতীকতভ চদয ওকভবঙ এওবঝ 

জ্ঞাদাকমাও। 
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The Heifer* 

ওদা াঙুভ 

  

[2:67] Moses said to his people, 

"GOD commands you to sacrifice a 

heifer.‛They said, "Are you mocking us?‛He 

said, "GOD forbid, that I should behave like 

the ignorant ones." 

[২/৬৭] ফুা ঢাভ প্রমাওকতভ মম, ‚অোল 

প্রঢাফাকতভকও এওবঝ ওদা াঙভু ঈৎকত ওভকঢ 

অকতয ওকভদ।‛ ঢাভা মম, ‚ঢুবফ বও 

অফাকতভ ঈধলা ওভকঙা? ‛প্র মম, ‚অোল 

দা ওরুদ, প্রব অবফ জ্ঞকতভ ফকঢা অঘভড 

ওবভ।‛ 

 

[2:68] They said, "Call upon your Lord to 

show us which one.‛He said, "He says that 

she is a heifer that is neither too old, nor too 

young; of an intermediate age. Now, carry out 

what you are commanded to do." 

[২/৬৮] ঢাভা মম, ‚প্রঢাফাভ প্রপুকও অলাদ 

ওকভা প্রবদ বঢবদ অফাকতভ প্রতঔাদ প্রওাদবঝ।‛প্র 

মম, ‚বঢবদ কমকঙদ প্রব, প্রঝা এওবঝ ওদা 

াঙুভ প্রবঝা ঔু প্রবয ষ্ক দ, বওংা ল্প 

ষ্ক দ;  ফাছাফাবছ কভ। 

এাভ, প্রঢাফাকতভকও বা অকতয ওভা লককঙ ঢা 

ধামদ ওকভা।‛ 

 

[2:69] They said, "Call upon your Lord to 

show us her color.‛He said, "He says that she 

is a yellow heifer, bright colored, pleases the 

beholders." 

[২/৬৯] ঢাভা মম, ‚প্রঢাফাভ প্রপুকও অলাদ 

ওকভা অফাকতকও প্রবদ এভ ভং প্রতঔাদ।‛প্র 

মম, ‚বঢবদ কমকঙদ প্রব, প্রঝা এওবঝ লমুত 

ওদা াঙুভ, ঈজ্জ্বম ভংকভ, তযতওকতভ ফুগ্ধ 

ওকভ।‛ 

 

[2:70] They said, "Call upon your Lord to 

show us which one. The heifers look alike to 

us and, GOD willing, we will be guided." 

[২/৭০] ঢাভা মম, ‚প্রঢাফাভ প্রপুকও অলাদ 

ওকভা প্রবদ বঢবদ অফাকতভ প্রতঔাদ ঢা প্রওাদবঝ। 

ওদা াঙুভগুকমা অফাকতভ ওাকঙ প্রতঔকঢ এওআ 

ভওফ ফকদ ল, অোল ববত ঘাদ, অফভা ুধকণ 

ধবভঘাবমঢ লকা।‛ 

 

[2:71] He said, "He says that she is a heifer 

that was never humiliated in plowing the land 

or watering the crops; free from any 

blemish.‛They said, "Now you have brought 

the truth.‛They finally sacrificed her, after this 

lengthy reluctance. 

[২/৭১] প্র মম, ‚বঢবদ কমদ প্রব, এবঝ এফদ 

ওদা াঙুভ প্রবঝা ওঔকদা চবফ ঘাকর ণা যয 

প্রক্ষকঢ ধাবদ প্রতাভ ওাকচ যহৃঢ লবদ;  

প্রওাকদা প্রওাভ ঔুাঁঢ ফুক্ত।‛ঢাভা মম, ‚এঔদ 

ঢুবফ ঢযঝা একদঙ।‛ঢাভা কযকর এবঝ ঈৎকত 

ওভকমা, এআ তীখত দীলাভ ধভ। 

 
Purpose of the Heifer 

ওদা াঙুভবঝভ ঈকেযয 

 

[2:72] You had killed a soul, then disputed 

among yourselves. GOD was to expose what 

you tried to conceal. 

[২/৭২] প্রঢাফভা এওচদকও লঢযা 

ওকভবঙকম, এভধভ বদকচকতভ ফকথয বাত 

ওভকম। অোল ঢা প্রওায ওভকঢ প্রঘকবঙকমদ বা 

প্রঢাফভা প্রকাধদ ওভাভ প্রঘষ্টা ওভবঙকম।   

 

[2:73] We said, "Strike (the victim) with 

part (of the heifer).‛That is 

when GOD brought the victim back to life, and 
showed you His signs, that you may 

understand. 

[২/৭৩] অফভা মমাফ, ‚(ওদা াঙুভবঝভ) 

ংয বতক (ফৃঢ যবক্তবঝকও) অখাঢ 

ওকভা।‛ঢঔদআ অোল ফৃঢ যবক্তবঝভ চীদ 

বনবভক বতকমদ, এং প্রঢাফাকতভকও ঢাাঁভ 

বদতযতদফূল প্রতঔাকমদ, বাকঢ প্রঢাফভা ুছকঢ 

ধাকভা। 

  

[2:74] Despite this, your hearts hardened like 

rocks, or even harder. For there are rocks from 

which rivers gush out. Others crack and 

release gentle streams, and other rocks cringe 

out of reverence for GOD. GOD is never 

unaware of anything you do. 

[২/৭৪] ঢা কত্ত্ব, প্রঢাফাকতভ হৃত ধাণকভভ 

ফকঢা ওবঞদ লক প্রকম, া ঢাভ প্রঘক ওবঞদ। 

ওাভড এফদ ধাণভ অকঙ প্রবগুকমা প্রণকও দতী 

প্রম প্রকক প্রভ লক অক। দযগুকমা প্রনাঁকঝ 

বা এং যান্ত ছডতা বদকতঢ ল, এং দয 

ধাণভগুকমা অোলভ পক ঔক ধকড়। অোল 

ওঔকদাআ কঘঢদ দদ বা বওঙু প্রঢাফভা ওকভা। 

 
Distorting the Word of God 

অোলভ াদী বওঢৃ ওভা 
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[2:75] Do you expect them to believe as you 

do, when some of them used to hear the word 
of GOD, then distort it, with full 
understanding thereof, and deliberately? 

[২/৭৫] প্রঢাফভা বও অযা ওকভা প্রব ঢাভা 

প্রঢাফাকতভ ফকঢা বশ্বা ওভক, বঔদ ঢাকতভ 

ফকথয বওঙু প্রমাও অোলভ ওণা শুদকঢা, ঢাভধভ 

ঢা বওৃঢ ওভকঢা, মূ্পডত ুকছ- শুকদ এং 

আোওৃঢপাক?   

 
Concealing the Word of God 

অোলভ াদী প্রকাধদ ওভা 

 

[2:76] And when they meet the believers, 

they say, "We believe,‛but when they get 

together with each other, they say, "Do not 

inform (the believers) of the information 

given to you by GOD, lest you provide them 
with support for their argument concerning 

your Lord. Do you not understand?" 

[২/৭৬] এং বঔদ ঢাভা বশ্বাীকতভ াকণ 

াক্ষাঢ ওকভ, ঢাভা কম, ‚অফভা বশ্বা 

ওবভ, ‛বওন্তু বঔদ ঢাভা একও ধকভভ াকণ 

বফবমঢ ল, ঢাভা কম, ‚প্রঢাফাকতভকও প্রতা 

অোলভ ঢণয (বশ্বাীকতভকও) চাবদক বতকা 

দা, ধাকঙ প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ম্পকওত 

ঢাকতভ বুবক্তকঢ ফণতদ প্রবাকাক। প্রঢাফভা বও 

প্রাছ দা? ‛   

 

[2:77] Do they not know that GOD knows 

everything they conceal, and everything they 

declare? 

[২/৭৭] ঢাভা বও চাকদ দা প্রব, অোল চাকদদ বা 

বওঙু ঢাভা প্রকাধদ ওকভ, এং বা বওঙু ঢাভা 

প্রওায ওকভ?  

 

[2:78] Among them are gentiles who do not 

know the scripture, except through hearsay, 

then assume that they know it. 

[২/৭৮] ঢাকতভ ফকথয ভককঙ ঐযীগ্রন্থ দুভড 

দা ওভা (ঈম্মী) প্রমাও, বাভা ঐযীগ্রন্থ ম্পকওত 

চাকদ দা;  প্রমাও ফুকঔ প্রযাদা ওণা 

ঙাড়া, ঢাভধভ ঢাভা থকভ প্রদ প্রব ঢাভা ঢা 

চাকদ।  

 

[2:79] Therefore, woe to those who distort the 

scripture with their own hands, then say, "This 

is what GOD has revealed,‛seeking a cheap 

material gain. Woe to them for such distortion, 

and woe to them for their illicit gains. 

[২/৭৯] ওাকচআ, দুকপতাক ঢাকতভ প্রবঢ বাভা 

বদকচকতভ লাকঢ ঐযীগ্রন্থ বওৃঢ ওকভ, এভধভ 

কম, ‚এঝাআ অোল ঢীডত ওকভকঙদ, ‛স্তা 

ধাবণত ফুদানা প্রঔাাঁকচ। তূকপতাক ঢাকতভ প্রবঢ 

এরুধ বওবৃঢভ চদয, এং তূকপতাক ঢাকতভ প্রবঢ 

ঢাকতভ এআ বথ চতকদভ চদয। 

 

Eternity of Heaven and Hell* 

স্বকত এং দভকওভ বঘভস্থাবত্ব  

 

[2:80] Some have said, "Hell will not touch us, 

except for a limited number of days.‛Say, 

"Have you taken such a pledge from GOD”

GOD never breaks His pledge”or, are you 

saying about GOD what you do not know?" 

 [২/৮০] প্রওঈ প্রওঈ কমকঙ, ‚দভও অফাকতভ 

স্পযত ওভক দা বদবততষ্ট ংঔযও বওঙু বতদ 

ঙাড়া।‛ম, ‚প্রঢাফভা বও অোলভ ওাঙ প্রণকও 

এফদ প্রওাদ ঙ্গীওাভ বদকঙ “  অোল ওঔকদাআ 

ঢাাঁভ ঙ্গীওাভ পঙ্গ ওকভদ দা “  দাবও প্রঢাফভা 

অোল ম্পকওত এফদ বওঙু মকঙা বা প্রঢাফভা 

চাকদা দা? ‛ 

 

[2:81] Indeed, those who earn sins and 

become surrounded by their evil work will be 

the dwellers of Hell; they abide in it forever. 

[২/৮১] বদিআ, বাভা ধাধ চতদ ওকভ এং 

ঢাকতভ ৎ ওফত দ্বাভা ধবভকবষ্টঢ লক 

বা, ঢাভাআ লক দভকওভ াবন্দা;  ঢাভা 

প্রঔাকদ বঘভওাম া ওকভ।  

 

[2:82] As for those who believe, and lead a 

righteous life, they will be the dwellers of 

Paradise; they abide in it forever. 

[২/৮২] অভ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ-

বাধদ ওকভ, ঢাভা লক স্বককতভ াবন্দা;  ঢাভা 

প্রঔাকদ বঘভওাম া ওকভ।  

 
The Commandments 

প্রঢযাকতযামী 

 

[2:83] We made a covenant with the Children 

of Israel: "You shall not worship except GOD. 

You shall honor your parents and regard the 

relatives, the orphans, and the poor. You shall 

treat the people amicably. You shall observe 

the Contact Prayers (Salat) and give the 

obligatory charity (Zakat).‛But you turned 

away, except a few of you, and you became 

averse. 
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 [২/৮৩] অফভা আভাআকমভ ন্তাদকতভ াকণ 

এওবঝ ঙ্গীওাভ ওকভবঙমাফঃ ‚প্রঢাফভা অোল 

ঙাড়া অভ ওাকভা ঈধাদা ওভক দা। প্রঢাফভা 

বধঢাফাঢাকও ম্মাদ ওভক এং অত্মী-

স্বচদ, এঢীফ এং কভীকতভ প্রবঢ প্রঔাম 

ভাঔক। প্রঢাফভা প্রমাওকতভ াকণ ুন্দভ যলাভ 

ওভক। প্রঢাফভা ংকবাক প্রাণতডা (ামাঢ) ধামদ 

ওভক এং াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ) প্রতাদ 

ওভক।‛বওন্তু াফাদয ওকওচদ ঙাড়া, প্রঢাফভা 

ফুঔ বনবভক বদকম, এং প্রঢাফভা বকভাথী লক 

ধড়কম। 

 

[2:84] We made a covenant with you, that you 

shall not shed your blood, nor shall you evict 

each other from your homes. You agreed and 

bore witness. 

[২/৮৪] অফভা প্রঢাফাকতভ াকণ এওবঝ ঙ্গীওাভ 

ওকভবঙমাফ প্রব, প্রঢাফভা বদকচকতভ ফকথয 

ভক্তধাঢ ওভক দা, দা প্রঢাফভা ধভস্পভকও 

প্রঢাফাকতভ খভ- াবড় প্রণকও ঈকেত ওভক। 

প্রঢাফভা ম্মঢ লকবঙকম এং স্বাক্ষয বতকবঙকম। 

 

[2:85] Yet, here you are killing each other, and 

evicting some of you from their homes, 

banding against them sinfully and maliciously. 

Even when they surrendered, you demanded 

ransom from them. Evicting them was 

prohibited for you in the first place. Do you 

believe in part of the scripture and disbelieve 

in part? What should be the retribution for 

those among you who do this, except 

humiliation in this life, and a far worse 

retribution on the Day of 

Resurrection? GOD is never unaware of 

anything you do. 

[২/৮৫] এভধভ, প্রঢাফভা একও দযকও লঢযা 

ওভকঙা এং প্রঢাফাকতভ ওাঈকও ওাঈকও ঢাকতভ 

াবড়- খভ প্রণকও ঈকেত ওভকঙা, ঢাকতভ বরুকদ্ধ 

ধাধ এং বকদ্বকরভ াকণ এওবত্রঢ লক। 

এফদবও ঢাভা অত্ম- ফধতড ওভাভ ধভ 

প্রঢাফভা ঢাকতভ ওাকঙ ফুবক্তধড তাী ওকভকঙা। 

ঢাকতভ ঈকেত ওভাঝাআ প্রণফঢ প্রঢাফাকতভ চদয 

বদবরদ্ধ বঙম। প্রঢাফভা বও ঐযীগ্রকন্থভ বওঙু ংকয 

বশ্বা ওকভা অভ বওঙ ুংকয বশ্বা ওকভা?  

প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা এরুধ ওকভ ঢাকতভ যাবস্ত 

বও লা ঈবঘঢ, এআ চীকদ ধতস্থঢা এং 

ধুদুরুত্থাদ বতক অকভা বদওৃষ্ট যাবস্ত ঙাড়া?  

প্রঢাফভা বা বওঙু ওকভা ঢা ম্পকওত অোল 

ওঔকদাআ কঘঢদ দদ। 

 

[2:86] It is they who bought this lowly life at 

the expense of the Hereafter. Consequently, 

the retribution is never commuted for them, 

nor can they be helped. 

[২/৮৬] এভা ঢাভাআ বাভা ধভওাকমভ ববদফক 

এআ ঢুে চীদ ক্র ওকভকঙ। নমস্বরুধ, ঢাকতভ 

চদয যাবস্ত ওঔকদাআ ওফাকদা ল দা, দা ঢাভা 

ালাবযপ্রাি লকঢ ধাকভ।  

 
The Prophets of Israel 

আভাইকমভ দীকড (ঐযীগ্রন্থথাভী 

াঢতাালওকড) 

 

[2:87] We gave Moses the scripture, and 

subsequent to him we sent other messengers, 
and we gave Jesus, son of Mary, profound 
miracles and supported him with the Holy 

Spirit. Is it not a fact that every time a 

messenger went to you with anything you 
disliked, your ego caused you to be arrogant? 
Some of them you rejected, and some of them 

you killed. 

[২/৮৭] অফভা ফুাকও ঐযীগ্রন্থ বতকবঙমাফ 

এং ঢাভ ধকভ অফভা দযাদয াঢতাালওকতভ 

ধাবঞকবঙমাফ এং অফভা ফবভকফভ ধুত্র 

বীশুকও ুস্পষ্ট কম বওও বদতযতদাবম 

বতকবঙমাফ অভ ধবত্র অত্মাভ ফাথযকফ ঢাকও 

ফণতড ওকভবঙমাফ। এঝাআ বও াস্ত ঢয দ 

প্রব, বঔদআ প্রওাদ াঢতাালও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

প্রবকঢা এফদ প্রওাদবওঙু বদক বা প্রঢাফভা ধঙন্দ 

ওভকঢ, প্রঢাফাকতভ অবফত্ব প্রঢাফাকতভকও ঈদ্ধঢ 

ওকভ ঢুমকঢা?  ঢাকতভ ওাঈকও প্রঢাফভা 

প্রঢযাঔযাদ ওভকঢ, এং ওাঈকও লঢযা ওভকঢ।   

 

Tragic Statement: "My mind is made up!" 

ওরুদ ঈবক্তঃ ‚ধূত প্রণকও অফাভ ফদবস্থভ লক 

অকঙ‛ 

 

[2:88] Some would say, "Our minds are made 

up!‛Instead, it is a curse from GOD, as a 

consequence of their disbelief, that keeps 
them from believing, except for a few of 

them. 

[২/৮৮] প্রওঈ প্রওঈ কম, ‚ধূত প্রণকও অফাকতভ 

ফদ বস্থভ লক অকঙ!‛ভং, এঝা অোলভ ধক্ষ 

প্রণকও এও বপযাধ, ঢাকতভ বশ্বাকভ 

নকম, বা ঢাকতভকও বশ্বা ওভা প্রণকও বভঢ 

ভাকঔ, ঢাকতভ ল্প বওঙু ংঔযও ঙাড়া। 

 
The Quran Consummates All Scriptures 

প্রওাভাদ ওম ঐযীগ্রকন্থভ ুম্পন্নওাভী 
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[2:89] When this scripture came to them 

from GOD, and even though it agrees with, 
and confirms what they have, and even 
though they used to prophesy its advent when 
they talked with the disbelievers, when their 
own prophecy came to pass, they disbelieved 

therein. GOD's condemnation thus afflicts the 

disbelievers. 

[২/৮৯] বঔদ এআ ঐযীগ্রন্থ অোলভ ধক্ষ প্রণকও 

ঢাকতভ ওাকঙ অকমা, এং এফদবও ববত এবঝ 

ঢাকতভ বদওঝ বা অকঙ ঢাভ াকণ এওফঢ 

ল, এং ঢা ুবদবিঢ ওকভ, এং এফদবও 

ববত বশ্বাীকতভ াকণ ওণা মাভ ফ 

ঢাভা এভ অকফকদভ পবরযদ্বাদী ওভকঢা, বঔদ 

ঢাকতভ বদকচকতভ পবরযদ্বাদী ধূডত লকমা, ঢাভা ঢা 

বশ্বা ওভকমা। অোলভ বপম্পাঢ এপাকআ 

বশ্বাীকতভ ঈধভ ধবঢঢ ল। 

 

[2:90] Miserable indeed is what they sold their 

souls for”rejecting these revelations 

of GOD out of sheer resentment 

that GOD should bestow His grace upon 

whomever He chooses from among His 

servants. Consequently, they incurred wrath 

upon wrath. The disbelievers have incurred a 

humiliating retribution. 

[২/৯০] বদি  প্রযাঘদী বাভ ববদফক ঢাভা 

ঢাকতভ অত্মা ববক্র ওকভকঙ “  অোলভ এআ 

প্রওাযডাবম প্রঢযাঔযাদ ওকভ, বদঙও এআ বকদ্বকর 

প্রব অোল ঢাাঁভ তাকতভ ফকথয বাভ ঈধভ আো 

দুগ্রল প্রতাদ ওকভদ। নমস্বরুধ, ঢাভা প্রক্রাকথভ 

ঈধভ প্রক্রাথ চতদ ওকভকঙ। বশ্বাীভা 

বদকচকতভ ঈধভ প্রঝকদ একদকঙ মাঞ্ছদাওভ যাবস্ত। 

 

[2:91] When they are told, "You shall believe 

in these revelations of GOD,‛they say, "We 

believe only in what was sent down to 

us.‛Thus, they disbelieve in subsequent 

revelations, even if it is the truth from their 

Lord, and even though it confirms what they 

have! Say, "Why then did you kill GOD's 

prophets, if you were believers?" 

[২/৯১] বঔদ ঢাকতভকও মা ল, ‚প্রঢাফভা 

অোলভ এআ প্রওাযডাবমকঢ বশ্বা 

ওভক, ‛ঢাভা কম, ‚অফভা শুথু ঢাকঢ বশ্বা 

ওবভ বা অফাকতভ ঈধভ ঢীডত 

লককঙ।‛এরুকধ, ঢাভা বশ্বা ওকভ ধভঢতী 

প্রওাযডাবমকঢ, ববত এঝা ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও ঢয এং ববত এঝা বদবিঢ ওকভ বা 

ঢাকতভ ওাকঙ অকঙ! ম, ‚ঢালকম প্রওদ প্রঢাফভা 

অোলভ দীকতভ লঢযা ওকভকঙা, ববত প্রঢাফভা 

বশ্বাীআ বঙকম? ‛ 

 
Learning From Israel's History 

আভাআমকতভ আবঢলা প্রণকও বযক্ষা 

 

[2:92] Moses went to you with profound 

miracles, yet you worshiped the calf in his 

absence, and you turned wicked. 

[২/৯২] ফুা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ বককবঙম ুস্পষ্ট 

কম বওও বদতযতদবম বদক, ঢাভধভ প্রঢাফভা 

ঢাভ দুধবস্থবঢকঢ াঙভু ধূচা ওকভবঙকম এং 

ধাধধূদত লকবঙকম। 

 

[2:93] We made a covenant with you, as we 

raised Mount Sinai above you, saying, "You 

shall uphold the commandments we have 

given you, strongly, and listen.‛They said, 

"We hear, but we disobey.‛Their hearts 

became filled with adoration for the calf, due 

to their disbelief. Say, "Miserable indeed is 

what your faith dictates upon you, if you do 

have any faith.‛ 

[২/৯৩] অফভা প্রঢাফাকতভ াকণ এওবঝ ঙ্গীওাভ 

ওকভবঙমাফ, বঔদ অফভা প্রঢাফাকতভ ঈধভ 

বদাআ ধতঢ ঢুকম থকভবঙমাফ, এআ 

কম, ‚অফভা প্রঢাফাকতভকও প্রব প্রঢযাকতযাবম 

বতকবঙ ঢা প্রফকদ ঘমক, তঠৃপাক এং ফদ বতক 

প্রযাদ।‛ঢাভা মম, ‚অফভা শুবদ, বওন্তু ফাদয 

ওবভ।‛ঢাকতভ হৃত াঙুভ ধূচা ধূডত 

বঙম, ঢাকতভ বশ্বাকভ ওাভকড। ম, ‚বঢযআ 

প্রযাঘদী বা প্রঢাফাকতভ বশ্বা প্রঢাফাকতভ বদকততয 

প্রত, ববত অকত  প্রঢাফাকতভ প্রওাদ বশ্বা প্রণকও 

ণাকও।‛ 

 

[2:94] Say, "If the abode of the Hereafter is 

reserved for you at GOD, to the exclusion of 

all other people, then you should long for 

death, if you are truthful." 

[২/৯৪] ম, ‚ববত অোলভ বদওঝ ধভওাকমভ 

অা শুথুফাত্র প্রঢাফাকতভ চদযআ ংভবক্ষঢ 

ণাকও, দয ওম ফাদুরকও াত বতক, ঢক 

প্রঢাফাকতভ ফৃঢুয অওাঙ্ক্ষা ওভা ঈবঘঢ, ববত 

প্রঢাফভা ঢযাতী লক ণাও।‛ 

 

[2:95] They never long for it, because of what 

their hands have sent forth. GOD is fully 

aware of the wicked. 

[২/৯৫] ঢাভা ওঔকদাআ ঢা অওাঙ্ক্ষা ওকভ 

দা, ঢা- ভ চদয বা ঢাকতভ লাঢ আবঢধূকত 
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ধাবঞককঙ। অোল ধাধীকতভ ম্পকওত ধূডত 

কঘঢদ। 

 

[2:96] In fact, you will find them the most 

covetous of life; even more so than the idol 

worshipers. The one of them wishes to live a 

thousand years. But this will not spare him 

any retribution, no matter how long he 

lives. GOD is seer of everything they do. 

[২/৯৬] প্রওঢৃধকক্ষ, প্রঢাফভা প্রতঔক, ঢাভা 

চীকদভ প্রবঢ কঘক প্রবয প্রমাপী;  এফদবও 

ংযীতাভ ঈধাওকতভ প্রঘক প্রবয। ঢাকতভ 

একওও চদ লাচাভ ঙভ প্রাঁকঘ ণাওকঢ ঘা। 

বওন্তু এঝা ঢাকতভকও প্রওাদ যাবস্ত প্রণকও প্রভলাআ 

প্রতক দা, বঢ বতদআ ঢাভা াাঁঘুও দা প্রওদ। ঢাভা 

বা বওঙু ওকভ অোল আ প্রতকঔদ।  

 
 
Gabriel Mediates the Revelation 

বচভাআম প্রওাযদাভ ফথযস্থঢা ওকভ  

 

[2:97] Say, "Anyone who opposes Gabriel 

should know that he has brought down 

this (Quran) into your heart, in accordance 

with GOD's will, confirming previous 
scriptures, and providing guidance and good 

news for the believers. 

[২/৯৭] ম, ‚প্রব প্রওঈ বচভাআকমভ বকভাথীঢা 

ওকভ ঢাভ চাদা ঈবঘঢ প্রব, প্র এবঝ (প্রওাভাদ) 

প্রঢাফাভ হৃতক ঢীডত ওকভকঙ অোলভ 

আোদুাকভ, বা বদবিঢ ওকভ ধুতঢতী 

ঐযীগ্রন্থফূল এং বশ্বাীকতভ চদয ধণবদকততয 

 ুংাত প্রত।‛ 

 

[2:98] Anyone who opposes GOD, and His 

angels, and His messengers, and Gabriel and 

Michael, should know that GOD opposes the 

disbelievers. 

[২/৯৮] প্রব প্রওঈ অোল, এং ঢাাঁভ 

প্রনকভযঢাকতভ, এং ঢাাঁভ াঢতাালওকতভ, অভ 

বচভাআম  বফওাআকমভ বকভাবথঢা ওকভ, ঢাভ 

চাদা ঈবঘঢ প্রব, অোল বশ্বাীকতভ বকভাবথঢা 

ওকভদ।  

 

[2:99] We have sent down to you such clear 

revelations, and only the wicked will reject 

them. 

[২/৯৯] অফভা প্রঢাফাভ প্রবঢ ঢীডত ওকভবঙ 

এফদ ুস্পষ্ট প্রওাযডাবম এং শুথুফাত্র 

ধাধীভাআ ঢা প্রঢযাঔযাদ ওভক।  

 

[2:100] Is it not a fact that when they make a 

covenant and pledge to keep it, some of them 

always disregard it? In fact, most of them do 

not believe. 

[২/১০০] এঝাআ বও াস্ত ঢয দ প্রব বঔদ 

ঢাভা প্রওাদ ঙ্গীওাভ ওকভ এং প্রঝা ভক্ষা ওভাভ 

প্রবঢজ্ঞা ওকভ, ঢাকতভ ফকথয প্রওঈ প্রওঈ ঢা 

ফ ঈকধক্ষা ওকভ?  স্তুঢ, ঢাকতভ 

বথওাংয বশ্বা ওকভ দা। 

 

Disregarding God's Scripture 

অোলভ ঐযীগ্রন্থ ঈকধক্ষা ওভা 

 

[2:101] Now that a messenger from GOD has 

come to them,* and even though he proves 

and confirms their own scripture, some 

followers of the scripture (Jews, Christians, 

and Muslims) disregard GOD's scripture 

behind their backs, as if they never had any 

scripture. 

 [২/১০১] এঔদ প্রবকলঢু অোলভ ধক্ষ প্রণকও 

ঢাকতভ ওাকঙ এওচদ াঢতাালও এককঙ এং 

ববত প্র ঢাকতভ বদকচকতভ ঐযীগ্রন্থবঝ প্রফাড 

ওকভ এং ুবদবিঢ ওকভ, ঐযীগ্রকন্থভ বওঙু 

দুাভীভা (আহুতী, খ্রীস্টাদ এং ফুবমফভা) 

ঢাকতভ ককাঘকভ অোলভ গ্রন্থ ঈকধক্ষা 

ওকভ, প্রবদ ঢাকতভ ওঔকদা প্রওাদ ঐযীগ্রন্থ বঙম 

দা।  

*2:101 God's Messenger of the Covenant is 

prophesied in the Old Testament (Malachi 

3:1- 3), the New Testament (Luke 17:22- 37), 

and this Final Testament (3:81). 

 

Witchcraft Condemned 

ওাকমা বাদু বদবরদ্ধ 

  

[2:102] They pursued what the devils taught 

concerning Solomon's kingdom. Solomon, 

however, was not a disbeliever, but the devils 

were disbelievers. They taught the people 

sorcery, and that which was sent down through 

the two angels of Babel, Haroot and Maroot. 

These two did not divulge such knowledge 

without pointing out: "This is a test. You shall 

not abuse such knowledge.‛But the people 

used it in such evil schemes as the breaking up 

of marriages. They can never harm anyone 

against the will of GOD. They thus learn what 

hurts them, not what benefits them, and they 

know full well that whoever practices 

witchcraft will have no share in the Hereafter. 
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Miserable indeed is what they sell their souls 

for, if they only knew. 

[২/১০২] ঢাভা দুভড ওভকমা বা যঢাদভা 

প্রামাফাকদভ ভাচত্ব ম্পকওত বযবঔকবঙম। 

ঢক, প্রামাফাদ বশ্বাী বঙম দা, বশ্বাী 

বঙম যঢাদভা। ঢাভা প্রমাওকতভ প্রযঔাকঢা ওাকমা 

বাদু এং বা াকম দকভীভ দু’চদ প্রনকভযঢা 

লারুঢ  ফারুকঢভ ফাথযকফ ঢীডত লকবঙম। 

এআ দু’চদ এভওফ জ্ঞাদ নাাঁ ওভকঢা দা, এঝা 

দা কম প্রবঃ ‚এঝা এওঝা ধভীক্ষা। প্রঢাফভা এফদ 

জ্ঞাকদভ ধযলাভ ওভক দা।‛বওন্তু প্রমাকওভা 

এবঝ যলাভ ওভকমা বক প্রপকঙ্গ প্রতাভ ফকঢা 

ফন্দ রড়বকন্ত্র। ঢাভা ওঔকদা অোলভ আোভ 

বরুকদ্ধ ওাকভা ক্ষবঢ ওভকঢ ধাকভ দা। এপাক 

ঢাভা প্রযকঔ বা ঢাকতভকও ওষ্ট প্রত, ঢা দ বা 

ঢাকতভ ঈধওাভ ওকভ এং ঢাভা ঔু পাকমাপাক 

চাকদ প্রব, প্রবকওঈ ওাকমা বাদু ঘঘতা ওকভ ঢাভ 

চদয ধভওাকম প্রওাদ ংয প্রদআ। বঢযআ 

প্রযাঘদী বাভ চদয ঢাভা ঢাকতভ অত্মা ববক্র 

ওকভ, ববত শুথু ঢাভা চাদকঢা। 

 

[2:103] If they believe and lead a righteous 

life, the reward from GOD is far better, if they 

only knew. 

[২/১০৩] ববত ঢাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ 

চীদ- বাধদ ওকভ, ঢালকম অোলভ ধক্ষ প্রণকও 

ধুভষ্কাভ কদও ঈিফ, ববত শুথু ঢাভা চাদকঢা। 

 

Twisting the Words of Supplication  

প্রাণতডাভ যব্দামী বওঢৃ ওভা 

 

[2:104] O you who believe, do not say, 

"Raa'ena"* (be our shepherd). Instead, you 

should say, "Unzurna‛(watch over us), and 

listen. The disbelievers have incurred a painful 

retribution. 

[২/১০৪] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা 

ওকভা, ‚ভা’প্রদা (অফাকতভ ভাঔাম ল)‛কমা 

দা। ভং ম, ‚ঈদবুভদা (অফাকতভ প্রবঢ মক্ষয 

ভাকঔা)‛এং ফকদাকবাক লওাকভ প্রযাকদা। 

বশ্বাীভা বদকচকতভ ঈধভ ওষ্টতাও যাবস্ত 

প্রঝকদ একদকঙ।  

*2:104 The word "Raa'ena‛was abused by 

some Hebrew- speaking people, and twisted to 

sound like a dirty word (see also 4:46) 

 

 Jealousy Condemned 

বলংা বদবন্দঢ 

 

[2:105] Neither the disbelievers among the 

followers of the scripture, nor the idol 

worshipers, wish to see any blessings come 

down to you from your Lord. However, GOD 

showers His blessings upon whomever He 

chooses. GOD possesses infinite grace. 

[২/১০৫] দা ঐযীগ্রকন্থভ দুাভীকতভ ফথযওাভ 

বশ্বাীভা, দা ংযীতাভ ঈধাওভা, প্রতঔকঢ 

ঘা প্রব প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও প্রওাদ অযীতাত প্রদকফ অুও। 

ববত, অোল ঢাাঁভ অযীতাত ঢাভ প্রবঢ রতড 

ওকভদ বাকও বঢবদ ধঙন্দ ওকভদ। অোল ীফ 

দুগ্রকলভ বথওাভী। 

 

The Ultimate Miracle: 

The Quran's Mathematical Code* 

ঘুড়ান্ত কম বওও বদতযতদঃ  

প্রওাভাকদভ কাবডবঢও ংকওঢ 

 

[2:106] When we abrogate any miracle, or 

cause it to be forgotten, we produce a better 

miracle, or at least an equal one. Do you not 

recognize the fact that GOD is Omnipotent? 

[২/১০৬] বঔদ অফভা প্রওাদ কম বওও বদতযতদ 

ভবলঢ ওবভ বওংা ঢা বসৃ্মঢ ওকভ প্রতআ, অফভা 

এভ প্রঘক ঈিফ, া ন্তঢধকক্ষ এভ ফঢুময 

প্রওাদ কম বওও বদতযতদ ঈধবস্থঢ ওবভ। প্রঢাফভা 

বও এআ াস্ত ঢযঝা ঈধমবি ওকভা দা প্রব 

অোল তযবক্তফাদ?   

*2:106 The Quran's mathematical miracle is 

perpetual & greater than previous miracles 

(34:45, 74:35). Like the Quran itself, it 

confirms, consummates, and supersedes all 

previous miracles. 

 

[2:107] Do you not recognize the fact that 

GOD possesses the kingship of the heavens 

and the earth; that you have none besides 

GOD as your Lord and Master? 

[২/১০৭] প্রঢাফভা বও এআ াস্ত ঢযঝা ঈধমবি 

ওকভা দা প্রব অোলভ থীকদ ভককঙ 

অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ ভাচত্ব;  অভ অোল 

যঢীঢ প্রঢাফাকতভ প্রওাদ প্রপু  ফাবমও প্রদআ?   

 

[2:108] Do you wish to demand of your 

messenger what was demanded of Moses in 

the past? Anyone who chooses disbelief, 

instead of belief, has truly strayed off the right 

path. 

[২/১০৮] প্রঢাফভা বও প্রঢাফাকতভ াঢতাালকওভ 

ওাকঙ এফদ বওঙু তাী ওভকঢ ঘা প্রবফদ 

ঢীকঢ ফুাভ ওাকঙ তাী ওভা লকবঙম?  প্রব 
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প্রওঈ বশ্বাকও প্রকঙ প্রদ, বশ্বাকভ 

ধবভকঢত, বঢযআ প্র বঞও ধণ প্রণকও বঘুযঢ 

লককঙ।   

 

[2:109] Many followers of the scripture would 

rather see you revert to disbelief, now that you 

have believed. This is due to jealousy on their 

part, after the truth has become evident to 

them. You shall pardon them, and leave them 

alone, until GOD issues His judgment. GOD 

is Omnipotent. 

[২/১০৯] এঔদ প্রবকলঢু প্রঢাফভা বশ্বা 

ওকভঙ, ঐযীগ্রকন্থভ কদও দুাভী প্রতঔকঢ 

ঘাআক প্রব প্রঢাফভা ধুদভা বশ্বা ওকভা। এঝা 

ঢাকতভ ধক্ষ প্রণকও বলংাভ নম, ঢয ঢাকতভ 

ওাকঙ ুস্পষ্ট লাভ ধভ। প্রঢাফভা ঢাকতভকও ক্ষফা 

ওকভা, ঢাকতভকও ঢাকতভ ফকঢা প্রঙাঁকড় 

তা, বঢক্ষড দা অোল ঢাাঁভ ভা প্রতদ। অোল 

তযবক্তফাদ।  

 

[2:110] You shall observe the Contact Prayers 

(Salat) and give the obligatory charity 

(Zakat). Any good you send forth on behalf of 

your souls, you will find it at GOD. GOD is 

seer of everything you do. 

[২/১১০] প্রঢাফভা ংকবাক প্রাণতডা (ামাঢ) 

ধামদ ওকভা এং াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ) 

তা। প্রঢাফাকতভ অত্মাভ ধকক্ষ পাকমা বা বওঙু 

প্রঢাফভা কগ্র প্রপ্রভড ওকভা, ঢা প্রঢাফভা অোলভ 

ওাকঙ ধাক। প্রঢাফভা বা বওঙু ওকভা অোল ঢা 

প্রতকঔদ। 

 

All Believers Are Redeemed,  

Regardless of the Name 

of Their Religion 

ওম বশ্বাীভা ঈদ্ধাভপ্রাি,  

ঢাকতভ থকফতভ দাফ বাআ প্রলাও 

 

[2:111] Some have said, "No one will enter 

Paradise except Jews or Christians!‛Such is 

their wishful thinking. Say, "Show us your 

proof, if you are right." 

[২/১১১] প্রওঈ প্রওঈ কমকঙ, "আহুতী া বখ্রষ্টাদ 

ঙাড়া প্রওঈআ স্বককত প্রকয ওভক দা!‛এফদআ 

ঢাকতভ ফদকড়া বঘন্তাথাভা। ম, ‚অফাকতভকও 

প্রঢাফাকতভ প্রফাড প্রতঔা, ববত প্রঢাফভা বঞও 

ল।‛ 

*2:111- 112 See 2:62 and 5:69. 

 

Submission: The Only Religion 

অত্ম- ফধতডঃ এওফাত্র থফত 

  

[2:112] Indeed, those who submit themselves 

absolutely to GOD alone, while leading a 

righteous life, will receive their recompense 

from their Lord; they have nothing to fear, nor 

will they grieve.* 

[২/১১২] বদিআ, বাভা বদকচকতভকও 

মূ্পডতরুকধ শুথুফাত্র অোলভ ওাকঙ ফধতড 

ওকভ, প্রআ াকণ ৎচীদ বাধদ ওকভ, ঢাভা 

ঢাকতভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও প্রবঢতাদ ধাক;  

ঢাকতভ পকভ বওঙু প্রদআ, দা ঢাভা প্রওাদ প্রযাও 

ওভক। 

*2:111- 112 See 2:62 and 5:69. 

 

[2:113] The Jews said, "The Christians have 

no basis,‛while the Christians said, "The Jews 

have no basis.‛Yet, both of them read the 

scripture. Such are the utterances of those who 

possess no knowledge. GOD will judge them 

on the Day of Resurrection, regarding their 

disputes. 

[২/১১৩] আহুবতভা মম, ‚খ্রীস্টাদকতভ প্রওাদ 

বপবি প্রদআ, ‛অাভ দযবতকও খ্রীস্টাদভা 

মম, ‚আহুবতকতভ প্রওাকদা বপবি প্রদআ।‛ণঘ 

ঢাভা ঈপআ ঐযীগ্রন্থ ধাঞ ওকভ। এফদ ওণাাঢতা 

ঢাকতভআ ল বাভা প্রওাদ জ্ঞাদ ভাকঔ দা। অোল 

ধুদঃরুত্থাদ বতক ঢাকতভ বঘাভ 

ওভকদ, ঢাকতভ ফঢবকভাথ ম্পকওত।  

 

You Shall Frequent the Masjid 

অধদাভা ফবচকত বদবফঢ লকদ 

 

[2:114] Who are more evil than those who 

boycott GOD's masjids, where His name is 

commemorated, and contribute to their 

desertion? These ought not to enter therein 

except fearfully. They will suffer in this life 

humiliation, and will suffer in the Hereafter a 

terrible retribution. 

[২/১১৪] ঢাকতভ প্রঘক ওাভা প্রবয ফন্দ বাভা 

অোলভ ফবচতগুকমা চতদ ওকভ, প্রবঔাকদ ঢাাঁভ 

দাফ স্মভড ওভা ল, এং                 

                ?  প- বলম স্থা 

ঙাড়া প্রঔাকদ ঢাকতভ প্রকয ওাবঙ্খঢ দ। ঢাভা 

এআ চীকদ মাঞ্ছদা প্রপাক ওভক এং ধভওাকম 

প্রপাক ওভক এও পাদও প্রবঢনম। 

 

[2:115] To GOD belongs the east and the 

west; wherever you go there will be the 
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presence of GOD. GOD is 

Omnipresent,Omniscient. 

[২/১১৫] ধূত  ধবিফ অোলভআ;  প্রঢাফভা 

প্রবঔাকদআ বা প্রঔাকদআ অোলভ ঈধবস্থবঢ 

ণাওক। অোল তত্র বভাচফাদ, তজ্ঞ। 

 

Gross Blasphemy 

প্রখাভ বফণযাঘাভ 

 

[2:116] They said, "GOD has begotten a 

son!‛Be He glorified; never! To Him belongs 

everything in the heavens and the earth; all are 

subservient to Him. 

[২/১১৬] ঢাভা কমকঙ, ‚অোল ধুত্র চন্ম 

বতককঙদ!‛বঢবদ ফবলফাবিঢ;  ওঔদআ দ! ঢাাঁভ 

থীকদ ভককঙ অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ 

বওঙু।;  াআ ঢাাঁভ অজ্ঞাথীদ। 

 

[2:117] The Initiator of the heavens and the 

earth: to have anything done, He simply says 

to it, "Be,‛and it is. 

[২/১১৭] অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ ূঘদাওাভীঃ 

প্রওাদ বওঙু ম্পন্ন ওভকঢ বঢবদ শুথু একও 

কমদ, ‚ল‛এং ঢা লক বা। 

 

[2:118] Those who possess no knowledge say, 

"If only GOD could speak to us, or some 

miracle could come to us!‛Others before them 

have uttered similar utterances; their minds are 

similar. We do manifest the miracles for those 

who have attained certainty. 

[২/১১৮] বাভা প্রওাদ জ্ঞাদ ভাকঔ দা ঢাভা 

কম, ‚শুথু ববত অোল অফাকতভ াকণ ওণা 

মকঢদ, ণা প্রওাদ কম বওও বদতযতদ 

অফাকতভ ওাকঙ অকঢা‛ঢাকতভ ধূকত দযভা 

এওআ থভকডভ ওণা কমকঙ;  ঢাকতভ ফাদবওঢা 

এওআ থভকডভ। অফভা ঢাকতভ চদয কম বওও 

বদতযতদ ুস্পষ্ট ওবভ বাভা বদবিঢ বশ্বা চতদ 

ওকভকঙ।  

 

[2:119] We have sent you* with the truth as a 

bearer of good news, as well as a warner. You 

are not answerable for those who incur Hell. 

[২/১১৯] অফভা প্রঢাফাকও ঢয লওাকভ 

ধাবঞকবঙ ুংাতলদওাভী, প্রআ াকণ 

ঢওতওাভী বলকক। প্রঢাফাকও ঢাকতভ ম্পকওত 

বচজ্ঞাা ওভা লক দা বাভা বদকচকতভ ঈধভ দভও 

প্রঝকদ একদকঙ। 

*2:119 It is my obligation to point out that the 

identity of this messenger is confirmed to be 

"Rashad Khalifa,‛God's Messenger of the 

Covenant. By adding the gematrical value of 

"Rashad‛(505), plus the gematrical value of 

"Khalifa‛(725), plus the verse number (119), 

we get 1349, a multiple of 19. See 3:81 and 

Appendix Two. 

 

[2:120] Neither the Jews, nor the Christians, 

will accept you, unless you follow their 

religion. Say, "GOD's guidance is the true 

guidance.‛If you acquiesce to their wishes, 

despite the knowledge you have received, you 

will find no ally or supporter to help you 

against GOD. 

[২/১২০] আহুবত া খ্রীস্টাদভা প্রঢাফাকও গ্রলড 

ওভক দা, ববত দা ঢুবফ ঢাকতভ থফত দুভড 

ওকভা। ম, ‚অোলভ ধণবদকততযদাআ ঢয 

ধণবদকততযদা।‛ঢুবফ প্রব জ্ঞাদ প্রাি লককঙা ঢা 

কত্ত্ব ববত ঢুবফ ঢাকতভ আো ম্মঢ ল, ঢক 

অোলভ বরুকদ্ধ প্রঢাফাকও ালাবয ওভাভ চদয 

ঢুবফ প্রওাদ বফত্র া ফণতডওাভী ধাক দা। 

 

[2:121] Those who received the scripture, and 

know it as it should be known, will believe in 

this. As for those who disbelieve, they are the 

losers. 

[২/১২১] বাভা ঐযীগ্রন্থ প্রধককঙ এং এঝা 

ম্বকন্ চাকদ প্রবপাক চাদা ঈবঘঢ, ঢাভা একঢ 

বশ্বা ওভক। অভ বাভা বশ্বা ওকভ, ঢাভাআ 

ক্ষবঢগ্রস্থ। 

 

[2:122] O Children of Israel, remember My 

favor which I bestowed upon you, and that I 

blessed you more than any other people. 

[২/১২২] প্রল আভাইকমভ ন্তাকদভা, স্মভড ওকভা 

অফাভ দুগ্রল বা অবফ প্রঢাফাকতভ তাদ 

ওকভবঙ, এং অবফ প্রঢাফাকতভকও দয ওম 

প্রমাওকতভ প্রঘক প্রবয প্র পাকযযামী ওকভবঙমাফ। 

 

[2:123] Beware of the day when no soul will 

help another soul, no ransom will be accepted, 

no intercession will be useful, and no one will 

be helped. 

[২/১২৩] প্র বতদ ম্পকওত ঢওত ল বঔদ প্রওাদ 

অত্মা দয অত্মাকও ালাবয ওভক দা, প্রওাদ 

ফুবক্তধড গ্রলড ওভা লক দা, প্রওাদ ুধাবভয 

নমপ্রু লক দা এং প্রওঈ ালাবয ধাক দা। 

 

Abraham 

আব্রালীফ 
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[2:124] Recall that Abraham was put to the 

test by his Lord, through certain commands, 

and he fulfilled them. (God) said, "I am 

appointing you an imam for the people.‛He 

said, "And also my descendants?‛He said, 

"My covenant does not include the 

transgressors." 

[২/১২৪] স্মভড ওকভা প্রব, আব্রাবলফ ঢাভ প্রপুভ 

দ্বাভা বদবততষ্ট বওঙু অকতকযভ ফাথযকফ ধভীবক্ষঢ 

লকবঙম এং প্র প্রগুকমা ধূডত ওকভবঙম। 

(অোল) কমবঙকমদ, ‚অবফ প্রঢাফাকও ফাদুকরভ 

চদয আফাফ বদবুক্ত ওভবঙ।‛প্র কমবঙম, ‚অভ 

অফাভ ংযথভ প্রণকও বও? ‛বঢবদ 

কমবঙকমদ, ‚অফাভ ঙ্গীওাভ 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ন্তপুতক্ত ওকভ দা‛। 

 

[2:125] We have rendered the shrine (the 

Ka'aba) a focal point for the people, and a safe 

sanctuary. You may use Abraham's shrine as a 

prayer house. We commissioned Abraham and 

Ismail: "You shall purify My house for those 

who visit, those who live there, and those who 

bow and prostrate." 

[২/১২৫] অফভা ধবত্র খভ (ওাা)- প্রও ওকভবঙ 

প্রমাওকতভ চদয প্রওন্নবন্দুকঢ এং এওবঝ 

বদভাধত ধূদযস্থাকদ। প্রঢাফভা আব্রাবলকফভ স্থাদ 

স্থমকও প্রাণতডা খভ বলকক যলাভ ওকভা। 

অফভা আব্রাবলফ  আফাইমকও বদবুক্ত 

ওকভবঙমাফঃ ‚প্রঢাফভা অফাভ খভকও ঢাকতভ 

চদয ধবত্র ভাঔক বাভা তযতদ ওভকঢ 

অক, বাভা প্রঔাকদ া ওকভ, এং বাভা  

রুও ুএং প্রচতা ওকভ।‛ 

[2:126] Abraham prayed: "My Lord, make 

this a peaceful land, and provide its people 

with fruits. Provide for those who believe in 

GOD and the Last Day.‛(God) said, "I will 

also provide for those who disbelieve. I will 

let them enjoy, temporarily, then commit them 

to the retribution of Hell, and a miserable 

destiny." 

[২/১২৬] আব্রাবলফ প্রাণতডা ওকভবঙম, ‚অফাভ 

প্রপ,ু এআ স্থাদবঝকও যাবন্তফ ওরুদ এং এভ 

বথাীকতভ নকমভ প্রবাকাদ বতদ। প্রবাকাদ বতদ 

ঢাকতভ চদয বাভা অোল এং প্রযর বতক 

বশ্বা ওকভ।‛(অোল) মকমদ, ‚অবফ ঢাকতভ 

চদয প্রবাকাদ বত বাভা বশ্বা ওকভ। অবফ 

ঢাকতভকও ঈধকপাক ওভকঢ 

প্রত, াফবওপাক, ঢাভধভ ঢাকতভকও ধবঢঢ 

ওভকা দভকওভ যাবস্তকঢ, এং এও প্রযাঘদী 

বদবঢকঢ।‛ 

 

Abraham Delivered All the 

Practices of Submission (Islam) 

আব্রাবলফ অত্ম- ফধতকডভ (আমাকফভ)  

ওম থফতী দুযীমদ প্রধ াঁকঙ বতকবঙকমদ  

 

[2:127] As Abraham raised the foundations of 

the shrine, together with Ismail (they prayed): 

"Our Lord, accept this from us. You are the 

Hearer, the Omniscient. 

[২/১২৭] বঔদ আব্রাবলফ আফাইমকও াকণ বদক 

ধবত্র খকভভ বপবি ককট ঢুকমবঙম (ঢাভা প্রাণতডা 

ওভকমা)0‚অফাকতভ প্রপু, এবঝ অফাকতভ ওাঙ 

প্রণকও গ্রলড ওরুদ। অধবদ তকোঢা, তজ্ঞ। 

 

[2:128] "Our Lord, make us submitters to 

You, and from our descendants let there be a 

community of submitters to You. Teach us the 

rites of our religion, and redeem us. You are 

the Redeemer, Most Merciful. 

[২/১২৮] ‚অফাকতভ প্রপু, অফাকতভকও অধদাভ 

ওাকঙ অত্ম- ফধতডওাভী ওরুদ এং অফাকতভ 

ংযথভ প্রণকও অধদাভ ওাকঙ এওবঝ অত্ম-

ফধতডওাভী ম্প্রতা ককড় ঢুমুদ। অফাকতভকও 

থকফতভ ভীবঢদীবঢ বযক্ষা বতদ এং অফাকতভ ধাধ 

প্রফাঘদ ওরুদ। অধবদ ধাধ প্রফাঘদওাভী, ধভফ 

তামু।  

 

[2:129] "Our Lord, and raise among them a 

messenger to recite to them Your revelations, 

teach them the scripture and wisdom, and 

purify them. You are the Almighty, Most 

Wise." 

[২/১২৯] ‚অফাকতভ প্রপু, অভ ঢাকতভ ফথয 

প্রণকও এওচদ াঢতাালকওভ ঈত্থাদ খঝাদ ঢাকতভ 

ওাকঙ অধদাভ প্রওাযডাবম ধকট প্রযাদাকদাভ 

চদয, ঢাকতভকও ঐযীগ্রন্থ  প্রজ্ঞা বযক্ষা প্রতাভ 

চদয এং ঢাকতভকও ধবভশুদ্ধ ওভাভ চদয। 

অধবদ তযবক্তফাদ, কঘক জ্ঞাদী।‛ 

 

[2:130] Who would forsake the religion of 

Abraham, except one who fools his own soul? 

We have chosen him in this world, and in the 

Hereafter he will be with the righteous. 

[২/১৩০] প্র ঙাটা প্রও আব্রাবলকফভ থফত ধবভঢযাক 

ওকভ, প্রব ঢাভ বদচ অত্মাকওআ প্রাওা াদাব?  

অফভা এআ দুবদাকঢ ঢাকও ধঙন্দ ওকভবঙ, এং 

ধভওাকম প্র ৎওফতীকতভ াকণ ণাওক।  
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[2:131] When his Lord said to him, 

"Submit,‛he said, "I submit to the Lord of the 

universe." 

[২/১৩১] বঔদ ঢাভ প্রপু ঢাকও 

মকমদ, "অত্মফধতড ওকভা", প্র মম, "অবফ 

বশ্বচককঢভ প্রপুভ  ওাকঙ অত্মফধতড ওভমাফ।" 

 

[2:132] Moreover, Abraham exhorted his 

children to do the same, and so did Jacob: "O 

my children, GOD has pointed out the religion 

for you; do not die except as submitters." 

[২/১৩২] ঈধভন্তু, আব্রাবলফ ঢাভ ন্তাদকতভ 

দুরূধ ওভকঢ ঈধকতয বতকবঙম, এং 

আাওু এফদবঝ ওকভবঙম0 "প্রল অফাভ 

ন্তাকদভা, অোল প্রঢাফাকতভ চদয থফতকও বদবততষ্ট 

ওকভ বতককঙদ;  অত্মফধতডওাভী দা লক ফকভা 

দা।" 

 

[2:133] Had you witnessed Jacob on his death 

bed; he said to his children, "What will you 

worship after I die?‛They said, "We will 

worship your god; the god of your fathers 

Abraham, Ismail, and Isaac; the one god. To 

Him we are submitters." 

[২/১৩৩] ববত প্রঢাফভা আাওুকও ঢাভ ফৃঢুয 

যবযা প্রতঔকঢ ;  প্র ঢাভ ন্তাদকতভ 

কমবঙম, "অফাভ ফৃঢুযভ ধভ প্রঢাফভা বওকভ 

ঈধাদা ওভক? ‛ঢাভা কমবঙম, "অফভা 

ঈধাদা ওভকা অধদাভ  ঈধাকযভ;  অধদাভ 

বধঢৃধুরুর আব্রাবলফ, আফাআম, এং আলাকওভ 

ঈধাকযভ;  প্রআ এওও ঈধাকযভ। ঢাাঁভ বদওঝ 

অফভা অত্ম- ফধতডওাভী। 

 

[2:134] Such is a community from the past. 

They are responsible for what they earned, and 

you are responsible for what you earned. You 

are not answerable for anything they have 

done. 

[২/১৩৪] এফদআ লকে ঢীকঢভ এওবঝ 

ম্প্রতা। ঢাভা বা চতদ ওকভকঙ ঢাভ চদয ঢাভা 

তাী এং প্রঢাফভা বা চতদ ওকভঙ ঢাভ চদয 

প্রঢাফভা তাী। ঢাভা বা বওঙু ওকভকঙ ঢাভ চদয 

প্রঢাফভা বওবনঢ বতক দা। 

 

Submission (Islam): Abraham's Religion* 

অত্মফধতড (আমাফ)0 আব্রালীকফভ থফত 

 

[2:135] They said, "You have to be Jewish or 

Christian, to be guided.‛Say, "We follow the 

religion of Abraham―monotheism―he never 

was an idol worshiper." 

[২/১৩৫] ঢাভা কম, ‚ধণ- বদকততযদা প্রধকঢ 

লকম, প্রঢাফাকতভকও আহুতী ণা খ্রীস্টাদ লকঢ 

লক।‛ম, ‚অফভা দুভড ওবভ আব্রাবলকফভ 

থফত-  একওশ্বভাত“ প্র ওঔকদাআ ংযীতাভ 

ঈধাও বঙম দা‛। 

*2:135 The Quran repeatedly informs us that 

Submission is the religion of Abraham (3:95, 

4:125, 6:161, 22:78). Abraham received a 

practical "scripture,‛namely, all the duties 

and practices of Submission [the Contact 

Prayers (Salat), the obligatory charity 

(Zakat), the fasting of Ramadan, and the Hajj 

pilgrimage]. Muhammad was a follower of 

Abraham's religion, as we see in 16:123; he 

delivered this Final Testament, the Quran. The 

third messenger of Submission delivered the 

religion's proof of authenticity (see 3:81 and 

Appendices 1, 2, 24, & 26) 

 

No Distinction Among 

God's Messengers 

অোলভ াঢতাালওকতভ  

ফকথয ধাণতওয দ 

 

[2:136] Say, "We believe in GOD, and in 

what was sent down to us, and in what was 

sent down to Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, 

and the Patriarchs; and in what was given to 

Moses and Jesus, and all the prophets from 

their Lord. We make no distinction among any 

of them. To Him alone we are submitters." 

[২/১৩৬] ম, ‚অফভা বশ্বা ওবভ 

অোলকঢ, এং বা অফাকতভ ঈধভ ঢীডত 

লককঙ, এং বা ঢীডত লককঙ 

আব্রাবলফ, আফাইম, আলাও, আাওু এং 

প্রকাত্রপ্রথাদকতভ ঈধভ;  এং বা প্রতা লককঙ 

ফুা  ইাকও, এং ওম দীকতভকও ঢাকতভ 

প্রপুভ ওাঙ প্রণকও। অফভা ঢাকতভ ওাকভা ফকথয 

প্রওাদ ভওফ ধাণতওয ওবভ দা। অফভা এওফাত্র 

ঢাাঁভ ওাকঙ অত্ম- ফধতডওাভী।‛ 

 

[2:137] If they believe as you do, then they are 

guided. But if they turn away, then they are in 

opposition. GOD will spare you their 

opposition; He is the Hearer, the Omniscient. 

[২/১৩৭] ববত ঢাভা প্রঢাফাকতভ ফঢআ বশ্বা 

ওকভ, ঢালকম ঢাভা ুধণপ্রাি। বওন্তু, ববত ঢাভা 

ফুঔ বনবভক প্রদ, ঢালকম ঢাভা বধকক্ষ স্থাদ 
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বদককঙ। অোল ঢাকতভ বকভাবথঢা প্রণকও 

প্রঢাফাকও ভক্ষা ওভকদ;  বঢবদ 

তকোঢা, তজ্ঞ। 

 

[2:138] Such is GOD's system, and whose 

system is better than GOD's? "Him alone we 

worship." 

[২/১৩৮] এফদআ লকে অোলভ বদফ, এং 

অোলভ বদকফভ প্রঘক ওাভ বদফ ঈিফ?  

"অফভা এওফাত্র ঢাাঁভআ ঈধাদা ওবভ"। 

 

[2:139] Say, "Do you argue with us about 

GOD, when He is our Lord and your Lord? 

We are responsible for our deeds, and you are 

responsible for your deeds. To Him alone we 

are devoted." 

[২/১৩৯] ম, ‚প্রঢাফভা বও অফাকতভ াকণ 

অোল ম্বকন্ ঢওত ওকভা, বঔদ বঢবদ অফাকতভ 

প্রপু এং প্রঢাফাকতভ প্রপু?  অফভা অফাকতভ 

ওাকচভ চদয তাী এং প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ 

ওাকচভ চদয তাী। অফভা এওফাত্র ঢাাঁভ প্রবঢ 

বদকবতঢ।‛ 

 

[2:140] Do you say that Abraham, Ismail, 

Isaac, Jacob, and the Patriarchs were Jewish or 

Christian? Say, "Do you know better than 

GOD? Who is more evil than one who 

conceals a testimony he has learned from 

GOD? GOD is never unaware of anything you 

do." 

[২/১৪০] প্রঢাফভা বও ম প্রব 

আব্রাবলফ, আফাইম, আলাও, আাওু, এং 

প্রকাত্রপ্রথাদভা আহুতী া বখ্রষ্টাদ বঙম?  

ম, "প্রঢাফভা বও অোলভ প্রঘক পাকমা চাদ?  

প্রও ঢাভ প্রঘক বথও ফন্দ প্রব অোল প্রণকও 

প্রযঔা এও াক্ষয প্রকাধদ ওকভ?  প্রঢাফভা বা বওঙু 

ওকভা অোল প্র ম্পকওত ওঔকদাআ কঘঢদ 

দদ।" 

 

[2:141] That was a community from the past. 

They are responsible for what they earned, and 

you are responsible for what you earned. You 

are not answerable for anything they did. 

[২/১৪১] প্রঝা বঙম ঢীকঢভ এওবঝ ম্প্রতা। 

ঢাভা বা চতদ ওকভকঙ ঢাভ চদয ঢাভা তাী 

এং প্রঢাফভা বা চতদ ওকভঙ ঢাভ চদয প্রঢাফভা 

তাী। বা বওঙু ঢাভা ওকভবঙম ঢাভ চদয প্রঢাফভা 

বওবনঢ বতক দা। 

 

Abolition of Bigotry and Prejudice* 

প্রকাাঁড়াবফ এং ওুংস্কাভ াবঢম 

 

[2:142] The fools among the people would 

say, "Why did they change the direction of 

their Qiblah?"* Say, "To GOD belongs the 

east and the west; He guides whoever wills in 

a straight path." 

[২/১৪২] প্রমাকওকতভ ফথযওাভ বদকতাথভা 

মক, ‚প্রওদ ঢাভা ঢাকতভ বিমাভ বতও 

ধবভঢতদ ওভকমা? ‛ম, ‚ধূত এং ধবিফ 

অোলভ;  বঢবদ বাকও আো ভম ধকণ 

ধবভঘাবমঢ ওকভদ।‛ 

*2:142- 145 "Qiblah‛is the direction one 

faces during the Contact Prayers (Salat). 

When Gabriel conveyed to Muhammad the 

command to face Jerusalem instead of Mecca, 

the hypocrites were exposed. The Arabs were 

strongly prejudiced in favor of the Ka'aba as 

their "Qiblah.‛Only the true believers were 

able to overcome their prejudices; they readily 

obeyed the messenger 

 

[2:143] We thus made you an impartial 

community, that you may serve as witnesses 

among the people, and the messenger serves as 

a witness among you. We changed the 

direction of your original Qiblah only to 

distinguish those among you who readily 

follow the messenger from those who would 

turn back on their heels. It was a difficult test, 

but not for those who are guided by GOD. 

GOD never puts your worship to waste. GOD 

is Compassionate towards the people, Most 

Merciful. 

[২/১৪৩] অফভা এপাক প্রঢাফাকতভকও এওবঝ 

বদভকধক্ষ ম্প্রতা ওকভবঙ, বাকঢ প্রঢাফভা 

প্রমাওকতভ ফাকছ াক্ষী ল এং াঢতাালও 

প্রঢাফাকতভ ফাকছ াক্ষী ল। অফভা প্রঢাফাকতভ 

ফূম বওমাভ বতও ধবভঢতদ ওকভবঙমাফ শুথু 

প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা বদবদ্বতথা াঢতাালকওভ 

দুভড ওকভ ঢাকতভ প্রণকও বাভা বধঙ ুলকঝ বা 

ঢাকতভকও অমাতা ওভাভ চদয। এবঝ এওবঝ 

ওবঞদ ধভীক্ষা বঙম, বওন্তু ঢাকতভ চদয দ বাভা 

অোল দ্বাভা ধণ প্রতবযতঢ। অোল ওঔকদাআ 

প্রঢাফাকতভ ঈধাদা ৃণা প্রবকঢ প্রতদ দা। অোল 

ফাদুকরভ প্রবঢ লাদুপূবঢযীম, ধভফ তামু। 

 

Qiblah Restored to Mecca 

ফক্কাভ বতকও বওমা ধূদ0প্রবঢবষ্ঠঢ 

 

[2:144] We have seen you turning your face 

about the sky (searching for the right 
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direction). We now assign a Qiblah that is 

pleasing to you. Henceforth, you shall turn 

your face towards the Sacred Masjid. 

Wherever you may be, all of you shall turn 

your faces towards it. Those who received the 

previous scripture know that this is the truth 

from their Lord. GOD is never unaware of 

anything they do. 

[২0১৪৪] অফভা প্রঢাফাকও প্রতকঔবঙ (বঞও 

বতকওভ ন্াকদ) অওাকযভ বতকও আঢঃস্তঢ ফুঔ 

প্রনভাকঢ। অফভা এঔদ এওবঝ বওমা বদবততষ্ট 

ওভবঙ বা প্রঢাফাকও ন্তুষ্ট ওকভ। এঔদ 

প্রণকও, ঢুবফ ধবত্র ফবচকতভ বতকও প্রঢাফাভ ফুঔ 

প্রনভাক। প্রঢাফভা প্রবঔাকদ ণাও দা প্রওদ, প্রঢাফভা 

ওকম প্রঢাফাকতভ ফুঔ এভ বতকও প্রনভাক। বাভা 

ধূকত ঐযীগ্রন্থ প্রাি লকবঙম ঢাভা চাকদ প্রব, এঝা 

ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ঢয। ঢাভা বা বওঙু 

ওকভ অোল প্র ম্পকওত ওঔদআ কঘঢদ দদ। 

 

[2:145] Even if you show the followers of the 

scripture every kind of miracle, they will not 

follow your Qiblah. Nor shall you follow their 

Qiblah. They do not even follow each others' 

Qiblah. If you acquiesce to their wishes, after 

the knowledge that has come to you, you will 

belong with the transgressors. 

[২/১৪৫] এফদবও ঢুবফ ববত ঐযীগ্রকন্থভ 

দুাভীকতভ  থভকডভ কম বওও বদতযতদ 

প্রতঔা, ঢাভা প্রঢাফাভ বওমা দুভড ওভক দা। 

দা ঢুবফ ঢাকতভ বওমা দুভড ওভক। এফদবও 

ঢাভা বদকচভাআ একও কদযভ বওমা দুভড 

ওকভ দা। প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রব জ্ঞাদ 

এককঙ, ঢাভধভ ববত ঢুবফ ঢাকতভ আো প্রফকদ 

দা, ঢুবফ ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ন্তপুতক্ত লক। 

Abuse of the Scripture: Selective 

Emphasis and Concealment 

ঐযীগ্রকন্থভ ধযলাভঃ াঙাআওৃঢ  

বকযর বওঙু বরকভ ঈধভ গুরুত্ব প্রতাদ া 

প্রকাধদ ওভা  

 

[2:146] Those who received the scripture 

recognize the truth herein, as they recognize 

their own children. Yet, some of them conceal 

the truth, knowingly. 

[২/১৪৬] বাভা ঐযীগ্রন্থ গ্রলড ওকভকঙ ঢাভা এভ 

ফথযওাভ ঢয এফদপাক বঘকদ প্রদ প্রবফদ ঢাভা 

অধদ ন্তাদকতভ বঘকদ ণাকও। এভধভ, ঢাকতভ 

প্রওঈ প্রওঈ প্রচকদ- শুকদ ঢয প্রকাধদ ওকভ।  

 

[2:147] This is the truth from your Lord; do 

not harbor any doubt. 

[২/১৪৭] এঝা প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও অা 

ঢয;  প্রওাদ রুধ কন্দল প্রধারড ওকভা দা। 

 

[2:148] Each of you chooses the direction to 

follow; you shall race towards righteousness. 

Wherever you may be, GOD will summon you 

all. GOD is Omnipotent. 

[২/১৪৮] প্রঢাফাকতভ প্রকঢযকওআ দুভকডভ 

একওও বতও প্রকঙ দা;  প্রঢাফাকতভ ঈবঘঢ 

ৎওকফত প্রবঢকবাকীঢা ওভা। প্রঢাফভা প্রবঔাকদআ 

ণাও দা প্রওদ, অোল প্রঢাফাকতভ াআকও 

এওবত্রঢ ওভকদ। অোল তযবক্তফাদ। 

 

Qiblah Restored to Mecca 

ফক্কাভ বতকও বওমা ধূদ0প্রবঢবষ্ঠঢ 

 

[2:149] Wherever you go, you shall turn your 

face (during Salat) towards the Sacred 

Masjid.* This is the truth from your Lord. 

GOD is never unaware of anything you all do. 

[২/১৪৯] ঢুবফ প্রবঔাকদআ বা, (ামাকঢভ ফ) 

ঢুবফ প্রঢাফাভ ফুঔ ধবত্র ফবচকতভ বতকও 

প্রনভাক। এঝা প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ঢয। 

প্রঢাফভা াআ বা বওঙু ওকভা অোল প্র ম্পকওত 

ওঔদআ কঘঢদ দদ। 

*2:149 A glaring proof of the idolatry 

committed by today's "Muslims‛is the 

designation of Muhammad's tomb as a "Sacred 

Masjid.‛The Quran mentions only one 

"Sacred Masjid.‛ 

 

 [2:150] Wherever you go, you shall turn your 

face (during Salat) towards the Sacred 

Masjid; wherever you might be, you shall turn 

your faces (during Salat) towards it. Thus, the 

people will have no argument against you, 

except the transgressors among them. Do not 

fear them, and fear Me instead. I will then 

perfect My blessings upon you, that you may 

be guided. 

[২/১৫০] ঢুবফ প্রবঔাকদআ বা, (ামাকঢভ ফ) 

ঢুবফ প্রঢাফাকতভ ফুঔ ধবত্র ফবচকতভ বতকও 

প্রনভাক;  প্রঢাফভা প্রবঔাকদআ ণাও দা 

প্রওদ, প্রঢাফভা (ামাকঢভ ফ) প্রঢাফাকতভ ফুঔ 

এভ বতকও প্রনভাক। একঢ ওকভ প্রঢাফাকতভ 

বরুকদ্ধ প্রমাওকতভ প্রওাদ ঢওত ণাওক দা, শুথু 

ঢাকতভ ফথযওাভ ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ঙাড়া। 

ঢাকতভকও প ওকভা দা, ভং অফাকওআ প 
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ওকভা। অবফ ঢঔদ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ অফাভ 

অযীতাত মূ্পডত ওভকা, বাকঢ প্রঢাফভা ধণপ্রাি 

লকঢ ধাভ। 

 

[2:151] (Blessings) such as the sending of a 

messenger from among you to recite our 

revelations to you, purify you, teach you the 

scripture and wisdom, and to teach you what 

you never knew. 

[২/১৫১] (অযীতাত) প্রবফদ প্রঢাফাকতভ ফথয 

প্রণকও এওচদ াঢতাালও ধাঞাকদা“  প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ অফাকতভ প্রওাযডামী ধাঞ ওভাভ 

চদয, প্রঢাফাকতভকও ধবভশুদ্ধ ওভাভ 

চদয, প্রঢাফাকতভকও ঐযীগ্রন্থ  প্রজ্ঞা বযক্ষা 

প্রতাভ চদয, এং প্রঢাফাকতভকও বযক্ষা প্রতাভ 

চদয বা প্রঢাফভা ওঔকদা চাদকঢ দা।  

 

[2:152] You shall remember Me, that I may 

remember you, and be thankful to Me; do not 

be unappreciative. 

[২/১৫২] প্রঢাফভা অফাকও স্মভড ওকভা, বাকঢ 

অবফ প্রঢাফাকতভ স্মভড ওবভ, এং অফাভ প্রবঢ 

ওঢৃজ্ঞ ল;  ওঢৃজ্ঞ লআ দা। 

 

[2:153] O you who believe, seek help through 

steadfastness and the Contact Prayers (Salat). 

GOD is with those who steadfastly persevere. 

[২/১৫৩] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, তৃঢ়ঢা 

 ংকবাক প্রাণতডা (ামাকঢভ) ফাথযকফ ালাবয 

প্রাণতডা ওকভা। অোল ঢাকতভ াকণ অকঙদ বাভা 

তৃড়ঢাভ াকণ থযাী। 

 

Where Do We Go From Here? 

অফভা এঔাদ প্রণকও প্রওাণা বাআ?  

  

[2:154] Do not say of those who are killed in 

the cause of GOD, "They are dead.‛They are 

alive at their Lord, but you do not perceive.* 

[২/১৫৪] অোলভ ধকণ বাভা বদলঢ ল, ঢাকতভ 

ম্পকওত কমা দা প্রব, ‚ঢাভা ফৃঢ‛। ঢাভা ঢাকতভ 

প্রপুভ ওাকঙ চীবঢ, বওন্তু প্রঢাফভা প্রাছ দা। 

*2:154 The righteous do not really die; they 

simply leave their bodies here and go to the 

same Paradise where Adam and Eve once 

lived. See Appendix 17 for the proof and the 

details. 

 

[2:155] We will surely test you through some 

fear, hunger, and loss of money, lives, and 

crops. Give good news to the steadfast.* 

[২/১৫৫] অফভা যযআ প্রঢাফাকতভকও ধভীক্ষা 

ওভকা বওঙু প, কু্ষথা, এং ণত, চীদ  

যকযভ ক্ষ- ক্ষবঢভ ফাথযকফ। ুংাত তা 

বঘমকতভ। 

*2:155 The test is designed to prove that we 

worship God alone under all circumstances 

(29:2). 

  

[2:156] When an affliction befalls them, they 

say, "We belong to GOD, and to Him we are 

returning." 

[২/১৫৬] বঔদ প্রওাদ দুঃঔ- ওষ্ট ঢাকতভ ঈধভ 

অক, ঢাভা কম, ‚অফভা অোলভ এং ঢাাঁভ 

ওাকঙআ অফভা বনকভ বাবে।‛ 

 

[2:157] These have deserved blessings from 

their Lord and mercy. These are the guided 

ones. 

[২/১৫৭] এভা ঢাকতভ প্রপুভ অযীতাত এং 

দুগ্রকলভ ঈধবুক্ত লককঙ। এভাআ ুধণপ্রাি। 

Hajj Pilgrimage 

লজ্জ ঢীণতবাত্রা 

 

[2:158] The knolls of Safa and Marwah are 

among the rites decreed by GOD. Anyone 

who observes Hajj or 'Umrah commits no 

error by traversing the distance between them. 

If one volunteers more righteous works, then 

GOD is Appreciative, Omniscient. 

[২/১৫৮] ানা  ফাভা বঝমাগুকমা অোলভ 

চাবভ ওভা থফতী দুষ্ঠাদাবতভ ন্তপূতক্ত। প্রব প্রওঈ 

লজ্জ ণা ঈফভাল ধামদ ওকভ, এ দু’প্রভ 

ফাকছভ দুভত্ব বঢক্রফ ওভাকঢ ঢাকতভ প্রওাদ পুম 

প্রদআ। ববত প্রওঈ প্রস্বো বথও ৎওফত 

ওকভ, ঢক অোল বণাণত ফূমযাদওাভী, তজ্ঞ। 

 

Gross Offense 

গুরুঢভ ধভাথ 

  

[2:159] Those who conceal our revelations and 

guidance, after proclaiming them for the 

people in the scripture, are condemned by 

GOD; they are condemned by all the 

condemners. 

[২/১৫৯] বাভা অফাকতভ প্রওাযদামী এং 

ধণ- বদকততযডা প্রকাধদ ওকভ, ঐযীগ্রকন্থভ প্রগুকমা 

ফাদুকরভ চদয প্রওায ওভাভ ধভ, ঢাভা অোল 

ওঢৃতও বদবন্দঢ;  ঢাভা ওম বকঘও দ্বাভা 

বদবন্দঢ। 
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[2:160] As for those who repent, reform, and 

proclaim, I redeem them. I am the Redeemer, 

Most Merciful. 

[২/১৬০] অভ বাভা দুকযাঘদা ওকভ, ংকযাবথঢ 

ল এং প্রখারদা ওকভ, অবফ ঢাকতভ ঈদ্ধাভ 

ওবভ। অবফআ ঈদ্ধাভওাভী, ধভফ তামু।  

 

[2:161] Those who disbelieve and die as 

disbelievers, have incurred the condemnation 

of GOD, the angels, and all the people (on the 

Day of Judgment). 

[২/১৬১] বাভা বশ্বা ওকভ এং বশ্বাী 

স্থা ফাভা বা, ঢাভা (বঘাভ বতক) 

বদকচকতভ ঈধভ প্রঝকদ একদকঙ 

অোলভ, প্রনকভযঢাকতভ এং ওম ফাদুকরভ 

বদন্দা। 

 

[2:162] Eternally they abide therein. The 

retribution is never commuted for them, nor 

are they reprieved. 

[২/১৬২] ঢাভা প্রঔাকদ বঘভস্থাীপাক া 

ওকভ। ঢাকতভ চদয যাবস্ত ওঔকদাআ ওফাকদা ল 

দা, দা ঢাকতভকও ওায প্রতা ল।   

 

[2:163] Your god is one god; there is no god 

but He, Most Gracious, Most Merciful. 

[২/১৬৩] প্রঢাফাকতভ ঈধায এও ঈধায;  বঢবদ 

ঙাড়া অভ প্রওাদ ঈধায প্রদআ, ধভফ 

ওরুডাফ, ধভফ তামু। 

 

Overwhelming Signs of God 

অোলভ বপপূঢ ওভা বদতযতদাবম  

  

[2:164] In the creation of the heavens and the 

earth, the alternation of night and day, the 

ships that roam the ocean for the benefit of the 

people, the water that GOD sends down from 

the sky to revive dead land and to spread in it 

all kinds of creatures, the manipulation of the 

winds, and the clouds that are placed between 

the sky and the earth, there are sufficient 

proofs for people who understand. 

[২/১৬৪] অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ ৃবষ্ট, ভাঢ  

বতকদভ ধামাতম, চালাচফূল বা ফাদুকরভ 

ঈধওাভাকণত াককভ খুকভ প্রড়া, ধাবদ বা অোল 

অওায প্রণকও রতড ওকভদ ফৃঢ পূবফকও 

ধূদচতীবঢ ওভাকদাভ চদয এং একঢ  থভকডভ 

চীকভ বস্তাভ ওভকঢ, াূপ্রাল বদন্ত্রকদ, এং 

অওায  ধৃবণীভ ফাকছ বস্থঢ 

প্রফখফামা, বকণষ্ট প্রফাড ভকবকঙ ফাদুকরভ চদয 

বাভা দুথাদ ওকভ।   

 

The Idols Disown Their Idolizers* 

ঈধাযভা ঢাকতভ ঈধাদাওাভীকতভ 

ধবভঢযাকওকভ* /ঈধাযভা ধবভঢযাক ওকভ বাভা 

ঢাকতভ ংযীতাভ াযস্ত ওকভবঙম 

  

[2:165] Yet, some people set up idols to rival 

GOD, and love them as if they are GOD. 

Those who believe love GOD the most. If 

only the transgressors could see themselves 

when they see the retribution! They will 

realize then that all power belongs to GOD 

alone, and that GOD's retribution is awesome. 

[২/১৬৫] এভধভ, বওঙু প্রমাও অোলভ 

প্রবঢদ্বন্দী ওভকঢ ঈধায স্থাধদ ওকভ এং 

ঢাকতভকও এফদপাক পামাক প্রবদ ঢাভা 

অোল। বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা অোলকওআ 

কঘক প্রবয পামাক। শুথু ববত 

ীফামঙ্ঘদওাভীভা বদকচকতভ প্রতঔকঢ প্রধঢ বঔদ 

ঢাভা যাবস্ত কমাওদ ওকভ! ঢঔদ ঢাভা 

ঈধমবি ওভক প্রব ওম ক্ষফঢা প্রওম 

অোলভ, এং অোলভ যাবস্ত পাদও।  

*2:165- 166 Jesus, Mary, Muhammad, Ali, 

and the saints will disown their idolizers on the 

Day of Resurrection. See also 16:86, 35:14, 

46:6, and the Gospel of Matthew 7:21- 23. 

 

[2:166] Those who were followed will disown 

those who followed them.* They will see the 

retribution, and all ties among them will be 

severed. 

[২/১৬৬] বাকতভকও দুভড ওভা লকঢা ঢাভা 

ঢাকতভ দুাভীকতভ ধবভঢযাক ওভক। ঢাভা 

যাবস্ত প্রতঔক, এং ঢাকতভ ফথযওাভ ওম ন্দ 

বঙন্ন লক। 

*2:165- 166 Jesus, Mary, Muhammad, Ali, 

and the saints will disown their idolizers on the 

Day of Resurrection. See also 16:86, 35:14, 

46:6, and the Gospel of Matthew 7:21- 23. 

 

[2:167] Those who followed will say, "If we 

can get another chance, we will disown them, 

as they have disowned us now.‛GOD thus 

shows them the consequences of their works as 

nothing but remorse; they will never exit Hell. 

[২/১৬৭] বাভা দুভড ওভকঢা ঢাভা 

মক, ‚ববত অফভা অকভওাভ ুকবাক 

ধাআ, অফভা ঢাকতভকও ধবভঢযাক 

ওভকা, প্রবপাক ঢাভা এঔদ অফাকতভ ধবভঢযাক 

ওকভকঙ।‛অোল এপাক ঢাকতভ ওফতনমকও 
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দুকযাঘদা ঙাড়া দয বওঙু বলকক প্রতঔাদ দা;  

ঢাভা ওঔকদা দভও প্রণকও প্রভ লক দা। 

 

Satan Prohibits Lawful Things 

যঢাদ অআদম্মঢ বচবদকও বদবরদ্ধ ওকভ 

 

[2:168] O people, eat from the earth's products 

all that is lawful and good, and do not follow 

the steps of Satan; he is your most ardent 

enemy. 

[২/১৬৮] প্রল প্রমাওওম, ধৃবণীভ ঈৎধাবতঢ 

ওম অআদম্মঢ  পাম বচবদ লকঢ ঔা 

এং যঢাকদভ ধতাঙ্ক দুভড ওকভা দা। প্র 

প্রঢাফাকতভ কঘক প্রখাভ যত্রু।  

 

[2:169] He only commands you to commit evil 

and vice, and to say about GOD what you do 

not know. 

[২/১৬৯] প্র প্রঢাফাকতভ অকতয প্রত শুথুফাত্র 

ফন্দ  থফত ওভকঢ, এং অোল ম্পকওত এফদ 

ওণা মকঢ বা প্রঢাফভা চাকদা দা।  

 

Maintaining the Status Quo: A Human 

Tragedy 

বতযফাদ াফাবচও স্থা ঢাম প্রভকঔ ঘমাঃ 

এওবঝ ফাদী বধবত  

  

[2:170] When they are told, "Follow what 

GOD has revealed herein,‛they say, "We 

follow only what we found our parents 

doing.‛What if their parents did not 

understand, and were not guided? 

[২/১৭০] বঔদ ঢাকতভকও মা ল, ‚দুভড 

ওকভা বা অোল এঔাকদ প্রওায ওকভকঙদ, ‛ঢাভা 

কম, ‚অফভা শুথু দুভড ওবভ বা অফাকতভ 

বধঢাফাঢাকতভ ওভকঢ প্রতকঔবঙ।‛অভ ববত  

ঢাকতভ বধঢাফাঢাভা দা ুকছ ণাকও, এং 

ুধণপ্রাি দা ল?  

 

[2:171] The example of such disbelievers is 

that of parrots who repeat what they hear of 

sounds and calls, without understanding. Deaf, 

dumb, and blind; they cannot understand. 

[২/১৭১] এফদ বশ্বাীকতভ ঈতালভড লকমা 

প্রআ প্রঢাঢা ধাবঔ, প্রবগুকমা দা ুকছ ধুদঃভাৃবি 

ওকভ, প্রব যব্দ  টাও এগুকমা প্রযাকদ। 

বথভ, প্রাা,  ন্;  এভা ুছকঢ ধাকভ দা। 

 

Only Four Meats Prohibited* 

শুথু ঘাভ থভকডভ ফাং বদবরদ্ধ 

  

[2:172] O you who believe, eat from the good 

things we provided for you, and be thankful to 

GOD, if you do worship Him alone. 

[২/১৭২] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা 

ওকভা, প্রঢাফাকতভ চদয অফাকতভ প্রতা পাকমা 

বচবদ প্রণকও ঔা এং অোলভ প্রবঢ ওঢৃজ্ঞ 

ল, ববত প্রঢাফভা এওফাত্র ঢাাঁভ ঈধাদা ওকভা।  

*2:172- 173 Throughout the Quran, only four 

meats are prohibited (6:145, 16:115, 

Appendix 16). Dietary prohibitions beyond 

these four are tantamount to idol worship 

(6:121,148,150; 7:32). 

 

[2:173] He only prohibits for you the eating of 

animals that die of themselves (without human 

interference), blood, the meat of pigs, and 

animals dedicated to other than GOD. If one 

is forced (to eat these), without being 

malicious or deliberate, he incurs no sin. GOD 

is Forgiver, Most Merciful. 

[২/১৭৩] বঢবদ প্রঢাফাকতভ ঔাাভ চদয বদবরদ্ধ 

ওকভদ শুথু প্র ফস্ত প্রাদী প্রবগুকমা বদকচ বদকচআ 

ফাভা বা (ফাদুকরভ লস্তকক্ষধ 

ঙাড়া), ভক্ত, শুওকভভ ফাং এং অোল ঙাড়া 

দয ওাকভা প্রবঢ ঈৎকতওৃঢ প্রাদী। ববত প্রওঈ 

(এগুকমা প্রঔকঢ) াথয ল, দুষ্টুবদ্ধ া আোভ 

যঢতী দা লক, প্র প্রওাদ ধাধ ওকভ দা। অোল 

ক্ষফাওাভী, ধভফ তামু। 

 

Corrupted Religious Leaders 

Conceal the Quran's Miracle* 

ওমুবরঢ থফতী প্রদঢাভা ওুভঅকদভ  

কম বওও বদতযতদ প্রকাধদ ওকভ 

 

[2:174] Those who conceal GOD's revelations 

in the scripture, in exchange for a cheap 

material gain, eat but fire into their bellies. 

GOD will not speak to them on the Day of 

Resurrection, nor will He purify them. They 

have incurred a painful retribution. 

[২/১৭৪] বাভা অোলভ প্রওাযদামী প্রকাধদ 

ওকভ, স্তা ধাবণত চতকদভ ববদফক, ঢাভা 

অগুদ ঙাড়া দযবওঙু বতক ঢাকতভ প্রধঝ পভা 

দা। অোল ধুদঃরুত্থাদ বতক ঢাকতভ াকণ ওণা 

মকদ দা, দা বঢবদ ঢাকতভ ধবভশুদ্ধ ওভকদ। 

ঢাভা বদকচকতভ ঈধভ এও বন্ত্রদাতাও যাবস্ত 

প্রঝকদ একদকঙ। 

*2:174- 176 Despite their recognition of 

God's mathematical miracle in the Quran, the 

corrupted religious leaders tried for many 
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years to conceal this awesome miracle. Many 

of them admitted that they resented the fact 

that Rashad Khalifa, not them, was blessed 

with the miracle.  

 

[2:175] It is they who chose the straying 

instead of guidance, and the retribution instead 

of forgiveness. Consequently, they will have 

to endure Hell. 

[২/১৭৫] এভা ঢাভা বাভা ধণ- বদকততযদাভ 

ধবভকঢত ধণভ্রষ্টঢা, এং ক্ষফাভ ধবভকঢত যাবস্ত 

প্রকঙ বদককঙ। নমশ্রুবঢকঢ, ঢাকতভকও লয 

ওভকঢ লক দভও। 

 

[2:176] This is because GOD has revealed this 

scripture, bearing the truth, and those who 

dispute the scripture are the most ardent 

opponents. 

[২/১৭৬] এভ ওাভড এআ প্রব, অোল এআ 

ঐযীগ্রন্থ প্রওায ওকভকঙদ, ঢয লওাকভ, এং 

বাভা ঐযীগ্রকন্থ বাত ওকভ ঢাভাআ প্রখাভঢফ 

বকভাথী। 

 

Righteousness Defined 

ৎওফত ংজ্ঞাবঢ 

  

[2:177] Righteousness is not turning your 

faces towards the east or the west. Righteous 

are those who believe in GOD, the Last Day, 

the angels, the scripture, and the prophets; and 

they give the money, cheerfully, to the 

relatives, the orphans, the needy, the traveling 

alien, the beggars, and to free the slaves; and 

they observe the Contact Prayers (Salat) and 

give the obligatory charity (Zakat); and they 

keep their word whenever they make a 

promise; and they steadfastly persevere in the 

face of persecution, hardship, and war. These 

are the truthful; these are the righteous. 

 

 [২/১৭৭] ধূত া ধবিকফ  প্রঢাফাকতভ ফুঔ 

প্রনভাকদাআ ৎওফত দ। ঢাভা ৎওফতী বাভা 

বশ্বা ওকভ অোলকঢ, প্রযর 

বতকদ, প্রনকভযঢাকতভ, ঐযীগ্রকন্থ এং দীকতভ;  

এং ঢাভা াদকন্দ ণত তাদ ওকভ অত্মী-

স্বচদকতভ, এঢীফকতভ, পাীকতভ, ভ্রফডভঢ 

বলভাকঢকতভ, বপকু্ষওকতভ এং তা ফুবক্তভ 

চদয;  এং ঢাভা ংকবাক প্রাণতডা (ামাঢ) 

ধামদ ওকভ এং াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ) 

প্রত;  এং ঢাভা ঢাকতভ ওণা ভাকঔ বঔদ ঢাভা 

প্রওাদ প্রবঢশ্রুবঢ প্রত;  এং ঢাভা বদবতাঢদ, ওষ্ট 

এং বুকদ্ধভ ফুকঔ বঘমঢাভ াকণ থযাী 

ণাকও। এভাআ ঢযাতী;  এভাআ ৎওফতযীম। 

 

Discouraging Capital Punishment* 

ফৃঢুযতন্ড বদরুৎাবলঢ 

  

[2:178] O you who believe, equivalence is the 

law decreed for you when dealing with 

murder―the free for the free, the slave for the 

slave, the female for the female. If one is 

pardoned by the victim's kin, an appreciative 

response is in order, and an equitable 

compensation shall be paid. This is an 

alleviation from your Lord and mercy. 

Anyone who transgresses beyond this incurs a 

painful retribution. 

[২/১৭৮] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, ফঢা 

লকমা অআদ বা প্রঢাফাকতভ চদয চাবভ ওভা লকমা 

বঔদ লঢযাভ বঘাভ ওকভা“  স্বাথীদ যবক্তভ চদয 

স্বাথীদ যবক্ত, তাকভ চদয তা, দাভীভ চদয 

দাভী। ববত প্রওঈ বদলঢ যবক্তভ বদওঝঢফ 

অত্মীকভ ক্ষফা ধা, ঢাকতভকও ওৃঢজ্ঞঢাফূমও 

চা বতকঢ লক এং এওবঝ দযাবয ক্ষবঢধূভড 

ধবভকযাথ ওভকঢ লক। এবঝ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ধক্ষ প্রণকও এওবঝ লচীওভড এং দুগ্রল। প্রব 

প্রওঈ এভ াআকভ ীফামঙ্ঘদ ওকভ প্র বদকচভ 

ঈধভ বন্ত্রডাতাও যাবস্ত প্রঝকদ অকদ। 

*2:178 The Quran clearly discourages capital 

punishment. Every kind of excuse is provided 

to spare lives, including the life of the 

murderer. The victim's kin may find it better, 

under certain circumstances, to spare the life 

of the murderer in exchange for an equitable 

compensation. Also capital punishment is not 

applicable if, for example, a woman kills a 

man, or vice versa. 

 

[2:179] Equivalence is a life saving law for 

you, O you who possess intelligence, that you 

may be righteous. 

[২/১৭৯] ফঢা লকমা প্রঢাফাকতভ চদয এওবঝ 

চীদ ভক্ষাওাভী অআদ, প্রল প্রঢাফভা বাভা 

ুবদ্ধফিাভ বথওাভী, বাকঢ প্রঢাফভা ৎওফতযীম 

লকঢ ধাকভা। 

 

Write A Will 

এওবঝ ঈআম বমকঔ বাদ 

  

[2:180] It is decreed that when death 

approaches, you shall write a will for the 

benefit of the parents and relatives, equitably. 

This is a duty upon the righteous. 
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[২/১৮০] এআ বথাদ চাবভ ওভা লকমা প্রব বঔদ 

ফৃঢুয বদওঝঢতী ল, ঢঔদ প্রঢাফভা এওবঝ ঈআম 

বমঔক প্রঢাফাকতভ বধঢাফাঢা  অত্মীকতভ 

ঈধওাভাকণত, দযাঙ্গঢপাক। এঝা 

ৎওফতযীমকতভ ঈধভ দ্বাবত্ব।   

 

[2:181] If anyone alters a will he had heard, 

the sin of altering befalls those responsible for 

such altering. GOD is Hearer, Knower. 

[২/১৮১] ববত প্রওঈ প্রওাদ ঈআম ধবভঢতদ ওকভ 

বা প্র শুকদবঙম, এআ ধবভঢতকদভ ধাধ ঢাকতভ 

ঈধভ ধড়ক বাভা এরুধ ধবভঢতকদভ চদয তাী। 

অোল তকোঢা, চান্তা। 

 

[2:182] If one sees gross injustice or bias on 

the part of a testator, and takes corrective 

action to restore justice to the will, he commits 

no sin. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

[২/১৮২] ববত প্রওঈ ঈআমওাভীভ বতও প্রণকও 

প্রখাভ দযা বওংা ধক্ষধাঢ মক্ষয ওকভ এং 

ঈআকম দযাবঘাভ বনবভক অদাভ মকক্ষয 

ংকযাথদফূমও ধতকক্ষধ গ্রলড ওকভ, ঢক প্র 

প্রওাকদা ধাধ ওকভ দা। অোল ক্ষফাযীম, ধভফ 

তামু। 

 

Fasting Emphasized and Modified* 

ঈধা ধামকদ গুরুত্ব প্রতাদ এং বওঙুঝা 

ধবভঢতদ 

  

[2:183] O you who believe, fasting is decreed 

for you, as it was decreed for those before you, 

that you may attain salvation. 

[২/১৮৩] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা 

ওকভা, প্রঢাফাকতভ চদয ঈধা ধামকদভ বথাদ 

চাবভ ওভা লকমা, প্রবরুধ প্রঢাফাকতভ ধূতঢতীকতভ 

ঈধভ এআ বথাদ চাবভ ওভা লকবঙম, বাকঢ 

প্রঢাফভা ধবভত্রাড মাপ ওভকঢ ধাকভা। 

*2:183- 187 Like all duties in Submission, 

fasting was decreed through Abraham (22:78, 

Appendices 9 & 15). Prior to revelation of the 

Quran, sexual intercourse was prohibited 

throughout the fasting period. This rule is 

modified in 2:187 to allow intercourse during 

the nights of Ramadan. 

 

[2:184] Specific days (are designated for 

fasting); if one is ill or traveling, an equal 

number of other days may be substituted. 

Those who can fast, but with great difficulty, 

may substitute feeding one poor person for 

each day of breaking the fast. If one 

volunteers (more righteous works), it is better. 

But fasting is the best for you, if you only 

knew. 

[২/১৮৪] বদবততষ্ট বতদফূল (ঈধাকভ চদয 

বদথতাবভঢ);  ববত প্রওঈ ুস্থ ল বওংা ভ্রফকড 

ণাকও, ঢক ফাদ ংঔযও দয বতদ প্রবঢস্থাধদ 

ওভকঢ ধাকভ। বাকতভ চদয ঈধা ওভা ঢযন্ত 

ওষ্টওভ, ঢাভা ঈধা পকঙ্গভ প্রকঢযও বতকদভ 

তকম এওচদ কভী প্রমাও ঔাাক। ববত প্রওঈ 

প্রস্বো বওঙু (বথও ৎওফত) ওকভ, এঝা ঈিফ। 

বওন্তু ঈধাআ প্রঢাফাকতভ চদয কতািফ, ববত 

শুথু প্রঢাফভা চাদকঢ। 

 

[2:185] Ramadan is the month during which 

the Quran was revealed, providing guidance 

for the people, clear teachings, and the statute 

book. Those of you who witness this month 

shall fast therein. Those who are ill or 

traveling may substitute the same number of 

other days. GOD wishes for you convenience, 

not hardship, that you may fulfill your 

obligations, and to glorify GOD for guiding 

you, and to express your appreciation. 

[২/১৮৫] ভফচাদআ লকমা প্র ফা বঔদ ওভুঅদ 

ঢীডত লকবঙম, বা ফাদুকরভ চদয প্রতাদ ওকভ 

ধণ- বদকততযডা, ুস্পষ্ট বযক্ষা, এং বথাদ গ্রন্থ। 

প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা এআ ফা প্রঢযক্ষ ওভক 

ঢাভা ঢাকঢ ঈধা ধামদ ওভক। বাভা ুস্থ 

বওংা ভ্রফকড ণাকও, ঢাভা এভ ধবভকঢত ফাদ 

ংঔযও দয বতদ প্রবঢস্থাধদ ওভকঢ ধাকভ। 

অোল প্রঢাফাকতভ চদয লচ ওভকঢ ঘাদ, ওবঞদ 

দ, বাকঢ প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ দ্বাবত্বফূল ম্পন্ন 

ওভকঢ ধাকভা এং প্রঢাফাকতভ ুধকণ 

ধবভঘামদাভ চদয অোলভ ফবলফা প্রখারডা ওভকঢ 

ধাকভা, এং বাকঢ প্রঢাফাকতভ ওৃঢজ্ঞঢা প্রওায 

ওভকঢ ধাকভা।   

 

God Answers the Prayers of "His Servants" 

অোল ‚ঢাাঁভ ান্দাকতভ‛প্রাণতডাভ ঈিভ প্রতদ  

  

[2:186] When My servants ask you about Me, 

I am always near. I answer their prayers when 

they pray to Me. The people shall respond to 

Me and believe in Me, in order to be guided. 

[২/১৮৬] বঔদ অফাভ ান্দাভা প্রঢাফাকও অফাভ 

ম্পকওত বচকজ্ঞ ওকভ, অবফ ততাআ বদওকঝ। 

অবফ ঢাকতভ প্রাণতডাভ চা প্রতআ বঔদ ঢাভা 

অফাভ ওাকঙ প্রাণতডা ওকভ। প্রমাকওভা অফাভ প্রবঢ 
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াাঁড়া প্রতক এং অফাকও বশ্বা ওভক, ুধণ 

ধাাভ চদয। 

 

[2:187] Permitted for you is sexual intercourse 

with your wives during the nights of fasting. 

They are the keepers of your secrets, and you 

are the keepers of their secrets. GOD knew 

that you used to betray your souls, and He has 

redeemed you, and has pardoned you. 

Henceforth, you may have intercourse with 

them, seeking what GOD has permitted for 

you. You may eat and drink until the white 

thread of light becomes distinguishable from 

the dark thread of night at dawn. Then, you 

shall fast until sunset. Sexual intercourse is 

prohibited if you decide to retreat to the masjid 

(during the last ten days of Ramadan). These 

are GOD's laws; you shall not transgress them. 

GOD thus clarifies His revelations for the 

people, that they may attain salvation. 

[২/১৮৭] ঈধাকভ ভাকঢ প্রঢাফাকতভ চদয 

প্রঢাফাকতভ স্ত্রীকতভ াকণ লা দুকফাবতঢ। 

ঢাভা প্রঢাফাকতভ প্রকাধদীঢা ভক্ষাওাভী এং 

প্রঢাফভা ঢাকতভ প্রকাধদীঢা ভক্ষাওাভী। অোল 

চাদকঢদ প্রব প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ অত্মাভ াকণ 

প্রঢাভডা ওভকঢ এং বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

ধাধকফাঘদ ওকভকঙদ  প্রঢাফাকতভকও ক্ষফা 

ওকভকঙদ। এঔদ প্রণকও, অোল প্রঢাফাকতভ চদয 

বা দুকফাতদ ওকভকঙদ ঢা কিরড ওভকঢ 

প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ লা ওভকঢ ধাকভা। 

প্রঢাফভা ধাদালাভ ওভকঢ ধাকভা বঢক্ষড দা 

ভাকঢভ ওাকমা প্রভঔা প্রণকও অকমাভ াতা প্রভঔা 

ধৃণও ওভা বা প্রপাভ প্রমা। ঢাভধভ, প্রঢাফভা 

ূবতাস্ত ধবতন্ত ঈধা ধামদ ওভক। (ভফচাকদভ 

প্রযর তয বতকদ) লা বদবরদ্ধ ববত প্রঢাফভা 

ফবচকত স্থাকদভ বদ্ধান্ত দা। এগুকমা 

অোলভ অআদ;  প্রঢাফভা এগুকমাভ ীফামঙ্ঘদ 

ওভক দা। এপাক অোল ঢাাঁভ প্রওাযদামী 

প্রমাওকতভ চদয ুস্পষ্ট ওকভদ, বাকঢ ঢাভা 

ধবভত্রাড মাপ ওভকঢ ধাকভ।  

 

Bribery, Corruption Condemned 

খুর, তূদতীবঢ খৃবদঢ 

  

[2:188] You shall not take each others' money 

illicitly, nor shall you bribe the officials to 

deprive others of some of their rights illicitly, 

while you know. 

[২/১৮৮] প্রঢাফভা একও ধকভভ ণত 

বদবঢওপাক অত্মাৎ ওভক দা, দা প্রঢাফভা  

ওফতওঢতাকতভ খুর প্রতক দযকতভকও ঢাকতভ বওঙু 

বথওাভ প্রণকও বদবঢওপাক বিঢ 

ওভকঢ, বঔদ প্রঢাফভা চাকদা। 

 

Do Not Beat Around the Bush 

ওাকচভ ওণা দা এক ওণা খুভাকদ দা  

  

[2:189] They ask you about the phases of the 

moon! Say, "They provide a timing device for 

the people, and determine the time of Hajj.‛It 

is not righteous to beat around the bush;* 

righteousness is attained by upholding the 

commandments and by being straightforward. 

You shall observe GOD, that you may 

succeed. 

[২/১৮৯] ঢাভা প্রঢাফাকও ঘাাঁকতভ ধবতাফূল 

ম্পকওত বচকজ্ঞ ওকভ! ম, ‚এগুকমা প্রমাওকতভ 

চদয এওবঝ ফ বদরুধকডভ ধদ্ধবঢ প্রতাদ ওকভ 

এং লকজ্জভ ফ বদথতাভড ওকভ।‛ওাকচভ ওণা 

দা এক ওণা খুভাকদাভ ফকথয দযাবদষ্ঠঢা 

প্রদআ, দযাবদষ্ঠঢা বচতঢ ল ঐবযও অকতয 

প্রফকদ ঘমা এং ভমঢা মম্বকদভ ফাথযকফ। 

প্রঢাফভা অোলকও ফাদয ওভক, বাকঢ প্রঢাফভা 

নম লকঢ ধাকভা। 

*2:189 The literal Quranic idiom says: "Do 

not enter the homes through the back 

doors.‛The question about the phases of the 

moon is an example of beating around the 

bush; there were bad ulterior motives behind 

this question. 

 

Rules of War* 

বুকদ্ধভ বদফ 

  

[2:190] You may fight in the cause of GOD 

against those who attack you, but do not 

aggress. GOD does not love the aggressors. 

২/১৯০ প্রঢাফভা অোলভ ঈকেকযয বুদ্ধ ওভকঢ 

ধাকভা ঢাকতভ বরুকদ্ধ বাভা প্রঢাফাকতভ অক্রফড 

ওকভ,  বওন্তু প্রণফ অক্রফড ওকভা দা। অোল 

অগ্রাদওাভীকতভ পাকমাাকদ দা। 

*2:190 All fighting is regulated by the basic 

rule in 60:8- 9. Fighting is allowed strictly in 

self- defense, while aggression and oppression 

are strongly condemned throughout the 

Quran. 

 

[2:191] You may kill those who wage war 

against you, and you may evict them whence 

they evicted you. Oppression is worse than 

murder. Do not fight them at the Sacred 

Mosque (Masjid), unless they attack you 
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therein. If they attack you, you may kill them. 

This is the just retribution for those 

disbelievers. 

২/১৯১ প্রঢাফভা  ঢাকতভকও লঢযা ওভকঢ ধাকভা 

বাভা প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ বুদ্ধ শুরু ওকভ, এং 

প্রঢাফভা ঢাকতভকও ঈকেত ওভকঢ ধাকভা, প্রবঔাদ 

প্রণকও ঢাভা প্রঢাফাকতভকও ঈকেত ওকভবঙম। 

ঢযাঘাভ লঢযাভ প্রঘক বথওঢভ ফন্দ। ধবত্র 

ফবচকত (ফবচত) ঢাকতভ াকণ মড়াআ ওভক 

দা, ববত দা ঢাভা প্রঢাফাকতভ প্রঔাকদ অক্রফড 

ওকভ। ববত ঢাভা প্রঢাফাকতভ অক্রফড 

ওকভ, ঢাকতভকও প্রঢাফভা লঢযা ওভকঢ ধাকভা। 

এঝা ঐ বশ্বাীকতভ চদয ঈবঘঢ যাবস্ত। 

 

[2:192] If they refrain, then GOD is Forgiver, 

Most Merciful. 

২/১৯২ ববত ঢাভা বভঢ ণাকও, ঢালকম অোল 

ক্ষফাওাভী, ধভফ তামু। 

 

[2:193] You may also fight them to eliminate 

oppression, and to worship GOD freely. If 

they refrain, you shall not aggress; aggression 

is permitted only against the aggressors. 

২/১৯৩।  এঙাড়া, প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ মড়াআ 

ওভকঢ ধাকভা, ঢযাঘাভ বদফূতম এং স্বাথীদপাক 

অোলভ ঈধাদা ওভাভ চদয। ববত ঢাভা বভঢ 

ণাকও, প্রঢাফভা অগ্রাী লক দা। শুথুফাত্র 

অগ্রাদওাভীকতভ বরুকদ্ধ অগ্রাদ দুকফাবতঢ। 

 

[2:194] During the Sacred Months, aggression 

may be met by an equivalent response. If they 

attack you, you may retaliate by inflicting an 

equitable retribution. You shall observe GOD 

and know that GOD is with the righteous. 

২/১৯৪। ধবত্র ফাগুকমাকঢ, এওবঝ ফঢুময 

চাকভ দ্বাভা  অগ্রদ প্রফাওাকমা ওভা প্রবকঢ 

ধাকভ। ববত ঢাভা প্রঢাফাকতভ অক্রফদ 

ওকভ, এওবঝ দযাঙ্গঢ যাবস্ত অকভাকধভ দ্বাভা 

ঢাভ চা বতকঢ ধাকভা। প্রঢাফভা অোলকও 

ফাদয ওভক এং চাকদা প্রব অোল ৎওফতীকতভ 

াকণ অকঙদ।  

 

[2:195] You shall spend in the cause of GOD; 

do not throw yourselves with your own hands 

into destruction. You shall be charitable; 

GOD loves the charitable. 

 ২/১৯৫ প্রঢাফভা অোলভ ঈকেকযয য ওভক;  

প্রঢাফভা বদকচকতভ লাকঢ বদকচকতভকও ধ্বংকভ 

ফুকঔ প্রঞকম বত দা। প্রঢাফভা তাদযীম 

লক, অোল তাদযীমকতভ পামাকদ। 

 

Hajj and 'Umrah Pilgrimage* 

লজ্ব এং ঈফভাল ঢীণতবাত্রা 

  

[2:196] You shall observe the complete rites 

of Hajj and 'Umrah for GOD. If you are 

prevented, you shall send an offering, and do 

not resume cutting your hair until your 

offering has reached its destination. If you are 

ill, or suffering a head injury (and you must 

cut your hair), you shall expiate by fasting, or 

giving to charity, or some other form of 

worship. During the normal Hajj, if you break 

the state of Ihraam (sanctity) between 'Umrah 

and Hajj, you shall expiate by offering an 

animal sacrifice. If you cannot afford it, you 

shall fast three days during Hajj and seven 

when you return home―this completes 

ten―provided you do not live at the Sacred 

Mosque (Masjid). You shall observe GOD, 

and know that GOD is strict in enforcing 

retribution. 

২/১৯৬ প্রঢাফভা অোলভ চদয লজ্ব এং 

ফভাকলভ ধবভধূডত অদুষ্ঠাবদওঢা ধামদ ওভক। 

ববত প্রঢাফভা াথাপ্রাি ল, প্রঢাফভা এওবঝ 

ঈৎকত ধাঞাক, এং প্রঢাফাকতভ ঈৎকত কন্তকয 

দা প্রধ াঁঙাকদা ধবতন্ত ফাণা ফুন্ডদ শুরু ওকভা দা। 

ববত প্রঢাফভা ুস্থ ল, ণা প্রওাদ ফাণাভ 

অখাকঢ প্রপাকক ণাকওা (এং প্রঢাফাকতভ ঘুম 

ওাঝকঢআ ল), প্রঢাফভা প্রাবিি ওভক 

ঈধাকভ ফাথযকফ, ণা তাদ ওকভ, ণা 

দয প্রওাদ থভকদভ ঈধাদাভ দ্বাভা। াথাভড 

লকজ্বভ ফ, প্রঢাফভা ববত ঈফভাহ্ এং লকজ্বভ 

ফকথয আলভাফ (ধবত্রঢাভ) স্থা পঙ্গ 

ওকভা, প্রঢাফভা এওবঝ ধশু ঈৎককতভ ফাথযকফ 

প্রাবিি ওভক। ববত প্রঢাফাকতভ এভ াফণত দা 

ণাকও, ঢালকম প্রঢাফভা লকজ্বভ ফ বঢদ (বতদ) 

ঈধা ধামদ ওভক এং াবড় বনকভ াঢ 

(বতদ) -  একঢ তয (বতদ) ধূদত ল -  ববত দা 

প্রঢাফভা ধবত্র ফবচকত া ওকভা। প্রঢাফভা 

অোলকও ফাদয ওভক এং চাকদা প্রব অোল 

যাবস্ত প্রকাকক ওকঞাভ।  

*2:196 See the details of Hajj and 'Umrah in 

Appendix 15. 

 

The Four Months of Hajj  

(Dhul- Hijjah, Muharram, Safar, & Rabi I) 

লজ্জ ঢীণতবাত্রাভ ঘাভ ফা (চুম 

বলজ্জাল, ফুলাভভাফ, নভ  ভাবঈম অঈাম) 
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[2:197] Hajj shall be observed in the specified 

months.* Whoever sets out to observe Hajj 

shall refrain from sexual intercourse, 

misconduct, and arguments throughout Hajj. 

Whatever good you do, GOD is fully aware 

thereof. As you prepare your provisions for 

the journey, the best provision is 

righteousness. You shall observe Me, O you 

who possess intelligence. 

২/১৯৭ লজ্জ ঢীণতবাত্রা ধামদ ওভকঢ লক 

বদথতাবভঢ ফাগুকমাকঢ। প্রব প্রওঈ লজ্ব ধামকদভ 

ঈকেকয প্রভ ল, যাভীবভও বফমদ, ঔাভাধ 

যলাভ এং ঢওত ওভা প্রণকও বভঢ 

ণাওক, লকজ্বভ ধুকভা ফব চুাঁকড়। প্রঢাফভা প্রব 

ধূদযআ ওকভা, অোল প্র ম্পকওত মূ্পডত কঢ। 

প্রঢাফভা বঔদ (ঢীণত) বাত্রাভ চদয ধাকণ প্রস্তুঢ 

ওকভা, কঘক ঈিফ ধাকণ লম অোল পীবঢ। 

প্রঢাফভা অফাকও ফাদয ওভক, কল প্রঢাফভা বাভা 

জ্ঞাদুবদ্ধভ বথওাভী। 

*2:197 Hajj can be observed any time during 

the Sacred Months: Zul- Hijjah, Muharram, 

Safar, and Rabi I. Local governments restrict 

Hajj to a few days for their own convenience. 

See 9:37 

 

[2:198] You commit no error by seeking 

provisions from your Lord (through 

commerce). When you file from 'Arafaat, you 

shall commemorate GOD at the Sacred 

Location (of Muzdalifah). You shall 

commemorate Him for guiding you; before 

this, you had gone astray. 

২/১৯৮। প্রঢাফাকতভ প্রপুভ বদওঝ প্রণকও 

(াবডকচযভ ফাথযকফ) চীবওা কিরড ওকভ 

প্রঢাফভা প্রওাদ পুম ওকভা দা। প্রঢাফভা বঔদ 

অভানাঢ প্রণকও াবভদ্ধপাক ভাদা 

লক, প্রঢাফভা ধবত্র স্থাকদ (ফুচতাবমনাকঢ) 

অোলকও স্মভড ওভক, প্রঢাফাভ ঢাাঁকও স্মভড 

ওভক প্রঢাফাকতভকও ধণ প্রতযতড ওভাভ চদয;  

এভ অকক প্রঢাফভা ধণভ্রষ্ট লক বককবঙকম।‘ 

 

[2:199] You shall file together, with the rest of 

the people who file, and ask GOD for 

forgiveness. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

২/১৯৯। প্রঢাফভা এওকত্র াবভদ্ধপাক ভাদা 

লক াওী প্রমাওকতভ াকণ বাভা াবভদ্ধপাক 

ভাদা ল, এং অোলভ ওাকঙ ক্ষফা প্রাণতদা 

ওভক। অোল ক্ষফাযীম, ধভফ তামু। 

 

[2:200] Once you complete your rites, you 

shall continue to commemorate GOD as you 

commemorate your own parents, or even 

better. Some people would say, "Our Lord, 

give us of this world,‛while having no share in 

the Hereafter.  

২/২০০। প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ অদুষ্ঠাবদওঢা 

মূ্পডত ওভাভ ধভ, প্রঢাফভা অোলভ স্মভড ওভকঢ 

ণাওক প্রবপাক প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ 

বধঢাফাঢাকও স্মভড ওকভা, া ঢাভ প্রঘক ঈিফ 

রূকধ। বওঙু প্রমাও মক, ‚অফাকতভ 

প্রপ,ু অফাকতভকও এআ দুবদবাকঢ বতদ", বঔদ 

ধভওাকম প্রওাদ ংয ণাকও দা। 

 

[2:201] Others would say, "Our Lord, grant us 

righteousness in this world, and righteousness 

in the Hereafter, and spare us the retribution of 

Hell." 

২/২০১ দযভা মক, "অফাকতভ 

প্রপ,ু অফাকতভকও এআ দুবদাকঢ ওমযাড তাদ 

ওরুদ, এং ধভওাকম ওমযাড তাদ ওরুদ, এং 

অফাকতভকও দভকওভ যাবস্ত প্রণকও ভক্ষা ওরুদ।" 

 

[2:202] Each of these will receive the share 

they have earned. GOD is most efficient in 

reckoning. 

২/২০২ একতভ প্রকঢযকওআ ধাক প্রআ ংয বা 

ঢাভা চতদ ওকভকঙ। অোল বলা গ্রলকড 

কঘক তক্ষ। 

 

Mena: Last Rites of Hajj 

বফদা0 লকজ্বভ প্রযর অদুষ্ঠাবদওঢা 

  

[2:203] You shall commemorate GOD for a 

number of days (in Mena); whoever hastens to 

do this in two days commits no sin, and 

whoever stays longer commits no sin, so long 

as righteousness is maintained. You shall 

observe GOD, and know that before Him you 

will be gathered. 

২/২০৩ প্রঢাফভা অোলকও স্মভড ওভক বওঙু 

ংঔযও বতদ (বফদাকঢ);  প্রব প্রওঈ ত্বভা ওকভ ঢা 

দুআ বতকদ ম্পন্ন ওকভ প্র প্রওাদ ধাধ ওকভ দা 

এং প্রব প্রওঈ প্রবয ফ স্থাদ ওকভ প্র প্রওাদ 

ধাধ ওকভ দা, বঢক্ষড দযাধভাদঢা চা 

ভাঔা ল। প্রঢাফভা অোলকও ফাদয ওভক এং 

চাকদা প্রব ঢাাঁভ াফকদআ প্রঢাফভা  এওবত্রঢ  লক।  

 

Appearances May Be Deceiving 

ালযরূধ ঙমদাধূডত লকঢ ধাকভ 
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[2:204] Among the people, one may impress 

you with his utterances concerning this life, 

and may even call upon GOD to witness his 

innermost thoughts, while he is a most ardent 

opponent. 

২/ ২০৪ প্রমাওকতভ ফকথয, প্রওঈ প্রঢাফাকও এআ 

দুবদা ম্পকওত ঢাভ ওণা বতক প্রফাবলঢ ওভকঢ 

ধাকভ, এং এফদবও ঢাভ কপীভঢফ বঘন্তাভ াক্ষী 

লাভ চদয অোলকও অলাদ ওভকঢ 

ধাকভ, ববত প্র এওচদ কঘক প্রখাভ 

বকভাথী। 

 

[2:205] As soon as he leaves, he roams the 

earth corruptingly, destroying properties and 

lives. GOD does not love corruption. 

২/২০৫ প্র প্রস্থাদ ওভা ফাত্রআ, ধৃবণীকঢ খুকভ 

প্রড়াাঁ তূদতীবঢ ওকভ, ম্পবি এং চীদ ধ্বং 

ওকভ। অোল তূদতীবঢকও পামাকদ দা। 

 

[2:206] When he is told, "Observe GOD,‛he 

becomes arrogantly indignant. Consequently, 

his only destiny is Hell; what a miserable 

abode. 

২/ ২০৬ বঔদ ঢাকও মা ল, "অোলকও প্রফকদ 

ঘম", প্র দ্ধকঢভ াকণ কু্ষি ল। 

নমস্বরুধ, ঢাভ এওফাত্র কন্তয দভও, ওঢআ দা 

দুবতরল অা। 

 

[2:207] Then there are those who dedicate 

their lives to serving GOD; GOD is 

compassionate towards such worshipers. 

২/ ২০৭ ঢঃধভ ভককঙ ঢাভা, বাভা অোলভ 

প্রবঢ তাবত্ব ধামকদ বদকচকতভ চীদ ঈৎকত 

ওকভ। অোল এভওফ ঈধাদাওাভীকতভ প্রবঢ 

প্রফকলভাদ। 

 

[2:208] O you who believe, you shall embrace 

total submission; do not follow the steps of 

Satan, for he is your most ardent enemy. 

২/ ২০৮ প্রল বাভা বশ্বা ওকভা, প্রঢাফভা 

ধবভধূডতপাক অত্মফধতড ওভক;  যঢাকদভ 

ধতাঙ্ক দুভড ওকভা দা, ওাভদ প্র প্রঢাফাকতভ 

কঘক প্রখাভ যত্রু। 

 

[2:209] If you backslide, after the clear proofs 

have come to you, then know that GOD is 

Almighty, Most Wise. 

২/ ২০৯ ববত প্রঢাফভা বধঙধা ল, প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ ুস্পষ্ট প্রফাড অাভ ধভ, ঢক প্রচকদ দা 

প্রব অোল তযবক্তফাদ, কঘক জ্ঞাদী। 

 

[2:210] Are they waiting until GOD Himself 

comes to them in dense clouds, together with 

the angels? When this happens, the whole 

matter will be terminated, and to GOD 

everything will be returned.* 

২/ ২১০ ঢাভা বও কধক্ষা ওভকঙ প্রব ওঔদ 

অোল বদকচ ধবুঞ্জপূঢ প্রফকখভ ফাকছ ঢাকতভ 

ওাকঙ অকদ, প্রনকভযঢাকতভ াকণ?  বঔদ ঢা 

খঝক, ধুকভা যাধাভঝাআ প্রযর লক বাক, এং 

অোলভ বদওঝ বওঙু বনকভ বাক। 

*2:210 This world is a test; it is our last 

chance to restore ourselves back into God's 

kingdom by denouncing idol worship (see the 

INTRODUCTION). If God and His angels 

show up, everyone will believe, and the test 

will no longer be valid. 

 

Miracles Bring Greater  

Responsibility* 

কম বওও বদতযতদ ক অকদ  

অকভা ড় তাবত্ব   

  

[2:211] Ask the Children of Israel how many 

profound miracles have we shown them! For 

those who disregard the blessings bestowed 

upon them by GOD, GOD is most strict in 

retribution. 

২/ ২১১ আভাআকমভ ন্তাদকতভ বচকজ্ঞ ওকভা-  

ঢাকতভকও অফভা ওঢগুকমা প্রকাঠ বদতযতদ 

প্রতবঔকবঙমাফ! বাভা ঢাকতভ ঈধভ বধতঢ 

অোলভ অযীতাতকও ঈকধক্ষা ওকভ, অোল 

ঢাকতভ চদয যাবস্ত অকভাকধ কঘক ওকঞাভ। 

*2:211 The Quran's mathematical miracle is a 

great blessing, and brings with it an awesome 

responsibility (please see 5:115). 

 

Shortsightedness 

তূভতযতীঢা 

  

[2:212] This worldly life is adorned in the 

eyes of the disbelievers, and they ridicule those 

who believe. However, the righteous will be 

far above them on the Day of Resurrection. 

GOD blesses whomever He wills, without 

limits. 

২/২১২ বশ্বাীকতভ প্রঘাকঔ এআ ধাবণত চীদ 

ুবজ্জঢ ওকভ প্রতা লককঙ, এং ঢাভা 

ঢাকতভকও ঈধলা ওকভ বাভা বশ্বা ওকভ। 

ঢক, ধুদরুত্থাকদভ বতদ ৎওফতীভা ঢাকতভ প্রঘক 

কদও ঈধকভ ণাওক। অোল বাকও আো 

অযীতাত ওকভদ, ীফালীদ পাক। 

 



30 

 

Disastrous Jealousy 

তদাযা ইতা  

  

[2:213] The people used to be one community 

when GOD sent the prophets as bearers of 

good news, as well as warners. He sent down 

with them the scripture, bearing the truth, to 

judge among the people in their disputes. 

Ironically, those who received the scripture 

were the ones who rejected any new scripture, 

despite clear proofs given to them. This is due 

to jealousy on their part. GOD guides those 

who believe to the truth that is disputed by all 

others, in accordance with His will. GOD 

guides whoever wills in a straight path.* 

২/২১৩ প্রমাকওভা এওআ ম্প্রতাপূক্ত বঙম বঔদ 

অোল দীকতভ ধাঞাকমদ ুংাত 

লদওাভী, এওআ াকণ ঢওতওাভী বলকক। 

বঢবদ ঢাকতভ াকণ ঢীডত ওকভবঙকমদ 

ঐযীগ্রন্থ, বা ঢয লদওাভী, প্রমাওকতভ ফাকছ 

ঢাকতভ বঢকওতভ বঘাভ ওভাভ চদয। দুঃঔচদও 

পাক, বাভা ঐযীগ্রন্থ গ্রলড ওকভবঙম ঢাভাআ দঢুদ 

প্রওাদ ঐযীগ্রন্থ প্রঢযাঔযাদ ওকভকঙ, ঢাকতভকও 

প্রতা ুস্পষ্ট প্রফাদ কি। এঝা ঢাকতভ ধক্ষ 

প্রণকও বলংাভ ওাভকদ। অোল ঢাকতভ ধণ-

প্রতযতদ ওকভদ বাভা বশ্বা ওকভ কঢযভ বতকও 

বা দয ওকমভ দ্বাভা বঢবওতঢ, অোলভ 

আোদুাকভ। অোল বাকও আো ভম ধকণ ধণ-

প্রতযতদ ওকভদ।   

*2:213 All worshipers of God ALONE, from 

all religions, are truly united. 

 

[2:214] Do you expect to enter Paradise 

without being tested like those before you? 

They were tested with hardship and adversity, 

and were shaken up, until the messenger and 

those who believed with him said, "Where is 

GOD's victory?‛GOD's victory is near. 

২/২১৪ প্রঢাফভা বও স্বককত প্রকয ওভাভ অযা 

ওকভা ধবভক্ষীঢ লা ঙাড়াআ প্রবফদ ওভা 

লকবঙম প্রঢাফাকতভ ধূতঢতীকতভ?  ঢাভা 

ধবভক্ষীঢ লকবঙম ওষ্ট এং প্রবঢওমূ ধবভবস্থবঢভ 

ফথয বতক, এং বযলবভঢ লকবঙম/থাক্কা 

প্রঔকবঙম, বঢক্ষড দা াঢতাালও এং ঢাভ কঙ্গ 

বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা কমবঙম, "প্রওাণা 

অোলভ বচ? ‛অোলভ বচ বদওকঝআ।  

 

Recipients of Charity 

তাকদভ গ্রলীঢা  

  

[2:215] They ask you about giving: say, "The 

charity you give shall go to the parents, the 

relatives, the orphans, the poor, and the 

traveling alien.‛Any good you do, GOD is 

fully aware thereof. 

২/২১৫ ঢাভা প্রঢাফাকও বচকজ্ঞ ওকভ তাদ 

ম্পকওত, ম, "প্রঢাফভা প্রব তাদ ওকভা ঢা বাক 

বধঢা- ফাঢা, অত্মী- স্বচদ, এবঢফ, কভী এং 

ভ্রফডভঢ পীদকতযীকতভ চদয।‛প্রবকওাদ পাম 

ওাচ প্রঢাফভা ওকভা, অোল প্র ম্পকওত মূ্পডত 

কঢ। 

 

Believers: 

The Ultimate Victors 

বশ্বাীভা 0 ঘুড়ান্ত বচী  

  

[2:216] Fighting may be imposed on you, even 

though you dislike it. But you may dislike 

something which is good for you, and you may 

like something which is bad for you. GOD 

knows while you do not know. 

২/২১৬  বুদ্ধ প্রঢাফাকতভ ঈধভ অকভাবধঢ লকঢ 

ধাকভ, ববত প্রঢাফভা ঢা ধঙন্দ ওকভা। বওন্ত 

লকঢা প্রঢাফভা প্রওাদ বওঙু ধঙন্দ ওভকঙা বা 

প্রঢাফাকতভ চদয পাম, এং লকঢা প্রঢাফভা প্রওাদ 

বওঙু ধঙন্দ ওভকঙা বা প্রঢাফাকতভ চদয ফন্দ। 

অোল চাকদদ বঔদ প্রঢাফভা চাকদা দা। 

 

Oppression Condemned 

ঢযাঘাভ বদবন্দঢ 

  

[2:217] They ask you about the Sacred Months 

and fighting therein: say, "Fighting therein is a 

sacrilege. However, repelling from the path of 

GOD and disbelieving in Him and in the 

sanctity of the Sacred Mosque (Masjid), and 

evicting its people, are greater sacrileges in the 

sight of GOD. Oppression is worse than 

murder.‛They will always fight you to revert 

you from your religion, if they can. Those 

among you who revert from their religion, and 

die as disbelievers, have nullified their works 

in this life and the Hereafter. These are the 

dwellers of Hell, wherein they abide forever. 

২/২১৭   ঢাভা প্রঢাফাকও ধবত্র ফাফূল এং 

ঢাকঢ বুদ্ধ ওভা ম্পকওত বচজ্ঞাা ওকভ;  

ম, ‚ঢাকঢ বুদ্ধ ওভা এওবঝ ধবত্র ওাচ। 

বওন্ত, অোলভ ধকণ প্রবঢন্ওঢা ৃবষ্ট 

ওভা, এং বশ্বা ওভা ঢাাঁকও  ধবত্র 

ফবচকতভ ধবত্রঢাব, এং এভ প্রমাকওকতভ 

ঈকেত ওভা, অোলভ তৃবষ্টকঢ অভ ট 
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ধবত্র ওাচ। ঢযাঘাভ লঢযা প্রণকও বথওঢভ 

ফন্দ‛। ঢাভা  ফব প্রঢাফাকতভ াকণ মড়াআ 

ওভক প্রঢাফাকতভকও প্রঢাফাকতভ থফত প্রণকও 

বনবভকব বতকঢ, ববত ঢাভা ধাকভ। প্রঢাফাকতভ 

ফকথয বাভা ঢাকতভ থফত প্রণকও বনকভ বাক, এং 

বশ্বাী বলকক ফৃঢুযভড ওভক, ঢাভা বদষ্ট 

ওকভ প্রনকমকঙ ঢাকতভ ওাচ এআ চীকদ এং 

ধভওাকম। এভাআ দভকওভ াবন্দা, প্রবঔাকদ ঢাভা 

বঘভওাম া ওভক।  

 

[2:218] Those who believe, and those who 

emigrate and strive in the cause of GOD, have 

deserved GOD's mercy. GOD is Forgiver, 

Most Merciful. 

২/২১৮   বাভা বশ্বা ওকভ, এং বাভা 

প্রতযান্তভী ল এং অোলভ ঈকেযয ংগ্রাফ 

ওকভ, ঢাভা অোলভ ওরুডা ধাাভ প্রবাকয 

লককঙ। অোল ক্ষফাযীম, ধভফ ওরুডাফব। 

 

Intoxicants and  

Gambling  

Prohibited* 

ফাতওরয এং  

চুবা বদবরদ্ধ * 

 

[2:219] They ask you about intoxicants and 

gambling: say, "In them there is a gross sin, 

and some benefits for the people. But their 

sinfulness far outweighs their benefit.‛They 

also ask you what to give to charity: say, "The 

excess.‛GOD thus clarifies the revelations for 

you, that you may reflect, 

২/২১৯  ঢাভা প্রঢাফাকও ফাতওরয এং চুবা 

ম্পকওত বচজ্ঞাা ওকভ;  ম, ‚এগুকমাভ ফকথয 

ভকবকঙ ফলাধাধ এং প্রমাকওকতভ চদয বওঙু 

ঈধওাভ। বওন্তু, এগুকমাভ ধাধ ঈধওাভ প্রণকও 

কদও প্রবয‛। ঢাভা প্রঢাফাকও অভ বচজ্ঞাা 

ওকভ বও তাদ ওভক;  ম, ‚বঢবভক্তঝা‛।  

অোল এপাক প্রওাযদামী প্রঢাফাকতভ চদয 

ুস্পষ্ট ওকভদ, বাকঢ প্রঢাফভা দুথাদ ওকভা,  

*2:219 The world now recognizes that the 

economic benefits from manufacturing 

alcoholic beverages and illicit drugs are not 

worth the traffic fatalities, brain damage to 

children of alcoholic mothers, family crises, 

and other disastrous consequences. Check 

with "Alcoholics Anonymous‛and "Gamblers 

Anonymous‛for more information. See also 

5:90- 91. 

 

[2:220] upon this life and the Hereafter. And 

they ask you about the orphans: say, 

"Bringing them up as righteous persons is the 

best you can do for them. If you mix their 

property with yours, you shall treat them as 

family members.‛GOD knows the righteous 

and the wicked. Had GOD willed, He could 

have imposed harsher rules upon you. GOD is 

Almighty, Most Wise. 

২/২২০ এআ চীদ এং ধভওাকমভ বরক। 

এং ঢাভা প্রঢাফাকও এবঢফকতভ ম্পকওত বচকজ্ঞ 

ওকভঃ ম, "প্রঢাফভা ঢাকতভ চদয বা ওভকঢ 

ধাকভা ঢন্মকথয ঢাকতভকও ৎওফতযীম বলকক 

ট ওভাআ কতািফ। প্রঢাফভা ববত ঢাকতভ 

ম্পবিভ াকণ প্রঢাফাকতভ ম্পত বফবযকব 

প্রনম, ঢক প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ ধবভাকভভ 

তকযভ ফকঢা যলাভ ওভক‛। অোল 

ৎওফতযীম এং ফন্দকতভ চাকদদ। অোল ববত 

ঘাআকঢদ, ঢক বঢবদ প্রঢাফাকতভ ঈধভ ওকঞাভঢভ 

বদবফ অকভাধ ওভকঢ ধাভকঢদ। অোল 

তযবক্তফাদ, কঘকব জ্ঞাদী। 

 

Do Not Marry 

Idol Worshipers 

ংযীতাভ ঈধাওকতভ  

বক ওভকদ দা 

  

[2:221] Do not marry idolatresses unless they 

believe; a believing woman is better than an 

idolatress, even if you like her. Nor shall you 

give your daughters in marriage to idolatrous 

men, unless they believe. A believing man is 

better than an idolater, even if you like him. 

These invite to Hell, while GOD invites to 

Paradise and forgiveness, as He wills. He 

clarifies His revelations for the people, that 

they may take heed. 

২/ ২২১ ংযীতাভ ঈধাও দাভীকতভ বকব ওকভা 

দা ববত দা ঢাভা বশ্বা ওকভ;  এওচদ বশ্বাী 

দাভী এওচদ ংযীতাভ ঈধাও দাভীভ প্রঘকব 

ঈিফ, ববত প্রঢাফভা ঢাকও ধঙন্দ ওকভা। দা 

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ওদযাকতভ ংযীতাভ ঈধাও 

ধুরুকরভ াকণ বকব প্রতক, ববত দা ঢাভা বশ্বা 

ওকভ। এওচদ বশ্বাী ধুরুর এওচদ ংযীতাভ 

ঈধাও ধুরুকরভ প্রঘকব ঈিফ ববত প্রঢাফভা 

ঢাকও ধঙন্দ ওকভা। এভা দভকওভ বতকও অলাদ 

ওকভ, বঔদ অোল স্বকত এং ক্ষফাযীমঢাভ বতকও 

অলাদ ওকভদ, প্রবফদ বঢবদ আো ওকভদ। বঢবদ 
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প্রমাওকতভ চদয ঢাাঁভ প্রঢযাকতযামী ুস্পষ্ট 

ওকভদ, বাকঢ ঢাভা ঢওত লকঢ ধাকভ। 

 

Menstruation 

ভচঃস্রা   

  

[2:222] They ask you about menstruation: say, 

"It is harmful; you shall avoid sexual 

intercourse with the women during 

menstruation; do not approach them until they 

are rid of it. Once they are rid of it, you may 

have intercourse with them in the manner 

designed by GOD. GOD loves the repenters, 

and He loves those who are clean." 

২/২২২ ঢাভা প্রঢাফাকও ভচঃস্রা ম্পকওত 

বচজ্ঞাা ওকভঃ ম, ‚এঝা ক্ষবঢওাভও;  প্রঢাফভা 

ভচঃস্রাকভ ফ স্ত্রীকতভ াকণ প্রব দ লা 

এবটক ঘমক;  ঢাকতভ াবন্নকথয প্রব দা 

বঢক্ষড দা ঢাভা এঝা প্রণকও ফুক্ত ল। বঔদ 

ঢাভা এঝা প্রণকও ফুক্ত ল, প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ 

লা ওভকঢ ধাভ, অোলভ ধবভওবল্পঢ 

ধদ্ধবঢকঢ। অোল দুকযাঘদাওাভীকতভ 

পাকমাাকদ, এং বঢবদ ঢাকতভ পাকমাাকদ 

বাভা ধবভষ্কাভ। 

 

[2:223] Your women are the bearers of your 

seed. Thus, you may enjoy this privilege 

however you like, so long as you maintain 

righteousness. You shall observe GOD, and 

know that you will meet Him. Give good news 

to the believers. 

২/২২৩  প্রঢাফাকতভ স্ত্রীভা প্রঢাফাকতভ ীকচভ 

থাভও। ঢাআ, প্রঢাফভা এআ বকযর ুবথা 

ঈধকপাক ওভকঢ ধাকভা প্রবপাক প্রঢাফভা ধঙন্দ 

ওকভা, বঢক্ষড প্রঢাফভা দযাধভাডঢা চা 

ভাকঔা। প্রঢাফভা অোলকও ফাদয ওভক, এং 

প্রচকদ ভাকঔা প্রব প্রঢাফভা ঢাাঁভ াকণ াক্ষাৎ 

ওভক। বশ্বাীকতভ ুংাত তা।  

 

Do Not Take God's Name in Vain 

বদভণতওপাক অোলভ দাফ বদকদ দা 

  

[2:224] Do not subject GOD's name to your 

casual swearing, that you may appear 

righteous, pious, or to attain credibility among 

the people. GOD is Hearer, Knower. 

২/ ২২৪  প্রঢাফাকতভ বদবফবিও যধকণ অোলভ 

দাফকও ঈধমক্ষয াবদকবা দা, বাকঢ প্রঢাফভা 

ৎওফতী, থাবফতও প্রঢীফাদ লকঢ ধাকভা, ণা 

ফাদুকরভ ফাকছ বশ্বাকবাকযঢা চতদ ওভকঢ 

ধাকভা। অোল প্রোঢা, জ্ঞাঢা। 

 

[2:225] GOD does not hold you responsible 

for the mere utterance of oaths; He holds you 

responsible for your innermost intentions. 

GOD is Forgiver, Clement. 

২/২২৫   শুথুফাত্র যধণ ঈচ্চাভকডভ ওাভকদ 

অোল প্রঢাফাকতভ তাী ওকভদ দা;  বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ তাী ওকভদ প্রঢাফাকতভ কপীভঢফ 

বপপ্রাকভ চদয। অোল ক্ষফাযীম, বলরূ। 

 

Laws of Divorce 

বাল বকেত অআদ 

  

[2:226] Those who intend to divorce their 

wives shall wait four months (cooling off); if 

they change their minds and reconcile, then 

GOD is Forgiver, Merciful. 

২/ ২২৬  বাভা ঢাকতভ স্ত্রীকতভ াকণ বাল-

বকেত ওভকঢ ফদস্থ ওকভ ঢাভা ঘাভ ফা 

কধক্ষা ওভক (যান্ত লকঢ);  ঢাভা ববত ঢাকতভ 

ফদ ধবভঢতদ ওকভ এং ধূদঃবফতবমঢ ল, ঢক 

অোল ক্ষফাযীম, তামু। 

 

[2:227] If they go through with the divorce, 

then GOD is Hearer, Knower. 

২/২২৭  ঢাভা ববত বাল- বকেকতভ ফথয বতক 

বা, ঢক অোল প্রোঢা, জ্ঞাঢা। 

 

[2:228] The divorced women shall wait three 

menstruations (before marrying another man). 

It is not lawful for them to conceal what GOD 

creates in their wombs, if they believe in GOD 

and the Last Day. (In case of pregnancy,) the 

husband's wishes shall supersede the wife's 

wishes, if he wants to remarry her. The 

women have rights, as well as obligations, 

equitably. Thus, the man's wishes prevail (in 

case of pregnancy). GOD is Almighty, Most 

Wise. 

২/ ২২৮  বাল- বকেত প্রাি দাভী বঢদ 

ভচঃস্রা ধবতন্ত কধক্ষা ওভক (দয ধুরুরকও 

বক ওভাভ ধূকত)। এঝা ঢাকতভ চদয 

অআদম্মঢ দ, বা অোল ঢাকতভ ককপত ৃবষ্ট 

ওকভদ ঢা প্রকাধদ ওভা, ববত ঢাভা অোল এং 

ধভওাকম বশ্বা ওকভ। (কপতাস্থাভ প্রক্ষকত্র) 

স্বাফীভ আো স্ত্রীভ আোভ ঈধভ স্থাদ ধাক, ববত 

প্র ঢাকও ধুদভা বক ওভকঢ ঘা। দাভীভ 

বথওাভ ভককঙ, ধাযাধাবয ভককঙ 

তাবত্ব, ফাদপাক। এপাক, স্বাফীভ আো 
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প্রাথাদয ধা (কপতাস্থাভ প্রক্ষকত্র)। অোল 

তযবক্তফাদ, কঘক জ্ঞাদী। 

 

[2:229] Divorce may be retracted twice. The 

divorced woman shall be allowed to live in the 

same home amicably, or leave it amicably. It 

is not lawful for the husband to take back 

anything he had given her. However, the 

couple may fear that they may transgress 

GOD's law. If there is fear that they may 

transgress GOD's law, they commit no error if 

the wife willingly gives back whatever she 

chooses. These are GOD's laws; do not 

transgress them. Those who transgress GOD's 

laws are the unjust. 

২/ ২২৯  বাল- বকেত দু’াভ াবঢম ওভা 

প্রবকঢ ধাকভ। বাল- বকেত প্রাি দাভী এওআ 

াবড়কঢ প্র লাততযধূডতপাক া ওভকঢ, ণা 

প্র লাততযধূডতপাক প্রঙকড় ঘকম প্রবকঢ দুকফাবতঢ 

লক। এঝা স্বাফীভ চদয অআদম্মঢ দ প্রব বা 

প্র ঢাকও বতকবকঙ এভ প্রওাদবওঙু বনবভকব প্রদবা। 

বওন্তু, তম্পবিভ অযংওা লকঢ ধাকভ প্রব ঢাভা 

লকঢা অোলভ অআকদভ ীফামঙ্ঘদ ওভক। 

ববত প্রওাদ অযংওা ণাকও প্রব ঢাভা অোলভ 

অআকদভ ীফামঙ্ঘদ ওভক, ঢাভা প্রওাদ পুম 

ওকভ দা ববত স্ত্রী প্রস্বোব বনবভক প্রত বা বওঙু 

প্র ধঙন্দ ওকভ। এগুকমা অোলভ 

অআদ, এগুকমাভ ীফামঙ্ঘদ ওকভা দা। বাভা 

অোলভ অআকদভ ীফামঙ্ঘদ ওকভ ঢাভা 

বকঘও। 

 

[2:230] If he divorces her (for the third time), 

it is unlawful for him to remarry her, unless 

she marries another man, then he divorces her. 

The first husband can then remarry her, so 

long as they observe GOD's laws. These are 

GOD's laws; He explains them for people who 

know. 

২/২৩০   প্র ববত ঢাভ (স্ত্রীভ) াকণ 

(ঢৃঢীবাকভভ ফকঢা) বাল- বকেত 

ওকভ, ঢাকও  ধুদভাব বকব ওভা ঢাভ চদয প্র-

অআবদ, ববত দা প্র  দয ধুরুরকও বকব ওকভ 

প্রদব, এভধভ প্র (ধুরুর) ঢাভ াকণ বাল-

বকেত ওকভ। প্রণফ স্বাফী ঢঔদ ঢাকও ধুদভাব 

বকব ওভকঢ ধাকভ, বঢক্ষড ধবতন্ত ঢাভা অোলভ 

অআদ ফাদয ওকভ। এগুকমা অোলভ অআদ;  

বঢবদ এগুকমা যাঔযা ওকভদ ঢাকতভ চদয বাভা 

চাকদ। 

 

Do Not Throw the Divorcees 

Out Onto the Streets 

বাল বকেতওৃঢ দাভীকতভ  

ভাস্তা ঙুাঁকট প্রনমকদ দা  

  

[2:231] If you divorce the women, once they 

fulfill their interim (three menstruations), you 

shall allow them to live in the same home 

amicably, or let them leave amicably. Do not 

force them to stay against their will, as a 

revenge. Anyone who does this wrongs his 

own soul. Do not take GOD's revelations in 

vain. Remember GOD's blessings upon you, 

and that He sent down to you the scripture and 

wisdom to enlighten you. You shall observe 

GOD, and know that GOD is aware of all 

things.  

২/২৩১ ববত প্রঢাফভা স্ত্রীকতভ াকণ বাল-

বকেত ওকভা, বঔদ ঢাভা ন্ততঢতী ফব (বঢদ 

ভচঃস্রা) মূ্পডত ওকভ, প্রঢাফভা এওআ াবটকঢ 

ঢাকতভকও প্র লাততযধূডতপাক া ওভকঢ 

প্রতক, ণা প্র লাততযধূডতপাক ঢাকতভকও ঘকম 

প্রবকঢ প্রতক। ঢাকতভ আোভ বরুকদ্ধ ঢাকতভকও 

ণাওাভ চদয ম  প্রকাক ওকভা দা, প্রবঢকযাথ 

বলাক। প্রব প্রওঈ এআ ওাচ ওকভ প্র বদকচভ 

অত্মাভ ক্ষবঢ ওকভ। অোলভ প্রওাযদাবমকও 

বদভণতওপাক বদ দা। প্রঢাফাকতভ প্রবঢ অোলভ 

অযীতাত স্মভড ওকভা, এং এঝা প্রব বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ঢীডত ওকভকঙদ ঐযীগ্রন্থ এং 

জ্ঞাদ, প্রঢাফাকতভ অকমাবওঢ ওভাভ চদয। 

প্রঢাফভা অোলকও ফাদয ওভক, এং চাকদা প্রব 

অোল বওঙু ম্পকওত কঘঢদ। 

 

[2:232] If you divorce the women, once they 

fulfill their interim, do not prevent them from 

remarrying their husbands, if they reconcile 

amicably. This shall be heeded by those 

among you who believe in GOD and the Last 

Day. This is purer for you, and more 

righteous. GOD knows, while you do not 

know. 

২/২৩২ ববত প্রঢাফভা স্ত্রীকতভ াকণ বাল-

বকেত ওকভা, বঔদ ঢাভা ন্ততঢতী ফব মূ্পডত 

ওকভ, ঢাকতভকও ঢাকতভ স্বাফীকতভ ধুদভাব বকব 

ওভকঢ াথা বত দা, ববত ঢাভা প্র লাততযধূডতপাক 

ধুদঃবফতবমঢ ল। এঝা প্রঢাফাকতভ ফকথয ঢাকতভ 

দ্বাভা ফাদয লক বাভা অোল এং প্রযর বতকদ 

বশ্বা ওকভ। এঝা প্রঢাফাকতভ চদয ধবত্র, এং 

বথও থফতবদষ্ঠ। অোল চাকদদ, বঔদ প্রঢাফভা 

চাকদা দা। 
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[2:233] Divorced mothers shall nurse their 

infants two full years, if the father so wishes. 

The father shall provide the mother's food and 

clothing equitably. No one shall be burdened 

beyond his ability. No mother shall be harmed 

on account of her infant, nor shall the father be 

harmed because of his infant. (If the father 

dies), his inheritor shall assume these 

responsibilities. If the infant's parents mutually 

agree to part, after due consultation, they 

commit no error by doing so. You commit no 

error by hiring nursing mothers, so long as you 

pay them equitably. You shall observe GOD, 

and know that GOD is Seer of everything you 

do. 

২/২৩৩ বাল বকেতওঢৃ ফা, ঢাকতভ বযশুকতভ 

ধূডত দুআ ঙভ স্তদযধাদ ওভাক, ববত বধঢা 

এভওফ আো ওকভ। বধঢা দযাবঙ্গঢ পাক 

ফাকবভ ঔাতয  কস্ত্রভ ংস্থাদ ওভক। ওাঈকও 

ঢাভ ক্ষফঢাভ বঢবভক্ত তাববত্ব ঘাধাকদা বাক 

দা। প্রওাদ ফা ঢাভ বযশুভ ওাভকড ক্ষবঢগ্রস্ত লক 

দা, দা প্রওাদ বধঢা ক্ষবঢগ্রস্ত লক ঢাভ বযশুভ 

ওাভকড। (ববত বধঢা ফাভা বাব), ঢাভ 

ঈিভাবথওাভী এআ তাববত্বফূল গ্রলড ওভক। ববত 

বযশুভ বধঢা- ফাঢা অমাতা লবাভ যধাকভ 

ধভস্পভ ম্মঢ ল, বকণাবঘঢ ধভাফকযতভ 

ধভ, এভওফ ওকভ ঢাভা প্রওাদ পুম ওকভ দা। 

প্রঢাফভা দুথ- ফা পাটা ওকভ প্রওাদ পুম ওকভা 

দা, বঢক্ষড প্রঢাফভা ঢাকতভকও দযাবঙ্গঢ 

ধাবভেবফও তা। প্রঢাফভা অোলকও ফাদয 

ওভক, এং চাদ প্রব অোল বওঙুভ রষ্টা বা 

প্রঢাফভা ওকভা। 

 

You Shall Observe 

the Pre- Marriage Interims 

অধদাভা বাল- ধূতঢতী ন্ততঢতী ফ  

ধূডত ওভাকও প্রফকদ ঘমকদ      

  

[2:234] Those who die and leave wives, their 

widows shall wait four months and ten days 

(before they remarry). Once they fulfill their 

interim, you commit no error by letting them 

do whatever righteous matters they wish to do. 

GOD is fully Cognizant of everything you do. 

২0২৩৪ বাভা ফাভা বাব এং স্ত্রীকতভ প্রঙাঁকট 

বাব, ঢাকতভ বথাভা ঘাভ ফা এং তয বতদ 

কধক্ষা ওভক (ঢাভা ধুদভাব বকব ওভাভ 

অকক)। বঔদ ঢাভা ন্ততঢতী ফব ধূডত ওকভ, প্রব 

প্রওাদ দযাবঙ্গঢ বরব ঢাভা ওভকঢ আো 

ওকভ, ঢাকতভকও ঢা ওভকঢ বতকব প্রঢাফভা পুম 

ওকভা দা। অোল মূ্পডত জ্ঞাঢ প্র বওঙু 

ম্পকওত বা প্রঢাফভা ওকভা। 

 

[2:235] You commit no sin by announcing 

your engagement to the women, or keeping it 

secret. GOD knows that you will think about 

them. Do not meet them secretly, unless you 

have something righteous to discuss. Do not 

consummate the marriage until their interim is 

fulfilled. You should know that GOD knows 

your innermost thoughts, and observe Him. 

You should know that GOD is Forgiver, 

Clement. 

২/ ২৩৫ প্রঢাফভা প্রওাদ ধাধ ওকভা দা প্রঢাফাকতভ 

াকণ প্রআ দাভীকতভ বাকলভ াকতাদ প্রখারডা 

ওকভ, ণা ঢা প্রকাধদ প্রভকঔ। অোল চাকদদ প্রব 

প্রঢাফভা ঢাকতভ যাধাকভ বঘন্তা ওভক। ঢাকতভ 

াকণ প্রকাধকদ াক্ষাৎ ওকভা দা, ববত দা 

অকমাঘদা ওভাভ চদয প্রঢাফাকতভ প্রওাদ 

দযাবঙ্গঢ বর ণাকও। বক ুম্পডূত ওকভা দা 

বঢক্ষড দা ঢাকতভ ন্ততঢতী ফব ধূডত ল। 

প্রঢাফাকতভ চাদা ঈবঘৎ প্রব, অোল চাকদদ 

প্রঢাফাকতভ কপীভঢফ বঘন্তা, এং ঢাাঁকও ফাদয 

ওকভা। প্রঢাফাকতভ চাদা ঈবঘৎ প্রব, অোল 

ক্ষফাযীম, বলষ্ণু। 

 

Breaking 

the Engagement 

াকতাদ  

পঙ্গ ওভা 

  

[2:236] You commit no error by divorcing the 

women before touching them, or before setting 

the dowry for them. In this case, you shall 

compensate them―the rich as he can afford and 

the poor as he can afford ―an equitable 

compensation. This is a duty upon the 

righteous. 

২/ ২৩৬ প্রঢাফভা প্রওাদ পুম ওকভা দা দাভীকতভ 

াকণ বাল- বকেত ওকভ ঢাকতভকও স্পযত 

ওভাভ অকক, ণা ঢাকতভ চদয প্রতদ- প্রফালভ 

বদথতাভড ওভাভ অকক। একক্ষকত্র, প্রঢাফভা 

ঢাকতভকও ক্ষবঢধূভড বতক-  থবদভা ঢাকতভ 

াফণত দুাকভ এং তবভরভা ঢাকতভ াফণত 

দুাকভ-  এওবঝ দযাঙ্গঢ ক্ষবঢধূভড।  এঝা 

ৎওফতীকতভ ঈধভ এওবঝ তাবত্ব। 

 

[2:237] If you divorce them before touching 

them, but after you had set the dowry for them, 

the compensation shall be half the dowry, 

unless they voluntarily forfeit their rights, or 
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the party responsible for causing the divorce 

chooses to forfeit the dowry. To forfeit is 

closer to righteousness. You shall maintain the 

amicable relations among you. GOD is Seer 

of everything you do. 

২/২৩৭ ববত প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ বাল-

বকেত ওকভা ঢাকতভকও স্পযত ওভাভ অকক, বওন্তু 

প্রঢাফভা ঢাকতভ চদয প্রতদ- প্রফালভ বদথতাভড ওভাভ 

ধভ, ঢক ক্ষবঢধূভডবঝ প্রতদ- প্রফালকভভ কথতও 

লক, ববত দা ঢাভা প্রস্বো ঢাকতভ বথওাভ 

প্রঙাঁকড় প্রত, ণা বাল- বকেত লাভ চদয 

তাী ধক্ষবঝ প্রতদ- প্রফালভবঝ প্রঙাঁকড় বতকঢ ধঙন্দ 

ওকভ। ক্ষবঢস্বীওাভ ওভা ঢওফতযীমঢাভ 

বদওঝঢতী। প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ফকথয প্র লাততযধূদত 

ম্পওত চা ভাঔক। প্রঢাফভা বা বওঙু ওকভা 

অোল বওঙুভ রষ্টা। 

 

You Shall Observe  

the Contact Prayers* 

অধদাভা ংকবাক প্রাণতদাফূল  

ধামদ ওভকদ 

 

[2:238] You shall consistently observe the 

Contact Prayers, especially the middle prayer, 

and devote yourselves totally to GOD. 

২/ ২৩৮ প্রঢাফভা বদবফঢ ংকবাক প্রাণতদাফূল 

ধামদ ওভক, বকযর ওকভ ফথযঢতী 

প্রাণতদা, এং বদকচকতভকও ধকুভাধুবভ অোলভ 

বদওঝ ঈৎকত ওভক। 

*2:238 All five prayers are found in 2:238, 

11:114, 17:78, & 24:58. When the Quran was 

revealed, the Contact Prayers (Salat) had 

already been in existence (Appendix 9). The 

details of all five prayers―what to recite and 

the number of units (Rak'aas) per prayer, 

etc.―are mathematically confirmed. For 

example, writing down the number of units for 

each of the five prayers, next to each other, we 

get 24434, 19x1286. Also, if we use [*] to 

represent Sura 1 (Al-Fãtehah), where [*]=the 

sura number (1), followed by the number of 

verses (7), followed by the number of each 

verse, the number of letters in each verse, and 

the gematrical value of every letter, writing 

down 2 [*] [*] 4 [*] [*] [*] [*] 4 [*] [*] [*] 

[*] 3 [*] [*] [*] 4 [*] [*] [*] [*] produces a 

multiple of 19 (see 1:1). 

 

[2:239] Under unusual circumstances, you 

may pray while walking or riding. Once you 

are safe, you shall commemorate GOD as He 

taught you what you never knew. 

২/২৩৯ স্বাপাবও ধবভবস্থবঢকঢ, প্রঢাফভা 

প্রাণতদা ওভকঢ ধাকভা লাাঁঝা ণা অকভালী 

স্থা। বঔদ প্রঢাফভা বদভাধত ল, প্রঢাফভা 

অোলকও স্মভদ ওভক প্রবপাক বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

বযবক্ষকববঙকমদ বা প্রঢাফভা ওঔকদাআ চাদকঢ দা।  

 

Alimony For Widows and Divorcees 

বথা এং বাল বকেতওঢৃ দাভীকতভ 

পভডকধারড  

  

[2:240] Those who die and leave wives, a will 

shall provide their wives with support for a 

year, provided they stay within the same 

household. If they leave, you commit no sin 

by letting them do whatever they wish, so long 

as righteousness is maintained. GOD is 

Almighty, Most Wise. 

২/২৪০ বাভা ফাভা বা এং স্ত্রীকতভ প্রঙকট 

বা, এওবঝ আবষ্টধত্র ঢাকতভ স্ত্রীকতভ চদয এও 

ঙকভভ পভডকধারকডভ যস্থা ওভক, ঢাকতভকও 

এওআ াবড়কঢ ণাওকঢ বতক। ববত ঢাভা ঘকম 

বা, প্রঢাফভা প্রওাদ ধাধ ওকভা দা ঢাভা বা 

ওভকঢ ঘা ঢা ওভকঢ বতক, বঢক্ষদ ধবতন্ত 

দযাধভাডঢা চা ভাঔা ল। অোল 

তযবক্তফাদ, কঘক জ্ঞাদী। 

 

[2:241] The divorcees also shall be provided 

for, equitably. This is a duty upon the 

righteous. 

২/২৪১ বাল বকেতওঢৃ দাভীকতভকও প্রতাদ 

ওভকঢ লক, দযাঙ্গঢপাক। এঝা ৎওফতীকতভ 

ঈধভ এওবঝ তাবত্ব।  

 

[2:242] GOD thus explains His revelations for 

you, that you may understand. 

২/২৪২ অোল এপাক ঢাাঁভ প্রওাযদামী 

প্রঢাফাকতভ চদয যাঔযা ওকভদ, বাকঢ প্রঢাফভা 

ুছকঢ ধাকভা।   

 

Striving in the Cause of God 

অোলভ ঈকেকযয ংগ্রাফ ওভা 

 

[2:243] Have you noted those who fled their 

homes―though they were in the 

thousands―fearing death? GOD said to them, 

"Die,‛then revived them. GOD showers His 

grace upon the people, but most people are 

unappreciative. 

২/২৪৩ প্রঢাফভা বও ঢাকতভ মক্ষয ওকভঙ বাভা 

ঢাকতভ খভ প্রণকও ধাবমকববঙম-  ববত ঢাভা 

ংঔযাব বঙম লাচাভ লাচাভ“ ফৃঢুয পক?  

অোল ঢাকতভ মকমদ, ‚ফকভ বা, ‛এভধভ 

ঢাকতভকও ধুদভাব চীবঢ ওভকমদ। অোল 
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ফাদুকরভ প্রবঢ ঢাাঁভ দুগ্রল রতড ওকভদ, বওন্তু 

বথওাংয ফাদুরআ ওঢৃজ্ঞ।  

 

[2:244] You shall fight in the cause of GOD, 

and know that GOD is Hearer, Knower. 

২/২৪৪ প্রঢাফভা অোলভ ঈকেকযয বুদ্ধ 

ওভক, এং চাকদা প্রব অোল প্রোঢা, জ্ঞাঢা।  

 

[2:245] Who would lend GOD a loan of 

righteousness, to have it repaid to them 

multiplied manifold? GOD is the One who 

provides and withholds, and to Him you will 

be returned. 

২/২৪৫*                         ,    

                          অোল প্রআ 

ত্ত্বা  বববদ প্রতদ এং প্রতা প্রণকও বভঢ ণাকওদ 

অভ ঢাাঁভ ওাকঙআ প্রঢাফভা বনকভ বাক। 

 

Saul* 

ঢামুঢ 

  

[2:246] Have you noted the leaders of Israel 

after Moses? They said to their prophet, "If 

you appoint a king to lead us, we will fight in 

the cause of GOD.‛He said, "Is it your 

intention that, if fighting is decreed for you, 

you will not fight?‛They said, "Why should 

we not fight in the cause of GOD, when we 

have been deprived of our homes, and our 

children?‛Yet, when fighting was decreed for 

them, they turned away, except a few. GOD is 

aware of the transgressors. 

২/২৪৬ ঢুবফ বও ফুাভ ধভ আভাআকমভ 

প্রদঢাকতভ মক্ষয ওকভঙ?  ঢাভা ঢাকতভ দীকও/ 

কমবঙম, "ঢুবফ ববত অফাকতভকও প্রদঢৃত্ব প্রতাভ 

চদয এওচদ ভাচা বদবুক্ত ওকভা, অফভা 

অোলভ ঈকেকযয মড়াআ ওভকা। বঢবদ 

কমবঙকমদ, "এঝাআ বও প্রঢাফাকতভ ঈকেযয 

প্রব, ববত প্রঢাফাকতভ চদয মড়াআ ওভাভ অকতয 

চাবভ ওভা ল, প্রঢাফভা মড়াআ ওভক দা?  ঢাভা 

কমবঙম, "কওদ অফভা অোলভ ঈকেকযয মড়াআ 

ওভকা দা, বঔদ অফভা অফাকতভ াবড় এং 

ন্তাদকতভ প্রণকও বিঢ লকবঙ?  

"এভধভ, বঔদ ঢাকতভ চদয মড়াআ ওভাভ 

অকতয চাবভ ওভা লম, ঢাভা ফুঔ বনবভক 

বদম, ল্প ওকওচদ ঙাড়া। অোল 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ম্পকওত কঘঢদ। 

*2:246 This same history is narrated in the 

Bible's Book of I Samuel, Ch. 9 and 10. 

  

 Questioning God's Wisdom 

অোলভ প্রজ্ঞাকও প্রশ্নবদ্ধ ওভা 

  

[2:247] Their prophet said to them, "GOD has 

appointed Taloot (Saul) to be your 

king.‛They said, "How can he have kingship 

over us when we are more worthy of kingship 

than he; he is not even rich?‛He said, "GOD 

has chosen him over you, and has blessed him 

with an abundance in knowledge and in 

body.‛GOD grants His kingship to whomever 

He wills. GOD is Bounteous, Omniscient. 

২/ ২৪৭ ঢাকতভ দী ঢাকতভকও 

কমবঙম, "অোল ঢামুঢকও প্রঢাফাকতভ ভাচা 

লাভ চদয বদথতাভদ ওকভকঙদ"। ঢাভা 

কমবঙম, বওপাক প্র অফাকতভ ঈধভ ভাচধত 

প্রধকঢ ধাকভ বঔদ অফভা ঢাভ প্রঘক প্রবয  

ভাচধকতভ প্রবাকয;  প্র এফদবও থদী দ?  প্র 

কমবঙম, "অোল প্রঢাফাকতভ ঈধভ ঢাকও ধঙন্দ 

ওকভকঙদ, এং ঢাকও জ্ঞাকদ  যাভীবভওপাক 

প্রবয প্রাঘুবতঢা বতক প্র পাকযযামী 

ওকভকঙদ।‛অোল ঢাাঁভ ভাচধত বাকও আো 

প্রতাদ ওকভদ। অোল তাদযীম, তজ্ঞ। 

 

Ark of the Covenant 

প্রবঢশ্রুবঢভ বন্দুও 

  

[2:248] Their prophet said to them, "The sign 

of his kingship is that the Ark of the Covenant 

will be restored to you, bringing assurances 

from your Lord, and relics left by the people of 

Moses and the people of Aaron. It will be 

carried by the angels. This should be a 

convincing sign for you, if you are really 

believers." 

২/২৪৮ ঢাকতভ দী ঢাকতভকও কমবঙম, ‚ঢাভ 

ভাচধকতভ বঘহ্ন লকমা এআ প্রব, প্রবঢশ্রুবঢভ 

বন্দুও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ বনবভক প্রতা লক, ক 

অদক প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও 

বদিঢা, এং ফুাভ ধবভাকভভ প্রমাওকতভ  

লারুকদভ ধবভাকভভ প্রমাওকতভ ধবভঢযক্ত 

ংভবক্ষঢ সৃ্মবঢবঘহ্নফূল। এবঝ প্রনকভযঢাকতভ 

দ্বাভা ক অদা লক। এবঝ প্রঢাফাকতভ চদয 

এওবঝ বশ্বাকবাকয বদতযতদ লা ঈবঘৎ, ববত 

প্রঢাফভা বঢযআ বশ্বাী লক ণাকওা। 

 

David and Goliath 

তাঈত  চামুঢ 

  

[2:249] When Saul took command of the 

troops, he said, "GOD is putting you to the test 
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by means of a stream. Anyone who drinks 

from it does not belong with me―only those 

who do not taste it belong with me―unless it is 

just a single sip.‛They drank from it, except a 

few of them. When he crossed it with those 

who believed, they said, "Now we lack the 

strength to face Goliath and his troops.‛Those 

who were conscious of meeting GOD said, 

"Many a small army defeated a large army by 

GOD's leave. GOD is with those who 

steadfastly persevere." 

২/ ২৪৯  বঔদ ঢামুঢ বদযাবলদীভ প্রদঢৃত্ব 

গ্রলদ ওভকমা, প্র কমবঙম, ‚অোল প্রঢাফাকতভ 

এওবঝ চমপ্রাল দ্বাভা ধভীক্ষা ওভকঙদ। প্রবকওঈ 

এবঝ প্রণকও ধাদ ওভক প্র অফাভ াকণ দব “  

ববত দা ঢা শুথু এও ঘফুুও ল - শুথুফাত্র বাভা 

এভ স্বাত প্রদক দা ঢাভা অফাভ াকণ অকঙ‛। 

ঢাভা প্রঔাদ প্রণকও ধাদ ওভকমা, ঢাকতভ ল্প 

ওকওচদ ঙাটা। বঔদ প্র ঢা ধাভ লম ঢাকতভ 

াকণ বাভা বশ্বা ওকভবঙম, ঢাভা 

কমবঙম, ‚এঔদ অফভা চামুঢ এং ঢাভ 

বদযাবলদীভ ফুকঔাফুবঔ লবাভ যবক্ত 

লাবভকববঙ‛। বাভা অোলভ াকণ াক্ষাকঢভ 

যাধাকভ কঘঢদ বঙম ঢাভা কমবঙম, ‚অোলভ 

ম্মবঢক্রকফ কদও প্রঙাঝ বদযাবলদী ট 

বদযাবলদীকও ধভাবচঢ ওকভকঙ। অোল ঢাকতভ 

াকণ অকঙদ বাভা তৃড়ঢাভ াকণ থযাবী।  

 

[2:250] When they faced Goliath and his 

troops, they prayed, "Our Lord, grant us 

steadfastness, strengthen our foothold, and 

support us against the disbelieving people." 

২/২৫০ বঔদ ঢাভা চামুঢ এং ঢাভ 

বদযাবলদীভ ফুকঔাফুবঔ লকমা, ঢাভা প্রাণতদা 

ওকভবঙম, ‚অফাকতভ প্রপু, অফাকতভ বথবতয তাদ 

ওরুদ, অফাকতভ স্থাদকও ুতৃড় ওরুদ, এং 

বশ্বাী প্রমাওকতভ বরুকদ্ধ অফাকতভ লাবঢা 

ওরুদ। 

 

[2:251] They defeated them by GOD's leave, 

and David killed Goliath. GOD gave him 

kingship and wisdom, and taught him as He 

willed. If it were not for GOD's support of 

some people against others, there would be 

chaos on earth. But GOD showers His grace 

upon the people. 

২/২৫১ ঢাভা অোলভ ম্মবঢক্রকফ ঢাকতভকও 

ধভাবচঢ ওকভবঙম, এং তাঈত চামুঢকও লঢযা 

ওভম। অোল ঢাকও ভাচধত এং জ্ঞাদ 

বতকমদ, এং ঢাকও প্রযঔাকমদ, প্রবফদ ঢাাঁভ আো। 

বওঙু প্রমাকওভ প্রবঢ দযকতভ বরুকদ্ধ অোলভ 

লাবঢা ববত দা ণাওঢ, ধৃবণীকঢ বযৃঙ্খমা 

ঙবটকব ধটঢ। বওন্তু অোল ফাদুকরভ প্রবঢ ঢাাঁভ 

দুগ্রল রতড ওকভদ। 

 

[2:252] These are GOD's revelations. We 

recite them through you,* truthfully, for you 

are one of the messengers. 

২/২৫২ এগুকমা অোলভ প্রওাযদামী। অফভা 

এগুকমা প্রঢাফাভ ফাথযকফ অৃবি ওবভ, ঢযঢাভ 

াকণ, ওাভদ ঢুবফ াঢতাালওকতভ এওচদ। 

 

Many Messengers / One Message 

কদও াঢতা ালও/ াঢতা এওবঝ 

 

[2:253] These messengers; we blessed some of 

them more than others. For 

example, GOD spoke to one, and we raised 

some of them to higher ranks. And we gave 

Jesus, son of Mary, profound miracles and 

supported him with the Holy Spirit. 

Had GOD willed, their followers would not 

have fought with each other, after the clear 

proofs had come to them. Instead, they 

disputed among themselves; some of them 

believed, and some disbelieved. 

Had GOD willed, they would not have fought. 

Everything is in accordance with GOD's will. 

২/২৫৩*এআ াঢতাালওভা;  অফভা ঢাকতভ 

ওকবওচদকও দযকতভ প্রণকও প্রবয দুগ্রল 

ওকভবঙ। ঈতালভদ স্বরূধ, এওচকদভ াকণ 

অোল ওণা কমবঙকমদ, এং অফভা ঢাকতভ 

ওকবওচদকও ঈচ্চঢভ ধকত ঈবন্নঢ ওকভবঙমাফ। 

এং অফভা ফবভবফ ধুত্র ইাকও বতকববঙমাফ 

প্রকাঠ কম বওও বদতযতদফূল এং ঢাকও ধবত্র 

অত্মাভ দ্বাভা লাবঢা ওকভবঙমাফ। অোল ববত 

ঘাআকঢদ, ঢাকতভ দুাভীভা ধভস্পভ মড়াআ 

ওভঢ দা, ঢাকতভ ওাকঙ ধবভষ্কাভ প্রফাদ এক 

বাাভ ধভ। ণঘ, ঢাভা বদকচকতভ ফকথয বাত 

ওভকমা, ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ বশ্বা ওভকমা, এং 

প্রওঈ প্রওঈ বশ্বা ওভকমা। অোল ববত 

ঘাআকঢদ, ঢাভা মড়াআ ওভকঢা দা। বওঙুআ 

অোলভ আো দুাকভ ল। 

 

No Intercession* 

প্রওাদ ুধাবভয দ 

  

[2:254] O you who believe, you shall give to 

charity from the provisions we have given to 

you, before a day comes where there is no 

trade, no nepotism, and no intercession. The 

disbelievers are the unjust. 
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২/২৫৪ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা 

ওকভা, প্রঢাফাকতভকও প্রতবা অফাকতভ চীবওা 

প্রণকও প্রঢাফভা তাদ ওভক, প্র বতদ অাভ অকক 

প্রবঔাকদ দা অকঙ প্রওাদ াবডচয, দা 

স্বচদপ্রীবঢ, এং দা প্রওাদ ুধাবভয। বশ্বাীভা 

বকঘও 

 

[2:255] GOD: there is no other god besides 

Him, the Living, the Eternal. Never a moment 

of unawareness or slumber overtakes Him. To 

Him belongs everything in the heavens and 

everything on earth. Who could intercede with 

Him, except in accordance with His will? He 

knows their past, and their future. No one 

attains any knowledge, except as He wills. His 

dominion encompasses the heavens and the 

earth, and ruling them never burdens Him. He 

is the Most High, the Great. 

২/২৫৫ অোলঃ ঢাাঁভ ধাকয দয প্রওাদ ঈধায 

প্রদআ, চীবঢ, বঘভস্থাবী। ওঔকদা ক্ষবডকওভ 

কঘঢদঢা ণা ঢন্না ঢাাঁকও স্পযত ওকভ দা। 

অওাযফন্ডমীকঢ বা বওঙু অকঙ এং ধৃবণীকঢ 

বা বওঙু অকঙ,  ঢাাঁভ। প্রও ঢাাঁভ ওাকঙ ুধাবভয 

ওভকঢ ধাকভ, ঢাাঁভ আোদুাকভ ঙাটা?  বঢবদ 

চাকদদ ঢাকতভ ঢীঢ এং ঢাকতভ পবরযৎ। 

বঢবদ প্রবফদ আো ওকভদ ঢা যবঢঢ, প্রওঈ প্রওাদ 

জ্ঞাদ চতদ ওকভ দা। ঢাাঁভ ভাচত্ব ধবভকষ্টদ ওকভ 

অকঙ অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীকও, এং 

এগুকমাভ ধবভঘামদা ঢাাঁকও ওঔকদা পাভগ্রস্থ ওকভ 

দা। বঢবদ কতাচ্চ, ফলাদ। 

       
No Compulsion in Religion 

থকফত প্রচাভ- চভতবস্ত প্রদআ 

  

[2:256] There shall be no compulsion in 

religion: the right way is now distinct from 

the wrong way. Anyone who denounces the 

devil and believes in GOD has grasped the 

strongest bond; one that never breaks. GOD is 

Hearer, Omniscient. 

২/২৫৬ থকফত প্রচাভ- চভতবস্ত ণাওক দা। বঞও 

ধণ এঔদ পুম ধণ প্রণকও অমাতা। প্রবকওঈ 

যঢাদকও প্রঢযাঔযাদ ওকভ  এং অোলকঢ 

বশ্বা ওকভ, প্র অাঁওকড় থভকমা কঘক 

যবক্তযামী ন্দ; বা ওঔদ প্রপকঙ্গ বা দা। 

অোল প্রোঢা, তজ্ঞ। 

 

[2:257] GOD is Lord of those who believe; He 

leads them out of darkness into the light. As 

for those who disbelieve, their lords are their 

idols; they lead them out of the light into 

darkness”these will be the dwellers of Hell; 

they abide in it forever. 

২/২৫৭ অোল ঢাকতভ প্রপু বাভা বশ্বা ওকভ;  

বঢবদ ঢাকতভকও ন্ওাভ প্রণকও প্রভ ওকভ 

অকমা ধবভঘাবমঢ ওকভদ। অভ ঢাভা বাভা 

বশ্বা ওকভ, ঢাকতভ প্রপুভা লকে ঢাকতভ 

ঈধাযভা ;  ঢাভা ঢাকতভকও অকমা প্রণকও প্রভ 

ওকভ ন্ওাকভ ধবভঘাবমঢ ওকভ-  এভাআ লক 

দভকওভ াবন্দা;  একঢ ঢাভা বঘভওাম া 

ওভক।  

 
Abraham's Courageous Debate 

আব্রালীকফভ ালী বঢওত  

  

[2:258] Have you noted the one who argued 

with Abraham about his Lord, 
though GOD had given him kingship? 

Abraham said, "My Lord grants life and 

death.‛He said, "I grant life and 

death.‛Abraham said, "GOD brings the sun 

from the east, can you bring it from the 

west?‛The disbeliever was 

stumped. GOD does not guide the wicked. 

২/২৫৮ ঢুবফ বও ঢাকও মক্ষয ওকভঙ প্রব 

আব্রালীকফভ াকণ ঢওত ওকভবঙম ঢাভ প্রপুভ 

যাধাকভ, ববত অোল ঢাকও ভাচ ধত তাদ 

ওকভবঙকমদ?  আব্রালীফ মম, ‚অফাভ প্রপু 

চীদ  ফৃঢুয প্রতাদ ওকভদ‛। প্র মম, ‚অবফ 

চীদ  ফৃঢুয প্রতাদ ওবভ‛। আব্রালীফ 

মম, ‚অোল ূবতকও ধূত বতও প্রণকও ঈবতঢ 

ওকভদ, ঢুবফ বও একও ধবিফ বতও প্রণকও ঈবতঢ 

ওভকঢ ধাকভা‛?  প্রআ বশ্বাী লঢুদ্ধ লক 

প্রকম। অোল দুষ্টকতভকও ধণ প্রতযতদ ওকভদ দা।   

 

Lesson About Death* 

ফৃঢুয ম্পকওত বযক্ষা 

  

[2:259] Consider the one who passed by a 

ghost town and wondered, "How 

can GOD revive this after it had 

died?‛GOD then put him to death for a 

hundred years, then resurrected him. He said, 

"How long have you stayed here?‛He said, "I 

have been here a day, or part of the day.‛He 

said, "No! You have been here a hundred 

years. Yet, look at your food and drink; they 

did not spoil. Look at your donkey”we thus 

render you a lesson for the people. Now, note 

how we construct the bones, then cover them 
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with flesh.‛When he realized what had 

happened, he said, "Now I know that GOD is 

Omnipotent." 

২/ ২৫৯ প্রআ যাবক্তভ বরক প্রপক প্রতকঔা প্রব 

এওবঝ পূঢুকট যলকভভ ধায বতকব বাবেকমা এং 

াও লকমা, ‚প্রওফদ ওকভ অোল একও চীবঢ 

ওভকঢ ধাকভদ এভ ফৃঢুয খঝাভ ধভ?  অোল 

ঢঔদ ঢাকও এওয ঙকভভ চদয ফৃঢ স্থাব 

ভাঔকমদ, এভধভ ঢাকও ধুদচতীবঢ ওভকমদ। 

বঢবদ মকমদ, ‚ঢুবফ ওঢওাম এঔাকদ স্থাদ 

ওকভঙ? ‛প্র মম, ‚অবফ এঔাকদ এও 

বতদ, ণা এও বতকদভ বওঙু ংয স্থাদ 

ওকভবঙ।‛বঢবদ মকমদ, ‚দা! ঢুবফ এঔাকদ 

এওকযা ঙভ বঙকম। ঢাভধভ, প্রঢাফাভ ঔাতয  

ধাদীকভ বতকও ঢাওা;  প্রগুকমা দষ্ট লবদ। 

প্রঢাফাভ কাাঁথাভ বতকও ঢাওা-  অফভা এপাক 

প্রঢাফাকও ফাদুকরভ চদয এওবঝ  বযক্ষাফূমও 

ঈতালভড  ওকভবঙ। এঔদ, মক্ষয ওকভা, বওপাক 

অফভা লাটগুকমাকও বদফতাড ওবভ, এভধভ 

প্রগুকমাকও ফাং বতকব প্রঠকও প্রতআ‛। বঔদ প্র 

ঈধমবি ওভকমা বও খকঝকঙ, প্র মম, ‚এঔদ 

অবফ চাবদ প্রব অোল তযবক্তফাদ‛।  

 
Every Believer Needs Assurance 

প্রকঢযও বশ্বাীভ অশ্বাকভ প্রকাচদ ল 

 

[2:260] Abraham said, "My Lord, show me 

how You revive the dead.‛He said, "Do you 

not believe?‛He said, "Yes, but I wish to 

reassure my heart.‛He said, "Take four birds, 

study their marks, place a piece of each bird on 

top of a hill, then call them to you. They will 

come to you in a hurry. You should know 

that GOD is Almighty, Most Wise." 

[২0২৬০] আব্রালীফ মম, ‚অফাভ প্রপু, অফাকও 

প্রতঔাদ বওপাক অধবদ ফৃঢকও ধুদচতীবঢ 

ওকভদ‛। বঢবদ মকমদ, ‚ঢুবফ বও বশ্বা ওকভা 

দা? ‛প্র মম, ‚লযাাঁ, বওন্তু অবফ অফাভ 

হৃতকও ধুদভা অশ্বস্ত ওভকঢ ঘাআ‛। বঢবদ 

মকমদ, ‚ঘাভবঝ ধাবঔ দা, ঢাকতভ বঘহ্নগুকমা 

বঘকদ দা, প্রকঢযও ধাবঔভ একওও ঝুওকভা 

একওওবঝ ধালাকটভ ঈধভ প্রভকঔ তা, এভধভ 

ঢাকতভকও প্রঢাফাভ ওাকঙ টাকওা। ঢাভা প্রঢাফাভ 

ওাকঙ ঙকুঝ অক। প্রঢাফাভ চাদা ঈবঘৎ প্রব 

অোল তযবক্তফাদ, কঘক  জ্ঞাদী‛। 

 
The Best Investment 

কতািফ ববদকাক 

  

[2:261] The example of those who spend their 

monies in the cause of GOD is that of a grain 
that produces seven spikes, with a hundred 

grains in each spike. GOD multiplies this 

manifold for whomever He wills. GOD is 

Bounteous, Knower. 

২/২৬১  বাভা ঢাকতভ ণত অোলভ ধকণ যব 

ওকভ ঢাকতভ ঈতালভদ লকমা এওবঝ যযতাদা বা 

ঈৎধন্ন ওকভ াঢবঝ যীর, বাভ প্রকঢযওবঝকঢ 

ভককঙ এওযবঝ যযতাদা। অোল বাভ চদয 

আো একও হুগুড ৃবদ্ধ ওকভ প্রতদ। অোল 

তাদযীম, তজ্ঞ। 

 

[2:262] Those who spend their money in the 

cause of GOD, then do not follow their charity 

with insult or harm, will receive their 

recompense from their Lord; they have nothing 

to fear, nor will they grieve. 

২/২৬২ বাভা ঢাকতভ ণত অোলভ ধকণ যব 

ওকভ, ঢঃধভ ঢাকতভ তাকদভ ধভ ধফাদ া 

ক্ষবঢ ওকভ দা, ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ঢাভা 

প্রবঢতাদ ধাক; ঢাকতভ পকভ বওঙুআ প্রদআ, দা 

ঢাভা প্রযাও ওভক। 

 

[2:263] Kind words and compassion are better 

than a charity that is followed by 

insult. GOD is Rich, Clement. 

২/২৬৩ ত ওণা এং লাদুপূবঢ প্রআ তাকদভ 

প্রঘকব ঈিফ বাভ ধভ ধফাদ ওভা ল। অোল 

ফৃদ্ধ, বলষ্ণু। 

 

[2:264] O you who believe, do not nullify your 

charities by inflicting reproach and insult, like 

one who spends his money to show off, while 

disbelieving in GOD and the Last Day. His 

example is like a rock covered with a thin layer 

of soil; as soon as heavy rain falls, it washes 

off the soil, leaving it a useless rock. They 

gain nothing from their efforts.GOD does not 

guide disbelieving people. 

২/২৬৪ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা 

ওকভা, প্রঢাফাকতভ তাদ পৎতদা  ধফাদ দ্বাভা 

বদভণতও ওকভ বতকবা দা, ঢাভ ফকঢা প্রব প্রমাও-

প্রতঔাকদাভ চদয ণত ঔভঘ ওকভ, ণঘ প্র 

বশ্বা ওকভ অোল এং প্রযর বতকদ। ঢাভ 

ঈতালভড লকমা এফদ এওবঝ ধাণকভভ ফকঢা বা 

এওবঝ ধাঢমা ফাবঝভ স্তভ দ্বাভা অৃঢ;  বঔদআ 

পাবভ রতড ল, ঢা ফাবঝকও থুকব প্রনকম, একও 

এওবঝ ওাবতওভ ধাণভ ওকভ বতকব বা। ঢাভা 

ঢাকতভ প্রকঘষ্টা প্রণকও প্রওাদ বওঙু চতদ ওকভ দা। 
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অোল বশ্বাী প্রমাওকতভ ধণ প্রতযতদ ওকভদ 

দা। 

 
Charity 

তাদ 

  

[2:265] The example of those who give their 

money seeking GOD's pleasure, out of sincere 
conviction, is that of a garden on high fertile 
soil; when heavy rain falls, it gives twice as 

much crop. If heavy rain is not available, a 

drizzle will suffice. GOD is Seer of everything 

you do. 

২/২৬৫ বাভা ঢাকতভ ণত, অন্তবভও 

প্রঢযকব, অোলভ ন্তুবষ্ট চতকদভ চদয তাদ ওকভ 

ঢাকতভ ঈতালভড লকে ঈাঁঘু ঈতভ পূবফকঢ প্রবদ 

এওবঝ াকাদ;  বঔদ পাভী রতড ল, এবঝ বদ্বগুদ 

যয প্রতব, ববত পাভী রতড  দা-  ল, গুবট গুবট 

ৃবষ্টআ বকণষ্ট। অোল প্রতকঔদ বওঙু বা প্রঢাফভা 

ওকভা। 

 

[2:266] Does any of you wish to own a garden 

of palm trees and grapes, with flowing streams 

and generous crops, then, just as he grows old, 

and while his children are still dependent on 

him, a holocaust strikes and burns up his 

garden? GOD thus clarifies the revelations for 

you, that you may reflect. 

২/ ২৬৬ প্রঢাফাকতভ প্রওঈ বও ঢাম কাঙ এং 

অগুভ ববযষ্ট এওবঝ াকাকদভ ফাবমও লকঢ 

ঘা, বাভ াকণ ণাওক প্রাবলঢ ছদতাথাভা এং 

প্রঘুভ ধবভফাদ নম, এভধভ, বঔদআ প্র ৃদ্ধ 

ল, এং বঔদ  ঢাভ ন্তাকদভা ঢঔদ ঢাভ 

ঈধভ বদপতভযীম, এওবঝ বিওান্ড অখাঢ ওকভ 

এং ঢাভ াকাদকও জ্বাবমক প্রত?  অোল 

এপাক প্রঢাফাকতভ চদয প্রওাযদাবম ুস্পষ্ট 

ওকভদ, বাকঢ প্রঢাফভা দুথাদ ওভকঢ ধাভ।  

 
What to Give 

বও বতকঢ লক 

  

[2:267] O you who believe, you shall give to 

charity from the good things you earn, and 

from what we have produced for you from the 

earth. Do not pick out the bad therein to give 

away, when you yourselves do not accept it 

unless your eyes are closed. You should know 

that GOD is Rich, Praiseworthy. 

২/২৬৭ প্রল বাভা বশ্বা ওকভা, প্রঢাফভা তাদ 

ওভক প্রঢাফাকতভ ঈধাচতদ ওভা পাম বচবদ 

প্রণকও, এং  বা অফভা প্রঢাফাকতভ চদয ধৃবণী 

প্রণকও ঈৎধন্ন ওকভবঙ ঢা প্রণকও। ঢাভ ফথয প্রণকও 

ঔাভাধবঝ প্রকঙ বদ দা প্রতাভ চদয, বঔদ 

প্রঢাফভা বদকচভা ঢা গ্রলড ওকভা দা, ববত দা 

প্রঢাফাকতভ প্রঘাঔ ন্ ণাকও। প্রঢাফাকতভ চাদা 

ঈবঘঢ প্রব অোল থদী, প্রযংদী। 

 

[2:268] The devil promises you poverty and 

commands you to commit evil, 

while GOD promises you forgiveness from 

Him and grace. GOD is Bounteous, 

Omniscient. 

 ২/২৬৮ যঢাদ প্রঢাফাকতভ প্রবঢশ্রুবঢ প্রত  

তাবভরযঢাভ এং অকতয প্রত ফন্দ ওভাভ, বঔদ 

অোল প্রঢাফাকতভ প্রবঢশ্রুবঢ প্রতদ ঢাভ ধক্ষ 

প্রণকও  ক্ষফা এং দুগ্রকলভ। অোল 

ঈতাভ, তজ্ঞ।  

 

Wisdom: A Great Treasure 

প্রজ্ঞা0 এও ফলা ম্পত 

  

[2:269] He bestows wisdom upon whomever 

He chooses, and whoever attains wisdom, has 

attained a great bounty. Only those who 

possess intelligence will take heed. 

২/১৬৯ বঢবদ প্রজ্ঞা প্রতাদ ওকভদ বাকও বঢবদ 

ধঙন্দ ওকভদ, এং প্রবকওঈ প্রজ্ঞা চতদ 

ওকভ, চতদ ওকভকঙ এও ফলা প্রাঘুবত। ঢাভাআ 

শুথুফাত্র ঈধকতয গ্রলড ওভক বাভা ুবদ্ধফিাভ 

বথওাভী।  

 
Anonymous Charity Better 

ধবভঘ প্রওায দা ওকভ তাদ ঈিফ 

  

[2:270] Any charity you give, or a charitable 

pledge you fulfill, GOD is fully aware thereof. 

As for the wicked, they will have no helpers. 

২/ ২৭০ বা বওঙু প্রঢাফভা তাদ ওকভা, ণা 

তাকদভ ঙ্গীওাভ প্রঢাফভা ধবভধূডত ওকভা, অোল 

ঢা ম্পকওত মূ্পডত কঢ। দযাবওাভীকতভ 

বরক, ঢাকতভ প্রওাদ ালাবযওাভী ণাওক দা। 

 

[2:271] If you declare your charities, they are 

still good. But if you keep them anonymous, 

and give them to the poor, it is better for you, 

and remits more of your sins. GOD is fully 

Cognizant of everything you do. 

২/২৭১ প্রঢাফভা ববত প্রঢাফাকতভ তাদ প্রওাকযয 

ওকভা, ঢঔদ ঢা পাম। বওন্তু ববত প্রঢাফভা ঢা 

প্রওাবযঢ ভাকঔা, এং ঢা কবভকতভ বতকব 

তা, প্রঝা প্রঢাফাকতভ চদয ঈিফ, এং 

প্রঢাফাকতভ বথও ধাধ প্রফাঘদ ওকভ। অোল 

ধবভধূডতপাক জ্ঞাঢ বা বওঙু প্রঢাফভা ওকভা।  
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God is the Only One Who Guides 

শুথুফাত্র অোল প্রআ ত্ত্বা  বববদ ধণপ্রতযতদ 

ওকভদ। 

  

[2:272] You are not responsible for guiding 

anyone. GOD is the only one who guides 

whoever chooses (to be guided). Any charity 

you give is for your own good. Any charity 

you give shall be for the sake of GOD. Any 

charity you give will be repaid to you, without 

the least injustice. 

২/২৭২ ওাঈকও ধণ- প্রতযতকদভ চদয ঢুবফ তাী 

দ। শুথুফাত্র অোল প্রআ ত্ত্বা  বববদ ধণ-

প্রতযতদ ওকভদ, প্রবকওঈ ধঙন্দ ওকভ (ধণ 

প্রতবযতঢ লকঢ)। বা বওঙু তাদ প্রঢাফভা ওকভা ঢা 

প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ পাকমাভ চদয। বা বওঙু তাদ 

প্রঢাফভা ওকভা ঢা লক অোলভ ঈকেকযয। বা 

বওঙু তাদ প্রঢাফভা ওকভা ঢা প্রঢাফাকতভকও 

ধবভকযাথ ওভা লক, াফাদযঢফ বঘাভ ঙাটাআ।  

 

[2:273] Charity shall go to the poor who are 

suffering in the cause of GOD, and cannot 

emigrate. The unaware may think that they are 

rich, due to their dignity. But you can 

recognize them by certain signs; they never 

beg from the people persistently. Whatever 

charity you give, GOD is fully aware thereof. 

২/২৭৩ তাদ লক কবভকতভ চদয বাভা অোলভ 

ধকণ ওষ্ট প্রপাক ওভকঙ, এং প্রতযান্তবভঢ লকঢ 

ধাকভ দা। কঘঢদভা পাকঢ ধাকভ প্রব ঢাভা 

থদী, ঢাকতভ ফবতাতাধূডত স্থাকদভ ওাভকড। বওন্তু 

প্রঢাফভা ঢাকতভ বদবততষ্ট বঘহ্ন দ্বাভা বঘদকঢ ধাকভা;  

ঢাভা ওঔকদাআ ফাদুকরভ ওাকঙ দভঢ ঘাআকঢ 

ণাকও দা। প্রঢাফভা বা বওঙু তাদ ওকভা, অোল প্র 

ম্পকওত মূ্পডত কঘঢদ।  

 

[2:274] Those who give to charity night and 

day, secretly and publicly, receive their 

recompense from their Lord; they will have 

nothing to fear, nor will they grieve. 

২/ ২৭৪ বাভা ভাকঢ এং বতকদ তাদ 

ওকভ, প্রকাধকদ এং প্রওাকযয, ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ 

ওাঙ প্রণকও প্রবঢতাদ ধাব;  ঢাকতভ পকভ বওঙু 

ণাওক দা, অভ দা ঢাভা প্রযাও ওভক। 

 

Usury Prohibited* 

ঘড়া ুত বদবরদ্ধ 

  

[2:275] Those who charge usury are in the 

same position as those controlled by the devil's 

influence. This is because they claim that 

usury is the same as commerce. 

However,GOD permits commerce, and 

prohibits usury. Thus, whoever heeds this 

commandment from his Lord, and refrains 

from usury, he may keep his past earnings, and 

his judgment rests with GOD. As for those 

who persist in usury, they incur Hell, wherein 

they abide forever. 

২/২৭৫ বাভা ঘড়া ুত অতাব ওকভ, ঢাভা প্র 

এওআ স্থাকদ ভকবকঙ কতভ ফঢ, বাভা 

যবঢাকদভ প্রপা দ্বাভা বদববন্ত্রঢ। এঝাভ ওাভদ 

লকে ঢাভা তাী ওকভ ঘড়া ুত এং াবডচয 

এওআ। বওন্তু, অোল াবডকচযভ দুফবঢ 

বতককঙদ, এং ঘড়া ুত বদবরদ্ধ ওকভকঙদ। 

এপাক, প্রবকওঈ ঢাভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও অা 

এআ প্রঢযাকতয ফাদয ওকভ, এং ঘড়া ুত প্রণকও 

বভঢ ণাকও, প্র ঢাভ ঢীকঢভ ঈধাচতদ ভাঔকঢ 

ধাকভ, এং ঢাভ বঘাভ ভকবকঙ অোলভ লাকঢ। 

ঢাকতভ বরক বাভা ঘড়া ুকত ঝম ণাকও, ঢাভা 

ঢাকতভ ঈধভ দভও প্রঝকদ অকদ, প্রবঔাকদ ঢাভা 

বঘভওাম া ওকভ। 

 

[2:276] GOD condemns usury, and blesses 

charities. GOD dislikes every disbeliever, 

guilty. 

২/২৭৬ অোল ঘড়া ুতকও যলাবত কম 

প্রখারদা ওকভদ, এং তাদকও অযীতাত ওকভদ। 

অোল প্রকঢযও বশ্বাী, ধভাথীকও ধঙন্দ 

ওকভদ। 

  
Divine Guarantee 

ঐশ্ববভও প্রবঢশ্রুবঢ 

  

[2:277] Those who believe and lead a 

righteous life, and observe the Contact 

Prayers (Salat), and give the obligatory 

charity (Zakat), they receive their 

recompense from their Lord; they will have 

nothing to fear, nor will they grieve. 

২/২৭৭ ঢাভা বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ- চীদ 

বাধদ ওকভ, এং ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) 

প্রবঢষ্ঠা ওকভ, এং াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ) 

প্রত, ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ঢাকতভ 

প্রবঢতাদ গ্রলড ওকভ;  ঢাকতভ পকভ বওঙু 

ণাওক দা, অভ দা ঢাভা প্রযাও ওভক। 

 

[2:278] O you who believe, you shall 

observe GOD and refrain from all kinds of 

usury, if you are believers. 
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২/২৭৮  প্রল বাভা বশ্বা ওকভা, প্রঢাফভা 

অোলকও ফাদয ওভক এং ওম থভকদভ ঘড়া 

ুত প্রণকও বভঢ ণাওক, ববত প্রঢাফভা বশ্বাী 

ল।   

 

[2:279] If you do not, then expect a war 

from GOD and His messenger. But if you 

repent, you may keep your capitals, without 

inflicting injustice, or incurring injustice. 

২/২৭৯ ববত প্রঢাফভা দা ওকভা, ঢালকম অোল 

এং ঢাাঁভ ভাূকমভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ বুকদ্ধভ 

অযা ওকভা। বওন্তু ববত প্রঢাফভা দুকযাঘদা 

ওকভা, ঢক প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ফূমথদ ভাঔকঢ 

ধাকভা, বঘাভ ওভা া বঘাভ প্রঝকদ অদা 

ঙাড়া। 

 

[2:280] If the debtor is unable to pay, wait for 

a better time. If you give up the loan as a 

charity, it would be better for you, if you only 

knew. 

২/২৮০ ববত ঊডগ্রলীঢা ধবভকযাথ ওভকঢ ক্ষফ 

ল, ঈিফ ফকভ চদয কধক্ষা ওকভা। ববত 

প্রঢাফভা থাভবঝ তাদ বলকক প্রঙাঁকড় তা, এবঝ 

প্রঢাফাকতভ চদয ঈিফ, ববত শুথু প্রঢাফভা চাদকঢ। 

 

[2:281] Beware of the day when you are 

returned to GOD, and every soul is paid for 

everything it had done, without the least 

injustice. 

২/২৮১ প্রঢাফভা অোলভ ওাকঙ বনকভ বাাভ 

প্রআ বতকদভ যাধাকভ ঢওত ল, এং প্রবঢবঝ 

অত্মা বা ওকভকঙ প্র বওঙুভ চদয প্রবঢনম 

ধা, াফাদযঢফ বঘাভ ঙাটাআ। 

 

Write Down Financial Transactions 

অবণতও প্রমদকতদ বমকঔ ভাঔকদ 

  

[2:282] O you who believe, when you transact 

a loan for any period, you shall write it down. 

An impartial scribe shall do the writing. No 

scribe shall refuse to perform this service, 

according to GOD's teachings. He shall write, 

while the debtor dictates the terms. He shall 

observe GOD his Lord and never cheat. If the 

debtor is mentally incapable, or helpless, or 

cannot dictate, his guardian shall dictate 

equitably. Two men shall serve as witnesses; if 

not two men, then a man and two women 

whose testimony is acceptable to all.* Thus, if 

one woman becomes biased, the other will 

remind her. It is the obligation of the witnesses 

to testify when called upon to do so. Do not 

tire of writing the details, no matter how long, 

including the time of repayment. This is 

equitable in the sight of GOD, assures better 

witnessing, and eliminates any doubts you may 

have. Business transactions that you execute 

on the spot, need not be recorded, but have 

them witnessed. No scribe or witness shall be 

harmed on account of his services. If you harm 

them, it would be wickedness on your part. 

You shall observe GOD, and GOD will teach 

you. GOD is Omniscient. 

২/২৮২ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, বঔদ 

প্রঢাফভা প্রবকওাদ ফকবভ চদয প্রওাদ ঊড অতাদ 

প্রতাদ ওকভা, প্রঢাফভা ঢা বমকঔ ভাঔক। এওচদ 

বদভকধক্ষ প্রমঔও ঢা বমঔক। প্রওাদ প্রমঔও এআ 

ওাচ ওভকঢ স্বীওাভ ওভক দা, অোলভ বযক্ষা 

দুবাবী। প্র বমঔক, প্রবপাক ঊড গ্রলীঢা 

যঢতামী ডতদা ওভক। প্র ঢাভ প্রপু, অোলকও 

ফাদয ওভক এং ওঔকদা প্রঢাভডা ওভক দা। 

ববত ঊড গ্রলীঢা ফাদবওপাক ফণত, ণা 

লা ল, ণা প্রমঔাভ বরব কম বতকঢ দা 

ধাকভ, ঢক ঢাভ বপপাও দযাবঙ্গঢপাক 

প্রমঔাভ বরব কম প্রতক। দু’চদ ধুরুর াক্ষী 

বলাক ণাওক, ববত দুচদ ধুরুর দা ল, ঢক 

এওচদ ধুরুর এং দু’চদ স্ত্রীকমাও, বাকতভ 

াক্ষয ওকমভ ওাকঙ গ্রলডকবাকয লক। 

এপাক, এওচদ স্ত্রীকমাও ববত ধক্ষধাবঢত্ব 

ওকভ, দযচদ ঢাকও স্মভড ওবভকব বতক। বঔদ 

াক্ষয বতকঢ টাওা ল ঢঔদ াক্ষয প্রতবা 

াক্ষীকতভ ঈধভ এওবঝ তাবত্ব। ধবভকযাকথভ 

ফ ল, বস্তাবভঢ ডতদা বমঔকঢ লান্ত লআকা 

দা, ঢা বকঢাআ তীখত প্রলাও দা প্রওদ। এঝা অোলভ 

তৃবষ্টকঢ দযাঙ্গঢ, বদবিঢ ওকভ ঈিফ 

াক্ষয, এং প্রঢাফাকতভ ফকদ ণাওকঢ ধাকভ, এফদ 

প্রবকওাদ কন্দল তূভ ওকভ প্রতব। যাববও 

প্রমদকতদ বা প্রঢাফভা খঝদাস্থকম ম্পাতদ 

ওকভা, ঢা দবণপুক্ত ওভাভ প্রকাচদ প্রদআ, বওন্তু 

প্রগুকমাভ াক্ষী ভাকঔা। প্রওাদ প্রমঔও া 

াবক্ষকও ঢাভ ওাকচভ ওাভকদ ক্ষবঢগ্রস্ত ওভা 

বাক দা। ববত প্রঢাফভা ঢাকতভ ক্ষবঢ ওকভা, ঢক 

ঢা লক প্রঢাফাকতভ ধক্ষ প্রণকও ধাধাঘাভ। প্রঢাফভা 

অোলকও ফাদয ওভক, এং অোল প্রঢাফাকতভ 

বযক্ষা বতকদ, অোল তজ্ঞ। 

 

[2:283] If you are traveling, and no scribe is 

available, a bond shall be posted to guarantee 

repayment. If one is trusted in this manner, he 

shall return the bond when due, and he shall 

observe GOD his Lord. Do not withhold any 

testimony by concealing what you had 

witnessed. Anyone who withholds a testimony 

is sinful at heart. GOD is fully aware of 

everything you do. 
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২0২৮৩ ববত প্রঢাফভা ভ্রফকদ ণাকওা, এং প্রওাদ 

প্রমঔও দা ধাা বা, ঊড ধবভকযাকথভ 

প্রবঢশ্রুবঢ বলকক এওবঝ ন্ও ভাঔকঢ লক। 

ববত ওাঈকও এপাক বশ্বা ওভা ল, প্র ন্ও 

বণাফক প্রনভঢ প্রতক, এং প্র ঢাভ প্রপু 

অোলকও ফাদয ওভক। ঢুবফ বাভ াক্ষী 

লকবঙকম ঢা প্রকাধদ ওকভ প্রওাদ াক্ষয প্রতা 

প্রণকও বভঢ লআকা দা। প্রব প্রওঈ াক্ষয প্রতা 

প্রণকও বভঢ ণাকও ঢাভ ফদ ধাধধূডত। প্রঢাফভা বা 

বওঙু ওকভা প্র  ম্পকওত অোল ধবভধূডতপাক 

কঢ।  

 

[2:284] To GOD belongs everything in the 

heavens and the earth. Whether you declare 

your innermost thoughts, or keep them 

hidden, GOD holds you responsible for them. 

He forgives whomever He wills, and punishes 

whomever He wills. GOD is Omnipotent. 

২/২৮৪ অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ বওঙু 

অোলভ। ঢুবফ প্রঢাফাভ কপীভঢফ  বঘন্তাগুকমা 

প্রওায ওকভা, া প্রগুকমা প্রকাধদ ভাকঔা, অোল 

প্রগুকমাভ চদয প্রঢাফাকতভ তাী ওভকদ। বঢবদ 

বাকও আো ক্ষফা ওকভদ, এং বাকও আো যাবস্ত 

প্রতদ। অোল তযবক্তফাদ। 

 

You Shall Not Make Any Distinction Among 

God's Messengers 

অধদাভা অোলভ াঢতাালওকতভ ফকথয প্রওাদ 

ধাণতওয ওভকদ দা 

  

[2:285] The messenger has believed in what 

was sent down to him from his Lord, and so 

did the believers. They believe in GOD, His 

angels, His scripture, and His messengers: "We 

make no distinction among any of His 

messengers.”They say, "We hear, and we 

obey.* Forgive us, our Lord. To You is the 

ultimate destiny." 

২/২৮৫ াঢতাালও ঢাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও বা 

ঢাভ ওাকঙ ঢীডত লককঙ ঢাকঢ বশ্বা স্থাধদ 

ওকভকঙ, এং বশ্বাীভা ঢা- আ ওকভকঙ। ঢাভা 

বশ্বা ওকভ অোলকঢ, ঢাাঁভ প্রনকভযঢাকতভ, ঢাাঁভ 

থফতগ্রকন্থ, এং ঢাাঁভ াঢতাালওকতভঃ ‚অফভা 

ঢাাঁভ াঢতাালওকতভ ফকথয প্রওাদ ধাণতওয ওবভ 

দা‛। ঢাভা কম, ‚অফভা শুবদ, এং অফভা 

ফাদয ওবভ। অফাকতভ প্রপু, অফাকতভ ক্ষফা 

ওরুদ। অধদাভ ওাকঙআ ঘূটান্ত বদববঢ‛। 

 

[2:286] GOD never burdens a soul beyond its 

means: to its credit is what it earns, and against 

it is what it commits. "Our Lord, do not 

condemn us if we forget or make mistakes. 

Our Lord, and protect us from blaspheming 

against You, like those before us have done. 

Our Lord, protect us from sinning until it 

becomes too late for us to repent. Pardon us 

and forgive us. You are our Lord and Master. 

Grant us victory over the disbelieving people." 

২/২৮৬ অোল ওঔকদাআ প্রওাদ অত্মাভ ঈধভ 

ঢাভ াফকণতভ বঢবভক্ত প্রাছা ঘাধাদ দাঃ বা 

(পাম) প্র চতদ ওকভ প্রঝা ঢাভ চদয চফা 

ণাওক,  এং বা প্র (ফন্দ) ম্পাতদ ওকভ ঢা 

ঢাভ বরুকদ্ধ ণাওক। ‚অফাকতভ প্রপু, অফাকতভ 

প্রতারী াযস্ত ওভকদ দা, ববত অফভা পুকম বাআ 

ণা পুম ওবভ। অফাকতভ প্রপু, এং অফাকতভ 

ভক্ষা ওরুদ অধদাভ বরুকদ্ধ বফণযাঘাভ ওভা 

প্রণকও, প্রবপাক অফাকতভ ধূতঢতীকড ওকভ 

প্রককঙদ। অফাকতভ প্রপু, দুকযাঘদাভ চদয ঔু 

প্রবয প্রতবভ লক বাবাভ অকক অফাকতভ ধাধ 

প্রণকও ভক্ষা ওরুদ, অফাকতভ ফাচতদা ওরুদ এং 

অফাকতভ ক্ষফা ওরুদ। অধবদ অফাকতভ প্রপু 

এং ফবদ। বশ্বাী প্রমাওকতভ ঈধভ অফাকতভ 

চবী ওরুদ‛। 
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Sura 3:  The Amramites (Ãli-‘Imrãn) 
 

[3:0] In the name of God, Most Gracious, Most 

Merciful 

৩/০ ধভফ ওরুডাফব, ধভফ তামু অোলভ 

দাকফ।  

 

[3:1] A.L.M.* 

৩/১ .ম.ফ. 

*3:1 See Footnote 2:1 and Appendix One. 

  

[3:2] GOD: there is no god except He; the 

Living, the Eternal. 

৩/২ অোল0 বঢবদ ঙাটা অভ প্রওাদ ঈধায 

প্রদআ;  চীবঢ, বঘভস্থাবী 

 

[3:3] He sent down to you this scripture, 

truthfully, confirming all previous scriptures, 

and He sent down the Torah and the Gospel 

৩/৩ বঢবদ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ঢীডত ওকভকঙদ 

এআ ঐযীগ্রন্থ, ঢযঢাভ াকণ, বা বদবিঢ ওকভ 

ওম ধূতঢতী ঐযীগ্রন্থ ফূলকও, এং বঢবদ 

ঢীডত ওকভকঙদ ঢভাঢ এং আঞ্জীম 

 

[3:4] before that, to guide the people, and He 

sent down the statute book. Those who 

disbelieve in GOD's revelations incur severe 

retribution. GOD is Almighty, Avenger. 

৩/৪ ঢাভ অকক, ফাদুরকও ধণ প্রতযতকদভ 

চদয, এং বঢবদ ঢীডত ওকভকঙদ ববথদ্ধ 

অআদগ্রন্থ, বাভা অোলভ প্রওাযদামীকও 

বশ্বা ওকভ ঢাভা প্রঝকদ অকদ ওকঞাভ যাবস্ত। 

অোল তযবক্তফাদ, প্রবঢকযাথ গ্রলডওাভী।   

 

[3:5] Nothing is hidden from GOD, on earth, 

or in the heaven. 

৩/৫ অোলভ ওাকঙ প্রওাদবওঙুআ মুওাকদা 

প্রদআ, ধৃবণীকঢ, ণা অফাকদ। 

 

[3:6] He is the One who shapes you in the 

wombs as He wills. There is no other god 

besides Him; the Almighty, Most Wise. 

৩/৬ বঢবদআ এওচদ বববদ প্রঢাফাকতভ অওবৃঢ 

প্রতদ ফাঢৃককপত, প্রবফদ বঢবদ আকে ওকভদ। ঢাাঁভ 

ধাকয দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ;  

তযবক্তফাদ, কঘক জ্ঞাদী। 

 

[3:7] He sent down to you this scripture, 

containing straightforward verses―which 

constitute the essence of the scripture―as well 

as multiple-meaning or allegorical verses. 

Those who harbor doubts in their hearts will 

pursue the multiple-meaning verses to create 

confusion, and to extricate a certain meaning. 

None knows the true meaning thereof except 

GOD and those well founded in knowledge. 

They say, "We believe in this―all of it comes 

from our Lord.”Only those who possess 

intelligence will take heed. 

৩/৭ বঢবদ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ এআ ঐযীগ্রন্থ ঢীডত 

ওকভকঙদ, বাকঢ অকঙ লচকাথয ঘভডফূল -  

বা এআ ঐযীগ্রকন্থভ ফূম বরকও স্থাধদ ওকভ -  

অকভা অকঙ হু ণতকাথও া রুধওথফতী 

ঘভডফূল। বাভা ঢাকতভ হৃতক কন্দল প্রধারদ 

ওকভ, ঢাভা হু ণতকাথও ঘভডফূকলভ বধঙকদ 

প্রমকক ণাওক, বভ্রাবন্ত ৃবষ্ট ওভকঢ, এং প্রভ 

ওভকঢ এওবঝ বদবততষ্ট ণত।  এগুকমাভ প্রওঢৃ ণত 

প্রওঈ চাকদ দা অোল এং বাকতভ জ্ঞাদ তৃঢ় 

বপবিভ ঈধভ প্রবঢবষ্ঠঢ ঢাভা ঙাড়া। ঢাভা 

কম, "অফভা একঢ বশ্বা ওবভ-  এভ ঝুওুআ 

অফাকতভ প্রপু প্রণকও অক"। শুথুফাত্র বাভা 

ুবদ্ধফিাভ বথওাভী ঢাভাআ ঈধকতয গ্রলড 

ওভক। 

 

[3:8] "Our Lord, let not our hearts waver, now 

that You have guided us. Shower us with Your 

mercy; You are the Grantor. 

৩/৮ "অফাকতভ প্রপু, অফাকতভ ন্তভকও 

বদ্বথাবিঢ লকঢ বতকদ দা, এঔদ বঔদ অধবদ 

অফাকতভ ধণ- প্রতযতদ ওকভকঙদ। অফাকতভ ঈধভ 

অধদাভ তা রতদ ওরুড;  অধবদআ তাঢা। 

 

[3:9] "Our Lord, You will surely gather the 

people on a day that is inevitable. GOD never 

breaks a promise." 

৩/৯ "অফাকতভ প্রপু, বদি অধবদ প্রমাওকতভ 

চকড়া ওভকদ এও বদাবত বতকদ। অোল 

ওঔকদা প্ররবঢশ্রুবঢ পঙ্গ ওকভদ দা।" 

 

[3:10] Those who disbelieve will never be 

helped by their money, nor by their children, 

against GOD. They will be fuel for Hell. 

৩/১০ বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা ওঔকদা অোলভ 

বধকক্ষ ালাবয প্রাি লক দা, ঢাকতভ ণত 

দ্বাভা, দা ঢাকতভ ন্তাদকতভ দ্বাভা। ঢাভা লক 

দভকওভ জ্বামাদী। 

 

[3:11] Like Pharaoh's people and those before 

them, they rejected our revelations and, 

consequently, GOD punished them for their 

sins. GOD is strict in enforcing retribution. 

৩/১১ প্রনভাঈকদভ প্রমাওকতভ এং ঢাকতভ অকক 

বাভা বঙম ঢাকতভ ফকঢা, ঢাভা অফাকতভ 

প্রওাযদামীকও প্রঢযাঔযাদ ওকভবঙম 

এং, নমস্বরূধ, অোল ঢাকতভ ধাকধভ চদয 

ঢাকতভ যাবস্ত বতকববঙকমদ। অোল প্রবঢনম 

অকভাকধ ওকঞাভ।   
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[3:12] Say to those who disbelieve, "You will 

be defeated, then gathered in Hell; what a 

miserable abode!" 

৩/১২ বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভ ম, ‚প্রঢাফভা 

ধভাবচঢ লক, এভধভ দভকও এওবত্রঢ লক;  

বও এও প্রযাঘদীব াস্থাদ!‛ 

 

Believers: 

The Ultimate Victors 

বশ্বাীভাঃ ঘূটান্ত বচী 

  

[3:13] An example has been set for you by the 

two armies who clashed― one army was 

fighting in the cause of GOD, while the other 

was disbelieving. They saw with their own 

eyes that they were twice as many. GOD 

supports with His victory whomever He wills. 

This should provide an assurance for those 

who possess vision. 

৩/১৩ প্রঢাফাকতভ চদয এওবঝ ঈতালভড স্থাধদ 

ওভা লককঙ দুআ প্রদাতকমভ দ্বাভা, বাভা ংখকরত 

বমি লকবঙম-  এওবঝ প্রদাতম অোলভ ঈেকযয 

বুদ্ধ ওভবঙম, বঔদ দযবঝ বঙম বশ্বাী। ঢাভা 

স্বকঘাকঔ প্রতকঔবঙম প্রব ঢাভা ংঔযা বতগুদ।  

অোল বাকও আো ঢাাঁভ বচব বতকব ফণতদ 

ওকভদ। বাভা তূভতবযতঢাভ বথওাভী এঝা ঢাকতভ 

চদয এওবঝ বদিবঢা লা ঈবঘৎ।    

 

Different Priorities 

দাদাভওফ গ্রাবথওাভ 

  

 

[3:14] Adorned for the people are the worldly 

pleasures, such as the women, having children, 

piles upon piles of gold and silver, trained 

horses, livestock, and crops. These are the 

materials of this world. A far better abode is 

reserved at GOD. 

৩/১৪ ফাদুকরভ চদয ুকযাবপঢ ওভা লককঙ 

ধাবণত অদন্দ, প্রবফদ দাভী, ন্তাদাবত, ভাবয 

ভাবয স্বডত এং প্রভ ধয, প্রবযবক্ষঢ 

প্রখাটা, কাবতধশু, এং যয। এগুকমা ধাবণত 

ঈধওভড। অোলভ ওাকঙ ংভবক্ষঢ ভকবকঙ 

এওবঝ বঢ ঈিফ াস্থাদ।   

  

[3:15] Say, "Let me inform you of a much 

better deal: for those who lead a righteous life, 

reserved at their Lord, are gardens with 

flowing streams, and pure spouses, and joy in 

GOD's blessings.”GOD is Seer of His 

worshipers. 

৩/১৫ ম, ‚প্রঢাফাকতভকও এওবঝ অকভা ঈিফ 

ঘুবক্তভ যাধাকভ অফাকও বলঢ ওভকঢ তাঃ 

বাভা ৎচীদ বাধদ ওকভ ঢাকতভ চদয, ঢাকতভ 

প্রপুভ ওাকঙ ংভবক্ষঢ ভকবকঙ, প্রাবলঢ চমকস্রাঢ 

ল াকাদ, এং বশুদ্ধ লথফতী/লথফতীবদ এং  

অোলভ অযীতাকতভ ফাকছ ধভফাদন্দ‛। অোল 

ঢাাঁভ ঈধাদাওাভীকতভ প্রতকঔদ। 

 

[3:16] They say, "Our Lord, we have believed, 

so forgive us our sins, and spare us the agony 

of the hellfire." 

৩/১৬ ঢাভা কম, "অফাকতভ প্রপু, অফভা 

বশ্বা ওকভবঙ, ঢএ অফাকতভ ধাধফূল 

ক্ষফা ওরুড, এং দভওাবিভ ঢীব্র- বন্ত্রডা প্রণকও 

অফাকতভ বদষ্কৃবঢ বতদ। 

 

[3:17] They are steadfast, truthful, submitting, 

charitable, and meditators at dawn. 

৩/১৭ ঢাভা 

বঘম, ঢযাতী, অত্মফধতডওাভী, তাদযীম,

এং প্রপাকভ থযাদওাভী। 

 

The Most Important 

Commandment* 

কঘক গুরুত্বধূডত  

ঐবযও অকতয  

  

[3:18] GOD bears witness that there is no god 

except He, and so do the angels and those who 

possess knowledge. Truthfully and equitably, 

He is the absolute god; there is no god but He, 

the Almighty, Most Wise. 

৩/১৮ অোল াক্ষয প্রতাদ ওভকঙদ প্রব, বঢবদ 

ঙাড়া প্রওাদ ঈধায প্রদআ, এং প্রনকভযঢাভা  

বাভা জ্ঞাকদভ বথওাভী ঢাভা এওআ াক্ষয 

প্রত। ঢযবদষ্ঠাভ কঙ্গ এং দযাঙ্গঢ 

ধন্থা, বঢবদ ধভফ অোল;  বঢবদ ঙাড়া প্রওাদ 

অোল প্রদআ, তযবক্তফাদ, কঘক জ্ঞাদী। 

*3:18 The proclamation of faith (Shahaadah) 

that is decreed by God is: "There is no god 

except God,”in Arabic "La Elaaha Ella 

Allah"(see also 37:35, 47:19). The corrupted 

Muslims insist upon adding a second 

"Shahaadah”proclaiming that Muhammad is 

God's messenger. This is by definition 

"Shirk”(idolatry) and a flagrant defiance of 

God and His messenger. Additionally, it 

violates the major commandments in 2:136, 

2:285, 3:84, & 4:150-152 prohibiting any 

distinction among God's messengers. By 

proclaiming that "Muhammad is a messenger 

of God,”and failing to make the same 

proclamation for other messengers such as 

Abraham, Moses, Jesus, Saleh, and Jonah, a 

distinction is committed and a major 

commandment is violated.    

 

Submission:  

The Only Religion 

অত্মফধতড0  

এওফাত্র থফত 
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[3:19] The only religion approved by GOD is 

"Submission.”Ironically, those who have 

received the scripture are the ones who dispute 

this fact, despite the knowledge they have 

received, due to jealousy. For such rejectors of 

GOD's revelations, GOD is most strict in 

reckoning. 

৩/১৯ অোলভ দুকফাবতঢ এওফাত্র থফত 

"অত্মফধতড"। দুঃঔচদও পাক, বাভা ঐযীগ্রন্থ 

গ্রলড ওকভকঙ ঢাভা- আ এআ প্রওঢৃ বরবঝ বদক 

বাকত বমি ল, ঢাভা প্রব জ্ঞাদ চতদ ওকভকঙ 

ঢা কত্ত্ব, ইরতাভ ওাভকদ। অোলভ 

প্রওাযদামীভ এরুধ প্রঢযাক্ষাদওাভীকতভ 

চদয, অোল বলা গ্রলকদ কঘক ওকঞাভ। 

 

[3:20] If they argue with you, then say, "I have 

simply submitted myself to GOD; I and those 

who follow me.”You shall proclaim to those 

who received the scripture, as well as those 

who did not, "Would you submit?”If they 

submit, then they have been guided, but if they 

turn away, your sole mission is to deliver this 

message. GOD is Seer of all people. 

৩/২০ ঢাভা ববত প্রঢাফাভ াকণ বাকত বমি 

ল, ঢক ম, "অবফ প্রওম বদকচকও অোলভ 

ওাকঙ ফধতদ ওকভবঙ;  অবফ এং ঢাভা বাভা 

অফাকও দুভড ওকভ।‛বাভা ঐযীগ্রন্থ গ্রলড 

ওকভকঙ অভ বাভা ওকভবদ ঢাকতভ ওাকঙ ঢুবফ 

প্রখারদা ওভক, "প্রঢাফভা বও অত্মফধতড 

ওভক?  ‚ঢাভা ববত অত্মফধতড ওকভ, ঢক 

ঢাভা ধণবদকততবযঢ লককঙ, বওন্তু ববত ঢাভা ফুঔ 

বনবভক প্রদ, এআ াঢতা প্রধ াঁকঙ প্রতা প্রঢাফাভ 

এওফাত্র ওাচ। অোল   ফাদুরকও প্রতকঔদ। 

 

[3:21] Those who have rejected GOD's 

revelations, and killed the prophets unjustly, 

and killed those who advocated justice among 

the people, promise them a painful retribution. 

[৩0২১] বাভা অোলভ প্রওাযদাবম প্রঢযাঔযাদ 

ওকভকঙ, এং দীকতভ দযাবপাক লঢযা 

ওকভকঙ, এং ঢাকতভকও লঢযা ওকভকঙ, বাভা 

ফাদুকরভ ফাকছ দযাধভাডঢাভ ফণতদ 

ওকভকঙ, ঢাকতভকও এওবঝ বন্ত্রডাতাবও 

প্রবঢনকমভ প্রবঢশ্রুবঢ তা।    

 

[3:22] Their works have been nullified, both in 

this life and in the Hereafter, and they will 

have no helpers. 

[৩0২২] ঢাকতভ ওাচগুকমা এআ দুবদবা এং 

ধভওাম ঈপবকমাকওআ বদষ্ট লক প্রককঙ, এং 

ঢাকতভ প্রওাদ ালাবযওাভী ণাওক দা। 

 

[3:23] Have you noted those who were given 

part of the scripture, and how they are invited 

to uphold this scripture of GOD, and apply it 

to their own lives, then some of them turn 

away in aversion? 

[৩0২৩] ঢুবফ বও ঢাকতভকও মক্ষয 

ওকভঙ, বাকতভকও ঐযীগ্রকন্থভ ংযবকযর প্রতা 

লকবঙম, এং প্রওফদ ওকভ ঢাভা অফবন্ত্রঢ 

লকবঙম অোলভ এআ ঐযীগ্রন্থ প্রফকদ 

ঘমকঢ, এং একও ঢাকতভ বদকচকতভ চীকদ 

প্রকবাক ওভকঢ, ঢাভধভ ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ 

বকদ্বকর ফুঔ বনবভকব বদম।   

 

[3:24] This is because they said, "The hellfire 

will not touch us, except for a few days.”They 

were thus deceived in their religion by their 

own fabrications. 

 [৩0২৪] এঝা এ ওাভকদ প্রব ঢাভা 

কমবঙম, ‚দভকওভ অগুদ অফাকতভ স্পযত ওভক 

দা, ল্প বওঙু বতদ ঙাটা‛। এপাক ঢাভা ঢাকতভ 

থকফত প্রঢাবভঢ লকবঙম ঢাকতভ বদকচকতভ বফণযা 

ঈদ্ভাকদভ দ্বাভা। 

 

[3:25] How will it be for them, when we 

summon them on that inevitable day? Each 

soul will be paid for whatever it earned, 

without the least injustice. 

[৩0২৫] এঝা ঢাকতভ চদয প্রওফদ লক, বঔদ 

অফভা ঢাকতভকও এওবত্রঢ ওবভ প্রআ বদাবত 

বতকদ?  প্রকঢযও অত্মা বা বওঙু চতদ ওকভকঙ 

ঢাভ চদয ফূময প্রতাদ ওভা লক, াফাদযঢফ 

বঘাভ ঙাটাআ। 

 

Attributes of God 

অোলভ গুদাবম 

  

[3:26] Say, "Our god: possessor of all 

sovereignty. You grant sovereignty to 

whomever You choose, You remove 

sovereignty from whomever You choose. You 

grant dignity to whomever You choose, and 

commit to humiliation whomever You choose. 

In Your hand are all provisions. You are 

Omnipotent. 

৩/২৬  ' ম, "অফাকতভ ঈধায0 ওম 

াতকপ ফকত্বভ বথওাভী। অধবদ বাকও ধঙন্দ 

ওকভদ াতকপ ফত্ব প্রতাদ ওকভদ, অধবদ বাভ 

প্রণকও ধঙন্দ ওকভদ াতকপ ফত্ব বদক প্রদদ। 

অধবদ বাকও ধঙন্দ ওকভদ ফবতাতা প্রতাদ 

ওকভদ, এং অধবদ বাকও ধঙন্দ ওকভদ 

ধতস্থঢা ধবঢঢ ওকভদ। অধদাভ লাকঢআ  

বওঙুভ কন্দাস্ত। অধবদ তযবক্তফাদ। 

 

[3:27] "You merge the night into the day, and 

merge the day into the night. You produce the 

living from the dead, and produce the dead 

from the living, and You provide for 

whomever You choose, without limits." 
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৩/২৭ "অধবদ ভাঢকও বতকদভ ফকথয বফবমক 

প্রতদ, এং বতদকও ভাকঢভ ফকথয বফবমক প্রতদ। 

অধবদ চীবঢকও ফৃঢ প্রণকও প্রভ ওকভদ, এং 

ফৃঢকও চীবঢ প্রণকও প্রভ ওকভদ, এং অধবদ 

বাকও ধঙন্দ ওকভদ ীফালীদপাক প্রতাদ ওকভদ। 

 

Choose Your Friends 

Carefully 

অধদাভ ন্ু ধঙন্দ ওরুদ 

ঢওতঢাভ াকণ (*) 

  

[3:28] The believers never ally themselves 

with the disbelievers, instead of the believers. 

Whoever does this is exiled from GOD. 

Exempted are those who are forced to do this 

to avoid persecution. GOD alerts you that you 

shall reverence Him alone. To GOD is the 

ultimate destiny. 

৩/২৮ বশ্বাীভা ওঔকদা বদকচকতভকও 

বশ্বাীকতভ বফত্র াদা দা, বশ্বাীকতভ 

তকম। প্রবকওঈ ঢা ওকভ, প্র অোলভ প্রণকও 

বদতাবঢ ল। ঢাভা তাফুক্ত, বাভা ঢা ওভকঢ 

াথয ল, বদধীড়দ এড়াকঢ। অোল 

প্রঢাফাকতভকও ঢওত ওকভদ প্রব, প্রঢাফভা প্রওম 

ঢাাঁভ পবক্ত ওভক। অোলভ ওাকঙআ ঘূড়ান্ত 

বদবঢ। 

 

[3:29] Say, "Whether you conceal your 

innermost thought, or declare it, GOD is fully 

aware thereof.”He is fully aware of everything 

in the heavens and the earth. GOD is 

Omnipotent. 

৩/২৯ ম, "ঢুবফ প্রঢাফাভ কপীভঢফ  বঘন্তাগুকমা 

প্রকাধদ ভাকঔা, ণা ঢা প্রওায ওকভা, অোল 

প্র ম্পকওত মূ্পডত কঢ।‛বঢবদ অওাযফন্ডমী 

এং ধৃবণীভ বওঙু ম্পকওত ধূডত কঢ। 

অোল তযবক্তফাদ। 

 

[3:30] The day will come when each soul will 

find all the good works it had done brought 

forth. As for the evil works, it will wish that 

they were far, far removed. GOD alerts you 

that you shall reverence Him alone. GOD is 

Compassionate towards the people. 

৩/৩০ প্র বতদ অক বঔদ প্রকঢযও অত্মা এভ 

ওভা  পাম ওাচ াফকদ ঈত্থাবধঢ ধাক। অভ 

ফন্দ ওাকচভ প্রমা, এবঝ আো ওভক প্রব 

এগুকমা ববত কদও কদও তকূভ বভক প্রদা 

লঢ। অোল প্রঢাফাকতভকও ঢওত ওকভদ 

প্রব, প্রঢাফভা এওফাত্র ঢাাঁকও পবক্ত ওভক। অোল 

প্রমাওকতভ প্রবঢ কঘক তাাদ। 

 

[3:31] Proclaim: "If you love GOD, you 

should follow me.”GOD will then love you, 

and forgive your sins. GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

[৩0৩১] প্রখারডা ওকভাঃ ‚ববত প্রঢাফভা অোলকও 

পাকমাা, প্রঢাফাকতভ ঈবঘৎ অফাকও দুভদ 

ওভা‛। অোল ঢঔদ প্রঢাফাকতভ 

পামাকদ, এং প্রঢাফাকতভ ধাধ ক্ষফা ওকভ 

প্রতকদ। অোল ক্ষফাযীম, ধভফ তামু।    

 

[3:32] Proclaim: "You shall obey GOD and 

the messenger.”If they turn away, GOD does 

not love the disbelievers. 

[৩0৩২] প্রখারডা ওকভাঃ ‚প্রঢাফভা অোল এং 

াঢতাালকও ফাদয ওভক‛। ববত ঢাভা ফুঔ 

বনবভক প্রদ, অোল বশ্বাীকতভ পামাকদ 

দা। 

 

The Birth of Mary 

ফবভকফভ চন্ম 

  

[3:33] GOD has chosen Adam, Noah, the 

family of Abraham, and the family of Amram 

(as messengers) to the people. 

 [৩0৩৩] অোল অতফ, দূল, আভালীকফভ 

ধবভাভ, এং আফভাকদভ ধবভাভকও প্রমাকওকতভ 

ওাকঙ (াঢতাালও বলাক) ধঙন্দ ওকভকঙদ।  

 

[3:34] They belong in the same progeny. 

GOD is Hearer, Omniscient. 

[৩0৩৪] ঢাভা এওআ ংকযভ ন্তপূতক্ত। অোল 

েডওাভী, তজ্ঞ।   

 

[3:35] The wife of Amram said, "My Lord, I 

have dedicated (the baby) in my belly to You, 

totally, so accept from me. You are Hearer, 

Omniscient." 

[৩0৩৫] আফভাকদভ স্ত্রী মম, ‚অফাভ প্রপু, অবফ 

অফাভ প্রধকঝভ (বযশুকও) অধদাভ ওাকঙ ঈৎকত 

ওভবঙ, ধূডতরূকধ, ুঢভাং অফাভ প্রণকও গ্রলড 

ওরুড। অধবদ েডওাভী, তজ্ঞ। 

 

[3:36] When she gave birth to her, she said, 

"My Lord, I have given birth to a girl"―GOD 

was fully aware of what she bore―"The male is 

not the same as the female. I have named her 

Mary and I invoke Your protection for her and 

her descendants from the rejected devil." 

[৩0৩৬] বঔদ প্র ঢাকও চন্ম বতম,  প্র মম,  

‚অফাভ প্রপু,  অবফ এওবঝ ওদযা চন্ম 

বতকববঙ‛- অোল ধবভধূডতপাক কঢ বঙকমদ 

বও প্র ককপত থাভদ ওভবঙম-  ‚ধুরুর এওআ ভওফ 

দ, দাভীভ ফঢ। অবফ ঢাভ দাফ বতকববঙ ফবভফ 
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এং অবফ বঢাবটঢ যঢাদ প্রণকও ঢাভ এং 

ঢাভ ংযথভকতভ চদয অে প্রাণতদা ওভবঙ‛।   

 

[3:37] Her Lord accepted her a gracious 

acceptance, and brought her up a gracious 

upbringing, under the guardianship of 

Zachariah. Whenever Zachariah entered her 

sanctuary he found provisions with her. He 

would ask, "Mary, where did you get this 

from?‛She would say, "It is from GOD. GOD 

provides for whomever He chooses, without 

limits." 

 [৩0৩৭] ঢাভ প্রপু ঢাকও গ্রলড ওকভবঙকমদ 

দুগ্রলফ গ্রলড, এং ঢাকও প্রবঢধামদ 

ওকভবঙকমদ দুগ্রলফ প্রবঢধামদ, চাওাবভবাভ 

বপপাওকত্ব। বঔবদ  চাওাবভবা ঢাভ 

ঈধাদাস্থকম প্রকয ওভকঢা প্র ঢাভ ওাকঙ 

ঔাতযম্ভাভ প্রধঢ। প্র বচজ্ঞাা 

ওভকঢা, ‚ফবভফ, এগুকমা ঢুবফ প্রওাণা প্রণকও 

প্রধকবঙ?  প্র মঢ, ‘এঝা অোলভ প্রণকও। 

অোল বাকও ধঙন্দ ওকভদ প্রতাদ 

ওকভদ, ীফালীদপাক।" 

 

The Birth of John 

আাবলাভ চন্ম 

  

[3:38] That is when Zachariah implored his 

Lord: "My Lord, grant me such a good child; 

You are the Hearer of the prayers." 

 [৩0৩৮] ঢঔদআ চাওাবভবা ঢাভ প্রপুভ ওাকঙ 

বফদবঢ ওভকমদঃ ‚অফাভ প্রপু, অফাকও এফদ 

এওবঝ ুন্তাদ তাদ ওরুদ;  অধবদ প্রাণতদা 

েডওাভী‛। 

 

[3:39] The angels called him when he was 

praying in the sanctuary: "GOD gives you 

good news of John; a believer in the word of 

GOD, honorable, moral, and a righteous 

prophet." 

[৩0৩৯] প্রনকভযঢাভা ঢাকও অলাদ ওকভবঙম 

বঔদ প্র ঈধাদাস্থকম প্রাণতদা ওভবঙমঃ ‚অোল 

প্রঢাফাকও আবাবলবাভ শুপ ংাত প্রতদ;  এওচদ 

অোলভ াডীকঢ 

বশ্বাী, ন্মাবদঢ, দযাধভাড, এং এওচদ 

ৎওফতী দী‛।   

 

[3:40] He said, "How can I have a boy, when I 

am so old, and my wife is sterile?‛He said, 

"GOD does whatever He wills." 

[৩0৪০] প্র কমবঙম, ‚প্রওফদ ওকভ অফাভ ধুত্র 

লকঢ ধাকভ, বঔদ অবফ একঢা ৃদ্ধ, এং অফাভ 

স্ত্রী ন্যা?  প্র কমবঙম, ‚অোল বা আো 

ওকভদ‛। 

 

[3:41] He said, "My Lord, give me a sign.‛He 

said, "Your sign is that you will not speak to 

the people for three days, except through 

signals. Commemorate your Lord frequently; 

and meditate night and day." 

৩/৪১ প্র কমবঙম, "অফাভ প্রপু, অফাকও 

এওবঝ বদতযতদ বতদ।‛ বঢবদ 

কমবঙকমদ, "প্রঢাফাভ বদতযতদ এঝা প্রব, ঢুবফ 

আযাভা যঢীঢ প্রমাওকতভ াকণ বঢদ বতদ ওণা 

মক দা। াভ াভ প্রঢাফাভ প্রপুভ স্মভড 

ওভ; এং ভাকঢ  বতকদ থযাদ ওকভা।" 

 

Mary and Jesus 

ফবভফ এং ইা 

  

[3:42] The angels said, "O Mary, GOD has 

chosen you and purified you. He has chosen 

you from all the women. 

৩/৪২ প্রনকভযঢাভা কমবঙম, "প্রল 

ফবভফ, অোল প্রঢাফাকও ধঙন্দ ওকভকঙদ এং 

প্রঢাফাকও ধবভশুদ্ধ ওকভকঙদ। বঢবদ প্রঢাফাকও 

ওম দাভীকতভ প্রণকও ধঙন্দ ওকভকঙদ। 

 

[3:43] "O Mary, you shall submit to your 

Lord, and prostrate and bow down with those 

who bow down." 

৩/৪৩ "প্রল ফবভফ, ঢুবফ প্রঢাফাভ প্রপুভ বদওঝ 

অত্মফধতড ওভক, এং প্রচতা ওভক  

দঢ লক (রুও ুওভক) ঢাকতভ াকণ বাভা 

দঢ ল (রুও ুওকভ)।" 

 

[3:44] This is news from the past that we 

reveal to you. You were not there when they 

drew their raffles to select Mary's guardian. 

You were not present when they argued with 

one another. 

৩/৪৪ (*) এবঝ ঢীকঢভ ংাত বা অফভা 

প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওবভ। ঢুবফ প্রঔাকদ বঙকম 

দা, বঔদ ঢাভা ফবভকফভ বপপাও বদতাঘদ 

ওভকঢ ঢাকতভ পাকয বদদত ওভবঙম। ঢুবফ 

ঈধবস্থঢ বঙকম দা, বঔদ ঢাভা একও কদযভ 

াকণ ঢওত ওভবঙম। 

 

[3:45] The angels said, "O Mary, GOD gives 

you good news: a Word from Him whose 
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name is 'The Messiah, Jesus the son of Mary.' 

He will be prominent in this life and in the 

Hereafter, and one of those closest to Me. 

৩/৪৫ প্রনকভযঢাভা কমবঙম, "প্রল 

ফবভফ, অোল প্রঢাফাকও ুংাত প্রতদ0 ঢাাঁভ 

প্রণকও এওবঝ াদী বাভ দাফ ' ফবল, ফবভকফভ 

ধুত্র ইা।'  প্র এআ চীকদ এং ধভওাকম 

ববযষ্ট লক, এং অফাভ কঘক বদওঝঢতীকতভ 

এওচদ লক। 

 

[3:46] "He will speak to the people from the 

crib, as well as an adult; he will be one of the 

righteous." 

[৩0৪৬] ‚প্র প্রওাকম প্রণকও প্রমাওকতভ াকণ ওণা 

মক, এওআ পাক ধূডতস্ক লক;  প্র 

ৎওফতীকতভ এওচদ লক‛।  

 

[3:47] She said, "My Lord, how can I have a 

son, when no man has touched me?‛He said, 

"GOD thus creates whatever He wills. To 

have anything done, He simply says to it, 'Be,' 

and it is. 

[৩0৪৭] প্র কমবঙম, ‚অফাভ প্রপু, প্রওফদ ওকভ 

অফাভ এওবঝ ধুত্র লকঢ ধাকভ, বঔদ প্রওাদ ধুরুর 

অফাকও স্পযত ওকভবদ? ‛বঢবদ 

কমবঙকমদ, "অোল এপাক ৃবষ্ট ওকভদ, বা 

বঢবদ আো ওকভদ। প্রওাদ বওঙু ওভকঢ, বঢবদ শুথু 

এঝাকও কমদ, ' ল' , এং ঢা লক বা। 

 

[3:48] "He will teach him the scripture, 

wisdom, the Torah, and the Gospel." 

৩/৪৮ "বঢবদ ঢাকও বযক্ষা বতকদ 

ঐযীগ্রন্থ, জ্ঞাদ, ঢভাঢ, এং আবঞ্জম।" 

 

[3:49] As a messenger to the Children of 

Israel: "I come to you with a sign from your 

Lord―I create for you from clay the shape of a 

bird, then I blow into it, and it becomes a live 

bird by GOD's leave. I restore vision to the 

blind, heal the leprous, and I revive the dead 

by GOD's leave. I can tell you what you eat, 

and what you store in your homes. This should 

be a proof for you, if you are believers. 

[৩0৪৯] আভাআকমভ ন্তাদকতভ ওাকঙ এওচদ 

াঢতাালও বলককঃ ‚অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও এওবঝ বদতযতদ বদক 

অব- অবফ প্রঢাফাকতভ চদয ওাতা প্রণকও এওবঝ 

ধাবঔভ অওবৃঢ বঢবভ ওবভ, এভধভ অবফ এবঝভ 

ফকথয নুাঁৎওাভ প্রতআ, এং এবঝ অোলভ 

দুফবঢকঢ এওবঝ চীন্ত ধাবঔ লক বা। অবফ 

অোলভ দুফবঢকঢ কন্ভ তৃবষ্ট বনবভকব 

প্রতআ, ওুষ্ঠ যাবথগ্রস্থকও অকভাকয ওবভ, এং অবফ 

ফৃঢকও চীবঢ ওবভ। অবফ প্রঢাফাকতভ মকঢ 

ধাবভ বও প্রঢাফভা ঔা, এং বও প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ খকভ ফচুত ওকভা। এঝা প্রঢাফাকতভ 

চদয এওবঝ প্রফাদ লবা ঈবঘৎ, ববত প্রঢাফভা 

বশ্বাী লক ণাকওা।      

 

[3:50] "I confirm previous scripture―the 

Torah―and I revoke certain prohibitions 

imposed upon you. I come to you with 

sufficient proof from your Lord. Therefore, 

you shall observe GOD, and obey me. 

[৩0৫০] ‚অবফ ুবদবিঢ ওবভ ধূতঢতী ঐযীগ্রন্থ-

ঢভাঢ- এং অবফ াবঢম ওবভ প্রঢাফাকতভ 

ঈধভ অকভাবধঢ বদবততষ্ট বদকরথাজ্ঞা। অবফ 

প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রণকও বকণষ্ট প্রফাদ বদক 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অব। ুঢভাং, প্রঢাফভা 

অোলকঢ ফকদাকবাকী লক, এং অফাকও ফাদয 

ওভক। 

 

[3:51] "GOD is my Lord and your Lord;* you 

shall worship Him alone. This is the right 

path." 

*3:51 This is precisely what Jesus is quoted to 

say throughout the New Testament. See for 

example the Gospel of John 20:17, and the 

book "Jesus: Myths and Message”by Lisa 

Spray, Ch. 4 (Universal Unity, Fremont, 

California, 1992). 

৩/৫১ "অোল অফাভ প্রপু এং প্রঢাফাকতভ 

প্রপ;ু * প্রঢাফভা এওফাত্র ঢাাঁভ ঈধাদা ওভক। 

এঝাআ বঞও ধণ।" 

 

[3:52] When Jesus sensed their disbelief, he 

said, "Who are my supporters towards 

GOD?‛The disciples said, "We are GOD's 

supporters; we believe in GOD, and bear 

witness that we are submitters. 

৩/৫২ বঔদ ইা ঢাকতভ বশ্বা প্রঝভ প্রধম, প্র 

মম, "অোলভ ধকক্ষ (*) ওাভা অফাভ 

ফণতও? ‛দুাভীভা মম, "অফভা অোলভ 

ফণতও;  অফভা অোলকঢ বশ্বা ওবভ, এং 

াক্ষী ণাও প্রব, অফভা অত্মফধতডওাভী। 

 

[3:53] "Our Lord, we have believed in what 

You have sent down, and we have followed 

the messenger; count us among the witnesses." 

৩/৫৩ "অফাকতভ প্রপু, অফভা বশ্বা ওকভবঙ বা 

অধবদ ঢীডত ওকভকঙদ, এং অফভা 

াঢতাালওকও দুভড ওকভবঙ;  অফাকতভ 

াক্ষীকতভ ফাকছ কদদা ওরুড।" 
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The Death of Jesus* 

ইাভ ফৃঢুয  

  

[3:54] They plotted and schemed, but so did 

GOD, and GOD is the best schemer. 

৩/৫৪ ঢাভা ঘক্রান্ত ওকভবঙম এং ধবভওল্পদা 

ওভম, বওন্তু অোল ঢা- আ ওকভবঙকমদ, এং 

অোল কতািফ ধবভওল্পদাওাভী। 

*3:54- 55 We learn that Jesus' soul, the real 

person, was raised, i.e., Jesus' life on earth 

was terminated, prior to the arrest, torture, 

and crucifixion of his empty, soulless, but 

physiologically living body (See the details in 

Appendix 22). 

 

[3:55] Thus, GOD said, "O Jesus, I am 

terminating your life, raising you to Me, and 

ridding you of the disbelievers. I will exalt 

those who follow you above those who 

disbelieve, till the Day of Resurrection. Then 

to Me is the ultimate destiny of all of you, then 

I will judge among you regarding your 

disputes. 

 [৩0৫৫] এপাক, অোল কমবঙকমদ, ‚প্রল 

ইা, অবফ প্রঢাফাভ চীদ ফাি 

ওভবঙ, প্রঢাফাকও অফাভ ওাকঙ ঢুকম বদবে, এং 

প্রঢাফাকও বশ্বাীকতভ প্রণকও বদষ্কৃবঢ বতবে। 

অবফ ঈকচ্চ বথবষ্ঠঢ ভাঔ ঢাকতভকও, বাভা 

প্রঢাফাকও দুভড ওকভ, ঢাকতভ ঈধভ বাভা 

বশ্বা ওকভ, ধুদুরুত্থাদ বত ধবতন্ত। এভধভ 

অফাভ বদওকঝ প্রঢাফাকতভ াভ ঘূটান্ত 

বদবঢ, ঢঔদ অবফ প্রঢাফাকতভ বাকতভ বরক 

প্রঢাফাকতভ ফকথয বঘাভ ওভকা। 

 

[3:56] "As for those who disbelieve, I will 

commit them to painful retribution in this 

world, and in the Hereafter. They will have no 

helpers." 

[৩0৫৬] ‚বাভা বশ্বা ওকভ, অবফ ঢাকতভকও 

বন্ত্রডাতাও প্রবঢনম প্রত, এআ দুবদবাকঢ এং 

ধভওাকম। ঢাকতভ প্রওাদ ালাবযওাভী ণাওক 

দা‛।   

 

[3:57] As for those who believe and lead a 

righteous life, He will fully recompense them. 

GOD does not love the unjust. 

[৩0৫৭] বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ-

বাধদ ওকভ, বঢবদ ঢাকতভ ধবভধূডত প্রবঢতাদ 

বতকদ। অোল দযাওাভীকতভ পামাকদ দা। 

 

[3:58] These are the revelations that we recite 

to you, providing a message full of wisdom. 

[৩0৫৮] এগুকমা প্রওাযদামী বা অফভা প্রঢাফাভ 

ওাকঙ অৃবি ওবভ, বা এওবঝ  জ্ঞাকদ ধবভধূডত 

াঢতা প্রতাদ ওকভ। 

 

Mathematical Confirmation* 

কাবদবঢও স্বীওবৃঢ 

  

[3:59] The example of Jesus, as far as GOD is 

concerned, is the same as that of Adam; He 

created him from dust, then said to him, 

"Be,‛and he was. 

[৩0৫৯] অোলভ তৃবষ্টপবঙ্গ প্রণকও, ইাভ 

ঈতালভড, অতকফভ ফঢআ;  বঢবদ ঢাকও থূমা 

প্রণকও ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ, ঢাভধভ ঢাকও 

কমবঙকমদ, ‚ল, ‛এং প্র লক বককববঙম।   

*3:59 The "equality‛of the creation of Jesus 

and Adam is confirmed mathematically; Jesus 

and Adam are mentioned in the Quran the 

same number of times; 25 times each. 

 

[3:60] This is the truth from your Lord; do not 

harbor any doubts. 

[৩0৬০] প্রঢাফাভ প্রপু প্রণকও এবঝ ঢযঢা;  প্রওাদ 

কন্দল প্রধারড ওকভা দা। 

 

Challenging the Disbelievers 

বশ্বাীকতভ প্রবঢ ঘযাকমঞ্জ 

  

[3:61] If anyone argues with you, despite the 

knowledge you have received, then say, "Let 

us summon our children and your children, our 

women and your women, ourselves and 

yourselves, then let us invoke GOD's curse 

upon the liars." 

৩/৬১ ববত প্রওঈ প্রঢাফাভ াকণ ঢওত ওকভ, ঢুবফ 

প্রব জ্ঞাদ প্রধকঙ ঢা কত্ত্ব, ঢালকম 

ম, ‚ঘম, অফভা অফাকতভ ন্তাদ এং 

প্রঢাফাকতভ ন্তাদ, অফাকতভ দাভী এং 

প্রঢাফাকতভ দাভী, অফাকতভ বদকচকতভ এং 

প্রঢাফাকতভ বদকচকতভকও প্রটকও অবদ, ঢাভধভ 

ঘম বফণযাাতীকতভ ঈধভ অোলভ বপযাকধভ 

চদয প্রাণতদা ওবভ।" 

 

[3:62] Absolutely, this is the narration of the 

truth. Absolutely, there is no god except 

GOD. Absolutely, GOD is the Almighty, 

Most Wise. 

৩/৬২ বদঃকন্দকল, এবঝ ঢয দতদা। 

বদঃকন্দকল, অোল ঙাড়া প্রওাদ ঈধায প্রদআ। 
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বদঃকন্দকল, অোল তযবক্তফাদ, কঘক 

জ্ঞাদী। 

 

[3:63] If they turn away, then GOD is fully 

aware of the evildoers. 

৩/৬৩ ববত ঢাভা ফুঔ বনবভক প্রদ, ঢক অোল 

ফন্দওফতীকতভ ম্পকওত মূ্পডত কঢ। 

 

Invitation to All Believers 

ওম বশ্বাীকতভ প্রবঢ  অলাদ 

  

[3:64] Say, "O followers of the scripture, let 

us come to a logical agreement between us and 

you: that we shall not worship except GOD; 

that we never set up any idols besides Him, nor 

set up any human beings as lords beside 

GOD.‛If they turn away, say, "Bear witness 

that we are submitters." 

৩/৬৪ ম, "প্রল ঐযীগ্রকন্থভ দুাভীভা, ঘম 

অফভা অফাকতভ এং প্রঢাফাকতভ ফকথয এওবঝ 

প্রব বক্তও ম্মবঢকঢ অব0 প্রব অফভা অোল 

যঢীঢ ঈধাদা ওভকা দা;  প্রব অফভা ওঔকদা 

অোলভ ধাকয প্রওাদ ংযীতাভ াযস্ত ওভকা 

দা, দা প্রওাদ ফাদুরকও অোলভ ধাকয প্রপু 

বলকক াযস্ত ওভকা।‛ববত ঢাভা ফুঔ বনবভক 

প্রদ, ম, াক্ষী ণাও প্রব, অফভা 

অত্মফধতডওাভী।" 

 

[3:65] O followers of the scripture, why do 

you argue about Abraham, when the Torah and 

the Gospel were not revealed until after him? 

Do you not understand? 

৩/৬৫ প্রল ঐযীগ্রকন্থভ দুাভীভা, প্রওদ প্রঢাফভা 

আব্রাবলফ ম্পকওত ঢওত ওভ, বঔদ ঢভাঢ এং 

আবঞ্জম ঢাভ ধকভ ঢীডত লকবঙম?  প্রঢাফভা বও 

ুছ দা?  

 

[3:66] You have argued about things you 

knew; why do you argue about things you do 

not know? GOD knows, while you do not 

know. 

[৩0৬৬] প্রঢাফভা ঢওত ওকভঙ প্রআ বচবদকভ 

যাধাকভ বা প্রঢাফভা চাদকঢ, প্রওদ প্রঢাফভা ঢওত 

ওভ প্রআ বচবদকভ যাধাকভ বা প্রঢাফভা চাকদা 

দা?  অোল চাকদদ, বঔদ প্রঢাফভা চাকদা দা। 

 

[3:67] Abraham was neither Jewish, nor 

Christian; he was a monotheist submitter. He 

never was an idol worshiper. 

[৩0৬৭] আভালীফ দা বঙকমদ আহুতী, দা বঙকমদ 

খ্রীষ্টাদ;  বঢবদ বঙকমদ এওচদ একওশ্বভাতী 

অত্মফধতডওাভী। বঢবদ ওঔদআ এওচদ 

ংযীতাভ াযস্তওাভী বঙকমদ দা।   

 

[3:68] The people most worthy of Abraham 

are those who followed him, and this prophet, 

and those who believe. GOD is the Lord and 

Master of the believers. 

[৩0৬৮] আভালীকফভ কঘকব প্রবাকয প্রমাও লকমা 

ঢাভা বাভা ঢাকও দুভড ওকভবঙম, এং এআ 

দীকও, এং ঢাভা বাভা বশ্বা ওকভ। অোল 

বশ্বাীকতভ প্রপু এং বপপাও।  

 

[3:69] Some followers of the scripture wish to 

lead you astray, but they only lead themselves 

astray, without perceiving. 

[৩0৬৯] ঐযীগ্রকন্থভ বওঙু দুাভীভা 

প্রঢাফাকতভকও বধণকাফী ওভকঢ ঘা, বওন্তু ঢাভা 

শুথু ঢাকতভ বদকচকতভকওআ বধণকাফী ওকভ, দা 

ুকছআ। 

 

[3:70] O followers of the scripture, why do 

you reject these revelations of GOD though 

you bear witness (that this is the truth)? 

[৩0৭০] প্রল ঐযীগ্রকন্থভ দুাভীকদ, প্রওদ 

প্রঢাফভা প্রঢযাঔযাদ ওকভা অোলভ এআ 

প্রওাযদামী, ববত প্রঢাফভা াক্ষী তা (প্রব 

এঝাআ ঢয)?  

 

[3:71] O followers of the scripture, why do 

you confound the truth with falsehood, and 

conceal the truth, knowingly? 

৩/৭১ প্রল ঐযীগ্রকন্থভ দুাভীভা, প্রওদ প্রঢাফভা 

ঢযকও বফণযাভ াকণ বফবেঢ ওভ, এং প্রচকদ-

শুকদ ঢয প্রকাধদ ওভ?  

 

[3:72] Some followers of the scripture say, 

"Believe in what was sent down to the 

believers in the morning, and reject it in the 

evening; maybe someday they will revert. 

৩/৭২ ঐযীগ্রকন্থভ বওঙু দুাভীভা কম, ‚বা 

বশ্বাীকতভ ওাকঙ ঢীডত লককঙ ঢা ওাকম 

বশ্বা ওভ, এং ন্া প্রঢযাক্ষাদ ওভ;  লকঢ 

ধাকভ এওবতদ ঢাভা বনকভ অক। 

 

[3:73] "And do not believe except as those 

who follow your religion.‛Say, "The true 

guidance is GOD's guidance.‛If they claim 

that they have the same guidance, or argue 

with you about your Lord, say, "All grace is in 

GOD's hand; He bestows it upon whomever 

He wills.‛GOD is Bounteous, Omniscient. 
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৩/৭৩ "এং বাভা প্রঢাফাকতভ থফত দুভড ওকভ 

ঢাকতভ ফঢ ঙাড়া বশ্বা ওভ দা।‛ম, "অোলভ 

ধণ- বদকততযদাআ ঢয ধণ- বদকততযদা।‛ববত ঢাভা 

তাব ওকভ প্রব ঢাকতভ এওআ ধণ- বদকততযদা 

অকঙ, ণা প্রঢাফাকতভ প্রপু ম্পকওত প্রঢাফাকতভ 

াকণ ঢওত ওকভ, ম, "অোলভ লাকঢ ওম 

দুগ্রল;  বঢবদ বাভ ঈধভ আো ঢা ধতড 

ওকভদ।‛অোল তাদযীম, তজ্ঞ। 

 

[3:74] He specifies His mercy for whomever 

He wills; GOD possesses unlimited grace. 

৩/৭৪ বঢবদ বাভ চদয আো ওকভদ, ঢাাঁভ দুগ্রল 

বদবততষ্ট ওকভদ;  অোল ীফালীদ দুগ্রকলভ 

বথওাভী। 

 

Be Honest 

With All People 

ওম প্রমাওকতভ াকণ  

ৎ প্রলাদ 

  

[3:75] Some followers of the scripture can be 

trusted with a whole lot, and they will give it 

back to you. Others among them cannot be 

trusted with a single dinar; they will not repay 

you unless you keep after them. That is 

because they say, "We do not have to be 

honest when dealing with the gentiles!"* Thus, 

they attribute lies to GOD, knowingly. 

৩/৭৫ ঐযীগ্রকন্থভ বওঙু দুাভীকতভ  বওঙু 

বতক বশ্বা ওভা প্রবকঢ ধাকভ, এং ঢাভা ঢা 

প্রঢাফাকও বনবভক বতক। ঢাকতভ ফকথয াবওকতভ 

এও বতদাভ বতক বশ্বা ওভা প্রবকঢ ধাকভ দা;  

ঢাভা প্রঢাফাকও ধবভকযাথ ওভক দা, ববত দা ঢুবফ 

ঢাকতভ বধঙকদ প্রমকক ণাও। এভ ওাভদ এআ প্রব 

ঢাভা কম, "বাভা ঐযীগ্রন্থ দুভড ওকভ দা 

(ঈম্মী) ঢাকতভ াকণ প্রমদকতকদ অফাকতভকও ৎ 

লকঢ লক দা!‛এপাক, ঢাভা প্রচকদ- শুকদ 

অোলভ ঈধভ বফণযা অকভাধ ওকভ। 

*3:75 Prior to the discovery of the Quran's 

mathematical code, some scholars falsely 

claimed that Muhammad was an illiterate man 

who could not write such a great book. They 

distorted the meaning of the word 

"Ummy,”claiming that it meant 

"illiterate.”This verse proves that 

"Ummiyyeen”means "gentiles”(See also 62:2 

& Appendix 28). 

 

[3:76] Indeed, those who fulfill their 

obligations and lead a righteous life, GOD 

loves the righteous. 

[৩0৭৬] প্রওঢৃধকক্ষ, বাভা ধূডত ওকভ ঢাকতভ 

ঙ্গীওাভ এং ৎ চীদ বাধদ ওকভ, অোল 

ৎওফতীকতভ পামাকদ। 

 

[3:77] As for those who trade away GOD's 

covenant, and their obligations, for a cheap 

price, they receive no share in the Hereafter. 

GOD will not speak to them, nor look at them, 

on the Day of Resurrection, nor will He purify 

them. They have incurred a painful 

retribution. 

[৩0৭৭] অভ ঢাকতভ চদয বাভা অোলভ ঘুবক্তভ 

াবডচয ওকভ, এং ঢাকতভ াথযাথওঢাভ 

(*), স্তা ফুকমযভ চদয, ঢাভা ধভওাকম প্রওাদ 

ংয ধা দা। অোল ঢাকতভ াকণ ওণা মকদ 

দা, দা ঢাকতভ বতকও ঢাওাকদ, ধুদুরুত্থাকদভ 

বতকদ, দা বঢবদ ঢাকতভকও ধবভশুদ্ধ ওভকদ। ঢাভা 

প্রঝকদ একদকঙ এওবঝ বন্ত্রডাতাও প্রবঢনম। 

 

[3:78] Among them are those who twist their 

tongues to imitate the scripture, that you may 

think it is from the scripture, when it is not 

from the scripture, and they claim that it is 

from GOD, when it is not from GOD. Thus, 

they utter lies and attribute them to GOD, 

knowingly. 

[৩0৭৮] ঢাকতভ ফকথয ভকবকঙ ঢাভা বাভা ঢাকতভ 

বচহ্বা অড়া ঐযীগ্রকন্থভ দুওভড 

ওভকঢ, বাকঢ প্রঢাফভা পা প্রব এঝা ঐযীগ্রন্থ 

প্রণকও, বঔদ এঝা ঐযীগ্রন্থ প্রণকও দ, এং ঢাভা 

তাী ওকভ প্রব এঝা অোলভ প্রণকও, বঔদ এঝা 

অোলভ প্রণকও দ। এপাক, ঢাভা বফণযা কম 

এং প্রগুকমা অোলভ ঈধভ অকভাধ 

ওকভ, প্রচকদ- শুকদ। 

 

[3:79] Never would a human being whom 

GOD blessed with the scripture and 

prophethood say to the people, "Idolize me 

beside GOD.‛Instead, (he would say), 

"Devote yourselves absolutely to your Lord 

alone,‛according to the scripture you preach 

and the teachings you learn. 

[৩0৭৯] এওচদ ফাদুর বাকও অোল ঐযীগ্রন্থ 

এং দীত্ব বতকব অযীতাত ওকভকঙদ প্র ওঔদআ 

ফাদুরকও মক দা, ‚অোলভ ধাকয অফাভ 

ঈধাদা ওকভা‛। ভং, (প্র মক), ‚প্রঢাফাকতভ 

বদকচকতভকও মূ্পডতরূকধ এওফাত্র প্রঢাফাকতভ 

প্রপুভ ওাকঙ ঈৎকত ওকভা, ‛ঐযীগ্রন্থ বা প্রঢাফভা 

প্রঘাভ ওকভা এং বযক্ষা বা প্রঢাফভা প্রযঔ ঢা 

দুাকভ।       

 

[3:80] Nor would he command you to idolize 

the angels and the prophets as lords. Would he 
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exhort you to disbelieve after becoming 

submitters? 

[৩0৮০] দা প্র প্রঢাফাকতভকও অকতয ওভক প্রপু 

বলাক প্রনকভযঢাকতভ এং দবকতভ ঈধাদা 

ওভকঢ। অত্মফধতডওাভী লাভ ধভ প্র বও 

প্রঢাফাকতভ বশ্বা ওভকঢ ঈৎাবলঢ ওভক?  

 

Major Prophecy Fulfilled*  

God's Messenger 

of the Covenant 

ঢযন্ত গুরুত্বধূডত পবরযদ্বাডী ম্পন্ন লককঙ* 

অোলভ ঘুবক্তভ প্রআ াঢতাালও 

  

[3:81] GOD took a covenant from the 

prophets, saying, "I will give you the scripture 

and wisdom. Afterwards, a messenger will 

come to confirm all existing scriptures. You 

shall believe in him and support him.‛He said, 

"Do you agree with this, and pledge to fulfill 

this covenant?‛They said, "We agree.‛He 

said, "You have thus borne witness, and I bear 

witness along with you." 

৩/৮১ অোল দীকতভ প্রণকও এওবঝ ঘুবক্ত 

বদকবঙকমদ, এআ কম প্রব, "অবফ প্রঢাফাকতভকও 

ঐযীগ্রন্থ এং বজ্ঞঢা বত। 

ধভঢতীওাকম, এওচদ াঢতাালও বতযফাদ 

ওম ঐযীগ্রন্থফূল ঢযাদ ওভকঢ অক। 

প্রঢাফভা ঢাকও বশ্বা ওভক এং ঢাকও ফণতদ 

ওভক।‛বঢবদ কমবঙকমদ, "প্রঢাফভা বও এভ 

াকণ ম্মঢ লকঙ, এং এআ ঘুবক্ত ধূডত ওভাভ 

ঙ্গীওাভ ওভঙ? ‛ঢাভা কমবঙম, "অফভা 

ম্মঢ।‛বঢবদ কমবঙকমদ, "ঢালকম প্রঢাফভা 

াক্ষী ভআকম এং অবফ প্রঢাফাকতভ াকণ াক্ষী 

ভআমাফ। 

*3:81 This major prophecy has now been 

fulfilled. God's Messenger of the Covenant, as 

prophesied in this verse and in the Bible's 

Malachi 3:1- 21, Luke 17:22- 36, & Matthew 

24:27 is to purify and unify God's messages 

which were delivered by God's prophets. 

Judaism, Christianity, Islam, Hinduism, 

Buddhism, etc. have been severely corrupted. 

It is the will of Almighty God to purify them 

and unify them under the banner of worshiping 

Him alone. Overwhelming evidence has been 

provided by God in support of His Messenger 

of the Covenant, whose name is 

incontrovertibly specified in the Quran's 

mathematical code as "Rashad Khalifa."For 

example, adding the gematrical value of 

"Rashad‛(505), plus the value of 

"Khalifa‛(725), plus the verse number (81) 

gives 1311, or 19x69 (see Appendix 2 for the 

detailed evidence). 

 

Rejectors of God's Messenger of 

the Covenant are Disbelievers 

অোলভ ঘুবক্তভ াঢতাালওকও  

প্রঢযাক্ষাদওাভীভা বশ্বাী  

  

[3:82] Those who reject this (Quranic 

prophecy) are the evil ones. 

৩/৮২ বাভা এবঝ (প্রওাভাকদভ পবরযদ্বাডী) 

প্রঢযাক্ষাদ ওকভ ঢাভা ফন্দ। 

 

[3:83] Are they seeking other than GOD's 

religion, when everything in the heavens and 

the earth has submitted to Him, willingly and 

unwillingly, and to Him they will be returned? 

[৩0৮৩] ঢাভা বও অোলভ থফত যঢীঢ দযবওঙু 

ঔুচাঁকঙ, বঔদ অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ বওঙু 

ঢাাঁভ ওাকঙ অত্মফধতড ওকভকঙ,  আো  

বদো, এং  ঢাাঁভ ওাকঙআ ঢাভা বনকভ বাক?  

 

Make No Distinction 

Among God's Messengers 

অোলভ াঢতাালওকতভ ফকথয  

প্রওাদ ধাণতওয ওভকদ দা 

  

[3:84] Say, "We believe in GOD, and in what 

was sent down to us, and in what was sent 

down to Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, and 

the Patriarchs, and in what was given to 

Moses, Jesus, and the prophets from their 

Lord. We make no distinction among any of 

them. To Him alone we are submitters." 

৩/৮৪ ম, "অফভা বশ্বা ওবভ অোলকঢ, এং 

বা অফাকতভ ওাকঙ ঢীডত লকবঙম, এং বা 

ঢীডত লকবঙম 

আব্রাবলফ, আফাআম, আলাও, আাওু, এং 

বধঢৃধুরুরকতভ ওাকঙ, এং বা প্রতা লকবঙম 

ফূা, ইা, এং দীকতভকও ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও। অফভা ঢাকতভ ওাকভা ফকথয প্রওাদ ধাণতওয 

ওবভ দা। এওফাত্র ঢাাঁভআ ওাকঙ অফভা 

অত্মফধতডওাভী। 

 

Only One Religion 

Approved by God 

শুথুফাত্র এওবঝ থফত  

অোল দ্বাভা দুকফাবতঢ 

  

[3:85] Anyone who accepts other than 

Submission as his religion, it will not be 



54 

 

accepted from him, and in the Hereafter, he 

will be with the losers. 

৩/৮৫ প্রবকওঈ অত্মফধতড ঙাড়া দয বওঙু ঢাভ 

থফত বলকক গ্রলড ওকভ, এবঝ ঢাাঁভ প্রণকও কৃলীঢ 

লক দা, এং ধভওাকম, প্র লঢপাকাকতভ াকণ 

ণাওক। 

 

[3:86] Why should GOD guide people who 

disbelieved after believing, and after 

witnessing that the messenger is truth, and 

after solid proofs* have been given to them? 

GOD does not guide the wicked. 

 [৩0৮৬] প্রওদ অোলভ ঈবঘৎ প্র ফাদুরকও 

ধণ প্রতযতদ ওভা বাভা বশ্বা ওভাভ ধভ 

বশ্বা ওকভকঙ, এং াঢতাালকওভ ঢযঢাভ 

াক্ষী লাভ ধভ, এং ঢাকতভকও তৃঠ প্রফাদ 

প্রতাভ ধভ?  অোল দযাওাভীকতভ ধণ 

প্রতযতদ ওকভদ দা।  

*3:86 Verses 3:82- 90 inform us that those 

who reject God's Messenger of the Covenant 

are no longer submitters (Muslims), since they 

no longer believe the Quran. The proofs 

mentioned in 3:86 refer to the Quran's 

mathematical code, which was revealed 

through God's Messenger of the Covenant. 

Both 3:86 and 3:90 talk about "disbelieving 

after believing." 

 

[3:87] These have incurred condemnation by 

GOD, and the angels, and all the people. 

[৩0৮৭] ঢাভা অোল, এং প্রনকভযঢা, এং 

ওম ফাদুর প্রণকও যাবস্ত প্রঝকদ একদকঙ।    

 

[3:88] Eternally they abide therein; the 

retribution is never commuted for them, nor 

will they be reprieved. 

[৩0৮৮] দন্তওাম ঢাভা প্রঔাকদ া ওভক;  

ঢাকতভ চদয যাবস্ত ওঔকদাআ ওফাকদা লক দা, দা 

ঢাভা ধবভত্রাদ ধাক।  

 

[3:89] Exempted are those who repent 

thereafter, and reform. GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

[৩0৮৯] ঢাভা বদষ্কৃবঢ ধাক বাভা এভধভ 

দুকযাঘদা ওকভ, এং ংকযাবথঢ ল। অোল 

ক্ষফাযীম, ধভফ তামু।  

 

When Repentance  

is Unacceptable 

বঔদ দুকযাঘদা  

গ্রলডকবাকয 

  

[3:90] Those who disbelieve after believing, 

then plunge deeper into disbelief, their 

repentance will not be accepted from them; 

they are the real strayers. 

[৩0৯০] বাভা বশ্বা ওভাভ ধভ বশ্বা 

ওকভ, ঢাভধভ বশ্বাকভ কপীকভ টুক 

বা, ঢাকতভ দুকযাঘদা ঢাকতভ প্রণকও গ্রলড ওভা 

লক দা;  ঢাভাআ অম ধণভ্রষ্ট।  

 

[3:91] Those who disbelieve and die as 

disbelievers, an earthful of gold will not be 

accepted from any of them, even if such a 

ransom were possible. They have incurred 

painful retribution; they will have no helpers. 

৩/৯১ বাভা বশ্বা ওকভ এং বশ্বাী 

বলকক ফাভা বা, এওবঝ স্বকদত ধবভধূডত ধৃবণী 

ঢাকতভ ওাকভা ওাঙ প্রণকও গ্রলড ওভা লক 

দা, ববত এভওফ ফুবক্তধড ম্ভ ল। ঢাভা 

বন্ত্রদাতাও যাবস্ত প্রঝকদ একদকঙ;  ঢাকতভ প্রওাদ 

ালাবযওাভী ণাওক দা। 

 

[3:92] You cannot attain righteousness until 

you give to charity from the possessions you 

love. Whatever you give to charity, GOD is 

fully aware thereof. 

৩/৯২ প্রঢাফভা ৎওফতযীমঢা চতদ ওভকঢ ধাভ 

দা, বঢক্ষদ দা প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ বথওৃঢ বপ্র 

স্তু প্রণকও তাদ ওকভা। বাবওঙু প্রঢাফভা তাদ 

ওভ, অোল প্র ম্পকওত মূ্পডত কঢ। 

 

Do Not Prohibit 

What Is Lawful 

বা অআদম্মঢ,  

ঢা বদবরদ্ধ ওভকদ দা   

  

[3:93] All food used to be lawful for the 

Children of Israel, until Israel imposed certain 

prohibitions on themselves before the Torah 

was sent down. Say, "Bring the Torah and 

read it, if you are truthful." 

৩/৯৩ আভাআকমভ ন্তাদকতভ চদয ওম ঔাতয 

অআদম্মঢ বঙম, বঢক্ষদ দা আভাআমীভা 

ঢাকতভ বদকচকতভ ঈধভ বদবততষ্ট বদকরথফূল 

অকভাধ ওকভবঙম, ঢভাঢ ঢীডত লাভ অকক। 

ম, "ঢভাঢ অদ এং ঢা ধড়, ববত প্রঢাফভা 

ঢযাতী ল। 

 

[3:94] Those who fabricate false prohibitions 

after this, and attribute them to GOD, are truly 

wicked. 



55 

 

৩/৯৪ বাভা এভধভ বফণযা বদকরথফূল ঈদ্ভাদ 

ওকভ, এং প্রগুকমা অোলভ ঈধভ অকভাধ 

ওকভ, ঢাভা প্রওঢৃধকক্ষ দযাওাভী। 

 

[3:95] Say, "GOD has proclaimed the truth: 

You shall follow Abraham's 

religion―monotheism. He never was an 

idolator." 

৩/৯৫ ম, "অোল প্রআ ঢয প্রখারদা ওকভকঙদ0 

প্রঢাফভা দুভড ওভক আব্রাবলকফভ থদত-  

একওশ্বভাত। প্র ওঔকদা ংযীতাভ াযস্তওাভী 

বঙম দা। 

 

[3:96] The most important shrine established 

for the people is the one in Becca;* a blessed 

beacon for all the people. 

[৩0৯৬] ফাদুকরভ চদয  প্রণকও গুরুত্বধূডত খভ 

লকে প্রবঝ বা াক্কা স্থাবধঢ;  এওবঝ ধবত্র 

অকমাওবঢতওা, ওম ফাদুকরভ চদয।  

*3:96 This is an M- initialed sura, and this 

peculiar spelling of "Mecca‛as 

"Becca‛causes the occurrence of "M‛to 

conform to the Quran's mathematical code. 

The normal spelling "Mecca‛would have 

increased the frequency of occurrence of 

"M‛(Appendix 1). 

 

[3:97] In it are clear signs: the station of 

Abraham. Anyone who enters it shall be 

granted safe passage. The people owe it to 

GOD that they shall observe Hajj to this 

shrine, when they can afford it. As for those 

who disbelieve, GOD does not need anyone. 

[৩0৯৭] এভ ফকথয ভকবকঙ স্পষ্ট বদতযতদফূল0 

আভালীকফভ স্থাদস্থম। প্রব প্রওঈ একঢ প্রকয 

ওকভ ঢাকও প্রতাদ ওভা লক বদভাধত স্থাদ। 

অোলভ ওাকঙ ফাদুর একঢ াথয প্রব ঢাভা এআ 

খকভ লজ্জ ধামদ ওভক, বঔদ ঢাভা এভ * াফণত 

চতদ ওভকঢ ধাকভ* অভ বাভা বশ্বা 

ওকভ, অোলভ ওাঈকও প্রকাচদ প্রদআ।  

 

[3:98] Say, "O followers of the scripture, why 

do you reject these revelations of GOD, when 

GOD is witnessing everything you do?" 

[৩0৯৮] ম, ‚প্রল ঐযীগ্রকন্থভ দুাভীভা, প্রওদ 

প্রঢাফভা অোলভ এআ প্রওাযদামী প্রঢযাঔযাদ 

ওভ, বঔদ অোল  বওঙু প্রঢযক্ষ ওভকঙদ, বা 

প্রঢাফভা ওকভা।   

 

[3:99] Say, "O followers of the scripture, why 

do you repel from the path of GOD those who 

wish to believe, and seek to distort it, even 

though you are witnesses?‛GOD is never 

unaware of anything you do. 

[৩0৯৯] ম, ‚প্রল ঐযীগ্রকন্থভ দুাভীভা, প্রওদ 

প্রঢাফভা অোলভ ধকণ াথা তা, ঢাকতভকও 

বাভা বশ্বা ওভকঢ ঘা, এং ঢা বওৃঢ ওভাভ 

ধণ প্রঔাাঁচ, ববত প্রঢাফভা প্রঢযক্ষ ওভঙ‛। 

প্রঢাফভা বা বওঙু ওকভা ঢা ম্পকওত অোল ওঔদআ 

দকঢ দদ। 

 

[3:100] O you who believe, if you obey some 

of those who received the scripture, they will 

revert you, after having believed, into 

disbelievers. 

[৩0১০০] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  বাভা 

ঐযীগ্রন্থ গ্রলড ওকভকঙ,  ঢাকতভ ওঢওকও ববত 

প্রঢাফভা ফাদয ওকভা,  ঢাভা প্রঢাফাকতভকও বধঙকদ 

বনবভক প্রতক,  বশ্বা অদাভ 

ধভ, বশ্বাীকঢ।  

 

[3:101] How can you disbelieve, when these 

revelations of GOD are being recited to you, 

and His messenger is in your midst? Whoever 

holds fast to GOD will be guided in the right 

path. 

৩/১০১ বওপাক প্রঢাফভা বশ্বা ওভকঢ ধাভ0 

বঔদ অোলভ এআ প্রওাযদাবম প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

অৃবঢ ওভা লককঙ, এং ঢাভ াঢতাালও 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এককঙ?  প্রবকওঈ অোলকঢ 

তৃড়পাক অাঁওকড় ণাকও, প্র বঞও ধকণ ধণ-

প্রতবযতঢ লক। 

 

[3:102] O you who believe, you shall observe 

GOD as He should be observed, and do not die 

except as Submitters. 

৩/১০২ প্রল বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফভা অোলকও 

ফাদয ওভক, প্রবফদ ঢাকও ফাদয ওভা ঈবঘৎ, এং  

অত্মফধতডওাভী বলকক ঙাড়া ফৃঢুযভড ওকভা 

দা। 

 

Believers are United 

বশ্বাীভা ঐওযদ্ধ  

  

[3:103] You shall hold fast to the rope of 

GOD, all of you, and do not be divided. 

Recall GOD's blessings upon you―you used to 

be enemies and He reconciled your hearts. By 

His grace, you became brethren. You were at 

the brink of a pit of fire, and He saved you 
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therefrom. GOD thus explains His revelations 

for you, that you may be guided. 

৩/১০৩ প্রঢাফভা অোলভ ভবয তৃড়পাক অাঁওকড় 

ণাওক, প্রঢাফভা াআ, এং বপক্ত লআ দা। 

স্মভড ওভ, প্রঢাফাকতভ ঈধভ অোলভ অযীতাত-  

প্রঢাফভা যত্রু লক বঙকম এং বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

ন্তভফূল ধূদবফতবমঢ ওকভবঙকমদ। ঢাাঁভ 

দুগ্রকল, প্রঢাফভা পাআ লক বককবঙকম। প্রঢাফভা 

বঙকম বিওকুন্ডভ বওদাকভ, বঢবদ প্রঢাফাকতভকও 

প্রঔাদ প্রণকও ভক্ষা ওকভবঙকমদ। অোল এপাক 

প্রঢাফাকতভ চদয ঢাাঁভ প্রওাযদাবম যাঔযা 

ওকভদ, বাকঢ প্রঢাফভা ধণ- প্রতবযতঢ লকঢ ধাভ।  

 

[3:104] Let there be a community of you who 

invite to what is good, advocate righteousness, 

and forbid evil. These are the winners. 

৩/১০৪ প্রঢাফাকতভ এওবঝ ম্প্রতা প্রলাও, বাভা 

বাবওঙু পাম ঢাকঢ অলাদ 

ওকভ, ৎওফতযীমঢাভ ঈধকতয প্রত, এং ফন্দ 

ওভকঢ বদকরথ ওকভ। এভাআ বচী। 

 

[3:105] Do not be like those who became 

divided and disputed, despite the clear proofs 

that were given to them. For these have 

incurred a terrible retribution. 

 ৩/১০৫ ঢাকতভ ফঢ লআ দা বাভা বপক্ত এং 

বাকত বমি লক ধকড়বঙম, ুস্পষ্ট প্রফাদ 

কত্ত্ব, বা ঢাকতভকও প্রতা লকবঙম। এভ 

চদয, এভা প্রঝকদ একদকঙ এও পাদও যাবস্ত। 

 

[3:106] The day will come when some faces 

will be brightened (with joy), while other faces 

will be darkened (with misery). As for those 

whose faces are darkened, they will be asked, 

"Did you not disbelieve after believing? 

Therefore, suffer the retribution for your 

disbelief." 

[৩0১০৬] প্র বতদ অক বঔদ বওঙু ফঔু ঈজ্জম 

লক (অদকন্দ), বঔদ দয ফুঔগুকমা 

ন্ওাভােন্ন লক (দুততযা)। ঢাকতভ প্রক্ষকত্র 

বাকতভ ফুঔফূল ন্ওাভােন্ন লক, ঢাভা 

বচজ্ঞাবঢ লক, ‛প্রঢাফভা বও বশ্বা ওভাভ ধভ 

বশ্বা ওভবদ?  ওাকচআ প্রঢাফাকতভ বশ্বাকভ 

চদয প্রবঢনম প্রপাক ওকভা।" 

 

[3:107] As for those whose faces are 

brightened, they will rejoice in GOD's mercy; 

they abide therein forever. 

[৩0১০৭] অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাকতভ ফুঔফূল 

ঈজ্জ্বম লক, ঢাভা অোলভ তা অদন্দ 

ওভক;  ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম া ওভক। 

 

[3:108] These are GOD's revelations; we 

recite them to you, truthfully. GOD does not 

wish any hardship for the people. 

[৩0১০৮] এগুকমা অোলভ প্রওাযদামী;  

অফভা প্রগুকমা প্রঢাফাভ ওাকঙ অৃবি 

ওবভ, ঢযঢাভ াকণ। অোল ফাদুকরভ চদয 

প্রওাদ ওষ্ট ঘাদ দা।                      

 

[3:109] To GOD belongs everything in the 

heavens and everything on earth, and all 

matters are controlled by GOD. 

[৩0১০৯] অওাযফন্ডমীভ বওঙু এং ধৃবণীভ 

ঈধকভভ বওঙু অোলভ, এং ওম স্তু 

অোলভ দ্বাভা বদবন্ত্রঢ।  

 

The Best Community 

প্রেষ্ঠ ম্প্রতা 

  

[3:110] You are the best community ever 

raised among the people: you advocate 

righteousness and forbid evil, and you believe 

in GOD. If the followers of the scripture 

believed, it would be better for them. Some of 

them do believe, but the majority of them are 

wicked. 

[৩0১১০] এবাঢওাকম ঈবত্থঢ ফাদুকরভ ফাকছ 

প্রঢাফভা প্রেষ্ঠ ম্প্রতাবঃ প্রঢাফভা ৎওকফতভ 

ঈধকতয তা এং ফকন্দ বদকরথ ওকভা, এং 

প্রঢাফভা অোলকঢ বশ্বা ওকভা। ববত ঐযীগ্রকন্থভ 

দুাভীভা বশ্বা ওভঢ, এঝা ঢাকতভ চদয 

ঈিফ লঢ। ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ বশ্বা ওকভ, বওন্তু 

ঢাকতভ প্রবযভ পাক ধাধী। 

 

[3:111] They can never harm you, beyond 

insulting you. If they fight you, they will turn 

around and flee. They can never win. 

[৩0১১১] প্রঢাফাকতভকও ধফাদ ওভাভ 

বঢবভক্ত, ঢাভা ওঔকদা প্রঢাফাকতভ ক্ষবঢ ওভকঢ 

ধাকভ দা। ববত ঢাভা প্রঢাফাকতভ াকণ মড়াআ 

ওকভ, ঢাভা খুকভ তাাঁড়াক এং ধাবমক বাক। 

ঢাভা ওঔকদা চী লকঢ ধাকভ দা। 

 

[3:112] They shall be humiliated whenever 

you encounter them, unless they uphold 

GOD's covenant, as well as their peace 

covenants with you. They have incurred wrath 
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from GOD, and, consequently, they are 

committed to disgrace. This is because they 

rejected GOD's revelations, and killed the 

prophets unjustly. This is because they 

disobeyed and transgressed. 

৩/১১২ বঔবদ প্রঢাফভা ঢাকতভ প্রফাওাকমা 

ওভ, ঢাভা ধতস্থ লক, ববত দা ঢাভা লাম 

ণাকও অোলভ ঘুবক্তকঢ,  ধাযাধাবয প্রঢাফাকতভ 

াকণ ওভা ঢাকতভ যাবন্ত ঘুবক্তকঢ। ঢাভা অোলভ 

প্রক্রাথ প্রঝকদ একদকঙ, এং, নমস্বরুধ, ঢাভা 

ম্মাকদ ধবঢঢ ল। এঝা এ ওাভকদ প্রব ঢাভা 

অোলভ প্রওাযদাবমকও প্রঢযাক্ষাদ 

ওকভবঙম, এং দীকতভকও দযাপাক লঢযা 

ওকভবঙম। এঝা এ ওাভকদ প্রব ঢাভা ফাদয 

ওকভবঙম এং ীফামঙ্ঘদ ওকভবঙম। 

 

Righteous Jews & Christians 

ৎওফতযীম আহুতী এং বখ্রষ্টাদভা 

  

[3:113] They are not all the same; among the 

followers of the scripture, there are those who 

are righteous. They recite GOD's revelations 

through the night, and they fall prostrate. 

৩/১১৩ ঢাভা াআ এওআ ভওফ দ;  

ঐযীগ্রকন্থভ দুাভীকতভ ফকথয ভককঙ ঢাভা বাভা 

ৎওফতযীম। 

ঢাভা ভাঢ চুকড় অোলভ প্রওাযদাবম অৃবঢ 

ওকভ, এং ঢাভা প্রচতা দঢ ল। 

 

[3:114] They believe in GOD and the Last 

Day, they advocate righteousness and forbid 

evil, and they hasten to do righteous works. 

These are the righteous. 

৩/১১৪ ঢাভা অোলকঢ এং প্রযর বতক বশ্বা 

ওকভ, ঢাভা ৎওফতযীমঢাভ ঈধকতয প্রত এং 

ফন্দ ওভকঢ বদকরথ ওকভ, এং ঢাভা ৎ ওাচ 

ওভকঢ ত্বভা ওকভ। এভাআ ৎওফতী। 

 

[3:115] Any good they do will not go 

unrewarded. GOD is fully aware of the 

righteous. 

৩/১১৫ প্রবকওাদ পাম ঢাভা ওকভ, ঢা ধুভস্কৃঢ 

লক দা। অোল ৎওফতীকতভ যধাকভ মূ্পডত 

কঢ। 

 

[3:116] Those who disbelieved can never be 

helped by their money or their children against 

GOD. They have incurred Hell, wherein they 

abide forever. 

[৩0১১৬] বাভা বশ্বা ওকভকঙ ঢাভা ওঔদআ 

অোলভ বরুকদ্ধ ঢাকতভ ণত ণা ঢাকতভ 

ন্তাদকতভ দ্বাভা ালাবয প্রাি লকঢ ধাকভ দা। 

ঢাভা দভও প্রঝকদ একদকঙ, বাভ ফকথয ঢাভা 

বঘভওাম া ওভক। 

 

[3:117] The example of their accomplishments 

in this life is like a violent wind that hits the 

harvest of people who have wronged their 

souls, and wipes it out. GOD never wronged 

them; it is they who wronged themselves. 

[৩0১১৭] এআ চীকদ ঢাকতভ ম্পাবতঢ ওাকচভ 

ঈতালভদ লকে, প্রম াঢাকভ ফকঢা বা অখাঢ 

ওকভ ঐ ফাদুকরভ নকম বাভা ঢাকতভ অত্মাভ 

ক্ষবঢ ওকভকঙ, এং একও বদবিহ্ন ওকভ প্রনকম। 

অোল ওঔদআ ঢাকতভ ক্ষবঢ ওকভদবদ;  ঢাভা 

বদকচভাআ বদকচকতভ ক্ষবঢ ওকভকঙ।    

 

Do Not Befriend Hypocrites 

পণ্ডকতভ াকণ ন্ুত্ব স্থাধদ ওভকদ দা 

  

[3:118] O you who believe, do not befriend 

outsiders who never cease to wish you harm; 

they even wish to see you suffer. Hatred flows 

out of their mouths and what they hide in their 

chests is far worse. We thus clarify the 

revelations for you, if you understand. 

 [৩0১১৮] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা 

ওকভা, বলভাকঢকতভ াকণ ন্ুত্ব ওকভা দা বাভা 

ওঔদআ প্রঢাফাকতভ বদষ্ট ওাফদা ন্ ওকভ দা। 

এফদবও, ঢাভা প্রতঔকঢ ঘা, প্রঢাফভা ওষ্ট প্রপাক 

ওকভা। ঢাকতভ ফুঔ প্রণকও খৃডা প্রাবলঢ ল এং 

বা ঢাভা ঢাকতভ ুকও মুবওকব ভাকঔ ঢা অকভা 

ফন্দ। এপাক, অফভা প্রঢাফাকতভ চদয 

প্রওাযদামী ুস্পষ্ট ওবভ, প্রবদ প্রঢাফভা ুছকঢ 

ধাভ।  

 

[3:119] Here you are loving them, while they 

do not love you, and you believe in all the 

scripture. When they meet you they say, "We 

believe,‛but as soon as they leave they bite 

their fingers out of rage towards you. Say, 

"Die in your rage.‛GOD is fully aware of the 

innermost thoughts. 

[৩0১১৯] প্রতকঔা, প্রঢাফভা ঢাকতভকও 

পামা, বঔদ ঢাভা প্রঢাফাকতভকও পামাক 

দা, এং প্রঢাফভা ওম ঐযীগ্রকন্থ বশ্বা ওকভা। 

বঔদ ঢাভা প্রঢাফাকতভ াকণ াক্ষাৎ ওকভ ঢাভা 

কম, ‚অফভা বশ্বা ওবভ, ‛বওন্তু, প্রব- ফুলূকঢত 

ঢাভা ঘকম বা ঢাভা প্রঢাফাকতভ প্রবঢ প্রঘণ্ড প্রক্রাথ 
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ঢ ঢাকতভ অঙু্গম ওাফটাকঢ ণাকও। 

ম, ‚ফভ, প্রঢাফাকতভ প্রঘণ্ড প্রক্রাকথ‛। অোল 

 প্রণকও কপীভঢফ বঘন্তাফূল ম্পকওত 

ধবভধূডতপাক কঢ।        

 

[3:120] When anything good comes your way 

they hurt, and when something bad happens to 

you they rejoice. If you steadfastly persevere, 

and maintain righteousness, their schemes will 

never hurt you. GOD is fully aware of 

everything they do. 

[৩0১২০] বঔদ প্রঢাফাকতভ ধকণ পাকমা বওঙু 

অক ঢাভা অখাঢ ধা, এং বঔদ প্রঢাফাকতভ 

ফন্দ বওঙু ল ঢাভা অদবন্দঢ ল। ববত প্রঢাফভা 

তৃড়ঢাভ াকণ থযাবী ল, এং 

ৎওফতযীমঢা চা ভাকঔা, ঢাকতভ ঘক্রান্ত 

ওঔদআ প্রঢাফাকতভ ক্ষবঢ ওভকঢ ধাভক দা। ঢাভা 

বাবওঙু ওকভ অোল প্র ম্পকওত ধবভধূডতপাক 

কঢ। 

  

The Battle of Badr 

তকভভ বুদ্ধ  

  

[3:121] Recall that you (Muhammad) were 

among your people when you set out to assign 

to the believers their positions for battle. GOD 

is Hearer, Omniscient. 

৩/১২১ স্মভড ওভ প্রব, ঢুবফ (ফুলাম্মত) প্রঢাফাভ 

প্রমাওকতভ ফাকছ বঙকম, বঔদ ঢুবফ বশ্বাীকতভ 

চদয ঢাকতভ বুকদ্ধভ স্থাদ বদথতাভড ওভকঢ 

বককবঙকম। অোল প্রোঢা, তজ্ঞ। 

 

[3:122] Two groups among you almost failed, 

but GOD was their Lord. In GOD the 

believers shall trust. 

৩/১২২ প্রঢাফাকতভ ফকথয দুআ তম প্রা যণত 

লকবঙম, বওন্তু অোল বঙকমদ ঢাকতভ প্রপু। 

বশ্বাীভা অস্থা ভাঔক অোলকঢ। 

 

[3:123] GOD has granted you victory at Badr, 

despite your weakness. Therefore, you shall 

observe GOD, to show your appreciation. 

৩/১২৩ অোল তকভ প্রঢাফাকতভ বচ তাদ 

ওকভকঙদ, প্রঢাফাকতভ দুতমঢা কত্ত্ব। 

ঢএ, প্রঢাফভা অোলকও ফাদয 

ওভক, প্রঢাফাকতভ ওৃঢজ্ঞঢা প্রতযতকদভ চদয। 

 

God's Angels 

Help the Believers 

অোলভ প্রনকভযঢাভা  

বশ্বাীকতভ ালাবয ওকভ  

  

[3:124] You told the believers, "Is it not 

enough that your Lord supports you with three 

thousand angels, sent down?" 

৩/১২৪ ঢুবফ বশ্বাীকতভ কমবঙকম, "এঝা বও 

বকণষ্ট দ প্রব, প্রঢাফাকতভ প্রপু প্রঢাফাকতভ ফণতদ 

ওকভদ ঢীডত বঢদ লাচাভ প্রনকভযঢা বতক? " 

 

[3:125] Indeed, if you steadfastly persevere 

and maintain righteousness, then they attack 

you suddenly, your Lord will support you with 

five thousand* angels, well trained. 

৩/১২৫ বদি, ববত প্রঢাফভা তৃড়ঢাভ াকণ 

থযাবী ল এং ৎওফতযীমঢা চা 

ভাঔ, ঢাভধভ ঢাভা প্রঢাফাকতভ ওস্মাৎ অক্রফড 

ওকভ, প্রঢাফাকতভ প্রপু প্রঢাফাকতভকও ুপ্রবযবক্ষঢ 

ধাাঁঘ লাচাভ প্রনকভযঢা বতক ফণতদ ওভকদ। 

*3:124- 125 Thirty different numbers are 

mentioned in the Quran. Their total comes to 

162146, 19x8534. This conforms with the 

Quran's mathematical miracle (See Appendix 

One). 

 

[3:126] GOD thus informs you, in order to 

give you good news, and to assure your hearts. 

Victory comes only from GOD, the Almighty, 

Most Wise. 

[৩0১২৬] এপাক, অোল প্রঢাফাকতভকও বলঢ 

ওকভদ, প্রঢাফাকতভ ুংাত প্রতাভ চদয, এং 

প্রঢাফাকতভ হৃতকও অশ্বস্ত ওভাভ চদয। বচ 

এওফাত্র অোল প্রণকও 

অক, তযবক্তফাদ, কঘক জ্ঞাদী।  

 

[3:127] He thus annihilates some disbelievers, 

or neutralizes them; they always end up the 

losers. 

[৩0১২৭] এপাক, বঢবদ বওঙু বশ্বাীকও বদফূতম 

ওকভদ, ণা ঢাকতভকও বদবি ওকভ প্রতদ, প্রযর 

ধবতন্ত ঢাভা ফ ধভাবচঢ ল।  

 

[3:128] It is not up to you; He may redeem 

them, or He may punish them for their 

transgressions. 

[৩0১২৮] এঝা প্রঢাফাভ থীকদ দ;  বঢবদ 

লকঢা ঢাকতভ ঈদ্ধাভ ওভকদ, ণা ঢাকতভ 

যাবস্ত বতকদ, ঢাকতভ ীফামঙ্ঘকদভ চদয।     

 

[3:129] To GOD belongs everything in the 

heavens and the earth. He forgives whomever 
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He wills, and punishes whomever He wills. 

GOD is Forgiver, Most Merciful. 

[৩0১২৯] অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ বওঙু 

অোলভ। বঢবদ বাকও আো ক্ষফা ওকভদ, এং 

বাকও আো যাবস্ত প্রতদ। অোল ক্ষফাযীম, ধভফ 

তামু।  

 

Usury Prohibited* 

ঘটা ুত বদবরদ্ধ 

  

[3:130] O you who believe, you shall not take 

usury, compounded over and over. Observe 

GOD, that you may succeed. 

[৩0১৩০] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, প্রঢাফভা 

ঘটা ুত প্রদক দা, ঘক্রৃবদ্ধ লাকভ। অোলকও 

ফাদয ওকভা, বাকঢ প্রঢাফভা নমওাফ লকঢ ধাভ। 

*3:130 Interest on bank deposits and interest 

charged on loans are lawful if they are not 

excessive (5- 15%). Banks invest and their 

profits are passed on to the depositors. Since 

all parties are happy and no one is victimized, 

it is perfectly lawful to take interest from the 

bank (see 2:275). 

 

[3:131] Beware of the hellfire that awaits the 

disbelievers. 

৩/১৩১ ঢওত ল, প্রআ দভওাবিভ বরক বা 

বশ্বাীকতভ চদয কধক্ষা ওকভ। 

 

[3:132] You shall obey GOD and the 

messenger, that you may attain mercy. 

৩/১৩২ প্রঢাফভা অোল এং াঢতাালওকও ফাদয 

ওভক, বাকঢ ঐযবভও তা চতদ ওভকঢ ধাভ। 

 

Attributes of the Righteous 

ৎওফতীকতভ গুদ  

  

[3:133] You should eagerly race towards 

forgiveness from your Lord and a Paradise 

whose width encompasses the heavens and the 

earth; it awaits the righteous, 

৩/১৩৩ প্রঢাফাকতভ ঈবঘঢ অগ্রকলভ কঙ্গ 

প্রবঢকবাবকঢা ওভা, প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রণকও 

ক্ষফাপ্রাবিভ এং এওবঝ স্বককতভ, বাভ প্রযস্তঢা 

প্রষ্টদ ওকভ অওাযফন্ডমী  এং ধৃবণীকও;  

এবঝ ৎওফতীকতভ চদয কধক্ষা ওকভ,  

 

[3:134] who give to charity during the good 

times, as well as the bad times. They are 

suppressors of anger, and pardoners of the 

people. GOD loves the charitable. 

৩/১৩৪ বাভা তাদ ওকভ পাম ফক, এওআ াকণ 

দু0ফক। ঢাভা প্রক্রাথ তফদওাভী, এং 

প্রমাওকতভ ক্ষফাওাভী। অোল তাদযীমকও 

পামাকদ। 

 

[3:135] If they fall in sin or wrong their souls, 

they remember GOD and ask forgiveness for 

their sins―and who forgives the sins except 

GOD―and they do not persist in sins, 

knowingly. 

৩/১৩৫ ববত ঢাভা ধাকধ ধবঢঢ ল ণা 

ঢাকতভ অত্মাভ ক্ষবঢ ওকভ, ঢাভা অোলকও 

স্মভড ওকভ এং ঢাকতভ ধাকধভ চদয ক্ষফা ঘা-  

এং প্রও ধাধ ক্ষফা ওকভ অোল ঙাড়া-  এং 

প্রচকদ- শুকদ ঢাভা ধাধ ওভকঢ ণাকও দা। 

 

[3:136] Their recompense is forgiveness from 

their Lord, and gardens with flowing streams; 

they abide therein forever. What a blessed 

reward for the workers! 

[৩0১৩৬] ঢাকতভ প্রবঢতাদ লম ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও ক্ষফা, এং প্রাবলঢ চমকস্রাঢ ল 

াকাদ;  ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম া ওকভ। 

ধবভেফওাভীকতভ চদয বও এও ফকদাভফ ধুভস্কাভ! 

 

Victory for the Righteous 

ৎওফতীকতভ চদয বচ 

  

[3:137] Precedents have been set for you in the 

past; roam the earth and note the consequences 

for the unbelievers. 

[৩0১৩৭] প্রঢাফাকতভ চদয ঢীকঢভ ঈতালভড 

স্থাধদ ওভা লককঙ;  ধৃবণীকঢ ভ্রফদ ওভ এং 

মক্ষয ওভ বশ্বাীকতভ ধবভডাফ।   

 

[3:138] This is a proclamation for the people, 

and a guidance and enlightenment for the 

righteous. 

[৩0১৩৮] এঝা ফাদুকরভ চদয এওবঝ 

প্রখারডা, এং ৎওফতীকতভ চদয এওবঝ ধণ 

বদকততযদা এং জ্ঞাদাকমাও। 

 

[3:139] You shall not waver, nor shall you 

grieve, for you are the ultimate victors, if you 

are believers. 

[৩0১৩৯] প্রঢাফভা বদ্বথাগ্রস্থ লক দা, দা প্রঢাফভা 

প্রযাওাঢত লক, ওাভদ প্রঢাফভাআ ঘূটান্ত 

বচী, ববত প্রঢাফভা বশ্বাী লক ণাকওা।  

 

[3:140] If you suffer hardship, the enemy also 

suffers the same hardship. We alternate the 

days of victory and defeat among the people. 
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GOD thus distinguishes the true believers, and 

blesses some of you with martyrdom. GOD 

dislikes injustice. 

[৩0১৪০] ববত প্রঢাফভা ওষ্ট প্রপাক ওভ, যত্রুভা 

এওআ ওষ্ট প্রপাক ওকভ। অফভা ফাদুকরভ ফাকছ 

চ এং ধভাচকবভ বতদগুকমা ধামাক্রকফ 

ধবভঢতদ ওবভ। অোল এপাক ধৃণও ওকভদ 

বঢযওাভ বশ্বাীকতভ, এং প্রঢাফাকতভ ওঢওকও 

যলীতত্ব বতকব অযীতাত ওকভদ। অোল বঘাভ 

ধঙন্দ ওকভদ। 

 

[3:141] GOD thus toughens those who believe 

and humiliates the disbelievers. 

৩/১৪১ এপাক, অোল ঢাকতভকও বমষ্ঠ 

ওকভদ, বাভা বশ্বা ওকভ এং ধতস্থ 

ওকভদ, বশ্বাীকতভ। 

 

Our Claims Must Be Tested 

অফাকতভ তাী যযআ ধবভবক্ষঢ লক  

  

[3:142] Do you expect to enter Paradise 

without GOD distinguishing those among you 

who strive, and without distinguishing those 

who are steadfast? 

৩/১৪২ প্রঢাফভা বও স্বককত প্রককযভ অযা 

ওভ, প্রঢাফাকতভ ফকথয ঢাকতভকও অমাতা ওভা 

যবঢঢ, বাভা ংগ্রাফ ওকভ, এং ঢাকতভকও 

অমাতা ওভা যবঢঢ, বাভা তৃড়?   

 

[3:143] You used to long for death before you 

had to face it. Now you have faced it, right 

before your eyes. 

৩/১৪৩ প্রঢাফভা ফৃঢুযভ চদয অওাংঔা 

ওভকঢ, এভ ফুকঔাফুবঔ লাভ অকক। 

এঔদ, প্রঢাফভা এভ ফুকঔাফুবঔ লকঙ, বঞও 

প্রঢাফাকতভ প্রঘাকঔভ াফকদ। 

 

[3:144] Muhammad was no more than a 

messenger like the messengers before him. 

Should he die or get killed, would you turn 

back on your heels? Anyone who turns back 

on his heels, does not hurt GOD in the least. 

GOD rewards those who are appreciative. 

৩/১৪৪ ফুলাম্মত ঢাভ ধূকতভ াঢতাালওকতভ 

ফঢ, এওচদ াঢতাালকওভ প্রঘক প্রবয বওঙু বঙম 

দা। প্র ফকভ প্রককম ণা বদলঢ লকম, প্রঢাফভা 

বও ধূকতভ স্থা বনকভ প্রবকঢ?  প্রবকওঈ ঢাভ 

ধূকতভ স্থা বনকভ বা, প্র অোলভ 

াফাদযঢফ ক্ষবঢ ওকভ দা। অোল ঢাকতভকও 

ধুভস্কৃঢ ওকভদ, বাভা ওৃঢজ্ঞ। 

 

Time of Death Predetermined 

ফৃঢুযভ ফ ধূতবদথতাবভঢ  

  

[3:145] No one dies except by GOD's leave, at 

a predetermined time. Whoever seeks the 

vanities of this world, we give him therefrom, 

and whoever seeks the rewards of the 

Hereafter, we bless him therein. We reward 

those who are appreciative. 

৩/১৪৫ অোলভ দুফবঢ ঙাড়া প্রওঈআ ফৃঢুযভড 

ওকভ দা, এও ধূতবদথতাবভঢ ফক। প্রবকওঈ এআ 

দুবদাভ অড়ম্বভ প্রঔাাঁকচ, অফভা ঢাকও প্রঔাদ 

প্রণকও প্রতআ, এং প্রবকওঈ ধভওাকমভ ধুভস্কাভ 

প্রঔাাঁকচ, অফভা ঢাকও প্রঔাকদ অযীতাত ওবভ। 

অফভা ঢাকতভকও ধুভস্কৃঢ ওবভ, বাভা ওঢৃজ্ঞ। 

 

[3:146] Many a prophet had godly people fight 

along with him, without ever wavering under 

pressure in the cause of GOD, nor did they 

hesitate or become discouraged. GOD loves 

the steadfast. 

[৩0১৪৬] কদও দবকতভ াকণ অোলকপ্রফী 

প্রমাকওভা বঙম বুদ্ধ ওভাভ চদয, অোলভ ঈকেকযয 

ঘাকধভ ফুকঔ ওঔকদা বতথাগ্রস্থ দা লক, দা ঢাভা 

আঢস্তঢ ওভকঢা ণা বদরুৎাবলঢ লক 

ধড়কঢা। অোল বঘমকতভ পামাকদ।  

 

[3:147] Their only utterance was, "Our Lord, 

forgive us our sins, and our transgressions, 

strengthen our foothold, and grant us victory 

over the disbelievers." 

[৩0১৪৭] ঢাকতভ এওফাত্র ঈবক্ত 

বঙম, ‚অফাকতভ প্রপু, ক্ষফা ওরুদ-  অফাকতভ 

ধাধ, এং অফাকতভ ীফামঙ্ঘদফূল, অফাকতভ 

স্থাদকও ুতৃঠ ওরুদ, এং বশ্বাীকতভ 

ঈধভ অফাকতভ চ প্রতাদ ওরুদ। " 

 

[3:148] Consequently, GOD granted them the 

rewards of this world, and the better rewards 

of the Hereafter. GOD loves the good doers. 

[৩0১৪৮] নমস্বরূধ, অোল ঢাকতভকও প্রতাদ 

ওকভবঙকমদ এআ দুবদাভ ধুরুস্কাভ, এং 

ধভওাকমভ ঈিফ ধুরুস্কাভ। অোল ৎওফতীকতভ 

পাকমাাকদ।  

 

[3:149] O you who believe, if you obey those 

who disbelieve, they will turn you back on 

your heels, then you end up losers. 

[৩0১৪৯] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফভা 

ববত ঢাকতভকও ফাদয ওভ বাভা বশ্বা 
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ওকভ, ঢাভা প্রঢাফাকতভকও ধূকতভ স্থা বনবভক 

প্রতক, ঢঔদ প্রঢাফভা প্রযর ধবতন্ত ধভাবচঢ লক।  

 

[3:150] GOD alone is your Lord and Master, 

and He is the best supporter. 

[৩0১৫০] অোল এওফাত্র প্রঢাফাকতভ প্রপু এং 

ফবদ, এং বঢবদআ কতািফ ফণতদওাভী। 

 

God Controls Your Enemies 

অোল অধদাভ যত্রুকতভ বদন্ত্রদ ওকভদ 

 

[3:151] We will throw terror into the hearts of 

those who disbelieved, since they set up 

besides GOD powerless idols. Their destiny is 

Hell; what a miserable abode for the 

transgressors! 

৩/১৫১ বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাকতভ ন্তকভ 

অফভা অঢঙ্ক ঙকুড় প্রত, প্রবকলঢু ঢাভা অোলভ 

াকণ ক্ষফঢালীদ ঈধায স্থাধদ ওকভবঙম। 

ঢাকতভ বদবঢ লম দভও;  ওঢআ দা দুবতরল 

অা ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ চদয। 

 

The Battle of Uhud 

ঈহুকতভ বুদ্ধ 

  

[3:152] GOD has fulfilled His promise to you, 

and you defeated them by His leave. But then 

you wavered, disputed among yourselves, and 

disobeyed after He had shown you (the 

victory) you had longed for. But then, some of 

you became distracted by the spoils of this 

world, while others were rightly concerned 

with the Hereafter. He then diverted you from 

them to test you. He has pardoned you. GOD 

showers the believers with His grace. 

৩/১৫২ অোল প্রঢাফাকতভ প্রবঢ ঢাাঁভ ঙ্গীওাভ 

ধবভধূডত ওকভকঙদ, এং প্রঢাফভা ঢাাঁভ ম্মবঢক্রকফ 

ঢাকতভ ধভাবচঢ ওকভবঙকম। বওন্তু এভধভ 

প্রঢাফভা বদ্বথাবিঢ লক ধকড়বঙকম, প্রঢাফাকতভ 

বদকচকতভ ফকথয বাকত বমি লকবঙকম, এং 

ফাদয ওকভবঙকম বঢবদ প্রঢাফাকতভ অওাংবক্ষঢ 

(বচ) প্রতঔাকদাভ ধভ। বওন্তু এভধভ, প্রঢাফাকতভ 

প্রওঈ প্রওঈ এআ দুবদাভ বুদ্ধমি ফাকমভ দ্বাভা 

বভ্রান্ত লক ধকড়বঙকম, বঔদ দযাদযভা 

বঞওপাক ধভওাম বদক ঈবদ্বি বঙম। বঢবদ 

ঢঔদ প্রঢাফাকতভ ধভীক্ষা ওভকঢ ঢাকতভ প্রণকও 

বভক বতকমদ। বঢবদ প্রঢাফাকতভ ফাচতদা 

ওকভকঙদ। অোল বশ্বাীকতভ ঈধভ ঢাাঁভ দুগ্রল 

রতদ ওকভদ। 

 

[3:153] Recall that you rushed (after the 

spoils), paying no attention to anyone, even 

when the messenger was calling from behind 

you. Consequently, He substituted one misery 

for another, that you may not grieve over 

anything you had missed, or agonize over any 

hardship you had suffered. GOD is Cognizant 

of everything you do. 

৩/১৫৩ স্মভড ওভ প্রব, প্রঢাফভা (বুদ্ধমি ফাকমভ 

বধঙকদ) হুফবট প্রঔকব ধকটবঙকম, ওাকভা প্রবঢ 

প্রওাদ তৃবষ্টধাঢ দা ওকভ, এফদবও বঔদ 

াঢতাালও প্রঢাফাকতভকও বধঙদ প্রণকও টাওবঙম। 

নমস্বরুধ, বঢবদ এওবঝ দুততযাকও দযবঝ দ্বাভা 

প্রবঢস্থাধদ ওকভবঙকমদ, বাকঢ প্রঢাফাকতভ প্রযাও 

ওভকঢ দা ল প্রঢাফাকতভ লাঢ- ঙাড়া লকবঙম 

এফদ প্রওাদবওঙুভ ঈধভ, ণা বন্ত্রডা দা প্রধকঢ 

ল এফদ প্রওাদ ওকষ্টভ ওাভকদ বা প্রঢাফভা প্রপাক 

ওকভবঙকম। অোল প্রঢাফাকতভ ওভা বওঙু 

ম্পকওত কঢ।  

 

Moment of Death 

Predetermined 

ফৃঢুযভ ফুলূঢত  

ধূতবদথতাবভঢ  

 

[3:154] After the setback, He sent down upon 

you peaceful slumber that pacified some of 

you. Others among you were selfishly 

concerned about themselves. They harbored 

thoughts about GOD that were not right― the 

same thoughts they had harbored during the 

days of ignorance. Thus, they said, "Is 

anything up to us?‛Say, "Everything is up to 

GOD.‛They concealed inside themselves 

what they did not reveal to you. They said, "If 

it was up to us, none of us would have been 

killed in this battle.‛Say, "Had you stayed in 

your homes, those destined to be killed would 

have crawled into their death beds.‛GOD thus 

puts you to the test to bring out your true 

convictions, and to test what is in your hearts. 

GOD is fully aware of the innermost thoughts. 

৩/ ১৫৪ এআ প্রবঢন্ওঢাভ ধভ, বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ঈধভ যাবন্তফ খুফ ঢীডত 

ওকভবঙকমদ বা প্রঢাফাকতভ ওাঈকও ওাঈকও যান্ত 

ওকভবঙম। প্রঢাফাকতভ ফকথয দযভা াণতধভপাক 

ঢাকতভ বদকচকতভ বদক ঈবদ্বি  বঙম। ঢাভা 

অোল ম্পকওত এফদ বঘন্তা প্রধারড ওকভবঙম বা 

বঞও বঙম দা-  প্র এওআ বঘন্তাফূল বা ঢাভা 

জ্ঞঢাভ বতদগুকমাকঢ প্রধারড ওভকঢা। 

এওাভকদ, ঢাভা কমবঙম, "অফাকতভ লাকঢ বও 
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প্রওাদবওঙু অকঙ?  ম, "বওঙু অোলভ 

লাকঢ।‛ঢাভা ঢাকতভ বদকচকতভ বপঢকভ প্রকাধদ 

ওকভবঙম, বা ঢাভা প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওকভবদ। 

ঢাভা কমবঙম, "ববত এঝা অফাকতভ লাকঢ 

ণাওঢ, অফাকতভ প্রওঈআ এআ বুকদ্ধ বদলঢ লঢ 

দা।‛ ম, "প্রঢাফভা ববত প্রঢাফাকতভ াবটকঢ 

স্থাদ ওভকঢ, বাকতভ বদলঢ লবা ধূতবদথতাবভঢ 

বঙম ঢাভা লাফাগুবট বতঢ ঢাকতভ ফৃঢুয যবযা।‛ 

এপাক, অোল প্রঢাফাকতভ ধভীক্ষা প্রনকমদ 

প্রঢাফাকতভ প্রওঢৃ বপপ্রাকও প্রওায 

ওভকঢ, এং ধভীক্ষা ওভকঢ প্রঢাফাকতভ ন্তকভ 

বও অকঙ। অোল কপীভঢফ  বঘন্তাফূল ম্পকওত 

মূ্পডত কঢ। 

 

[3:155] Surely, those among you who turned 

back the day the two armies clashed have been 

duped by the devil. This reflects some of the 

(evil) works they had committed. GOD has 

pardoned them. GOD is Forgiver, Clement. 

৩/১৫৫ বদি, প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা বধঙ ু

লকঝবঙম দুআ প্রদাাবলদীভ ংখকরতভ বতকদ, ঢাভা 

যঢাকদভ দ্বাভা প্রঢাবভঢ লকবঙম। এঝা 

প্রবঢনমদ ওকভ বওঙু (ফন্দ) ওফত, বা ঢাভা 

ওকভবঙম। অোল ঢাকতভ ফাচতদা ওকভকঙদ। 

অোল ক্ষফাযীম, বলষ্ণু। 

 

[3:156] O you who believe, do not be like 

those who disbelieved and said of their 

kinsmen who traveled or mobilized for war, 

"Had they stayed with us, they would not have 

died or gotten killed.”GOD renders this a 

source of grief in their hearts. GOD controls 

life and death. GOD is Seer of everything you 

do. 

[৩0১৫৬] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, ঢাকতভ 

ফকঢা লআকবা দা বাভা বশ্বা ওকভবঙম এং 

ঢাকতভ অত্মীকতভ কমবঙম, বাভা বুকদ্ধভ চদয 

ভ্রফদ ওকভবঙম ণা এওবত্রঢ লকবঙম, ‚ঢাভা 

ববত অফাকতভ াকণ ণাওকঢা, ঢক ঢাভা ফাভা 

প্রবঢ দা ণা বদলঢ লকঢা দা‛। অোল এঝাকও 

ঢাকতভ হৃতক এওবঝ ঢীব্র প্রযাকওভ ঈৎক 

ধবভডঢ ওকভকঙদ। অোল চীদ এং ফৃঢুয 

বদন্ত্রদ ওকভদ। অোল প্রঢাফাকতভ ওভা বওঙুভ 

রষ্টা।  

 

[3:157] Whether you get killed or die in the 

cause of GOD, the forgiveness from GOD, 

and mercy are far better than anything they 

hoard. 

[৩0১৫৭] প্রঢাফভা অোলভ ঈকেযয বদলঢ ল 

ণা ফাভা বা, ঢাভা বা বওঙু চফা ওকভ ঢাভ 

প্রঘক অোলভ ক্ষফা, এং তা কদও ঈিফ।  

 

[3:158] Whether you die or get killed, you will 

be summoned before GOD. 

[৩0১৫৮] প্রঢাফভা ফাভা বা ণা বদলঢ 

ল, প্রঢাফাকতভকও অোলভ াফকদ টাওা লক।  

 

The Messenger's 

Kindness 

াঢতাালকওভ  

তাযীমঢা 

  

[3:159] It was mercy from GOD that you 

became compassionate towards them. Had you 

been harsh and mean- hearted, they would 

have abandoned you. Therefore, you shall 

pardon them and ask forgiveness for them, and 

consult them. Once you make a decision, carry 

out your plan, and trust in GOD. GOD loves 

those who trust in Him.* 

[৩0১৫৯] এঝা অোলভ ওরুডা বঙম প্রব ঢুবফ 

ঢাকতভ প্রবঢ তাযীম লকবঙকম। ঢুবফ ববত 

ওকঞাভ এং প্রঙাঝ ফকদভ লকঢ, ঢালকম ঢাভা 

প্রঢাফাকও ধবভঢযাক ওভকঢা। ঢএ, ঢুবফ 

ঢাকতভকও ফাচতদা ওভক এং ঢাকতভ চদয ক্ষফা 

প্রাণতদা ওভক, এং ঢাকতভ াকণ ধভাফযত 

ওভক। প্রঢাফভা এওাভ এওবঝ বদ্ধান্ত 

বদকম, প্রঢাফাকতভ ধবভওল্পদা ম্পন্ন ওভ, এং 

অোলভ প্রবঢ অস্থা ভাকঔা। অোল ঢাকতভকও 

পামাকদ বাভা ঢাভ প্রবঢ অস্থা ভাকঔ। 

*3:159 The currency of the U.S.A. is the only 

currency that carries the phrase: "In God we 

trust.‛It is a fact that the American dollar has 

been the strongest currency in the world, and 

the standard by which all other currencies are 

measured. 

 

[3:160] If GOD supports you, none can defeat 

you. And if He abandons you, who else can 

support you? In GOD the believers shall trust. 

[৩0১৬০] ববত অোল প্রঢাফাকতভকও ফণতদ 

ওকভদ, প্রওঈ প্রঢাফাকতভকও ধভাবচঢ ওভকঢ 

ধাকভ দা। এং ববত বঢবদ প্রঢাফাকতভকও 

ধবভঢযাক ওকভদ, অভ প্রও প্রঢাফাকতভকও ফণতদ 

ওভকঢ ধাকভ?  বশ্বাীভা অোলভ প্রবঢ অস্থা 

ভাঔক। 

 

No One Above the Law 

প্রওঈআ অআকদভ ঈকধ্বত দ 
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[3:161] Even the prophet cannot take more of 

the spoils of war than he is entitled to. Anyone 

who takes more than his rightful share will 

have to account for it on the Day of 

Resurrection. That is when each soul is paid 

for whatever it earned, without the least 

injustice. 

৩/১৬১ এফদবও দী ঢাভ বদথতাবভঢ ংকযভ 

প্রবয বুদ্ধমি ম্পত বদকঢ ধাকভ দা। প্রব প্রওঈ 

ঢাভ দযাবয ংকযভ প্রবয প্রদ, ঢাকও এভ বলা 

বতকঢ লক ধুদরুত্থাদ বতক। ণতাৎ, বঔদ 

প্রকঢযও অত্মাকও প্রবঢনম প্রতা লব, প্রচদয 

বা বওঙু প্র চতদ ওকভকঙ, াফাদযঢফ বঘাভ 

ঙাটাআ। 

 

[3:162] Is one who pursues GOD's pleasure 

the same as one who incurs wrath from GOD 

and his destiny is Hell, the most miserable 

abode? 

৩/১৬২ প্রব যবক্ত অোলভ ন্তুবষ্ট  কিরড ওকভ 

বও এওআ, প্র যবক্তভ ফঢ প্রব অোলভ ঢীব্র 

প্রক্রাথ প্রঝকদ অকদ এং ঢাভ বদবঢ লম 

দভও, কঘক দুততযাগ্রস্ত অা। 

 

[3:163] They certainly occupy different ranks 

at GOD. GOD is Seer of everything they do. 

৩/১৬৩ বদবিঢপাক, ঢাভা অোলভ ওাকঙ 

ববপন্ন ধকত বথবষ্ঠঢ। অোল ঢাকতভ ওভা 

বওঙুভ রষ্টা।  

 

[3:164] GOD has blessed the believers by 

raising in their midst a messenger from among 

them, to recite for them His revelations, and to 

purify them, and to teach them the scripture 

and wisdom. Before this, they had gone totally 

astray. 

৩/১৬৪ অোল বশ্বাীকতভ অযীতাতধুষ্ট 

ওকভকঙদ, ঢাকতভ ফাকছ ঢাকতভ ফথয প্রণকও 

এওচদ াঢতাালও ঈবত্থঢ ওকভ, ঢাকতভ চদয 

ঢাাঁভ প্রঢযাকতযফূল অৃবি ওভকঢ, এং ঢাকতভ 

ধবভশুদ্ধ ওভকঢ, এং ঢাকতভকও ঐযীগ্রন্থ  প্রজ্ঞা 

বযক্ষা বতকঢ। এভ অকক, ঢাভা ধুকভাধুবভ ধণভ্রষ্ট 

লক বককবঙম।  

 

[3:165] Now that you have suffered a setback, 

and even though you inflicted twice as much 

suffering (upon your enemy), you said, "Why 

did this happen to us?”Say, "This is a 

consequence of your own deeds.”GOD is 

Omnipotent. 

৩/১৬৫ এঔদ প্রঢাফভা প্রব এওবঝ প্রবঢন্ওঢা 

প্রপাক ওকভঙ, এং এফদবও ববত প্রঢাফভা এভ 

বদ্বগুড ধবভফাড দুকপতাক ঘাবধকবঙকম (প্রঢাফাকতভ 

যত্রুকতভ ঈধভ), প্রঢাফভা কমবঙকম, "প্রওদ এঝা 

অফাকতভ প্রবঢ খকঝবঙম?  ম, "এঝা প্রঢাফাকতভ 

বদকচকতভ ওকফতভ এওবঝ প্রবঢনম"। অোল 

তযবক্তফাদ। 

 

[3:166] What afflicted you the day the two 

armies clashed was in accordance with GOD's 

will, and to distinguish the believers. 

৩/১৬৬ দুআ প্রদাাবলদীভ ংখকরতভ বতকদ বা 

প্রঢাফাকতভকও দুততযাগ্রস্ত ওকভবঙম ঢা অোলভ 

আো দুবাবী বঙম, এং বশ্বাীকতভ ধৃণও 

ওভাভ চদয।  

 

[3:167] And to expose the hypocrites who 

were told, "Come fight in the cause of GOD, 

or contribute.‛They said, "If we knew how to 

fight, we would have joined you.‛They were 

closer to disbelief then than they were to 

belief. They uttered with their mouths what 

was not in their hearts. GOD knows what they 

conceal. 

৩/১৬৭ এং পণ্ডকতভ প্রওায ওভাভ 

চদয, বাকতভকও মা লকবঙম, ‚অকা, অোলভ 

ঈকেকযয বুদ্ধ ওভ, ণা তাদ ভাঔ‛।ঢাভা 

কমবঙম, ‚অফভা ববত চাদঢাফ বওপাক বুদ্ধ 

ওভকঢ ল, অফভা প্রঢাফাভ াকণ প্রবাকতাদ 

ওভঢাফ‛। ঢঔদ ঢাভা বশ্বাকভ প্রঘক 

বশ্বাকভ বদওঝঢতী বঙম। ঢাভা ঢাকতভ ফুকঔ 

কমবঙম বা ঢাকতভ হৃতকব বঙম দা। অোল 

চাকদদ বা ঢাভা প্রকাধদ ওকভ।  

 

[3:168] They said of their kinsmen, as they 

stayed behind, "Had they obeyed us, they 

would not have been killed.‛Say, "Then 

prevent your own death, if you are truthful." 

৩/১৬৮ ঢাভা ঢাকতভ অত্মীকতভ যাধাকভ 

কমবঙম, বঔদ ঢাভা প্রধঙকদ প্রণকও 

বককবঙম, ‚ঢাভা ববত অফাকতভ ওণা ফাদয 

ওভকঢা, ঢাভা বদলঢ লকঢা দা‛। ম, ‚ঢালকম 

প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ ফৃঢুযকও প্রবঢলঢ ওভ, ববত 

প্রঢাফভা ঢযাতী লক ণাকওা‛। 

 

The Righteous Do Not Really Die* 

ৎওফতীভা প্রওঢৃধকক্ষ ফৃঢুযভড ওকভ দা 
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[3:169] Do not think that those who are killed 

in the cause of GOD are dead; they are alive at 

their Lord, enjoying His provisions. 

৩/১৬৯ এঝা প্রপকা দা প্রব বাভা অোলভ 

ঈকেকযয বদলঢ ল ঢাভা ফৃঢ;  ঢাভা ঢাকতভ 

প্রপুভ বদওঝ চীবঢ, ঈধকপাক ওভকঙ ঢাাঁভ 

চীবওা। 

*3:169 We learn from the Quran that the 

righteous do not really die; they simply leave 

their worldly bodies and go directly to the 

same Paradise where Adam and Eve once 

lived (2:154, 8:24, 16:32, 22:58, 44:56, & 

36:26- 27; see also Appendix 17). 

 

[3:170] They are rejoicing in GOD's grace, 

and they have good news for their comrades 

who did not die with them, that they have 

nothing to fear, nor will they grieve. 

৩/১৭০ ঢাভা অোলভ দুগ্রকল অদন্দ 

ওভকঙ, এং ঢাকতভ ওাকঙ ঢাকতভ প্র 

লকবাদ্ধাকতভ চদয ুংাত অকঙ বাভা ঢাকতভ 

াকণ ফৃঢুযভড ওকভবদ, প্রব ঢাকতভ প্রওাদ প 

প্রদআ, দা ঢাভা প্রযাও ওভক। 

 

[3:171] They have good news of GOD's 

blessings and grace, and that GOD never fails 

to reward the believers. 

৩/১৭১ ঢাকতভ চদয  ুংাত অকঙ, অোলভ 

অযীতাত এং দুগ্রকলভ, এং প্রব অোল 

ওঔকদা বশ্বাীকতভ ধুভষ্কৃঢ ওভকঢ যণত লদ দা। 

 

[3:172] For those who respond to GOD and 

the messenger, despite the persecution they 

suffer, and maintain their good works, and lead 

a righteous life, a great reward. 

৩/১৭২ বাভা অোল এং াঢতাালকওভ টাকও 

াড়া প্রত, ঢাভা প্রব বদধীড়দ প্রপাক ওকভ ঢা 

কত্ত্ব, এং ঢাকতভ পাম ওাচফূল ঘাবমক 

বা, এং এওবঝ দযাবদষ্ঠ চীদ বঢাবলঢ 

ওকভ, ঢাকতভ চদয ভককঙ এও ফলা ধুভষ্কাভ।  

 

[3:173] When the people say to them, "People 

have mobilized against you; you should fear 

them,‛this only strengthens their faith and they 

say, "GOD suffices us; He is the best 

Protector." 

৩/১৭৩ বঔদ প্রমাকওভা ঢাকতভকও 

কম, "প্রমাকওভা প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ এওবত্রঢ 

লককঙ;  প্রঢাফাকতভ ঈবঘঢ ঢাকতভ প 

ওভা, ‛এঝা শুথু ঢাকতভ বশ্বাকও তৃড় ওকভ এং 

ঢাভা কম, "অোল অফাকতভ চদয বকণষ্ট;  

বঢবদ কঘক ঈিফ ভক্ষাওাভী।  

 

[3:174] They have deserved GOD's blessings 

and grace. No harm ever touches them, for 

they have attained GOD's approval. GOD 

possesses infinite grace. 

৩/১৭৪ ঢাভা অোলভ অযীতাত এং দুগ্রকলভ 

ঈধবুক্ত লককঙ। ঢাকতভকও ওঔকদা প্রওাদ বদষ্ট 

স্পযত ওকভ দা, ওাভড ঢাভা অোলভ দুকফাতদ 

চতদ ওকভকঙ। অোল ীফালীদ দুগ্রকলভ 

বথওাভী।  

 

Fear: The Devil's Tool 

প0 যঢাকদভ লাবঢাভ 

  

[3:175] It is the devil's system to instill fear 

into his subjects. Do not fear them and fear 

Me instead, if you are believers. 

৩/১৭৫ এঝা যঢাকদভ ধদ্ধবঢ, ঢাভ 

থীদস্থকতভ বপঢকভ থীকভ থীকভ পকভ িাভ 

ওভা। ঢাকতভকও প ওকভা দা এং ধবভকঢত 

অফাকও প ওভ, ববত প্রঢাফভা বশ্বাী ল। 

 

[3:176] Do not be saddened by those who 

hasten to disbelieve. They never hurt GOD in 

the least. Instead, GOD has willed that they 

will have no share in the Hereafter. They have 

incurred a terrible retribution. 

৩/১৭৬ ঢাকতভ  দ্বাভা দুঃবঔঢ লআ দা বাভা দ্রুঢ 

বশ্বা ওকভ। ঢাভা ওঔদআ অোলভ 

াফাদযঢফ ক্ষবঢ ওকভ দা। ভং, অোল 

প্রঘকবকঙদ প্রব ঢাকতভ ধভওাকম প্রওাদ ংয 

ণাওক দা। ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ পবাল যাবস্ত।   

 

[3:177] Those who choose disbelief, instead of 

belief, do not hurt GOD in the least; they have 

incurred a painful retribution. 

৩/১৭৭ বাভা বশ্বাকও ধঙন্দ ওকভ, বশ্বাকভ 

তকম, ঢাভা অোলভ াফাদযঢফ ক্ষবঢ ওকভ 

দা;  ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ বন্ত্রডাতাও যাবস্ত। 

 

[3:178] Let not the disbelievers think that we 

lead them on for their own good. We only lead 

them on to confirm their sinfulness. They have 

incurred a humiliating retribution 

৩/১৭৮ বশ্বাীভা প্রবদ দা পাক প্রব অফভা 

ঢাকতভ বদকচকতভ পাকমাভ চদয ঢাকতভ 

ধবভঘামদা ওভকা। অফভা শুথু ঢাকতভ 
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ধবভঘাবমঢ ওবভ ঢাকতভ ধাধফঢা বদবিঢ 

ওভকঢ। ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ ধফাদচদও যাবস্ত।  

 

[3:179] GOD is not to leave the believers as 

you are, without distinguishing the bad from 

the good. Nor does GOD inform you of the 

future, but GOD bestows such knowledge 

upon whomever He chooses from among His 

messengers.* Therefore, you shall believe in 

GOD and His messengers. If you believe and 

lead a righteous life, you receive a great 

recompense. 

৩/১৭৯ অোল বশ্বাীকতভ ধবভঢযাক ওকভদ দা 

প্রবফদ প্রঢাফভা ওকভা, পাম প্রণকও ফন্দকও ধণৃও 

ওভা ঙাটা। দা অোল প্রঢাফাকতভকও পবরযৎ 

বলঢ ওকভদ, ঢক অোল এফদ জ্ঞাদ ঢাাঁভ 

াঢতাালওকতভ ফকথয বাকও বঢবদ ধঙন্দ ওকভদ 

ঢাভ ঈধভ ধতড ওকভদ। প্রচদয, প্রঢাফভা 

অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালওকতভকও বশ্বা 

ওভক। ববত প্রঢাফভা বশ্বা ওকভা এং ৎচীদ 

বাধদ ওকভা, প্রঢাফভা এও ফলা প্রবঢতাদ প্রাি 

ল।   

*3:179 The end of the world is one example of 

future events revealed to God's Messenger of 

the Covenant. See Footnote 72:27. 

 

[3:180] Let not those who withhold and hoard 

GOD's provisions think that this is good for 

them; it is bad for them. For they will carry 

their hoardings around their necks on the Day 

of Resurrection. GOD is the ultimate inheritor 

of the heavens and the earth. GOD is fully 

Cognizant of everything you do. 

৩/১৮০ বাভা অঝকও ভাকঔ এং ফচুঢ ওকভ 

অোলভ তাদ, ঢাভা প্রবদ দা পাক প্রব এঝা 

ঢাকতভ চদয পাম;  এঝা ঢাকতভ চদয ফন্দ। 

ওাভদ ধুদুরুত্থাকদভ বতক ঢাভা ঢাকতভ ফচুঢ 

ঢাকতভ কমা প্রষ্টদ ওকভ লদ ওভক। অোল 

অফাদ ফূল এং ধৃবণীভ ঘূটান্ত 

ঈিভাবথওাভী। অোল বওঙু ধূডতপাক কঢ 

বা প্রঢাফভা ওকভা। 

 

Humans Continue  

to Defy God 

ফাদুর অোলভ াকণ  

স্পথতা প্রতঔাকদা ঘাবমক বা 

  

[3:181] GOD has heard the utterances of those 

who said, "GOD is poor, while we are 

rich.‛We will record everything they said, just 

as we recorded their killing of the prophets 

unjustly, and we will say, "Suffer the 

retribution of Hell. 

৩/১৮১ অোল ঢাকতভ ওণা শুকদকঙদ বাভা 

কমবঙম, "অোল কভী, ধক্ষান্তকভ অফভা থদী। 

‚ঢাভা বা কমবঙম অফভা এভ বওঙু প্রভওটত★  

ওভকা, বঞও প্রবফদ অফভা প্রভওটত 

ওকভবঙমাফ, ঢাকতভ দযাপাক দীকতভকও 

লঢযা ওভা এং অফভা ম, "দভকওভ যাবস্ত 

প্রপাক ওকভা।  

 

[3:182] "This is the consequence of your own 

works.‛GOD is never unjust towards the 

people. 

৩/১৮২ "এঝা প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ ওফতফূকলভ 

প্রবঢনম।‛অোল প্রমাওকতভ প্রবঢ ওঔকদা 

দযাওাভী দদ। 

 

[3:183] It is they who said, "GOD has made a 

covenant with us that we shall not believe in 

any messenger, unless he produces an offering 

that gets consumed by fire.‛Say, "Messengers 

before me have come to you with clear proofs, 

including what you just demanded. Why then 

did you kill them, if you are truthful?" 

৩/১৮৩ এভা ঢাভাআ বাভা কমবঙম, "অোল 

অফাকতভ াকণ এওবঝ ঘুবক্ত ওকভকঙদ প্রব, অফভা 

প্রওাদ াঢতাালওকও বশ্বা ওভকা দা, ববত দা 

প্র এওবঝ ঈৎকতীওঢৃ স্তু ঈধস্থাধদ ওকভ, বা 

অগুকদ গ্রা লক বা। ম, ‚অফাভ অকক 

াঢতাালওভা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ুস্পষ্ট প্রফাদাবত 

ল একবঙম, প্রঢাফভা বা এআফাত্র তাী ওভকম 

ঢা ল। ঢালকম, প্রওদ প্রঢাফভা ঢাকতভকও লঢযা 

ওকভবঙকম, ববত প্রঢাফভা ঢযাতী ল?  " 

 

[3:184] If they reject you, messengers before 

you have been rejected, even though they 

brought proofs, the Psalms, and the 

enlightening scripture. 

৩/১৮৪ ববত ঢাভা প্রঢাফাকও প্রঢযাক্ষাদ 

ওকভ, প্রঢাফাভ অকক াঢতাালওকতভ প্রঢযাক্ষাদ 

ওভা লকবঙম, ববত ঢাভা বদক একবঙম 

প্রফাদাবত, বুভ, এং অকমাওফ★  বওঢা।   

 

A Great 

Triumph  

এও ফলা  

বচ  

 

[3:185] Every person tastes death, then you 

receive your recompense on the Day of 



66 

 

Resurrection. Whoever misses Hell, barely, 

and makes it to Paradise, has attained a great 

triumph. The life of this world is no more than 

an illusion. 

৩/১৮৫ প্রকঢযও যবক্ত ফৃঢুযভ স্বাত গ্রলড 

ওকভ, এভধভ ধুদরুত্থাদ বতক প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ প্রবঢনম গ্রলড ওকভা। প্রব প্রওঈ 

কল্পভ চদয দভও প্রণকও াাঁকঘ, এং স্বককত প্রবকঢ 

নম ল, প্র চতদ ওকভকঙ এও ফলা বচ। 

এআ দুবদাভ চীদ এওবঝ বভ্রকফভ প্রঘক প্রবয 

বওঙু দ। 

 

The Inevitable Test* 

বদাবত ধভীক্ষা 

 

[3:186] You will certainly be tested, through 

your money and your lives, and you will hear 

from those who received the scripture, and 

from the idol worshipers, a lot of insult. If you 

steadfastly persevere and lead a righteous life, 

this will prove the strength of your faith. 

৩/১৮৬ প্রঢাফভা বদবিঢপাক ধবভবক্ষঢ 

লক, প্রঢাফাকতভ ণত এং প্রঢাফাকতভ চীকদভ 

ফাথযকফ, এং প্রঢাফভা শুদক বাভা ঐযীগ্রন্থ গ্রলড 

ওকভকঙ ঢাকতভ প্রণকও, এং ংযীতাভ 

ঈধাওকতভ প্রণকও, কদও ধফাদ। ববত 

প্রঢাফভা তৃঠঢাভ াকণ থযাবী ল এং ৎ 

চীদ বাধদ ওকভা, এঝা প্রঢাফাকতভ বশ্বাকভ 

তৃঠঢা প্রফাদ ওভক। 

*3:186 After passing the admission tests, the 

proven worshipers of God ALONE enjoy a 

perfect life, now and forever. See 10:62, 

24:55, and 29:2- 3. 

 

[3:187] GOD took a covenant from those who 

received the scripture: "You shall proclaim it 

to the people, and never conceal it.‛But they 

disregarded it behind their backs, and traded it 

away for a cheap price. What a miserable 

trade. 

৩/১৮৭ অোল এওবঝ ঙ্গীওাভ বদকবঙকমদ 

ঢাকতভ প্রণকও বাভা ঐযীগ্রন্থ গ্রলড ওকভবঙমঃ 

‚প্রঢাফভা এবঝ ফাদুকরভ ওাকঙ প্রখারদা 

ওভক, এং ওঔকদা এবঝ প্রকাধদ ওভক দা‛। 

বওন্তু, ঢাভা এবঝ ঈকধক্ষা ওকভবঙম ঢাকতভ 

ককাঘকভ, এং এবঝভ প্রঘা- প্রওদা ওকভবঙম 

এওবঝ স্তা ফূকমযভ চদয। বও এও প্রযাঘদী 

াবডচয।  

 

[3:188] Those who boast about their works, 

and wish to be praised for something they have 

not really done, should not think that they can 

evade the retribution. They have incurred a 

painful retribution. 

৩/১৮৮ বাভা ঢাকতভ ওাকচভ যাধাকভ কত 

ওকভ, এং এফদ বওঙুভ চদয প্রযংবঢ লবাভ 

অওাঙ্ক্ষা ওকভ বা প্রওঢৃধকক্ষ ঢাভা ওকভ 

দাআ, ঢাকতভ বঘন্তা ওভা ঈবঘৎ দ প্রব, ঢাভা 

প্রও যকম যাবস্ত এটাকঢ ধাকভ। ঢাভা প্রঝকদ 

একদকঙ এওবঝ বন্ত্রডাতাও যাবস্ত। 

 

[3:189] To GOD belongs the sovereignty of 

the heavens and the earth. GOD is 

Omnipotent. 

৩/১৮৯ অওায ফূল এং ধৃবণীভ াতকপ ফত্ব 

অোলভ। অোল তযবক্তফাদ। 

 

Those Who Possess 

Intelligence 

বাভা ুবদ্ধফিাভ  

বথওাভী 

 

[3:190] In the creation of the heavens and the 

earth, and the alternation of night and day, 

there are signs for those who possess 

intelligence. 

৩/১৯০ অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ ৃবষ্টকঢ, এং 

ভাঢ  বতকদভ ধামা- তকম, ঢাকতভ চদয 

বদতযতদ ভককঙ বাভা ুবদ্ধফিাভ বথওাভী। 

 

[3:191] They remember GOD* while 

standing, sitting, and on their sides, and they 

reflect upon the creation of the heavens and the 

earth: "Our Lord, You did not create all this in 

vain. Be You glorified. Save us from the 

retribution of Hell. 

৩/১৯১ ঢাভা তাাঁবড়ক, ক,  যাবঢ স্থা 

অোলকও স্মভড ওকভ, এং ঢাভা অওাযফন্ডমী  

 ধৃবণীভ ৃবষ্টভ বরক পাক0 ‚অফাকতভ 

প্রপ,ু অধবদ এআ বওঙু বদভণতও ৃবষ্ট ওকভদবদ। 

অধবদ ফবলফাবিঢ। অফাকতভকও দভকওভ যাবস্ত 

প্রণকও ভক্ষা ওরুদ।  

*3:191 Your god is whoever or whatever 

occupies your mind most of the time. The true 

believers are those who remember God most of 

the time. See 23:84- 89 and Appendix 27. 

 

[3:192] "Our Lord, whomever You commit to 

Hell are the ones You have forsaken. Such 

transgressors have no helpers. 
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৩/১৯২ "অফাকতভ প্রপু, বাকতভকও অধবদ 

দভকও প্রতদ ঢাভা লকে প্রআ প্রমাকওভা, বাকতভকও 

অধবদ ধবভঢযাক ওকভকঙদ। এভওফ 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ প্রওাদ ালাবযওাভী প্রদআ।  

 

[3:193] "Our Lord, we have heard a caller 

calling to faith and proclaiming: 'You shall 

believe in your Lord,' and we have believed. 

Our Lord, forgive us our transgressions, remit 

our sins, and let us die as righteous believers. 

৩/১৯৩ "অফাকতভ প্রপু, অফভা শুকদবঙ এওচদ 

অলাওকও বশ্বাকভ বতকও অলাদ ওভকঢ 

এং প্রঘাভ ওভকঢ0 ' প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুকও 

বশ্বা ওভক, '  এং অফভা বশ্বা ওকভবঙ। 

অফাকতভ প্রপু, অফাকতভ ীফামঙ্ঘদফূল ক্ষফা 

ওরুদ, অফাকতভ ধাধফূল ক্ষফা ওরুদ, এং 

অফাকতভকও ৎওফতী বশ্বাী বলকক ফৃঢুয বতদ।  

 

[3:194] "Our Lord, shower us with the 

blessings You promised us through Your 

messengers, and do not forsake us on the Day 

of Resurrection. You never break a promise." 

৩/১৯৪ "অফাকতভ প্রপু, অফাকতভকও প্রআ 

অযীতাতফূল রতদ ওরুদ, বা অধবদ অধদাভ 

াঢতাালওকতভ ফাথযকফ অফাকতভকও প্রবঢশ্রুবঢ 

বতকবঙকমদ, এং ধুদরুত্থাদ বতক অফাকতভকও 

ধবভঢযাক ওভকদ দা। অধবদ ওঔকদা প্রবঢশ্রুবঢ 

পঙ্গ ওকভদ দা।" 

 

God 

Responds 

অোলভ 

ঈিভ 

 

[3:195] Their Lord responded to them: "I 

never fail to reward any worker among you for 

any work you do, be you male or female―you 

are equal to one another. Thus, those who 

immigrate, and get evicted from their homes, 

and are persecuted because of Me, and fight 

and get killed, I will surely remit their sins and 

admit them into gardens with flowing 

streams.‛Such is the reward from GOD. 

GOD possesses the ultimate reward. 

৩/১৯৫ ঢাকতভ প্রপু ঢাকতভ প্রবঢ াড়া 

বতকবঙকমদ0 "অবফ ওঔকদা প্রঢাফাকতভ ফকথয 

প্রওাদ ওফতীকও প্রঢাফাকতভ ওভা প্রওাদ ওাকচভ চদয 

প্রবঢতাদ বতকঢ যণত লআ দা, প্রঢাফভা দাভী ল 

ণা ধুরুর ল-  প্রঢাফভা একও কদযভ ফাদ। 

ঢাআ, বাভা প্রতযান্তবভঢ ল, এং ঢাকতভ খভ-

াবড় প্রণকও ঈকেত ল, এং অফাভ ওাভকদ 

বদবতাবঢঢ ল, এং বুদ্ধ ওকভ  বদলঢ ল, অবফ 

যযআ ঢাকতভ ধাধফূল ক্ষফা ওভকা এং 

ঢাকতভকও প্রাবলঢ ছদতাল াকাদফূকল প্রকয 

ওভা।‛এভওফআ অোলভ ধক্ষ প্রণকও প্রবঢতাদ★ 

। অোল ধভফ★  প্রবঢতাকদভ বথওাভী। 

 

[3:196] Do not be impressed by the apparent 

success of disbelievers. 

৩/১৯৬ বশ্বাীকতভ অধাঢ নমঢা 

বপপূঢ লআ দা। 

 

[3:197] They only enjoy temporarily,then end 

up in Hell; what a miserable destiny! 

৩/১৯৭ ঢাভা শুথু াফবওপাক ঈধকপাক 

ওকভ, ঢাভধভ দভকও এক প্রযর ল;  বও এও 

প্রযাঘদী বদবঢ!  

 

[3:198] As for those who observe their Lord, 

they have deserved gardens with flowing 

streams; they abide therein forever. Such is the 

abode given to them by GOD. What GOD 

possesses is far better for the righteous. 

৩/১৯৮ অভ ঢাকতভ চদয বাভা ঢাকতভ প্রপুকও 

ফাদয ওকভ, ঢাভা প্রাবলঢ ছদতাল াকাদফূকলভ 

প্রবাকয লককঙ;  ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম া 

ওকভ। এভওফআ লকে ঢাকতভকও অোলভ প্রতা 

অা। বাবওঙু অোলভ ওাকঙ অকঙ ঢা 

ৎওফতযীমকতভ চদয কদও ঈিফ।  

 

Righteous Jews and Christians 

ৎওফতযীম আহুতী  বখ্রস্টাদভা 

 

[3:199] Surely, some followers of the previous 

scriptures do believe in GOD, and in what was 

revealed to you, and in what was revealed to 

them. They reverence GOD, and they never 

trade away GOD's revelations for a cheap 

price. These will receive their recompense 

from their Lord. GOD is the most efficient in 

reckoning. 

৩/১৯৯ বদবিঢপাক, অককভ ঐযীগ্রন্থফূকলভ 

বওঙু দুাভীভা বশ্বা ওকভ অোলকঢ, এং বা 

প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওাবযঢ লকবঙম, এং বা 

ঢাকতভ ওাকঙ প্রওাবযঢ লকবঙম। ঢাভা অোলকও 

পবক্ত ওকভ, এং ঢাভা ওঔকদা অোলভ 

প্রঢযাকতযফূল াফাদয ফূকময ববক্র ওকভ দা। 

এভা ঢাকতভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও প্রবঢনম গ্রলড 

ওভক। অোল বলা গ্রলকড কঘক তক্ষ।  
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[3:200] O you who believe, you shall be 

steadfast, you shall persevere, you shall be 

united, you shall observe GOD, that you may 

succeed. 

৩/২০০ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফভা 

বঘম লক, প্রঢাফভা থযাী লক, প্রঢাফভা 

ঐওযদ্ধ লক, প্রঢাফভা অোলকও ফাদয 

ওভক, বাকঢ প্রঢাফভা নম লকঢ ধাভ। 
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Sura 4:  Women (Al-Nesã’) 

 

[4:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[4:1] O people, observe your Lord; the One 

who created you from one being, and created 

from it its mate, then spread from the two 

many men and women. You shall regard 

GOD, by whom you swear, and regard the 

parents. GOD is watching over you.* 

৪/১ প্রল প্রমাকওভা, প্রঢাফাকতভ প্রপুকও ফাদয ওভ;  

প্রআ এওচদ বববদ প্রঢাফাকতভকও এও অত্মা★  

প্রণকও ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ, এং এভ প্রণকও এভ 

বঙ্গদী ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ, এভধভ প্রআ দুআচদ 

প্রণকও কদও ধুরুর  দাভী বস্তাভ ওকভকঙদ। 

প্রঢাফভা অোলভ প্রবঢ ফকদাকবাকী লক, বাভ 

দাকফ প্রঢাফভা যধণ ওভ, এং বধঢাফাঢা 

ফকদাকবাক★  তা। অোল প্রঢাফাকতভকও মক্ষয 

ওভকঙদ।  

*4:1 This is the second longest sura, and the 

title indicates that it aims at defending the 

women's rights. Any interpretation must favor 

the women's rights, not the other way around. 

 
Regard the Orphans 

এবঢফকতভ প্রবঢ প্রঔাম ভাঔুদ 

 

[4:2] You shall hand over to the orphans their 

rightful properties. Do not substitute the bad 

for the good, and do not consume their 

properties by combining them with yours. 

This would be a gross injustice. 

৪/২ প্রঢাফভা এবঢফকতভকও ঢাকতভ দযাবয 

ফবিফুল লস্তান্তভ ওভক। পামবঝকও ফন্দ বতক 

প্রবঢস্থাধদ ওকভা দা, এং ঢাকতভ ম্পবিগুকমা 

গ্রা ওভ দা, ঢাকতভ গুকমাভ াকণ প্রঢাফাকতভ 

গুকমা বফবযক। এঝা লক এওবঝ প্রখাভ দযা।  

 

Grounds For Polygamy* 

হু- বাকলভ প্রক্ষত্র 

  

[4:3] If you deem it best for the orphans, you 

may marry their mothers―you may marry two, 

three, or four. If you fear lest you become 

unfair, then you shall be content with only one, 

or with what you already have. Additionally, 

you are thus more likely to avoid financial 

hardship. 

৪/৩ ববত প্রঢাফভা এবঝ এবঢফকতভ চদয কতািফ 

ফকদ ওভ, প্রঢাফভা ঢাকতভ ফাকতভকও বক ওভকঢ 

ধাভ -  প্রঢাফভা বক ওভকঢ ধাভ দুআ, বঢদ 

ণা ঘাভবঝ। ববত প্রঢাফভা প ওকভা প্রব ধাকঙ 

প্রঢাফভা ধক্ষধাঢদুষ্ট লক ধড়ক, ঢালকম শুথু 

এওবঝকঢআ, ণা অকক প্রণকও প্রঢাফাকতভ বা 

ভককঙ ঢা বদক ন্তুষ্ট ণাওক। ঈধভন্তু, এপাক  

ঔু ম্ভঢ ★ প্রঢাফভা অবণতও ওষ্ট এড়াকঢ ধাভ।  

*4:3 See Appendix 30 for a detailed 

discussion of polygamy. 

 

[4:4] You shall give the women their due 

dowries, equitably. If they willingly forfeit 

anything, then you may accept it; it is 

rightfully yours. 

৪/৪ প্রঢাফভা দাভীকতভকও ঢাকতভ বদথতাবভঢ 

প্রতদফলভ বতক, দযাঙ্গঢপাক। ববত ঢাভা 

প্রস্বো প্রওাদ বওঙু প্রঙকড় প্রত, ঢালকম প্রঢাফভা 

ঢা গ্রলদ ওভকঢ ধাভ;  এবঝ অআদম্মঢপাক 

প্রঢাফাকতভ।  

 

[4:5] Do not give immature orphans the 

properties that GOD has entrusted with you as 

guardians. You shall provide for them 

therefrom, and clothe them, and treat them 

kindly. 

৪/৫ ধবভদঢ এবঢফকতভ প্র ফবিফুল বতক 

দা বা অোল প্রঢাফাকতভ ওাকঙ  বপপাও 

বলকক কবেঢ প্রভকঔকঙদ। প্রঢাফভা প্রঔাদ প্রণকও 

ঢাকতভ য লদ ওভক, এং ঢাকতভকও 

ধবভথাদ ওভাক, এং ঢাকতভ াকণ তাঘভড 

ওভক। 

 

[4:6] You shall test the orphans when they 

reach puberty. As soon as you find them 

mature enough, give them their property. Do 

not consume it extravagantly in a hurry, before 

they grow up. The rich guardian shall not 

charge any wage, but the poor guardian may 

charge equitably. When you give them their 

properties, you shall have witnesses. GOD 

suffices as Reckoner. 

৪/৬ প্রঢাফভা এবঢফকতভকও ধভীক্ষা ওভক বঔদ 

ঢাভা বঃবন্কঢ প্রধ াঁকঙ। বঔবদ প্রঢাফভা 

ঢাকতভকও বকণষ্ট ধবভডঢ ধাক, ঢাকতভকও 

ঢাকতভ ম্পবি বতকব তা। ঢাভা ট লক ঞাভ 

অকক এগুকমা ঢাড়াঢাবড় প্রবলাবপাক গ্রা 

ওকভ প্রনমদা। থদী বপপাও প্রওাদ ধাবভেবফও 

গ্রলড ওভক দা, বওন্তু তবভর বপপাও 

দযাঙ্গঢ পাক গ্রলড ওভকঢ ধাকভ। বঔদ 

প্রঢাফভা ঢাকতভকও ঢাকতভ ম্পবি তা, প্রঢাফভা 
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াক্ষী ভাঔক। অোল বলা গ্রলডওাভী বলাক 

বকণষ্ট।     

 
Women's Inheritance Rights 

দাবভকতভ ঈিভাবথওাকভভ বথওাভ 

  

[4:7] The men get a share of what the parents 

and the relatives leave behind. The women too 

shall get a share of what the parents and 

relatives leave behind. Whether it is a small or 

a large inheritance, (the women must get) a 

definite share. 

৪/৭ বধঢাফাঢা এং অত্মীভা বা প্রভকঔ বা 

ধুরুরভা ঢাভ এওবঝ ংয ধা। দাবভভা ঢাভ 

এওবঝ ংয ধাক, বা বধঢাফাঢা এং অত্মীভা 

প্রভকঔ বা। প্রলাও এবঝ এওবঝ প্রঙাঝ ণা এওবঝ 

ট ঈিভাবথওাভ, (দাভীভা যযআ ধাক) এওবঝ 

বদবততষ্ট ংয।     

 

[4:8] During distribution of the inheritances, if 

relatives, orphans, and needy persons are 

present, you shall give them therefrom, and 

treat them kindly. 

৪/৮ ঈিভাবথওাকভভ ণ্টকদভ ফ, ববত 

অত্মী, এবঢফ, এং পাগ্রস্ত াবক্তভা 

ঈধবস্থঢ ণাকও, প্রঢাফভা ঢা প্রণকও ঢাকতভকও 

প্রতক, এং ঢাকতভ াকণ ত অঘভড ওভক।   

 

[4:9] Those who are concerned about their 

own children, in case they leave them behind, 

shall observe GOD and be equitable. 

৪/৯ বাভা ঢাকতভ বদকচকতভ বযশু- ন্তাদকতভ 

যাধাকভ ঈবদ্বি, প্রব ববত ঢাভা ঢাকতভকও বধঙকদ 

প্রঙকট বা, ঢাভা অোলকও ফাদয ওভক এং 

দযাধভাড লক । 

 

[4:10] Those who consume the orphans' 

properties unjustly, eat fire into their bellies, 

and will suffer in Hell. 

৪/১০ বাভা এবঢফকতভ ম্পবি দযাপাক গ্রা 

ওকভ, অগুদ পক্ষদ ওকভ ঢাকতভ প্রধকঝ, এং 

ওষ্টকপাক ওভক দভকও। 

 

If No Will Is Left* 

ববত প্রওাদ আবষ্টধত্র দা ণাকও  

 

[4:11] GOD decrees a will for the benefit of 

your children; the male gets twice the share of 

the female.* If the inheritors are only women, 

more than two, they get two- thirds of what is 

bequeathed. If only one daughter is left, she 

gets one- half. The parents of the deceased get 

one- sixth of the inheritance each, if the 

deceased has left any children. If he left no 

children, and his parents are the only 

inheritors, the mother gets one- third. If he has 

siblings, then the mother gets one- sixth. All 

this, after fulfilling any will* the deceased has 

left, and after paying off all debts. When it 

comes to your parents and your children, you 

do not know which of them is really the best to 

you and the most beneficial. This is GOD's 

law. GOD is Omniscient, Most Wise. 

৪/১১ অোল প্রঢাফাকতভ ন্তাদকতভ মাকপভ চদয 

এওবঝ আবষ্টধত্র চাবভ ওকভদ;  ধুরুরভা দাভীভ 

ংকযভ বদ্বগুড ধা। ববত ঈিভাবথওাভীভা শুথু 

দাভী ল, দুআকভ প্রবয, ঢাভা দুআ- ঢৃঢীাংয 

ধা বা প্রভকঔ বাা ল। ববত শুথু এও ওদযা 

প্রভকঔ বা, প্র কথতও  ধা। ফৃঢ যবক্তভ 

বধঢা- ফাঢাকতভ প্রকঢযকও ঈিভাবথওাকভভ এও-

রষ্ঠাংয ধা, ববত ফৃঢ যবক্ত প্রওাদ ন্তাদাবত 

প্রভকঔ বা।  ববত প্র প্রওাদ ন্তাদাবত প্রভকঔ দা 

বা, এং ঢাভ বধঢা- ফাঢাআ শুথু ঈিভাবথওাভী 

ল, প্রআ ফা এও- ঢৃঢীাংয ধা। ববত ঢাভ 

পাআ- প্রাদ ণাকও, ঢালকম ফা এও- রষ্ঠাংয ধা। 

এআ বওঙু, ফৃঢ যবক্তভ প্রভকঔ বাা প্রওাদ 

আবষ্টধত্র ধবভধূডত ওভাভ ধভ, এং ওম ঊদ 

ধবভকযাথ ওভাভ ধভ। বঔদ এবঝ প্রঢাফাকতভ 

বধঢাফাঢা এং ন্তাদকতভ প্রক্ষকত্র ল, প্রঢাফভা 

চাকদা দা ঢাকতভ ওাভা প্রওঢৃধকক্ষ প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ কতািফ এং কঘক ঈধওাভী। এবঝ 

অোলভ অআদ। অোল তজ্ঞ, ধভফ জ্ঞাদী। 

*4:11 Generally, the son is responsible for a 

family, while the daughter is taken care of by a 

husband. However, the Quran recommends in 

2:180 that a will shall be left to conform with 

the specific circumstances of the deceased. 

For example, if the son is rich and the 

daughter is poor, one may leave a will giving 

the daughter everything, or twice as much as 

the son. 

 
Inheritance 

For the Spouses 

স্বাফী া স্ত্রীকতভ চদয  

ঈিভাবথওাভ  

  

[4:12] You get half of what your wives leave 

behind, if they had no children. If they had 

children, you get one- fourth of what they 

leave. All this, after fulfilling any will they 
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had left, and after paying off all debts. They 

get one- fourth of what you leave behind, if 

you had no children. If you had children, they 

get one- eighth of what you bequeath. All this, 

after fulfilling any will you had left, and after 

paying off all debts. If the deceased man or 

woman was a loner, and leaves two siblings, 

male or female, each of them gets one- sixth of 

the inheritance. If there are more siblings, then 

they equally share one- third of the 

inheritance. All this, after fulfilling any will, 

and after paying off all debts, so that no one is 

hurt. This is a will decreed by GOD. GOD is 

Omniscient, Clement. 

৪/১২ প্রঢাফভা কথতও ধা বা প্রঢাফাকতভ স্ত্রীভা 

প্রনকম বা,  ববত ঢাকতভ প্রওাদ ন্তাদাবত দা 

ণাকও। ববত ঢাকতভ ন্তাদাবত ণাকও, প্রঢাফভা 

এও- ঘঢুণতাংয ধা বা ঢাভা প্রনকম বা। এআ 

বওঙু, ঢাকতভ প্রভকঔ বাা প্রওাদ আবষ্টধত্র 

ধবভধূডত ওভাভ ধভ, এং ওম ঊদ ধবভকযাথ 

ওভাভ ধভ। ঢাভা এও- ঘঢুণতাংয ধা বা প্রঢাফভা 

প্রনকম বা, ববত প্রঢাফাকতভ ন্তাদাবত দা ণাকও। 

ববত প্রঢাফাকতভ ন্তাদাবত ণাকও, ঢাভা এও-

ষ্টফাংয ধা বা প্রঢাফভা প্রভকঔ বা। এআ 

বওঙু, প্রঢাফাকতভ প্রভকঔ বাা প্রওাদ আবষ্টধত্র 

ধবভধূডত ওভাভ ধভ, এং ওম ঊদ ধবভকযাথ 

ওভাভ ধভ। ববত ফৃঢ ধুরুর ণা দাভী বদঃঙ্গ 

ল, এং দুআচদ পাআ া প্রাদ প্রভকঔ বা, ধুরুর 

ণা দাভী, ঢাভা প্রকঢযকওআ ঈিভাবথওাকভভ 

এও- রষ্ঠাংয ধা। ববত অকভা পাআ- প্রাদ 

ণাকও, ঢঔদ ঢাভা ফপাক ঈিভাবথওাকভভ 

এও- ঢৃঢীাংয পাক ওকভ প্রদ। এআ 

বওঙু, প্রওাদ আবষ্টধত্র ধবভধূডত ওভাভ ধভ, এং 

ওম ঊদ ধবভকযাথ ওভাভ ধভ, বাকঢ প্রওঈআ 

অখাঢপ্রাি দা ল। এবঝ অোলভ দ্বাভা চাভীওঢৃ 

এওবঝ আবষ্টধত্র। অোল তজ্ঞ, বলরূ। 

 

God Communicates With Us 

Through His Messenger 

অোল অফাকতভ াকণ ঢাাঁভ াঢতাালকওভ  

ফাথযকফ প্রবাকাকবাক ওকভদ  

  

[4:13] These are GOD's laws. Those who 

obey GOD and His messenger, He will admit 

them into gardens with flowing streams, 

wherein they abide forever. This is the greatest 

triumph. 

৪/১৩ এগুকমা অোলভ অআদ। ঢাভা বাভা 

অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালওকও ফাদয ওকভ, বঢবদ 

ঢাকতভকও প্রকয ওভাকদ প্রাবলঢ ছদতাথাভা ল 

াকাদফূকল, প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভওাম া 

ওকভ। এবঝ প্রেষ্ঠ বচ।  

 

[4:14] As for the one who disobeys GOD and 

His messenger, and transgresses His laws, He 

will admit him into Hell, wherein he abides 

forever. He has incurred a shameful 

retribution. 

৪/১৪ অভ প্র যবক্তভ চদয প্রব অোল এং 

ঢাাঁভ াঢতাালওকও ফাদয ওকভ, এং ঢাাঁভ 

অআদগুকমাভ ীফামঙ্ঘদ ওকভ, বঢবদ ঢাকও 

দভকও প্রকয ওভাকদ, প্রবঔাকদ প্র বঘভওাম 

া ওকভ। প্র এও মজ্জাওভ প্রবঢনম প্রঝকদ 

একদকঙ।  

 
Health Quarantine 

স্বাস্থযচবদঢ ওাভকদ অকভাবধঢ চদ- ববেন্নওভড  

  

[4:15] Those who commit adultery among 

your women, you must have four witnesses 

against them, from among you. If they do bear 

witness, then you shall keep such women in 

their homes until they die, or until GOD 

creates an exit for them.* 

৪/১৫ প্রঢাফাকতভ দাভীকতভ ফকথয ঢাভা বাভা 

যবপঘাভ ওকভ, প্রঢাফাকতভ ওাকঙ যযআ 

প্রঢাফাকতভ ফথয প্রণকও ঢাকতভ বরুকদ্ধ ঘাভচদ 

াক্ষী ণাওকঢ লক। ববত ঢাভা াক্ষয প্রতাদ 

ওকভ, ঢালকম প্রঢাফভা এভওফ দাভীকতভ ঢাকতভ 

াবড়কঢ ভাঔক বঢক্ষড দা ধবতন্ত ঢাভা ফাভা 

বা, ণা বঢক্ষড দা অোল ঢাকতভ চদয প্রভ 

লাভ ধণ ৃবষ্ট ওকভ প্রতদ। 

*4:15 A woman witnessed by four people in 

the act of committing adultery on four different 

occasions, with four different partners, 

represents a danger to public health. Such a 

woman is a depository of germs, and a health 

quarantine protects the society from her. A 

good example of an exit that saves a 

quarantined woman is marriage―someone 

may wish to marry her, and thus protect her 

and the society. 

 

[4:16] The couple who commits adultery shall 

be punished.* If they repent and reform, you 

shall leave them alone. GOD is Redeemer, 

Most Merciful. 

[৪/১৬] প্রআ বুকম যাবস্তপ্রাি লক বাভা 

যাবপঘাকভ বমি ল।* ববত ঢাভা দুঢি ল 

এং ংকযাবথঢ ল, প্রঢাফভা ঢাকতভকও এওা 

প্রঙকট প্রতক। অোল ঈদ্ধাভ ওঢতা, ধভফ তামু।    
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*4:16 Public exposure of the sinners is a 

major deterrent, as we see in 5:38 and 24:2. 

 
Repentance 

দুঢাধ 

  

[4:17] Repentance is acceptable by GOD from 

those who fall in sin out of ignorance, then 

repent immediately thereafter. GOD redeems 

them. GOD is Omniscient, Most Wise. 

 [৪/১৭] দুঢাধ অোলভ দ্বাভা গ্রলডকবাকয 

ঢাকতভ ওাঙ প্রণকও বাভা জ্ঞঢা প্রণকও ধাকধ 

ধবঢঢ ল, প্রকক্ষকত্র এভধভ ঢৎক্ষডাৎ দুঢাধ 

ওকভ। অোল ঢাকতভ ঈদ্ধাভ ওকভদ। অোল 

তজ্ঞ, ধভফ জ্ঞাদী।   

 

[4:18] Not acceptable is the repentance of 

those who commit sins until death comes to 

them, then say, "Now I repent.‛Nor is it 

acceptable from those who die as disbelievers. 

For these, we have prepared a painful 

retribution. 

[৪/১৮] ঢাকতভ দুকযাঘদা গ্রলডকবাকয দ বাভা 

ধাধ ওকভ বঢক্ষড দা ফৃঢুয ঢাকতভ ওাকঙ 

অক, ঢঔদ কম, ‚অবফ এঔদ দুকযাঘদা 

ওবভ‛। দা এঝা গ্রলডকবাকয ঢাকতভ প্রণকও, বাভা 

বশ্বাী বলাক ফৃঢুয ভড ওকভ। একতভ 

চদয, অফভা এও বন্ত্রডাতাও যাবস্ত প্রস্তুঢ 

ওকভবঙ।  

 

[4:19] O you who believe, it is not lawful for 

you to inherit what the women leave behind, 

against their will. You shall not force them to 

give up anything you had given them, unless 

they commit a proven adultery. You shall treat 

them nicely. If you dislike them, you may 

dislike something wherein GOD has placed a 

lot of good. 

[৪/১৯] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, এঝা 

প্রঢাফাকতভ চদয অআদবদ্ধ দব বা দাভীভা প্রঙকট 

বা ঢা ঈিভাবথওাভ ওভা, ঢাকতভ আবষ্টধকত্রভ 

বরুকদ্ধ। প্রঢাফভা ঢাকতভকও প্রওাদ বওঙু প্রঙকড় 

বতকঢ ম প্রকবাক ওভক দা /  ম প্রকবাক ওভক 

দা প্রওাদ বওঙু ধবভঢযাক ওভকঢ বা প্রঢাফভা 

ঢাকতভকও বতকববঙকম, ববত দা ঢাভা এওবঝ 

প্রফাবদঢ যাবপঘাভ ওকভ। প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ 

ুন্দভ অঘভদ ওভক। ববত প্রঢাফভা ঢাকতভকও 

ধঙন্দ ওকভা, লকঢা প্রঢাফভা প্রওাদবওঙুকও 

ধঙন্দ ওকভা বাভ ফকথয অোল কদও পাম 

প্রভকঔকঙদ।   

 

Protection for Women 

দাবভকতভ চদয বদভাধিা  

  

[4:20] If you wish to marry another wife, in 

place of your present wife, and you had given 

any of them a great deal, you shall not take 

back anything you had given her. Would you 

take it fraudulently, maliciously, and sinfully? 

[৪/২০] ববত প্রঢাফভা দয স্ত্রীকও বক ওভকঢ 

ঘা, প্রঢাফাকতভ ঢতফাদ স্ত্রীভ স্থকম, এং প্রঢাফভা 

ঢাকতভ ওাঈকও প্রঘুভ বতকব ণাকওা, প্রঢাফভা 

প্রওাদবওঙুআ প্রনভঢ প্রদক দা বা প্রঢাফভা বতকবঙ। 

প্রঢাফভা বও ঢা প্রঢাভডাধূডত পাক, বকদ্বরধভাড 

পাক, এং ধাধধূডত পাক প্রদক?  

 

[4:21] How could you take it back, after you 

have been intimate with each other, and they 

had taken from you a solemn pledge? 

৪/২১ প্রঢাফভা বওপাক ঢা প্রনভঢ বদকঢ 

ধাভ, বঔদ প্রঢাফভা একও- কদযভ খবদষ্ঠ 

লকঙ, এং ঢাভা প্রঢাফাকতভ প্রণকও এওবঝ ুতৃড় 

প্রবঢজ্ঞা বদকবঙম?  

 

Respect for the 

Father 

বধঢাভ  

প্রবঢ েদ্ধা  

  

[4:22] Do not marry the women who were 

previously married to your fathers―existing 

marriages are exempted and shall not be 

broken―for it is a gross offense, and an 

abominable act. 

৪/২২ প্রআ দাভীকও বক ওভ দা, বাভা অকক 

প্রঢাফাকতভ বধঢাকতভ বলঢ বাবলঢ বঙম-  

বতযফাদ বালফূল বদষ্কৃবঢ প্রাি এং পঙ্গ 

ওভক দা-  ওাভড এবঝ এওবঝ গুরুঢভ 

ধভাথ, এং খৃডয ওাচ।  

 

Incest Forbidden 

চাঘাভ বদবরদ্ধ  

  

[4:23] Prohibited for you (in marriage) are 

your mothers, your daughters, your sisters, the 

sisters of your fathers, the sisters of your 

mothers, the daughters of your brother, the 

daughters of your sister, your nursing mothers, 

the girls who nursed from the same woman as 

you, the mothers of your wives, the daughters 

of your wives with whom you have 

consummated the marriage―if the marriage 

has not been consummated, you may marry the 

daughter. Also prohibited for you are the 

women who were married to your genetic 

sons. Also, you shall not be married to two 
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sisters at the same time―but do not break up 

existing marriages. GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

৪/২৩ প্রঢাফাকতভ চদয বদবরদ্ধ (বকভ ওভাভ 

প্রক্ষকত্র) প্রঢাফাকতভ ফাকভা, প্রঢাফাকতভ 

ওদযাভা, প্রঢাফাকতভ প্রাকদভা, প্রঢাফাকতভ 

বধঢাকতভ প্রাকদভা, প্রঢাফাকতভ ফাঢাকতভ 

প্রাকদভা, প্রঢাফাকতভ পাআকভ ওদযাভা, প্রঢাফাকতভ 

প্রাকদভ ওদযাভা, প্রঢাফাকতভ স্তদয তাদওাভী 

ফাকভা, প্র াবমওাভা বাভা স্তদযপ্রাি লকবঙম 

প্র এওআ দাভী প্রণকও প্রবফদ প্রঢাফভা 

লকবঙকম, প্রঢাফাকতভ স্ত্রীকতভ ফাকভা, প্রঢাফাকতভ 

স্ত্রীকতভ ওদযাভা বাকতভ াকণ প্রঢাফভা বক ধূদত 

ওকভঙ -  ববত বক ধূদতঢাপ্রাি দা ল, প্রঢাফভা 

প্র ওদযাকও বক ওভকঢ ধাভ। প্রঢাফাকতভ চদয 

অকভা বদবরদ্ধ প্র দাভীভা বাভা প্রঢাফাকতভ 

ভচাঢ ধুত্রকতভ বাবলঢ বঙম। 

এঙাড়া, প্রঢাফভা এওআ ফক দুআ প্রাকদভ াকণ 

বাবলঢ  ণাওক দা-  বওন্তু বতযফাদ বক 

প্রপকগা দা। অোল ক্ষফাযীম, ধভফ তামু।  

 
Mutual Attraction And  

Dowry Required 

ধাভস্পবভও অওরতড এং  

প্রফালভাদা প্রকবাচয 

  

[4:24] Also prohibited are the women who are 

already married, unless they flee their 

disbelieving husbands who are at war with 

you.* These are GOD's commandments to 

you. All other categories are permitted for you 

in marriage, so long as you pay them their due 

dowries. You shall maintain your morality, by 

not committing adultery. Thus, whoever you 

like among them, you shall pay them the 

dowry decreed for them. You commit no error 

by mutually agreeing to any adjustments to the 

dowry. GOD is Omniscient, Most Wise. 

৪/২৪ অকভা বদবরদ্ধ প্র দাভীভা বাভা আকঢাফকথয 

বাবলঢ, ববত দা ঢাভা ঢাকতভ বশ্বাী 

স্বাফীকতভ ওাঙ প্রণকও ধাবমক অক বাভা 

প্রঢাফাকতভ াকণ বুদ্ধভঢ। এগুকমা প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ অোলভ প্রঢযাকতয। দয ওম প্রেদীফূল 

বক ওভাভ প্রক্ষকত্র প্রঢাফাকতভ চদয 

দুকফাবতঢ, প্রব ধবতন্ত প্রঢাফভা ঢাকতভকও ঢাকতভ 

দযাবয প্রফালভাদা তা। প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ 

বদবঢওঢা চা ভাঔক, যবপঘাভ দা ওকভ। 

এপাক, ঢাকতভ ফকথয প্রব ওাঈকও প্রঢাফভা ধঙন্দ 

ওভ, প্রঢাফভা ঢাকতভকও ঢাকতভ চদয চাবভওঢৃ 

প্রফালভাদা ধবভকযাথ ওভক। প্রঢাফভা প্রওাদ পুম 

ওভ দা ধাভস্পবভও ফকছাঢাভ দ্বাভা প্রফালভাদাভ 

প্রবকওাদ বদথতাভকড। অোল তজ্ঞ, ধভফ জ্ঞাদী। 

*4:24 If believing women flee their 

disbelieving husbands who are at war with the 

believers, they do not have to obtain a divorce 

before remarriage. See 60:10. 

 

[4:25] Those among you who cannot afford to 

marry free believing women, may marry 

believing slave women. GOD knows best 

about your belief, and you are equal to one 

another, as far as belief is concerned. You 

shall obtain permission from their guardians 

before you marry them, and pay them their due 

dowry equitably. They shall maintain moral 

behavior, by not committing adultery, or 

having secret lovers. Once they are freed 

through marriage, if they commit adultery, 

their punishment shall be half of that for the 

free women.* Marrying a slave shall be a last 

resort for those unable to wait. To be patient is 

better for you. GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

৪/২৫ প্রঢাফাকতভ ফকথয বাকতভ স্বাথীদ বশ্বাী 

দাভীকতভকও বক ওভাভ াফণতয প্রদআ,  ঢাভা 

বশ্বাী তাী দাভীকতভ বক ওভকঢ ধাকভ। 

প্রঢাফাকতভ বশ্বা ম্পকওত অোল কঘক পাম 

চাকদদ,  এং প্রঢাফভা একও- কদযভ ফাদ,  

বশ্বা বঢতূভ ম্পবওতঢ। প্রঢাফাভা ঢাকতভ বক 

ওভাভ অকক ঢাকতভ বপপাওকতভ ওাঙ প্রণকও 

দুফবঢ চতদ★  ওভক, এং প্রঢাফভা 

দযাঙ্গঢপাক ঢাকতভ দযাবয প্রফালভাদা 

ধবভকযাথ ওভক। ঢাভা বদবঢও অঘভড চা 

ভাঔক, যবপঘাভ দা ওকভ, ণা প্রকাধদ 

প্রপ্রবফওকতভ দা প্রভকঔ। এওাভ ঢাভা বকভ 

ফাথযকফ ফুক্ত লাভ ধভ, ববত ঢাভা যবপঘাভ 

ওকভ, ঢাকতভ যাবস্ত লক স্বাথীদ দাভীকতভ 

কথতও। তাী বক ওভা লক ঢাকতভ চদয এওবঝ 

প্রযর মম্বদ বাভা কধক্ষা ওভকঢ ফণত। 

বথবতযীম লা প্রঢাফাকতভ চদয ঈিফ। অোল 

ক্ষফাওাভী, ধভফ তামু। 

*4:25 This law proves that the punishment for 

adultery could not possibly be stoning to death 

as stated in the laws of corrupted Muslims (see 

24:2). 

 

[4:26] GOD wills to explain things for you, 

and to guide you through past precedents, and 

to redeem you. GOD is Omniscient, Most 

Wise. 
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 [৪/২৬] অোল আো ওকভদ প্রঢাফাকতভ চদয 

বর ফূল যাঔযা ওভকঢ, এং প্রঢাফাকতভ 

ঢীঢ ঈতালভকডভ ালাকবয ধণ প্রতবযতঢ 

ওভকঢ, এং প্রঢাফাকতভ ঈদ্ধাভ ওভকঢ। অোল 

তজ্ঞ, কঘক জ্ঞাদী।   

 

God's Mercy 

অোলভ তা 

  

[4:27] GOD wishes to redeem you, while 

those who pursue their lusts wish that you 

deviate a great deviation. 

[৪/২৭] অোল প্রঢাফাকতভ ঈদ্ধাভ ওভকঢ 

ঘাদ, বঔদ বাভা ঢাকতভ মামাভ দুভড ওকভ 

ঢাভা ঘা প্রব, প্রঢাফভা বধণকাফী ল এও ফলা 

ধণভ্রষ্টঢা।  

 

[4:28] GOD wishes to lighten your burden, for 

the human being is created weak. 

[৪/২৮] অোল প্রঢাফাকতভ প্রাছা লামওা ওভকঢ 

ঘাদ, ওাভদ ফাদুর দুতম ৃষ্ট লককঙ। 

  

Murder, Suicide, and 

Illicit Gains Prohibited 

ঔুদ, অত্মলঢযা, এং  

বথ চতদ বদবরদ্ধ  

  

[4:29] O you who believe, do not consume 

each others' properties illicitly― only mutually 

acceptable transactions are permitted. You 

shall not kill yourselves. GOD is Merciful 

towards you. 

[৪/২৯] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, একও 

কদযভ ম্পবি দযাপাক গ্রা ওকভা দা-  

শুথুফাত্র ধভস্পভ গ্রলডকবাকয প্রমদকতদ 

দুকফাবতঢ। প্রঢাফভা বদকচকতভকও লঢযা ওভক 

দা। অোল প্রঢাফাকতভ প্রবঢ তাফ।  

 

[4:30] Anyone who commits these 

transgressions, maliciously and deliberately, 

we will condemn him to Hell. This is easy for 

GOD to do. 

[৪/৩০] প্রব প্রওঈ এআ ীফামঙ্ঘদগুকমা 

ওকভ, বকদ্বরধভাডপাক এং আোওৃঢ 

পাক, অফভা ঢাকও দভকওভ যাবস্ত প্রত। এঝা 

ওভা অোলভ চদয লচ। 

 

[4:31] If you refrain from committing the 

gross sins that are prohibited for you, we will 

remit your sins, and admit you an honorable 

admittance. 

৪/৩১ ববত প্রঢাফভা গুরুঢভ ধাধগুকমা ওভা 

প্রণকও বভঢ ণাও বা প্রঢাফাকতভ চদয 

বদবরদ্ধ, অফভা প্রঢাফাকতভ ধাধফূল ক্ষফা ওকভ 

বত, এং প্রঢাফাকতভ প্রকয ওভা, এও 

ম্মাবদঢ প্রকয।  

 

Men and Women Endowed 

With Unique Qualities 

ধুরুর এং দাভীকও  

দদয গুদাবম প্রতা লককঙ  

  

[4:32] You shall not covet the qualities 

bestowed upon each other by GOD; the men 

enjoy certain qualities, and the women enjoy 

certain qualities. You may implore GOD to 

shower you with His grace. GOD is fully 

aware of all things. 

৪/৩২ প্রঢাফভা একও- কদযভ ঈধভ অোল দ্বাভা 

ধতড ওভা গুদাবমভ প্রমাপ ওভক দা;  ধুরুরভা 

বদবততষ্ট গুদাবম ঈধকপাক ওকভ, এং দাভীভা 

বদবততষ্ট গুদাবম ঈধকপাক ওকভ। প্রঢাফভা অোলভ 

ওাকঙ বফদবঢ ওভকঢ ধাভ প্রঢাফাকতভকও ঢাাঁভ 

দুগ্রল রতদ ওভকঢ। অোল বওঙু ম্পকওত 

মূ্পডত কঢ। 

 

Do Not Object to the Inheritance 

Laws Proposed by God 

অোলভ প্রস্তাবঢ ঈিভাবথওাভ  

অআদফূকল বপকবাক ওভকদ দা 

  

[4:33] For each of you, we have designated 

shares from the inheritance left by the parents 

and the relatives. Also those related to you 

through marriage, you shall give them their 

due share. GOD witnesses all things. 

৪/৩৩ প্রঢাফাকতভ প্রকঢযকওভ চদয, অফভা 

বদথতাবভঢ ওকভবঙ, ফাঢা - বধঢা এং অত্মীকতভ 

প্রভকঔ বাা ঈিভাবথওাভ প্রণকও ংয। অকভা 

বাভা বাকলভ ফাথযকফ প্রঢাফাকতভ াকণ 

ম্পবওতঢ, প্রঢাফভা ঢাকতভকও ঢাকতভ দযাবয ংয 

বতক। অোল বওঙু প্রঢযক্ষ ওভকঙদ।  

 

Do Not Beat Your Wife* 

অধদাভ স্ত্রীকও প্রলাভ ওভকদ দা 

  

[4:34] The men are made responsible for the 

women,** and GOD has endowed them with 

certain qualities, and made them the bread 

earners. The righteous women will cheerfully 

accept this arrangement, since it is GOD's 

commandment, and honor their husbands 

during their absence. If you experience 
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rebellion from the women, you shall first talk 

to them, then (you may use negative incentives 

like) deserting them in bed, then you may (as 

a last alternative) beat them. If they obey you, 

you are not permitted to transgress against 

them. GOD is Most High, Supreme. 

৪/৩৪ ধুরুরকতভ তাবত্বধূদত ওভা লককঙ 

দাভীকতভ চদয, এং অোল ঢাকতভ ঈধভ বদবততষ্ট 

গুদাবম অকভাবধঢ ওকভকঙদ, এং ঢাকতভকও 

ওকভকঙদ রুবঝ প্রভাচকাভওাভী। ৎওফতযীম 

দাভীভা অদকন্দভ াকণ এআ বদযা গ্রলড 

ওকভ, প্রবকলঢু এবঝ অোলভ প্রঢযাকতয, এং 

ঢাকতভ স্বাফীকতভ ম্মাদ ওকভ ঢাকতভ 

দুধবস্থবঢকঢ। ববত প্রঢাফভা দাভীকতভ প্রণকও 

বকরাল প্রঢযক্ষ ওভ, প্রণকফ ঢাকতভ াকণ ওণা 

মক, ঢাভধভ (প্রঢাফভা যলাভ ওভকঢ ধাভ 

প্রদবঢাঘও ঈেীধও প্রবফদ) বঙাদা ঢাকতভ 

ধবভঢযাক ওভা, এভধভ প্রঢাফভা (প্রযর বওল্প 

বলকক) ঢাকতভ প্রলাভ ওভকঢ ধাভ। ববত ঢাভা 

প্রঢাফাকতভ ফাদয ওকভ, প্রঢাফভা ঢাকতভ বরুকদ্ধ 

ীফামঙ্ঘদ ওভকঢ দুকফাবতঢ দ। অোল 

কঘক ঈঘু, কতাচ্চ। 

*4:34 God prohibits wife- beating by using 

the best psychological approach. For 

example, if I don't want you to shop at Market 

X, I will ask you to shop at Market Y, then at 

Market Z, then, as a last resort, at Market X. 

This will effectively stop you from shopping at 

Market X, without insulting you. Similarly, 

God provides alternatives to wife- beating; 

reasoning with her first, then employing 

certain negative incentives. Remember that the 

theme of this sura is defending the women's 

rights and countering the prevalent oppression 

of women. Any interpretation of the verses of 

this sura must be in favor of the women. This 

sura's theme is "protection of women." 

**4:34 This expression simply means that 

God is appointing the husband as "captain of 

the ship.‛Marriage is like a ship, and the 

captain runs it after due consultation with his 

officers. A believing wife readily accepts 

God's appointment, without mutiny. 

 

Marriage 

Arbitration 

বকভ  

াবম- বদষ্পবি  

  

[4:35] If a couple fears separation, you shall 

appoint an arbitrator from his family and an 

arbitrator from her family; if they decide to 

reconcile, GOD will help them get together. 

GOD is Omniscient, Cognizant. 

৪/৩৫ ববত এওবঝ তম্পবঢ বকেকতভ প 

ওকভ, প্রঢাফভা এওচদ ফথযস্থঢাওাভী বদবুক্ত 

ওভক প্রঙকমভ ধবভাভ প্রণকও এং এওচদ 

ফথযস্থঢাওাভী প্রফকভ ধবভাভ প্রণকও;  ববত 

ঢাভা ধূদ0বফতবমঢ লকঢ বদ্ধান্ত প্রদ, অোল 

ঢাকতভকও এওবত্রঢ লকঢ ালাবয ওভকদ। 

অোল তজ্ঞ, জ্ঞাঢ। 

 

Major Commandments 

ফূঔয প্রঢযাকতযাবম 

 

[4:36] You shall worship GOD alone―do not 

associate anything with Him. You shall regard 

the parents, the relatives, the orphans, the poor, 

the related neighbor, the unrelated neighbor, 

the close associate, the traveling alien, and 

your servants. GOD does not like the arrogant 

showoffs. 

[৪/৩৬] প্রঢাফভা এওফাত্র অোলভ ঈধাদা 

ওভক- প্রওাদবওঙুকও ঢাাঁভ াকণ বুক্ত ওকভা দা। 

প্রঢাফভা 

বধঢাফাঢা, অত্মী, এবঢফ, তবভর, ম্পওতবুক্ত 

প্রবঢকযী, ম্পওতলীদ প্রবঢকযী, খবদষ্ঠ 

লকবাকী, ভ্রফডওাভী বকতযী, এং প্রঢাফাকতভ 

পৃঢযকতভ প্রবঢ তৃবষ্ট  বতক। অোল লংওাভী 

প্রতযতদ ধঙন্দ ওকভ দা।  

 

[4:37] The ones who are stingy, exhort the 

people to be stingy, and conceal what GOD 

has bestowed upon them from His bounties. 

We have prepared for the disbelievers a 

shameful retribution. 

[৪/৩৭] প্রআ যবক্ত প্রব ওধৃড, প্রমাওকতভ ধভাফযত 

প্রত ওধৃড লাভ, এং প্রকাধদ ওকভ বা অোল 

ঢাকতভ ঈধভ ধতড ওকভকঙদ ঢাাঁভ তাদযীমঢা 

প্রণকও। অফভা বশ্বাীকতভ চদয প্রস্তুঢ ওকভবঙ 

এওবঝ মজ্জাচদও যাবস্ত। 

 

[4:38] They give money to charity only to 

show off, while disbelieving in GOD and the 

Last Day. If one's companion is the devil, that 

is the worst companion. 

[৪/৩৮] ঢাভা শুথুফাত্র প্রতঔাকদাভ চদয ণত তাদ 

ওকভ, বঔদ অোল এং প্রযর বতক বশ্বাী। 

ববত ওাকভা ঙ্গী ল যঢাদ, প্রআ কঘক ফন্দ 

ঙ্গী।  
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[4:39] Why do they not believe in GOD and 

the Last Day, and give from GOD's provisions 

to them? GOD is fully aware of them. 

[৪/৩৯] প্রওদ ঢাভা অোল এং প্রযর বতকদ 

বশ্বা ওকভ দা, এং ঢাকতভকও অোলভ প্রতা  

চীবওা প্রণকও প্রত দা?  অোল ঢাকতভ ম্পকওত 

মূ্পডত কঢ।  

 

Divine Justice 

ঐশ্ববভও বঘাভ যস্থা  

 

[4:40] GOD does not inflict an atom's weight 

of injustice. On the contrary, He multiplies the 

reward manifold for the righteous work, and 

grants from Him a great recompense. 

 [৪/৪০] অোল এওবঝ ধভফাদুভ পকভভ বঘাভ 

অকভাধ ওকভদ দা। ধক্ষান্তকভ, বঢবদ ৎ  ওকফতভ 

চদয ধুরুস্কাভ হুগুকদ াবটকব প্রতদ, এং ঢাাঁভ 

ওাঙ প্রণকও ফলাদ প্রবঢতাদ প্রতাদ ওকভদ। 

 

[4:41] Thus, when the day (of judgment) 

comes, we will call upon a witness from each 

community, and you (the messenger) will 

serve as a witness among these people. 

৪/৪১ এপাক, বঔদ (বঘাকভভ) প্র বতদ 

অক, অফভা প্রকঢযও ম্প্রতা প্রণকও এওচদ 

াক্ষীকও টাও, এং  ঢুবফ (ভাূম) এআ 

প্রমাওকতভ ফাকছ এওচদ াক্ষী বলকক তাবত্ব 

ধামদ ওভক। 

 

[4:42] On that day, those who disbelieved and 

disobeyed the messenger will wish that they 

were level with the ground; not a single 

utterance will they be able to hide from GOD. 

৪/৪২ প্রআ বতদ, বাভা ভাূমকও বশ্বা 

ওকভবঙম এং ফাদয ওকভবঙম ঢাভা আো 

ওভক প্রব, ববত ঢাভা পূবফভ াকণ বফবমক  

প্রবঢ;  দা ঢাভা অোল প্রণকও এওবঝ ওণা 

মুওাকঢ ক্ষফ লক।  

 

What Nullifies Ablution 

বওক চ ুদষ্ট ল  

  

[4:43] O you who believe, do not observe the 

Contact Prayers (Salat) while intoxicated, so 

that you know what you are saying. Nor after 

sexual orgasm without bathing, unless you are 

on the road, traveling; if you are ill or 

traveling, or you had urinary or fecal- related 

excretion (such as gas), or contacted the 

women (sexually), and you cannot find water, 

you shall observe Tayammum (dry ablution) 

by touching clean dry soil, then wiping your 

faces and hands therewith. GOD is Pardoner, 

Forgiver. 

৪/৪৩ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, ফাঢাম 

স্থা ংকবাক প্রাণতদাফূল (ামাঢ) ধামদ 

ওকভা দা, বাকঢ প্রঢাফভা চাদ প্রব, প্রঢাফভা বও 

মঙ। দা প্রঘন্ড প্রব দ ঈকিচদাভ ধভ প্রকাম 

ঙাড়া, ববত দা প্রঢাফভা ভাস্তা ণাও, ভ্রফদভঢ;  

ববত প্রঢাফভা ুস্থ ণা ভ্রফদভঢ ণাও, ণা 

প্রঢাফাকতভ ফূত্র -  ংক্রান্ত ণা ফম- ংক্রান্ত 

বদঃভদ ণাকও (প্রবফদ াঢা), ণা দাভীকতভ 

ংস্পকযত এক ণাও (প্রব ড বঘাকভ), এং 

প্রঢাফভা ধাবদ ঔুাঁকচ দা ধা, প্রঢাফভা ঢাফুফ 

(শুষ্ক চ)ু ধামদ ওভক ধবভষ্কাভ শুওকদা ফাবঝ 

স্পযত ওকভ, এভধভ প্রঢাফাকতভ ফুঔ এং 

লাঢগুকমা ঢা বতক ফুকঙ। অোল 

ক্ষফাওাভী, ফাচতদাওাভী।  

 

[4:44] Have you noted those who received a 

portion of the scripture, and how they choose 

to stray, and wish that you stray from the path? 

৪/৪৪  ঢুবফ বও ঢাকতভকও মক্ষয ওকভঙ, বাভা 

ঐযীগ্রকন্থভ এওবঝ ংয গ্রলড ওকভবঙম, এং 

বওপাক ঢাভা ধণভ্রষ্ট লকঢ ধঙন্দ ওকভ, এং 

ঘা প্রব, প্রঢাফভা ধণভ্রষ্ট ল?  

 

[4:45] GOD knows best who your enemies 

are. GOD is the only Lord and Master. GOD 

is the only Supporter. 

৪/৪৫ অোল কঘক পাম চাকদদ, ওাভা 

প্রঢাফাকতভ যত্রু। অোলআ এওফাত্র প্রপু এং 

ফবদ। অোলআ এওফাত্র ফণতদওাভী। 

 
[4:46] Among those who are Jewish, some 

distort the words beyond the truth, and they 

say, "We hear, but we disobey,”and "Your 

words are falling on deaf ears,”and "Raa'ena* 

(be our shepherd),”as they twist their tongues 

to mock the religion. Had they said, "We hear, 

and we obey,”and "We hear you,”and 

"Unzurna (watch over us),”it would have been 

better for them, and more righteous. Instead, 

they have incurred condemnation from GOD 

due to their disbelief. Consequently, the 

majority of them cannot believe. 

 [৪/৪৬] ঢাকতভ ফকথয বাভা আহুতী, ঢাকতভ প্রওঈ 

প্রওঈ াদীকও ঢয ঙাবটকব বওঢৃ ওকভ, এং 

ঢাভা কম, ‚অফভা শুবদ, বওন্তু অফভা ফাদয 

ওবভ‛, এং ‚প্রঢাফাভ ওণা বথভ ওাকদ ধবঢঢ 

লকে, ‛এং ‚ভা' প্রবদা (অফাকতভ ভাঔাম 

ল)‛, প্রবপাক ঢাভা ঢাকতভ বচহ্বা অটা 
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থফতকও ঈধলা ওভকঢ। ববত ঢাভা 

মঢ, ‚অফভা শুবদ, এং অফভা ফাদয 

ওবভ, ‛এং ‚অফভা প্রঢাফা শুবদ, ‛এং 

‚ঈদচুভদা (অফাকতভ প্রবঢ দচভ ভাকঔা), ‛এঝা 

ঢাকতভ চদয ফঙ্গম, এং বথও দযাবদষ্ঠ লকঢা। 

ধবভকঢত, ঢাভা ঢাকতভ বশ্বাকভ ওাভকদ 

অোলভ প্রণকও তণ্ডাকতয প্রঝকদ একদকঙ। 

নমস্বরূধ, ঢাকতভ বথওাংযআ বশ্বা ওভকঢ 

ধাকভ দা।    

*4:46 The word "Raa'ena‛was twisted by 

some Hebrew speaking people to sound like a 

dirty word. See 2:104. 

 

[4:47] O you who received the scripture, you 

shall believe in what we reveal herein, 

confirming what you have, before we banish 

certain faces to exile, or condemn them as we 

condemned those who desecrated the Sabbath. 

GOD's command is done. 

[৪/৪৭] প্রল প্রঢাফভা বাভা ঐযীগ্রন্থ গ্রলড 

ওকভঙ, প্রঢাফভা বশ্বা ওভক বা অফভা এঔাকদ 

প্রওায ওকভবঙ, বা বদবিঢ ওকভ প্রঢাফাকতভ বা 

অকঙ, অফভা বদবততষ্ট  ফুঔগুকমা বদতাকদ 

বঢাবটঢ ওভাভ অকক, ণা ঢাকতভ যাবস্ত 

প্রতবাভ অকক প্রবফদ অফভা যাবস্ত বতকববঙমাফ 

ঢাকতভকও বাভা বোকফভ বতদকও ধবত্র 

ওকভবঙম। অোলভ হুওফু লক প্রককঙ।  

 
The Unforgivable Sin 

ফাচতদী ধাধ  

  

[4:48] GOD does not forgive idolatry,* but 

He forgives lesser offenses for whomever He 

wills. Anyone who sets up idols beside GOD, 

has forged a horrendous offense. 

[৪/৪৮] অোল ংযীতাভ াযস্ত ওভাকও ক্ষফা 

ওকভদ দা, বওন্তু বঢবদ ক্ষফা ওকভদ কধক্ষাওঢৃ 

প্রঙাঝ ধভাথ, বাভ চদয বঢবদ আো ওকভদ। প্রব 

প্রওঈ অোলভ ধাকয ংযীতাভ স্থাধদ 

ওকভ, ককড়কঙ এও পবাদও ধভাথ।    

*4:48 Idol worship is not forgivable, if 

maintained until death. One can always repent 

from any offense, including idolatry before 

death comes (see 4:18 & 40:66). 

 

[4:49] Have you noted those who exalt 

themselves? Instead, GOD is the One who 

exalts whomever He wills, without the least 

injustice. 

[৪/৪৯] ঢুবফ বও ঢাকতভকও মক্ষয ওকভঙ বাভা 

ঢাকতভ বদকচকতভ প্রযংা ওকভ?  

ধবভকঢত, অোল প্রআ এওচদ বববদ প্রযংবঢ 

ওকভদ বাকও বঢবদ আো ওকভদ, াফাদযঢফ 

বঘাভ ঙাটাআ। 

 

[4:50] Note how they fabricate lies about 

GOD; what a gross offense this is! 

 [৪/৫০] মক্ষয ওকভা, বওপাক ঢাভা অোল 

ম্পকওত বফণযা ঈদ্ভাদ ওকভ, বও এও ফলা 

ধভাথ এঝা! 

 

[4:51] Have you noted those who received a 

portion of the scripture, and how they believe 

in idolatry and false doctrine, then say, "The 

disbelievers are better guided than the 

believers"?! 

৪/৫১ ঢুবফ বও ঢাকতভকও মক্ষয ওকভঙ, বাভা 

ঐযীগ্রকন্থভ এওবঝ ংয গ্রলড ওকভবঙম, এং 

বওপাক ঢাভা ংযীাতীকত্ব এং বফণযা ফঢাকত 

বশ্বা ওকভ, এভধভ কম, ‚বশ্বাীভা 

বশ্বাীকতভ প্রঘক ঈিফ ধণপ্রাি"? ! 

 

[4:52] It is they who incurred GOD's 

condemnation, and whomever GOD 

condemns, you will not find any helper for 

him. 

৪/৫২ এভা ঢাভাআ বাভা অোলভ তন্ডাকতয প্রঝকদ 

একদকঙ, এং বাকও অোল তন্ডাকতয প্রতদ, ঢুবফ 

ঢাভ চদয প্রওাদ ালাবযওাভী ধাক দা। 

 

[4:53] Do they own a share of the 

sovereignty? If they did, they would not give 

the people as much as a grain. 

৪/৫৩ ঢাভা বও াতকপ ফকত্বভ এওবঝ ংয 

বথওাভ ওকভকঙ?  ববত ঢাভা ওভঢ, ঢাভা 

প্রমাওকতভ এওবঝ যযওডা ধবভফাড বতঢ দা। 

 

[4:54] Are they envious of the people because 

GOD has showered them with His blessings? 

We have given Abraham's family the scripture, 

and wisdom; we granted them a great 

authority. 

৪/৫৪ ঢাভা বও প্রআ প্রমাওকতভ প্রবঢ 

বলংাধভাদ, ওাভড অোল ঢাকতভকও ঢাাঁভ 

দুগ্রলফূল রতদ ওকভকঙদ?  অফভা আব্রাবলকফভ 

ধবভাভকও বতকবঙ ঐযীগ্রন্থ, এং প্রজ্ঞা;  

অফভা ঢাকতভকও তাদ ওকভবঙমাফ এও ফলাদ 

ওঢৃতত্ব।  

 

[4:55] Some of them believed therein, and 

some of them repelled therefrom; Hell is the 

only just retribution for these. 
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৪/৫৫ ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ ঢাকঢ বশ্বা 

ওকভবঙম, এং ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ ঢা প্রণকও ফুঔ 

বনবভক বদকবঙম;  এআকভ চদয এওফাত্র 

দভওআ বণাণত যাবস্ত। 

 

Allegorical Description of Hell 

দভকওভ রূধও ডতদা 

  

[4:56] Surely, those who disbelieve in our 

revelations, we will condemn them to the 

hellfire. Whenever their skins are burnt, we 

will give them new skins. Thus, they will 

suffer continuously. GOD is Almighty, Most 

Wise. 

[৪/৫৬] বদবিঢরূকধ, ঢাভা বাভা অফাকতভ 

প্রওাযদাফূলকও বশ্বা ওকভ, অফভা ঢাকতভ 

দভওাবিভ যাবস্ত প্রত। বঔদআ ঢাকতভ ঘাফটা 

ধুকট বা, অফভা ঢাকতভকও দঢুদ ঘাফটা প্রত। 

এপাক, ঢাভা বভঢ ওষ্ট প্রপাক ওভক। অোল 

তযবক্তফাদ, কঘক জ্ঞাদী।   

 

[4:57] As for those who believe and lead a 

righteous life, we will admit them into gardens 

with flowing streams; they abide therein 

forever. They will have pure spouses therein. 

We will admit them into a blissful shade. 

[৪/৫৭] ঢাকতভ বরক বাভা বশ্বা ওকভ এং 

ৎ চীদ- বাধদ ওকভ, অফভা ঢাকতভকও 

প্রাবলঢ ছদতাথাভা ল াকাদফূকল প্রকয 

ওভা, ঢাভা বঘভওাম প্রঔাকদ া ওকভ। 

প্রঔাকদ ঢাকতভ বশুদ্ধ লথফতী/লথফতীবদ 

ণাওক। অফভা ঢাকতভকও প্রকয ওভা এওবঝ 

স্বকতী ঙাবা।   

 
Honesty & Justice Advocated 

ঢঢা এং দযাবঘাভ ফবণতঢ 

  

[4:58] GOD commands you to give back 

anything the people have entrusted to you. If 

you judge among the people, you shall judge 

equitably. The best enlightenment indeed is 

what GOD recommends for you. GOD is 

Hearer, Seer. 

[৪/৫৮] অোল প্রঢাফাকতভ হুওফু প্রতদ বনবভকব 

বতকঢ বাবওঙু প্রমাকওভা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ কবেঢ 

ভাকঔ। ববত প্রঢাফভা ফাদুকরভ ফাকছ বঘাভ 

ওকভা, প্রঢাফভা দযাপাক বঘাভ ওভক। 

প্রওঢৃধকক্ষ, কতািফ জ্ঞাদাকমাও লকমা বা 

অোল প্রঢাফাকতভ চদয ধভাফযত প্রতদ। অোল 

েডওাভী, তযতদওাভী।  

 

[4:59] O you who believe, you shall obey 

GOD, and you shall obey the messenger, and 

those in charge among you. If you dispute in 

any matter, you shall refer it to GOD and the 

messenger, if you do believe in GOD and the 

Last Day. This is better for you, and provides 

you with the best solution. 

[৪/৫৯] প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, প্রঢাফভা 

অোলকও ফাদয ওভক, এং প্রঢাফভা ফাদয 

ওভক াঢতাালওকও  এং প্রঢাফাকতভ ফকথয 

বাভা তাবত্বপ্রাি। ববত প্রঢাফভা প্রওাদ বরক 

বাত ওকভা, প্রঢাফভা ঢা অোল এং 

াঢতাালকওভ প্রবঢ দযস্ত ওভক, ববত প্রঢাফভা 

অোল এং প্রযর বতক বশ্বা ওকভা। এঝা 

প্রঢাফাকতভ চদয ঈিফ, এং প্রঢাফাকতভকও 

কতািফ ফাথাদ প্রত। 

 

Believers Or Hypocrites? 

বশ্বাী দাবও পণ্ড?  

  

[4:60] Have you noted those who claim that 

they believe in what was revealed to you, and 

in what was revealed before you, then uphold 

the unjust laws of their idols? They were 

commanded to reject such laws. Indeed, it is 

the devil's wish to lead them far astray. 

 [৪/৬০] ঢুবফ বও ঢাকতভ মক্ষয ওকভঙ, বাভা 

তাী ওকভ প্রব, ঢাভা বশ্বা ওকভ বা প্রঢাফাভ 

প্রবঢ প্রওাবযঢ লকবঙম, এং বা প্রওাবযঢ 

লকবঙম প্রঢাফাভ ধূকত, ঢাভধভ ঢাকতভ 

ঈধাযকতভ দযাবয অআদ প্রফকদ ঘকম?  ঢাভা 

এরূধ অআদ প্রঢযাঔযাদ ওভকঢ অকতযপ্রাি 

লকবঙম। প্রওঢৃধকক্ষ, এঝাআ যঢাকদভ 

আো, ঢাকতভকও ুতূকভ ধণভ্রষ্ট ওভা। 

 

[4:61] When they are told, "Come to what 

GOD has revealed, and to the messenger,‛you 

see the hypocrites shunning you completely. 

৪/৬১ বঔদ ঢাকতভকও মা লকবঙম, "অ প্র 

বতকও বা অোল প্রওায ওকভকঙদ, এং 

াঢতাালকওভ বতকও, ‚ঢুবফ প্রতঔ প্রব পন্ডভা 

প্রঢাফাকও মূ্পডতরূকধ ধবভঢযাক ওভকঙ। 

 

[4:62] How will it be when a disaster hits 

them, as a consequence of their own works? 

They will come to you then and swear by 

GOD: "Our intentions were good and 

righteous!" 

৪/৬২ এবঝ প্রওফদ লক বঔদ এওবঝ  বধবত 

ঢাকতভকও অখাঢ ওকভ, ঢাকতভ স্বী ওফতফূকলভ 
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এওবঝ প্রবঢনম বলকক?  ঢাভা এভধকভ প্রঢাফাভ 

ওাকঙ অক এং অোলভ দাকফ যধণ ওভক 0 

"অফাকতভ ঈকেযয পাম এং দযাবদষ্ঠ বঙম! " 

 

[4:63] GOD is fully aware of their innermost 

intentions. You shall ignore them, enlighten 

them, and give them good advice that may 

save their souls. 

৪/৬৩  অোল ঢাকতভ কপীভঢফ  ঈকেযযফূল 

ম্পকওত মূ্পডত কঢ। ঢুবফ ঢাকতভকও ঈকধক্ষা 

ওভক, ঢাকতভকও অকমাবওঢ ওভক, এং 

ঢাকতভকও পাম ঈধকতয বতক, লঢ ঢা ঢাকতভ 

অত্মাকও ভক্ষা ওভক। 

 

Unquestioning Submission:  

Quality of the True Believers 

প্রশ্নলীদ* অত্মফধতড 0 

প্রওঢৃ বশ্বাীকতভ গুদ 

  

[4:64] We did not send any messenger except 

to be obeyed in accordance with GOD's will. 

Had they, when they wronged their souls, 

come to you and prayed to GOD for 

forgiveness, and the messenger prayed for 

their forgiveness, they would have found GOD 

Redeemer, Most Merciful. 

৪/৬৪ অফভা প্রওাদ াঢতাালওকও অোলভ আো 

দুবাী ফাদয লা যঢীঢ ধাঞাআবদ। ববত 

ঢাভা, ঢাকতভ অত্মাভ প্রবঢ দযা ওভাভ 

ফ, প্রঢাফাভ ওাকঙ অকঢা এং অোলভ 

ওাকঙ ক্ষফাভ চদয প্রাণতদা ওভঢ, এং াঢতাালও 

ঢাকতভ ক্ষফাভ চদয প্রাণতদা ওভঢ, ঢাভা 

অোলকও প্রধকঢা ঈদ্ধাভওাভী, ধভফ তামু।  

 

[4:65] Never indeed, by your Lord; they are 

not believers unless they come to you to judge 

in their disputes, then find no hesitation in 

their hearts whatsoever in accepting your 

judgment. They must submit a total 

submission. 

৪/৬৫ স্তুঢ ওঔকদাআ দা, প্রঢাফাভ প্রপুভ যধণ;  

ঢাভা বশ্বাী দ ববত দা ঢাভা প্রঢাফাভ ওাকঙ 

ঢাকতভ বাতফূকলভ বঘাকভভ চদয  

অক, ঢাভধভ প্রঢাফাভ ভা বাআ প্রলাও দা প্রওদ 

ঢা প্রফকদ বদকঢ ঢাকতভ হৃতক প্রওাদ বদ্বথা ণাকও 

দা।  ঢাভা যযআ অত্মফধতড ওভক, এওবঝ 

ধবভধূডত অত্মফধতড। 

 

God's Tests Are Never 

Unreasonable 

অোলভ ধভীক্ষাগুকমা  

ওঔদআ কব বক্তও দ 

  

[4:66] Had we decreed for them: "You must 

offer your lives,‛or "Give up your 

homes,‛they would not have done it, except 

for a few of them. (Even if such a command 

was issued,) had they done what they were 

commanded to do, it would have been better 

for them, and would prove the strength of their 

faith. 

৪/৬৬ অফভা ববত ঢাকতভ চদয হুওফু বতঢাফঃ 

‚প্রঢাফভা যযআ প্রঢাফাকতভ প্রাদ ঈৎকত 

ওভক, ‛ণা ‚প্রঢাফাকতভ খভ- াবড় ধবভঢযাক 

ওভক, ‛ঢাভা ঢা ওভকঢা দা, ঢাকতভ ফকথয বওঙু 

প্রমাও যবঢঢ। (এফদবও ববত এফদ এওবঝ হুওফু 

চাবভ লকঢা), ববত ঢাভা ওভকঢা, বা ঢাকতভকও 

ওভকঢ অকতয ওভা লকবঙম, এঝা ঢাকতভ চদয 

ঈিফ লকঢা, এং প্রফাদ ওভকঢা ঢাকতভ 

বশ্বাকভ প্রচাভ।  

 

[4:67] And we would have granted them a 

great recompense. 

৪/৬৭ এং অফভা ঢাকতভকও এও ফলা ধুভস্কাভ 

প্রতাদ ওভঢাফ।    

 

[4:68] And we would have guided them in the 

right path. 

৪/৬৮ এং অফভা ঢাকতভকও বঞও ধণ-

প্রতযতদ ওভঢাফ।  

 

Equality of 

Believers 

বশ্বাীকতভ  

ফঢা  

  

[4:69] Those who obey GOD and the 

messenger belong with those blessed by 

GOD―the prophets, the saints, the martyrs, 

and the righteous. These are the best company. 

৪/৬৯ বাভা অোল এং াঢতাালকও ফাদয 

ওকভ, ঢাভা ঢাকতভ ন্তপুতক্ত বাভা অযীতাতপ্রাি 

লকবঙম অোলভ-  

দীকতভ, ঊবরকতভ, যলীতকতভ, এং ৎ 

ওফতীকতভ। এভাআ কতািফ ঙ্গী।     

 

[4:70] Such is the blessing from GOD; GOD 

is the best Knower. 

৪/৭০ এফদআ অোলভ ধক্ষ প্রণকও অযীতাত;  

অোল কতািফ চাকদদ। 
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[4:71] O you who believe, you shall remain 

alert, and mobilize as individuals, or mobilize 

all together. 

৪/৭১ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফভা 

ঢওত ণাওক, অভ ধৃণওপাক ংকবঞঢ 

ল, ণা ওকম বফকম ংকবঞঢ ল । 

 

[4:72] Surely, there are those among you who 

would drag their feet, then, if a setback afflicts 

you, they would say, "GOD has blessed me 

that I was not martyred with them." 

৪/৭২ বদবিঢরূকধ, প্রঢাফাকতভ ফকথয ভককঙ 

ঢাভা বাভা কবড়ফব ওভঢ, এভধভ, ববত প্রওাদ 

প্রবঢন্ওঢা প্রঢাফাকতভ ওষ্ট বতঢ, ঢাভা 

মঢ, "অোল অফাকও প্র পাকযযীম ওকভকঙদ 

প্রব, অবফ ঢাকতভ াকণ যলীত লআবদ।" 

 

[4:73] But if you attain a blessing from GOD, 

they would say, as if no friendship ever existed 

between you and them, "I wish I was with 

them, so I could share in such a great victory." 

৪/৭৩ বওন্তু, ববত ঢুবফ অোল প্রণকও এওবঝ 

অযীতাত চতদ ওভ, ঢাভা মক, প্রবদ 

প্রঢাফাকতভ  ঢাকতভ ফকথয ওঔকদাআ প্রওাদ ন্ুত্ব 

বতযফাদ বঙম দা, "অবফ ববত ঢাকতভ াকণ 

ণাওঢাফ, ঢক এফদ এও ফলা- বচকভ 

ংযীতাভ লকঢ ধাভঢাফ। " 

 

[4:74] Those who readily fight in the cause of 

GOD are those who forsake this world in favor 

of the Hereafter. Whoever fights in the cause 

of GOD, then gets killed, or attains victory, we 

will surely grant him a great recompense. 

৪/৭৪ বাভা অোলভ ঈকেকযয াদকন্দ বুদ্ধ 

ওকভ, ঢাভা লকে প্র  প্রমাও বাভা ধভওাকমভ 

চদয এআ দুবদাকও ধবভঢযাক ওকভ। প্রবকওঈ 

অোলভ ঈকেকযয বুদ্ধ ওকভ, এভধভ বদলঢ 

ল, ণা বচ চতদ ওকভ, অফভা 

বদবিঢরূকধ ঢাকও এও ফলা- ধুভষ্কাভ বত। 

 
 

 

 

 

The Believers  

are Fearless 

বশ্বাীভা  

বদপতীও  

 

[4:75] Why should you not fight in the cause 

of GOD when weak men, women, and 

children are imploring: "Our Lord, deliver us 

from this community whose people are 

oppressive, and be You our Lord and Master." 

৪/৭৫ প্রওদ প্রঢাফাকতভ অোলভ ঈকেকযয বুদ্ধ 

ওভা ঈবঘৎ দ, বঔদ তূতম 

ধুরুরভা, দাভীভা, এং বযশুভা বফদবঢ ওভকঙ0 

"অফাকতভ প্রপু, অফাকতভকও এআ ম্প্রতা 

প্রণকও ফুবক্ত বতদ বাভ প্রমাকওভা ঢযাঘাভী, এং 

অধবদ প্রলাদ অফাকতভ প্রপু এং ফবদ।" 

 

[4:76] Those who believe are fighting for the 

cause of GOD, while those who disbelieve are 

fighting for the cause of tyranny. Therefore, 

you shall fight the devil's allies; the devil's 

power is nil. 

৪/৭৬ বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা অোলভ ঈকেকযয 

বুদ্ধ ওভকঙ, বঔদ বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা 

ঈৎধীটদ ওভাভ ঈকেকযয বুদ্ধ ওভকঙ। এআ 

ওাভকদ, প্রঢাফভা যঢাকদভ   ত্রপ্রতভ বরুকদ্ধ বুদ্ধ 

ওভক;  যঢাদ যবক্তলীদ।  

 

[4:77] Have you noted those who were told, 

"You do not have to fight; all you need to do is 

observe the Contact Prayers (Salat) and give 

the obligatory charity (Zakat),‛then, when 

fighting was decreed for them, they feared the 

people as much as they feared GOD, or even 

more? They said, "Our Lord, why did You 

force this fighting on us? If only You respite 

us for awhile!‛Say, "The materials of this 

world are nil, while the Hereafter is far better 

for the righteous, and you never suffer the 

slightest injustice." 

৪/৭৭ ঢুবফ বও ঢাকতভ মক্ষয ওকভঙ বাকতভকও 

মা লকবঙম, ‚প্রঢাফাকতভ বুদ্ধ ওভকঢ লক দা;   

প্রব  প্রঢাফাকতভ ওভা প্রকাচদ ঢা লম 

(ামাঢ) ংকবাক প্রাণতদাফূল প্রবঢষ্ঠা 

ওভা, এং াথযঢাফূমও তাদ ওভা (বাওাঢ) 

‚এভধভ, বঔদ  ঢাকতভ চদয বুদ্ধ ওভাভ অকতয 

ওভা লকবঙম, ঢাভা প্রমাওকতভ এফদ প 

ওকভবঙম প্রবফদ ঢাভা অোলকও প 

ওভকঢা, ণা এফদ বও অভ বথও?  ঢাভা 

কমবঙম, ‚অফাকতভ প্রপু, প্রওদ অধবদ এআ বুদ্ধ 

অফাকতভ ঈধভ প্রচাভ ওকভ অকভাধ 

ওকভবঙকমদ?  ববত অধবদ শুথ ুবওঙু ফকবভ 

চদয অফাকতভ বভাফ বতকঢদ!‛ম, ‚এআ 

দুবদবাভ স্তু াফগ্রী বওঙুআ দা, বঔদ ধভওাম 

ৎওফতীকতভ চদয বথওঢভ ঈিফ, এং প্রঢাফভা 

ওঔদআ াফাদযঢফ বঘাভ প্রপাক ওভক দা।     
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God is the Doer of Everything* 

অোল বওঙু ওকভদ  

  

[4:78] Wherever you are, death will catch up 

with you, even if you live in formidable 

castles. When something good happens to 

them, they say, "This is from GOD,‛and when 

something bad afflicts them, they blame you. 

Say, "Everything comes from GOD.‛Why do 

these people misunderstand almost everything? 

৪/৭৮ প্রঢাফভা প্রবঔাকদআ ণাকওা দা প্রওদ, ফৃঢুয 

প্রঢাফাকতভ ধাওটা ওভক, এফদবও ববত 

প্রঢাফভা দুকপততয দুককত া ওকভা। বঔদ ঢাকতভ 

পাম বওঙু ল, ঢাভা কম, ‚এঝা অোলভ ধক্ষ 

প্রণকও, ‛এং বঔদ প্রওাদ ফন্দবওঙু ঢাকতভকও 

ধীবটঢ ওকভ, ঢাভা প্রঢাফাভ প্রবঢ প্রতারাকভাধ 

ওকভ। ম, ‚বওঙু অোলভ প্রণকও অক‛। 

প্রওদ এআ প্রমাকওভা প্রা বওঙুআ পুম প্রাকছ?     

*4:78 Bad things are consequences of our 

own deeds (42:30, 64:11), though God is the 

doer of everything (8:17). God created the 

fire to serve us, but you can decide to put your 

finger in it. We thus hurt ourselves. It is God's 

law that if you put your finger in the fire, it will 

hurt. 

 

Nothing Bad Comes From God 

ফন্দ প্রওাদবওঙু অোলভ প্রণকও অক দা 

  

[4:79] Anything good that happens to you is 

from GOD, and anything bad that happens to 

you is from you. We have sent you as a 

messenger to the people,* and GOD suffices 

as witness. 

৪/৭৯ বা বওঙু পাকমা প্রঢাফাকতভ প্রবঢ খকঝ ঢা 

অোলভ প্রণকও, এং বা বওঙু ফন্দ প্রঢাফাকতভ 

প্রবঢ খকঝ ঢা প্রঢাফাকতভ ধক্ষ প্রণকও। অফভা 

প্রমাওকতভ চদয প্রঢাফাকও  াঢতাালও বলাক 

ধাবঞকবঙ, এং অোল াক্ষী বলাক বকণষ্ট। 

*4:79 Muhammad was not given any proof of 

prophethood. Hence the expression "God 

suffices as a witness”(29:51-52). The 

gematrical value of "Muhammad”is 92, and 92 

+ 79 = 171 = 19 x 9. 

 

[4:80] Whoever obeys the messenger is 

obeying GOD. As for those who turn away, 

we did not send you as their guardian. 

৪/৮০ প্রবকওঈ াঢতাালওকও ফাদয ওকভ, প্র 

অোলকও ফাদয ওভকঙ। ঢাকতভ বরক বাভা ফুঔ 

বনবভকব প্রদ, অফভা প্রঢাফাকও ঢাকতভ 

বপপাও ওকভ ধাঞাআবদ। 

 

[4:81] They pledge obedience, but as soon as 

they leave you, some of them harbor intentions 

contrary to what they say. GOD records their 

innermost intentions. You shall disregard 

them, and put your trust in GOD. GOD 

suffices as an advocate. 

৪/৮১ ঢাভা অদুককঢযভ ঙ্গীওাভ ওকভ, বওন্তু 

বঔবদ ঢাভা প্রঢাফাকও প্রঙকড় বা, ঢাকতভ প্রওঈ 

প্রওঈ বা ঢাভা কম এভ বধভীঢ আো প্রধারদ 

ওকভ। অোল ঢাকতভ কপীভঢফ  আোগুকমা 

প্রভওটত ওকভদ। প্রঢাফভা ঢাকতভকও ঈকধক্ষা 

ওভক, এং অোলভ প্রবঢ প্রঢাফাকতভ অস্থা 

ভাঔ। অোল ফণতও বলকক বকণষ্ট।  

 
Proof of Divine Authorship 

ঐযবভও প্রমঔদীভ প্রফাদ  

  

[4:82] Why do they not study the Quran 

carefully? If it were from other than GOD, 

they would have found in it numerous 

contradictions.* 

৪/৮২ প্রওদ ঢাভা বত্নলওাকভ প্রওাভাদ থযদ 

ওকভ দা?  ববত এবঝ অোল ঙাড়া দয ওাকভা 

প্রণকও লঢ, ঢাভা একঢ ংঔয ংকবঢ প্রধঢ। 

*4:82 Although the Quran was revealed 

during the dark ages, you cannot find any 

nonsense in it; another proof of divine 

authorship (see the Introduction and App. 1). 

 

 

 

Beware of the Devil's Rumors 

যঢাকদভ গুচফূকলভ যধাকভ ঢওত প্রলাদ 

 

[4:83] When a rumor that affects security 

comes their way, they spread it. Had they 

referred it to the messenger, and those in 

charge among them, those who understand 

these matters would have informed them. If it 

were not for GOD's grace towards you, and 

His mercy, you would have followed the devil, 

except a few. 

৪/৮৩ বঔদ এওবঝ গুচ, ঢাকতভ াফকদ 

অক, বা বদভাধিাকও ববিঢ ওকভ, ঢাভা ঢা 

ঙড়া। ববত ঢাভা ঢা াঢতাালও, এং ঢাকতভ 

ফথযওাভ তাবত্বপ্রািকতভ ওাকঙ দযস্ত ওভঢ, ঢক 

ঢাকতভকও বলঢ ওভঢ ঢাভা বাভা এআ 

বরগুকমা ুকছ। ববত এবঝ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ 
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অোলভ ওরুদা, এং ঢাাঁভ তা দা লঢ, প্রঢাফভা 

যঢাদকও দুভড ওভকঢ, ল্পংঔযও ঙাড়া।  

 

[4:84] You shall fight for the cause of GOD; 

you are responsible only for your own soul, 

and exhort the believers to do the same. GOD 

will neutralize the power of those who 

disbelieve. GOD is much more powerful, and 

much more effective. 

৪/৮৪ প্রঢাফভা অোলভ ঈকেকযয বুদ্ধ ওভক;  

প্রঢাফভা শুথু প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ অত্মাভ চদযআ 

তাী, এং বশ্বাীকতভকও ঢা- আ ওভকঢ 

ঈধকতয বতক। অোল ঢাকতভ ক্ষফঢা বদি 

ওভকদ, বাভা বশ্বা ওকভ। অোল কদও 

প্রবয ক্ষফঢাাদ, এং কদও প্রবয ওাবতওভী।  

 
Responsibility 

তাপাভ  

  

[4:85] Whoever mediates a good deed receives 

a share of the credit thereof, and whoever 

mediates an evil work, incurs a share thereof. 

GOD controls all things. 

৪/৮৫ প্রবকওঈ এওবঝ পাম ওাকচভ ফথযস্থঢা 

ওকভ, এভ ওঢৃৃকত্বভ এওবঝ ংয গ্রলড ওকভ, এং 

প্রবকওঈ এওবঝ ফন্দ ওাকচভ ফথযস্থঢা ওকভ, এভ 

এওবঝ ংয প্রঝকদ অকদ। অোল  বওঙু 

বদন্ত্রড ওকভদ। 

 
You Shall Be Courteous 

অধদাভা বদীঢ লকদ 

  

[4:86] When greeted with a greeting, you shall 

respond with a better greeting or at least an 

equal one. GOD reckons all things. 

৪/৮৬ বঔদ শুকপো প্রাি লক প্রওাদ বপাতদ 

দ্বাভা, প্রঢাফভা াড়া বতক ঈিফ ণা ওফধকক্ষ 

এওবঝ ফঢুময বপাতদ বতকব। অোল  

বওঙুভ বলা গ্রলডওাভী।  

 

[4:87] GOD: there is no god except He. He 

will surely summon you on the Day of 

Resurrection―the inevitable day. Whose 

narration is more truthful than GOD's? 

৪/৮৭ ইশ্বভঃ বঢবদ যবঢঢ প্রওাদ ঈধায প্রদআ। 

বঢবদ যযআ প্রঢাফাকতভ ফকঢ ওভকদ 

ধুরুত্থাকদভ প্রআ বদাবত বতকদ। অোলভ প্রঘক 

ওাভ ডতদা বথও ঢয?   

 
How to Deal With the Hypocrites 

পণ্ডকতভ াকণ বওপাক ঘমকঢ লক  

  

[4:88] Why should you divide yourselves into 

two groups regarding hypocrites (among you)? 

GOD is the one who condemned them because 

of their own behavior. Do you want to guide 

those who are sent astray by GOD? 

Whomever GOD sends astray, you can never 

find a way to guide them. 

৪/৮৮ (প্রঢাফাকতভ বপঢকভভ) পণ্ডকতভ বরক 

প্রওদ প্রঢাফাকতভ ঈবঘঢ লক বদকচকতভ দুআ তকম 

বপক্ত ওভা?  অোলআ ঢাকতভকও ঢাকতভ 

অঘভকডভ ওাভকদ বদবন্দঢ ওকভকঙদ। প্রঢাফভা বও 

ঢাকতভকও ধণ প্রতযতদ ওভকঢ ঘা, বাভা অোল 

দ্বাভা ধণভ্রষ্ট লককঙ?  বাকতভকও অোল ধণভ্রষ্ট 

ওকভদ, ঢুবফ ওঔদআ ঢাকতভকও ধণপ্রতযতদ ওভাভ 

ঈধা ধাক দা।  

 

[4:89] They wish that you disbelieve as they 

have disbelieved, then you become equal. Do 

not consider them friends, unless they mobilize 

along with you in the cause of GOD. If they 

turn against you, you shall fight them, and you 

may kill them when you encounter them in 

war. You shall not accept them as friends, or 

allies.* 

৪/৮৯ ঢাভা প্রঢযাযা ওকভ প্রব, ঢুবফ বশ্বা 

ওকভা প্রবফদ ঢাভা বশ্বা ওকভকঙ, ঢাভধভ 

প্রঢাফভা (ঢাকতভ) ফাদ লক বা। ঢাকতভকও 

ন্ু প্রপ দা, ববত দা ঢাভা অোলভ ঈকেকযয 

প্রঢাফাকতভ াকণ বুকদ্ধভ চদয ংকবঞঢ ল। ববত 

ঢাভা প্রঢাফাকতভ যত্রু লক ঈকঞ, প্রঢাফভা ঢাকতভ 

বরুকদ্ধ বুদ্ধ ওভক, এং প্রঢাফাকতভকও ঢাকতভ 

লঢযা ওভকঢ লকঢ ধাকভ, বঔদ বুকদ্ধ প্রঢাফভা 

ঢাকতভ ফুকঔাফুবঔ ল। প্রঢাফভা ঢাকতভকও ন্ু 

ণা বফত্র বলাক গ্রলড ওভক দা। 

*4:89 The basic rule controlling all fighting is 

stated in 60:8- 9. 

 

[4:90] Exempted are those who join people 

with whom you have signed a peace treaty, 

and those who come to you wishing not to 

fight you, nor fight their relatives. Had GOD 

willed, He could have permitted them to fight 

against you. Therefore, if they leave you 

alone, refrain from fighting you, and offer you 

peace, then GOD gives you no excuse to fight 

them. 

৪/৯০  ঢাভা বদষ্কৃবঢ প্রাি বাভা প্র প্রমাওকতভ 

াকণ প্রবাক প্রত বাকতভ াকণ প্রঢাফভা এওবঝ 

যাবন্ত ঘুবক্ত াক্ষভ ওকভঙ, এং ঢাভা বাভা 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অক প্রঢাফাকতভ াকণ বুদ্ধ দা 

ওভাভ আো বদক, দা ঢাকতভ অত্মীকতভ াকণ। 
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অোল ববত ঘাআকঢদ, বঢবদ ঢাকতভকও দুফবঢ 

বতকঢ ধাভকঢদ প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ বুদ্ধ ওভাভ। 

ঢএ, ববত ঢাভা প্রঢাফাকতভকও এওা প্রঙকট 

প্রত, প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ বুদ্ধ ওভা প্রণকও বভঢ 

ণাকও, এং প্রঢাফাকতভকও যাবন্ত প্রস্তা 

প্রত, ঢঔদ অোল প্রঢাফাকতভকও ঢাকতভ বরুকদ্ধ 

বুকদ্ধভ প্রওাদ চভ প্রতদ দা। 

 

[4:91] You will find others who wish to make 

peace with you, and also with their people. 

However, as soon as war erupts, they fight 

against you. Unless these people leave you 

alone, offer you peace, and stop fighting you, 

you may fight them when you encounter them. 

Against these, we give you a clear 

authorization. 

৪/৯১ প্রঢাফভা দযকতভকও ধাক বাভা যাবন্ত 

স্থাধদ ওভকঢ ঘা প্রঢাফাকতভ াকণ, এং ঢাকতভ 

প্রমাওকতভ াকণ। বওন্তু, বঔবদ বুদ্ধ ঙবড়ক 

ধকড়, ঢাভা প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ বুদ্ধ ওকভ। ববত দা 

এআ প্রমাকওভা প্রঢাফাকতভ প্রণকও বদৃি 

ল, প্রঢাফাকতভকও যাবন্ত প্রস্তা প্রত, এং 

প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ বুদ্ধ ন্ ওকভ, প্রঢাফাকতভকও 

ঢাকতভ বরুকদ্ধ বুদ্ধ ওভকঢ লকঢ ধাকভ বঔদ 

প্রঢাফভা ঢাকতভ প্রফাওাকমা ওকভা। এআকভ 

বধকক্ষ, অফভা প্রঢাফাকতভকও এওবঝ স্পষ্ট ওঢৃতত্ব 

প্রতাদ ওবভ। 

 
You Shall Not Kill 

অধবদ লঢযা ওভকদ দা 

  

[4:92] No believer shall kill another believer, 

unless it is an accident. If one kills a believer 

by accident, he shall atone by freeing a 

believing slave, and paying a compensation to 

the victim's family, unless they forfeit such a 

compensation as a charity. If the victim 

belonged to people who are at war with you, 

though he was a believer, you shall atone by 

freeing a believing slave. If he belonged to 

people with whom you have signed a peace 

treaty, you shall pay the compensation in 

addition to freeing a believing slave. If you 

cannot find* a slave to free, you shall atone by 

fasting two consecutive months, in order to be 

redeemed by GOD. GOD is Knower, Most 

Wise. 

৪/৯২ প্রওাদ বশ্বাী ধভ বশ্বাীকও লঢযা 

ওভক দা, ববত দা ঢা এওবঝ তূখতঝদা ল। ববত 

প্রওঈ প্রওাদ বশ্বাীকও তূখতঝদাযঢ লঢযা 

ওকভ, প্র প্রাবিি ওভক এওচদ বশ্বাী 

তাকও ফুক্ত ওকভ, এং বদলকঢভ ধবভাভকও 

ক্ষবঢধূভড বতক, ববত দা ঢাভা এভওফ 

ক্ষবঢধূভডকও তাদ বলকক প্রঙকড় প্রত। ববত 

বদলঢ যবক্তবঝ প্র প্রমাওকতভ ন্তপূতক্ত ল, বাভা 

প্রঢাফাকতভ াকণ বুকদ্ধ বমি, ববত প্র এওচদ 

বশ্বাী বঙম, প্রঢাফভা এওচদ বশ্বাী তাকও 

ফুক্ত ওকভ প্রাবিি ওভক। ববত প্র প্রআ 

প্রমাওকতভ ন্তপূতক্ত ল, বাকতভ াকণ প্রঢাফভা 

এওবঝ যাবন্ত ঘুবক্ত স্বাক্ষভ ওকভঙ, প্রঢাফভা 

ক্ষবঢধূভড ওভক প্রআ াকণ এওচদ বশ্বাী 

তাকও ফুক্ত ওভক। ববত প্রঢাফভা ফুক্ত ওভাভ 

চদয এওচদ তা ঔুাঁকচ দা ধা, প্রঢাফভা ধভ 

ধভ দুআ ফা ঈধা দ্বাভা প্রাবিি 

ওভক, অোল দ্বাভা ঈদ্ধাভপ্রাি লকঢ। অোল 

জ্ঞাঢা, কঘক জ্ঞাদী।  

*4:92 Since slavery does not exist, the 

offender must atone by fasting two consecutive 

months. 

 

An Unforgivable Offense 

এওবঝ ফাচতদী ধভাথ  

  

[4:93] Anyone who kills a believer on 

purpose, his retribution is Hell, wherein he 

abides forever, GOD is angry with him, and 

condemns him, and has prepared for him a 

terrible retribution. 

৪/৯৩ প্রবকওঈ এওচদ বশ্বাীকও 

ঈকেযযফূমওপাক লঢযা ওকভ, ঢাভ যাবস্ত 

দভও, প্রবঔাকদ প্র বঘভওাম া ওকভ, অোল 

ঢাভ প্রবঢ ভাকাবিঢ, এং ঢাকও তন্ডাকতয 

প্রতদ, এং ঢাভ চদয প্রস্তুঢ প্রভকঔকঙদ এও 

পাদও যাবস্ত।  

 

[4:94] O you who believe, if you strike in the 

cause of GOD, you shall be absolutely sure. 

Do not say to one who offers you peace, "You 

are not a believer,‛seeking the spoils of this 

world. For GOD possesses infinite spoils. 

Remember that you used to be like them, and 

GOD blessed you. Therefore, you shall be 

absolutely sure (before you strike). GOD is 

fully Cognizant of everything you do. 

৪/৯৪ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, ববত প্রঢাফভা 

অোলভ ঈকেকযয অখাঢ ওভ, প্রঢাফভা 

মূ্পদতপাক বদবিঢ লক। প্রঢাফাকতভকও যাবন্ত 

প্রস্তা প্রত এফদ ওাঈকও মক দা প্রব, "ঢুবফ 

বশ্বাী দ, ‛এআ ধৃবণীভ বুদ্ধমি ম্পকতভ 

প্রঔাাঁকচ। ওাভড, অোল নুভন্ত ম্পকতভ 

বথওাভী। স্মভড ওভ প্রব, প্রঢাফভা ঢাকতভ ফঢ 
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বঙকম, এং অোল প্রঢাফাকতভকও অযীতাতধুষ্ট 

ওকভকঙদ। ুঢভাং, প্রঢাফভা মূ্পদতপাক বদবিঢ 

লক (অখাঢ ওভাভ অকক)। প্রঢাফভা বা বওঙু ওভ 

অোল প্র ম্পকওত মূ্পদত কঢ।  

 

Higher Ranks for the Strivers 

ংগ্রাফীকতভ চদয ঈচ্চঢভ ধতফূল 

  

[4:95] Not equal are the sedentary among the 

believers who are not handicapped, and those 

who strive in the cause of GOD with their 

money and their lives. GOD exalts the strivers 

with their money and their lives above the 

sedentary. For both, GOD promises salvation, 

but GOD exalts the strivers over the sedentary 

with a great recompense. 

৪/৯৫ ফাদ দ বশ্বাীকতভ ফকথয ক ণাওা 

প্রমাকওভা বাভা বওমাঙ্গ দ, এং ঢাভা বাভা 

অোলভ ঈকেকযয ংগ্রাফ ওকভ ঢাকতভ ণত এং 

চীদ বতক। অোল ক ণাওাকতভ ঈধভ ঈন্নীঢ 

ওকভদ ঢাকতভকও বাভা ঢাকতভ ণত এং ঢাকতভ 

চীদ বতক ংগ্রাফ ওকভ। ঈপকভ চদয, অোল 

ধবভত্রাকডভ ঙ্গীওাভ ওকভদ, বওন্তু অোল ক 

ণাওাকতভ ঈধভ ংগ্রাফওাভীকতভ এও ফলা 

প্রবঢতাকদভ াকণ ঈন্নীঢ ওকভদ। 

 

[4:96] The higher ranks come from Him, as 

well as forgiveness and mercy. GOD is 

Forgiver, Most Merciful. 

৪/৯৬ ঈচ্চঢভ ধতফবতাতা ঢাাঁভ প্রণকও 

অক, এওআ পাক ক্ষফা এং ওরুডা। অোল 

ক্ষফাযীম, ধভফ ওরুডাফ।    

 

Apathy Condemned 

তাবদয বদবন্দঢ 

  

[4:97] Those whose lives are terminated by the 

angels, while in a state of wronging their souls, 

the angels will ask them, "What was the matter 

with you?‛They will say, "We were oppressed 

on earth.‛They will say, "Was GOD's earth 

not spacious enough for you to emigrate 

therein?‛For these, the final abode is Hell, and 

a miserable destiny. 

৪/৯৭ বদকচকতভ অত্মাভ ঈধভ ঢযাঘাভ ওভা 

ওামীদ বাকতভ চীদ প্রনকভযঢা দ্বাভা ফাি ওভা 

ল, ঢাকতভকও প্রনকভযঢাভা প্রশ্ন 

ওভক, "প্রঢাফাকতভ বও ফযা বঙম?  ঢাভা 

মক প্রব, ‚অফভা ধৃবণীকঢ বদধীবটঢ 

বঙমাফ‛। ঢাভা মক, ‚স্থাদ ধবভঢতদ ওভকঢ 

অোলভ ধৃবণী বও প্রঢাফাকতভ চদয বকণষ্ট প্রযস্ত 

বঙম দা‛?  একতভ চদয, ঘূটান্ত াস্থাদ 

দভও, এং এওবঝ প্রযাঘদী বদবঢ। 

 

[4:98] Exempted are the weak men, women, 

and children who do not possess the strength, 

nor the means to find a way out. 

৪/৯৮ বদষ্কৃবঢ প্রাি দুতম ধুরুর, দাভী, এং 

বযশুভা, বাভা যবক্ত া ংকবঢ ভাকঔ দা প্রস্থাদ 

ওভাভ। 

 

[4:99] These may be pardoned by GOD. 

GOD is Pardoner, Forgiver. 

৪/৯৯ লকঢ ধাকভ এভা অোল দ্বাভা ক্ষফাপ্রাি 

লক, অোল ফাচতদাওাভী  ক্ষফাযীম। 

 

[4:100] Anyone who emigrates in the cause of 

GOD will find on earth great bounties and 

richness. Anyone who gives up his home, 

emigrating to GOD and His messenger, then 

death catches up with him, his recompense is 

reserved with GOD. GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

৪/১০০ প্রব প্রওঈ অোলভ ঈকেকযয স্থাদ 

ধবভঢতদ ওকভ, প্র ধৃবণীকঢ ধাক ফলা তাদ 

এং ঐশ্ববত। প্রবকওঈ অোল এং ঢাাঁভ 

াঢতাালকওভ বতকও স্থাদ ধবভঢতদ ওভকঢ ঢাভ 

খভ ধবভঢযাক ওকভ, এভধভ ফৃঢুয ঢাকও ঢুকম 

প্রদ, ঢাভ ধুভস্কাভ অোলভ ওাকঙ ংভবক্ষঢ 

ভকবকঙ। অোল ক্ষফাযীম, ধভফ ওরুডাফ। 

 

[4:101] When you travel, during war, you 

commit no error by shortening your Contact 

Prayers (Salat), if you fear that the 

disbelievers may attack you. Surely, the 

disbelievers are your ardent enemies. 

৪0১০১ বঔদ প্রঢাফভা বুকদ্ধভ ফ ভ্রফড 

ওভ, ঢঔদ প্রঢাফভা ংকবাক প্রাণতদাফূল 

(ামাঢ) ংবক্ষি ওকভ প্রওাদ পুম ওভ দা, ববত 

প্রঢাফভা প ধা প্রব, বশ্বাীভা প্রঢাফাকতভকও 

অক্রফড ওভকঢ ধাকভ। বদবিঢপাক, বশ্বাীভা 

প্রঢাফাকতভ প্রখাভ যত্রু।  

 

War Precautions 

বুকদ্ধভ ধূত- ঢওতঢাফূল 

 

[4:102] When you are with them, and lead the 

Contact Prayer (Salat) for them, let some of 

you stand guard; let them hold their weapons, 

and let them stand behind you as you prostrate. 

Then, let the other group that has not prayed 

take their turn praying with you, while the 
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others stand guard and hold their weapons. 

Those who disbelieved wish to see you neglect 

your weapons and your equipment, in order to 

attack you once and for all. You commit no 

error, if you are hampered by rain or injury, by 

putting down your weapons, so long as you 

remain alert. GOD has prepared for the 

disbelievers a shameful retribution. 

৪0১০২ বঔদ ঢুবফ ঢাকতভ াকণ ণাও, এং 

ঢাকতভ চদয ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) 

ধবভঘামদা ওভ, প্রঢাফাকতভ বওঙু প্রমাওকও 

ধালাভা বদকাবচঢ ওভ;  ঢাভা ঢাকতভ 

স্ত্রফূল থকভ ভাঔক, এং ঢাভা প্রঢাফাভ বধঙকদ 

তাাঁবড়ক ণাওক বঔদ ঢুবফ প্রচতা ওকভা। 

এভধভ, দয তমবঝ, বাভা প্রাণতদা 

ওকভবদ, প্রঢাফাভ াকণ ঢাকতভ প্রাণতদাভ ধামা 

ম্পন্ন ওভক, বঔদ দযভা ধালাভা বতক এং 

স্ত্রফূল থকভ ণাওক। বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা 

প্রঢাফাকতভকও প্রঢাফাকতভ স্ত্রফূল এং 

প্রঢাফাকতভ বন্ত্রধাবঢভ প্রবঢ কলমাভঢ স্থা 

প্রতঔকঢ ঘা, বাকঢ প্রঢাফাকতভকও ঘুড়ান্তপাক 

অক্রফড ওভা বা। প্রঢাফভা প্রওাদ পুম ওকভা দা 

প্রঢাফাকতভ স্ত্রফূল বদকঘ প্রভকঔ, ববত প্রঢাফভা 

ৃবষ্ট া অখাকঢভ দ্বাভা াথাপ্রাি ল, বঢক্ষড 

ধবতন্ত প্রঢাফভা ঢওত ণাও। অোল বশ্বাীকতভ 

চদয এও মজ্জাওভ প্রবঢতাদ প্রস্তুঢ প্রভকঔকঙদ।  

 
The Contact Prayers 

ংকবাক প্রাণতদাফূল  

  

[4:103] Once you complete your Contact 

Prayer (Salat), you shall remember GOD 

while standing, sitting, or lying down.* Once 

the war is over, you shall observe the Contact 

Prayers (Salat); the Contact Prayers (Salat) 

are decreed for the believers at specific times. 

৪0১০৩ বঔদ প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ংকবাক প্রাণতদা 

(ামাঢ) ম্পন্ন ওভ, প্রঢাফভা অোলকও স্মভড 

ওভক তাাঁড়াকদা, া, া যাবঢ স্থা। বঔদ 

বুদ্ধ প্রযর ল, প্রঢাফভা ংকবাক প্রাণতদাফূল 

(ামাঢ) স্থাধদ ওভক;  ংকবাক প্রাণতদাফূল 

(ামাঢ) বশ্বাীকতভ চদয বদবততষ্ট ফফূকল 

(ম্পন্ন ওভাভ) অকতয ওভা লককঙ।  

*4:103 Your god is whoever or whatever 

occupies your mind most of the day. In order 

to belong in God's kingdom,and enjoy His 

grace and protection, the Quran exhorts us to 

remember God "always‛(2:152 & 200, 3:191, 

33:41- 42). This profound fact explains the 

numerous verses asserting that "most‛of those 

who believe in God are going to Hell (12:106, 

23:84- 89, 29:61- 63, 31:25, 39:38, 43:87). 

See Footnote 3:191 and Appendix 27. 

 

[4:104] Do not waver in pursuing the enemy. 

If you suffer, they also suffer. However, you 

expect from GOD what they never expect. 

GOD is Omniscient, Most Wise. 

৪0১০৪ যত্রুকতভ ঢাড়া ওভকঢ বতথাবিঢ লআ 

দা।  ববত প্রঢাফভা ওষ্ট প্রপাক ওভ, ঢাভা ওষ্ট 

প্রপাক ওকভ। বওন্তু, প্রঢাফভা অোল প্রণকও প্রঢযাযা 

ওভ, বা ঢাভা ওঔকদাআ প্রঢযাযা ওকভ দা। অোল 

তজ্ঞ, কঘক জ্ঞাদী।  

 

[4:105] We have sent down to you the 

scripture, truthfully, in order to judge among 

the people in accordance with what GOD has 

shown you. You shall not side with the 

betrayers. 

৪0১০৫ অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ ঐযীগ্রন্থ ঢীডত 

ওকভবঙ, ঢযঢাভ াকণ, অোল প্রঢাফাকও বা 

প্রতবঔককঙদ প্র দুাকভ প্রমাওকতভ ফাকছ বঘাভ 

ওভকঢ। ঢুবফ বশ্বাখাঢওকতভ ধক্ষ বদক দা। 

 

[4:106] You shall implore GOD for 

forgiveness. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

৪/১০৬ প্রঢাফভা অোলভ ওাকঙ ক্ষফাভ চদয 

বফদবঢ ওভক। অোল ক্ষফাযীম ধভফ তামু।  

 

Do Not Defend  

the Transgressors 

ীফা বঢক্রফওাভীকতভ  

ধক্ষামম্বদ ওভকদ দা 

  

[4:107] Do not argue on behalf of those who 

have wronged their own souls; GOD does not 

love any betrayer, guilty. 

৪/১০৭ বাভা ঢাকতভ বদকচকতভ অত্মাভ ক্ষবঢ 

ওকভকঙ ঢাকতভ ধক্ষ লক ঢওত ওকভা দা;  অোল 

প্রওাদ বশ্বাখাঢও, ধভাথীকও পামাকদ দা। 

 

[4:108] They hide from the people, and do not 

care to hide from GOD, though He is with 

them as they harbor ideas He dislikes. GOD is 

fully aware of everything they do. 

৪/১০৮ ঢাভা ফাদুকরভ ওাঙ প্রণকও মুওা, অভ 

অোলভ ওাঙ প্রণকও মুওাকদাকও ধকভাা ওকভ 

দা, ববত ঢাভা ঢাাঁভ ধঙন্দদী থাভডাগুকমা 

ফকদ প্রধারড ওভাভ ফ বঢবদ ঢাকতভ াকণআ 
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ণাকওদ। অোল ঢাকতভ ওভা বওঙু মূ্পদত 

কঢ। 

 

You Do Not Help Them  

by Being "Nice" 

‚ভমঢা‛ প্রতঔাকঢ বকক 

অধদাভা ঢাকতভ ালাবয ওভকদ দা 

  

[4:109] Here you are arguing on their behalf in 

this world; who is going to argue with GOD 

on their behalf on the Day of Resurrection? 

Who is going to be their advocate? 

৪/১০৯ এঔাকদ, এআ দুবদা ঢুবফ ঢাকতভ ধকক্ষ 

ঢওত ওভঙ;  ধুদরুত্থাকদভ বতক ঢাকতভ ধকক্ষ 

প্রও অোলভ াকণ ঢওত ওভকঢ বাকে?  প্রও লকঢ 

বাকে ঢাকতভ ঈবওম?   

 

[4:110] Anyone who commits evil, or wrongs 

his soul, then implores GOD for forgiveness, 

will find GOD Forgiving, Most Merciful. 

৪/১১০ প্রব প্রওঈ ফন্দ ম্পাতদ ওকভ, ণা ঢাভ 

অত্মাভ ক্ষবঢ ওকভ, এভধভ ক্ষফাভ চদয অোলভ 

ওাকঙ বফদবঢ ওকভ, প্র অোলকও 

ক্ষফাযীম, ধভফ তামু ধাক। 

 

[4:111] Anyone who earns a sin, earns it to the 

detriment of his own soul. GOD is 

Omniscient, Most Wise. 

৪0১১১ প্রব প্রওঈ ধাধ চতদ ওকভ, ঢা ঢাভ বদচ 

অত্মাভ ক্ষবঢ ওভকঢ চতদ ওকভ। অোল 

তজ্ঞ, কঘক জ্ঞাদী।  

 

[4:112] Anyone who earns a sin, then accuses 

an innocent person thereof, has committed a 

blasphemy and a gross offense. 

৪0১১২ প্রব প্রওঈ ধাধ চতদ ওকভ, এভধভ 

এওচদ বদকততার যবক্তকও এচদয বপবুক্ত 

ওকভ, প্র বফণযাঘাভ এং এও গুরুঢভ ধভাথ 

ওকভকঙ।  

 

[4:113] If it were not for GOD's grace towards 

you, and His mercy, some of them would have 

misled you. They only mislead themselves, 

and they can never harm you in the least. 

GOD has sent down to you the scripture and 

wisdom, and He has taught you what you 

never knew. Indeed, GOD's blessings upon 

you have been great. 

৪0১১৩ ববত এবঝ প্রঢাফাভ প্রবঢ অোলভ 

দুগ্রল, এং ঢাাঁভ তা দা লকঢা, ঢাকতভ প্রওঈ 

প্রওঈ প্রঢাফাকও বধণকাফী ওভঢ। ঢাভা শুথ ু

ঢাকতভ বদকচকতভকও বধণকাফী ওকভ, এং ঢাভা 

ওঔকদাআ প্রঢাফাভ াফাদযঢফ ক্ষবঢ ওভকঢ ধাকভ 

দা। অোল প্রঢাফাভ ওাকঙ ঐযীগ্রন্থ এং প্রজ্ঞা 

ঢীডত ওকভকঙদ, এং বঢবদ প্রঢাফাকও বযবঔকঙদ 

বা ঢুবফ ওঔকদাআ চাদকঢ দা। 

প্রওঢৃধকক্ষ, প্রঢাফাভ ঈধভ অোলভ 

অযীতাতফূল বযাম।  

 

[4:114] There is nothing good about their 

private conferences, except for those who 

advocate charity, or righteous works, or 

making peace among the people. Anyone who 

does this, in response to GOD's teachings, we 

will grant him a great recompense. 

৪0১১৪ ঢাকতভ এওান্ত কম্মমদগুকমাকঢ পাম 

বওঙু প্রদআ, ঢাকতভঝা যঢীঢ বাভা তাকদভ, ণা 

ৎ ওাকচভ, ণা প্রমাওকতভ ফাকছ যাবন্ত 

অদকদভ ঈধকতয প্রত। অোলভ বযক্ষাগুকমাভ 

প্রবঢ াড়া বতক প্রব প্রওঈ ঢা ওকভ, অফভা ঢাকও 

এও ফলা প্রবঢতাদ বত। 

 

[4:115] As for him who opposes the 

messenger, after the guidance has been pointed 

out to him, and follows other than the 

believers' way, we will direct him in the 

direction he has chosen, and commit him to 

Hell; what a miserable destiny! 

৪/১১৫ অভ প্রব াঢতাালকওভ বকভাবথঢা 

ওকভ, ঢাকও ধণ- বদকততযদা প্রতঔাকদাভ ধভ এং 

বশ্বাীকতভ ঙাড়া দযকতভ ধণ দুভড 

ওকভ, অফভা ঢাকও ধবভঘাবমঢ ওভকা প্র ধকণ 

বা প্র ধঙন্দ ওকভকঙ, এং ঢাকও দভকও বদবক্ষি 

ওভকা;  বও এও প্রযাঘদী বদবঢ! 

 

The Unforgivable Sin 

ফাচতদী ধাধ 

  

[4:116] GOD does not forgive idol worship (if 

maintained until death),* and He forgives 

lesser offenses for whomever He wills. 

Anyone who idolizes any idol beside GOD has 

strayed far astray. 

৪/১১৬ অোল ংযীতাভ াযস্ত ওভাভ ধাধ 

ক্ষফা ওকভদ দা (ববত ফৃঢুয বথ চা ভাঔা 

ল) এং বঢবদ বাভ চদয আো এভ প্রণকও প্রঙাঝ 

ধভাথ ক্ষফা ওকভদ। প্রব প্রওঈ অোলভ ধাকয 

দয প্রব প্রওাদ ঈধাকযভ ঈধাদা ওকভ প্র হু 

তূকভ ধণভ্রষ্ট লককঙ।  

*4:116 A simple definition of idolatry: 

Believing that anything beside God can help 

you. 
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[4:117] They even worship female gods 

besides Him; as a matter of fact, they only 

worship a rebellious devil. 

৪/১১৭ ঢাভা এফদবও ঢাাঁভ ধাকয দাভী ঈধাকযভ 

ঈধাদা ওকভ;  স্তুঢ, ঢাভা শুথু এও বকরালী 

যঢাকদভ ঈধাদা ওকভ।   

 

[4:118] GOD has condemned him, and he 

said, "I will surely recruit a definite share of 

Your worshipers.* 

৪/১১৮ অোল ঢাকও বদবন্দঢ ওকভকঙদ, এং প্র 

কমবঙম, ‚অবফ যযআ প্রঢাফাভ 

ঈধাদাওাবভকতভ এওবঝ বদবততষ্ট ংযকও 

বদকাবচঢ ওভকা।   

*4:118 The majority of believers in God fall 

into idolatry (12:106). 

 

[4:119] "I will mislead them, I will entice 

them, I will command them to (forbid the 

eating of certain meats by) marking the ears of 

livestock, and I will command them to distort 

the creation of GOD.‛Anyone who accepts 

the devil as a lord, instead of GOD, has 

incurred a profound loss. 

৪/১১৯ ‚অবফ ঢাকতভকও ধণভ্রষ্ট ওভকা, অবফ 

ঢাকতভকও প্রমুি ওভকা, অবফ ঢাকতভকও হুওফু 

ওভকা (বদবততষ্ট বওঙুভ ফাং ঔাবা বদবরদ্ধ 

ওভকঢ) কাবত ধশুভ ওাকদ বঘহ্ন প্রতাকদভ 

দ্বাভা, এং অবফ ঢাকতভকও হুওফু ওভকা 

ইযকভভ ৃবষ্টকও বওঢৃ ওভকঢ‛। প্রব প্রওঈ 

যঢাদকও এওচদ প্রপু বলাক গ্রলড 

ওকভ, অোলভ তকম, প্র প্রঝকদ একদকঙ এও 

কপীভ ক্ষবঢ।       

 

[4:120] He promises them and entices them; 

what the devil promises is no more than an 

illusion. 

৪/১২০ প্র ঢাকতভকও প্রবঢশ্রুবঢ প্রত এং 

ঢাকতভকও প্রমুি ওকভ;  যঢাদ বা প্রবঢশ্রুবঢ 

প্রত ঢা বভ্রফ ঙাটা বওঙুআ দ। 

 

[4:121] These have incurred Hell as their final 

abode,and can never evade it. 

৪0১২১ এভা প্রঝকদ একদকঙ দভও ঢাকতভ ঘুটান্ত 

অা বলকক, এং ওঔকদা এবঝ এটাকঢ ধাকভ 

দা। 

 

[4:122] As for those who believe and lead a 

righteous life, we will admit them into gardens 

with flowing streams, wherein they live 

forever. Such is the truthful promise of GOD. 

Whose utterances are more truthful than 

GOD's? 

৪0১২২ অভ ঢাভা বাভা বশ্বা ওকভ এং 

ৎওফতযীম চীদ- বাধদ ওকভ, অফভা 

ঢাকতভকও প্রকয ওভা প্রাবলঢ ছদতাল 

াকাদফূকল, প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভওাম া 

ওকভ। এভওফআ অোলভ ঢয ঙ্গীওাভ। 

অোলভ প্রঘকব ওাভ ওণা বথও ঢয?           

 
The Law 

অআদ 

  

[4:123] It is not in accordance with your 

wishes, or the wishes of the people of the 

scripture: anyone who commits evil pays for 

it, and will have no helper or supporter, against 

GOD. 

৪0১২৩ এবঝ প্রঢাফাকতভ, ণা ঐযীগ্রকন্থভ 

প্রমাওকতভ আোদুবাী দঃ প্রবকওঈ ফন্দ ওকভ 

এভ চদয ক্ষবঢধূভড প্রত, এং অোলভ বধকক্ষ 

ঢাভ প্রওাদ ালাবযওাভী ণা ফণতও ণাওক 

দা। 

 

[4:124] As for those who lead a righteous life, 

male or female, while believing, they enter 

Paradise; without the slightest injustice. 

৪0১২৪ অভ ঢাভা বাভা বশ্বা ওকভ এং 

ৎওফতযীম চীদ- বাধদ ওকভ বশ্বাী 

স্থা, ধুরুর প্রলাও ণা দাভী, ঢাভা 

স্বককতাতযাকদ প্রকয ওকভ;  াফাদযঢফ বঘাভ 

ঙাটাআ। 

 

Abraham: 

Original Messenger of Islam* 

আব্রাবলফঃ 

আমাকফভ প্রওঢৃ াঢতাালও 

  

[4:125] Who is better guided in his religion 

than one who submits totally to GOD, leads a 

righteous life, according to the creed of 

Abraham: monotheism? GOD has chosen 

Abraham as a beloved friend. 

৪0১২৫ প্রও ঢাভ থকফত ঈিফ ধণপ্রাি প্র যবক্তভ 

প্রঘকব প্রব অোলভ ওাকঙ ধবভধূদতপাক 

অত্মফধতদ ওকভ, ৎওফতযীম চীদ- বাধদ 

ওকভ, আব্রাবলকফভ থফতবশ্বা দুাকভঃ 

একওশ্বভাত?  অোল আব্রাবলফকও বঢয বপ্র 

ন্ু বলকক ধঙন্দ ওকভকঙদ। 



88 

 

*4:125 All messengers since Adam have 

preached one and the same religion. Abraham 

was the original messenger of the creed named 

"Islam”(22:78, Appendix 26). "Islam”is not a 

name, but rather a description meaning 

"Submission." 

 

[4:126] To GOD belongs everything in the 

heavens and the earth. GOD is in full control 

of all things. 

৪/১২৬ অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীভ বওঙু 

অোলভ। অোল ওম স্তুভ ধবভধূডত বদন্ত্রকড 

অকঙদ।  

 

[4:127] They consult you concerning women: 

say, "GOD enlightens you regarding them, as 

recited for you in the scripture. You shall 

restore the rights of orphaned girls whom you 

cheat out of their due dowries when you wish 

to marry them: you shall not take advantage of 

them. The rights of orphaned boys must also 

be protected as well. You shall treat the 

orphans equitably. Whatever good you do, 

GOD is fully aware thereof." 

৪/১২৭ ঢাভা দাভীকতভ যাধাকভ প্রঢাফাভ াকণ 

ধভাফযত ওকভঃ ম, ‚অোল ঢাকতভ যাধাকভ 

প্রঢাফাকতভ জ্ঞাদ তাদ ওকভদ, প্রবফদবঝ ঐযীগ্রকন্থ 

প্রঢাফাকতভ চদয অৃবি ওভা ল। প্রঢাফভা এবঢফ 

প্রফকবকতভ বথওাভ বনবভকব প্রতক বাকতভকও 

প্রঢাফভা ঢাকতভ প্রাধয প্রতদকফালভ লকঢ 

ঞওা, বঔদ প্রঢাফভা ঢাকতভকও বকব ওভাভ 

আো ওভঃ প্রঢাফভা ঢাকতভ ুবথা প্রদক দা। 

এবঢফ ামওকতভ বথওাভফূল যযআ এওআ 

পাক ংভক্ষদ ওভকঢ লক। প্রঢাফভা এবঢফকতভ 

াকণ দযাঙ্গঢ যলাভ ওভক। বা বওঙু পাকমা 

প্রঢাফভা ওকভা, অোল প্র ম্পকওত মূ্পডত 

জ্ঞাঢ।      

 
Divorce Discouraged 

বাল বকেত বদরুৎাবলঢ 

 

[4:128] If a woman senses oppression or 

desertion from her husband, the couple shall 

try to reconcile their differences, for 

conciliation is best for them. Selfishness is a 

human trait, and if you do good and lead a 

righteous life, GOD is fully Cognizant of 

everything you do. 

৪/১২৮ ববত প্রওাদ দাভী ঢাভ স্বাফী প্রণকও 

বদধীটদ ণা ঈকধক্ষাভ অযঙ্কা ওকভ, তম্পবঢবঝ 

ঢাকতভ বাতগুকমা বফবঝকব প্রনমাভ প্রঘষ্টা 

ওভক, ওাভদ বাত বফবঝকব প্রনমা ঢাকতভ চদয 

কতািফ। স্বাণতধভঢা এওবঝ ফাদ ববযষ্টয, এং 

ববত ঢুবফ পাকমা ওকভা এং ৎ চীদ- বাধদ 

ওকভা, প্রঢাফাকতভ ওভা বওঙু ম্পকওত অোল 

মূ্পদত জ্ঞাঢ।    

 

Polygamy Discouraged* 

হুবাল বদরুৎাবলঢ  

  

[4:129] You can never be equitable in dealing 

with more than one wife, no matter how hard 

you try. Therefore, do not be so biased as to 

leave one of them hanging (neither enjoying 

marriage, nor left to marry someone else). If 

you correct this situation and maintain 

righteousness, GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

৪/১২৯ প্রঢাফভা একওভ বথও স্ত্রীভ াকণ 

অঘভকদভ প্রমাব ওঔদআ দযাধভাড লকঢ 

ধাভক দা, বঢ ওবঞদ প্রঘষ্টাআ প্রঢাফভা ওকভা দা 

প্রওদ। প্র চদয, একঢা ধক্ষধাঢদুষ্ট লকবা দা প্রব 

ঢাকতভ প্রব প্রওাদ এওচদ প্রও ছুবমকব ভাকঔা (দা 

বক ঈধকপাক ওভকঢ বতক, দা দযওাঈকও 

বকব ওভকঢ বতক)। ববত প্রঢাফভা এআ স্থা 

ংকযাথদ ওকভা এং ঢঢা চা 

ভাকঔা, অোল ক্ষফাযীম, ধভফ ওরুডাফ।   

*4:129 See Appendix 30, entitled "Polygamy." 

 

[4:130] If the couple must decide to part, 

GOD will provide for each of them from His 

bounties. GOD is Bounteous, Most Wise. 

৪/১৩০ ববত তম্পবঢবঝ ধৃণও লবাভআ বদ্ধান্ত 

প্রদ, অোল ঢাকতভ প্রকঢযকওভ চদযআ ঢাাঁভ 

দুগ্রলফূল প্রণকও প্রতকদ। অোল 

দুগ্রলযীম, কঘক জ্ঞাদী। 

 

[4:131] To GOD belongs everything in the 

heavens and the earth, and we have enjoined 

on those who received the scripture before 

you, and enjoined on you, that you shall 

reverence GOD. If you disbelieve, then to 

GOD belongs everything in the heavens and 

the earth. GOD is in no need, Praiseworthy. 

৪0১৩১ অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ বওঙু 

অোলভ, এং অফভা অকতয ওকভবঙ ঢাকতভ 

প্রবঢ বাভা প্রঢাফাকতভ অকক ঐযীগ্রন্থ গ্রলদ 

ওকভবঙম, এং অকতয ওকভবঙ প্রঢাফাকতভকও 

প্রব, প্রঢাফভা অোলকও পবক্ত ওভক। ববত 

প্রঢাফভা বশ্বা ওভ, ঢক অওাযফন্ডমী  

ধৃবণীভ বওঙু অোলভ। অোল প্রওাদ 

প্রকাচকদভ থীদ দ , প্রযংদী। 
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[4:132] To GOD belongs everything in the 

heavens and the earth, and GOD is the only 

Protector. 

৪0১৩২ অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীভ বওঙু 

অোলভ, এং অোলআ এওফাত্র ভক্ষাওাভী। 

 

[4:133] If He wills, He can annihilate you, O 

people, and substitute others in your place. 

GOD is certainly able to do this. 

৪0১৩৩ ববত বঢবদ আো ওকভদ, বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

বদবিহ্ন ওভকঢ ধাকভদ, প্রল ফাদুর, এং 

প্রঢাফাকতভ চাকা দযকতভ অদকঢদ। অোল 

বদবিঢপাক এবঝ ওভকঢ ক্ষফ।  

 

[4:134] Anyone who seeks the materials of 

this world should know that GOD possesses 

both the materials of this world and the 

Hereafter. GOD is Hearer, Seer. 

৪0১৩৪ প্রব প্রওঈ এআ দুবদাভ ধাবণত স্তুাফগ্রী 

প্রঔাাঁকচ ঢাভ চাদা ঈবঘঢ প্রব, অোল এআ দুবদা 

এং ধভওাম, ঈপকমাকওভ স্তুাফগ্রীভ 

বথওাভী। অোল প্রোঢা, রষ্টা। 

 

You Shall Not Bear False Witness 

অধবদ বফণযা াক্ষী প্রতকদ দা 

 

[4:135] O you who believe, you shall be 

absolutely equitable, and observe GOD, when 

you serve as witnesses, even against 

yourselves, or your parents, or your relatives. 

Whether the accused is rich or poor, GOD 

takes care of both. Therefore, do not be biased 

by your personal wishes. If you deviate or 

disregard (this commandment), then GOD is 

fully Cognizant of everything you do. 

৪0১৩৫ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফভা 

মূ্পদতরুকধ দযধভাদ লক, এং অোলকও 

ফাদয ওভক, বঔদ প্রঢাফভা াক্ষী বলকক তাবত্ব 

ধামদ ওভ, এফদবও প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ 

বরুকদ্ধ, ণা প্রঢাফাকতভ বধঢা- ফাঢাভ, ণা 

প্রঢাফাকতভ অত্মীকতভ। বপবুক্ত যবক্তবঝ থদী 

ণা কভী প্রলাও, অোল ঈপকও গুরুত্ব প্রতদ। 

প্রচদয, প্রঢাফাকতভ যবক্তকঢ ওাফদাভ দ্বাভা 

ধক্ষধাঢদুষ্ট লআ দা। ববত প্রঢাফভা বঘুযঢ ল 

ণা ঈকধক্ষা ওভ (এআ প্রঢযাকতয),  ঢক 

অোল প্রঢাফাকতভ ওভা বওঙু ম্পকওত মূ্পদত 

কঢ। 

 

[4:136] O you who believe, you shall believe 

in GOD and His messenger, and the scripture 

He has revealed through His messenger, and 

the scripture He has revealed before that. 

Anyone who refuses to believe in GOD, and 

His angels, and His scriptures, and His 

messengers, and the Last Day, has indeed 

strayed far astray. 

৪/১৩৬ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, প্রঢাফভা 

বশ্বা ওভক অোল এং   াঁ  

াঢতাালওকও, এং প্রআ ঐযীগ্রকন্থ বা বঢবদ   াঁ  

াঢতাালকওভ ফাথযকফ প্রওায ওকভকঙদ, এং 

প্রআ ঐযীগ্রকন্থ বা বঢবদ এভ অকক প্রওায 

ওকভকঙদ। প্রব প্রওঈ অোলকও, এং   াঁ  স্বকত 

তূঢকতভ, এং   াঁ  ঐযীগ্রকন্থ, এং   াঁ  াঢতা 

ালকও, এং প্রযর বতকদ বশ্বা ওভকঢ 

প্রঢযাঔযাদ ওকভ, বদিআ প্র হু তূভ ধণভ্রষ্ট 

লককঙ।     

 

[4:137] Surely, those who believe, then 

disbelieve, then believe, then disbelieve, then 

plunge deeper into disbelief, GOD will not 

forgive them, nor will He guide them in any 

way. 

৪/১৩৭ বদিআ, বাভা বশ্বা ওকভ, এভধভ 

বশ্বা ওকভ, এভধভ অাভ বশ্বা 

ওকভ, এভধভ অাভ বশ্বা ওকভ, ঢাভধভ 

বশ্বাকভ কপীকভ বদফবজ্জঢ ল, ঢাকতভকও 

অোল ক্ষফা ওভকদ দা, দা বঢবদ ঢাকতভকও 

প্রওাদ পাক ধণ প্রতযতদ ওভকদ।  

 

[4:138] Inform the hypocrites that they have 

incurred painful retribution. 

৪/১৩৮ পণ্ডকতভ চাদা প্রব ঢাভা বন্ত্রডাতাও 

যাবস্ত প্রঝকদ একদকঙ।  

 

[4:139] They are the ones who ally themselves 

with disbelievers instead of believers. Are 

they seeking dignity with them? All dignity 

belongs with GOD alone. 

৪/ ১৩৯ ঢাভা প্র  প্রমাও বাভা বশ্বাীকতভ 

তকম বশ্বাীকতভকও বদকচকতভ বফত্র াদা। 

ঢাভা বও ঢাকতভ াকণ প্রণকও ফবতাতা প্রঔাাঁচ 

ওকভকঙ?  ওম ফবতাতা এওফাত্র অোলভ।   

 

[4:140] He has instructed you in the scripture 

that: if you hear GOD's revelations being 

mocked and ridiculed, you shall not sit with 

them, unless they delve into another subject. 

Otherwise, you will be as guilty as they are. 

GOD will gather the hypocrites and the 

disbelievers together in Hell. 

৪/১৪০ বঢবদ প্রঢাফাকতভ ঐযীগ্রকন্থ বদকততয 

বতককঙদ প্রবঃ ববত প্রঢাফভা  প্রযাদ প্রব অোলভ 
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প্রওাযদাবমকও ঈধলা এং যঙ্গ ওভা 

লকে, প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ ক দা, ববত দা 

ঢাভা দয বরক ঘকম বা। দযণা, প্রঢাফভা 

ঢাকতভ ফঢ প্রতারী লক। অোল পণ্ডকতভ এং 

বশ্বাীকতভ এওকত্র দভকও চট ওভকদ। 

 

The Hypocrites 

পন্ডভা 

  

[4:141] They watch you and wait; if you attain 

victory from GOD, they say (to you), "Were 

we not with you?‛But if the disbelievers get a 

turn, they say (to them), "Did we not side with 

you, and protect you from the 

believers?‛GOD will judge between you on 

the Day of Resurrection. GOD will never 

permit the disbelievers to prevail over the 

believers. 

১0১৪১ ঢাভা প্রঢাফাকতভ প্রবঢ দচভ ভাকঔ এং 

কধক্ষা ওকভ;  ববত প্রঢাফভা অোলভ প্রণকও 

বচ চতদ ওভ,  ঢাভা কম (প্রঢাফাকতভকও),  

‚অফভা বও প্রঢাফাকতভ াকণ বঙমাফ দা? ‛বওন্তু 

ববত বশ্বাীভা এওবঝ ুকবাক ধা, ঢাভা 

(ঢাকতভকও) কম, ‚অফভা বও প্রঢাফাকতভ ধক্ষ 

প্রদআ বদ, এং প্রঢাফাকতভকও বশ্বাীকতভ প্রণকও 

ভক্ষা ওবভবদ? ‛অোল ধূদঃরুত্থাদ বতক 

প্রঢাফাকতভ ফাকছ বঘাভ ওভকদ। অোল 

বশ্বাীকতভ ওঔকদাআ বশ্বাীকতভ ঈধভ চী 

লকঢ বতকদ দা। 

 

[4:142] The hypocrites think that they are 

deceiving GOD, but He is the One who leads 

them on. When they get up for the Contact 

Prayer (Salat), they get up lazily. That is 

because they only show off in front of the 

people, and rarely do they think of GOD. 

৪0১৪২ পন্ডভা ফকদ ওকভ প্রব ঢাভা অোলকও 

প্রঢাবভঢ ওভকঙ, বওন্তু বঢবদআ ঢাকতভকও প্রঙকড় 

বতক ভাকঔদ। ঢাভা বঔদ ংকবাক প্রাণতদাভ 

(ামাঢ) চদয প্রস্তুবঢ প্রদ, ঢাভা মপাক 

প্রস্তুবঢ প্রদ। এঝা এ ওাভকদ প্রব ঢাভা শুথু 

প্রমাওকতভ াফকদ প্রতযতদ ওকভ, এং ঢাভা 

াফাদযআ অোলভ বঘন্তা ওকভ। 

 

[4:143] They waver in between, neither 

belonging to this group, nor that group. 

Whomever GOD sends astray, you will never 

find a way to guide him. 

৪:১৪৩ ঢাভা দুআকভ ফকথয বদ্বথাগ্রস্থ ণাকও, দা 

অকঙ এআ তকম, দা ঐ তকম। অোল বাকও 

ধণভ্রষ্ট ওকভদ, ঢুবফ ঢাকও ধণ- প্রতবযতঢ ওভকঢ 

ওঔকদাআ প্রওাদ ধণ ঔুাঁকচ ধাক দা। 

 

[4:144] O you who believe, you shall not ally 

yourselves with the disbelievers, instead of the 

believers. Do you wish to provide GOD with 

a clear proof against you? 

৪0১৪৪ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফভা 

বদকচকতভকও বশ্বাীকতভ বফত্র ওভক 

দা, বশ্বাীকতভ ধবভকঢত। প্রঢাফভা বও বদকচকতভ 

বরুকদ্ধ অোলকও ুস্পষ্ট প্রফাদ বতকঢ ঘা?  

 

 

 

They Think That They 

Are Believers 

ঢাভা পাক প্রব ঢাভা  

বশ্বাী 

  

[4:145] The hypocrites will be committed to 

the lowest pit of Hell, and you will find no one 

to help them. 

৪0১৪৫ পন্ডকতভ স্থাদ লক দভকওভ তবদন 

ঔাাঁত, এং ঢুবফ ঢাকতভকও ালাবয ওভকঢ 

ওাঈকও ধাক দা। 

 

[4:146] Only those who repent, reform, hold 

fast to GOD, and devote their religion 

absolutely to GOD alone, will be counted with 

the believers. GOD will bless the believers 

with a great recompense. 

৪/১৪৬ শুথু বাভা দুকযাঘদা ওকভ, ংকযাবথঢ 

ল, অোলকও তৃঠ পাক অওকটাঁ ণাকও, এং 

ঢাকতভ থফতকও ধবভধূডত পাক শুথু অোলভ প্রবঢ 

ঈৎকত ওকভ, ঢাকতভকও বশ্বাীকতভ াকণ কদদা 

ওভা লক। অোল বশ্বাীকতভ ফলা প্রবঢতাদ 

বতকব অযীতাত ওভকদ। 

 

[4:147] What will GOD gain from punishing 

you, if you became appreciative and believed? 

GOD is Appreciative, Omniscient. 

৪/১৪৭ প্রঢাফাকতভ যাবস্ত বতকব অোল বও চতদ 

ওভকদ, ববত প্রঢাফভা ওৃঢজ্ঞ লক বশ্বা ওভ?  

অোল ুবকঘও, তজ্ঞ।    

 
Do Not Use Bad Language 

ফন্দ পারা যলাভ ওভকদ দা  

  

[4:148] GOD does not like the utterance of 

bad language, unless one is treated with gross 

injustice. GOD is Hearer, Knower. 
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৪/১৪৮ অোল ফন্দ পারা ঈচ্চাভড ওভা ধঙন্দ 

ওকভদ দা, ববত দা ওাকভা াকণ ফলা দযা ওভা 

ল। অোল প্রোঢা, জ্ঞাঢা।  

 

[4:149] If you work righteousness―either 

declared or concealed―or pardon a 

transgression, GOD is Pardoner, Omnipotent. 

৪/১৪৯ ববত প্রঢাফভা ৎ ওাচ ওকভা-  প্রলাও ঢা 

প্রওাযয ণা প্রকাধদ-  ণা প্রওাদ ীফামঙ্ঘদ 

ক্ষফা ওকভা, অোল ক্ষফাযীম, তযবক্তফাদ।  

 

You Shall Not 

Make Any Distinction 

Among God's Messengers 

অোলভ াঢতাালওকতভ ফাকছ  

অধদাভা প্রওাদ ধাণতওয ওভকদ দা  

  

[4:150] Those who disbelieve in GOD and His 

messengers, and seek to make distinction 

among GOD and His messengers, and say, 

"We believe in some and reject some,‛and 

wish to follow a path in between; 

৪/১৫০ বাভা অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালকতভ 

বশ্বা ওকভ, এং অোল  ঢাাঁভ 

াঢতাালওকতভ ফাকছ ধাণতওয ওভকঢ ঘা, এং 

কম, ‚অফভা ওাঈকও বশ্বা ওবভ এং ওাঈকও 

প্রঢযাঔযাদ ওবভ, ‛এং ফথযঢতী এওবঝ ধণ 

দুভড ওভকঢ ঘা। 

 

[4:151] these are the real disbelievers. We 

have prepared for the disbelievers a shameful 

retribution. 

৪/১৫১ এভাআ লকে প্রওঢৃ বশ্বাী। অফভা 

বশ্বাীকতভ চদয প্রস্তঢ প্রভকঔবঙ এও মজ্জাওভ 

যাবস্ত।  

 

[4:152] As for those who believe in GOD and 

His messengers, and make no distinction 

among them, He will grant them their 

recompense. GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

৪/১৫২ অভ ঢাকতভ চদয বাভা অোল এং ঢাাঁভ 

াঢতাালওকতভ বশ্বা ওকভ, এং ঢাকতভ ফকথয 

প্রওাদ ধাণতওয ওকভ দা, বঢবদ ঢাকতভকও  প্রবঢতাদ 

বতকদ। অোল ক্ষফাওাভী, ধভফ তামু।  

 
Lessons From Israel 

আভাআম প্রণকও বযক্ষা  

  

[4:153] The people of the scripture challenge 

you to bring down to them a book from the 

sky! They have asked Moses for more than 

that, saying, "Show us GOD, 

physically.‛Consequently, the lightning struck 

them, as a consequence of their audacity. 

Additionally, they worshiped the calf, after all 

the miracles they had seen. Yet, we pardoned 

all this. We supported Moses with profound 

miracles. 

৪/১৫৩ ঐযীগ্রকন্থভ প্রমাকওভা প্রঢাফাকও অওায 

প্রণকও ঢাকতভ ওাকঙ এওবঝ গ্রন্থ অদাভ ঘযাকমঞ্জ 

ওকভ! ঢাভা ফূাভ ওাকঙ এভ প্রঘক প্রবয 

প্রঘকবঙম, এআ কম প্রব, "অফাকতভকও অোল 

প্রতঔা, স্বযভীকভ। ‚নমস্বরুধ, বদুযৎ ঘফও 

ঢাকতভ অখাঢ ওকভবঙম, ঢাকতভ দু0ালকভ 

এওবঝ নমস্বরুধ। ঈধভন্তু, ঢাভা ওম 

কম বওওঢা প্রতঔাভ ধভ াঙুভ ধূচা ওকভবঙম। 

এভধভ, অফভা এআ  ক্ষফা ওকভবঙমাফ। 

অফভা ফূাকও প্রকাঠ কম বওওঢাফূল বতক 

ফণতদ ওকভবঙমাফ। 

 

[4:154] And we raised Mount Sinai above 

them, as we took their covenant. And we said 

to them, "Enter the gate humbly.‛And we said 

to them, "Do not desecrate the 

Sabbath.‛Indeed, we took from them a solemn 

covenant. 

৪0১৫৪ এং অফভা ঢাকতভ ঈধভ বদাআ 

ধতঢকও ঢুকম থকভবঙমাফ, বঔদ অফভা ঢাকতভ 

ঙ্গীওাভ বদকবঙমাফ। এং অফাভা ঢাকতভকও 

কমবঙমাফ, "বদীঢপাক তভচা প্রকয ওভ"। 

এং অফাভা ঢাকতভকও কমবঙমাফ, "াব্বাণ 

(বোকফভ বতদ) প্রও ধবত্র ওকভা 

দা।‛প্রওঢৃধকক্ষ, অফভা ঢাকতভ প্রণকও এওবঝ 

ুতৃঢ় ঙ্গীওাভ বদকবঙমাফ। 

 

[4:155] (They incurred condemnation) for 

violating their covenant, rejecting GOD's 

revelations, killing the prophets unjustly, and 

for saying, "Our minds are made up!‛In fact, 

GOD is the One who sealed their minds, due 

to their disbelief, and this is why they fail to 

believe, except rarely. 

৪0১৫৫ (ঢাভা যাবস্ত প্রঝকদ একদকঙ) ঢাকতভ 

ঙ্গীওাভ মঙ্ঘদ ওভাভ চদয, অোলভ 

প্রঢযাকতযফূল প্রঢযাক্ষাদ ওভাভ 

চদয, দীকতভকও দযাপাক লঢযা ওভাভ 

চদয, এং মাভ চদয প্রব, ‚অফাকতভ বদ্ধান্ত 

বস্থভ লক প্রককঙ!‛প্রওঢৃধকক্ষ, অোলআ বঢবদ 

বববদ ঢাকতভ ন্তকভ প্রফালভ একঝ 

বতককঙদ, ঢাকতভ বশ্বাকভ তরুদ, এং এ 
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ওাভকদআ ঢাভা বশ্বা ওভকঢ যণত ল, ঔু ওফ 

ংঔযও ঙাড়া। 

 

[4:156] (They are condemned) for 

disbelieving and uttering about Mary a gross 

lie. 

 ৪/১৫৬ (ঢাভা বদবন্দঢ) বশ্বা ওভাভ চদয 

এং ফবভফ ম্পকওত এও স্পষ্ট বফণযা মাভ 

চদয।  

 

Crucifying "the Body‛of Jesus* 

ইাভ ‚প্রতলকও‛ক্রুয বদ্ধ ওভা  

 

[4:157] And for claiming that they killed the 

Messiah, Jesus, son of Mary, the messenger of 

GOD. In fact, they never killed him, they 

never crucified him―they were made to think 

that they did. All factions who are disputing in 

this matter are full of doubt concerning this 

issue. They possess no knowledge; they only 

conjecture. For certain, they never killed 

him.* 

৪/১৫৭ এং তাী ওভাভ চদয প্রব ঢাভা অোলভ 

াঢতাালও, ফবভকফভ ধুত্র, ইা, ফবলকও লঢযা 

ওকভকঙ। প্রওঢৃ ধকক্ষ, ঢাভা ওঔকদাআ ঢাকও লঢযা 

ওকভবদ, ঢাভা ওঔকদাআ ঢাকও ক্রুয বদ্ধ ওকভবদ-  

ঢাকতভকও ফকদ ওভাকদা লকবঙম প্রব ঢাভা 

ওকভবঙম। ওম বকভাথী তম বাভা এআ বদক 

বাত ওভকঙ, ঢাভা এআ ংক্রান্ত বরক ধূডত 

কন্দকল ভকবকঙ। ঢাকতভ প্রওাদ জ্ঞাদ প্রদআ, ঢাভা 

শুথু দুফাদ ওকভ। বদবিঢআ, ঢাভা ওঔদআ ঢাকও 

লঢযা ওকভবদ।    

*4:157- 158 Jesus, the real person, the soul, 

was raised in the same manner as in the death 

of any righteous person. Subsequently, his 

enemies arrested, tortured, and crucified his 

living, but empty, body. See Appendices 17 & 

22, and the book "Jesus: Myths and 

Message‛by Lisa Spray (Universal Unity, 

Fremont, California, 1992). 

 

[4:158] Instead, GOD raised him to Him; 

GOD is Almighty, Most Wise. 

৪/১৫৮ ভং, অোল ঢাাঁভ ওাকঙ ঢাকও ঈবঞকব 

বদককঙদ;  অোল তযবক্তফাদ, কঘক 

জ্ঞাদী।  

 

[4:159] Everyone among the people of the 

scripture was required to believe in him before 

his death. On the Day of Resurrection, he will 

be a witness against them. 

৪/১৫৯ ঐযীগ্রন্থথাভীকতভ ওমকও ঢাভ ফৃঢুযভ 

ধূকত ঢাভ প্রবঢ বশ্বা অদা অযযও বঙম। 

ধুদরুত্থাদ বতক, প্র ঢাকতভ বরুকদ্ধ াক্ষী 

লক।  

 

[4:160] Due to their transgressions, we 

prohibited for the Jews good foods that used to 

be lawful for them; also for consistently 

repelling from the path of GOD. 

৪/১৬০ ঢাকতভ ীফাবঢক্রকফভ ওাভকদ, অফভা 

আহুতীকতভ চদয পাকমা ঔাতয বদবরদ্ধ ওকভবঙমাফ 

বা ঢাকতভ চদয অআদবদ্ধ বঙম;  বথওন্তু 

দভঢ অোলভ ধকণ  াথা প্রতাদ ওভাভ চদয। 

 

[4:161] And for practicing usury, which was 

forbidden, and for consuming the people's 

money illicitly. We have prepared for the 

disbelievers among them painful retribution. 

৪/১৬১ এং ঘড়া ুত দুযীমকদভ চদয, বা 

বদবরদ্ধ বঙম এং প্রমাকওকতভ ণত দযাপাক 

প্রপাক ওভাভ চদয। অফভা ঢাকতভ ফথযওাভ 

বশ্বাীকতভ চদয প্রস্তুঢ প্রভকঔবঙ বন্ত্রদাতাও 

যাবস্ত।  

 

[4:162] As for those among them who are well 

founded in knowledge, and the believers, they 

believe in what was revealed to you, and in 

what was revealed before you. They are 

observers of the Contact Prayers (Salat), and 

givers of the obligatory charity (Zakat); they 

are believers in GOD and the Last Day. We 

grant these a great recompense. 

৪/১৬২ অভ ঢাকতভ ফকথয বাকতভ জ্ঞাদ তৃঢ় 

বপবিভ ঈধভ প্রবঢবষ্ঠঢ এং বশ্বাীভা, ঢাভা 

বশ্বা ওকভ বা প্রঢাফাভ প্রবঢ ঢীডত লকবঙম 

এং বা প্রঢাফাভ ধূকত ঢীডত লকবঙম। ঢাভা 

ংকবাক প্রাণতদাফূল (ামাঢ) ধামদওাভী, এং 

াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ) প্রতাদওাভী ;  ঢাভা 

অোলকঢ এং প্রযব বতক বশ্বাওাভী। অফভা 

ঢাকতভকও এও ফলা প্রবঢতাদ প্রতাদ ওবভ। 

 
God's Messengers 

অোলভ াঢতাালওভা 

  

[4:163] We have inspired you, as we inspired 

Noah and the prophets after him. And we 

inspired Abraham, Ismail, Isaac, Jacob, the 

Patriarchs, Jesus, Job, Jonah, Aaron, and 

Solomon. And we gave David the Psalms. 
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৪/১৬৩ অফভা প্রঢাফাকও দুপ্রাবদঢ 

ওকভবঙ, প্রবফদ দুপ্রাবদঢ ওকভবঙমাফ দুল এং 

ঢাভ ধকভভ দীকতভকও। এং অফভা দুপ্রাবদঢ 

ওকভবঙমাফ 

আব্রাবলফ, আফাআম, আলাও, আাওু, প্রকাত্রপ্রথা

দকতভ, ইা, অু, আঈদু, লারুদ, এং 

প্রামাআফাদকও। এং অফভা তাঈতকও বুভ 

বতকবঙমাফ। 

 

[4:164] Messengers we have told you about, 

and messengers we never told you about. And 

GOD spoke to Moses directly. 

৪/১৬৪ াঢতাালওভা, বাকতভ ম্পকওত অফভা 

প্রঢাফাকও কমবঙ, এং াঢতাালকওভা, বাকতভ 

ম্পকওত অফভা প্রঢাফাকও ওঔকদা বমবদ। এং 

অোল ফুাভ াকণ ভাবভ ওণা কমবঙকমদ। 

 

[4:165] Messengers to deliver good news, as 

well as warnings. Thus, the people will have 

no excuse when they face GOD, after all these 

messengers have come to them. GOD is 

Almighty, Most Wise. 

৪/১৬৫ াঢতাালকওভা ুংাত, এওআ াকণ 

ঢওতঢা প্রতাদ ওভকঢ অক। এপাক, প্রমাওকতভ 

প্রওাদ চুলাঢ ণাওক দা বঔদ ঢাভা অোলভ 

ম্মঔুীদ ল, ঢাকতভ ওাকঙ এআ ওম 

াঢতাালওকতভ অাভ ধভ। অোল 

তযবক্তফাদ, কঘক জ্ঞাদী। 

 

[4:166] But GOD bears witness concerning 

what He has revealed to you; He has revealed 

it with His knowledge. And the angels bear 

witness as well, but GOD suffices as witness. 

৪/১৬৬ বওন্তু অোল াক্ষয প্রতদ, প্র ম্বকন্, বা 

বঢবদ প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওকভকঙদ;  বঢবদ ঢাাঁভ 

জ্ঞাদ প্রণকও ঢা প্রওায ওকভকঙদ। এং 

প্রনকভযঢাভা এওআ ভওফ াক্ষয প্রত, বওন্তু াক্ষী 

বলকক অোলআ বকণষ্ট।    

 

[4:167] Surely, those who disbelieve and repel 

from the way of GOD have strayed far astray. 

৪/১৬৭ বদবিঢপাক, বাভা বশ্বা ওকভ এং 

অোলভ ধকণ াথা প্রত, ঢাভা হুতূভ ধণভ্রষ্ট 

লককঙ।  

 

[4:168] Those who disbelieve and transgress, 

GOD will not forgive them, nor will He guide 

them in any way; 

৪/১৬৮ বাভা বশ্বা ওকভ এং ীফাবঢক্রফ 

ওকভ, অোল ঢাকতভকও ক্ষফা ওভকদ দা, দা 

বঢবদ ঢাকতভকও প্রওাদ পাক ধণপ্রতযতদ ওভকদ;  

 

[4:169] except the way to Hell, wherein they 

abide forever. This is easy for GOD to do. 

৪/১৬৯ দভকওভ ধকণ ঙাটা, প্রবঔাকদ ঢাভা 

বঘভওাম া ওকভ। এঝা অোলভ চদয ওভা 

লচ।  

 

[4:170] O people, the messenger has come to 

you with the truth from your Lord. Therefore, 

you shall believe for your own good. If you 

disbelieve, then to GOD belongs everything in 

the heavens and the earth. GOD is 

Omniscient, Most Wise. 

৪/১৭০ প্রল প্রমাকওভা, াঢতাালও প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ঢয লওাকভ 

এককঙ। ুঢভাং, প্রঢাফাভা প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ 

পাকমাভ চদয বশ্বা ওভক। ববত প্রঢাফভা 

বশ্বা ওকভা;  ঢক অওায এং ধৃবণীভ 

বওঙু অোলভ। অোল তজ্ঞ, কঘকব জ্ঞাদী। 

 

Trinity: A False Doctrine 

বত্রফবূঢত /বত্রত্ব0 এওবঝ বফণযা ফঢাত  

  

[4:171] O people of the scripture, do not 

transgress the limits of your religion, and do 

not say about GOD except the truth. The 

Messiah, Jesus, the son of Mary, was a 

messenger of GOD, and His word that He had 

sent to Mary, and a revelation from Him. 

Therefore, you shall believe in GOD and His 

messengers. You shall not say, "Trinity.‛You 

shall refrain from this for your own good. 

GOD is only one god. Be He glorified; He is 

much too glorious to have a son. To Him 

belongs everything in the heavens and 

everything on earth. GOD suffices as Lord 

and Master. 

৪/১৭১ প্রল ঐযীগ্রকন্থভ প্রমাকওভা, প্রঢাফাকতভ 

থকফতভ ীফা বঢক্রফ ওকভা দা, এং অোল 

ম্পকওত ঢয ঙাড়া মক দা। ফবভকফভ 

ধুত্র, ইা, ফবল বঙম অোলভ াঢতাালও, এং 

ঢাাঁভ াদী বা বঢবদ ফবভকফভ ওাকঙ 

ধাবঞকবঙকমদ, এং ঢাাঁভ প্রণকও এওবঝ প্রওাযদা। 

ুঢভাং, প্রঢাফভা অোল এং ঢাাঁভ 

াঢতাালওকতভ বশ্বা ওভক। প্রঢাফভা 

"বত্রত্ব‛মক দা। প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ 

পাকমাভ চদয এবঝ প্রণকও বভঢ ণাওক। অোলআ 
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শুথুফাত্র এওও ঈধায। বঢবদ ফবলফাবিঢ; ধুত্র 

ণাওাভ প্রঘক বঢবদ কদও প্রবয ফবলফাবিঢ। 

অফাদ ফূকল বা বওঙু অকঙ এং ধৃবণীকঢ বা 

বওঙু অকঙ,  ঢাাঁভ। অোল প্রপু এং ফবদ 

বলকক বকণষ্ট।  

 

[4:172] The Messiah would never disdain 

from being a servant of GOD, nor would the 

closest angels. Those who disdain from 

worshiping Him, and are too arrogant to 

submit, He will summon them all before Him. 

 ৪/১৭২ ফবল অোলভ এওচদ তা লাকও 

ওঔকদাআ খৃডা ওভঢ দা, দা ওভঢ বদওঝঢফ 

প্রনকভযঢাভা। বাভা ঢাকও ঈধাদা ওভকঢ খৃডা 

ওকভ, এং অত্মফধতড ওভকঢ ঔু 

লংওাভী, বঢবদ ঢাকতভ াআকও  ঢাাঁভ াফকদ 

ঢম ওভকদ।  

 

[4:173] As for those who believe and lead a 

righteous life, He will fully recompense them, 

and shower them with His grace. As for those 

who disdain and turn arrogant, He will commit 

them to painful retribution. They will find no 

lord beside GOD, nor a savior. 

৪/১৭৩ অভ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ-

বাধদ ওকভ, বঢবদ ঢাকতভকও ধবভধূডত প্রবঢতাদ 

বতকদ, এং ঢাকতভকও ঢাাঁভ ওরুদা রতদ 

ওভকদ। অভ বাভা খৃডা ওকভ এং লংওাভী 

ল, বঢবদ ঢাকতভকও বন্ত্রদাতাও যাবস্ত বতকদ। 

ঢাভা অোলভ ধাকয দা ধাক প্রওাদ প্রপু, দা 

প্রওাদ ভক্ষাওাভী।  

 

The Quran's Mathematical Code: Tangible,  

Irrefutable Proof 

প্রওাভাকদভ কাবদবঢও প্রওাট0 াস্ত, ঔন্ডদী 

প্রফাদ  

  

[4:174] O people, a proof has come to you 

from your Lord; we have sent down to you a 

profound beacon. 

৪/১৭৪ প্রল প্রমাকওভা, প্রঢাফাকতভ প্রপু লকঢ 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এওবঝ প্রফাদ এককঙ ;  

অফভা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এও প্রকাঠ 

অকমাওবঢতওা ঢীডত ওকভবঙ।  

 

[4:175] Those who believe in GOD, and hold 

fast to Him, He will admit them into mercy 

from Him, and grace, and will guide them to 

Him in a straight path. 

৪/১৭৫ ঢাভা বাভা অোলকও বশ্বা ওকভ, এং 

ঢাকও অাঁওকড় থকভ ণাকও, বঢবদ ঢাকতভকও ঢাাঁভ 

ধক্ষ প্রণকও ওরুদা, এং তা ফঞ্জুভ 

ওভকদ, এং ঢাকতভকও ঢাাঁভ বতকও ধণ-

প্রতবযতঢ ওভকদ, এও ভম ধকণ। 

 

[4:176] They consult you; say, "GOD advises 

you concerning the single person. If one dies 

and leaves no children, and he had a sister, she 

gets half the inheritance. If she dies first, he 

inherits from her, if she left no children. If 

there were two sisters, they get two- thirds of 

the inheritance. If the siblings are men and 

women, the male gets twice the share of the 

female.‛GOD thus clarifies for you, lest you 

go astray. GOD is fully aware of all things. 

৪/১৭৬ ঢাভা প্রঢাফাভ াকণ ধভাফযত ওকভ;  

ম, ‚অোল বাবলঢ যবক্তভ বরক 

প্রঢাফাকতভকও ঈধকতয প্রতদ। ববত প্রওঈ ফৃঢুয 

ভড ওকভ এং প্রওাদ ন্তাদ প্রভকঔ দা বা, এং 

ঢাভ এওচদ প্রাদ  ণাকও, প্র ঈিভাবথওাকভভ 

কথতও ধাক। ববত প্র (প্রাদ) ধূকত ফৃঢুযভদ 

ওকভ, প্র (পাআ) ঢাভ প্রণকও ঈিভাবথওাভ প্রাি 

লক, ববত প্র প্রওাদ ন্তাদ প্রভকঔ দা বা। ববত 

দুআ প্রাদ ল, ঢাভা ঈিভাবথওাকভভ দুআ 

ঢৃঢীবাংয ধাক। ববত কলাতভ ধুরুর এং দাভী 

ল, ধুরুর দাভীভ বতগুদ ধাক‛। অোল এপাক 

প্রঢাফাকতভ চদয ধবভষ্কাভ ডতদা ওকভদ, ধাকঙ 

প্রঢাফভা ধণভ্রষ্ট ল। অোল বওঙু ম্পকওত 

ধূডত কঢ। 
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Sura 5:  The Feast (Al-Mã’edah)  

 

[5:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

৫/০ ধভফ ওরূদাফ, ধভফ তামু অোলভ দাকফ 

শুরু ওভবঙ।  

 

[5:1] O you who believe, you shall fulfill your 

covenants. Permitted for you to eat are the 

livestock, except those specifically prohibited 

herein. You shall not permit hunting 

throughout Hajj pilgrimage. GOD decrees 

whatever He wills. 

৫/১ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ ঙ্গীওাভফূল ধবভধূদত ওভক। 

প্রঢাফাকতভ চদয কাবত ধশু ঔাবা 

দুকফাবতঢ, প্রগুকমা ঙাটা প্রবগুকমা এঔাকদ 

বদবততষ্টপাক বদকরথ ওভা লককঙ। প্রঢাফভা ধুকভা 

লজ্ব ঢীণতবাত্রা চুকট বযওাভ ওভাকও দুকফাতদ 

ওভক দা। অোল বা আো চাবভ ওকভদ। 

 

[5:2] O you who believe, do not violate the 

rites instituted by GOD, nor the Sacred 

Months, nor the animals to be offered, nor the 

garlands marking them, nor the people who 

head for the Sacred Shrine (Ka'bah) seeking 

blessings from their Lord and approval. Once 

you complete the pilgrimage, you may hunt.* 

Do not be provoked into aggression by your 

hatred of people who once prevented you from 

going to the Sacred Masjid. You shall 

cooperate in matters of righteousness and 

piety; do not cooperate in matters that are 

sinful and evil. You shall observe GOD. 

GOD is strict in enforcing retribution. 

৫/২ প্রল বাভা বশ্বা ওভ, দা মঙ্ঘদ ওভক 

অোলভ দ্বাভা প্রবঢবষ্ঠঢ থফতাদুষ্ঠাদফূল, দা ধবত্র 

ফাফূল, দা প্র ধশু প্রবগুকমা ঈৎকত ওভা 

লক, দা ফামাগুকমা বা ঢাকতভ বঘবহ্নঢ ওভকঙ, দা 

প্র প্রমাওকতভকও বাভা ধবত্র ঢীণতস্থাদ (ওাাভ) 

বপফকুঔ বাব, ঔুাঁচকঢ ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও  

তাদ এং দুকফাতদ। বঔদ প্রঢাফভা ঢীণতবাত্রা 

ম্পন্ন ওভ, প্রঢাফভা বযওাভ ওভকঢ ধাভ। 

অগ্রাকদ  প্রকভাবঘঢ লকবা দা, প্র প্রমাওকতভ 

প্রবঢ প্রঢাফাকতভ খৃদাভ দ্বাভা, বাভা এও ফ 

প্রঢাফাকতভকও ধবত্র ফবচকত প্রবকঢ াথা 

বতকববঙম। প্রঢাফভা ৎওফতযীমঢা এং 

থাবফতওঢাভ বরক লকবাবকঢা 

ওভক; লকবাবকঢা ওভক দা প্র বরফূকল 

প্রবগুকমা ধাধধূদত এং ফন্দ। প্রঢাফভা অোলকও 

ফাদয ওভক। যাবস্ত প্রকবাকক অোল ওকঞাভ।  

*5:2 Hunting and the cutting of plants are 

forbidden during pilgrimage for the 

conservation of natural resources. With 

thousands of pilgrims converging on Mecca, if 

hunting were permitted, the land would quickly 

be stripped of its natural resources. Animal 

offerings are made part of the pilgrimage to 

provide for the converging pilgrims, as well as 

the local population, and to replenish any 

depleted supplies. See 2:196. 

 
Only Four Meats Prohibited 

"Animals that die 

of themselves‛Defined 

শুথু ঘাভ প্রওাভ ফাং বদবরদ্ধ 

‚বদকচ বদকচআ ফাভা বা  

এফদ ধশুগুকমা‛ ংজ্ঞাববঢ 

  

[5:3] Prohibited for you are animals that die of 

themselves, blood, the meat of pigs,* and 

animals dedicated to other than GOD. 

(Animals that die of themselves include those) 

strangled, struck with an object, fallen from a 

height, gored, attacked by a wild 

animal―unless you save your animal before it 

dies―and animals sacrificed on altars. Also 

prohibited is dividing the meat through a game 

of chance; this is an abomination. Today, the 

disbelievers have given up concerning (the 

eradication of) your religion; do not fear them 

and fear Me instead. Today, I have completed 

your religion, perfected My blessing upon you, 

and I have decreed Submission as the religion 

for you. If one is forced by famine (to eat 

prohibited food), without being deliberately 

sinful, then GOD is Forgiver, Merciful. 

৫/৩ প্রঢাফাকতভ চদয বদবরদ্ধ প্র ধশু প্রবগুকমা 

বদকচ বদকচ ফাভা বা, ভক্ত, শুওকভভ 

ফাং, এং প্র ধশু প্রবগুকমা অোল ঙাড়া 

দয ওাকভা প্রবঢ ঈৎকতীওঢৃ। (প্রব ধশু বদকচ 

বদকচ ফাভা বা ন্তপূতক্ত ল প্রগুকমাভ 

প্রবগুকমা) শ্বাকভাথওৃঢ, প্রওাদ স্তু দ্বাভা 

অখাঢপ্রাি, ঈধভ প্রণকও ধবঢঢ, ঢীক্ষ্ণ স্তু দ্বাভা 

বদ্ধ, দয ধশু দ্বাভা অক্রান্ত -  ববত দা প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ ধশুকও এবঝ ফভাভ ধূকত ভক্ষা ওভ-  

এং প্রতীকঢ ঈৎকতীওঢৃ ধশু। অকভা বদবরদ্ধ 

পাককযভ প্রঔমাভ ফাথযকফ ফাং ন্টদ ওভা ;  

এবঝ এওবঝ খৃডয ওাচ। অচ, বশ্বাীভা 

প্রঢাফাকতভ থফত (ফূকম ঈৎধাঝকদভ) বরক অযা 
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প্রঙকড় বতককঙ; ঢাকতভকও প ওকভা দা এং 

তকম অফাকও প ওকভা। অচ, অবফ 

প্রঢাফাকতভ থফত মূ্পদত ওকভবঙ, প্রঢাফাকতভ ঈধভ 

অফাভ অযীতাত বণাণত ওকভবঙ, এং অবফ 

অত্মফধতডকও প্রঢাফাকতভ চদয থফত বলকক 

চাবভ ওকভবঙ। ববত প্রওঈ দুবপতকক্ষভ চদয াথয ল 

(বদবরদ্ধ ঔাতয প্রঔকঢ), আোওৃঢপাক ধাধধূদত দা 

লক, ঢক অোল ক্ষফাওাভী, তামু।  

*5:3 The "meat‛of the pig is prohibited, not 

the "fat.‛Anything that is not specifically 

prohibited in the Quran must be considered 

lawful. See 6:145- 146. 

 

[5:4] They consult you concerning what is 

lawful for them; say, "Lawful for you are all 

good things, including what trained dogs and 

falcons catch for you.‛You train them 

according to GOD's teachings. You may eat 

what they catch for you, and mention GOD's 

name thereupon. You shall observe GOD. 

GOD is most efficient in reckoning. 

[০৫0০৪] ঢাভা প্রঢাফাভ াকণ ধভাফযত ওকভ, বও 

ঢাকতভ চদয অআদম্মঢ প্র বরক;  

ম, ‚প্রঢাফাকতভ চদয ওম পাকমা বচবদ 

অআদম্মঢ, এভ ফকথয অকঙ প্রগুকমা বা 

প্রবযক্ষড প্রাি ওুওুভ এং াচধাবঔ প্রঢাফাকতভ 

চদয থকভ অকদ, ‛প্রঢাফভা ঢাকতভকও অোলভ 

বযক্ষা দুাকভ প্রবযক্ষড তা। প্রঢাফভা প্রঔকঢ 

ধাকভা বা ঢাভা প্রঢাফাকতভ চদয থকভ অকদ, এং 

প্রগুকমাভ ঈধভ অোলভ দাফ ম। প্রঢাফভা 

অোলকও ফাদয ওভক। অোল বলা গ্রলকদ 

কঘক তক্ষ।    

 

[5:5] Today, all good food is made lawful for 

you. The food of the people of the scripture is 

lawful for you. Also, you may marry the 

chaste women among the believers, as well as 

the chaste women among the followers of 

previous scripture, provided you pay them 

their due dowries. You shall maintain chastity, 

not committing adultery, nor taking secret 

lovers. Anyone who rejects faith, all his work 

will be in vain, and in the Hereafter he will be 

with the losers. 

৫/৫ অচ, ওম পাকমা ঔাতয প্রঢাফাকতভ চদয 

অআদম্মঢ ওভা লকমা। ঐযীগ্রকন্থভ প্রমাওকতভ 

ঔাতয প্রঢাফাকতভ চদয অআদম্মঢ। 

অভ, প্রঢাফভা বশ্বাীকতভ ফকথয ঘবভত্রাদ 

দাবভকতভ বকব ওভকঢ ধাকভা, এওআ পাক 

ধূতঢতী ঐযীগ্রকন্থভ দুাবভকতভ ফকথয ঘবভত্রাদ 

দাবভকতভ, এআ যকঢত প্রব প্রঢাফভা ঢাকতভকও 

ঢাকতভ প্রাধয প্রফালভ প্রতাদ ওভক। প্রঢাফভা 

(প্রব ড) শুদ্ধঢা চাব ভাঔক, যবপঘাকভ বমি দা 

লক, দা প্রকাধদ প্রপ্রবফও/প্রপ্রবফওা প্রভকঔ। প্রব প্রওঈ 

বশ্বা প্রঢযাঔযাদ ওকভ, ঢাভ ওম ওফত বদষ্ফম 

লক, এং ধভওাকম প্র ক্ষবঢগ্রস্থকতভ াকণ 

ণাওক।   

 

Ablution 

চু  

  

[5:6] O you who believe, when you observe 

the Contact Prayers (Salat), you shall: (1) wash 

your faces, (2) wash your arms to the elbows, 

(3) wipe your heads, and (4) wash your feet to 

the ankles. If you were unclean due to sexual 

orgasm, you shall bathe. If you are ill, or 

traveling, or had any digestive excretion 

(urinary, fecal, or gas), or had (sexual) contact 

with the women, and you cannot find water, 

you shall observe the dry ablution 

(Tayammum) by touching clean dry soil, then 

rubbing your faces and hands. GOD does not 

wish to make the religion difficult for you; He 

wishes to cleanse you and to perfect His 

blessing upon you, that you may be 

appreciative. 

৫/৬ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, বঔদ 

প্রঢাফভা ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) প্রবঢষ্ঠা 

ওকভা, প্রঢাফভাঃ (১) প্রঢাফাকতভ ফুঔফণ্ডম 

প্রথাক, (২) প্রঢাফাকতভ লাঢ ওদুআ ধবতন্ত 

প্রথাক, (৩) প্রঢাফাকতভ ফাণা ফুঙক, এং (৪) 

প্রঢাফাকতভ ধাকবভ ধাঢা প্রকাটাবম ধবতন্ত প্রথাক। 

ববত প্রঢাফভা প্রব দ ঈকিচদাভ ওাভকদ ধবভষ্কাভ 

ণাকওা, প্রঢাফভা প্রকাম ওভক। ববত প্রঢাফভা 

ুস্থ ণাকওা, ণা ভ্রফকদ ণাকওা, ণা প্রওাদ 

ধবভধাও খবঝঢ বদ0ভদ প্রণকও ণাকও 

(ফূত্রচবদঢ, ফমচবদঢ, ণা াু), ণা 

দাবভকতভ াকণ (প্রব দ) ংস্পকযত এক 

ণাকওা, এং প্রঢাফভা ধাবদ দা ধা, ঢঔদ 

প্রঢাফভা শুষ্ক চু (ঢাামু্মফ) ওভক ধবভষ্কাভ শুষ্ক 

ফাবঝ স্পকযত ওকভ, এভধভ প্রঢাফাকতভ ফুঔফণ্ডম 

এং লাঢ ফুঙাভ দ্বাভা। অোল প্রঢাফাকতভ চদয 

থফতকও ওবঞদ ওভকঢ ঘাদ দা;  বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

ধবভষ্কাভ ওভকঢ ঘাদ এং প্রঢাফাকতভ প্রবঢ ঢাাঁভ 

অযীতাত ধূডত ওভকঢ ঘাদ, বাকঢ প্রঢাফভা ওঢৃজ্ঞ 

লকঢ ধাভ।     

 

[5:7] Remember GOD's blessing upon you, 

and His covenant that He covenanted with 

you: you said, "We hear and we obey.‛You 

shall observe GOD; GOD is fully aware of the 

innermost thoughts. 
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৫/৭ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ অোলভ অযীতাতকও স্মভড 

ওকভা, এং ঢাাঁভ ঙ্গীওাভ বাকঢ বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

াকণ ঙ্গীওাভাদ্ধঃ প্রঢাফভা কমবঙকম, ‚অফভা 

শুবদ এং অফভা ফাদয ওবভ।‛প্রঢাফভা অোলকও 

ফাদয ওভক;  অোল ন্তকভভ কপীভঢফ বঘন্তা 

ম্পকওত ধবভধূডত কঢ।   

 
You Shall Not Bear False Witness 

প্রঢাফভা বফণযা াক্ষী প্রতক দা 

  

[5:8] O you who believe, you shall be 

absolutely equitable, and observe GOD, when 

you serve as witnesses. Do not be provoked by 

your conflicts with some people into 

committing injustice. You shall be absolutely 

equitable, for it is more righteous. You shall 

observe GOD. GOD is fully Cognizant of 

everything you do. 

৫/৮ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, প্রঢাফভা 

মূ্পডতরূকধ দযাধভাড লক, এং অোলকও 

ফাদয ওভক, বঔদ প্রঢাফভা াক্ষী বলাক তাববত্ব 

ধামদ ওকভা। বওঙু প্রমাকওভ াকণ  প্রঢাফাকতভ 

ওমকলভ তরুদ বঘাভ ওভকঢ প্রকভাবঘঢ লআ 

দা। প্রঢাফভা মূ্পডতরূকধ দযাধভাড লক, ওাভদ 

এঝা বথওঢভ দযাবদষ্ঠ। প্রঢাফভা অোলকও 

ফাদয ওভক। অোল প্রঢাফাকতভ ওভা বওঙু 

ম্পকওত ধবভধূডত কঢ। 

 
[5:9] GOD promises those who believe and 

lead a righteous life forgiveness and a great 

recompense. 

৫/৯ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ- বাধদ 

ওকভ ঢাকতভকও অোল ক্ষফা এং এও ফলা 

প্রবঢতাকদভ ঙ্গীওাভ ওকভদ।  

 

[5:10] As for those who disbelieve and reject 

our revelations, they are the dwellers of Hell. 

৫/১০ ঢাকতভ চদয বাভা বশ্বা ওকভ এং 

অফাকতভ প্রওাযদাফূল প্রঢযাঔযাদ ওকভ,  ঢাভা 

দভকওভ বথাী। 

 

God Defends the Believers 

অোল বশ্বাীকতভ ভক্ষা ওকভদ  

  

[5:11] O you who believe, remember GOD's 

blessings upon you; when some people 

extended their hands to aggress against you, 

He protected you and withheld their hands. 

You shall observe GOD; in GOD the believers 

shall trust. 

৫/১১ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফাকতভ 

ঈধভ অোলভ অযীতাতকও স্মভড ওভ;  বঔদ 

বওঙু প্রমাও প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ লাফমা ওভকঢ লাঢ 

াবড়কবঙম, বঢবদ প্রঢাফাকতভকও ভক্ষা 

ওকভবঙকমদ এং ঢাকতভ লাঢগুকমা অঝকও 

প্রভকঔবঙকমদ। প্রঢাফভা অোলওকও ফাদয ওভক 

;  বশ্বাীভা অোলকঢ অস্থা ভাঔক।  

 

Conditions for Staying 

Within God's Protection* 

অোলভ ুভক্ষাভ ফকথয  

ণাওাভ যঢত 

  

[5:12] GOD had taken a covenant from the 

Children of Israel, and we raised among them 

twelve patriarchs. And GOD said, "I am with 

you, so long as you observe the Contact 

Prayers (Salat), give the obligatory charity 

(Zakat), and believe in My messengers and 

respect them, and continue to lend GOD a loan 

of righteousness. I will then remit your sins, 

and admit you into gardens with flowing 

streams. Anyone who disbelieves after this, 

has indeed strayed off the right path." 

৫/১২ অোল আভাআকমভ ন্তাদকতভ প্রণকও 

এওবঝ ঙ্গীওাভ বদকবঙকমদ, এং অফভা 

ঢাকতভ ফকথয াভ চদ প্রকাত্রধবঢভ ঈত্থাদ 

ওকভবঙমাফ। এং অোল কমবঙকমদ, "অবফ 

প্রঢাফাকতভ াকণ অবঙ, বঢক্ষড প্রঢাফভা ংকবাক 

প্রাণতদাফূল (ামাঢ) ধামদ ওভ, াথযঢাফূমও 

তাদ (বাওাঢ) তা, এং অফাভ াঢতাালওকতভ 

বশ্বা ওভ এং ঢাকতভকও ম্মাদ ওভ, এং 

অোলকও ৎওফতযীমঢাভ ঊদ প্রতা যালঢ 

ভাঔ। ঢালকম অবফ প্রঢাফাকতভ ধাধফূল ক্ষফা 

ওভকা,  এং প্রঢাফাকতভকও প্রাবলঢ ছদতাল 

াকাদফূকল প্রকয ওভা। প্রবকওঈ এভধভ 

বশ্বা ওকভ,  যযআ বঞও ধণ প্রণকও 

বঘুযঢ লককঙ।" 

*5:12 If you fulfill the requirements stated in 

this verse, God will let you know that He is 

with you; you will have no doubt about it. 

Prominent among God's signs are 

mathematical signs for those who understand 

the Quran's miracle (Appendix 1). 

 

Consequences of Violating 

God's Covenant 

অোলভ ঙ্গীওাভ  

মঙ্গকদভ নম 

  

[5:13] It was a consequence of their violating 

the covenant that we condemned them, and we 

caused their hearts to become hardened. 

Consequently, they took the words out of 

context, and disregarded some of the 

commandments given to them. You will 

continue to witness betrayal from them, 

excepting a few of them. You shall pardon 

them, and disregard them. GOD loves those 

who are benevolent. 
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৫/১৩ এবঝ বঙম ঢাকতভ প্র ঙ্গীওাভ পকঙ্গভ নম 

বা অফভা ঢাকতভকও বদকরথ ওকভবঙমাফ, এং 

অফভা ঢাকতভ ন্তভকও ওবঞদ লকঢ বতকবঙমাফ। 

নমস্বরুধ, ঢাভা ওণাগুকমা প্রকঙ্গভ াআকভ 

বদকবঙম, এং ঢাকতভকও প্রতা বওঙু অকতযকও 

কলমা ওকভবঙম। ঢুবফ দভঢ ঢাকতভ প্রণকও 

বশ্বাখাঢওঢা প্রঢযক্ষ ওভক, ঢাকতভ বওঙু 

ংঔযও ঙাড়া। ঢুবফ ঢাকতভকও ফান ওভক, এং 

ঢাকতভকও ঈকধক্ষা ওভক। অোল ঢাকতভকও 

পামাকদ বাভা বলবঢরী। 

 

Christians, too, Must Obey 

God's Messenger 

বখ্রস্টাদকতভ, অোলভ াঢতাালওকও  

যযআ ফাদয ওভকঢ লক  

  

[5:14] Also from those who said, "We are 

Christian,”we took their covenant. But they 

disregarded some of the commandments given 

to them. Consequently, we condemned them to 

animosity and hatred among themselves, until 

the Day of Resurrection. GOD will then 

inform them of everything they had done. 

৫/১৪ অকভা ঢাকতভ প্রণকও বাভা 

কমবঙম, "অফভা বখ্রষ্টাদ", অফভা ঢাকতভ 

ঙ্গীওাভ বদকবঙমাফ। বওন্তু ঢাভা ঢাকতভকও 

প্রতা বওঙু হুওফু ঈকধক্ষা ওকভবঙম। নমস্বরুধ,  

অফভা যাবস্ত বলকক বতকবঙমাফ ঢাকতভ 

বদকচকতভ ফকথয যত্রুঢা এং খৃডা, ধুদরুত্থাদ 

বতদ ধবতন্ত।  অোল এভধভ ঢাকতভকও চাদাকদ 

বওঙু বা ঢাভা ওকভবঙম। 

 

The Quran: God's Message to the 

Jews and Christians 

প্রওাভাদ 0 আহুতী এং বখ্রস্টাদকতভ ওাকঙ  

অোলভ াঢতা  

  

[5:15] O people of the scripture, our messenger 

has come to you to proclaim for you many 

things you have concealed in the scripture, and 

to pardon many other transgressions you have 

committed. A beacon has come to you from 

GOD, and a profound scripture. 

৫/ ১৫ প্রল ঐযীগ্রকন্থভ প্রমাকওভা, অফাকতভ 

াঢতাালও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এককঙ প্রঢাফাকতভ 

চদয প্রখারদা ওভকঢ কদও বর বা প্রঢাফভা 

ঐযীগ্রকন্থ প্রকাধদ ওকভঙ, এং ক্ষফা ওভকঢ 

অকভা কদও ীফামঙ্ঘদ বা প্রঢাফভা ওকভঙ। 

অোল প্রণকও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এও 

অকমাওবঢতওা এককঙ, এং এওবঝ  জ্ঞাদকপত 

ঐযীগ্রন্থ।  

 
[5:16] With it, GOD guides those who seek 

His approval. He guides them to the paths of 

peace, leads them out of darkness into the light 

by His leave, and guides them in a straight 

path. 

৫/১৬ এঝা বতকব, অোল ঢাকতভকও ধণপ্রতযতদ 

ওকভদ বাভা ঢাাঁভ ম্মবঢ প্রঔাচ ওকভ। বঢবদ 

ঢাকতভকও যাবন্তভ ধকণ ধণপ্রতযতদ ওকভদ, ঢাাঁভ 

ম্মবঢকঢ ন্ওাভ প্রণকও অকমাভ বতকও 

ধবভঘাবমঢ ওকভদ, এং এওবঝ ভম ধকণ 

ধণপ্রতযতদ ওকভদ।    

 

Gross Blasphemy 

ফলা বফণযাকভাধ 

  

[5:17] Pagans indeed are those who say that 

GOD is the Messiah, the son of Mary. Say, 

"Who could oppose GOD if He willed to 

annihilate the Messiah, son of Mary, and his 

mother, and everyone on earth?”To GOD 

belongs the sovereignty of the heavens and the 

earth, and everything between them. He 

creates whatever He wills. GOD is 

Omnipotent. 

৫/১৭ বদিআ ঢাভা ংযীতাভ াযস্তওাভী বাভা 

কম প্রব, ফবভকফভ ধুত্র, ফবল লকে 

অোল, ম, ‚প্রও অোলভ বকভাবথঢা ওভকঢ 

ধাকভ, ববত বঢবদ বদবিহ্ন ওভকঢ ঘাদ ফবভকফভ 

ধুত্র ফবল এং ঢাভ ফাকও, এং ধৃবণীভ 

ঈধকভভ ওমকও? ‛অওাযফন্ডমী  এং 

ধৃবণীভ, এং ঢাকতভ ফথযওাভ বওঙুভ 

াতকপ ফত্ব অোলভ। বঢবদ ৃবষ্ট ওকভদ, বা বওঙু 

বঢবদ আো ওকভদ। অোল তযবক্তফাদ।  

 

God's Messenger to the Jews, 

Christians and Muslims 

আহুতী, বখ্রষ্টাদ এং ফুবমফকতভ  

ওাকঙ অোলভ াঢতাালও 

  

[5:18] The Jews and the Christians said, "We 

are GOD's children and His beloved.”Say, 

"Why then does He punish you for your sins? 

You are just humans like the other humans He 

created.”He forgives whomever He wills and 

punishes whomever He wills. To GOD 

belongs the sovereignty of the heavens and the 

earth, and everything between them, and to 

Him is the final destiny. 

৫/১৮ ইহুবত এং বখ্রষ্টাদভা কমবঙম, ‚অফভা 

অোলভ ন্তাদ এং ঢাাঁভ বঢয 

বপ্র।‛ম, ‚ঢক প্রওদ বঢবদ প্রঢাফাকতভকও 

প্রঢাফাকতভ ধাকধভ চদয যাবস্ত প্রতদ?  প্রঢাফভা 

শুথু ঢাাঁভ ৃষ্ট দযাদয ফাদুরকতভ ফঢআ ফাদুর‛। 

বঢবদ বাকও আো ক্ষফা ওকভদ এং বাকও আো 

যাবস্ত প্রতদ। অওাযফন্ডমী  এং ধৃবণীভ, এং 
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ঢাকতভ ফথযওাভ বওঙুভ াতকপ ফত্ব 

অোলভ, এং ঢাাঁভআ বদওঝ ঘূটান্ত বদবঢ।  

 

God's Messenger of the Covenant 

অোলভ ঙ্গীওাভওৃঢ াঢতাালও 

  

[5:19] O people of the scripture, our messenger 

has come to you, to explain things to you, after 

a period of time without messengers, lest you 

say, "We did not receive any preacher or 

warner.”A preacher and warner has now come 

to you. GOD is Omnipotent.* 

৫/১৯ প্রল ঐযীগ্রকন্থভ প্রমাকওভা, অফাকতভ 

াঢতাালও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এককঙ, প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ বরফূল যাঔযা ওভকঢ, াঢতাালওলীদ 

এওবঝ ফওাকমভ ধভ, ধাকঙ প্রঢাফভা 

ম, ‚অফভা প্রওাদ থফতপ্রঘাভও ণা ঢওতওাভী 

ধাআ বদ‛। এওচদ থফতপ্রঘাভও এং ঢওতওাভী 

এঔদ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এককঙ। অোল 

তযবক্তফাদ। 

*5:19 This verse reports the fulfillment of the 

biblical and Quranic prophecy regarding the 

advent of God's Messenger of the Covenant 

(Malachi 3:1, Quran 3:81). The name of this 

messenger is mathematically coded into the 

Quran as "Rashad Khalifa.”This very special 

verse warrants the presentation of specific 

evidence. By adding the gematrical value of 

"Rashad”(505), plus the value of 

"Khalifa”(725), plus the sura number (5), plus 

the verse number (19), we obtain a total of 

505+725+5+19 = 1254, or 19x66. Nineteen is 

the Quran's common denominator, which was 

revealed through Rashad Khalifa. More 

evidence and specific details are in Appendix 

2. 

 

[5:20] Recall that Moses said to his people, "O 

my people, remember GOD's blessings upon 

you: He appointed prophets from among you, 

made you kings, and granted you what He 

never granted any other people. 

৫/২০ স্মভড ওকভা, ফুা ঢাভ প্রমাওকতভ 

কমবঙম, ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, প্রঢাফাকতভ 

ঈধভ অোলভ অযীতাতকও স্মভড ওকভাঃ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ফকথয প্রণকও দীকতভকও বদবুক্ত 

ওকভবঙকমদ, প্রঢাফাকতভকও ভাচা 

াবদকবঙকমদ, এং প্রঢাফাকতভকও 

বতকববঙকমদ, বা বঢবদ দয প্রওাদ প্রমাওকতভ 

ওঔকদা প্রতদবদ। 

 
 

God Gives the 

Holy Land to Israel 

অোল ইভাআমীকতভ  

ধবত্র পবূফ প্রতদ 

 

[5:21] "O my people, enter the holy land that 

GOD has decreed for you, and do not rebel, 

lest you become losers." 

৫/২১ "প্রল অফাভ প্রমাকওভা, প্র ধবত্র পূবফকঢ 

প্রকয ওভ, বা অোল প্রঢাফাকতভ চদয চাবভ 

ওকভকঙদ, এং বকরাল ওকভা দা, ধাকঙ প্রঢাফভা 

ক্ষবঢগ্রস্ত ল"। 

 
[5:22] They said,"O Moses, there are powerful 

people in it, and we will not enter it, unless 

they get out of it. If they get out, we are 

entering." 

৫/২২ ঢাভা কমবঙম, "প্রল ফুা, একঢ যবক্তযামী 

প্রমাকওভা অকঙ, এং অফভা একঢ প্রকয ওভকা 

দা, ববত দা ঢাভা ঢা প্রণকও প্রবড়ক অক। ববত 

ঢাভা প্রভ ল, অফভা প্রকয ওভবঙ।" 

 
[5:23] Two men who were reverent and 

blessed by GOD said, "Just enter the gate. If 

you just enter it, you will surely prevail. You 

must trust in GOD, if you are believers." 

৫/২৩ দু' চদ ধুরুর, বাভা বঙম েদ্ধ এং 

অোলভ অযীতাতপ্রাি, কমবঙম, "শুথু তভচা 

বতক প্রকয ওকভা। ববত প্রঢাফভা শুথু একঢ 

প্রকয ওভ, প্রঢাফভা বদবিঢপাক চমাপ 

ওভক। প্রঢাফভা যযআ অোলকঢ অস্থা 

ভাঔক, ববত প্রঢাফভা বশ্বাী ল।" 

 
Despite All the 

Miracles They Saw 

ঢাভা ওম  

কম বওওঢাফূল প্রতঔা কত্ত্ব  

 

[5:24] They said, "O Moses, we will never 

enter it, so long as they are in it. Therefore, 

go―you and your Lord ―and fight. We are 

sitting right here." 

৫/২৪ ঢাভা কমবঙম, "প্রল ফুা, অফভা ওঔকদা 

একঢ প্রকয ওভকা দা, বঢক্ষড ঢাভা একঢ 

ভককঙ। প্রচদয, বা-  ঢুবফ এং প্রঢাফাভ প্রপু 

-  এং বুদ্ধ ওকভা। অফভা বঞও এঔাকদ ক 

ণাওবঙ।" 

 
[5:25] He said, "My Lord, I can only control 

myself and my brother. So allow us to part 

company with the wicked people." 

৫/২৫ প্র কমবঙম, "অফাভ প্রপু, অবফ শুথু 

অফাকও এং অফাভ পাআকও বদন্ত্রড ওভকঢ 

ধাবভ। ঢাআ অফাকতভকও ফন্দ প্রমাওকতভ ঙ্গ 

ধবভঢযাককভ দুফবঢ বতদ।" 

 
[5:26] He said, "Henceforth, it is forbidden 

them for forty years, during which they will 

roam the earth aimlessly. Do not grieve over 

such wicked people." 
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৫/২৬ বঢবদ কমবঙকমদ, ‚এঔদ প্রণকও, এঝা 

ঢাকতভকও ঘবেয ঙকভভ চদয বদবরদ্ধ ওভা 

লকমা, প্রব ফ ঢাভা ঈকেযযলীদপাক ধৃবণীকঢ 

খুকভ প্রটাক।" 

 

The First 

Murder* 

প্রণফ লঢযা 

 

[5:27] Recite for them the true history of 

Adam's two sons. They made an offering, and 

it was accepted from one of them, but not from 

the other. He said, "I will surely kill you.”He 

said, "GOD accepts only from the righteous. 

৫/২৭ ঢাকতভ চদয অতকফভ দুআ ধুকত্রভ ঢয 

আবঢলা অৃবি ওকভা। ঢাভা এওবঝ ঈৎকত 

বদকতদ ওকভবঙম, এং এবঝ ঢাকতভ এওচদ 

প্রণকও গ্রলড ওভা লকবঙম, বওন্তু দযচদ প্রণকও 

লবদ। প্র কমবঙম, ‚অবফ যযআ প্রঢাফাকও 

লঢযা ওভকা‛। প্র কমবঙম, ‚অোল শুথুফাত্র 

ৎওফতীকতভ প্রণকও গ্রলড ওকভদ। 

*5:27-31 The names of the two sons involved 

in this first murder are not relevant. But they 

are given in the Bible as Abel and Cain 

(Genesis 4:2-9). 

 
[5:28] "If you extend your hand to kill me, I 

am not extending my hand to kill you. For I 

reverence GOD, Lord of the universe. 

৫/২৮ ‚ববত ঢুবফ অফাকও লঢযা ওভকঢ প্রঢাফাভ 

লাঢ াটা, অবফ প্রঢাফাকও লঢযা ওভকঢ অফাভ 

লাঢ াটাবে দা। ওাভদ অবফ ফলাবকশ্বভ 

প্রপ,ু অোলকও পবক্ত ওবভ।    

 
[5:29] "I want you, not me, to bear my sin and 

your sin, then you end up with the dwellers of 

Hell. Such is the requital for the transgressors." 

৫/২৯ "অবফ ঘাআ ঢুবফ, অবফ দ, অফাভ ধাধ 

এং প্রঢাফাভ ধাধ লদ ওকভা, ঢাভধভ প্রযর 

ধবতন্ত দভকওভ াবন্দাকতভ াকণ ন্তপুতক্ত ল। 

ীফাবঢক্রফওাভীকতভ চদয এফদআ যাবস্ত‛।  

 
[5:30] His ego provoked him into killing his 

brother. He killed him, and ended up with the 

losers. 

৫/৩০ ঢাভ লফকাথ ঢাভ পাআকও লঢযা ওভকঢ 

ঢাকও প্রকভাবঘঢ ওভকমা। প্র ঢাকও লঢযা 

ওকভবঙম, এং প্রযর ধবতন্ত ক্ষবঢগ্রস্থকতভ াকণ 

ন্তপুতক্ত লকবঙম। 

 
[5:31] GOD then sent a raven to scratch the 

soil, to teach him how to bury his brother's 

corpse. He said, "Woe to me; I failed to be as 

intelligent as this raven, and bury my brother's 

corpse.”He became ridden with remorse. 

 

 ৫/ ৩১ অোল ঢঔদ এওবঝ তাড় ওাও 

ধাবঞকবঙকমদ ফাবঝ ঔুড়কঢ, ঢাকও প্রযঔাকঢ 

বওপাক ঢাভ পাআকভ ফৃঢকতল ফাবলঢ ওভকঢ 

লক। প্র কমবঙম, "দু0ঔ অফাভ;  অবফ যণত 

লকবঙ এআ তাড় ওাকওভ ফঢ ুবদ্ধফাদ লকঢ, এং 

অফাভ পাআকভ ফৃঢকতল ফাবলঢ ওভকঢ। " 

 
Grossness of Murder 

লঢযা ধভাকথভ বদওৃষ্টঢা   

  

[5:32] Because of this, we decreed for the 

Children of Israel that anyone who murders 

any person who had not committed murder or 

horrendous crimes, it shall be as if he 

murdered all the people. And anyone who 

spares a life it shall be as if he spared the lives 

of all the people. Our messengers went to them 

with clear proofs and revelations, but most of 

them, after all this, are still transgressing. 

৫/৩২ এ ওাভকদ, অফভা আভাআকমভ ন্তাদকতভ 

চদয চাবভ ওকভবঙমাফ প্রব, প্রবকওঈ লঢযা ওকভ 

এফদ প্রওাদ যবক্তকও প্রব লঢযা া গুরুঢভ 

ধভাথ ওকভবদ, এঝা এফদ লক প্রবদ প্র ওম 

প্রমাওকও লঢযা ওভম। এং প্রবকওঈ এওবঝ চীদ 

াঘা, এঝা এফদ লক প্রবদ প্র ওম প্রমাকওভ 

চীদ াঘাম। অফাকতভ াঢতাালওভা ঢাকতভ 

ওাকঙ স্পঝ প্রফাদ এং প্রওাযদাফূল বদক 

বককবঙম, বওন্তু ঢাকতভ বথওাংযআ, এআ 

বওঙুভ ধভ, এঔদ ীফামঙ্ঘদ ওভকঙ।  

 
Capital Punishment: 

When is it  

Justified? 

ফৃঢুযতণ্ড প্রতাদ0  

ওঔদ  

এবঝ দযাবয?  

  

[5:33] The just retribution for those who fight 

GOD and His messenger, and commit 

horrendous crimes, is to be killed, or crucified, 

or to have their hands and feet cut off on 

alternate sides, or to be banished from the land. 

This is to humiliate them in this life, then they 

suffer a far worse retribution in the Hereafter. 

৫/৩৩ বাভা অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালকওভ 

বরুকদ্ধ বুদ্ধ ওকভ, এং পংওভ ধভাথফূল 

ওকভ, ঢাকতভ চদয লঢযা লা, ণা ক্রুযবদ্ধ 

লা, ণা ঢাকতভ লাঢ এং ধাগুকমা 

বধভীঢ বতও প্রণকও প্রওকঝ প্রনকম প্রতা, ণা 

চদকদ প্রণকও বদতাবঢ লাআ লক ঈবঘঢ 

যাবস্ত। এবঝ ঢাকতভকও এআ চীকদ ধতস্থ 

ওভকঢ, এভধভ ঢাভা ধভওাকম অকভা বথও 

ফন্দ যাবস্ত প্রপাক ওকভ। 
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[5:34] Exempted are those who repent before 

you overcome them. You should know that 

GOD is Forgiver, Most Merciful. 

৫/৩৪ ঢাভা বদষ্কৃঢপ্রাি বাভা দুকযাঘদা 

ওকভ, প্রঢাফভা ঢাকতভকও ধভাস্ত ওভাভ ধূকত। 

প্রঢাফাকতভ চাদা ঈবঘঢ প্রব, অোল 

ক্ষফাওাভী, ধভফ তামু।  

 
[5:35] O you who believe, you shall reverence 

GOD and seek the ways and means to Him, 

and strive in His cause, that you may succeed. 

৫/৩৫ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফভা 

অোলকও পবক্ত- েদ্ধা ওভক এং ঢাাঁভ 

াবন্নকথযভ ভাস্তা এং ঈধা ঔুচক, এং ঢাাঁভ 

ঈকেকযয ংগ্রাফ ওভক, বাকঢ প্রঢাফভা নম 

লকঢ ধাভ। 

 

The Cost of Disbelief 

বশ্বাকভ ফূময 

  

[5:36] Certainly, those who disbelieved, if they 

possessed everything on earth, even twice as 

much, and offered it as ransom to spare them 

the retribution on the Day of Resurrection, it 

would not be accepted from them; they have 

incurred a painful retribution. 

৫/৩৬ যযআ, ঢাভা বাভা বশ্বা ওকভ, ববত 

ঢাভা ধৃবণীভ বওঙুভ, এফদবও এভ বতগুদ 

ধবভফাদ বথওাভ ওকভ,  এং ধুদুরুত্থাদ বতক 

যাবস্ত প্রণকও ঢাভা বদষ্কৃবঢ প্রধকঢ ঢা ফুবক্তধদ 

বলকক বতকঢ ঘা, এঝা ঢাকতভ প্রণকও গ্রলড ওভা 

লক দা;  ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ এও বন্ত্রডাতাও 

যাবস্ত।   

 
 [5:37] They will want to exit Hell, but alas, 

they can never exit therefrom; their retribution 

is eternal. 

৫/৩৭ ঢাভা দভও প্রণকও প্রভ লকঢ ঘাআক, বওন্ত 

লা, ঢাভা ওঔকদাআ প্রঔাদ প্রণকও প্রভ লকঢ 

ধাভক দা;  ঢাকতভ যাবস্ত বঘভস্থাবী।    

 
Mathematical Proof Supports Quranic Justice 

কাবডবঢও প্রফাদ প্রওাভাদী দযাবঘাভকও ফণতদ 

ওকভ   

 

[5:38] The thief, male or female, you shall 

mark their hands* as a punishment for their 

crime, and to serve as  example from GOD. 

GOD is Almighty, Most Wise. 

৫/৩৮ প্রঘাভ, দাভী প্রলাও ণা ধুরুর, প্রঢাফভা 

ঢাকতভ লাঢ বঘবহ্নঢ ওকভ বতক ঢাকতভ 

ধভাকথভ যাবস্ত বলাক, এং অোল প্রণকও 

এওবঝ ঈতালভড বতকঢ। অোল 

তযবক্তফাদ, কঘকব জ্ঞাদী।  

 

[5:39] If one repents after committing this 

crime, and reforms, GOD redeems him. GOD 

is Forgiver, Most Merciful. 

৫/৩৯ ববত প্রওঈ এআ ধভাথ ওভাভ ধভ 

দুকযাঘদা ওকভ, এং ংকযাবথঢ ল, অোল 

ঢাকও ফুক্ত ওকভদ। অোল ক্ষফাওাভী, ধভফ 

তামু।     

 
[5:40] Do you not know that GOD possesses 

the sovereignty of the heavens and the earth? 

He punishes whomever He wills, and forgives 

whomever He wills. GOD is Omnipotent. 

৫/৪০ ঢুবফ বও চাকদা দা প্রব, অোল 

অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ াতকপ ফকত্বভ 

বথওাভী?  বঢবদ বাকও আো যাবস্ত প্রতদ, এং 

বাকও আো ক্ষফা ওকভদ। অোল তযবক্তফাদ। 

 

[5:41] O you messenger, do not be saddened 

by those who hasten to disbelieve among those 

who say, "We believe,”with their mouths, 

while their hearts do not believe. Among the 

Jews, some listened to lies.  They listened to 

people who never met you, and who distorted 

the words out of context, then said, "If you are 

given this, accept it, but if you are given 

anything different, beware." Whomever GOD 

wills to divert, you can do nothing to help him 

against GOD . GOD does not wish to cleanse 

their hearts. They have incurred humiliation in 

this world, and in the Hereafter, they will 

suffer a terrible retribution.  

৫/৪১ প্রল ঢুবফ াঢতাালও, বাভা দ্রুঢ বশ্বা 

ওকভ ঢাকতভ ফকথয বাভা কম, ঢাকতভ ফুঔ বতক 

"অফভা বশ্বা ওবভ, ", বঔদ ঢাকতভ ন্তভ 

বশ্বা ওকভ দা, ঢাকতভ দ্বাভা দুঃবঔঢ লআ দা। 

আহুতীকতভ ফকথয, প্রওঈ প্রওঈ বফণযা শুকদবঙম। 

ঢাভা প্র প্রমাওকতভ ওণা শুকদবঙম বাভা প্রঢাফাভ 

াকণ ওঔকদা াক্ষাঢ ওকভবদ, এং ঢাভা 

াদীগুকমাকও প্রকঙ্গভ াআকভ বওৃঢ 

ওকভবঙম, এভধভ কমবঙম, "ববত প্রঢাফাকতভকও 

এবঝ প্রতা ল, প্রঢাফভা ঢা গ্রলড ওভক, বওন্তু 

ববত প্রঢাফাকতভকও বপন্ন বওঙু প্রতা ল, ঢওত 

লক।"  অোল বাকও বফুঔ ওভকঢ ঘাদ, ঢুবফ 

অোলভ বরুকদ্ধ ঢাকও ালাবয ওভকঢ বওঙুআ 

ওভকঢ ধাভ দা। অোল ঢাকতভ ন্তভকও ধবভশুদ্ধ 

ওভকঢ ঘাদ দা। ঢাভা এআ দুবদা প্রঝকদ একদকঙ 

মািদা, এং ধভওাকম, ঢাভা এও পাদও যাবস্ত 

প্রপাক ওভক।  

 

[5:42] They are upholders of lies, and eaters of 

illicit earnings. If they come to you to judge 
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among them, you may judge among them, or 

you may disregard them. If you choose to 

disregard them, they cannot harm you in the 

least. But if you judge among them, you shall 

judge equitably. GOD loves those who are 

equitable. 

৫/৪২ ঢাভা বফণযা ফাদযওাভী, এং বথ 

ঈধাচতদফূকলভ পক্ষডওাভী। ববত ঢাভা প্রঢাফাভ 

ওাকঙ অক ঢাকতভ ফকথয বঘাভ ওকভ 

বতকঢ, ঢুবফ ঢাকতভ ফকথয বঘাভ ওভকঢ 

ধাভ, ণা ঢুবফ ঢাকতভকও ঈকধক্ষা ওভকঢ 

ধাভ। ববত ঢুবফ ঢাকতভকও ঈকধক্ষা ওভা ধঙন্দ 

ওভ, ঢাভা প্রঢাফাভ াফাদযঢফ ক্ষবঢ ওভকঢ 

ধাকভ দা। বওন্তু ববত ঢুবফ ঢাকতভ ফকথয বঘাভ 

ওভ, ঢুবফ দযাঙ্গঢপাক বঘাভ ওভক। অোল 

ঢাকতভকও পামাকদ বাভা দযাধভাড।  

 

[5:43] Why do they ask you to judge among 

them, when they have the Torah, containing 

GOD 's law, and they chose to disregard it? 

They are not believers. 

৫/৪৩ প্রওদ ঢাভা প্রঢাফাভ ওাকঙ বঘাভ ঘাআকঢ 

অক, বঔদ ঢাকতভ ভককঙ ঢভাঢ, অোলভ 

অআদ ম্ববমঢ, এং ঢাভা ঢা ঈকধক্ষা ওভা 

ধঙন্দ ওকভ?  ঢাভা বশ্বাী দ। 

 

Honoring Previous Scripture 

ধূকতভ ঐযীগ্রন্থকও ম্মাদ ওভা  

 

[5:44] We have sent down the Torah,* 

containing guidance and light. Ruling in 

accordance with it were the Jewish prophets, 

as well as the rabbis and the priests, as dictated 

to them in GOD 's scripture, and as witnessed 

by them. Therefore, do not reverence human 

beings; you shall reverence Me instead. And 

do not trade away My revelations for a cheap 

price. Those who do not rule in accordance 

with GOD 's revelations, are the disbelievers.  

৫/৪৪ অফভা ঢভাঢ ঢীডত ওকভবঙ, ধণ-

বদকততযদা এং অকমা ম্ববমঢ।  ঢতদুবাী ভা 

বতঢ আহুতী দীভা, এওআ াকণ ভাাআভা এং 

ধবন্ডঢভা/থফতবাচওভা, প্রবপাক অোলভ গ্রকন্থ 

ঢাকতভকও বদকততয প্রতা লকবঙম, এং প্রবপাক 

ঢাভা প্রঢযক্ষ ওকভবঙম। প্রচদয, ফাদ চাবঢকও 

পবক্ত- েদ্ধা ওকভা দা;  তকম অফাকও পবক্ত-

েদ্ধা ওভক। এং স্তা ফূকময অফাভ 

প্রওাযদাবম প্রঘা- প্রওদা ওভ দা। বাভ অোলভ 

প্রওাযদাবম দুাকভ ভা প্রত দা, ঢাভা 

বশ্বাী। 

 

The Law of Equivalence 

াকফযভ অআদ 

 

[5:45] And we decreed for them in it that: the 

life for the life, the eye for the eye, the nose for 

the nose, the ear for the ear, the tooth for the 

tooth, and an equivalent injury for any injury. 

If one forfeits what is due to him as a charity, 

it will atone for his sins. Those who do not rule 

in accordance with GOD 's revelations are the 

unjust. 

৫/৪৫ এং অফভা ঢাকতভ চদয এভ ফকথয চাবভ 

ওকভবঙমাফ প্রব0 প্রাকদভ ববদফক প্রাড, প্রঘাকঔভ 

ববদফক প্রঘাঔ, দাকওভ ববদফক দাও, ওাকদভ 

ববদফক  ওাদ, তাকঢভ ববদফক  তাঢ, এং 

প্রবকওাদ অখাকঢভ ববদফক এওবঝ ফঢুময 

অখাঢ। ববত প্রওঈ এওবঝ তাদ বলকক ঢাভ 

প্রাধয প্রস্বো বতক প্রত, এবঝ ঢাভ ধাধফূকলভ 

চদয প্রাবিি লক। বাভা অোলভ প্রওাযদাবম 

দুাকভ ভা প্রত দা ঢাভা দযাওাভী।  

 

The Gospel of Jesus: Guidance and Light 

ইাভ আবঞ্জমঃ ধণ বদকততযদা এং অকমা 

 

[5:46] Subsequent to them, we sent Jesus, the 

son of Mary, confirming the previous 

scripture, the Torah. We gave him the Gospel, 

containing guidance and light, and confirming 

the previous scriptures, the Torah, and 

augmenting its guidance and light, and to 

enlighten the righteous. 

৫/৪৬ ঢাকতভ ধভঢতীকঢ, অফভা ফবভফ ধুত্র 

ইাকও ধাবঞকবঙমাফ, বদবিঢ ওভকঢ ধূতঢতী 

ঐযীগ্রন্থ, ঢভাঢ। অফভা ঢাকও বতকববঙমাফ 

আবঞ্জম, ধণ বদকততযদা এং অকমা 

ংবমঢ, এং বদবিঢ ওভকঢ ধূতঢতী 

ঐযীগ্রন্থফূল, ঢভাঢ, এং এভ ধণবদকততযদা 

এং অকমা ৃবদ্ধ ওভকঢ, এং ৎওফতীকতভ 

অকমাবওঢ ওভকঢ।    

 

[5:47] The people of the Gospel shall rule in 

accordance with GOD's revelations therein. 

Those who do not rule in accordance with 

GOD's revelations are the wicked. 

৫/৪৭ আবঞ্জকমভ বথওাভী প্রমাকওভা ঢন্মকথয 

বতযফাদ অোলভ প্রওাযদাবম দুাকভ ভা 

বতক। বাভা অোলভ প্রওাযদাবম দুাকভ ভা 

দা প্রত, ঢাভাআ ফন্দ। 

 

Quran: The Ultimate Reference 

প্রওাভঅদঃ ঘুড়ান্ত ূত্র 

 

[5:48] Then we revealed to you this scripture, 

truthfully, confirming previous scriptures, and 

superseding them. You shall rule among them 

in accordance with GOD's revelations, and do 

not follow their wishes if they differ from the 

truth that came to you. For each of you, we 

have decreed laws and different rites. Had 
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GOD willed, He could have made you one 

congregation. But He thus puts you to the test 

through the revelations He has given each of 

you. You shall compete in righteousness. To 

GOD is your final destiny—all of you—then 

He will inform you of everything you had 

disputed. 

৫/৪৮ এভধভ অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ এআ 

ঐযীগ্রন্থ প্রওায ওকভবঙ, ঢযধূডতপাক, বা 

ধূতঢতী ঐযীগ্রন্থফূল বদবিঢ ওকভ, এং 

প্রগুকমাকও স্থমাবপবরক্ত ল/ বঢক্রফ ওকভ। 

ঢুবফ ঢাকতভ ফাকছ ভা বতক অোলভ 

প্রওাযদাবম দুাকভ, এং ঢাকতভ আোভ 

দুভড ওকভা দা ববত ঢাভা ফঢকপত ওকভ প্রআ 

কঢয বা প্রঢাফাভ ওাকঙ একবঙম। প্রঢাফাকতভ 

প্রকঢযকওভ চদয, অফভা অআদ এং ধৃণও থফতী 

ভীবঢদীবঢফূল চাবভ ওকভবঙ। অোল ববত 

ঘাআকঢদ, বঢবদ প্রঢাফাকতভকও এও থফতককাষ্ঠী ওকভ 

বতকঢ ধাভকঢদ। বওন্তু বঢবদ এপাক প্রঢাফাকতভকও 

ধভীক্ষা ওকভদ প্রআ প্রওাযদাবমভ ফাথযকফ, বা 

বঢবদ প্রঢাফাকতভ প্রকঢযওকও বতককঙদ। প্রঢাফভা 

ৎওকফত প্রবঢকবাবকঢা ওভক। অোলভ বদওঝ 

প্রঢাফাকতভ ঘূটান্ত বদবঢ- প্রঢাফাকতভ ওকমভ-  

এভধভ বঢবদ প্রঢাফাকতভকও চাদাকদ 

বওঙু, প্রব বরক প্রঢাফভা বঢওত ওকভবঙকম।  

 

[5:49] You shall rule among them in 

accordance with GOD's revelations to you. Do 

not follow their wishes, and beware lest they 

divert you from some of GOD's revelations to 

you. If they turn away, then know that GOD 

wills to punish them for some of their sins. 

Indeed, many people are wicked. 

৫/৪৯ ঢুবফ ঢাকতভ ফাকছ ভা বতক প্রঢাফাভ 

ওাকঙ অোলভ প্রওাযদাবম দুাকভ। ঢাকতভ 

আোভ দুভড ওকভা দা, এং ঢওত ল ধাকঙ 

ঢাভা প্রঢাফাকও বভকব প্রত প্রঢাফাভ প্রবঢ 

অোলভ বওঙু প্রওাযদাবম প্রণকও। ববত ঢাভা 

বফুঔ ল, ঢক চাকদা প্রব অোল ঢাকতভকও 

ঢাকতভ বওঙু ধাকধভ চদয যাবস্ত বতকঢ ঘাদ। 

প্রওঢৃধকক্ষ, কদও প্রমাও ধাধী।   

 

[5:50] Is it the law of the days of ignorance 

that they seek to uphold? Whose law is better 

than GOD's for those who have attained 

certainty? 

৫/৫০ এঝা বও জ্ঞঢাভ বতকদভ অআদ বা ঢাভা 

প্রফকদ ঘমকঢ ঘা?  বাভা বদিঢা চতদ ওকভকঙ 

ঢাকতভ চদয অোলভ অআকদভ প্রঘকব ওাভ অআদ 

ঈিফ?  

 
Certain Jews and Christians 

Cannot Be Friends* 

বুদবততষ্ট বওঙু আহুতী এং বখ্রষ্টাদভা  

ন্ু লকঢ ধাকভ দা 

 

[5:51] O you who believe, do not take certain 

Jews and Christians as allies; these are allies of 

one another. Those among you who ally 

themselves with these belong with them. GOD 

does not guide the transgressors. 

৫/৫১ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, বদবততষ্ট আহুতী 

এং বখ্রষ্টাদকতভ বফত্র বলকক বদ দা;  এভা 

একও কদযভ বফত্র। প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা 

বদকচকতভকও ঢাকতভ বফত্র ওকভ, ঢাভা ঢাকতভ 

ন্তপূতক্ত। অোল ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ধণ-

প্রতযতদ ওকভদ দা। 

 

[5:52] You will see those who harbor doubt in 

their hearts hasten to join them, saying, "We 

fear lest we may be defeated.”May GOD bring 
victory, or a command from Him, that causes 

them to regret their secret thoughts. 

৫/৫২ ঢুবফ প্রতঔক বাভা ঢাকতভ ন্তকভ কন্দল 

প্রধারদ ওকভ, ঢাভা ঢাকতভ াকণ বুক্ত লকঢ ত্বভা 

ওকভ, এআ কম প্রব, "অফাকতভ প ল ধাকঙ 

ববত অফভা ধভাবচঢ লআ।‛অোল প্রবদ ঢাভ ধক্ষ 

প্রণকও বচ, ণা এওবঝ বদকততয অকদদ, বা 

ঢাকতভকও ঢাকতভ প্রকাধদ বঘন্তাফূকলভ চদয 

দুকযাঘদা ওভাক। 

 

[5:53] The believers will then say, "Are these 

the same people who swore by GOD solemnly 

that they were with you?”Their works have 

been nullified; they are the losers. 

৫/৫৩ বশ্বাীভা ঢঔদ মক, "এভাআ বও প্রআ 

প্রমাও বাভা অোলভ দাকফ তৃড়পাক যধণ 

ওকভবঙম প্রব ঢাভা প্রঢাফাকতভ াকণ 

অকঙ? ‛ঢাকতভ ওাচফূল াবঢম লককঙ; ঢাভাআ 

ক্ষবঢগ্রস্থ। 

 

[5:54] O you who believe, if you revert from 

your religion, then GOD will substitute in your 

place people whom He loves and who love 

Him. They will be kind with the believers, 

stern with the disbelievers, and will strive in 

the cause of GOD without fear of any blame. 

Such is GOD 's blessing; He bestows it upon 

whomever He wills. GOD is Bounteous, 

Omniscient. 

৫/৫৪ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, ববত প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ থফত প্রণকও প্রঢযাঢতদ ওভ, ঢক 

অোল প্রঢাফাকতভ চাকা প্রমাওকতভ অদকদ 

বাকতভকও বঢবদ পামাকদ এং বাভা ঢাকও 

পামাক। ঢাভা বশ্বাীকতভ াকণ তামু 

লক, বশ্বাীকতভ াকণ ওকঞাভ লক, এং 

প্রওাদ থভকদভ প্রতারী লাভ প ঙাড়া অোলভ 
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ঈকেকযয ংগ্রাফ ওভক। এভওফআ অোলভ 

অযীতাত;  বঢবদ বাকও আো ঢা প্রতাদ ওকভদ। 

অোল ঈতাভ, তজ্ঞ।  

 

[5:55] Your real allies are GOD and His 

messenger, and the believers who observe the 

Contact Prayers (Salat), and give the 

obligatory charity (Zakat), and they bow down. 

৫/৫৫ প্রঢাফাকতভ বঢযওাভ বফত্র লকে অোল 

এং ঢাাঁভ াঢতাালও, এং বশ্বাীভা বাভা 

ংকবাক প্রাণতদাফূল (ামাঢ) ধামদ ওকভ, এং 

াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ) প্রত, এং ঢাভা 

দঢ ল। 

 

[5:56] Those who ally themselves with GOD 

and His messenger, and those who believed, 

belong in the party of GOD; absolutely, they 

are the victors. 

৫/৫৬ বাভা বদকচকতভকও অোল এং ঢাাঁভ 

াঢতাালকওভ বফত্র ওকভ, এং বাভা বশ্বা 

ওকভ, ঢাভা অোলভ তকমভ ন্তকতঢ;  

মূ্পডতরূকধ, ঢাভাআ বচী।    

 

Which Jews and Christians 

প্রব ইহুবত এং বখ্রষ্টাদভা  

 

[5:57] O you who believe, do not befriend 

those among the recipients of previous 

scripture who mock and ridicule your religion, 

nor shall you befriend the disbelievers. You 

shall reverence GOD, if you are really 

believers. 

৫/৫৭ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, ধূতঢতী 

ঐযীগ্রন্থ গ্রলডওাভীকতভ ফকথয ঢাকতভ াকণ ন্ুত্ব 

ওকভা দা বাভা প্রঢাফাকতভ থফতকও ঈধলা এং 

বদ্রূধ ওকভ, দা প্রঢাফভা ন্ুত্ব ওভক 

বশ্বাীকতভ াকণ। প্রঢাফভা অোলকও 

পবক্তেদ্ধা ওভক, ববত প্রঢাফভা বঢয বশ্বাী 

ল।   

 

Recipients of the Scriptures Transgress 

ঐযীগ্রকন্থভ গ্রলীঢাভা ীফাবঢক্রফ ওকভ   

 

[5:58] When you call to the Contact Prayers 

(Salat), they mock and ridicule it. This is 

because they are people who do not 

understand. 

৫/৫৮ বঔদ প্রঢাফভা ংকবাক প্রাণতদাভ 

(ামাকঢভ) চদয অলাদ ওকভা, ঢাভা একও 

ঈধলা এং বদ্রূধ ওকভ। এঝা এ ওাভকদ প্রব 

ঢাভা এফদ প্রমাও বাভা প্রাকছ দা।    

 

[5:59] Say, "O people of the scripture, do you 

not hate us because we believe in GOD, and in 

what was revealed to us, and in what was 

revealed before us, and because most of you 

are not righteous?" 

৫/৫৯ ম, ‚প্রল ঐযীগ্রকন্থভ প্রমাকওভা, প্রঢাফভা 

বও অফাকতভ এ ওাভকদ খৃডা ওকভা দা প্রব, অফভা 

বশ্বা ওবভ অোলকও, এং বা অফাকতভ ওাকঙ 

প্রওাবযঢ লকবঙম, এং বা অফাকতভ ধূকত 

প্রওাবযঢ লকবঙম, এং এ ওাভকদ প্রব 

প্রঢাফাকতভ ফাকছ প্রবযভ পাকআ ৎওফতী দ? ‛ 

 

[5:60] Say, "Let me tell you who are worse in 

the sight of GOD: those who are condemned 

by GOD after incurring His wrath until He 

made them (as despicable as) monkeys and 

pigs, and the idol worshipers. These are far 

worse, and farther from the right path." 

৫/৬০ ম, ‚অবফ প্রঢাফাকতভকও বম ওাভা 

অোলভ তৃবষ্টকঢ বথও ফন্দঃ ঢাভা বাভা অোলভ 

দ্বাভা বদবন্দঢ লকবঙম ঢাভ প্রক্রাথ প্রঝকদ অদাভ 

ধভ বঢক্ষড দা বঢবদ ঢাকতভকও াদভ এং 

শুওকভভ ফকঢা (খৃডয)  ওকভ বতকববঙকমদ, এং 

ংযীতাভ ঈধাওভা। এভা কদও ফন্দ, এং 

বঞও ধণ প্রণকও বথওঢভ তূকভ। 

 
[5:61] When they come to you, they say, "We 

believe,”even though they were full of 

disbelief when they entered, and they are full 

of disbelief when they leave. GOD is fully 

aware of everything they conceal. 

৫/৬১ ঢাভা বঔদ প্রঢাফাভ ওাকঙ অক, ঢাভা 

কম, "অফভা বশ্বা ওবভ, ‛ববত ঢাভা বঙম 

বশ্বাক ধূদত বঔদ ঢাভা প্রকয ওকভবঙম, এং 

ঢাভা বশ্বাক ধূদত বঔদ ঢাভা ঘকম বা। 

অোল মূ্পদত কঢ ঢাকতভ মুওাকদা বওঙু 

ম্পকওত।  

 

[5:62] You see many of them readily 

committing evil and transgression, and eating 

from illicit earnings. Miserable indeed is what 

they do. 

৫/৬২ ঢুবফ ঢাকতভ কদওকও প্রতকঔা বদবদ্বতথা 

ফন্দ এং ীফামঙ্ঘদ ওভকঢ, অভ বথ 

ঈধাচতদফূল পক্ষদ ওভকঢ। বঢযআ দু0ঔচদও 

বা ঢাভা ওকভ।  

 

[5:63] If only the rabbis and the priests enjoin 

them from their sinful utterances and illicit 

earnings! Miserable indeed is what they 

commit. 

৫/৬৩ ববত শুথু ভাাআ এং ধবন্ডঢভা ঢাকতভকও 

ধাধধূদত ওণাাঢতা এং বথ ঈধাচতদফূল 

প্রণকও বদকরথ ওভঢ! বঢযআ দু0ঔচদও বা ঢাভা 

ওকভ।  

 

Blaspheming Against God 
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অোলভ বরুকদ্ধ বফণযাকভাধ ওভা  

 

[5:64] The Jews even said, “GOD 's hand is 

tied down!”It is their hands that are tied down. 

They are condemned for uttering such a 

blasphemy. Instead, His hands are wide open, 

spending as He wills. For certain, your Lord's 

revelations to you will cause many of them to 

plunge deeper into transgression and disbelief. 

Consequently, we have committed them to 

animosity and hatred among themselves until 

the Day of Resurrection. Whenever they ignite 

the flames of war, GOD puts them out. They 

roam the earth wickedly, and GOD dislikes the 

evildoers. 

৫/৬৪ আহুতীভা এফদবও কমবঙম, "অোলভ লাঢ 

াথা!‛ঢাকতভ লাঢআ াথা। ঢাভা এভওফ এওবঝ 

বফণযাঘাভ ঈচ্চাভড ওভাভ চদয বদবন্দঢ। 

ভং, ঢাাঁভ লাঢ মূ্পদত ঈনু্মক্ত, য ওভকঙদ 

প্রবফদ ঢাাঁভ আো। বদবিঢপাক, প্রঢাফাভ প্রবঢ 

প্রঢাফাভ অোলভ প্রওাযদাবম ঢাকতভ কদওকও 

ীফামঙ্ঘদ এং বশ্বাকভ অকভা কপীকভ 

বদফবজ্জঢ ওভাক। নমস্বরুধ, অফভা ঢাকতভকও 

বতকবঙমাফ ঢাকতভ বদকচকতভ ফকথয যত্রুঢা এং 

খৃডা, ধুদরুত্থাদ বতদ ধবতন্ত। বঔদআ ঢাভা বুকদ্ধভ 

বিবযঔা প্রজ্জ্ববমঢ ওকভ, অোল ঢা বদবপক 

প্রতদ। ঢাভা ফন্দপাক ধৃবণীকঢ খুকভ 

প্রড়া, এং অোল ফন্দওফতীকতভ ধঙন্দ 

ওকভদ।  

 

Salvation For 

Jews and Christians 

আহুতী এং বখ্রস্টাদকতভ চদয ধাধকফাঘদ  

 

[5:65] If only the people of the scripture 

believe and lead a righteous life, we will then 

remit their sins, and admit them into gardens 

of bliss. 

৫/৬৫ ববত শুথু ঐযীগ্রকন্থভ প্রমাকওভা বশ্বা ওকভ 

এং এওবঝ ৎওফতযীম চীদ- বাধদ 

ওকভ, ঢক অফভা ঢাকতভ ধাধফূল ক্ষফা 

ওভকা, এং ঢাকতভকও ধভফ ুকঔভ াকাকদ 

প্রকয ওভা।  

 

[5:66] If only they would uphold the Torah and 

the Gospel, and what is sent down to them 

herein from their Lord, they would be 

showered with blessings from above them and 

from beneath their feet. Some of them are 

righteous, but many of them are evildoers. 

৫/৬৬ ববত শুথু ঢাভা  প্রফকদ ঘমকঢা ঢভাঢ  

আবঞ্জম, এং বা ঢাকতভ ওাকঙ এঔাকদ ঢীডত 

ওভা লককঙ ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও, ঢাকতভ 

প্রবঢ অযীতাত রতড ওভা লকঢা ঢাকতভ ঈধভ 

প্রণকও এং ঢাকতভ ধাকবভ বদঘ প্রণকও। ঢাকতভ 

প্রওঈ প্রওঈ ৎ ওফতী, বওন্তু ঢাকতভ কদকওআ ফন্দ 

ওফতী।   

 

The Messenger Must Deliver 

াঢতাালও যযআ প্রধ াঁকঙ প্রতক  

 

[5:67] O you messenger, deliver what is 

revealed to you from your Lord— until you 

do, you have not delivered His message—and 

GOD will protect you from the people.GOD 

does not guide the disbelieving people. 

৫/৬৭ প্রল ঢুবফ াঢতাালও, প্রধ াঁকঙ তা বা 

প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওভা লককঙ প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ধক্ষ প্রণকও-  প্রব ধবতন্ত ঢুবফ ঢা দা ওকভা, ঢুবফ 

ঢাাঁভ াঢতা প্রধ াঁকঙ তাবদ-  এং অোল প্রঢাফাকও 

প্রমাওকতভ প্রণকও ভক্ষা ওভকদ। অোল বশ্বাী 

প্রমাওকতভকও ধণপ্রতযতদ ওকভদ দা।  

 

[5:68] Say, "O people of the scripture, you 

have no basis until you uphold the Torah, and 

the Gospel, and what is sent down to you 

herein from your Lord.”For sure, these 

revelations from your Lord will cause many of 

them to plunge deeper into transgression and 

disbelief. Therefore, do not feel sorry for the 

disbelieving people. 

৫/৬৮ ম, ‚প্রল ঐযীগ্রকন্থভ প্রমাকওভা, প্রঢাফাকতভ 

প্রওাদ বপবি প্রদআ বঢক্ষড দা প্রঢাফভা 

ঢভাঢ, এং আবঞ্জম, এং এঔাকদ প্রঢাফাকতভ 

প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ বা ঢীডত 

লককঙ ঢা প্রফকদ ঘকমা। ‚যযআ, প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ধক্ষ প্রণকও এআ প্রওাযদাবম ঢাকতভ কদওকওআ 

ীফামঙ্ঘদ এং বশ্বাকভ কপীকভ বদফবজ্জঢ 

ওভাক। ুঢভাং, বশ্বাী প্রমাওকতভ চদয দুঃঔ 

দুপ ওকভা দা।  

 

Minimum Requirements For Salvation 

অত্মাভ ফুবক্তভ চদয তবদন অবযযও যঢত 

 

[5:69] Surely, those who believe, those who 

are Jewish, the converts, and the Christians; 

any of them who (1) believe in GOD and (2) 

believe in the Last Day, and (3) lead a 

righteous life, have nothing to fear, nor will 

they grieve. 

৫/৬৯ যযআ, ঢাভা বাভা বশ্বা ওকভ, ঢাভা 

বাভা আহুতী, থফতান্তবভঢ, এং বখ্রষ্টাদ;  ঢাকতভ 

প্রব প্রওঈ (১) অোলকঢ বশ্বা ওকভ এং (২) 

প্রযর বতকদ বশ্বা ওকভ, এং (৩) ৎ চীদ 

বাধদ ওকভ, ঢাকতভ প ধাাভ বওঙু প্রদআ, দা 

ঢাভা প্রযাও ওভক।   

 

[5:70] We have taken a covenant from the 

Children of Israel, and we sent to them 

messengers. Whenever a messenger went to 
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them with anything they disliked, some of 

them they rejected, and some they killed. 

৫/৭০ অফভা আভাআকমভ ন্তাদকতভ প্রণকও 

এওবঝ ঙ্গীওাভ বদকবঙমাফ, এং অফভা 

ঢাকতভ ওাকঙ াঢতাালওকতভ ধাবঞকবঙমাফ। 

বঔবদ ঢাকতভ ওাকঙ প্রওাদ াঢতাালও বককববঙকমা 

এফদবওঙু বদক বা ঢাকতভ ধঙন্দ, ঢাভা ঢাকতভ 

ওাঈকও ওাঈকও প্রঢযাঔযাদ ওকভবঙম, এং 

ঢাকতভ ওাঈকও ওাঈকও ঢাভা লঢযা ওকভবঙম। 

 

[5:71] They thought that they would not be 

tested, so they turned blind and deaf, then 

GOD redeemed them, but then many of them 

turned blind and deaf again. GOD is Seer of 

everything they do. 

৫/৭১ ঢাভা প্রপকবঙম প্রব ঢাকতভকও ধভীক্ষা ওভা 

লক দা, ঢাআ ঢাভা ন্ এং বথভ লক 

ধকড়বঙম, এভধভ অোল ঢাকতভকও ধূদরুদ্ধাভ 

ওকভবঙকমদ, বওন্তু এভধভ ঢাকতভ কদকও 

অাকভা ন্ এং বথভ লক ধকড়বঙম। অোল 

ঢাকতভ ওভা বওঙুভ রষ্টা।  

 

Today's Christianity 

Not Jesus' Religion* 

অচকওভ বখ্রস্টাত 

ইাভ থফত দ 

 

[5:72] Pagans indeed are those who say that 

GOD is the Messiah, son of Mary. The 

Messiah himself said, "O Children of Israel, 

you shall worship GOD ; my Lord* and your 

Lord.”Anyone who sets up any idol beside 

GOD, GOD has forbidden Paradise for him, 

and his destiny is Hell. The wicked have no 

helpers. 

৫/৭২ প্রওঢৃধকক্ষ ঢাভাআ ংযীতাভ াযস্তওাভী 

বাভা কম প্রব ফবভফ ধুত্র, ফবল- আ অোল। 

ফবল বদকচআ কমবঙম, "প্রল আভাআকমভ 

ন্তাকদভা, প্রঢাফভা অোলভ ঈধাদা ওভক;  

অফাভ প্রপু এং প্রঢাফাকতভ প্রপু।‛প্রবকওঈ 

অোলভ ধাকয প্রওাদ ঈধায স্থাধদ ওকভ, অোল 

ঢাভ চদয স্বকত বদবরদ্ধ ওকভকঙদ, এং ঢাভ বদবঢ 

দভও। ফন্দকতভ প্রওাদ ালাবযওাভী প্রদআ। 

 
[5:73] Pagans indeed are those who say that 

GOD is a third in a trinity. There is no god 

except the one god. Unless they refrain from 

saying this, those who disbelieve among them 

will incur a painful retribution. 

৫/৭৩ প্রওঢৃধকক্ষ ঢাভাআ ংযীতাভ াযস্তওাভী 

বাভা কম প্রব অোল বত্রকত্বভ ঢৃঢী (বঢকদভ 

ঢৃঢী)। এও ঈধায ঙাড়া প্রওাদ ঈধায প্রদআ। 

ঢাভা ববত এঝা মা প্রণকও বভঢ দা 

ণাকও, ঢাকতভ ফকথয বাভা বশ্বা ওকভ প্রঝকদ 

অদক এও বন্ত্রদাতাও যাবস্ত।  

 

[5:74] Would they not repent to GOD, and ask 

His forgiveness? GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

৫/৭৪ ঢাভা বও অোলভ ওাকঙ দুকযাঘদা, এং 

ঢাাঁভ ক্ষফা প্রাণতদা ওভক দা?  অোল 

ক্ষফাওাভী, ধভফ তামু।  

 

[5:75] The Messiah, son of Mary, is no more 

than a messenger like the messengers before 

him, and his mother was a saint. Both of them 

used to eat the food. Note how we explain the 

revelations for them, and note how they still 

deviate! 

৫/৭৫ ফবভফ ধুত্র, ফবল ঢাভ অককভ 

াঢতাালওকতভ ফঢ এওচদ াঢতাালকওভ প্রঘক 

প্রবয বওঙু দ, এং ঢাভ ফা বঙম এওচদ াথু। 

ঢাকতভ ঈপকআ ঔাাভ প্রঔঢ। মক্ষয ওভ বওপাক 

অফভা ঢাকতভ চদয প্রওাযদাবম যাঔযা 

ওবভ, এং মক্ষয ওভ বওপাক ঢাভা এভধভ 

ধণভ্রষ্ট ল। 

 

[5:76] Say, "Would you worship beside GOD 

powerless idols who can neither harm you, nor 

benefit you? GOD is Hearer, Omniscient." 

৫/৭৬ ম, ‚প্রঢাফভা বও অোলভ ধাকয 

যবক্তলীদ ঈধাযকতভ স্থাধদ ওভক বাভা দা 

প্রঢাফাকতভ ক্ষবঢ ওভকঢ ধাকভ, দা ঈধওাভ ওভকঢ 

ধাকভ?  অোল েডওাভী, তজ্ঞ‛। 

 

Choose Your Friends Carefully 

াথাকদ অধদাভ ন্ু ধঙন্দ ওভকদ  

 

[5:77] Say, "O people of the scripture, do not 

transgress the limits of your religion beyond 

the truth, and do not follow the opinions of 

people who have gone astray, and have misled 

multitudes of people; they are far astray from 

the right path.”  

৫/৭৭ ম, ‚প্রল ঐযীগ্রকন্থভ প্রমাকওভা, ঢযকও 

ঙাবড়ক প্রঢাফাকতভ থকফতভ ীফাবঢক্রফ ওকভা 

দা, এং প্র  প্রমাওকতভ ফঢাফঢফূল 

দুভড ওকভা দা বাভা ধণভ্রষ্ট লককঙ, এং হু 

ংঔযও প্রমাওকও ধণভ্রষ্ট ওকভকঙ;  ঢাভা বঞও 

ধণ প্রণকও হু তূকভ ধণভ্রষ্ট‛। 

 

[5:78] Condemned are those who disbelieved 

among the Children of Israel, by the tongue of 

David and Jesus, the son of Mary. This is 

because they disobeyed and transgressed. 

৫/৭৮ আভাআকমভ ন্তাদকতভ ফকথয বাভা 

বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা তাঈত এং ফবভকফভ 

ধুত্র ইাভ ফুকঔ বদবন্দঢ। এঝা এ ওাভকদ প্রব 
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ঢাভা ফাদয ওকভবঙম এং ীফা বঢক্রফ 

ওকভবঙম।  

 

Apathy Condemned 

তাীদয বদবন্দঢ  

 

[5:79] They did not enjoin one another from 

committing evil. Miserable indeed is what they 

did. 

৫/৭৯ ঢাভা একও দযকও ফন্দ ওভকঢ বদকরথ 

ওকভবদ। ঢাভা বা ওকভবঙম ঢা বঢযআ প্রযাঘদী।  

 

[5:80] You would see many of them allying 

themselves with those who disbelieve. 

Miserable indeed is what their hands have sent 

forth on behalf of their souls. GOD is angry 

with them and, consequently, they will abide 

forever in retribution. 

৫/৮০ ঢুবফ ঢাকতভ কদওকও প্রতঔক বদকচকতভ 

বফত্র ওভকঢ ঢাকতভকও বাভা বশ্বা ওকভ। 

বঢযআ প্রযাঘদী ঢাকতভ  লাঢ ঢাকতভ অত্মাভ 

ধক্ষ প্রণকও বা ধূকত ধাবঞকবকঙ। অোল ঢাকতভ 

প্রবঢ ভাকাবিঢ এং, নমস্বরূধ, ঢাভা বঘভওাম 

যাবস্তভ ফকথয া ওভক। 

 

[5:81] Had they believed in GOD, and the 

prophet, and in what was revealed to him 

herein, they would not have befriended them. 

But many of them are evil. 

৫/৮১ ববত ঢাভা বশ্বা ওভঢ অোলকঢ, এং 

দীকও, এং ঢাকঢ বা এঔাকদ ঢাভ ওাকঙ প্রওায 

ওভা লকবঙম, ঢক ঢাভা ঢাকতভকও ন্ু ওভঢ 

দা। বওন্তু ঢাকতভ কদকওআ ফন্দ।  

 

A Statement of Fact 

এওবঝ াস্ত বৃবঢ  

 

[5:82] You will find that the worst enemies of 

the believers are the Jews and the idol 

worshipers. And you will find that the closest 

people in friendship to the believers are those 

who say, "We are Christian.”This is because 

they have priests and monks among them, and 

they are not arrogant. 

৫/৮২ ঢুবফ ধাক প্রব বশ্বাীকতভ বদওৃষ্ট যত্রু 

লকে আহুতীভা এং ংযীতাভ ঈধাকওভা। এং 

ঢুবফ ন্ুকত্ব বশ্বাীকতভ কঘক ওাকঙভ প্রমাও 

ধাক ঢাকতভকও বাভা কম, "অফভা 

বখ্রস্টাদ।‛এআ ওাভকদ প্রব, ঢাকতভ ফকথয ভককঙ 

ধবন্ডঢভা এং ন্নযাীভা, এং ঢাভা ঈদ্ধঢ দ। 

 

[5:83] When they hear what was revealed to 

the messenger, you see their eyes flooding 

with tears as they recognize the truth therein, 

and they say, "Our Lord, we have believed, so 

count us among the witnesses. 

৫/৮৩ বঔদ ঢাভা প্রযাকদ বা াঢতাালকওভ ওাকঙ 

প্রওায ওভা লকবঙম, ঢুবফ প্রতঔকঢ ধা ঢাকতভ 

প্রঘাঔগুকমা শ্রুকঢ পাকঙ প্রবকলঢু ঢাভা এভ 

ফকথয ঢয বঘদকঢ ধাকভ, এং ঢাভা 

কম, "অফাকতভ প্রপু, অফভা বশ্বা 

ওকভবঙ, ঢাআ অফাকতভকও াক্ষীকতভ ফাকছ কদদা 

ওরুদ।  

 

[5:84] "Why should we not believe in GOD, 

and in the truth that has come to us, and hope 

that our Lord may admit us with the righteous 

people?" 

৫/৮৪ "প্রওদ অফাকতভ বশ্বা ওভা ঈবঘঢ লক 

দা অোলকও, এং প্র কঢয বা অফাকতভ ওাকঙ 

এককঙ, এং অযা ওভা প্রব অফাকতভ প্রপু 

লকঢা ৎওফতযীম প্রমাওকতভ াকণ অফাকতভকও 

প্রকয ওভাকদ? " 

 

[5:85] GOD has rewarded them for saying this; 

He will admit them into gardens with flowing 

streams. They abide therein forever. Such is 

the reward for the righteous. 

৫/৮৫ অোল ঢাকতভকও ধুভষ্কৃঢ ওকভকঙদ এঝা 

মাভ চদয;  বঢবদ ঢাকতভকও প্রকয ওভাকদ 

প্রাবলঢ ছদতাল াকাদফূকল। ঢাভা প্রঔাকদ 

বঘভওাম া ওকভ। এভওফআ বশ্বাীকতভ 

চদয ধুভষ্কাভ।  

 

[5:86] As for those who disbelieve and reject 

our revelations, they are the dwellers of Hell. 

৫/৮৬ অভ ঢাভা বাভা বশ্বা ওকভ এং 

অফাকতভ প্রওাযদাবম প্রঢযাক্ষাদ ওকভ, ঢাভা 

দভকওভ বথাী। 

 
Do Not Prohibit Lawful Things 

অআদম্মঢ স্তুফুল বদবরদ্ধ ওভকদ দা   

 

[5:87] O you who believe, do not prohibit 

good things that are made lawful by GOD, and 

do not aggress; GOD dislikes the aggressors. 

৫/৮৭ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, অোল 

দ্বাভা অআদম্মঢ পাকমা বচবদযগুকমা বদবরদ্ধ 

ওকভা দা, এং অক্রফদ ওকভা দা;  অোল 

অক্রফডওাভীকতভ ধঙন্দ ওকভদ।   

 

[5:88] And eat from the good and lawful things 

that GOD has provided for you. You shall 

reverence GOD, in whom you are believers. 

৫/৮৮ এং পাকমা  অআদম্মঢ স্তুফুল 

প্রণকও ঔা বা অোল প্রঢাফাকতভ চদয বতককঙদ। 
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প্রঢাফভা অোলকও পবক্ত েদ্ধা ওভক, বাভ প্রবঢ 

প্রঢাফভা বশ্বাী।  

 

Do Not Take God's Name in Vain 

কলঢুও অোলভ দাফ প্রদকদ দা 

 

[5:89] GOD does not hold you responsible for 

the mere utterance of oaths; He holds you 

responsible for your actual intentions. If you 

violate an oath, you shall atone by feeding ten 

poor people from the same food you offer to 

your own family, or clothing them, or by 

freeing a slave. If you cannot afford this, then 

you shall fast three days. This is the atonement 

for violating the oaths that you swore to keep. 

You shall fulfill your oaths. GOD thus 

explains His revelations to you, that you may 

be appreciative. 

৫/৮৯ শুথু যধণ ঈচ্চাভকদভ চদয অোল 

প্রঢাফাকতভ তাদ্ধ ওকভদ দা;  বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

প্রওঢৃ বপপ্রা ফূকলভ চদয প্রঢাফাকতভকও 

তাদ্ধ ওকভদ। ববত প্রঢাফভা এওবঝ যধণ পঙ্গ 

ওকভা, প্রঢাফভা প্রাবিি ওভক তযচদ কভী 

প্রমাওকও এওআ ঔাাভ প্রণকও  ঔাবাকদাভ দ্বাভা 

বা প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ধবভাভকও বতকব 

ণাকওা, ণা ঢাকতভকও স্ত্র প্রতাকদভ 

দ্বাভা, ণা এওচদ তা ফুক্ত ওভাভ ফাথযকফ। 

ববত প্রঢাফভা এগুকমা ওভকঢ ফণত দা 

ল, ঢালকম প্রঢাফভা বঢদ বতদ প্রভাচা ভাঔক। 

এঝাআ লকে যধণ ফূল পঙ্গ ওভাভ প্রাবিি  বা 

প্রঢাফভা চা ভাঔাভ ঙ্গীওাভ ওকভবঙকম। 

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ যধণ ফূল ধূডত ওভক। 

অোল এপাক প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ঢাাঁভ প্রওাযদা 

মী যঔযা ওকভদ, বাকঢ প্রঢাফভা ওৃঢজ্ঞ লকঢ 

ধাকভা।        

 

Intoxicants and Gambling Prohibited 

ফাতওরয এং চুবা বদবরদ্ধ 

 

[5:90] O you who believe, intoxicants, and 

gambling, and the altars of idols, and the 

games of chance are abominations of the devil; 

you shall avoid them, that you may succeed. 

৫/৯০ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা 

ওকভা, ফাতওরয, এং চুবা, এং ঈধাকযভ 

প্রবত, এং পাককযভ প্রঔমাগুকমা যঢাকদভ খৃডয 

ওাচ;  প্রঢাফভা এগুকমা এবটকব ঘমক, বাকঢ 

প্রঢাফভা নম লকঢ ধাকভা। 

 

[5:91] The devil wants to provoke animosity 

and hatred among you through intoxicants and 

gambling, and to distract you from 

remembering GOD, and from observing the 

Contact Prayers (Salat). Will you then refrain? 

৫/৯১ যঢাদ ঘা ফাতওরয এং চুাভ 

ফাথযকফ প্রঢাফাকতভ ফাকছ যত্রুঢা এং খৃডাভ 

ঈকরও ওভকঢ, এং অোলভ স্মভড প্রণকও,  

ংকবাক প্রাণতদাফূল (ামাঢ) ধামদ ওভা প্রণকও 

প্রঢাফাকতভ ফকদাকবাক বভক বতকঢ। ঢক বও 

প্রঢাফভা বভঢ লক?   

 

[5:92] You shall obey GOD, and you shall 

obey the messenger, and beware. If you turn 

away, then know that the sole duty of our 

messenger is to deliver the message efficiently. 

৫/৯২ প্রঢাফভা অোলকও ফাদয ওভক, এং 

প্রঢাফভা াঢতাালওকও ফাদয ওভক, এং ঢওত 

ণাও। ববত প্রঢাফভা বফুঔ ল, ঢক প্রচকদা প্রব 

অফাকতভ াঢতাালকওভ এওফাত্র তাবত্ব লকে 

াঢতা প্রধ াঁকঙ প্রতা।  

 

[5:93] Those who believe and lead a righteous 

life bear no guilt by eating any food, so long as 

they observe the commandments, believe and 

lead a righteous life, then maintain their piety 

and faith, and continue to observe piety and 

righteousness. GOD loves the righteous. 

৫/৯৩ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎওফতযীম চীদ 

বাধদ ওকভ ঢাভা প্রওাদ ঔাতয ঔাাভ দ্বাভা 

ধভাথ লদ ওকভ দা, বঢক্ষড ঢাভা 

প্রঢযাকতযাবম প্রফকদ ঘকম, বশ্বা ওকভ এং 

এওবঝ ৎ চীদ- বাধদ ওকভ, এভধভ ঢাকতভ 

থাবফতওঢা এং অস্থা চা ভাকঔ, এং 

থাবফতওঢা  ৎওফতযীমঢা ধামদ যালঢ 

ভাকঔ। অোল ৎওফতযীমকতভ পামাকদ। 

 

Game Conservation 

বযওাভ ংভক্ষড  

 

[5:94] O you who believe, GOD will test you 

with some game within reach of your hands 

and your arrows (during pilgrimage). GOD 

thus distinguishes those among you who 

observe Him in their privacy. Those who 

transgress after this have incurred a painful 

retribution. 

৫/৯৪ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, অোল 

প্রঢাফাকতভ লাকঢভ দাকাকম ফকথয বওঙু বযওাভ 

এং প্রঢাফাকতভ ঢীভগুকমা দ্বাভা প্রঢাফাকতভ 

ধভীক্ষা ওভকদ (লকজ্বভ ফ)। অোল এপাক 

প্রঢাফাকতভ ফকথয ঢাকতভকও অমাতা ওকভদ বাভা 

ঢাাঁকও ঢাকতভ এওাকন্ত প্রফকদ ঘকম। বাভা এভধকভ 

ীফামঙ্ঘদ ওকভ ঢাভা এও বন্ত্রদাতাও যাবস্ত 

প্রঝকদ একদকঙ। 

 

[5:95] O you who believe, do not kill any 

game during pilgrimage. Anyone who kills any 

game on purpose, his fine shall be a number of 
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livestock animals that is equivalent to the 

game animals he killed. The judgment shall be 

set by two equitable people among you. They 

shall make sure that the offerings reach the 

Ka'bah. Otherwise, he may expiate by feeding 

poor people, or by an equivalent fast to atone 

for his offense. GOD has pardoned past 

offenses. But if anyone returns to such an 

offense, GOD will avenge it. GOD is 

Almighty, Avenger. 

৫/৯৫ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, ঢীণতবাত্রাভ 

ফ প্রওাদ বযওাভকও থ ওকভা দা। প্রবকওঈ 

আোওৃঢপাক প্রওাদ বযওাভ থ ওকভ, ঢাভ 

চবভফাদা লক প্র ংঔযও কৃলধাবমঢ ধশু বা 

ঢাভ থওৃঢ বযওাভ প্রাদীগুকমাভ ফঢুময। 

(বঘাকভভ) ভাবঝ প্রঢাফাকতভ ফকথয দুআচদ 

দযাধভাদ প্রমাকওভ দ্বাভা থাবত লক। ঢাভা 

বদবিঢ ওভক প্রব  ঈৎকতগুকমা ওা' া 

প্রধ াঁঙা। দযণা, প্র প্রাবিি ওভকঢ ধাকভ 

কভী প্রমাওকতভ ঔাাকদাভ দ্বাভা, ণা  ঢাভ 

ধভাকথভ প্রাবিি ওভকঢ এওবঝ ফঢুময 

ঈধা দ্বাভা। অোল ঢীঢ ধভাথফূল ক্ষফা 

ওকভকঙদ। বওন্তু, ববত প্রওঈ এভওফ এওবঝ 

ধভাকথ বনকভ অক, অোল এভ প্রবঢকযাথ 

বদকদ। অোল তযবক্তফাদ, প্রবঢকযাথ 

গ্রলডওাভী।  

 

All Creatures of the Sea Lawful to Eat 

ফুকরভ ওম চী ঔাাভ চদয অআদম্মঢ  

 

[5:96] All fish of the sea are made lawful for 

you to eat. During pilgrimage, this may 

provide for you during your journey. You shall 

not hunt throughout the pilgrimage. You shall 

reverence GOD, before whom you will be 

summoned. 

৫/৯৬ ফুকরভ ওম ফাঙ প্রঢাফাকতভ ঔাবাভ 

চদয অআদম্মঢ ওভা লম। ঢীণত বাত্রাভ 

ফ, এগুকমা প্রঢাফাকতভ চদয ঔাকতযভ প্রবাকাদ 

লকঢ ধাকভ। প্রঢাফভা ঢীণতবাত্রা চুকট বযওাভ 

ওভক দা। প্রঢাফভা অোলকও পবক্ত েদ্ধা 

ওভক, বাভ াফকদ প্রঢাফাকতভ টাওা লক।   

 

[5:97] GOD has appointed the Ka'bah, the 

Sacred Masjid,* to be a sanctuary for the 

people, and also the Sacred Months, the 

offerings (to the Sacred Masjid), and the 

garlands marking them. You should know that 

GOD knows everything in the heavens and the 

earth, and that GOD is Omniscient. 

৫/৯৭ অোল বদথতাভড ওকভকঙদ ধবত্র ফবচত 

ওা' াকও প্রমাওকতভ চদয এওবঝ ঈধাদাভ স্থাদ 

বলকক, এং ধবত্র ফাগুকমা, (ধবত্র 

ফবচকতভ প্রবঢ) ঈৎকতগুকমা, এং  ফামাগুকমা 

বা এগুকমাকও বঘবহ্নঢ ওকভ। প্রঢাফাকতভ চাদা 

ঈবঘৎ প্রব অোল অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ 

বওঙু চাকদদ, এং প্রব অোল তযবক্তফাদ।     

 

[5:98] Know that GOD is strict in enforcing 

retribution, and that GOD is Forgiving, Most 

Merciful. 

৫/৯৮ চাকদা প্রব অোল যাবস্ত প্রকাকক 

ওকঞাভ, এং প্রব অোল ক্ষফাযীম, ধভফ তামু।  

 

[5:99] The sole duty of the messenger is to 

deliver the message, and GOD knows 

everything you declare and everything you 

conceal. 

৫/৯৯ াঢতাালকওভ এওফাত্র তাববত্ব লকে াঢতা 

প্রধ াঁকঙ প্রতা, এং অোল  চাকদদ বওঙু বা 

প্রঢাফভা প্রওায ওভ এং বওঙু বা প্রঢাফভা 

প্রকাধদ ওকভা।  

 

[5:100] Proclaim: "The bad and the good are 

not the same, even if the abundance of the bad 

may impress you. You shall reverence GOD,  

(even if you are in the minority,) O you who 

possess intelligence, that you may succeed." 

৫/১০০ প্রখারডা ওভঃ ‚ফন্দ এং পাকমা এও 

দ, ববত ফকন্দভ অবথওয প্রঢাফাকও প্রপাবঢ 

ওভকঢ ধাকভ। ঢুবফ অোলকও পবক্ত েদ্ধা 

ওভক, (এফদবও ববত ঢুবফ ংঔযামখুকতভ 

ফকথয) প্রল প্রঢাফভা বাভা ুবদ্ধফিাভ 

বথওাভী, বাকঢ প্রঢাফভা নম লকঢ ধাকভা। 

 

[5:101] O you who believe, do not ask about 

matters which, if revealed to you prematurely, 

would hurt you. If you ask about them in light 

of the Quran, they will become obvious to you. 

GOD has deliberately overlooked them. GOD 

is Forgiver, Clement. 

৫/১০১ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, বচকজ্ঞ 

ওকভা দা প্র যাধাভফূল ম্পকওত বা, ববত 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ওাকমআ প্রওাবযঢ 

ল, প্রঢাফাকতভ অখাঢ ওভকঢ ধাকভ। ববত 

প্রঢাফভা প্রওাভাকদভ অকমাকও প্রগুকমা ম্পকওত 

বচকজ্ঞ ওভ, প্রগুকমা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ স্পষ্ট 

লক ঈঞক। অোল ঈকেযযপ্রকদাবতঢপাক 

প্রগুকমা ঈকধক্ষা ওকভকঙদ। অোল 

ক্ষফাওাভী, তার। 

 

[5:102] Others before you have asked the same 

questions, then became disbelievers therein. 

৫/১০২ প্রঢাফাকতভ অকক দযভা এওআ প্রশ্নফূল 

বচকজ্ঞ ওকভবঙম, এভধভ ঢাকঢ বশ্বাী লক 

ধকড়বঙম।  

 

[5:103] GOD did not prohibit livestock that 

begets certain combinations of males and 
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females, nor livestock liberated by an oath, nor 

the one that begets two males in a row, nor the 

bull that fathers ten. It is the disbelievers who 

invented such lies about GOD. Most of them 

do not understand. 

৫/১০৩ অোল বদবরদ্ধ ওকভদবদ কৃলধাবমঢ ধশু 

বা চন্ম প্রত ধুরুর চাঢী  দাভী চাঢী 

বদবততষ্ট বফেডফূল, দা প্রওাদ যধকণভ দ্বাভা 

ফুক্তওৃঢ কৃলধাবমঢ ধশু, দা প্রবঝ বা চন্ম প্রত 

ধভ ধভ দুবঝ ধুরুর চাঢী, দা প্রআ রাড় প্রববঝ 

তযবঝভ বধঢা। বশ্বাীভাআ অোল ম্বকন্ 

এভওফ বফণযা ঈদ্ভাদ ওকভবঙম। ঢাকতভ প্রবযভ 

পাকআ প্রাকছ দা। 

 

Do Not Follow Your Parents' 

Religion Blindly 

অধদাকতভ বধঢা- ফাঢাকতভ থফত  

ন্পাক দুভড ওভকদ দা 

 

[5:104] When they are told, "Come to what 

GOD has revealed, and to the messenger," they 

say, "What we found our parents doing is 

sufficient for us.”What if their parents knew 

nothing, and were not guided? 

৫/১০৪ বঔদ ঢাকতভ মা লম, "অ ঢাকঢ বা 

অোল প্রওায ওকভকঙদ, এং াঢতাালকওভ 

বতকও, ‛ঢাভা কম, "অফাকতভ চদয বকণষ্ট বা 

অফভা অফাকতভ বধঢা- ফাঢাকতভ ওভকঢ 

প্রতকঔবঙমাফ।‛ববত এফদ ল প্রব ঢাকতভ বধঢা-

ফাঢাভা বওঙুআ দা চাদঢ, এং দা বঙম ধণপ্রাি?  

 

[5:105] O you who believe, you should worry 

only about your own necks. If the others go 

astray, they cannot hurt you, as long as you are 

guided. To GOD is your ultimate destiny, all 

of you, then He will inform you of everything 

you had done. 

৫/১০৫ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফাকতভ 

ঈবঘঢ শুথু প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ যধাকভ প 

ওভা। ববত দযভা ধণভ্রষ্ট ল, ঢাভা প্রঢাফাকতভ 

অখাঢ ওভকঢ ধাকভ দা, বঢক্ষড প্রঢাফভা 

ধণপ্রাি অঙ। অোলভ ওাকঙ প্রঢাফাকতভ ঘুড়ান্ত 

বদবঢ, প্রঢাফাকতভ াভ, ঢঔদ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও কঢ ওভকদ বা বওঙু প্রঢাফভা 

ওকভবঙম। 

 

Witnessing A Will 

প্রওাদ বঙঢদাফাভ াক্ষী লা 

 

[5:106] O you who believe, witnessing a will 

when one of you is dying shall be done by two 

equitable people among you. If you are 

traveling, then two others may do the 

witnessing. After observing the Contact Prayer 

(Salat), let the witnesses swear by GOD, to 

alleviate your doubts: "We will not use this to 

attain personal gains, even if the testator is 

related to us. Nor will we conceal GOD's 

testimony. Otherwise, we would be sinners." 

৫/১০৬ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা 

ওকভা, প্রঢাফাকতভ প্রওঈ বঔদ ফাভা বাকে, ঢঔদ 

বঙঢদাফাভ াক্ষী লাভ ওাচ ম্পন্ন লক 

প্রঢাফাকতভ ফাকছ দুচদ দযাধভাড প্রমাও দ্বাভা। 

ববত প্রঢাফভা ভ্রফডভঢ ণাকওা, ঢঔদ দয দুচদ 

াক্ষী লাভ ওাচ ওভকঢ ধাকভ। ংকবাক 

প্রাণতদা (ামাঢ) ম্পন্ন ওভাভ ধভ, প্রঢাফাকতভ 

কন্দল তূভ ওভাভ চদয াক্ষীভা অোলভ দাকফ 

যধণ ওভকঃ ‚অফভা যবক্তকঢ মাপ প্রাবিভ 

চদয এবঝ যলাভ ওভকা দা, এফদ বও ববত 

বঙঢওাভী অফাকতভ াকণ ম্পওতবুক্ত ল। দা 

অফভা অোলভ াক্ষয প্রকাধদ ওভকা। 

দযণা, অফভা ধাধী লকা‛।     

 

[5:107] If the witnesses are found to be guilty 

of bias, then two others shall be asked to take 

their places. Choose two persons who were 

victimized by the first witnesses, and let them 

swear by GOD: "Our testimony is more 

truthful than theirs; we will not be biased. 

Otherwise, we will be transgressors." 

৫/১০৭ ববত াক্ষীককদভ ফকথয ধক্ষধাঢগ্রস্থ 

লাভ ধভাথ ধাা বা, ঢঔদ দয 

দু' চদকও ঢাকতভ স্থাদ প্রদাভ চদয দুকভাথ 

ওভা লক। ধঙন্দ ওকভা দুচদ যবক্ত বাভা প্রণফ 

াক্ষীককদভ দ্বাভা ক্ষবঢভ বযওাভ, এং ঢাকতভকও 

অোলভ দাকফ যধণ ওভকঢ তাঃ ‚অফাকতভ 

াক্ষয ঢাকতভ প্রঘক বথও ঢযধূদত; অফভা 

ধক্ষধাঢদুষ্ট লকা দা। দযণা, অফভা 

ীফাবঢক্রফওাভী লকা।" 

 

[5:108] This is more apt to encourage an 

honest testimony on their part, fearing that 

their oath may be disregarded like that of the 

previous witnesses. You shall observe GOD 

and listen. GOD does not guide the wicked. 

৫/১০৮ ঢাকতভকও ৎ াক্ষয বতকঢ ঈৎাবলঢ 

ওভা বথও ঙ্গঢ, প ওকভ প্রব ঢাকতভ যধণ 

লকঢা ধূকতভ াবক্ষকতভ ফকঢা বকবঘঢ লক। 

প্রঢাফভা অোলকও ফাদয ওভক এং প্রযাদ। 

অোল ফন্দকতভ ধণ প্রতযতদ ওকভদ দা।  

 

The Dead Messengers Totally Unaware 

ফৃঢ াঢতাালকওভা মূ্পডত দকঢ  

 

[5:109] The day will come when GOD will 

summon the messengers and ask them, "How 

was the response to you?”They will say, "We 

have no knowledge. You are the Knower of all 

secrets.  
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৫/১০৯ প্র বতদ অক বঔদ অোল 

াঢতাালওকতভ অলাদ ওভকদ এং ঢাকতভ 

বচকজ্ঞ ওভকদ, "প্রঢাফাকতভ প্রবঢ প্রওফদ াড়া 

প্রতা লকবঙম? ‛ ঢাভা মক, ‚অফাকতভ প্রওাদ 

জ্ঞাদ প্রদআ। অধবদ ওম প্রকাধদ বরকভ 

জ্ঞাঢা‛।  

 

[5:110] GOD will say, "O Jesus, son of Mary, 

remember My blessings upon you and your 

mother. I supported you with the Holy Spirit, 

to enable you to speak to the people from the 

crib, as well as an adult. I taught you the 

scripture, wisdom, the Torah, and the Gospel. 

Recall that you created from clay the shape of 

a bird by My leave, then blew into it, and it 

became a live bird by My leave. You healed 

the blind and the leprous by My leave, and 

revived the dead by My leave. Recall that I 

protected you from the Children of Israel who 

wanted to hurt you, despite the profound 

miracles you had shown them. The 

disbelievers among them said, 'This is 

obviously magic.' 

৫/১১০ অোল মকদ, ‚প্রল ফবভফ ধুত্র-  

ইা, প্রঢাফাভ এং প্রঢাফাভ ফাঢাভ প্রবঢ অফাভ 

দুগ্রল স্মভড ওকভা। অবফ ধবত্র অত্মাভ দ্বাভা 

প্রঢাফাকও লাঢা ওকভবঙমাফ, প্রওাকম ণাওা 

স্থা প্রআ াকণ এওচদ ধূদত স্ক স্থা 

প্রমাওকতভ াকণ ওণা মা ক্ষফ ওভকঢ। অবফ 

প্রঢাফাকও বযবঔকবঙমাফ 

ঐযীগ্রন্থ, প্রজ্ঞা, ঢভাঢ,  আবঞ্জম। স্মভড 

ওকভা, ঢুবফ ওাতা প্রণকও ধাবঔভ অওবৃঢ বঢবভ 

ওকভবঙকম অফাভ দুফবঢকঢ, এভধভ ঢাকঢ নু 

বতকবঙকম, এং ঢা এওবঝ চীন্ত ধাবঔ লক 

বককবঙম অফাভ দুফবঢকঢ। ঢুবফ ন্  ওুষ্ঠ 

প্রভাকীকও বদভাফ ওকভবঙকম অফাভ 

দুফবঢকঢ, এং ফৃঢকও ধুদরুজ্জীবঢ ওকভবঙকম 

অফাভ দুফবঢকঢ। স্মভড ওকভা, অবফ প্রঢাফাকও 

আভাআকমভ ন্তাদকতভ প্রণকও ভক্ষা ওকভবঙমাফ 

বাভা প্রঢাফাভ ক্ষবঢ ওভকঢ প্রঘকবঙম, প্রকাড় 

কম বওওঢা কত্ত্ব বা ঢুবফ ঢাকতভকও 

প্রতবঔকবঙকম। ঢাকতভ ফথযওাভ বশ্বাীভা 

কমবঙম, ‘এবঝ ুস্পষ্ট চাদু‛। 

 
[5:111] "Recall that I inspired the disciples: 

'You shall believe in Me and My messenger.' 

They said, 'We have believed, and bear witness 

that we are submitters.' " 

৫/১১১ "স্মভড ওভ প্রব অবফ দুাভীকতভ 

দুপ্রাবডঢ ওকভবঙমাফ0 ' প্রঢাফভা অফাকও  

অফাভ াঢতাালওকও বশ্বা ওভক।' ঢাভা 

কমবঙম, ' অফভা বশ্বা ওকভবঙ, এং াক্ষী 

ণাওদু প্রব অফভা অত্মফধতডওাভী।'  " 

 

The Feast 

প্রপাচ 

 

[5:112] Recall that the disciples said, "O Jesus, 

son of Mary, can your Lord send down to us a 

feast from the sky?”He said, "You should 

reverence GOD, if you are believers." 

৫/১১২ স্মভড ওভ প্রব দুাভীভা কমবঙম, "প্রল 

ফবভফ ধুত্র- ইা, প্রঢাফাভ প্রপু বও অওায 

প্রণকও অফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ প্রপাচ ধাঞাকঢ 

ধাকভদ? ‛প্র কমবঙম, "প্রঢাফাকতভ ঈবঘঢ 

অোলকও পবক্ত- েদ্ধা ওভা, ববত প্রঢাফভা বশ্বাী 

ল।" 

 

[5:113] They said, "We wish to eat from it, and 

to reassure our hearts, and to know for sure 

that you have told us the truth. We will serve 

as witnesses thereof." 

৫/১১৩ ঢাভা কমবঙম, "অফভা ঘাআ এভ প্রণকও 

প্রঔকঢ, এং অফাকতভ ন্তভকও অশ্বস্ত 

ওভকঢ, এং বদবিঢ চাদকঢ প্রব ঢুবফ অফাকতভ 

ঢয কমঙ। অফভা এভ াক্ষী বলকক ওাচ 

ওভকা।" 

 

Greater Miracles Bring 

Greater Responsibility* 

ৃলিভ কম বওওঢাফূল ৃলিভ তাবত্ব অকদ 

 

[5:114] Said Jesus, the son of Mary, "Our god, 

our Lord, send down to us a feast from the sky. 

Let it bring plenty for each and every one of 

us, and a sign from You. Provide for us; You 

are the best Provider." 

৫/১১৪ ফবভফ ধুত্র ইা কমবঙম, "অফাকতভ 

ঈধায, অফাকতভ প্রপু, অফাকতভ ওাকঙ অওায 

লকঢ এওবঝ প্রপাচ ঢীডত ওরুদ। এবঝ প্রবদ 

অফাকতভ প্রকঢযকওভ চদয প্রঘুভ ল, এং 

অধদাভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ বদতযতদ ল। 

অফাকতভ চদয প্রতাদ ওরুদ;  অধবদ কতািফ 

তাঢা।" 

 

[5:115] GOD said, "I am sending it down. 

Anyone among you who disbelieves after this, 

I will punish him as I never punished anyone 

else." 

৫/১১৫ অোল কমবঙকমদ, "অবফ ঢা ঢীডত 

ওভবঙ। প্রঢাফাকতভ ফকথয প্রবকওঈ এভধভ 

বশ্বা ওকভ, অবফ ঢাকও যাবস্ত বত বা অবফ 

ওঔকদা ওাঈকও প্রতআবদ।" 

 

On The Day Of Resurrection 

ধুদরুত্থাদ বতকদ 
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[5:116] GOD will say, “O Jesus, son of Mary,* 

did you say to the people, „Make me and my 

mother idols beside GOD‟?”He will say, “Be 

You glorified. I could not utter what was not 

right. Had I said it, You already would have 

known it. You know my thoughts, and I do not 

know Your thoughts. You know all the secrets. 

৫/১১৬ অোল মকদ, ‚প্রল ফবভফ ধুত্র-

ইা, ঢুবফ বও প্রমাওকতভ কমবঙকম প্রব, ‘অফাকও 

অভ অফাভ ফাকও অোলভ ধাকয ঈধায 

াদা? ’ প্র মক, ‚অধবদ ফবলফাবিঢ। অবফ 

মকঢ ধাভঢাফ দা, বা বঞও দা। অবফ ববত ঢা 

কম ণাওঢাফ, অধবদ আকঢাফকথয ঢা প্রচকদ 

প্রবকঢদ। অধবদ অফাভ বঘন্তাগুকমা চাকদদ, এং 

অবফ অধদাভ বঘন্তাগুকমা চাবদ দা। অধবদ 

ওম ভলয চাকদদ।  

 

[5:117] "I told them only what You 

commanded me to say, that: 'You shall 

worship GOD, my Lord and your Lord.' I was 

a witness among them for as long as I lived 

with them. When You terminated my life on 

earth, You became the Watcher over them. 

You witness all things. 

৫/১১৭ অবফ ঢাকতভকও  শুথুফাত্র ঢা- আ 

কমবঙমাফ বা অধবদ অফাকও মকঢ হুওফু 

ওকভবঙকমদ, প্রবঃ ‘প্রঢাফভা অোলভ ঈধাদা 

ওভক, অফাভ প্রপু এং প্রঢাফাকতভ প্রপু‛। অবফ 

ঢাকতভ ফাকছ এওচদ াক্ষী বঙমাফ, বকঢা বতদ 

অবফ ঢাকতভ াকণ প্রাঁকঘ বঙমাফ। বঔদ অধবদ 

ধৃবণীকঢ অফাভ চীদ ফাি 

ওকভবঙকমদ, অধবদ ঢাকতভ ঈধভ ধবতকক্ষও 

লকমদ। অধবদ বওঙুভ রষ্টা।  

 

[5:118] "If You punish them, they are Your 

constituents. If You forgive them, You are the 

Almighty, Most Wise." 

৫/১১৮ ‚ববত অধবদ ঢাকতভ যাবস্ত প্রতদ, ঢাভা 

অধদাভ তা। ববত অধবদ ঢাকতভ ক্ষফা 

ওকভদ, অধবদ তযবক্তফাদ, কঘক জ্ঞাদী’।  

 

[5:119] GOD will proclaim, "This is a day 

when the truthful will be saved by their 

truthfulness.”They have deserved gardens with 

flowing streams. They abide therein 

forever.GOD is pleased with them, and they 

are pleased with Him. This is the greatest 

triumph. 

৫/১১৯ অোল প্রখারডা ওভকদ, ‘এবঝ এফবদ 

এও বতদ বঔদ ঢযাতীভা ঢাকতভ ঢযাবতঢাভ 

দ্বাভা ভক্ষা ধাক’। ঢাভা প্রাবলঢ ছদতাল 

াকাকদভ ঈধবুক্ত লককঙ। ঢাভা প্রঔাকদ 

বঘভওাম া ওকভ। অোল ঢাকতভ প্রবঢ 

ন্তুষ্ট, এং ঢাভা ঢাাঁভ প্রবঢ ন্তুষ্ট। এঝাআ 

কতাচ্চ বচ।    

 

[5:120] To GOD belongs the sovereignty of 

the heavens and the earth, and everything in 

them, and He is Omnipotent।  

৫/১২০ অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ, এং একতভ 

ফথযওাভ বওঙুভ াতকপ ফ ক্ষফঢা 

অোলভ, এং বঢবদ তযবক্তফাদ। 
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Sura 6:  Livestock (Al-An ‘ãm) 

 

৬/০ ধভফ ওরূদাফ, ধভফ তামু অোলভ দাকফ 

শুরু ওভবঙ।  

 

[6:1] Praise be to GOD, who created the 

heavens and the earth, and made the darkness 

and the light. Yet, those who disbelieve in 

their Lord continue to deviate. 

৬/১ প্রযংা অোলভ, বববদ অওাযফণ্ডমী  

ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভকঙদ, এং াবদককঙদ ন্ওাভ 

 অকমা। এভধকভ, বাভা ঢাকতভ ভকও 

বশ্বা ওকভ ঢাভা ধণঘুযবঢকঢআ ভককঙ।  

 

[6:2] He is the One who created you from 

mud, then predetermined your life span, a life 

span that is known only to Him. Yet, you 

continue to doubt. 

৬/২ বঢবদআ এওচদ বববদ ওাাঁতাফাবঝ প্রণকও 

প্রঢাফাকতভ ৃবষ্ট ওকভকঙদ, এভধভ ধূতবদথতাভড 

ওকভকঙদ প্রঢাফাকতভ চীদওাম, চীদওাম বা 

শুথু ঢাাঁভআ চাদা। এভধভ, প্রঢাফভা কন্দকলভ 

ফকথযআ ভকঙ।  

 

[6:3] He is the one GOD in the heavens and 

the earth. He knows your secrets and your 

declarations, and He knows everything you 

earn. 

৬/৩ অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীকঢ বঢবদআ এওফাত্র 

অোল। বঢবদ প্রঢাফাকতভ প্রকাধদ  প্রঢাফাকতভ 

প্রওাযয বরাবত চাকদদ, এং বঢবদ বওঙু 

চাকদদ বা প্রঢাফভা ঈধাচতদ ওকভা। 

 

[6:4] No matter what kind of proof comes to 

them from their Lord, they turn away from 

it, in aversion. 

৬/৪ প্রব থভকদভ প্রফাদআ ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও ঢাকতভ ওাকঙ অুও দা প্রওদ, ঢাভা ঢা 

প্রণকও ফুঔ বনবভক প্রদ, বকদ্বকর। 

 

[6:5] Since they rejected the truth when it 

came to them, they have incurred the 

consequences of their heedlessness. 

৬/৫ প্রবকলঢু ঢাভা  প্রঢযাক্ষাদ ওকভকঙ ঢয বঔদ 

ঢা ঢাকতভ ওাকঙ একবঙম, ঢাভা ঢাকতভ 

ফকদাকবাবকঢাভ প্রবঢনমফূল প্রঝকদ একদকঙ। 

 

[6:6] Have they not seen how many 

generations before them we have annihilated? 

We established them on earth more than we 

did for you, and we showered them with 

blessings, generously, and we provided them 

with flowing streams. We then annihilated 

them because of their sins, and we substituted 

another generation in their place. 

৬/৬ ঢাভা বও প্রতকঔবদ, ঢাকতভ অকক অফভা ওঢ 

প্রচন্মকও ধ্বং ওকভবঙ?  অফভা ঢাকতভকও 

ধৃবণীকঢ প্রবঢবষ্ঠঢ ওকভবঙমাফ প্রঢাফাকতভকও 

বকঢাঝা ওকভবঙমাফ ঢাভ প্রঘক প্রবয, এং 

অফভা ঢাকতভ প্রবঢ অযীতাত রতড 

ওকভবঙমাফ, ঈতাভপাক, এং অফভা ঢাকতভ 

বতকবঙমাফ প্রাবলঢ ছদতাফূল। অফভা এভধভ 

ঢাকতভকও ধ্বং ওকভবঙমাফ ঢাকতভ ধাকধভ 

ওাভকদ, এং অফভা প্রবঢস্থাবধঢ ওকভবঙমাফ 

ঢাকতভ স্থাকদ দয প্রচন্মকও।  

 

[6:7] Even if we sent down to them a physical 

book, written on paper, and they touched it 

with their hands, those who disbelieved would 

have said, "This is no more than clever 

magic." 

৬/৭ এফদবও ববত অফভা ঢাকতভ প্রবঢ এওবঝ 

াস্ত গ্রন্থ ঢীডত ওভঢাফ, ওাককচ 

বমবঔঢ, অভ ঢাভা ঢাকতভ লাঢ বতক ঢা স্পযত 

ওভঢ, বাভা বশ্বা ওকভকঙ ঢাভা মঢ, ‚এঝা 

বুদধুদ চাদুভ প্রঘক প্রবয বওঙু দ।" 

 

[6:8] They also said, "If only an angel could 

come down with him!‛Had we sent an angel, 

the whole matter would have been terminated, 

and they would no longer be respited. 

৬/৮ ঢাভা অভ কমবঙম, ‚শুথু ববত ঢাভ াকণ 

এওচদ প্রনকভযঢা ঢভড ওভকঢা!‛ ববত 

অফভা প্রওাদ প্রনকভযঢা ধাঞাঢাফ, ধুকভা 

যাধাভবঝভ ধবভফাবি খঝকঢা, এং ঢাভা অভ 

প্রওাদ ওায প্রধকঢা দা।  

 

Requirements of the Test 

ধভীক্ষাভ অবযযও বরফূল 

 

[6:9] Had we sent an angel, we would have 

sent him in the form of a man, and we would 

have kept them just as confused as they are 

confused now. 

৬/৯ অফভা ববত এওচদ প্রনকভযঢা 

ধাঞাঢাফ, অফভা ঢাকও এওচদ ফাদুকরভ 

অওাকভ ধাঞাঢাফ, এং অফভা ঢাকতভকও এওআ 

ভওফ বভ্রাবন্তকঢ ভাঔঢাফ এঔদ ঢাভা প্রবভওফ 

বভ্রাবন্তকঢ অকঙ। 
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[6:10] Messengers before you have been 

ridiculed. It is those who mocked them who 

suffered the consequences of their ridiculing. 

৬/১০ প্রঢাফাভ ধূকতভ াঢতাালওকতভ ঈধলা 

ওভা লককঙ, বাভাআ ঢাকতভ ঈধলা ওকভবঙম 

ঢাভা ঢাকতভ ঈধলা ওভাভ প্রবঢনমফূল প্রপাক 

ওকভবঙম।  

 

[6:11] Say, "Roam the earth and note the 

consequences for the rejectors." 

৬/১১ ম, "ধৃবণীকঢ ভ্রফদ ওভ এং মক্ষয ওভ 

প্রঢযাক্ষাদওাভীকতভ ধবভডাফফূল।" 

 

[6:12] Say, "To whom belongs everything in 

the heavens and the earth?‛Say, "To GOD ." 

He has decreed that mercy is His attribute. He 

will surely summon you all on the Day of 

Resurrection, which is inevitable. The ones 

who lose their souls are those who disbelieve. 

৬/১২ ম, "অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ বওঙু 

ওাভ? ‛ম, "অোলভ।‛বঢবদ চাবভ ওকভকঙদ 

তা লকে ঢাাঁভ গুদ। বঢবদ বদবিঢপাক 

প্রঢাফাকতভ াআকও ধুদরুত্থাদ বতকদ 

টাওকদ, বা বদাবত। বাভাআ বশ্বা ওকভ 

ঢাভাআ ঢাকতভ অত্মা লাভা।  

 

[6:13] To Him belongs everything that dwells 

in the night and the day. He is the Hearer, the 

Knower. 

৬/১৩  ঢাাঁভ থীকদআ ভককঙ বওঙু বা া 

ওকভ ভাকঢ  বতকদ। বঢবদ প্রোঢা, জ্ঞাঢা।  

 

[6:14] Say, "Shall I accept other than GOD as 

a Lord and Master, when He is the Initiator of 

the heavens and the earth, and He feeds but is 

not fed?" Say, "I am commanded to be the 

most devoted submitter, and, 'Do not be an idol 

worshiper.' " 

৬/১৪ ম, "অবফ বও প্রপু  ফবদ বলকক 

অোল ঙাড়া দয ওাঈকও গ্রলদ ওভকা, বঔদ 

বঢবদ অওাযফন্ডমী   ধৃবণীভ ূঘদাওাভী, এং 

বঢবদ ঔাাদ বওন্তু ঔাদ দা? " ম, "অবফ 

কঘক দুকঢ অত্মফধতডওাভী লকঢ 

অকতযপ্রাি লকবঙ, এং, ' ংযীতাভ ঈধাও 

লআ দা।' " 

 

[6:15] Say, "I fear, if I disobeyed my Lord, the 

retribution of an awesome day. 

৬/১৫ ম, "ববত অবফ অফাভ প্রপুকও ফাদয 

ওকভ ণাবও, অবফ প ওবভ-  এও পংওভ 

বতকদভ যাবস্তভ। 

 

[6:16] "Whoever is spared (the retribution), 

on that day, has attained His mercy. And this 

is the greatest triumph." 

৬/১৬ ‚প্রব প্রওঈ প্রবতদ, (যাবস্ত প্রণকও) বদষ্কবৃঢ 

ধা, ঢাাঁভ ওরুডাপ্রাি লককঙ। অভ, এবঝআ প্রেষ্ঠ 

বচ।" 

 

Only God Controls Happiness 

ুঔ শুথুফাত্র অোল বদন্ত্রদ ওকভদ  

 

[6:17] If GOD touches you with adversity, 

none can relieve it except He. And if He 

touches you with a blessing, He is 

Omnipotent. 

৬/১৭ ববত অোল প্রঢাফাকতভ দুততযা প্রতদ, বঢবদ 

যবঢঢ দয প্রওঈ ঢা মাখ ওভকঢ ধাকভ দা। 

এং বঢবদ ববত প্রঢাফাকতভকও প্র পাকয 

প্রতদ, বঢবদ তযবক্তফাদ।  

 

[6:18] He is Supreme over His creatures. He 

is the Most Wise, the Cognizant. 

৬/১৮ বঢবদ ঢাাঁভ ৃবষ্টভ ঈধভ ধভাক্রান্ত। বঢবদ 

কঘক জ্ঞাদী, জ্ঞাঢ।  

 

Quran, the Whole Quran, and Nothing But the 

Quran 

প্রওাভাদ, মূ্পডত প্রওাভাদ, এং প্রওাভাদ ঙাটা 

দযবওঙু দ  

 

[6:19] Say, "Whose testimony is the 

greatest?‛Say, "GOD's. He is the witness 

between me and you that this Quran* has been 

inspired to me, to preach it to you and 

whomever it reaches. Indeed, you bear witness 

that there are other gods* beside GOD.‛Say, 

"I do not testify as you do; there is only one 

god, and I disown your idolatry." 

৬/১৯ ম, ‚ওাভ াক্ষয 

তকেষ্ঠ? ‛ম, ‚অোলভ। বঢবদ অফাভ  

প্রঢাফাকতভ ফাকছ  াক্ষী প্রব এআ প্রওাভ’অদ 

অফাভ প্রবঢ প্রঢযাবতষ্ট লককঙ,  এভ প্রঘাভ 

ওভকঢ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এং বাভ ওাকঙ এবঝ 

প্রধ াঁকঙ। বদি, প্রঢাফভা াক্ষয তা প্রব অোলভ 

ধাকয দয ঈধাযভা অকঙ।‛ ম, ‚প্রবভওফ 

প্রঢাফভা াক্ষয তা, অবফ প্রঢফদ প্রতআ 
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দা; ঈধায প্রঢা প্রওম এওচদআ ভককঙদ, এং 

অবফ প্রঢাফাকতভ ংবযাবতঢা স্বীওাভ ওবভ।" 

 

[6:20] Those to whom we have given the 

scripture recognize this as they recognize their 

own children. The ones who lose their souls 

are those who do not believe. 

৬/২০ বাকতভকও অফভা ঐযীগ্রন্থ প্রতাদ ওকভবঙ 

ঢাভা ঢা প্রঘকদ প্রবফদ ঢাভা ঢাকতভ বদকচকতভ 

ন্তাদকতভ প্রঘকদ। বাভা বশ্বা ওকভ দা ঢাভাআ 

ঢাকতভ অত্মা লাভা। 

 

[6:21] Who is more evil than one who lies 

about GOD, or rejects His revelations? The 

transgressors never succeed. 

৬/২১ ঢাভ প্রঘক প্রও প্রবয ফন্দ প্রব অোল 

ম্পকওত বফণযা কম, ণা ঢাাঁভ প্রওাযদাবম 

প্রঢযাক্ষাদ ওকভ?  ীফামঙ্ঘদওাভীভা ওঔকদা 

নম ল দা। 

 

Idol Worshipers 

Deny Their Idolatry 

ংযীতাভ ঈধাকওভা  

ঢাকতভ ংযীাতকও স্বীওাভ ওকভ 

 

[6:22] On the day when we summon them all, 

we will ask the idol worshipers, "Where are 

the idols you set up?" 

৬/২২ প্র বতদ অফভা বঔদ ঢাকতভ ওমকও 

টাও, অফভা ংযীতাভ ঈধাওকতভ বচকজ্ঞ 

ওভকা, "প্রঢাফাকতভ স্থাধদ ওভা ঈধাযভা 

প্রওাণা? " 

 

[6:23] Their disastrous response will be, "By 

GOD our Lord, we never were idol 

worshipers."* 

৬/২৩ ঢাকতভ দুপতাকযফূমও ঈিভ 

লক, "অফাকতভ প্রপু অোলভ দাকফ 

যধণ, অফভা ওঔকদা ংযীতাভ ঈধাও বঙমাফ 

দা।" 

 

[6:24] Note how they lied to themselves, and 

how the idols they had invented have 

abandoned them. 

৬/২৪ মক্ষয ওভ বওপাক ঢাভা বদকচকতভ াকণ 

বফণযা কমবঙম, এং বওপাক ঢাকতভকও ঢাকতভ 

ঈদ্ভাবঢ ঈধাযভা ধবভঢযাক ওকভকঙ। 

 

[6:25] Some of them listen to you, but we 

place veils on their hearts to prevent them from 

understanding, and deafness in their ears. 

Thus, no matter what kind of proof they see, 

they cannot believe. Thus, when they come to 

argue with you, the disbelievers say, "These 

are tales from the past." 

৬/২৫ ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ প্রঢাফাকও প্রযাকদ, বওন্তু 

অফভা ঢাকতভ ন্তকভ ধততা বতক প্রতআ বাকঢ 

ঢাভা ুছকঢ দা ধাকভ, এং ঢাকতভ ওাকদ 

বথভঢা প্রতআ। ুঢভাং, ঢাভা প্রব থভকদভ প্রফাদআ 

প্রতঔুও দা প্রওদ, ঢাভা বশ্বা ওভকঢ ধাকভ দা। 

ুঢভাং বঔদ ঢাভা প্রঢাফাভ াকণ ঢওত ওভকঢ 

অক, বশ্বাীভা কম, "এগুকমা ঢীকঢভ 

কল্প- গুচ।" 

 

[6:26] They repel others from this (Quran), as 

they themselves stay away from it, and thus, 

they only destroy themselves without 

perceiving. 

৬/২৬ ঢাভা দযকতভ এবঝ (প্রওাভঅদ) প্রণকও 

াথাাঁ প্রত, প্রবফদ ঢাভা বদকচভা এবঝ প্রণকও তূকভ 

ণাকও, অভ ঢাআ, ঢাভা দা ুকছ শুথু বদকচকতভ 

ধ্বং ওকভ।  

 

[6:27] If only you could see them when they 

face the hellfire! They would say then, "Woe 

to us. Oh, we wish if we could go back, and 

never reject our Lord's revelations, and join the 

believers.‛ 

৬/২৭ ববত শুথু প্রঢাফভা ঢাকতভ প্রতঔকঢ ধাভকঢ 

বঔদ ঢাভা দভওাবিভ ফুকঔাফুবঔ ল! ঢাভা ঢঔদ 

মক, ‚অফাকতভ বও দুঃঔ। আয, অফভা  ববত 

বধঙকদ বনকভ প্রবকঢ ধাভঢাফ, এং অফাকতভ 

প্রপুভ প্রওাযদাবম ওঔকদা প্রঢযাঔযাদ দা 

ওভঢাফ, এং বশ্বাীকতভ াকণ প্রবাক বতঢাফ। " 

 

[6:28] As a matter of fact, (they only say this 

because) their secrets have been exposed. If 

they go back, they will commit exactly the 

same crimes.* They are liars. 

৬/২৮ াস্তবওধকক্ষ, (ঢাভা শুথু ঢা কম 

প্রবকলঢু) ঢাকতভ গুি বরগুকমা প্রওাবযঢ 

লককঙ। ববত ঢাভা বনকভ বা, ঢাভা বঞও এওআ 

ধভাথফূল ওভক। ঢাভা বফণযাাতী।  

*6:28 This is because as soon as we enter into 

our worldly dimension, we become totally 

unaware of events in the dimension of souls, 

where God and His angels, and Heaven and 

Hell, can be seen. Thus, the guilty will not 

change their behavior, even after seeing that 

eternal dimension.  
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[6:29] They say (subconsciously), "We live 

only this life; we will not be resurrected." 

৬/২৯ ঢাভা কম (কঘঢদপাক), ‚অফভা শুথু 

এআ চীকদআ াাঁবঘ; অফভা ধুদরুবত্থঢ লকা দা‛। 

 

[6:30] If you could only see them when they 

stand before their Lord! He would say, "Is this 

not the truth?‛They would say, "Yes, by our 

Lord.‛He would say, "You have incurred the 

retribution by your disbelief." 

৬/৩০ ববত শুথু ঢুবফ ঢাকতভ প্রতঔকঢ প্রধকঢ বঔদ 

ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ াফকদ তাাঁটা! বঢবদ 

মকদ, ‚এঝা বও ঢয দ? ‛ঢাভা 

মক, ‚লযাাঁ, অফাকতভ প্রপুভ যধণ।‛ বঢবদ 

মকদ, ‚প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ বশ্বাক ওাভকড 

যাবস্ত প্রঝকদ একদঙ‛। 

 

[6:31] Losers indeed are those who disbelieve 

in meeting GOD, until the Hour comes to them 

suddenly then say, "We deeply regret wasting 

our lives in this world.‛ They will carry loads 

of their sins on their backs; what a miserable 

load!  

৬/৩১ প্রওঢৃধকক্ষ ঢাভাআ ক্ষবঢগ্রস্ত বাভা অোলভ 

াকণ াক্ষাকঢ বশ্বা ওকভ, বঢক্ষড দা 

অওবিওপাক ঢাকতভ ওাকঙ প্রআ খন্টা এক 

বা, ঢঔদ কম, "অফভা এআ দুবদা অফাকতভ 

চীদকও ধঘ ওভাভ চদয কপীভ দু0ঔ প্রওায 

ওবভ।" ঢাভা ঢাকতভ ধাকধভ প্রাছা ঢাকতভ বধকঞ 

আক; ওঢআ দা দুবতরল প্রাছা! 

 

Rearranging Our Priorities 

অফাকতভ গ্রাবথওাভগুকমা ধূডবতদযা ওভা 

 

[6:32] The life of this world is no more than 

illusion and vanity, while the abode of the 

Hereafter is far better for the righteous. Do 

you not understand?! 

৬/৩২ এআ দুবদাভ চীদ বভ্রফ এং 

ন্তঃাভযূদযঢা ঙাড়া প্রবয বওঙু দ, বঔদ 

ৎওফতযীমকতভ চদয ধভওাকমভ অা কদও 

ঈিফ। প্রঢাফভা বও ুছ দা?  

 

[6:33] We know that you may be saddened by 

what they say. You should know that it is not 

you that they reject; it is GOD 's revelations 

that the wicked disregard. 

৬/৩৩ অফভা চাবদ প্রব ঢাভা বা কম ঢাকঢ ঢুবফ 

দু0ঔ প্রধকঢ ধাভ। প্রঢাফাভ চাদা ঈবঘঢ প্রব, এ 

প্রঢা ঢুবফ দ বাকও ঢাভা প্রঢযাক্ষাদ ওকভ;  এ 

প্রঢা অোলভ প্রওাযদাবম বা ফন্দভা ঈকধক্ষা 

ওকভ। 

 

[6:34] Messengers before you have been 

rejected, and they steadfastly persevered in the 

face of rejection.  They were persecuted until 

our victory came to them. Such is GOD 's 

system that will never change. The history of 

My messengers thus sets the precedents for 

you. 

৬/৩৪ প্রঢাফাভ ধূকতভ াঢতাালওকতভ প্রঢযাক্ষাদ 

ওভা লককঙ, এং ঢাভা প্রঢযাক্ষাকদভ ফুকঔ 

তৃড়ঢাভ াকণ বঘম বঙম। ঢাভা বদধীবড়ঢ 

লকবঙম, প্রব ধবতন্ত দা ঢাকতভ ওাকঙ অফাকতভ 

বচ একবঙম। এভওফআ অোলভ ধদ্ধবঢ, বাভ 

ওঔকদা ধবভঢতদ লক দা। অফাভ াঢতাালওকতভ 

আবঢলা এপাক প্রঢাফাকতভ চদয তৃষ্টান্ত ৃবষ্ট 

ওকভ। 

 

[6:35] If their rejection gets to be too much for 

you, you should know that even if you dug a 

tunnel through the earth, or climbed a ladder 

into the sky, and produced a miracle for them 

(they still would not believe). Had GOD 

willed, He could have guided them, 

unanimously. Therefore, do not behave like 

the ignorant ones. 

৬/৩৫ ববত ঢাকতভ প্রঢযাক্ষাদ প্রঢাফাভ চদয 

লদী লক বা, প্রঢাফাভ চাদা ঈবঘঢ প্রব 

এফদবও ববত ঢুবফ পূবফভ ফথয বতক প্রওাদ ুভঙ্গ 

ঔড়ুাঁকঢ, ণা  অওাকযভ বপঢভ বাঁবড় বতক 

অকভালদ ওভকঢ, এং ঢাকতভ চদয প্রওাদ 

কম বওওঢা বঢভী ওভকঢ (এভধভ ঢাভা 

বশ্বা ওভকঢা দা)। অোল ববত ঘাআকঢদ, বঢবদ 

ঢাকতভ ধণ প্রতঔাকঢ ধাভকঢদ, তম্মঢপাক। 

প্রচদয, জ্ঞকতভ ফকঢা অঘভড ওকভা দা। 

 

[6:36] The only ones to respond are those who 

listen. GOD resurrects the dead; they 

ultimately return to Him. 

৬/৩৬ শুথুফাত্র ঢাভা াটা প্রতক, বাভা প্রযাকদ। 

অোল ফৃঢকও ধুদচতীবঢ ওকভদ; ঢাভা প্রযর 

ধবতন্ত ঢাাঁভ ওাকঙ বনকভ অক। 

 

[6:37] They said, "If only a certain sign could 

come down to him from his Lord!‛ Say, 

"GOD is able to send down a sign, but most of 

them do not know." 

৬/৩৭ ঢাভা কমবঙম, ‘ববত শুথু এওবঝ 

বশ্বাকবাকয বদতযতদ ঢাভ ওাকঙ ঢাভ প্রপুভ ধক্ষ 
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প্রণকও অকঢা!‛ ম, ‚অোল এওবঝ বদতযতদ 

ঢীডত ওভকঢ ক্ষফ, বওন্ত ঢাকতভ প্রবযভপাক 

চাকদ দা‛।  

 

Animals and Birds: Submitting Creatures* 

প্রাদী  ধাবঔভাঃ অত্মফধতডওাভী চী  

 

[6:38] All the creatures on earth, and all the 

birds that fly with wings, are communities like 

you. We did not leave anything out of this 

book.** To their Lord, all these creatures will 

be summoned. 

৬/৩৮ ধৃবণীভ ওম ৃবষ্ট, এং ওম ধাবঔ বা 

ধাঔা প্রবাকক ঈকট, প্রঢাফাকতভ ফকঢা ম্প্রতা। 

অফভা প্রওাদ বওঙুআ এআ গ্রকন্থভ াআকভ ভাবঔবদ। 

ঢাকতভ প্রপুভ ওাকঙ, এআ ওম ৃবষ্টকও ঢম 

ওভা লক।  

 

Overwhelming Miracle of the Quran 

প্রওাভাকদভ বপপূঢওাভী কম বওওঢা  

 

[6:39] Those who reject our proofs are deaf 

and dumb, in total darkness. Whomever GOD 

wills, He sends astray, and whomever He 

wills, He leads in a straight path. 

৬/৩৯ বাভা অফাকতভ প্রফাদাবত প্রঢযাক্ষাদ ওকভ 

ঢাভা বথভ  প্রাা, ধুকভাধুবভ ন্ওাকভ। বাকও 

অোল ঘাদ,  বধকণ ধাঞাদ, এং বাকও বঢবদ 

ঘাদ,  এও ভম ধকণ ধবভঘাবমঢ ওকভদ।  

 

[6:40] Say, "What if GOD's retribution came 

to you, or the Hour came to you: would you 

implore other than GOD, if you are truthful?" 

৬/৪০ ম, ‚বও লক ববত অোলভ যাবস্ত 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এক বা, ণা প্র খণ্টা 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এক বাবঃ প্রঢাফভা বও অোল 

ঙাটা দযওাকভা ওাকঙ বফদবঢ ওভক, ববত 

প্রঢাফভা ঢযাতী ল? ‛ 

 

[6:41] The fact is: only Him you implore, and 

He answers your prayer, if He so wills, and 

you forget your idols. 

৬/৪১ াস্তঢা লকমা0 শুথু ঢাাঁভ ওাকঙআ প্রঢাফভা 

বফদবঢ ওকভা, এং বঢবদ প্রঢাফাকতভ প্রাণতদাভ 

ঈিভ প্রতদ, ববত বঢবদ এফদআ ঘাদ, এং প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ ঈধাযকতভ পুকম বা। 

 

[6:42] We have sent (messengers) to 

communities before you, and we put them to 

the test through adversity and hardship, that 

they may implore. 

৬/৪২ অফভা প্রঢাফাকতভ অককভ ম্প্রতাগুকমাভ 

ওাকঙ (াঢতাালওকতভ) ধাবঞকবঙ, এং অফভা 

ঢাকতভকও প্রবঢওমূঢা  ওষ্ট বতক ধভীক্ষা 

প্রনকমবঙমাফ, বাকঢ ঢাভা বফদবঢ ওকভ। 

 

[6:43] If only they implored when our test 

afflicted them! Instead, their hearts were 

hardened, and the devil adorned their works in 

their eyes. 

৬/৪৩ ববত শুথু ঢাভা বফদবঢ ওভকঢা অফাকতভ 

ধভীক্ষা বঔদ ঢাকতভ ধীড়া বতকবঙম! 

ঈকটা, ঢাকতভ ন্তভ ওবঞদ লক ধকড়বঙম, এং 

যঢাদ ঢাকতভ ওাচগুকমাকও ঢাকতভ প্রঘাকঔ 

ুকযাবপঢ ওকভ প্রভকঔবঙম। 

 

The System* 

ধদ্ধবঢবঝ  

 

[6:44] When they thus disregard the message 

given to them, we open for them the gates of 

everything. Then, just as they rejoice in what 

was given to them, we punish them suddenly; 

they become utterly stunned. 

৬/৪৪ বঔদ ঢাভা এপাক ঢাকতভকও প্রতা াঢতা 

ঈকধক্ষা ওকভ, অফভা ঢাকতভ চদয বওঙুভ 

তভচা ঔুকম প্রতআ। এভধভ, বঔদআ ঢাভা ঢা বদক 

অদন্দ ওকভ বা ঢাকতভ প্রতা লকবঙম, অফভা 

ওস্মাঢ ঢাকতভকও যাবস্ত প্রতআ; ঢাভা একওাকভ 

লঢম্ভ লক ধকড়। 

 

[6:45] The wicked are thus annihilated. Praise 

be to GOD, Lord of the universe. 

৬/৪৫ ফন্দভা এপাক বদবিহ্ন ল। প্রযংা 

অোলভ, ফলাবকশ্বভ প্রপু। 

 

God Alone Worthy of Worship 

এওফাত্র অোলআ ঈধাদাভ প্রবাকয  

 

[6:46] Say, "What if GOD took away your 

hearing and your eyesight, and sealed your 

minds; which god, other than GOD, can 

restore these for you?‛Note how we explain 

the revelations, and note how they still 

deviate! 

৬/৪৬ ম, ‚বও লক ববত অোল প্রঢাফাকতভ 

েড  তৃবষ্টযবক্ত বদক প্রদদ, এং প্রঢাফাকতভ 

ন্তকভ প্রফালভ এাঁকঝ প্রতদ, অোল ঙাটা প্রওাদ 

ঈধায প্রঢাফাকতভ চদয এগুকমা বনবভক বতকঢ 

ধাকভ? ‛ মক্ষয ওকভা বওপাক অফভা 

প্রওাযদাবম যাঔযা ওবভ, এং মক্ষয ওকভা 

বওপাক ঢাভা এভধকভ বধণকাফী ল।  
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[6:47] Say, "What if GOD's retribution came 

to you suddenly, or after an announcement, is 

it not the wicked who incur annihilation?" 

৬/৪৭ ম, ‚বও লকঢা ববত অোলভ যাবস্ত লঞাৎ 

ওকভ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অকঢা, ণা প্রওাদ 

প্রখারডাভ ধভ, এভা বও ধাধীভা দ বাভা ধ্বং 

প্রঝকদ অকদ?  

 

Role of the Messengers 

াঢতাালওকতভ পূবফওা  

 

[6:48] We do not send the messengers except 

as deliverers of good news, as well as warners. 

Those who believe and reform have nothing to 

fear, nor will they grieve. 

৬/৪৮ অফভা াঢতাালওকতভ এওচদ 

ুংাততাঢা, অভ ঢওতওাভী বলকক ঙাটা 

ধাঞাআ দা। বাভা বশ্বা ওকভ এং ংকযাবথঢ 

ল ঢাকতভ পকভ বওঙু প্রদআ, দা ঢাভা প্রযাও 

ওভক।  

 

[6:49] As for those who reject our revelations, 

they incur the retribution for their wickedness. 

৬/৪৯ ঢাকতভ চদয বাভা অফাকতভ প্রওাযদাবম 

প্রঢযাক্ষাদ ওকভ, ঢাভা ঢাকতভ ধাকধভ চদয যাবস্ত 

প্রঝকদ অকদ।  

 

[6:50] Say, ‚I do not say to you that I possess 

the treasures of GOD. Nor do I know the 

future. Nor do I say to you that I am an angel. 

I simply follow what is revealed to me.  ? Say, 

‚Is the blind the same as the seer? Do you not 

reflect?  ? 

৬/৫০ ম, ‚অবফ প্রঢাফাকতভকও বম দা প্রব 

অবফ অোলভ থদপাণ্ডাভগুকমাভ ফাবমও। দা অবফ 

পবরযৎ চাবদ। দা অবফ প্রঢাফাকতভ বম 

প্রব, অবফ এওচদ প্রনকভযঢা। অবফ প্রওম ঢা 

দুভড ওবভ, বা অফাভ ওাকঙ প্রওায ওভা ল। 

ম, ‚ন্ বও  ঘকু্ষিাকদভ ফাদ?  প্রঢাফভা বও 

দুথাদ ওভক দা?  

 

[6:51] And preach with this (Quran) to those 

who reverence the summoning before their 

Lord ―they have none beside Him as a Lord 

and Master, nor an intercessor―that they may 

attain salvation. 

৬/৫১ এং এবঝ (প্রওাভঅদ) বতক প্রঘাভ ওকভা 

ঢাকতভ ওাকঙ বাভা ঢাকতভ প্রপুভ াফকদ ফকঢ 

লাভ প ওকভ -  ঢাকতভ প্রপু এং ফবদ 

বলকক ঢাাঁভ ধাকয অভ প্রওঈ প্রদআ, দা প্রওাদ 

ুধাবভযওাভী -  বাকঢ ঢাভা ধবভত্রাড প্রধকঢ 

ধাকভ। 

 

[6:52] And do not dismiss those who implore 

their Lord day and night, devoting themselves 

to Him alone. You are not responsible for their 

reckoning, nor are they responsible for your 

reckoning. If you dismiss them, you will be a 

transgressor. 

৬/৫২ এং ঢাকতভকও গ্রালয ওকভা দা বাভা 

বতকদ  ভাকঢ ঢাকতভ প্রপুভ ওাকঙ বফদবঢ ওকভ,  

বদকচকতভকও এওফাত্র ঢাাঁভ ওাকঙ ঈৎকত ওকভ। 

ঢাকতভ বলাকভ চদয ঢুবফ তাী দ, দা ঢাভা 

প্রঢাফাভ বলাকভ চদয তাী। ববত ঢুবফ ঢাকতভ 

গ্রালয ওকভা, ঢুবফ এওচদ ীফামঙ্ঘদওাভী 

লক।  

 

[6:53] We thus test the people by each other, 

to let them say (mockingly), "Are these the 

people among us who are blessed by GOD?‛ 

Is GOD not aware of the appreciative ones? 

৬/৫৩ অফভা প্রমাওকতভ এপাক একওভ দ্বাভা 

দযকও ধভীক্ষা ওবভ, ঢাকতভকও (ঈধলা ওকভ) 

মকঢ বতকঢ, "এভাআ বও অফাকতভ ফথযওাভ 

প্র প্রমাও বাভা অোলভ দ্বাভা 

অযীতাতপ্রাি? ‛ অোল বও ওঢৃজ্ঞ যবক্তকতভ 

ম্পকওত কঢ দদ?  

 

[6:54] When those who believe in our 

revelations come to you, you shall say, 

"Salãmun 'Alaykum (Peace be upon you). 

Your Lord has decreed that mercy is His 

attribute. Thus, anyone among you who 

commits a transgression out of ignorance, and 

repents thereafter and reforms, then He is 

Forgiving, Most Merciful." 

৬/৫৪ বঔদ ঢাভা প্রঢাফাভ ওাকঙ অক, বাভা 

অফাকতভ প্রওাযদাবম বশ্বা ওকভ, ঢুবফ 

মক, "ামাফুদ অমাআওফু (অধদাভ ঈধভ 

যাবন্ত বরতঢ প্রলাও)। প্রঢাফাভ প্রপু চাবভ ওকভকঙদ 

প্রব তা লকে ঢাাঁভ গুদ। ঢাআ, প্রঢাফাকতভ ফকথয 

প্রবকওঈ জ্ঞঢাযঢ এওবঝ ীফামঙ্ঘদ 

ওকভ, এং এভধকভ দুকযাঘদা ওকভ এং 

ংকযাবথঢ ল, ঢক বঢবদ ক্ষফাযীম, ধভফ 

তামু। " 

 

[6:55] We thus explain the revelations, and 

point out the ways of the wicked. 
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৬/৫৫ অফভা এপাক প্রওাযদাবম যাঔযা 

ওবভ, অভ ধাধীকতভ ধণগুকমা প্রতবঔক প্রতআ। 

 

[6:56] Say, "I am forbidden from worshiping 

what you worship besides GOD.‛Say, "I will 

not follow your opinions. Otherwise, I will go 

astray, and not be guided." 

৬/৫৬ ম, ‚প্রঢাফভা অোলভ ধাকয বাভ 

ঈধাদা ওকভা অফাকও ঢাভ ঈধাদা ওভকঢ 

বদকরথ ওভা ল‛। ম, ‚অবফ প্রঢাফাকতভ ফকঢভ 

দুভড ওভকা দা। দযণা, অবফ বধকণ 

বা, এং ধণপ্রাি লকা দা‛।  

 

[6:57] Say,"I have solid proof from my Lord, 

and you have rejected it. I do not control the 

retribution you challenge me to bring. 

Judgment belongs with GOD alone. He 

narrates the truth, and He is the best judge." 

৬/৫৭ ম, ‚অফাভ ওাকঙ অফাভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও তৃঠ প্রফাদ অকঙ, এং প্রঢাফভা ঢা 

প্রঢযাক্ষাদ ওকভঙ। প্রঢাফভা অফাকও প্রব যাবস্ত 

অদকঢ ঘযাকমঞ্জ ওকভা, প্র যাবস্তভ বদন্ত্রদ অবফ 

ওবভ দা। বঘাভ এওফাত্র অোলভ থীকদ। বঢবদ 

ঢয ডতদা ওকভদ, এং বঢবদ কতািফ বঘাভও।   

 

[6:58] Say, "If I controlled the retribution you 

challenge me to bring, the whole matter would 

have been terminated long ago. GOD knows 

best who the wicked are." 

৬/৫৮ ম, ‚ প্রঢাফভা অফাকও প্রব যাবস্ত অদাভ 

ঘযাকমঞ্জ ওকভা অবফ ববত প্র যাবস্তভ বদন্ত্রদ 

ওভঢাফ, ধুকভা যাধাভবঝ হু অককআ ফাি 

লকঢা। অোল কঘক পাকমা চাকদদ ওাভা প্রআ 

ধাধী‛।  

 

Almighty God 

তযবক্তফাদ অোল  

 

[6:59] With Him are the keys to all secrets; 

none knows them except He. He knows 

everything on land and in the sea. Not a leaf 

falls without His knowledge. Nor is there a 

grain in the depths of the soil. Nor is there 

anything wet or dry, that is not recorded in a 

profound record. 

৬/৫৯ ঢাাঁভ ওাকঙ ওম ভলকযভ ঘাব 

অকঙ; বঢবদ ঙাড়া প্রগুকমা প্রওঈ চাকদ দা। বঢবদ 

পূবফভ ঈধকভভ এং াককভভ প্রপঢকভভ বওঙু 

চাকদদ। ঢাাঁভ জ্ঞাকদভ াআকভ এওবঝ ধাঢা ধকট 

দা। দা অকঙ ফাবঝভ কপীকভ প্রওাদ যযওদা। দা 

অকঙ প্রওাদ অর া শুওকদা বওঙু, বা এওবঝ 

প্রকাঠ দবণকঢ দবণপুক্ত প্রদআ।  

 

Death and Resurrection: Every Day* 

ফৃঢুয এং ধুদুরুত্থাদঃ প্রবঢবতদ  

 

[6:60] He is the One who puts you to death 

during the night, and knows even the smallest 

of your actions during the day. He resurrects 

you every morning, until your life span is 

fulfilled, then to Him is your ultimate return. 

He will then inform you of everything you had 

done. 

৬/৬০ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভকও ভাকঢভ 

প্রমা ফৃঢ ওকভদ, এং বতকদভ প্রমা 

প্রঢাফাকতভ ওভা কু্ষরঢফ ওাচগুকমা চাকদদ। 

বঢবদ প্রকঢযও ওাকম প্রঢাফাকতভ ধুদুরুবত্থঢ 

ওকভদ, বঢক্ষড দা প্রঢাফাকতভ চীদওাম ধূডত 

ল, এভধভ ঢাভ ওাকঙ প্রঢাফাকতভ ঘুড়ান্ত 

প্রঢযাঢতদ। ঢঔদ বঢবদ প্রঢাফাকতভ বওঙু 

চাদাকদ বা প্রঢাফভা ওকভবঙকম। 

 

[6:61] He is Supreme over His creatures, and 

He appoints guards to protect you. When the 

appointed time of death comes to any of you, 

our messengers put him to death without 

delay. 

৬/৬১ বঢবদ ঢাাঁভ ৃবষ্টচককঢভ  ঈধভ 

তপ্রথাদ, এং বঢবদ প্রঢাফাকতভ ভক্ষা ওভকঢ 

প্রলভী বদবুক্ত ওকভদ। বঔদ ফৃঢুযভ বদথতাবভঢ ফ 

প্রঢাফাকতভ ওাকভা ওাকঙ অক, অফাকতভ 

াঢতাালকওভা দবঢবমকম্ব ঢাভ ফৃঢুয খঝা। 

 

[6:62] Then everyone is returned to GOD, 

their rightful Lord and Master. Absolutely, He 

is the ultimate judge; He is the most accurate 

reckoner. 

৬/৬২ ঢাকতভ দযঙ্গঢ প্রপু  ফবদ, অোলভ 

ওাকঙ প্রকঢযকও এভধভ বনকভ অক। 

বদ0কন্দকল, বঢবদ ঘুড়ান্ত বঘাভও; বঢবদ কঘক 

বদপুতম বলা গ্রলদওাভী। 

 

[6:63] Say, "Who can save you from the 

darkness of the land or the sea?‛ You implore 

Him loudly and secretly: "If He saves us this 

time, we will be eternally appreciative." 

৬/৬৩ ম, "স্থম া াককভভ ন্ওাভ প্রণকও প্রও 

প্রঢাফাকতভ ভক্ষা ওভকঢ ধাকভ? ‛ প্রঢাফভা ঢাাঁভ 

ওাকঙ বফদবঢ ওকভা ঈচ্চস্বকভ এং প্রকাধকদ0 "ববত 
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বঢবদ এাকভভ ফকঢা অফাকতভ ভক্ষা 

ওকভদ, অফভা বঘভবতদ ওঢৃজ্ঞ ণাও।" 

 

[6:64] Say, "GOD does save you this time, 

and other times as well, then you still set up 

idols besides Him." 

৬/৬৪ ম, "অোল এাকভভ ফকঢা প্রঢাফাকতভ 

ভক্ষা ওকভদ, এং াকণ াকণ দযাভ, ঢা 

কি প্রঢাফভা এভধকভ ঢাাঁভ ধাকয ঈধাযকতভ 

স্থাধদ ওকভা।" 

 

[6:65] Say, "He is certainly able to pour upon 

you retribution from above you, or from 

beneath your feet. Or He can divide you into 

factions and have you taste each others' 

tyranny. Note how we explain the revelations, 

that they may understand." 

৬/৬৫ ম, "বঢবদ বদকন্দকল প্রঢাফাকতভকও যাবস্ত 

বতকঢ ক্ষফ প্রঢাফাকতভ ঈধভ প্রণকও, ণা 

প্রঢাফাকতভ ধাকভ বদঘ প্রণকও। ণা বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও তকম- ঈধতকম বপক্ত ওকভ একও 

কদযভ বদধীড়দ অস্বাতদ ওভাকঢ ধাকভদ। মক্ষয 

ওকভা বওপাক অফভা প্রওাযদাবম যাঔযা 

ওবভ, বাকঢ ঢাভা ুছকঢ ধাকভ।" 

 

[6:66] Your people have rejected this, even 

though it is the truth. Say, "I am not a 

guardian over you." 

৬/৬৬ প্রঢাফাভ প্রমাকওভা এঝা প্রঢযাক্ষাদ 

ওকভকঙ, ববত এঝা ঢয। ম, ‚অবফ 

প্রঢাফাকতভ বপপাও দআ‛ 

 

[6:67] Every prophecy herein will come to 

pass, and you will surely find out. 

৬/৬৭ এভ ফথযওাভ প্রকঢযওবঝ পবরযদ্বাডী 

খঝক, এং প্রঢাফভা যযআ প্রতঔকঢ ধাক।  

 

Respect for the Word of God 

অোলভ াদীভ প্রবঢ ম্মাদ  

 

[6:68] If you see those who mock our 

revelations, you shall avoid them until they 

delve into another subject. If the devil causes 

you to forget, then, as soon as you remember, 

do not sit with such evil people. 

৬/৬৮ ঢুবফ ববত ঢাকতভকও প্রতঔ বাভা অফাকতভ 

প্রওাযদামীকও ঈধলা ওকভ, ঢুবফ ঢাকতভকও 

এবড়ক বাক বঢক্ষড দা ঢাভা দয বরক প্রৃি 

ল। ববত যঢাদ প্রঢাফাকও পুবমক 

প্রত, এভধভ, প্রঢাফাভ স্মভড লা ফাত্র, এফদ 

ফন্দ প্রমাওকতভ াকণ কা দা। 

 

[6:69] The righteous are not responsible for 

the utterances of those people, but it may help 

to remind them; perhaps they may be saved.  

৬/৬৯ ঐ প্রমাওকতভ ওণাভ চদয ৎওফতীভা 

তাী দ, ঢক এঝা ঢাকতভকও স্মভড ওবভক 

বতকঢ ালাবয ওভকঢ ধাকভ;  লকঢা ঢাভা ভক্ষা 

ধাক ।  

 

[6:70] You shall disregard those who take 

their religion in vain, as if it is a social 

function, and are totally absorbed in this 

worldly life. Remind with this (Quran), lest a 

soul may suffer the consequences of its evil 

earnings. It has none beside GOD as a Lord 

and Master, nor an intercessor. If it could offer 

any kind of ransom, it would not be accepted. 

They suffer the consequences of the evil works 

they earn; they have incurred hellish drinks, 

and a painful retribution because of their 

disbelief. 

৬/৭০ ঢুবফ ঢাকতভকও ঈকধক্ষা ওভক বাভা 

ঢাকতভ থফতকও বদভণতও প্রদ, প্রবদ এবঝ প্রওাদ 

াফাবচও দুষ্ঠাদ, এং এআ দুবদাভ চীকদ 

মূ্পডত বদফি। স্মভড ওবভক তা এআ 

(প্রওাভঅদ) বতকব, ধাকঙ প্রওাদ অত্মা এভ ফন্দ 

চতকদভ ধবভডাফ প্রপাক ওভকঢ ধাকভ। প্রপু এং 

ফবদ বলাক অোলভ ধাকয এভ অভ প্রওঈ 

প্রদআ, দা প্রওাদ ুধাবভযওাবভ। ববত এবঝ প্রওাদ 

প্রওাকভভ ফুবক্তধদ প্রতাদ ওভকঢ ধাভকঢা, ঢা 

গ্রলড ওভা লকঢা দা। ঢাভা প্রপাক ওকভ ঢাকতভ 

চতদ ওভা ফন্দ ওাকচভ নম; ঢাভা চতদ 

ওকভকঙ দাভওী ধাদী, এং এও বন্ত্রডাতাও 

যাবস্ত ঢাকতভ বশ্বাকভ ওাভকদ। 

 

[6:71] Say, "Shall we implore, beside GOD, 

what possesses no power to benefit us or hurt 

us, and turn back on our heels after GOD has 

guided us? In that case, we would join those 

possessed by the devils, and rendered utterly 

confused, while their friends try to save them: 

'Stay with us on the right path.'" Say, ‚GOD 's 

guidance is the right guidance. We are 

commanded to submit to the Lord of the 

universe. 

৬/৭১ ম, "অফভা বও বফদবঢ ওভকা, অোলভ 

ধাকয, ঢাকও বাভ ক্ষফঢা প্রদআ অফাকতভ ঈধওাভ 

ওভাভ ণা অফাকতভ ক্ষবঢ ওভাভ, এং অোল 

অফাকতভ ধণ প্রতঔাকদাভ ধভ অফাকতভ ধূকতভ 
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স্থা বনকভ বা?  প্রকক্ষকত্র, অফভা ঢাকতভ 

াকণ প্রবাক বতকা বাভা যঢাদকতভ দ্বাভা 

অবষ্ট, এং একওাকভ বভ্রান্ত লক 

ধকড়কঙ, বঔদ ঢাকতভ ন্ুভা ঢাকতভকও ভক্ষা 

ওভাভ প্রঘষ্টা ওকভ0 ‚অফাকতভ াকণ বঞও ধকণ 

ণাকওা।" ম, "অোলভ ধণ- প্রতযতদআ বঞও 

ধণ- প্রতযতদ। অফভা অবতষ্ট লআ ফলাবকশ্বভ 

প্রপুভ বদওঝ অত্মফধতড ওভকঢ। 

 

[6:72] "And to observe the Contact Prayers 

(Salat), and to reverence Him ―He is the One 

before whom you will be summoned (for the 

reckoning)." 

৬/৭২ "এং ংকবাক প্রাণতদাফূল (ামাঢ) 

ধামদ ওভকঢ, এং ঢাাঁকও প- েদ্ধা ওভকঢ। 

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বাাঁভ াফকদ প্রঢাফাকতভ টাওা 

লক (বঘাকভভ চদয)।" 

 

[6:73] He is the One who created the heavens 

and the earth, truthfully. Whenever He says, 

"Be,‛it is. His word is the absolute truth.  All 

sovereignty belongs to Him the day the horn is 

blown. Knower of all secrets and declarations, 

He is the Most Wise, the 

Cognizant.  

৬/৭৩ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ অওাযফন্ডমী   

ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ, ঢযঢাভ াকণ। বঔদআ 

বঢবদ কমদ, "ল, ‛ ঢা লক বা। ঢাাঁভ াদী 

ধভফ ঢয। প্র বতদ ওম াতকপ ফত্ব ঢাাঁভ, 

বঔদ বযঙ্গাাঁ নুাঁ প্রতা ল। ওম প্রকাধদ  

প্রওাযয বরকভ জ্ঞাঢা, বঢবদ ধভফ জ্ঞাদী, জ্ঞাঢ।   

 

Abraham Debates 

With Idol Worshipers 

ংযীতাভ ঈধাওকতভ  

াকণ আব্রালীকফভ বঢওত  

 

[6:74] Recall that Abraham said to his father 

Ãzer, "How could you worship statues as 

gods? I see that you and your people have 

gone far astray." 

৬/৭৪ স্মভড ওকভা প্রব আব্রাবলফ ঢাভ বধঢা 

অবভকও কমবঙম, "প্রওফদ ওকভ ঢুবফ 

প্রবঢফূবঢতগুকমাকও ঈধায বলকক ঈধাদা 

ওকভা?  অবফ প্রতবঔ প্রব ঢুবফ এং প্রঢাফাভ 

প্রমাকওভা হুতূভ ধণভ্রষ্ট লকঙ।" 

 

[6:75] We showed Abraham the marvels of the 

heavens and the earth, and blessed him 

with certainty: 

৬/৭৫ অফভা আব্রালীফকও অওাযফন্ডমী  

ধৃবণীভ বস্মফূল প্রতবঔকবঙমাফ, এং ঢাকও 

বদিঢা বতক প্র পাকযযামী ওকভবঙমাফ। 

 

[6:76] When the night fell, he saw a shining 

planet. "Maybe this is my Lord,‛he said. 

When it disappeared, he said, "I do not like 

(gods) that disappear." 

৬/৭৬ বঔদ ভাঢ প্রদকফবঙম, প্র এওবঝ জ্বমজ্বকম 

গ্রল প্রতঔকমা। ‚লকঢ ধাকভ এবঝ অফাভ প্রপু, ‛ 

প্র কমবঙম। বঔদ এবঝ তৃযয লকমা, প্র 

কমবঙম, ‚অবফ ধঙন্দ ওবভ দা (ঈধাযকতভ) 

বাভা তৃযয লক বা‛। 

 

[6:77] When he saw the moon rising, he said, 

"Maybe this is my Lord!‛When it 

disappeared, he said, "Unless my Lord guides 

me, I will be with the strayers.‛ 

৬/৭৭ বঔদ প্র ঘাাঁতকও ঈতীফাদ প্রতকঔবঙম, প্র 

কমবঙম, ‚লকঢ ধাকভ এঝাআ অফাভ প্রপু!‛বঔদ 

এবঝ তৃযয লকবঙম, প্র কমবঙম, ‚ববত দা 

অফাভ প্রপু অফাকও ধণপ্রতযতদ ওকভদ, অবফ 

ধণভ্রষ্টকতভ াকণআ ণাও‛। 

 

[6:78] When he saw the sun rising, he said, 

"This must be my Lord. This is the 

biggest.‛But when it set, he said, "O my 

people, I denounce your idolatry. 

৬/৭৮ বঔদ প্র ূবতকও ঈতীফাদ প্রতকঔবঙম, প্র 

কমবঙম, ‚এবঝ যযআ অফাভ প্রপু লক। এঝাআ 

কঘক ট‛। বওন্তু বঔদ এবঝ স্ত প্রকম, প্র 

কমবঙম, ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, অবফ প্রঢাফাকতভ 

ংযীাতকও বদন্দা ওবভ।   

 

[6:79] "I have devoted myself absolutely to 

the One who initiated the heavens and the 

earth; I will never be an idol worshiper." 

৬/৭৯ ‚অবফ অফাভ বদকচকও ধকুভাধুবভ ঈৎকত 

ওকভবঙ প্র ত্ত্বাভ ওাকঙ বববদ অওাযফন্ডমী  

ধৃবণীভ ূঘদা ওকভবঙকমদ;  অবফ ওঔকদা 

এওচদ ংযীতাভ ঈধাও লকা দা‛।  

 

[6:80] His people argued with him. He said, 

"Do you argue with me about GOD, after He 

has guided me? I have no fear of the idols you 

set up. Nothing can happen to me, unless my 

Lord wills it. My Lord's knowledge 

encompasses all things. Would you not take 

heed? 
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৬/৮০ ঢাভ প্রমাকওভা ঢাভ াকণ ঢওত ওকভবঙম। 

প্র কমবঙম, ‚প্রঢাফভা বও অফাভ াকণ অোল 

ম্পকওত ঢওত ওকভা, বঢবদ অফাকও ধণপ্রতযতকদভ 

ধভ?  প্রঢাফাকতভ স্থাধদ ওভা ঈধাযকতভ অবফ 

প ওবভ দা। অফাভ বওঙুআ লকঢ ধাকভ দা, ববত 

দা অফাভ প্রপু ঢা আো ওকভদ। অফাভ প্রপুভ 

জ্ঞাদ বওঙু ধবভকষ্টদ ওকভ অকঙ। প্রঢাফভা বও 

ঢওত লক দা? ‛ 

 

[6:81] "Why should I fear your idols? It is you 

who should be afraid, since you worship 

instead of GOD idols that are utterly powerless 

to help you. Which side is more deserving of 

security, if you know?" 

৬/৮১ "অফাভ প্রওদ প্রঢাফাকতভ ংযীতাভকতভ 

প ধাা ঈবঘঢ?  প্রঢাফাকতভআ প্রঢা প 

ধাা ঈবঘঢ, প্রবকলঢু প্রঢাফভা অোলভ ধবভকঢত 

ংযীতাভকতভ ঈধাদা ওকভা প্রবগুকমা 

প্রঢাফাকতভকও ালাবয ওভকঢ এওতফ ক্ষফঢালীদ। 

প্রওাদ তম বদভাধিা ধাাভ বথও প্রবাকয, ববত 

প্রঢাফভা চাকদা? " 

 

Perfect Security for Believers 

বশ্বাীকতভ চদয বদবির বদভাধিা  

 

[6:82] Those who believe, and do not pollute 

their belief with idol worship, have deserved 

the perfect security, and they are truly guided. 

৬/৮২ বাভা বশ্বা ওকভ, এং ঢাকতভ বশ্বাকও 

ংযীতাভ ঈধাদা দ্বাভা ওমূবরঢ ওকভ দা, ঢাভা 

বদবির বদভাধিা ধাাভ প্রবাকয লককঙ, এং 

ঢাভা বঢযওাকভভ ধণ- প্রতবযতঢ।  

 

[6:83] Such was our argument, with which we 

supported Abraham against his people. We 

exalt whomever we will to higher ranks. Your 

Lord is Most Wise, Omniscient. 

৬/৮৩ এভওফআ বঙম অফাকতভ বুবক্ত, বা বতক 

অফভা আব্রালীফকও ঢাভ প্রমাওকতভ বধকক্ষ 

ফণতদ ওকভবঙমাফ। অফভা ঈচ্চঢভ ধতফূকল 

বথবষ্ঠঢ ওবভ, বাকওআ অফভা ঘাআ। প্রঢাফাভ প্রপু 

কঘক জ্ঞাদী, তজ্ঞ।  

 

[6:84] And we granted him Isaac and Jacob, 

and we guided both of them. Similarly, we 

guided Noah before that, and from his 

descendants (we guided) David, Solomon, 

Job, Joseph, Moses, and Aaron. We thus 

reward the righteous. 

৬/৮৪ এং অফভা ঢাকও বতকবঙমাফ আলাও  

আাওু, এং অফভা ঢাকতভ ঈপকও ধণ-

প্রতযতদ ওকভবঙমাফ। এওআপাক, অফভা এভ 

অকক দুলকও ধণ- প্রতযতদ ওকভবঙমাফ, এং ঢাভ 

ংযথভকতভ প্রণকও (অফভা ধণ- প্রতযতদ 

ওকভবঙমাফ) তাঈত, প্রামাআফাদ, অআু,  

আঈুন, ফুা, এং লারুদকও। অফভা এপাক 

ৎওফতযীমকতভ ধুভষ্কৃঢ ওবভ। 

 

[6:85] Also, Zachariah, John, Jesus, and Elias; 

all were righteous. 

৬/৮৫ 

এঙাড়া, চাওাবভা, আাবলা, ইা, এং 

আবমা; ওকম বঙম ৎওফতযীম। 

 

[6:86] And Ismail, Elisha, Jonah, and Lot; 

each of these we distinguished over all the 

people. 

৬/৮৬ এং আফাআম, অম- আাা, আঈদু  

মুঢ; একতভ প্রকঢযওকও অফভা ওম প্রমাওকতভ 

প্রণকও অমাতা ওকভবঙমাফ।  

 

[6:87] From among their ancestors, their 

descendants, and their siblings, we chose 

many, and we guided them in a straight path. 

৬/৮৭ ঢাকতভ ধূতধুরুর, ঢাকতভ ংযথভ, এং 

ঢাকতভ কলাতভকতভ ফকথয প্রণকও অফভা 

কদওকও ধঙন্দ ওকভবঙমাফ, এং অফভা 

ঢাকতভকও এওবঝ ভম ধণ প্রতযতদ ওকভবঙমাফ।  

 

[6:88] Such is GOD's guidance, with which 

He guides whomever He chooses from among 

His servants. Had any of them fallen into 

idolatry, their works would have been 

nullified. 

৬/৮৮ এফদআ অোলভ ধণবদকততযদা, বা বতক 

বঢবদ ধণপ্রতযতদ ওকভদ ঢাাঁভ তাকতভ ফকথয 

প্রণকও বাকও বঢবদ ধঙন্দ ওকভদ। ঢাকতভ প্রওঈ 

ববত ংযীাতীকত্ব ধবঢঢ লকঢা, ঢাকতভ 

ওাচগুকমা াবঢম লক  প্রবকঢা।  

 

[6:89] Those were the ones to whom we have 

given the scripture, wisdom, and prophethood. 

If these people disbelieve, we will substitute 

others in their place, and the new people will 

not be disbelievers. 

৬/৮৯ ঢাভাআ বঙম প্র প্রমাও বাকতভকও অফভা 

ঐযীগ্রন্থ, প্রজ্ঞা এং দুঢ বতকবঙমাফ।  ববত 

এআ প্রমাকওভা বশ্বা ওকভ, অফভা ঢাকতভ 
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স্থাকদ দযকতভ প্রবঢস্থাবধঢ ওভকা, এং দঢুদ 

প্রমাকওভা বশ্বাী লক দা। 

 

[6:90] These are the ones guided by GOD; you 

shall be guided in their footsteps. Say, "I do 

not ask you for any wage. This is but a 

message for all the people." 

৬/৯০ এভাআ লকমা অোলভ দ্বাভা ধণপ্রতবযতঢ;  

প্রঢাফভা ঢাকতভ ধতবঘহ্ন দুভড ওভক। 

ম, ‚অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ধাবভেবফও 

ঘাআ দা। এঝা ওম প্রমাওকতভ চকদয এওবঝ াঢতা 

ফাত্র। 

 

God's Messages 

to the World 

বকশ্বভ প্রবঢ  

অোলভ াঢতা  

 

[6:91]They never valued GOD as He should be 

valued. Thus, they said, “GOD does not reveal 

anything to any human being.” Say, "Who then 

revealed the scripture that Moses brought, with 

light and guidance for the people?” You put it 

down on paper to proclaim it, while concealing 

a lot of it. You were taught what you never 

knew―you and your parents. Say, “GOD (is 

the One who revealed it),”then leave them in 

their heedlessness, playing. 

৬/৯১ ঢাভা ওঔকদা অোলকও ফূময প্রতবদ প্রবফদ 

ঢাাঁকও ফূময প্রতা ঈবঘঢ। ঢাআ, ঢাভা 

কমবঙম, "অোল প্রওাদ ফাদুকরভ ওাকঙ 

প্রওাদবওঙু প্রওায ওকভদ দা।" ম, "প্রও ঢালকম 

প্র ঐযীগ্রন্থ প্রওায ওকভবঙকমদ বা ফুা 

একদবঙম, প্রমাওকতভ চদয অকমা এং ধণ-

প্রতযতদ বদক? " প্রঢাফভা ওাককচ ভাকঔা ঢা 

প্রখারদা ওভকঢ, বঔদ এভ কদও বওঙু প্রকাধদ 

ওকভা। প্রঢাফাকতভ প্রযঔাকদা লকবঙম বা প্রঢাফভা 

ওঔকদা চাদকঢ দা-  প্রঢাফভা এং প্রঢাফাকতভ 

বধঢা- ফাঢাভা। ম, "অোলআ (প্র ত্ত্বা বববদ 

এঝা প্রওায ওকভবঙকমদ), ‛এভধভ ঢাকতভকও 

ঢাকতভ ফকদাকবাবকঢা প্রঙকড় প্রতদ, ক্রীড়াভঢ।  

 

[6:92] This too is a blessed scripture that we 

have revealed, confirming the previous 

scriptures, that you may warn the most 

important community* and all those around it. 

Those who believe in the Hereafter will 

believe in this (scripture), and will observe the 

Contact Prayers (Salat). 

৬/৯২ এবঝ এওবঝ ধবত্র ঐযীগ্রন্থ বা অফভা 

প্রওায ওকভবঙ,   ধূতঢতী ঐযীগ্রন্থফূল বদবিঢ 

ওভকঙ, বাকঢ ঢুবফ ঢওত ওভকঢ ধাকভা কঘক 

গুরুত্বধূডত ম্প্রতাকও এং এভ ঘাভধাকযভ 

ওমকও। বাভা ধভওাকম বশ্বা ওকভ ঢাভা এআ 

(ঐযীগ্রকন্থ) বশ্বা ওভক, এং ংকবাক 

প্রাণতদাফূল (ামাঢ) ধামদ ওভক।  

 

False Messengers Condemned 

বফণযা াঢতাালকওভা বদবন্দঢ  

 

[6:93] Who is more evil than one who 

fabricates lies and attributes them to GOD, or 

says, "I have received divine 

inspiration,‛when no such inspiration was 

given to him, or says, "I can write the same as 

GOD 's revelations"? If only you could see the 

transgressors at the time of death! The angels 

extend their hands to them, saying, "Let go of 

your souls. Today, you have incurred a 

shameful retribution for saying about GOD 

other than the truth, and for being too arrogant 

to accept His revelations. 

৬/৯৩ ঢাভ প্রঘক প্রও প্রবয ফন্দ প্রব বফণযা 

ঈদ্ভাদ ওকভ এং প্রগুকমা অোলভ প্রবঢ 

অকভাধ ওকভ, ণা কম, "অবফ ঐশ্ববভও 

দুকপ্রভডা প্রধকবঙ, ‛ বঔদ এভওফ প্রওাদ 

দুকপ্রভডা ঢাকও প্রতা লবদ, ণা 

কম, "অবফ অোলভ প্রওাযদাবমভ ফকঢা 

বমঔকঢ ধাবভ"?  ববত শুথু ঢুবফ 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ প্রতঔকঢ প্রধকঢ ফৃঢুযভ ফ! 

প্রনকভযঢাভা ঢাকতভ বদওঝ লাঢ াড়া, এআ 

কম প্রব, "প্রঢাফাকতভ অত্মাগুকমাকও প্রবকঢ তা। 

অচ, প্রঢাফভা অোল ম্পকওত ঢয যঢীঢ 

দযবওঙু মাভ চদয, এং ঢাাঁভ প্রওাযদাবম 

গ্রলদ ওভকঢ ঢযবথও ঈদ্ধঢ লাভ চদয এও 

মজ্জাওভ যাবস্ত প্রঝকদ একদঙ। 

 

[6:94] "You have come back to us as 

individuals, just as we created you the first 

time, and you have left behind what we 

provided for you. We do not see with you the 

intercessors that you idolized and claimed that 

they will help you.  All ties among you have 

been severed; the idols you set up have 

abandoned you." 

৬/৯৪ "প্রঢাফভা অফাকতভ ওাকঙ বনকভ একঙ 

এওাওী, বঞও প্রবভওফ অফভা প্রঢাফাকতভ 

প্রণফাভ ৃবষ্ট ওকভবঙমাফ, এং প্রঢাফভা বধঙকদ 

প্রনকম একঙ বা অফভা প্রঢাফাকতভ চদয 

বতকবঙমাফ। অফভা প্রঢাফাকতভ াকণ 

ুধাবভযওাভীকতভ প্রতবঔ দা বাকতভ প্রঢাফভা 

ঈধাযফ ওকভবঙকম এং তাী ওকভবঙকম প্রব 
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ঢাভা প্রঢাফাকতভ ালাবয ওভক। প্রঢাফাকতভ 

ফথযওাভ ওম াাঁথদ বঙন্ন লককঙ;  প্রঢাফাকতভ 

স্থাধদ ওভা যবভও- ঈধাযভা প্রঢাফাকতভ 

ধবভঢযাক ওকভকঙ।" 

 

Greatness of God 

অোলভ ফলত্ব  

 

[6:95] GOD is the One who causes the grains 

and the seeds to crack and germinate. He 

produces the living from the dead, and the 

dead from the living. Such is GOD ; how 

could you deviate! 

৬/৯৫ অোলআ প্র ত্ত্বা বববদ যযওডা  

ীচগুকমাকঢ নাঝম এং ঙ্কুকভাদ্গফ খঝাদ। 

বঢবদ ফৃঢ প্রণকও চীবঢকও, এং চীবঢ প্রণকও 

ফৃঢকও ঈৎধন্ন ওকভদ। এফদআ অোল; বওপাক 

প্রঢাফভা বঘুযঢ লকঢ ধাকভা! 

 

[6:96] At the crack of dawn, He causes the 

morning to emerge. He made the night still, 

and He rendered the sun and the moon to serve 

as calculation devices. Such is the design of 

the Almighty, the Omniscient. 

৬/৯৬ বতকদভ ূঘদা, বঢবদ প্রপাঢ অবপূতঢ 

লকঢ প্রতদ। বঢবদ ভাঢকও ওকভকঙদ প্রযান্ত, এং 

বঢবদ ূবত  ঘাাঁতকও কদদা বন্ত্র বলকক ওাচ 

ওভকঢ বদকাবচঢ ওকভকঙদ। 

তযবক্তফাদ, তকজ্ঞভ এফদআ দওযা।    

 

[6:97] And He is the One who made the stars 

to guide you during the darkness, on land and 

on sea. We thus clarify the revelations for 

people who know. 

৬/৯৭ এং বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ বঢবভ 

ওকভবঙকমদ দক্ষত্রভাবচ ন্ওাকভ প্রঢাফাকতভকও 

ধণ প্রতঔাকঢ স্থকম এং াককভ। অফভা এপাক 

প্রমাওকতভ চদয প্রওাযদামী ুস্পষ্ট ওবভ, বাভা 

চাকদ।  

 

[6:98] He initiated you from one person, and 

decided your path, as well as your final 

destiny. We thus clarify the revelations for 

people who understand. 

৬/৯৮  বঢবদ প্রঢাফাকতভ ূঘদা ওকভকঙদ এও 

যবক্ত প্রণকও, এং বদথতাভড ওকভকঙদ প্রঢাফাকতভ 

ধণ, প্রআ াকণ প্রঢাফাকতভ ঘূটান্ত বদবঢ। 

অফভা এপাক প্রমাওকতভ চদয প্রওাযদামী 

ুস্পষ্ট ওবভ, বাভা ুকছ।  

 

[6:99] He is the One who sends down from the 

sky water, whereby we produce all kinds of 

plants. We produce from the green material 

multitudes of complex grains, palm trees with 

hanging clusters, and gardens of grapes, olives 

and pomegranate; fruits that are similar, yet 

dissimilar. Note their fruits as they grow and 

ripen. These are signs for people who believe. 

৬/৯৯ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ অওায প্রণকও ধাবদ 

রতড ওকভদ, বাভ দ্বাভা অফভা ওম প্রওাভ 

ঈবদ্ভত ঈৎধন্ন ওবভ। অফভা ুচ প্রতলী প্রণকও 

ঈৎধন্ন ওবভ চবঝম যকযভ ফালাভ, ছুমন্ত 

প্রণাওা ববযষ্ট প্রঔাঁচুভ কাঙ, এং অগুকভভ 

াকাদ, চমধাআ এং অদাভ;  নম প্রবগুকমা 

াতৃযযবুক্ত, ঢণাবধ াতৃযযলীদ। মক্ষয ওকভা 

প্রগুকমাভ নম বঔদ ঢাভা ট ল এং ধবভধক্ক 

ল। এগুকমা প্রমাওকতভ চদয বদতযতদ বাভা বশ্বা 

ওকভ।    

 

[6:100] Yet, they set up besides GOD idols 

from among the jinns, though He is the One 

who created them. They even attribute to Him 

sons and daughters, without any knowledge. 

Be He glorified. He is the Most High, far 

above their claims. 

৬/১০০ এভধভ, ঢাভা অোলভ ধাকয 

ংযীতাভকতভ স্থাধদ ওকভ চীদকতভ ফকথয 

প্রণকও, ববত বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ঢাকতভ ৃবষ্ট 

ওকভবঙকমদ। ঢাভা এফদবও ধুত্র  ওদযা ণাওাকও 

ঢাাঁভ গুদ বলকক ঘামা, প্রওাদ জ্ঞাদ ঙাটাআ। 

ফবলফা প্রঢা ঢাাঁভআ। বঢবদ তাবথও ঈচ্চ, ঢাকতভ 

তাীভ কদও ঈকধ্বত। 

 

[6:101] The Initiator of the heavens and the 

earth. How can He have a son, when He never 

had a mate? He created all things, and He is 

fully aware of all things. 

৬/১০১ অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ ূঘদাওাভী। বও 

ওকভ ঢাাঁভ প্রওাদ ধুত্র ণাওকঢ ধাকভ, বঔদ ঢাাঁভ 

ওঔকদা প্রওাদ ঙ্গী বঙম দা?  বঢবদ বওঙু ৃবষ্ট 

ওকভবঙকমদ, এং বঢবদ বওঙু ম্পকওত মূ্পদত 

কঘঢদ।  

 

God 

অোল  

 

[6:102] Such is GOD your Lord, there is no 

god except He, the Creator of all things. You 

shall worship Him alone. He is in control of 

all things. 
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৬/১০২ এভওফআ প্রঢাফাকতভ প্রপু অোল, বঢবদ 

ঙাড়া প্রওাদ ঈধায প্রদআ, বওঙুভ ৃবষ্টওঢতা। 

প্রঢাফভা এওফাত্র ঢাাঁভআ ঈধাদা ওভক। বঢবদ 

বওঙুভ বদন্ত্রকদ অকঙদ। 

 

[6:103] No visions can encompass Him, but 

He encompasses all visions. He is the 

Compassionate, the Cognizant. 

৬/১০৩ প্রওাদ তৃবষ্ট ঢাকও ধবভকষ্টদ ওভকঢ ধাকভ 

দা, বওন্তু বঢবদ ওম তৃবষ্ট ধবভকষ্টদ ওকভদ। 

বঢবদ ওরুদাফ, জ্ঞাঢ।  

 

[6:104] Enlightenments have come to you 

from your Lord. As for those who can see, 

they do so for their own good, and those who 

turn blind, do so to their own detriment. I am 

not your guardian. 

৬/১০৪ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ জ্ঞাদাকমাও এককঙ। বাভা প্রতঔকঢ ধাকভ 

ঢাকতভ প্রক্ষকত্র, ঢাভা ঢাকতভ বদকচভ পাকমাভ 

চদযআ প্রতকঔ, এং বাভা ন্কত্ব বনকভ 

বা, ঢাভা ঢাকতভ বদকচভ ক্ষবঢভ চদযআ ঢা 

ওকভ। অবফ প্রঢাফাকতভ বপপাও দআ। 

 

[6:105] We thus explain the revelations, to 

prove that you have received knowledge, and 

to clarify them for people who know. 

৬/১০৫ অফভা এপাক প্রওাযদাবম যাঔযা 

ওবভ, প্রফাদ ওভকঢ প্রব, প্রঢাফভা জ্ঞাদ 

প্রধকঙ, এং প্রগুকমা প্রমাওকতভ চদয ুস্পষ্ট 

ওভকঢ, বাভা চাকদ।  

 

[6:106] Follow what is revealed to you from 

your Lord, there is no god except He, and 

disregard the idol worshipers. 

৬/১০৬ দুভড ওকভা বা প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওভা ল, বঢবদ 

যবঢঢ প্রওাদ ঈধায প্রদআ, এং ংযীতাভ 

ঈধাওকতভ ঈকধক্ষা ওকভা।  

 

[6:107] Had GOD willed, they would not have 

worshiped idols. We did not appoint you as 

their guardian, nor are you their advocate. 

৬/১০৭ অোল ববত ঘাআকঢদ, ঢাভা ংযীতাভ 

ঈধাদা ওভকঢা দা। অফভা প্রঢাফাকও ঢাকতভ 

বপপাও বদবুক্ত ওবভবদ, দা ঢুবফ ঢকতভ 

ঈবওম।   

 

[6:108] Do not curse the idols they set up 

beside GOD, lest they blaspheme and curse 

GOD, out of ignorance. We have adorned the 

works of every group in their eyes. Ultimately, 

they return to their Lord, then He informs them 

of everything they had done. 

৬/১০৭ অোলভ ধাকয ঢাকতভ স্থাধদ ওভা 

ংযীতাভকতভ বপযাধ বতদা, ধাকঙ ঢাভা 

জ্ঞঢাযঢ অোলকও কামফন্দ ওভক এং 

বপযাধ প্রতক। অফভা প্রকঢযও তকমভ ওাচকও 

ঢাকতভ প্রঘাকঔ ুকযাবপঢ ওকভ বতকবঙ। 

কযকর, ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ ওাকঙ বনকভ 

বা, ঢঔদ বঢবদ ঢাকতভকও চাদাদ বওঙু বা 

ঢাভা ওকভবঙম।   

 

[6:109] They swore by GOD, solemnly, that if 

a miracle came to them, they would surely 

believe. Say, "Miracles come only from 

GOD.‛For all you know, if a miracle did come 

to them, they would continue to disbelieve. 

৬/১০৯ ঢাভা অোলভ দাকফ যধণ 

ওকভবঙম, তৃড়পাক প্রব, ববত এওবঝ 

কম বওওঢা ঢাকতভ ওাকঙ অকঢা, ঢাভা 

যযআ বশ্বা ওভকঢা। ম, ‚কম বওওঢা শুথু 

অোল প্রণকও অক‛। বঢতূভ প্রঢাফভা 

চাকদা, ববত এওবঝ কম বওওঢা ঢাকতভ ওাকঙ 

অঢ, ঢাভা বশ্বাআ ভআকঢা‛। 

 

[6:110] We control their minds and their 

hearts. Thus, since their decision is to 

disbelieve, we leave them in their 

transgressions, blundering. 

৬/১১০ অফভা ঢাকতভ ফদ এং ঢাকতভ হৃত 

বদন্ত্রদ ওবভ। এপাক, প্রবকলঢু বশ্বা ওভাআ 

ঢাকতভ বদ্ধান্ত, অফভা ঢাকতভকও ঢাকতভ 

ীফামঙ্ঘকদ, বভ্রাবন্তকঢ প্রঙকট প্রতআ। 

 

A Consequence of 

Their Own Decision 

ঢাকতভ বদচস্ব  

বদ্ধাকন্তভ নম 

 

[6:111] Even if we sent down the angels to 

them; even if the dead spoke to them; even if 

we summoned every miracle before them; they 

cannot believe unless GOD wills it. Indeed, 

most of them are ignorant. 

৬/১১১ এফদবও ববত অফভা ঢাকতভ বদওঝ 

প্রনকভযঢাকতভ ধাঞাঢাফ;  এফদবও ববত ফৃঢভা 

ঢাকতভ াকণ ওণা মঢ;  এফদবও ববত ঢাকতভ 

াফকদ অফভা প্রকঢযও কম বওওঢা এওবত্রঢ 

ওভঢাফ;  ঢাভা বশ্বা ওভকঢ ধাকভ দা ববত দা 
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অোল ঢা আো ওকভদ। প্রওৃঢধকক্ষ, ঢাকতভ 

প্রবযভ পাকআ জ্ঞ। 

 

Hadith & Sunna: Fabrications 

by the Prophet's Enemies 

লাতী এং ুন্নাল0 দীভ যত্রুকতভ  

বফণযা ঈদ্ভাদ  

 

[6:112] We have permitted the enemies of 

every prophet―human and jinn devils―to 

inspire in each other fancy words, in order to 

deceive. Had your Lord willed, they would not 

have done it. You shall disregard them and 

their fabrications. 

৬/১১২ অফভা দুকফাতদ বতকবঙ প্রকঢযও দীভ 

যত্রু-  ফাদুর এং চীদ যঢাদকতভ/অফভা 

দুকফাতদ বতকবঙ প্রকঢযও দীভ যত্রু-  যঢাদ 

ফাদুর এং চীদকতভকও-  একও দযকও ওবল্পঢ 

ওণা বতক দুপ্রাবদঢ ওভকঢ, প্রঢাবভঢ ওভাভ 

চদয। ববত প্রঢাফাভ প্রপু আো ওভকঢদ, ঢাভা এঝা 

ওভঢ দা। ঢুবফ ঢাকতভকও এং ঢাকতভ বফণযা 

ঈদ্ভাদফূলকও ঈকধক্ষা ওভক। 

 

Important Criterion 

গুরুত্বধূডত ববযষ্টয  

 

[6:113] This is to let the minds of those who 

do not believe in the Hereafter listen to such 

fabrications, and accept them, and thus expose 

their real convictions. 

৬/১১৩ এঝা এওাভকদ প্রব বাভা ধভওাকম বশ্বা 

ওকভ দা ঢাকতভ ফদকও এভওফ বফণযা ঈদ্ভাদ 

শুদকঢ প্রতা, এং প্রগুকমা গ্রলদ ওভাকদা, এং 

এপাক ঢাকতভ প্রওঢৃ বপপ্রাকও প্রওায ওভা। 

 

Quran: Fully Detailed* 

প্রওাভ' অদ0 ধবভধূডতরূকধ বস্তাবভঢ  

 

[6:114] Shall I seek other than GOD as a 

source of law, when He has revealed to you 

this book fully detailed?* Those who received 

the scripture recognize that it has been 

revealed from your Lord, truthfully. You shall 

not harbor any doubt. 

৬/১১৪ অবফ বও অোল ঙাড়া দয ওাঈকও 

অআকদভ ঈৎ বলকক ঔচুাঁকা, বঔদ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এআ গ্রন্থ ধূডত বস্তাবভঢরুকধ 

প্রওায ওকভকঙদ?  বাভা এআ ঐযীগ্রন্থ গ্রলদ 

ওকভবঙম, ঢাভা বঘদকঢ ধাকভ প্রব, এবঝ প্রঢাফাভ 

প্রপুভ ওাঙ প্রণকও প্রওাবযঢ লককঙ, ঢযঢাভ 

াকণ। প্রঢাফভা প্রওাদ কন্দল প্রধারদ ওভক দা। 

 

[6:115] The word of your Lord is complete,* 

in truth and justice. Nothing shall abrogate His 

words. He is the Hearer, the Omniscient. 

৬/১১৫ প্রঢাফাভ প্রপুভ াদী ধবভধূডত, কঢয এং 

ুবঘাকভ। প্রওাদ বওঙুআ ঢাাঁভ াদী ভবলঢ ওভক 

দা। বঢবদ েডওাভী, তজ্ঞ।  

 

[6:116] If you obey the majority of people on 

earth, they will divert you from the path of 

GOD. They follow only conjecture; they only 

guess. 

৬/১১৬ ববত ঢুবফ ধবৃণীভ প্রবযভপাক ফাদুরকও 

ফাদয ওকভা, ঢাভা প্রঢাফাকও অোলভ ধণ প্রণকও 

বভক প্রতক। ঢাভা শুথু বফণযা থাভদাভ দুভদ 

ওকভ;  ঢাভা শুথু দুফাদ ওকভ।    

 

[6:117] Your Lord is fully aware of those who 

stray off His path, and He is fully aware of 

those who are guided. 

৬/১১৭ প্রঢাফাভ প্রপু ঢাকতভ যাধাকভ মূ্পডত 

কঘঢদ  বাভা ঢাাঁভ ধণ প্রণকও বধণকাফী 

ল, এং বঢবদ ঢাকতভ যধাকভ মূ্পডত 

কঢ, বাভা ুধণপ্রাি।   

 

[6:118] You shall eat from that upon which 

GOD's name has been pronounced, if you truly 

believe in His revelations. 

৬/১১৮ ঢুবফ ঔাক ঢা প্রণকও, প্রবঝাভ ঈধভ 

অোলভ দাফ ঈচ্চাভড ওভা লককঙ, ববত ঢুবফ 

ঢযআ ঢাাঁভ প্রওাযদাবমকঢ বশ্বা ওকভা।  

 

Chance to Remember God: Mention God's 

Name Before You Eat 

অোলকও স্মভড ওভাভ ুকবাকঃ অধদাভা ঔাাভ 

অকক অোলভ দাফ ঈচ্চাভড ওরুদ 

 

[6:119] Why should you not eat from that 

upon which GOD's name has been mentioned? 

He has detailed for you what is prohibited for 

you, unless you are forced. Indeed, many 

people mislead others with their personal 

opinions, without knowledge. Your Lord is 

fully aware of the transgressors. 

৬/১১৯ প্রওদ প্রঢাফাকতভ ঢা প্রণকও ঔাা ঈবঘঢ 

দ, বাকঢ অোলভ দাফ ঈচ্চাভড ওভা লককঙ?  

বঢবদ প্রঢাফাকতভ চদয বযত ডতদা ওকভকঙদ বা 

প্রঢাফাকতভ চদয বদবরদ্ধ, ববত দা প্রঢাফাকতভকও 

প্রচাভ ওভা ল। প্রওঢৃধকক্ষ, কদও প্রমাও 

দযকতভ বধণকাফী ওকভ ঢাকতভ যবক্তকঢ 
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ফঢাফঢ বতক, জ্ঞাদ ঙাটাআ। প্রঢাফাভ প্রপু 

ীফাবঢক্রফওাভীকতভ যাধাকভ ধূডত কঢ।      

 

[6:120] You shall avoid obvious sins, as well 

as the hidden ones. Those who have earned 

sins will surely pay for their transgressions. 

৬/১২০ প্রঢাফভা প্রওাযয ধাধ ধবভলাভ 

ওভক, প্রআ াকণ প্রকাধদগুকমা। বাভা ধাধ 

ঈধাচতদ ওকভকঙ, ঢাভা যযআ ঢাকতভ 

ীফাবঢক্রকফভ চদয ফূময প্রতক। 

 

[6:121] Do not eat from that upon which the 

name of GOD has not been mentioned, for it is 

an abomination. The devils inspire their allies 

to argue with you; if you obey them, you will 

be idol worshipers. 

৬/১২১ অোলভ দাফ প্রবঝাকঢ প্রদা লবদ ঢা 

প্রণকও প্রঔ দা, ওাভড এবঝ ঢযন্ত খৃডয ওাচ। 

প্রঢাফাকতভ াকণ ঢওত ওভকঢ যঢাদভা ঢাকতভ 

বফত্রকতভ দুপ্রাবদঢ ওকভ; ববত প্রঢাফভা ঢাকতভ 

ফাদয ওকভা, প্রঢাফভা ংযীতাভ ঈধাও লক।  

 

[6:122] Is one who was dead and we granted 

him life, and provided him with light that 

enables him to move among the people, equal 

to one in total darkness from which he can 

never exit? The works of the disbelievers are 

thus adorned in their eyes. 

৬/১২২ প্র প্রমাও প্রব বঙম ফৃঢ এং অফভা 

ঢাকও চীদ বতকবঙমাফ, এং ঢাকও অকমা 

বতক প্রবঢধামদ ওকভবঙমাফ, বা প্রমাওকতভ ফাকছ 

ঢাকও ঘমকঢ ক্ষফ ওকভ, প্রআ প্রমাকওভ ফাদ 

প্রব মূ্পদত ন্ওাকভ ভককঙ বা প্রণকও প্র ওঔকদা 

প্রভ লকঢ ধাকভ দা?  বশ্বাীকতভ 

ওাচগুকমাকও এপাকআ ঢাকতভ প্রঘাকঔ ুবজ্জঢ 

ওভা ল।  

 

[6:123] We allow the leading criminals of 

every community to plot and scheme. But they 

only plot and scheme against their own souls, 

without perceiving. 

৬/১২৩ অফভা প্রকঢযও ম্প্রতাকভ প্রদঢৃত্বস্থাদী 

ধভাথীকতভকও ঘক্রান্ত এং নন্দী ওভকঢ প্রতআ। 

বওন্তু ঢাভা প্রওম ঢাকতভ বদকচকতভ অত্মাভ 

বরুকদ্ধ ঘক্রান্ত এং নন্দী ওকভ, দুথাদ দা 

ওকভ।  

 

Questioning God's Wisdom* 

অোলভ প্রজ্ঞা প্রশ্ন ওভা 

 

[6:124] When a powerful proof comes to 

them, they say, "We will not believe, unless 

we are given what is given to GOD 's 

messengers!‛GOD knows exactly who is best 

qualified to deliver His message.* Such 

criminals will suffer debasement at GOD, and 

terrible retribution as a consequence of their 

evil scheming. 

৬/১২৪ বঔদ এওবঝ যবক্তযামী প্রফাদ ঢাকতভ 

ওাকঙ অক, ঢাভা কম, "অফভা বশ্বা ওভকা 

দা, ববত দা অফাকতভ ঢা প্রতা ল বা অোলভ 

াঢতাালওকতভ প্রতা ল!‛অোল বণাবণপাক 

চাকদদ, প্রও ঢাাঁভ াঢতা প্রধ াঁকঙ বতকঢ কতািফ 

প্রবাকয। এভওফ ধভাথীভা ঢাকতভ ফন্দ 

ধবভওল্পদাভ এওবঝ নম বলকক অোলভ ওাকঙ 

মািদা, এং পাদও যাবস্ত প্রপাক ওভক।  

 

Quranic Knowledge Far Ahead 

of Human Progress* 

ফাদ গ্রকবঢভ প্রঘক  

প্রওাভাদী জ্ঞাদ কদও এবকক  

 

[6:125] Whomever GOD wills to guide, He 

renders his chest wide open to Submission. 

And whomever He wills to send astray, He 

renders his chest intolerant and straitened, like 

one who climbs towards the sky.* GOD thus 

places a curse upon those who refuse to 

believe. 

৬/১২৫ বাকওআ অোল ধণ- প্রতযতদ ওভকঢ 

ঘাদ, বঢবদ ঢাভ ক্ষকও অত্মফধতকড ুপ্রাবভঢ 

ঈনু্মক্ত ওকভদ। এং বাকওআ বঢবদ ধণভ্রষ্ট ওভকঢ 

ঘাদ, বঢবদ ঢাভ ক্ষকও বলষ্ণু এং ংওীডত 

ওকভদ, প্র প্রমাকওভ ফকঢা প্রব অওাকযভ বতকও 

অকভালদ ওকভ। অোল এপাক ঢাকতভ ঈধভ 

বপযাধ দযস্ত ওকভদ, বাভা বশ্বা ওভা 

প্রঢযাক্ষাদ ওকভ। 

 

[6:126] This is the straight path to your Lord. 

We have explained the revelations for people 

who take heed. 

৬/১২৬ এঝাআ প্রঢাফাভ প্রপুভ বতকও ভম ধণ। 

অফভা প্রওাযদাবম যাঔযা ওকভবঙ প্রমাওকতভ 

চদয বাভা ফকদাকবাক প্রত। 

 

[6:127] They have deserved the abode of 

peace at their Lord; He is their Lord and 

Master, as a reward for their works. 

৬/১২৭ ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ ওাকঙ যাবন্তফ 

অাকভ প্রবাকয লককঙ; বঢবদ ঢাকতভ প্রপু এং 

ফবদ, ঢাকতভ ওাকচভ ধুরুস্কাভ বলাক।  
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[6:128] The day will come when He summons 

all of them (and says): "O you jinns, you have 

claimed multitudes of humans.‛Their human 

companions will say, "Our Lord, we enjoyed 

each others' company until we wasted the life 

span You had set for us.‛He will say, "Hell is 

your destiny.‛They abide therein forever, in 

accordance with GOD's will. Your Lord is 

Wise, Omniscient. 

৬/১২৮ প্রবতদ অক বঔদ বঢবদ ঢাকতভ 

ওমকও টাকওদ (এং কমদ) ‚প্রল প্রঢাফভা 

চীদ, প্রঢাফভা হুংঔযও ফাদুকরভ যাধাকভ তাী 

ওকভঙ‛। ঢাকতভ ফাদ ঙ্গীভা 

মক, ‚অফাকতভ প্রপু, অফভা একও কদযভ 

ঙ্গ ঈধকপাক ওকভবঙমাফ, বঢক্ষড দা অফভা প্র 

চীদওাম ধঘ ওকভবঙমাফ বা অধবদ 

অফাকতভ চদয বস্থভ ওকভবঙকমদ‛।  বঢবদ 

মকদ, ‚প্রঢাফাকতভ বদবঢ দভও‛। ঢাভা 

প্রঔাকদ বঘভওাম া ওকভ, অোলভ আো 

দুবাী। প্রঢাফাভ প্রপু বজ্ঞ, তজ্ঞ।    

 

[6:129] We thus match the wicked to be 

companions of each other, as a punishment for 

their transgressions. 

৬/১২৯ অফভা এপাক একও কদযভ ঙ্গী 

বলকক ধাধীকতভ বফবমক প্রতআ, ঢাকতভ 

ীফাবঢক্রকফভ যাবস্ত বলাক।  

 

[6:130] O you jinns and humans, did you not 

receive messengers from among you, who 

narrated to you My revelations, and warned 

you about the meeting of this day? They will 

say, "We bear witness against 

ourselves.‛They were totally preoccupied with 

the worldly life, and they will bear witness 

against themselves that they were disbelievers. 

৬/১৩০ প্রল প্রঢাফভা চীদ  ফাদুর, প্রঢাফভা বও 

প্রঢাফাকতভ ফথয প্রণকও াঢতাালওকতভ 

ধাবদ, বাভা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অফাভ 

প্রওাযদাবম ডতদা ওকভবঙম, এং এআ বতকদভ 

াক্ষাকঢভ যাধাকভ প্রঢাফাকতভ ঢওত ওকভবঙম?  

ঢাভা মক, ‚অফভা অফাকতভ বদকচকতভ 

বরুকদ্ধ াক্ষী প্রতআ‛। ঢাভা দুবদাভ চীদ বদক 

মূ্পডত অেন্ন বঙম, এং ঢাভা ঢাকতভ বদকচকতভ 

বরুকদ্ধ াক্ষী প্রতক প্রব ঢাভা বশ্বাী বঙম। 

 

[6:131] This is to show that your Lord never 

annihilates any community unjustly, while its 

people are unaware. 

৬0১৩১ এবঝ প্রতঔাকঢ প্রব প্রঢাফাকতভ প্রপু ওঔকদা 

প্রওাদ ম্প্রতাকও দযাপাক থং ওকভদ 

দা, বঔদ এভ প্রমাকওভা দকঢ।  

 

[6:132] Everyone will attain a rank 

commensurate with their deeds. Your Lord is 

never unaware of anything they do. 

৬/১৩২ প্রকঢযকওআ ঢাকতভ ওকফতভ ফাদুধাবঢও 

ধতফবতাতা চতদ ওভক। প্রঢাফাকতভ প্রপু ওঔকদা 

দকঢ দদ, বা বওঙু ঢাভা ওকভ। 

 

[6:133] Your Lord is the Rich One; possessor 

of all mercy. If He wills, He can remove you, 

and substitute whomever He wills in your 

place, just as He produced you from the 

progeny of other people. 

৬/১৩৩ প্রঢাফাকতভ প্রপুআ এওফাত্র স্ব-

ফৃদ্ধ; ওম ওরুদাভ বথওাভী। ববত বঢবদ 

ঘাদ, বঢবদ প্রঢাফাকতভ বভক বতকঢ, এং 

প্রঢাফাকতভ চাকা বাকও আো প্রবঢস্থাধদ 

ওভকঢ ধাকভদ, বঞও প্রবফদ বঢবদ প্রঢাফাকতভকও 

দয প্রমাওকতভ ংযথভ প্রণকও াবদকবঙকমদ। 

 

[6:134] What is promised to you will come to 

pass, and you can never evade it. 

৬/১৩৪ বা প্রঢাফাকতভকও ঙ্গীওাভ ওভা ল ঢা 

খঝক, এং প্রঢাফভা ওঔকদা ঢা এড়াকঢ ধাভ দা। 

 

[6:135] Say, "O my people, do your best, and 

so will I. You will surely find out who the 

ultimate victors are.‛Certainly, the wicked 

will never succeed. 

৬/১৩৫ ম, "প্রল অফাভ প্রমাকওভা, প্রঢাফাকতভ 

প্রভাঝা ওকভা, এং অবফ ঢা- আ ওভকা। 

প্রঢাফভা যযআ চাদকঢ ধাভক ওাভা ঘুড়ান্ত 

বচী।‛ বদবিঢপাক, ফন্দভা ওঔকদা নম 

লক দা। 

 

Abusing God's Provisions 

অোলভ চীবওাভ ধযলাভ  

 

[6:136] They even set aside a share of GOD's 

provisions of crops and livestock, saying, 

"This share belongs to GOD,‛according to 

their claims, "and this share belongs to our 

idols.‛However, what was set aside for their 

idols never reached GOD, while the share they 

set aside for GOD invariably went to their 

idols. Miserable indeed is their judgment. 
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৬/১৩৬ ঢাভা এফদবও অোলভ প্রতা যয এং 

কাবতধশুভ এওবঝ ংয বভক ভাকঔ, এআ 

কম, ‚এআ ংয অোলভ, ‛, ‚এং এআ ংয 

অফাকতভ ঈধাযকতভ‛, ঢাকতভ তাী দুাকভ। 

বওন্তু, বা ঢাকতভ ঈধাযকতভ চদয বভক 

প্রভকঔবঙম ঢা ওঔকদা অোলভ ওাকঙ 

প্রধ াঁকঙবদ, বঔদ অোলভ চদয বভক ভাঔা ংয 

ফ ঢাকতভ ঈধাযকতভ ওাকঙ বককবঙম। 

ঢাকতভ বদ্ধান্ত প্রওঢৃধকক্ষ দুঃঔতাও।  

 

[6:137] Thus were the idol worshipers duped 

by their idols, to the extent of killing their own 

children.* In fact, their idols inflict great pain 

upon them, and confuse their religion for 

them. Had GOD willed, they would not have 

done it. You shall disregard them and their 

fabrications. 

৬/১৩৭ এপাক ংযীতাভ ঈধাওভা ঢাকতভ 

ঈধাযকতভ দ্বাভা প্রঢাবভঢ লকবঙম, ঢাকতভ 

বদকচকতভ ন্তাদকতভকও লঢযা ওভাভ ীফা 

বথ। অকম, ঢাকতভ ঈধাযভা ঢাকতভ ঈধভ 

ঢযবথও বন্ত্রডা অকভাধ ওকভ, এং ঢাকতভ চদয 

ঢাকতভ থফতকও বভ্রান্ত ওকভ প্রত। অোল ববত 

ঘাআকঢদ, ঢাভা এঝা ওভকঢা দা। প্রঢাফভা ঢাকতভ 

এং ঢাকতভ বফণযা ঈদ্ভাদকও ঈকধক্ষা ওভক।    

 

Religious Innovations Condemned 

থফতী দঢুদ ঈদ্ভাদ বদবন্দঢ  

 

[6:138] They said, "These are livestock and 

crops that are prohibited; no one shall eat them 

except whomever we permit,‛so they claimed. 

They also prohibited the riding of certain 

livestock. Even the livestock they ate, they 

never pronounced GOD's name as they 

sacrificed them. Such are innovations 

attributed to Him. He will surely requite them 

for their innovations. 

৬/১৩৮ ঢাভা কমবঙম, ‘এআ কৃলধাবমঢ ধশু 

এং যয, প্রবগুকমা বদবরদ্ধ; অফভা বাকতভকও 

দুফবঢ প্রতআ ঢাভা যবঢঢ প্রওঈ এগুকমা ঔাক 

দা, ‛ঢা- আ ঢাভা তাব ওকভবঙম। ঢাভা এঙাড়া 

বদবততষ্ট বওঙু কৃলধাবমঢ ধশুভ ঈধভ ঘটা বদবরদ্ধ 

ওকভবঙম। এফদবও প্রব কৃলধাবমঢ ধশু ঢাভা 

প্রঔকঢা, বঔদ প্রগুকমা ঈৎকত ওভকঢা ঢাভা 

ওঔকদা অোলভ দাফ ঈচ্চাভড ওভকঢা দা। এফদ 

দঢুদ ঈদ্ভাদআ ঢাাঁভ প্রবঢ অকভাধ ওভা লকঢা। 

বঢবদ যযআ ঢাকতভ দঢুদ ঈদ্ভাকদভ চদয 

ঢাকতভ প্রণকও প্রবঢকযাথ প্রদকদ।  

 

[6:139] They also said, "What is in the bellies 

of these livestock is reserved exclusively for 

the males among us, and prohibited for our 

wives.‛But if it was a stillbirth, they permitted 

their wives to share therein. He will certainly 

requite them for their innovations. He is Most 

Wise, Omniscient. 

৬/১৩৯ ঢাভা অভ কমবঙম, ‚এআ কৃলধাবমঢ 

ধশুগুকমাভ প্রধকঝ বা অকঙ ঢা প্রওমফাত্র 

অফাকতভ ফথযওাভ ধুরুরকতভ চদয 

ংভবক্ষঢ, এং অফাকতভ স্ত্রীকতভ চদয 

বদবরদ্ধ।‛বওন্তু ববত এঝা (ককপত চীবঢ বওন্তু 

প্রকভ ধভ) ফৃঢ লকঢা, ঢাভা ঢাকতভ স্ত্রীকতভ 

ঢাকঢ ংয বদকঢ দুফবঢ বতঢ। বঢবদ যযআ 

ঢাকতভ দঢুদ ঈদ্ভাকদভ চদয ঢাকতভ প্রণকও 

প্রবঢকযাথ প্রদকদ। বঢবদ কঘক জ্ঞাদী, তজ্ঞ।  

 

[6:140] Losers indeed are those who killed 

their children foolishly, due to their lack of 

knowledge, and prohibited what GOD has 

provided for them, and followed innovations 

attributed to GOD. They have gone astray; 

they are not guided. 

৬/১৪০ প্রওঢৃধকক্ষ ঢাভাআ ক্ষবঢগ্রস্ত বাভা ফূকঔতভ 

ফকঢা ঢাকতভ ন্তাদকতভ লঢযা ওকভ, ঢাকতভ 

জ্ঞাকদভ খাঝবঢভ ওাভকদ, এং বদবরদ্ধ ওকভ বা 

অোল ঢাকতভকও বতককঙদ, এং অোলভ প্রবঢ 

অকভাবধঢ দঢুদ ঈদ্ভাদফূকলভ দুভড ওকভ। 

ঢাভা বধকণ বকককঙ; ঢাভা ধণপ্রাি দ। 

 

Zakat Must Be Given"On The Day Of 

Harvest"* 

বাওাঢ যযআ বতকঢ লক "নম ংগ্রকলভ 

বতদ" 

 

[6:141] He is the One who established 

gardens, trellised and untrellised, and palm 

trees, and crops with different tastes, and 

olives, and pomegranate -fruits that are similar, 

yet dissimilar. Eat from their fruits, and give 

the due alms on the day of harvest,* and do 

not waste anything. He does not love the 

wasters. 

৬/১৪১ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ াকাদফূল স্থাধদ 

ওকভবঙকমদ, ফাঘাববযষ্ট এং ফাঘাবলীদ, এং 

ঢাম কাঙ এং ববপন্ন স্বাতববযষ্ট যযাবত, এং 

চমধাআ, এং অদাভ-  নম প্রবগুকমা এওআ 

ভওফ, ঢণাবধ দযভওফ। একতভ নম প্রণকও 

ঔা, এং নম ংগ্রকলভ বতদ যয 

ধবভকযাথদী তাদ বতক তা, এং প্রওাদ বওঙু 
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ধঘ ওকভা দা। বঢবদ ধঘওাভীকতভ 

পামাকদ দা। 

 

[6:142] Some livestock supply you with 

transportation, as well as bedding materials. 

Eat from GOD 's provisions to you, and do not 

follow the steps of Satan; he is your most 

ardent enemy. 

৬/১৪২ বওঙু কৃলধাবমঢ ধশু প্রঢাফাকতভ 

ধবভলকদভ ওাচ ওকভ, এওআ াকণ 

বঙাদাধকত্রভ ঈধওভড বলকক। প্রঢাফাকতভকও 

প্রতা অোলভ ঔাতযাফগ্রী প্রণকও ঔা, এং 

যঢাকদভ ধতাঙ্ক দুভড ওকভা দা;  প্র 

প্রঢাফাকতভ কঘক প্রখাভ যত্রু।  

 

 

 

 

 

Innovated Dietary Prohibitions Condemned 

ঔাকতয দঢুদ ঈদ্ভাবঢ বদকরথফূল বদবন্দঢ  

 

[6:143] Eight kinds of livestock: regarding the 

two kinds of sheep, and the two kinds of goats, 

say, "Is it the two males that He prohibited, or 

the two females, or the contents of the wombs 

of the two females? Tell me what you know, if 

you are truthful." 

৬/১৪৩ অঝ ভওকফভ কৃলধাবমঢ ধশু0 দুআ 

ভওকফভ প্রপড়া, এং দুআ ভওকফভ ঙাকম 

ম্পকওত, কমা, "এবঝ বও দু' বঝ ধুরুর-

চাঢী, দাবও দু' বঝ দাভী- চাঢী, দাবও দু' বঝ 

দাভী- চাবঢভ চভাুভ পযন্তভস্থ স্তু বা বঢবদ 

বদকরথ ওকভবঙকমদ?  অফাকও কমা প্রঢাফভা বও 

চাকদা, ববত প্রঢাফভা ঢযাতী ল?   

 

[6:144] Regarding the two kinds of camels, 

and the two kinds of cattle, say, "Is it the two 

males that He prohibited, or the two females, 

or the contents of the wombs of the two 

females? Were you witnesses when GOD 

decreed such prohibitions for you? Who is 

more evil than those who invent such lies and 

attribute them to GOD ? They thus mislead the 

people without knowledge. GOD does not 

guide such evil people." 

৬/১৪৪ দুআ ভওকফভ ঈঝ, এং দুআ ভওকফভ 

কাবতধশু ম্পকওত, কমা, "এবঝ বও প্র দুআবঝ 

ধুরুর- চাঢী, ণা প্র দু' বঝ দাভী-

চাঢী, ণা প্র দু' বঝ দাভী- চাবঢভ চভাুভ 

পযন্তভস্থ স্তু, বা বঢবদ বদকরথ ওকভবঙকমদ?  

প্রঢাফভা বও াক্ষী বঙকম, বঔদ অোল প্রঢাফাকতভ 

চদয এভওফ বদকরথাজ্ঞা চাবভ ওকভবঙকমদ?  

ঢাকতভ প্রঘক প্রও প্রবয ফন্দ প্রব এভওফ বফণযা 

ঈদ্ভাদ ওকভ এং প্রগুকমা অোলভ প্রবঢ 

অকভাধ ওকভ?  ঢাভা এপাক প্রমাওকতভ 

বধণকাফী ওকভ জ্ঞাদ ঙাড়া। অোল এভওফ ফন্দ 

প্রমাওকতভ ধণ- প্রতযতদ ওকভদ দা।" 

 

The Only Dietary Prohibitions* 

ঔাকতয এওফাত্র বদকরথাজ্ঞা 

 

[6:145] Say, "I do not find in the revelations 

given to me any food that is prohibited for any 

eater except: (1) carrion, (2) running blood, 

(3) the meat* of pigs, for it is contaminated, 

and (4) the meat of animals blasphemously 

dedicated to other than GOD .‛If one is forced 

(to eat these), without being deliberate or 

malicious, then your Lord is Forgiver, Most 

Merciful. 

৬/১৪৫ ম, অফাকও প্রতা প্রওাযদাবমকঢ 

অবফ প্রওাদ পক্ষদওাভীভ চদয প্রওাদ ঔাতয বদবরদ্ধ 

ঔুাঁকচ ধাআ দা, এগুকমা যঢীঢ0 (১) ফৃঢ প্রাদীভ 

কবমঢ ফাং, (২) প্রাবলঢ ভক্ত, (৩) শুওকভভ 

ফাং, ওাভদ ঢা ংক্রাবফঢ, এং (৪) প্রাদীভ 

ফাং বা ঈদ্ভাবঢ বফণযা থফতাদুাকভ অোল ঙাড়া 

দয ওাকভা প্রবঢ ঈৎকতওৃঢ।‛ববত প্রওঈ 

(এগুকমা প্রঔকঢ) াথয  ল, আোওঢৃ া 

বকদ্বরধভাদ দা লক, ঢক অোল 

ক্ষফাওাভী, ধভফ তামু। 

 

[6:146] For those who are Jewish we 

prohibited animals with undivided hoofs; and 

of the cattle and sheep we prohibited the fat, 

except that which is carried on their backs, or 

in the viscera, or mixed with bones. That was 

a retribution for their transgressions, and we 

are truthful. 

৬/১৪৬ বাভা আহুতী ঢাকতভ চদয অফভা 

বপক্ত ঔভুবামা ধশু বদবরদ্ধ ওকভবঙমাফ;  

এং কাবতধশু  প্রপটাভ ঘবত বদবরদ্ধ 

ওকভবঙমাফ, শুথু প্রগুকমা ঙাটা বা ঢাকতভ বধকঞ 

লদ ওকভ, ণা ন্ত0বস্থঢ কঙ্গ  ণা লাকটভ 

াকণ বফবেঢ ণাকও। এঝা বঙম ঢাকতভ 

ীফাবঢক্রকফভ এওবঝ যাবস্ত, এং অফভা 

ঢযাতী।    

 

[6:147] If they disbelieve you, then say, "Your 

Lord possesses infinite mercy, but His 

retribution is unavoidable for the guilty 

people." 
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৬/১৪৭ ববত ঢাভা প্রঢাফাকও বশ্বা 

ওকভ, ঢালকম ম, ‚প্রঢাফাকতভ প্রপু ীফ তাভ 

বথওাভী, বওন্তু ঢাাঁভ যাবস্ত প্রতারী প্রমাওকতভ চদয 

বদাবত‛।  

 

[6:148] The idol worshipers say, "Had GOD 

willed, we would not practice idolatry, nor 

would our parents, nor would we prohibit 

anything.‛Thus did those before them 

disbelieve, until they incurred our retribution. 

Say, "Do you have any proven knowledge that 

you can show us? You follow nothing but 

conjecture; you only guess." 

৬/১৪৮ ংযীতাভ ঈধাকওভা কম, ‚অোল 

ববত ঘাআকঢদ, অফভা ংযীাত ঘঘতা ওভঢাফ 

দা, দা অফাকতভ বধঢাফাঢাভা, দা অফভা 

প্রওাদবওঙু বদবরদ্ধ ওভঢাফ‛। এপাক ঢাকতভ ধূকত 

বাভা বঙম বশ্বা ওকভবঙম, বঢক্ষড দা ঢাভা 

অফাকতভ যাবস্ত প্রঝকদ একদবঙম। 

ম, ‚প্রঢাফাকতভ বও প্রওাদ প্রফাবদঢ জ্ঞাদ অকঙ 

বা প্রঢাফভা অফাকতভ প্রতঔাকঢ ধাকভা?  প্রঢাফভা 

বফণযা থাভদা ঙাটা দযবওঙুভ দুভড ওকভা 

দা;  প্রঢাফভা শুথু দুফাদ ওকভা‛।  

 

The Most Powerful Argument* 

কঘক যবক্তযামী বুবক্ত*  

 

[6:149] Say, "GOD possesses the most 

powerful argument; if He wills He can guide 

all of you." 

৬/১৪৯ ম, ‚অোল কঘক যবক্তযামী বুবক্তভ 

বথওাভী;  বঢবদ ববত ঘাদ বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

ওমকও ধণপ্রতযতদ ওভকঢ ধাকভদ‛ 

 

[6:150] Say, "Bring your witnesses who would 

testify that GOD has prohibited this or that.‛If 

they testify, do not testify with them. Nor shall 

you follow the opinions of those who reject 

our revelations, and those who disbelieve in 

the Hereafter, and those who stray away from 

their Lord. 

৬/১৫০ ম, ‚প্রঢাফাকতভ াবক্ষকতভ অকদা বাভা 

াক্ষয প্রতক প্রব অোল এঝা ণা ঐঝা বদবরদ্ধ 

ওকভকঙদ‛। ববত ঢাভা াক্ষী প্রত, ঢাকতভ াকণ 

াক্ষী প্রতক দা। দা প্রঢাফভা ঢাকতভ ফঢাফঢ 

দুভড ওভক বাভা অফাভ প্রওাযদামী 

প্রঢযক্ষাদ ওকভ, এং বাভা ধভওাকম বশ্বা 

ওকভ, এং বাভা ঢাকতভ প্রপু প্রণকও তূকভ 

ধধণভ্রষ্ট ল। 

 

The Major Commandments 

ফূঔয অকতযাবম 

 

[6:151] Say, "Come let me tell you what your 

Lord has really prohibited for you: You Shall 

not set up idols besides Him. You shall honor 

your parents. You shall not kill your children 

from fear of poverty ―we provide for you and 

for them. You shall not commit 

Gross sins, obvious or hidden. You shall not 

kill―GOD has made life sacred ―except in 

the course of justice. These are His 

commandments to you that you may 

understand." 

৬/১৫১ ম, "অকা প্রঢাফাকতভকও অবফ বম 

প্রঢাফাকতভ প্রপু প্রঢাফাকতভ চদয প্রওঢৃধকক্ষ বও 

বদবরদ্ধ ওকভকঙদ0 প্রঢাফভা ঢাাঁভ ধাকয ঈধায 

স্থাধদ ওভক দা। প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ বধঢা-

ফাঢাকও ম্মাদ ওভক। তাবভরযঢাভ পক প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ ন্তাদকতভ লঢযা ওভক দা-  অফভা 

প্রঢাফাকতভ চদয এং ঢাকতভ চদয প্রতাদ ওবভ। 

প্রঢাফভা গুরুঢভ ধাধফূল ওভক দা, প্রওাবযঢ 

ণা প্রকাধদ। প্রঢাফভা লঢযা ওভক দা-  অোল 

চীদকও ধবত্র ওকভকঙদ-  বঘাভ প্রবক্রা ঙাড়া। 

এগুকমা প্রঢাফাকতভ প্রবঢ ঢাাঁভ প্রঢযাকতয, বাকঢ 

প্রঢাফভা ুছকঢ ধাকভা।" 

 

Additional Commandments 

বঢবভক্ত অকতযাবম  

 

[6:152] You shall not touch the orphans' 

money except in the most righteous manner, 

until they reach maturity. You shall give full 

weight and a full measure when you trade, 

equitably. We do not burden any soul beyond 

its means. You shall be absolutely just when 

you bear witness, even against your relatives. 

You shall fulfill your covenant with GOD. 

These are His commandments to you, that you 

may take heed। 

৬/১৫২ প্রঢাফভা কতাচ্চ দযাধভাড ধন্থা ঙাড়া 

এবঢফকতভ ণত স্পযত ওভক দা, বঢক্ষড দা ঢাভা 

ধবভধিঢা প্রধ াঁঙা। বঔদ প্রঢাফভা যা 

ওকভা, প্রঢাফভা ধূডত চদ এং এওবঝ ধূডত ফাধ 

বতক, দযঙ্গঢপাক। অফভা প্রওাদ অত্মাকও 

এভ ক্ষফঢাভ বঢবভক্ত প্রাছা ঘাধাআ দা। প্রঢাফভা 

ধুকভাধুবভ দযাধভাড লক বঔদ প্রঢাফভা াক্ষয 

তা, এফদবও প্রঢাফাকতভ অত্মী - স্বচদকতভ 

বরুকদ্ধ। প্রঢাফভা অোলভ াকণ প্রঢাফাকতভ 

ংকীওাভ ধবভধূডত ওভক। এগুকমা প্রঢাফাকতভ 

প্রবঢ ঢাাঁভ প্রঢযাকতয, বাকঢ প্রঢাফভা ঢওত লকঢ 

ধাকভা।  
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[6:153] This is My path - a straight one. You 

shall follow it, and do not follow any other 

paths, lest they divert you from His path. 

These are His commandments to you, that you 

may be saved. 

৬/১৫৩ এবঝ অফাভ ধণ -  ভম। প্রঢাফভা এবঝ 

দুভড ওভক, এং দযকওাদ ধণ দুভড 

ওকভা দা, ধাকঙ ঢাভা প্রঢাফাকতভকও ঢাাঁভ ধণ 

প্রণকও বঘুযঢ ওকভ প্রনকম। এগুকমা প্রঢাফাকতভ 

প্রবঢ ঢাাঁভ প্রঢযাকতয, বাকঢ প্রঢাফভা ভক্ষা প্রধকঢ 

ধাকভা।  

 

[6:154] And we gave Moses the scripture, 

complete with the best commandments, and 

detailing everything, and a beacon and mercy, 

that they may believe in meeting their Lord. 

৬/১৫৪ এং অফভা ফুাকও ঐযীগ্রন্থ 

বতকবঙমাফ, কতািফ প্রঢযাকতযাবম বতক 

ধূদত, এং বওঙু বস্তাকভ দতদা ওকভ, এং 

এওবঝ অকমাওবঢতওা এং তা, বাকঢ ঢাভা 

ঢাকতভ প্রপুভ াকণ াক্ষাকঢ বশ্বা ওভকঢ 

ধাকভ।  

 

[6:155] This too is a blessed scripture that we 

have revealed; you shall follow it and lead a 

righteous life, that you may attain mercy. 

৬/১৫৫ এবঝ এওবঝ ফবলফাবিঢ ঐযীগ্রন্থ বা 

অফভা প্রওাবযঢ ওকভবঙ ;  প্রঢাফভা এবঝ 

দুভড ওভক এং এওবঝ ৎওফতযীম চীদ 

বাধদ ওভক, বাকঢ প্রঢাফভা ক্ষফা চতদ ওভকঢ 

ধাকভা। 

 

[6:156] Now you can no longer say, "The 

scripture was sent down to two groups before 

us, and we were unaware of their teachings." 

৬/১৫৬ প্রঢাফভা এঔদ অভ মকঢ ধাভক 

দা, ‚অফাকতভ ধূকতভ দুআ তকমভ ওাকঙ ঐযীগ্রন্থ 

ঢীডত লকবঙম, এং অফভা প্রগুকমাভ 

বযক্ষাফূকল দকঢ বঙমাফ।   

 

Mathematics: The Ultimate Proof* 

কবদঢঃ ঘূটান্ত প্রফাদ  

 

[6:157] Nor can you say, "If only a scripture 

could come down to us, we would be better 

guided than they.‛A proven scripture has now 

come to you from your Lord, and a beacon, 

and a mercy. Now, who is more evil than one 

who rejects these proofs from GOD, and 

disregards them? We will commit those who 

disregard our proofs to the worst retribution, 

for their heedlessness. 

৬/১৫৭ দা প্রঢাফভা মকঢ ধাকভা, ‚ববত শুথু 

এওবঝ ঐযীগ্রন্থ অফাকতভ ওাকঙ ঢীডত 

লকঢা, অফভা ঢাকতভ প্রণকও ঈিফ ধণপ্রতবযতঢ 

লঢাফ‛। ‚প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এঔদ 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এককঙ এওবঝ প্রফাবদঢ 

ঐযীগ্রন্থ, এং এওবঝ অকমাওবঢতওা, এং 

এওবঝ তা। এঔদ, প্রও ঢাভ প্রঘক বথও ফন্দ 

প্রব অোলভ ধক্ষ প্রণকও অা এআ প্রফাদাবত 

প্রঢযাক্ষাদ ওকভ, এং প্রগুকমা ঈকধক্ষা ওকভ?  

বাভা অফাকতভ প্রফাদাবত ঈকধক্ষা ওকভ অফভা 

ঢাকতভ বদওৃষ্টঢফ যাবস্ত প্রত, ঢাকতভ 

ফকদাকবাবকঢাভ ওাভকদ।    

 

Requirements of the Test 

ধভীক্ষাভ অবযযও যঢত 

 

[6:158] Are they waiting for the angels to 

come to them, or your Lord, or some physical 

manifestations of your Lord? The day this 

happens, no soul will benefit from believing if 

it did not believe before that, and did not reap 

the benefits of belief by leading a righteous 

life.* Say, "Keep on waiting; we too are 

waiting." 

৬/১৫৮ ঢাভা বও কধক্ষা ওভকঙ 

প্রনকভযঢাকতভ, ণা প্রঢাফাভ প্রপুভ, ণা 

প্রঢাফাভ প্রপুভ বওঙু যাভীবভও প্রওায ঢাকতভ 

ওাকঙ অাভ?  প্রববতদ এঝা খঝক, প্রওাদ 

অত্মাভ বশ্বা ওভা মাপ লক দা, ববত অকক 

প্রণকও এবঝ বশ্বা দা ওকভ, এং এওবঝ ৎ 

চীদ বাধকদভ দ্বাভা বশ্বাকভ ঈধওাবভঢা 

ফূকলভ নম মাপ দা ওকভ ণাকও। ম, ‚কধক্ষা 

ওভকঢআ ণাকওা, অফভা কধক্ষা ওভবঙ‛।   

 

Religious Sects Condemned 

থফতী ঈধতম বদবন্দঢ  

 

[6:159] Those who divide themselves into 

sects do not belong with you. Their judgment 

rests with GOD, then He will inform them of 

everything they had done. 

৬/১৫৯ বাভা বদকচকতভকও ঈধতকম বপক্ত ওকভ 

ঢাভা প্রঢাফাভ ন্তপূতক্ত দ। ঢাকতভ বঘাভ 

অোলভ ওাকঙ ভকবকঙ, ঢঔদ বঢবদ ঢাকতভকও 

চাদাকদ বওঙু বা ঢাভা ওকভবঙম।   

 

[6:160] Whoever does a righteous work 

receives the reward for ten, and the one who 
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commits a sin is requited for only one. No one 

suffers the slightest injustice. 

৬/১৬০ প্রব প্রওঈ এওবঝ ৎওফত ওকভ প্র তযবঝভ 

ধুরুস্কাভ মাপ ওকভ, এং প্রব এওবঝ ধাধ 

ওকভ, শুথু ফাত্র এওবঝভ চদয প্রবঢকযাথ গ্রলদ 

ওভা ল। প্রওঈআ াফাদযঢফ বঘাভ প্রপাক ওকভ 

দা। 

 

[6:161] Say, "My Lord has guided me in a 

straight path―the perfect religion of Abraham, 

monotheism. He never was an idol 

worshiper." 

৬/১৬১ ম, "অফাভ প্রপু অফাকও প্রতযতদ 

ওকভকঙদ এওবঝ ভম ধণ -  আব্রাবলকফভ বঞও 

থফত, একওশ্বভাত। প্র ওঔকদা ংযীতাভ ঈধাও 

বঙম দা।" 

 

[6:162] Say, "My Contact Prayers (Salat), my 

worship practices, my life and my death, are 

all devoted absolutely to GOD alone, the Lord 

of the universe. 

৬/১৬২ ম, "অফাভ ংকবাক প্রাণতদাফূল 

(ামাঢ), অফাভ ঈধাদা ঘঘতাফূল, অফাভ 

চীদ এং অফাভ ফৃঢুয, বওঙু ঈৎকতওৃঢ 

এওফাত্র অোলভ প্রবঢ, ফলাবকশ্বভ প্রপু।  

 

[6:163] "He has no partner. This is what I am 

commanded to believe, and I am the first to 

submit." 

৬/১৬৩ "ঢাাঁভ প্রওাদ ংযীতাভ প্রদআ। এঝাআ ঢা 

বা অফাকও বশ্বা ওভকঢ অকতয ওভা 

ল, এং অবফ অত্মফধতকড প্রণফ।" 

 

[6:164] Say, "Shall I seek other than GOD as a 

lord, when He is the Lord of all things? No 

soul benefits except from its own works, and 

none bears the burden of another. Ultimately, 

you return to your Lord, then He informs you 

regarding all your disputes." 

৬/১৬৪ ম, "অবফ বও প্রপু বলকক অোল 

ঙাড়া দয ওাঈকও ঔুাঁচকা, বঔদ বঢবদ বওঙুভ 

প্রপ?ু  প্রওাদ অত্মাআ মাপাদ ল দা এভ বদকচভ 

ওফত প্রণকও ঙাড়া, এং প্রওঈআ কদযভ প্রাছা 

লদ ওকভ দা। কযকর, প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ 

প্রপুভ ওাকঙ বনকভ অকা, এভধভ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ওম বাকতভ বরক প্রঢাফাকতভকও 

চাদাদ।" 

 

[6:165] He is the One who made you 

inheritors of the earth, and He raised some of 

you above others in rank, in order to test you 

in accordance with what He has given you. 

Surely, your Lord is efficient in enforcing 

retribution, and He is Forgiver, Most Merciful. 

৬/১৬৫ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভকও 

ধৃবণীভ ঈিভাবথওাভী ওকভকঙদ, এং বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ওাঈকও ওাঈকও ধতফবতাতা দযকতভ 

ঈধভ ঈন্নীঢ ওকভবঙকমদ, বঢবদ প্রঢাফাকতভকও বা 

বতককঙদ প্র দুাকভ প্রঢাফাকতভকও ধভীক্ষা 

ওভাভ চদয। বদবিঢপাক, প্রঢাফাকতভ প্রপু যাবস্ত 

প্রকাকক তক্ষ, এং বঢবদ ক্ষফাওাভী, ধভফ 

তামু।  
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Sura 7:  The Purgatory (Al-

A‘arãf) 
 

[7:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

৭/০ ধভফ ওরুডাফ,  ধভফ তামু অোলভ 

দাকফ 

 

[7:1] A. L. M. S.* 

৭/১ ,  ম,  ফ,   

*7:1 See Appendix 1 for the role of these 

initials in the Quran's mathematical miracle.  

 

[7:2] This scripture has been revealed to you”

you shall not harbor doubt about it in your 

heart”that you may warn with it, and to 

provide a reminder for the believers. 

৭/২ এআ ঐযীগ্রন্থ প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওাবযঢ 

লককঙ-  এবঝ ম্পকওত ঢুবফ প্রঢাফাভ হৃতক 

কন্ল প্রধারড ওভক দা-  বাকঢ ঢুবফ এবঝ বতক 

ঢওত ওভকঢ ধাকভা, এং বশ্বাীকতভ চদয 

স্মভড ওভাভ এওবঝ ফাথযফ প্রতাদ ওভকঢ ধাভ।  

 

[7:3] You shall all follow what is revealed to 

you from your Lord; do not follow any idols 

besides Him. Rarely do you take heed. 

৭/৩ প্রঢাফভা ওকম দুভড ওভক প্রঢাফাকতভ 

প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ বা প্রওাবযঢ 

লককঙ; ঢাাঁভ ধাকয প্রওাদ ঈধায দুভড ওকভা 

দা। প্রঢাফভা ঔু ওফআ ফকদাকবাক তা।    

 

[7:4] Many a community we annihilated; they 

incurred our retribution while they were 

asleep, or wide awake. 

৭/৪ কদও চদধত অফভা ধ্বং 

ওকভবঙমাফ; ঢাভা অফাকতভ যাবস্ত প্রঝকদ একদবঙম 

বঔদ ঢাভা খুফন্ত বঙম, ণা প্রচকক বঙম।  

 

[7:5] Their utterance when our retribution 

came to them was: "Indeed, we have been 

transgressors." 

৭/৫ বঔদ অফাকতভ যাবস্ত ঢাকতভ ওাকঙ 

একবঙম, ঢাকতভ ঈবক্ত বঙমঃ 

‚প্রওঢৃধকক্ষ, অফভা ীফামংখদওাভী লকবঙ‛।  

 

[7:6] We will certainly question those who 

received the message, and we will question the 

messengers. 

৭/৬ অফভা যযআ ঢাকতভকও প্রশ্ন ওভকা বাভা 

াঢতা গ্রলড ওকভবঙম, এং অফভা  প্রশ্ন ওভকা 

াঢতাালওকতভ।  

 

[7:7] We will inform them authoritatively, for 

we were never absent. 

৭/৭ অফভা ঢাকতভকও প্রফাদ লওাকভ 

চাদা, প্রবকলঢু অফভা ওঔকদা দুধবস্থঢ বঙমাফ 

দা।  

 

[7:8] The scales will be set on that day, 

equitably. Those whose weights are heavy will 

be the winners. 

৭/৮ প্র বতদ ফাধবন্ত্র স্থাধদ ওভা 

লক, দযাধভাডপাক। বাকতভ চদ পাভী 

লক, ঢাভা বচী লক।    

 

[7:9] As for those whose weights are light, 

they will be the ones who lost their souls,* as 

a consequence of disregarding our revelations, 

unjustly. 

৭/৯ ঢাকতভ চদয বাকতভ চদ লািা লক, ঢাভা 

লক প্রআ প্রমাও বাভা ঢাকতভ অত্মা 

লাবভককঙ, অফাকতভ প্রওাযদামী ঈকধক্ষা 

ওভাভ নকম, দযাপাক। 

*7:9 Failing to heed our Creator leads to 

spiritual starvation and eventual "loss" of the 

soul.  

 

[7:10] We have established you on earth, and 

we have provided for you the means of support 

therein. Rarely are you appreciative. 

৭/১০ অফভা প্রঢাফাকতভকও ধৃবণীভ ঈধভ 

প্রবঢবষ্ঠঢ ওকভবঙ, এং অফভা প্রঔাকদ 

প্রঢাফাকতভ পভদ- প্রধারকদভ চদয ঈধা বতকববঙ। 

প্রঢাফভা ঔু ওফআ ওঢৃজ্ঞ ল। 

 

[7:11] We created you, then we shaped you, 

then we said to the angels, "Fall prostrate 

before Adam.‛They fell prostrate, except 

Iblees (Satan); he was not with the prostrators. 

৭/১১ অফভা প্রঢাফাকতভকও ৃবষ্ট 

ওকভবঙমাফ, এভধভ অফভা প্রঢাফাকতভ অওাভ 

বতকবঙমাফ, এভধভ অফভা প্রনকভযঢাকতভ 

কমবঙমাফ, "অতকফভ াফকদ প্রচতাদঢ 

ল।‛ঢাভা প্রচতাদঢ লকবঙম, আবম 

(যঢাদ) যঢীঢ;  প্র প্রচতাওাভীকতভ াকণ 

বঙম দা। 

 

The Test Begins 
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ধভীক্ষাভ শুরু  

 

[7:12] He said, "What prevented you from 

prostrating when I ordered you?‛He said, "I 

am better than he; you created me from fire, 

and created him from mud." 

৭/১২ বঢবদ কমবঙকমদ, "বওক প্রঢাফাকও 

প্রচতা ওভা প্রণকও বভঢ প্রভকঔবঙম, বঔদ অবফ 

প্রঢাফাকও অকতয ওকভবঙমাফ? ‛প্র 

কমবঙম, "অবফ ঢাভ প্রঘক ঈিফ;  অধবদ 

অফাকও অগুদ প্রণকও ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ, এং 

ঢাকও ওাতাফাবঝ প্রণকও ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ।" 

 

[7:13] He said, "Therefore, you must go down, 

for you are not to be arrogant here. Get out; 

you are debased." 

৭/১৩ বঢবদ কমবঙকমদ, "এচদয, ঢুবফ যযআ 

বদকঘ ঘকম বাক, ওাভদ ঢুবফ এঔাকদ ঈদ্ধঢ লক 

দা। প্রভ লক বা;  ঢুবফ থ0ধবঢঢ।" 

 

[7:14] He said, "Grant me a respite, until the 

Day of Resurrection." 

৭/১৪ প্র কমবঙম, "অফাকও এওবঝ ওায 

ফঞ্জুভ ওরুদ, ধুদ0রুত্থাদ বত ধবতন্ত।" 

 

[7:15] He said, "You are granted a respite." 

৭/১৫ বঢবদ কমবঙকমদ, "প্রঢাফাকও এওবঝ 

ওায ফঞ্জুভ ওভা লকমা।" 

 

[7:16] He said, "Since You have willed that I 

go astray,* I will skulk for them on Your 

straight path. 

৭/১৬ প্র কমবঙম, ‚প্রবকলঢু অধবদ প্রঘকবকঙদ 

প্রব অবফ বধকণ বাআ, অবফ ঢাকতভ চদয 

অধদাভ ভম ধকণভ ঈধভ ৎ ঈকেকযয 

ণাও।  

 

[7:17] "I will come to them from before them, 

and from behind them, and from their right, 

and from their left, and You will find that  

most of them are unappreciative." 

৭/১৭ ‚অবফ ঢাকতভ ওাকঙ অ ঢাকতভ 

াফকদ প্রণকও, এং ঢাকতভ প্রধঙদ প্রণকও, এং 

ঢাকতভ টাদ বতও প্রণকও, এং ঢাকতভ াফ বতও 

প্রণকও, এং অধবদ ঢাকতভ প্রবযভ পাককও 

ওঢৃজ্ঞ ধাকদ‛।  

 

[7:18] He said, "Get out therefrom, despised 

and defeated. Those among them who follow 

you, I will fill Hell with you all. 

৭/১৮ বঢবদ কমবঙকমদ, ‚প্রঔাদ প্রণকও প্রবভকব 

বা, খৃবডঢ এং ধভাবচঢ লক। ঢাকতভ ফকথয 

বাভা প্রঢাফাকও দুভড ওকভ, অবফ প্রঢাফাকতভ 

ওমকও বতকব দভও ধূডত ওভকা।   

 

[7:19] "As for you, Adam, dwell with your 

wife in Paradise, and eat therefrom as you 

please, but do not approach this one tree, lest 

you fall in sin." 

৭/১৯ ‚প্রঢাফাভ প্রক্ষকত্র, অতফ, প্রঢাফাভ স্ত্রীভ 

াকণ স্বককত া ওকভা, এং ঢা প্রণকও ঔা 

প্রবফদ প্রঢাফভা ধঙন্দ ওকভা, বওন্তু এআ এওবঝ 

কাকঙভ ওাকঙ প্রব দা, ধাকঙ প্রঢাফভা ধাকধ 

ধবঢঢ ল‛। 

 

[7:20] The devil whispered to them, in order to 

reveal their bodies, which were invisible to 

them. He said, "Your Lord did not forbid you 

from this tree, except to prevent you from 

becoming angels, and from attaining eternal 

existence." 

৭/২০ যঢাদ ঢাকতভ ওাকঙ বনবন 

ওকভবঙম, ঢাকতভ যভীভ প্রওায ওভাভ চদয, বা 

ঢাকতভ ওাকঙ তৃযয বঙম। প্র 

কমবঙম, ‚প্রনকভযঢা লক বাা প্রণকও, এং 

বঘভস্থাী বস্তত্ব চতদ ওভা প্রণকও প্রঢাফাকতভ 

প্রবঢকভাথ/বভঢ ওভা ঙাড়া, প্রঢাফাকতভ প্রপু 

প্রঢাফাকতভকও এআ কাঙ প্রণকও বদকরথ ওকভদবদ। 

 

[7:21] He swore to them, "I am giving you 

good advice." 

৭/২১ প্র ঢাকতভ ওাকঙ যধণ ওকভবঙম, "অবফ 

প্রঢাফাকতভকও পাম ঈধকতয বতবে।" 

 

[7:22] He thus duped them with lies. As soon 

as they tasted the tree, their bodies became 

visible to them, and they tried to cover 

themselves with the leaves of Paradise. Their 

Lord called upon them: "Did I not enjoin you 

from that tree, and warn you that the devil is 

your most ardent enemy?" 

৭/২২ প্র এপাক ঢাকতভকও বফণযা কম 

প্রঢাবভঢ ওকভবঙম। বঔদআ ঢাভা প্র কাকঙভ স্বাত 

বদকবঙম, ঢাকতভ প্রতল ঢাকতভ ওাকঙ তৃযযফাদ 

লক ধকড়বঙম, এং ঢাভা ঢাকতভ বদকচকতভকও 

স্বককতাতযাকদভ ধাঢা বতক ঠাওাভ প্রঘষ্টা ওকভবঙম। 

ঢাকতভ প্রপু ঢাকতভকও অলাদ ওকভবঙকমদ0 

"অবফ বও প্রঢাফাকতভকও ঐ কাঙ প্রণকও বভঢ 

ণাওাভ অকতয প্রতআবদ, এং ঢওত ওবভবদ প্রব 

যঢাদ প্রঢাফাকতভ কঘক প্রখাভ যত্রু? " 
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[7:23] They said, "Our Lord, we have 

wronged our souls, and unless You forgive us 

and have mercy on us, we will be losers." 

৭/২৩ ঢাভা কমবঙম, "অফাকতভ প্রপু, অফভা 

অফাকতভ অত্মাভ ক্ষবঢ ওকভবঙ, এং ববত দা 

অধবদ অফাকতভ ক্ষফা ওকভদ  অফাকতভ ঈধভ 

তা ওকভদ, অফভা ক্ষবঢগ্রস্ত লকা।" 

 

[7:24] He said, "Go down as enemies of one 

another. On earth shall be your habitation and 

provision for awhile." 

৭/২৪ বঢবদ কমবঙকমদ, "একও কদযভ যত্রু 

বলকক বদকঘ প্রদকফ বা। ধৃবণীভ ঈধভ লক 

প্রঢাফাকতভ াস্থাদ এং চীবওা বওঙু ওাকমভ 

চদয।" 

 

[7:25] He said, "On it you will live, on it you 

will die, and from it you will be brought out." 

৭/২৫ বঢবদ কমবঙকমদ, "এভ ঈধভ প্রঢাফভা 

াঘক, এভ ঈধভ প্রঢাফভা ফভক, এং এভ 

প্রণকও প্রঢাফাকতভ প্রভ ওকভ অদা লক।" 

 

[7:26] O children of Adam, we have provided 

you with garments to cover your bodies, as 

well as for luxury. But the best garment is the 

garment of righteousness. These are some of 

GOD's signs, that they may take heed. 

৭/২৬ প্রল অতফ ন্তাকদভা, অফভা প্রঢাফাকতভকও 

প্রধাযাও বতকবঙ প্রঢাফাকতভ যভীভ অৃঢ 

ওভকঢ, ধাযাধাবয বমাবঢাভ চদয। বওন্তু 

কতািফ প্রধাযাও লকমা ৎওফতযীমঢাভ 

প্রধাযাও। এগুকমা অোলভ বওঙু বদতযতদ, বাকঢ 

ঢাভা ফকদাকবাক বতকঢ ধাকভ।   

 

[7:27] O children of Adam, do not let the devil 

you as he did when he caused the eviction of 

your parents from Paradise, and the removal of 

their garments to expose their bodies. He and 

his tribe see you, while you do not see them. 

We appoint the devils as companions of those 

who do not believe. 

৭/২৭ প্রল অতফ ন্তাকদভা, যঢাদকও 

প্রঢাফাকতভ প্রক্ষকত্র ঢা ওভকঢ বত দা প্রবভওফ প্র 

ওকভবঙম বঔদ প্র স্বককতাতযাদ প্রণকও প্রঢাফাকতভ 

বধঢাফাঢাভ ঈকেত খবঝকবঙম, এং ঢাকতভ 

প্রতল প্রওায ওভকঢ ঢাকতভ প্রধাযাকওভ ধাভড 

খবঝকবঙম। প্র এং ঢাভ চাবঢ প্রঢাফাকতভ 

প্রতকঔ, বঔদ প্রঢাফভা ঢাকতভকও প্রতকঔা দা। 

অফভা যঢাদকতভ বদবুক্ত ওবভ ঢাকতভ ঙ্গী 

বলকক বাভা বশ্বা ওকভ দা।  

 

Examine All Inherited Information 

ঈিভাবথওাভ ূকত্র প্রাি ওম ঢণয ধভীক্ষা ওরুদ  

 

[7:28] They commit a gross sin, then say, "We 

found our parents doing this, and GOD has 

commanded us to do it.‛Say, "GOD never 

advocates sin. Are you saying aboutGOD 

what you do not know?" 

৭/২৮  ঢাভা এওবঝ ফলা ধাধ ওকভ, এভধভ 

কম, ‚অফভা অফাকতভ বধঢাফাঢাকও এগুকমা 

ওভকঢ প্রতকঔবঙ, এং অোল অফাকতভকও এঝা 

ওভকঢ অকতয ওকভকঙদ‛। ম, ‚অোল ওঔকদা 

ধাকধভ ঈওামবঢ ওকভদ দা। প্রঢাফভা বও অোল 

ম্পকওত মঙ বা প্রঢাফভা চাকদা দা? ‛ 

 

[7:29] Say, "My Lord advocates justice, and to 

stand devoted to Him alone at every place of 

worship. You shall devote your worship 

absolutely to Him alone. Just as He initiated 

you, you will ultimately go back to Him." 

৭/২৯ ম, ‚অফাভ প্রপু ঈওামবঢ ওকভদ 

দযাধভাডঢাভ, এং প্রকঢযও ঈধাদাভ স্থাকদ 

এওফাত্র ঢাাঁভ প্রবঢ ঈৎকতওৃঢ লক তাড়াকদাভ। 

প্রঢাফভা মূ্পডতরূকধ এওফাত্র ঢাাঁভ প্রবঢ 

প্রঢাফাকতভ ঈধাদা ঈৎকত ওভক। বঞও প্রবফদ 

বঢবদ প্রঢাফাকতভ ূঘদা ওকভবঙকমদ, প্রঢাফভা 

কযকর ঢাাঁভ ওাকঙআ বনকভ বাক‛।   

 

Beware: They Believe that They Are Guided 

ঢওত লঈদঃ ঢাভা বশ্বা ওকভ প্রব ঢাভা ধণপ্রাি  

 

[7:30] Some He guided, while others are 

committed to straying. They have taken the 

devils as their masters, instead of GOD, yet 

they believe that they are guided. 

৭/৩০ ওাঈকও ওাঈকও বঢবদ ধণপ্রতযতদ 

ওকভবঙকমদ, বঔদ দযভা ধণভ্রষ্টঢা বমি। 

ঢাভা যঢাদকতভকও ঢাকতভ ফবদ বলাক 

বদককঙ, অোলভ তকম, ঢা কত্ত্ব ঢাভা বশ্বা 

ওকভ প্রব ঢাভা ধণপ্রাি। 

 

Dress Nicely For the Masjid 

ফবচকতভ চদয ুন্দভপাক প্রধারাও ধবভথাদ 

ওরুদ 

 

[7:31] O children of Adam, you shall be clean 

and dress nicely when you go to the masjid. 

And eat and drink moderately. Surely, He 

does not love the gluttons. 
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৭/৩১ প্রল অতফ ন্তাকদভা, প্রঢাফভা ধবভষ্কাভ 

লক এং ুন্দভপাক প্রধারাও ধবভথাদ 

ওভক, বঔদ প্রঢাফভা ফবচকত বা। এং ঔা 

 ধাদ ওকভা ধবভবফঢপাক। বদি, বঢবদ 

বঢকপাচীকতভ পাকমাাকদ দা। 

 

Innovated Prohibitions Condemned 

ঈদ্ভাবঢ বদবরদ্ধওভড বদবন্দঢ  

 

[7:32] Say, "Who prohibited the nice things 

GOD has created for His creatures, and the 

good provisions?" Say, "Such provisions are to 

be enjoyed in this life by those who believe. 

Moreover, the good provisions will be 

exclusively theirs on the Day of 

Resurrection.‛We thus explain the revelations 

for people who know. 

৭/৩২ ম, "প্রও বদবরদ্ধ ওকভ ুন্দভ বচবদগুকমা 

বা অোল ৃবষ্ট ওকভকঙদ ঢাাঁভ ৃষ্ট চীকভ 

চদয, এং পাকমা ঔাতযাফগ্রী? " ম, "এভওফ 

ঔাতযাফগ্রী এআ চীকদ ঢাকতভ ঈধকপাকয 

লক, বাভা বশ্বা ওকভ। বথওন্তু, পাকমা 

ঔাতযাফগ্রী ধুদ0রুত্থাদ বতক প্রওমফাত্র 

ঢাকতভ লক। ‚অফভা এপাক প্রমাওকতভ চদয 

প্রওাযদাবম যাঔযা ওবভ,বাভা চাকদ।  

 

[7:33] Say, "My Lord prohibits only evil 

deeds, be they obvious or hidden, and sins, and 

Unjustifiable aggression, and to set up beside 

GOD powerless idols, and to say about GOD 

what you do not know." 

৭/৩৩ ম, "অফাভ প্রপু বদকরথ ওকভদ শুথু ফন্দ 

ওাচগুকমা, প্রগুকমা প্রওাযয প্রলাও ণা 

প্রকাধদ, এং ধাধ, এং কব বক্তও 

অগ্রাদ, এং অোলভ ধাকয ক্ষফঢালীদ ঈধায 

স্থাধদ ওভা, এং অোল ম্পকওত মা বা 

প্রঢাফভা চাকদা দা।" 

 

[7:34] For each community, there is a 

predetermined life span. Once their interim 

comes to an end, they cannot delay it by one 

hour, nor advance it. 

৭/৩৪ প্রকঢযও ম্প্রতাকভ চদয, এওবঝ 

ধূতবদথতাবভঢ ফওাম ভককঙ। বঔদআ ঢাকতভ 

ন্তঢতী ফওাম প্রযর লক অক, ঢাভা একও 

এও খন্টাভ চদয বমম্ব ওভাকঢ ধাকভ দা, দা 

ঢা অকাফ ওভাকঢ ধাকভ। 

 

Messengers From Among You 

প্রঢাফাকতভ ফথয প্রণকও াঢতাালকওভা 

 

[7:35] O children of Adam, when messengers 

come to you from among you, and recite My 

revelations to you, those who take heed and 

lead a righteous life, will have nothing to fear, 

nor will they grieve. 

৭/৩৫ প্রল অতফ ন্তাকদভা, বঔদ াঢতাালওভা 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অক প্রঢাফাকতভ ফথয 

প্রণকও, এং অফাভ প্রওাযদাবম প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ অৃবঢ ওকভ, বাভা ফকদাকবাক প্রত এং 

এওবঝ ৎওফতযীম চীদ বাধদ ওকভ, ঢাকতভ 

পকভ বওঙু ণাওক দা, দা ঢাভা প্রযাও ওভক।  

 

[7:36] As for those who reject our revelations, 

and are too arrogant to uphold them, they have 

incurred Hell, wherein they abide forever. 

৭/৩৬ ঢাকতভ চদয বাভা অফাকতভ প্রওাযদামী 

প্রঢযাঔযাদ ওকভ, এং প্রগুকমা প্রফকদ ঘমকঢ ঔু 

তাবম্ভও ল, ঢাভা দভও প্রঝকদ একদকঙ, প্রবঔাকদ 

ঢাভা বঘভওাম া ওকভ।  

 

[7:37] Who is more evil than those who invent 

lies about GOD, or reject His revelations? 

These will get their share, in accordance with 

the scripture, then, when our messengers come 

to terminate their lives, they will say, "Where 

are the idols you used to implore beside 

GOD?‛They will say, "They have abandoned 

us.‛They will bear witness against themselves 

that they were disbelievers. 

৭/৩৭ ঢাকতভ প্রণকও প্রও প্রবয ফন্দ প্রব অোল 

ম্বকন্ বফণযা ঈদ্ভাদ ওকভ, ণা ঢাাঁভ 

প্রওাযদামী প্রঢযাঔযাদ ওকভ?  এভা ঢাকতভ 

ংয ধাক, ঐযীগ্রন্থ দুাকভ, এভধভ, বঔদ 

অফাকতভ াঢতাালওভা ঢাকতভ চীদ ফাি 

ওভকঢ অক, ঢাভা মক, ‚প্রওাণা প্রআ 

ঈধাযভা, অোলভ ধাকয বাকতভ ওাকঙ প্রঢাফভা 

বফদবঢ ওভকঢ? ‛ঢাভা মক, ‚ঢাভা অফাকতভ 

ধবভঢযাক ওকভকঙ‛। ঢাভা বদকচকতভ বরুকদ্ধ 

াক্ষয বতক প্রব, ঢাভা বশ্বাী বঙম।  

 

Mutual Blaming 

ধাভস্পাবভও প্রতারাকভাধ  

 

[7:38] He will say, "Enter with the previous 

communities of jinns and humans into 

Hell.‛Every time a group enters, they will 

curse their ancestral group. Once they are all 

in it, the latest one will say of the previous one, 

"Our Lord, these are the ones who misled us. 

Give them double the retribution of Hell.‛He 
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will say, "Each receives double, but you do not 

know." 

৭/৩৮ বঢবদ মকদ, ‚ধূতঢতী ম্প্রতাকবভ বচদ 

এং ফাদুরকতভ াকণ দভকও প্রকয ওকভা‛। 

প্রকঢযওাভ বঔদ এওবঝ তম প্রকয ওকভ, ঢাভা 

ঢাকতভ ধূতধুরুকরভ তমকও বপযাধ প্রতক। বঔদ 

ঢাকতভ ওকম এভ বপঢভ ণাওক, তকযর 

তমবঝ ধূতঢতী তম ম্পকওত মক, ‚অফাকতভ 

প্রপ,ু এভা ঢাভাআ বাভা অফাকতভ ধণভ্রষ্ট 

ওকভবঙম। ঢাকতভকও দভকওভ বতগুদ যাবস্ত বতদ‛। 

বঢবদ মকদ, ‚প্রকঢযকও বতগুদ ধা, বওন্তু 

প্রঢাফভা চাকদা দা‛।    

 

[7:39] The ancestral group will say to the later 

group, "Since you had an advantage over us, 

taste the retribution for your own sins." 

৭/৩৯ ধূতধুরুকরভ তম ধভঢতী তমকও 

মক, ‚প্রবকলঢু অফাকতভ ঈধভ প্রঢাফাকতভ 

এওবঝ ুবথা বঙম, প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ ধাকধভ 

চদয যাবস্ত অস্বাতদ ওকভা‛।    

 

Rejecting God's Revelations: An Unforgivable 

Offense 

অোলভ প্রওাযদামী প্রঢযাঔযাদঃ এওবঝ 

ফাচতদী ধভাথ 

 

[7:40] Surely, those who reject our revelations 

and are too arrogant to uphold them, the gates 

of the sky will never open for them, nor will 

they enter Paradise until the camel passes 

through the needle's eye. We thus requite the 

guilty. 

৭/৪০ বদি, বাভা অফাকতভ প্রওাযদামী 

প্রঢযাঔযাদ ওকভ এং প্রগুকমা প্রফকদ ঘমকঢ ঔু 

ঈদ্ধঢ ল, অওাকযভ তভচাগুকমা ওঔকদা ঢাকতভ 

চদয প্রঔামা লক দা, দা ঢাভা স্বককত প্রকয ওভক 

বঢক্ষড দা ূকঘভ বঙর বতকব ঈঝ প্রকয ওকভ। 

অফভা এপাক ধভাবথকতভ প্রণকও প্রবঢকযাথ 

গ্রলদ ওবভ। 

 

[7:41] They have incurred Hell as an abode; 

they will have barriers above them. We thus 

requite the transgressors. 

৭/৪১ ঢাভা এওবঝ অা বলকক দভও প্রঝকদ 

একদকঙ;  ঢাকতভ ঈধকভ ন্তভা ণাওক। 

অফভা এপাক ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ প্রণকও 

প্রবঢকযাথ গ্রলদ ওবভ। 

 

[7:42] As for those who believe and lead a 

righteous life―we never burden any soul 

beyond its means ―these will be the dwellers 

of Paradise. They abide in it forever. 

৭/৪২ ঢাকতভ চদয বাভা বশ্বা ওকভ এং 

এওবঝ ৎওফতযীম চীদ বাধদ ওকভ-  অফভা 

ওঔকদা প্রওাদ অত্মাকও এভ ক্ষফঢাভ বঢবভক্ত 

প্রাছা ঘাধাআ দা-  এভা লক স্বককতাতযাকদভ 

াবন্দা। ঢাভা একঢ বঘভওাম া ওকভ।  

 

By God's Grace 

অোলভ ওরুদা  

 

[7:43] We will remove all jealousy from their 

hearts. Rivers will flow beneath them, and 

they will say, ‚GOD be praised for guiding us. 

We could not possibly be guided, if it were not 

that GOD has guided us. The messengers of 

our Lord did bring the truth.‛They will be 

called: "This is your Paradise. You have 

inherited it, in return for your works." 

৭/৪৩ অফভা ঢাকতভ ন্তভ প্রণকও ওম ইতা 

বভক প্রদকা। ঢাকতভ বদঘ প্রণকও দতীফূল 

প্রাবলঢ লক, এং ঢাভা মক, "অফাকতভ 

ধণ- প্রতযতকদভ চদয প্রযংা অোলভ। অফভা 

ম্ভঢ ধণপ্রাি লকঢ ধাভঢাফ দা, ববত এবঝ দা 

লকঢা প্রব অোল অফাকতভ ধণপ্রতযতদ ওকভকঙদ। 

অফাকতভ প্রপুভ াঢতাালওভা ঢয 

একদবঙম।‛ঢাকতভকও টাওা লক0 "এবঝ 

প্রঢাফাকতভ স্বককতাতযাদ। প্রঢাফভা এভ ঈিভাবথওাভী 

লকঙ, প্রঢাফাকতভ ওফতফূকলভ প্রবঢতাকদ।" 

 

[7:44] The dwellers of Paradise will call the 

dwellers of Hell: "We have found our Lord's 

promise to be the truth, have you found your 

Lord's promise to be the truth?" They will say, 

"Yes.‛An announcer between them will 

announce: ‚GOD’s condemnation has befallen 

the transgressors; 

৭/৪৪ স্বককতাতযাকদভ বথাীভা দভকওভ 

বথাীকতভ টাওক0 "অফভা অফাকতভ প্রপুভ 

ংকীওাভ ঢয প্রধকবঙ, প্রঢাফভা বও প্রঢাফাকতভ 

প্রপুভ ংকীওাভ ঢয প্রধকঙ? "ঢাভা 

মক, "লযা"। ঢাকতভ ফকথয এওচদ 

প্রখারদাওাভী প্রখারদা ওভক 0 "অোলভ যাবস্ত 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ঈধভ ধকড়কঙ;  

 

[7:45] "who repel from the path of GOD, and 

strive to make it crooked, and, with regard to 

the Hereafter, they are disbelievers." 
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৭/৪৫ "বাভা অোলভ ধকণ াথা প্রত, এং 

একও ক্র ওভকঢ ওকঞাভ প্রঘষ্টা 

ওকভ, এং, ধভওাম ম্পকওত, ঢাভা বশ্বাী।" 

 

[7:46] A barrier separates them, while the 

Purgatory* is occupied by people who 

recognize each side by their looks. They will 

call the dwellers of Paradise: "Peace be upon 

you.‛They did not enter (Paradise) through 

wishful thinking. 

৭/৪৬ এওবঝ ন্তভা ঢাকতভকও অমাতা 

ওকভ, বঔদ শুবদ্ধস্থাদ ধূডত ণাকও প্রমাওকতভ বতকব 

বাভা প্রকঢযও ধায বঘকদ এগুকমাভ তৃযয প্রণকও। 

ঢাভা স্বককতভ াবন্দাকতভ টাওকঃ ‚প্রঢাফাকতভ 

ঈধভ যাবন্ত প্রলাও‛। ঢাভা ফকদাফকঢা বঘন্তাভ 

ফাথযকফ (স্বককতাতযাকদ) প্রকয ওকভবদ।    

*7:46-49 Initially, there will be 4 places: (1) 

the High Heaven, (2) the Lower Heaven, (3) 

the Purgatory, and (4) Hell. The Purgatory 

will be annexed into the Lower Heaven.  

 

[7:47] When they turn their eyes towards the 

dwellers of Hell, they will say, "Our Lord, do 

not put us with these wicked people." 

৭/৪৭ বঔদ ঢাভা ঢাকতভ প্রঘাঔ দভকওভ 

াবন্দাকতভ বতকও প্রনভা, ঢাভা 

মক, ‚অফাকতভ প্রপু, অফাকতভকও এআ 

ধাধধূদত প্রমাওকতভ াকণ প্রভকঔদ দা‛।  

 

The Majority Doomed 

বথওাংযআ ধ্বংপ্রাি  

 

[7:48] The dwellers of the Purgatory will call 

on people they recognize by their looks, 

saying, "Your great numbers did not avail you 

in any way, nor did your arrogance. 

৭/৪৮ শুবদ্ধস্থাকদভ াবন্দাভা প্রমাওকতভ াক্ষাঢ 

ওভক বাকতভকও ঢাভা ালযরূধ প্রণকও বঘকদ, এআ 

কম প্রব, ‚প্রঢাফাকতভ বযাম ংঔযা প্রওাদ পাকআ 

প্রঢাফাকতভ ঈধওাকভ অকবদ, দা প্রঢাফাকতভ 

দ্ধঢয।  

 

[7:49] "Are those the people you swore that 

GOD will never touch them with mercy?‛(The 

people in the Purgatory will then be told,) 

"Enter Paradise; you have nothing to fear, nor 

will you grieve.‛ 

৭/৪৯ ‚ভাআ বও প্রআ প্রমাও প্রঢাফভা যধণ 

ওভকঢ প্রব অোল ওঔকদা ঢাকতভ তা ওভকদ 

দা? ‛(শুবদ্ধস্থাকদভ প্রমাওকতভ ঢঔদ মা লক, ) 

‚স্বককতাতযাকদ প্রকয ওকভা;  প্রঢাফাকতভ পকভ 

বওঙু প্রদআ,  দা প্রঢাফভা প্রযাও ওভক‛।  

 

[7:50] The dwellers of Hell will call on the 

dwellers of Paradise: "Let some of your water, 

or some of GOD's provisions to you flow 

towards us.‛They will say, "GOD has 

forbidden them for the disbelievers." 

৭/৫০ দভকওভ াবন্দাভা স্বককতাতযাকদভ 

াবন্দাকতভ াকণ াক্ষাকঢ মকঃ ‚প্রঢাফাকতভ 

বওঙু ধাবদ, ণা প্রঢাফাকতভকও অোলভ প্রতা 

বওঙু ঔাতযম্ভাভ অফাকতভ বতকও ভভাল 

ওকভা‛। ঢাভা মক, ‚অোল প্রগুকমা 

বশ্বাীকতভ চদয বদবরদ্ধ ওকভকঙদ‛। 

 

[7:51] Those who do not take their religion 

seriously, and are totally preoccupied with this 

worldly life, we forget them on that day, 

because they forgot that day, and because they 

spurned our revelations. 

৭/৫১ বাভা ঢাকতভ থফতকও গুরুকত্বভ াকণ প্রদ 

দা, এং দুবদবাভ চীকদ মূ্পডত অেন্ন, অফভা 

ঢাকতভকও ঐ বতদ পুকম বাআ, ওাভড ঢাভা ঐ 

বতদকও পকুম বককবঙম, এং ওাভড ঢাভা 

অফাকতভ প্রওাযদাবম জ্ঞাভ াকণ প্রঢযাক্ষাদ 

ওকভবঙম।  

 

Quran: Fully Detailed 

প্রওাভাদ0 মূ্পদত বস্তাবভঢ  

 

[7:52] We have given them a scripture that is 

fully detailed, with knowledge, guidance, and 

mercy for the people who believe. 

৭/৫২ অফভা ঢাকতভকও এওবঝ ঐযীগ্রন্থ বতকবঙ 

বা মূ্পদত বস্তাবভঢ, জ্ঞাকদ, ধণ- প্রতযতকদ, এং 

তা প্র প্রমাওকতভ চদয বাভা বশ্বা ওকভ। 

 

[7:53] Are they waiting until all (prophecies) 

are fulfilled? The day such fulfillment comes 

to pass, those who disregarded it in the past 

will say, "The messengers of our Lord have 

brought the truth. Are there any intercessors to 

intercede on our behalf? Would you send us 

back, so that we change our behavior, and do 

better works than what we did?‛They have 

lost their souls, and their own innovations have 

caused their doom. 

৭/৫৩ ঢাভা বও কধক্ষা ওভকঙ বঢক্ষড দা ওম 

(পবরযৎাদী) ধবভধূডত ল?  প্র বতদ বঔদ 

এভওফ ধবভধূডতঢা খকঝ, বাভা ঢীকঢ এবঝ 

ঈকধক্ষা ওকভবঙম ঢাভা মক, "অফাকতভ প্রপুভ 
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াঢতাালওভা ঢয একদকঙ। অফাকতভ ধকক্ষ 

ুধাবভয ওভকঢ প্রওাদ ুধাভীযওাভী অকঙ বও?  

অধবদ বও অফাকতভ প্রনভঢ ধাঞাকদ, বাকঢ 

অফভা অফাকতভ যলাভ ধবভঢতদ ওবভ, এং 

ঈিফ ওাচ ওবভ ঢাভ প্রঘক বা অফভা 

ওকভবঙমাফ? ‛ঢাভা ঢাকতভ অত্মা 

লাবভককঙ, এং ঢাকতভ বদকচকতভ ঈদ্ভাদ 

ঢাকতভ ধ্বংকভ ওাভড লককঙ। 

 

[7:54] Your Lord is the one GOD ; who 

created the heavens and the earth in six days,* 

then assumed all authority. The night 

overtakes the day, as it pursues it persistently, 

and the sun, the moon, and the stars are 

committed to serve by His command. 

Absolutely, He controls all creation and all 

commands. Most exalted is GOD, Lord of the 

universe. 

৭/৫৪ প্রঢাফাকতভ প্রপু এও অোল;  বববদ 

অওাযফন্ডমী   ধৃবণী ঙ বতকদ ৃবষ্ট 

ওকভবঙকমদ, এভধভ ওম ওঢৃতত্ব গ্রলদ 

ওকভবঙকমদ। ভাঢ দাকাম ধা বতকদভ, প্রবকলঢু 

এবঝ বদভবেন্নপাক এভ প্রধঙকদ প্রঙাকঝ, এং 

ূবত, ঘন্ন,  ঢাভওাভাবচ ঢাাঁভ অকতকয ঘমকঢ 

বদকাবচঢ। বদ0কন্দকল, বঢবদ ওম ৃবষ্ট এং 

ওম অকতয বদন্ত্রদ ওকভদ। অোল কঘক 

ফবতাতাম্পন্ন, ফলাবকশ্বভ প্রপু।  

 

[7:55] You shall worship your Lord publicly 

and privately; He does not love the 

transgressors. 

৭/৫৫ প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুকও প্রওাকযয এং 

প্রকাধকদ ঈধাদা ওভক;  বঢবদ 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ পাকমাাকদ দা। 

 

[7:56] Do not corrupt the earth after it has 

been set straight, and worship Him out of 

reverence, and out of hope. Surely, GOD's 

mercy is attainable by the righteous. 

৭/৫৬ ধৃবণীকও ওমুবরঢ ওকভা দা, এবঝ 

ংকযাথদ ওভাভ ধভ এং ঢাাঁভ ঈধাদা ওকভা 

পবক্ত- েদ্ধা প্রণকও, এং অযা বদক। 

বদি, অোলভ তা ৎ ওফতীকতভ দ্বাভা 

চতদী।   

 

[7:57] He is the One who sends the wind with 

good omen, as a mercy from His hands. Once 

they gather heavy clouds, we drive them to 

dead lands, and send down water therefrom, to 

produce with it all kinds of fruits. We thus 

resurrect the dead, that you may take heed. 

৭/৫৭ বঢবদআ এওচদ বববদ শুপ আবঙ্গঢ ল াু 

ধাঞাদ, ঢাাঁভ লাঢ প্রণকও এওবঝ তা বলাক। 

এওাভ বঔদ ঢাভা পাভী প্রফখ চকড়া 

ওকভ, অফভা এগুকমাকও ফৃঢ পূবফভ বতকও ঘামদা 

ওবভ, এং ঢা প্রণকও ধাবদ রতদ ওবভ, ঢা বতক 

 ভওকফভ নম ঈৎধাতদ ওভকঢ। অফভা 

এপাক ফৃঢকও ধুদরূজ্জীবঢ ওবভ, বাকঢ প্রঢাফভা 

ফকদাকবাক বতকঢ ধাকভা।      

 

[7:58] The good land readily produces its 

plants by the leave of its Lord, while the bad 

land barely produces anything useful. We thus 

explain the revelations for people who are 

appreciative. 

৭/৫৮ পাকমা চবফ লকচ এভ ঈবদ্ভত ঈৎধাতদ 

ওকভ এভ প্রপুভ দুফবঢকঢ, বঔদ ফন্দ চবফ 

দাকফফাত্র প্রকবাচদী বওঙু ঈৎধাতদ ওকভ। 

অফভা এপাক প্রওাযদামী যাঔযা ওবভ 

প্রমাওকতভ চদয বাভা ওৃঢজ্ঞ।  

 

Noah 

দূল  

 

[7:59] We sent Noah to his people, saying, "O 

my people, worship GOD; you have no other 

god beside Him. I fear for you the retribution 

of an awesome day." 

৭/৫৯ অফভা দুলকও ঢাভ প্রমাওকতভ ওাকঙ 

ধাবঞকবঙমাফ, এআ কম, ‚প্রল অফাভ 

প্রমাকওভা, অোলভ ঈধাদা ওকভা;  ঢাাঁভ ধাকয 

প্রঢাফাকতভ দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ। অবফ 

প্রঢাফাকতভ চদয এওবঝ পবাল বতকদভ যাবস্তভ 

প ওবভ‛।  

 

[7:60] The leaders among his people said, 

"We see that you are far astray." 

৭/৬০ ঢাভ প্রমাওকতভ প্রদঢাভা কমবঙম, ‚অফভা 

প্রতবঔ প্রব ঢুবফ হুতূভ ধণভ্রষ্ট‛। 

 

[7:61] He said, "O my people, I am not astray; 

I am a messenger from the Lord of the 

universe. 

৭/৬১ প্র কমবঙম, "প্রল অফাভ প্রমাকওভা, অবফ 

ধণভ্রষ্ট দআ;  অবফ ফলাবকশ্বভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও 

এওচদ াঢতাালও। 
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[7:62] "I deliver to you the messages of my 

Lord, and I advise you, and I know from GOD 

what you do not know. 

৭/৬২ "অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অফাভ প্রপুভ 

াঢতা প্রধ াঁকঙ প্রতআ, এং অবফ প্রঢাফাকতভকও 

ঈধকতয প্রতআ, এং অবফ অোল প্রণকও চাবদ বা 

প্রঢাফভা চাকদা দা। 

 

[7:63] "Is it too much of a wonder that a 

reminder should come to you from your Lord, 

through a man like you, to warn you, and to 

lead you to righteousness, that you may attain 

mercy?" 

৭/৬৩ "এবঝ বও ঔু প্রবয বস্মকভ প্রব স্মভড 

ওভাভ এওবঝ ফাথযফ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও 

অা ঈবঘঢ, প্রঢাফাকতভ ফকঢা এওচদ ফাদুকরভ 

ফাথযকফ, প্রঢাফাকতভকও ঢওত ওভকঢ, এং 

প্রঢাফাকতভকও ৎওফতযীমঢাভ বতকও ধবভঘাবমঢ 

ওভকঢ, বাকঢ প্রঢাফভা তা চতদ ওভকঢ 

ধাকভা? " 

 

[7:64] They rejected him. Consequently, we 

saved him and those with him in the ark, and 

we drowned those who rejected our 

revelations; they were blind. 

৭/৬৪ ঢাভা ঢাকও প্রঢযাক্ষাদ ওকভবঙম। 

নমস্বরুধ, অফভা ভক্ষা ওকভবঙমাফ ঢাকও এং 

বাভা ঢাভ াকণ প্রদ ওা বঙম এং অফভা 

ঢাকতভকও টুবক বঙমাফ বাভা অফাকতভ 

প্রওাযদাবম প্রঢযাক্ষাদ ওকভবঙম; ঢাভা ন্ 

বঙম। 

 

Hûd 

হুত 

 

[7:65] To 'Ãd we sent their brother Hûd. He 

said, "O my people, worship GOD; you have 

no other god beside Him. Would you then 

observe righteousness?" 

৭/৬৫ অ' প্রতভ ওাকঙ অফভা ঢাকতভ পাআ হুতকও 

ধাবঞকবঙমাফ। প্র কমবঙম, "প্রল অফাভ 

প্রমাকওভা, অোলভ ঈধাদা ওকভা ;  ঢাাঁভ 

ধাকয প্রঢাফাকতভ দয ঈধায প্রদআ। ঢক বও 

প্রঢাফভা ৎওফতযীম লক?  

 

[7:66] The leaders who disbelieved among his 

people said, "We see that you are behaving 

foolishly, and we think that you are a liar." 

৭/৬৬ ঢাভ প্রমাকওকতভ ফকথয প্রদঢাভা বাভা 

বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা কমবঙম, ‚অফভা প্রতবঔ 

প্রব ঢুবফ প্রাওাভ ফকঢা অঘভড ওভঙ, এং 

অফভা ফকদ ওবভ প্রব ঢুবফ এওচদ বফণুযও‛।  

 

[7:67] He said, "O my people, there is no 

foolishness in me; I am a messenger from the 

Lord of the universe. 

৭/৬৭ প্র কমবঙম, ‚প্রল অফাভ 

প্রমাকওভা, অফাভ ফকথয প্রওাদ প্রাওাবফ প্রদআ;  

অবফ ফলাবকশ্বভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এওচদ 

াঢতাালও‛।   

 

[7:68] "I deliver to you my Lord's messages, 

and I am honestly advising you. 

৭/৬৮ ‚অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অফাভ প্রপুভ 

াঢতা প্রধ াঁকঙ বতআ, এং অবফ ঢঢাভ াকণ 

প্রঢাফাকতভ ঈধকতয বতবে।  

 

[7:69] "Is it too much of a wonder that a 

message should come to you from your Lord, 

through a man like you, to warn you? Recall 

that He made you inheritors after the people of 

Noah, and multiplied your number. Remember 

GOD's blessings that you may succeed." 

৭/৬৯ ‚এবঝ বও ঔু প্রবয বস্মকভ প্রব স্মভড 

ওভাভ এওবঝ ফাথযফ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও 

অা ঈবঘঢ, প্রঢাফাকতভ ফকঢা এওচদ ফাদুকরভ 

ফাথযকফ, প্রঢাফাকতভকও ঢওত ওভকঢ?  স্মভড 

ওকভা প্রব বঢবদ প্রঢাফাকতভকও দুকলভ প্রমাওকতভ 

ধভ ঈিভাবথওাভী ওকভবঙকমদ, এং প্রঢাফাকতভ 

ংঔযা ৃবদ্ধ ওকভবঙকমদ। স্মভড ওকভা, অোলভ 

ওধৃা, বাকঢ প্রঢাফভা নমওাফ লকঢ ধাকভা।    

 

Following the Parents Blindly: A Human 

Tragedy  

ফাঢাবধঢাকও ন্পাক দুস্মভড ওভাঃ এওবঝ 

ফাদবও বধবত 

 

[7:70] They said, "Did you come to make us 

worship GOD alone, and abandon what our 

parents used to worship? We challenge you to 

bring the doom you threaten us with, if you are 

truthful." 

৭/৭০ ঢাভা কমবঙম, ‚ঢুবফ বও একঙ 

অফাকতভকও এওফাত্র অোলভ ঈধাদা 

ওভাকঢ, এং অফাকতভ ফাঢাবধঢাভা বাভ 

ঈধাদা ওভকঢা ঢা ধবভঢযাক ওভাকঢ?  অফভা 

প্রঢাফাকও প্র বদাবত ধ্বং অদকঢ ঘযাকমঞ্জ 

ওবভ বা বতকব ঢুবফ অফাকতভ প প্রতঔা, ববত 

ঢুবফ ঢযাতী ল। 
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[7:71] He said, "You have incurred 

condemnation and wrath from your Lord. Do 

you argue with me in defense of innovations 

you have fabricated― you and your parent’s 

which were never authorized by GOD? 

Therefore, wait and I will wait along with 

you." 

৭/৭১ প্র কমবঙম, "প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ধক্ষ প্রণকও যাবস্ত এং প্রক্রাথ প্রঝকদ একদঙ। 

প্রঢাফভা বও অফাভ াকণ ঢওত ওকভা প্রঢাফাকতভ 

ঈদ্ভাদফূকলভ ফণতকদ বা প্রঢাফভা বফণযা 

ককড়কঙা-  প্রঢাফভা এং প্রঢাফাকতভ বধঢা-

ফাঢাভা -  বা ওঔকদাআ অোল দ্বাভা দুকফাবতঢ 

বঙম দা?  ুঢভাং, কধক্ষা ওকভা এং অবফ 

প্রঢাফাকতভ াকণ কধক্ষা ওভকা।" 

 

[7:72] We then saved him and those with him, 

by mercy from us, and we annihilated those 

who rejected our revelations and refused to be 

believers. 

৭/৭২ অফভা ঢঔদ ভক্ষা ওকভবঙমাফ ঢাকও এং 

বাভা ঢাভ াকণ বঙম, অফাকতভ ধক্ষ প্রণকও 

তাভ দ্বাভা, এং অফভা ঢাকতভকও ধ্বং 

ওকভবঙমাফ বাভা অফাকতভ প্রওাযদাবম 

প্রঢযাক্ষাদ ওকভবঙম এং বশ্বাী লকঢ স্বীওাভ 

ওকভবঙম। 

 

Sãleh 

াকমল  

 

[7:73] To Thamûd we sent their brother Sãleh. 

He said, "O my people, worship GOD ; you 

have no other god beside Him. Proof has been 

provided for you from your Lord: here is GOD 

's camel, to serve as a sign for you. Let her eat 

from GOD 's land, and do not touch her with 

any harm, lest you incur a painful retribution. 

৭/৭৩ াফুকতভ ওাকঙ অফভা ঢাকতভ পাআ 

াকমলকও ধাবঞকবঙমাফ। প্র কমবঙম, "প্রল 

অফাভ প্রমাকওভা, অোলভ ঈধাদা ওকভা ;  

অোলভ ধাকয প্রঢাফাকতভ দয প্রওাদ ঈধায 

প্রদআ।  প্রঢাফাকতভ চদয প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও প্রফাদ প্রতা লককঙ0 এআ প্রব অোলভ 

ঈঝ, প্রঢাফাকতভ চদয এওবঝ বদতযতদ লাভ 

চকদয। একও অোলভ চবফ প্রণকও প্রঔকঢ 

তা, এং প্রওাকদা ক্ষবঢভ ঈকেকযয একও স্পযত 

ওকভা দা, ধাকঙ প্রঢাফভা এও বন্ত্রদাতাও যাবস্ত 

প্রঝকদ অকদা। 

 

[7:74] "Recall that He made you inheritors 

after 'Ãd, and established you on earth, 

building mansions in its valleys, and carving 

homes from its mountains. You shall 

remember GOD 's blessings, and do not roam 

the earth corruptingly." 

৭/৭৪ "স্মভদ ওকভা প্রব, বঢবদ অকতভ ধভ 

প্রঢাফাকতভ ঈিভাবথওাভী ওকভবঙকমদ, এং 

ধৃবণীভ ঈধভ প্রঢাফাকতভকও প্রবঢবষ্ঠঢ 

ওকভবঙকমদ, এভ ঈধঢযওা ট্রাবমওা বঢভী 

ওকভ, এং এভ ধালাকড় াবড় প্রঔাতাআ ওকভ। 

প্রঢাফভা অোলভ অযীতাতকও স্মভড ওভক, এং 

ধৃবণীকঢ তূদতীবঢ ওকভ প্রবড় দা।" 

 

The Message: 

Proof of Messengership 

াঢতা0  

াঢতাালওকত্বভ প্রফাদ  

 

[7:75] The arrogant leaders among his people 

said to the common people who 

believed,"How do you know that Sãleh is sent 

by his Lord?‛They said, "The message he 

brought has made us believers." 

৭/৭৫ ঢাভ প্রমাওকতভ ফকথয ঈদ্ধঢ প্রদঢাভা 

প্র াথাভদ প্রমাওকতভ কমবঙম বাভা বশ্বা 

ওকভবঙম, "প্রঢাফভা বওপাক চাকদা প্রব াকমল 

ঢাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও প্রপ্রবভঢ? ‛ঢাভা 

কমবঙম, "প্রব াঢতা প্র একদবঙম, ঢা 

অফাকতভকও বশ্বাী ওকভকঙ।" 

 

[7:76] The arrogant ones said, "We disbelieve 

in what you believe in." 

৭/৭৬ ঈদ্ধঢ প্রমাকওভা কমবঙম, ‚প্রঢাফভা বা 

বশ্বা ওকভা  ঢা অফভা বশ্বা ওবভ‛।  

 

[7:77] Subsequently, they slaughtered the 

camel, rebelled against their Lord's command, 

and said, "O Sãleh, bring the doom you 

threaten us with, if you are really a 

messenger." 

৭/৭৭ নমস্বরূধ, ঢাভা ঈঝবঝ লঢযা 

ওকভবঙম, ঢাকতভ প্রপুভ হুওকুফভ বরুকদ্ধ বকরাল 

ওকভবঙম, এং কমবঙম, ‚প্রল াকমল, বদক 

অকা প্রআ বদাবত ধ্বং বা বতকব ঢুবফ 

অফাকতভ প প্রতঔা, ববত বঢয ঢুবফ এওচদ 

াঢতাালও ল‛।   

 

[7:78] Consequently, the quake annihilated 

them, leaving them dead in their homes. 
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৭/৭৮ নমস্বরূধ, পূবফওম্প ঢাকতভ বদফূতম 

ওকভবঙম, ঢাকতভকও ঢাকতভ াবটকঢ ফৃঢ প্রনকম 

প্রভকঔ।   

 

[7:79] He turned away from them, saying, "O 

my people, I have delivered my Lord's 

message to you, and advised you, but you do 

not like any advisers." 

৭/৭৯ প্র ঢাকতভ প্রণকও ফুঔ বনবভকব 

বদকবঙম, এআ কম, ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, অবফ 

অফাভ প্রপুভ াঢতা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

প্রধ াঁবঙকবঙ, এং প্রঢাফাকতভ ঈধকতয 

বতকববঙ, বওন্তু প্রঢাফভা প্রওাদ ঈধকতয প্রতাদওাভী 

ধঙন্দ ওকভা দা‛।  

 

Lot: Homosexuality Condemned 

মুঢঃ ফওাবফঢা বদবন্দঢ  

 

[7:80] Lot said to his people, "You commit 

such an abomination; no one in the world has 

done it before! 

৭/৮০ মুঢ ঢাভ প্রমাওকতভ কমবঙম, ‚প্রঢাফভা 

এফদ বদতারুদ খৃডয ওাকচ বমি;  বকশ্ব প্রওঈ 

অকক এঝা ওকভবদ!‛ 

 

[7:81]"You practice sex with the men, instead 

of the women. Indeed, you are a transgressing 

people." 

৭/৮১ "প্রঢাফভা ফবলমাকতভ তকম ধুরুরকতভ 

াকণ প্রব ড ঘঘতা ওকভা। প্রওঢৃধকক্ষ, প্রঢাফভা 

এওবঝ ীফামঙ্ঘদওাভী ম্প্রতা।  

 

[7:82] His people responded by saying, "Evict 

them from your town. They are people who 

wish to be pure." 

৭/৮২ ঢাভ প্রমাকওভা এআ কম াড়া বতকবঙম 

প্রব, "ঢাকতভকও প্রঢাফাভ যলভ প্রণকও ঢাড়া। 

ঢাভা এফদ প্রমাও বাভা চ্চবভত্রাদ লকঢ ঘা।" 

 

[7:83] Consequently, we saved him and his 

family, but not his wife; she was with the 

doomed. 

৭/৮৩ নমস্বরুধ, অফভা ঢাকও এং ঢাভ 

ধবভাভকও ভক্ষা ওকভবঙমাফ, বওন্তু ঢাভ স্ত্রীকও 

দ;  প্র ধ্বংপ্রািকতভ াকণ বঙম। 

 

[7:84] We showered them with a certain 

shower; note the consequences for the guilty. 

৭/৮৪ অফভা এওবঝ বদবততষ্ট রতদ ঢাকতভ ঈধভ 

বরতঢ ওকভবঙমাফ;  প্র ধভাথীভ ধবভডবঢ 

মক্ষয ওকভা। 

 

Shu'aib: 

Cheating, Dishonesty Condemned 

প্রযাক0 

ঞওাকদা, ঢঢা বদবন্দঢ  

 

[7:85] To Midyan we sent their brother 

Shu'aib. He said, "O my people, worship 

GOD; you have no other god beside Him. 

Proof has come to you from your Lord. You 

shall give full weight and full measure when 

you trade. Do not cheat the people out of their 

rights. Do not corrupt the earth after it has 

been set straight. This is better for you, if you 

are believers.  

৭/৮৫ ফাবতাদাীভ ওাকঙ অফভা ঢাকতভ পাআ 

প্রযাককও ধাবঞকবঙমাফ। প্র কমবঙম, "প্রল 

অফাভ প্রমাকওভা, অোলভ ঈধাদা ওকভা;  ঢাাঁভ 

ধাকয প্রঢাফাকতভ দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ। 

প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

প্রফাদ এককঙ। প্রঢাফভা ধূডত চদ এং ধূডত ফাধ 

বতক, বঔদ প্রঢাফভা যা ওকভা। প্রমাওকতভকও 

ঢাকতভ বথওাভ প্রণকও ঞবও দা। ধৃবণীকও 

ওমুবরঢ ওকভা দা, এবঝ ংকযাথদ ওভাভ ধভ। 

এবঝ প্রঢাফাকতভ চদয ঈিফ, ববত প্রঢাফভা বশ্বাী 

ল।  

 

[7:86] "Refrain from blocking every path, 

seeking to repel those who believe from the 

path of GOD, and do not make it crooked. 

Remember that you used to be few and He 

multiplied your number. Recall the 

consequences for the wicked. 

৭/৮৬ ‚প্রকঢযও ধকণ াাঁথা প্রতবা লকঢ বভঢ 

ল, অোলভ ধণ প্রণকও ঢাকতভকও ঢাবড়ক 

প্রতাভ প্রাক বাভা বশ্বা ওকভ, এং একও 

ক্র ওকভা দা। স্মভড ওকভা প্রব, প্রঢাফভা ংঔযা 

ওফ বঙকম এং বঢবদ প্রঢাফাকতভ ংঔযা ৃবদ্ধ 

ওকভবঙকমদ। স্মভড ওকভা, ধাধীকতভ ধবভডবঢ।    

 

[7:87] "Now that some of you have believed 

in what I was sent with, and some have 

disbelieved, wait until GOD issues His 

judgment between us; He is the best judge." 

৭/৮৭ ‚এঔদ প্রবকলঢু প্রঢাফাকতভ প্রওঈ প্রওঈ 

বশ্বা ওকভঙ ঢাকঢ বা বদক অবফ প্রপ্রবভঢ  

লকবঙ, এং প্রওঈ প্রওঈ বশ্বা 
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ওকভঙ, কধক্ষা ওকভা  বঢক্ষড ধবতন্ত দা অোল 

অফাকতভ ফকথয ঢাাঁভ ভা চাবভ ওকভদ;  বঢবদ 

কতািফ বঘাভও।     

 

[7:88] The arrogant leaders among his people 

said, "We will evict you, O Shu'aib, together 

with those who believed with you, from our 

town, unless you revert to our religion.‛He 

said, "Are you going to force us? 

৭/৮৮ ঢাভ প্রমাওকতভ ফকথয ঈদ্ধঢ প্রদঢাভা 

কমবঙম, ‚অফভা প্রঢাফাকও ঈকেত ওভকা, প্রল 

প্রাকব, ঢাকতভ াকণ এওকত্র বাভা প্রঢাফাভ 

াকণ বশ্বা ওকভবঙম, অফাকতভ যলভ 

প্রণকও, ববত দা প্রঢাফভা অফাকতভ থকফত বনকভ 

অকা। ‚প্র কমবঙম, ‚প্রঢাফভা বও অফাকতভ 

প্রচাভ ওভকঢ বাে?    

 

[7:89] "We would be blaspheming against 

GOD if we reverted to your religion after GOD 

has saved us from it. How could we revert 

back to it against the will of GOD our Lord? 

Our Lord's knowledge encompasses all things. 

We have put our trust in GOD. Our Lord, 

grant us a decisive victory over our people. 

You are the best supporter." 

৭/৮৯ ‚অফভা অোলভ বরুকদ্ধ বফণযা 

অকভাধওাভী লক বা, ববত অফভা প্রঢাফাকতভ 

থকফত প্রঢযাঢতদ ওবভ, অোল অফাকতভকও ঢা 

প্রণকও ভক্ষা ওভাভ ধভ। অফাকতভ প্রপু অোলভ 

আোভ বরুকদ্ধ প্রওফদ ওকভ অফভা ধুদভা একঢ 

প্রঢযাঢতদ ওভকঢ ধাবভ?  অফাকতভ প্রপুভ জ্ঞাদ 

ওম স্তুকও প্রষ্টদ ওকভ অকঙ। অফভা অোলভ 

প্রবঢ অফাকতভ অস্থা প্রভকঔবঙ। অফাকতভ 

প্রপ,ু অফাকতভকও অফাকতভ প্রমাওকতভ ঈধভ 

ঘূটান্ত বচ বতদ। অধবদ কতািফ 

ফণতদওাভী‛।     

 

[7:90] The disbelieving leaders among his 

people said, "If you follow Shu'aib, you will 

be losers." 

৭/৯০ ঢাভ প্রমাওকতভ ফকথয বশ্বাী প্রদঢাভা 

কমবঙম, ‚ববত প্রঢাফভা প্রাকবকও দুভড 

ওকভা, প্রঢাফভা ক্ষবঢগ্রস্ত লক‛। 

 

[7:91] The quake annihilated them, leaving 

them dead in their homes. 

৭/৯১ পূবফওম্প ঢাকতভকও বদফূতম 

ওকভবঙম, ঢাকতভকও ঢাকতভ াবড়কঢ ফৃঢ প্রনকম 

প্রভকঔ। 

 

[7:92] Those who rejected Shu'aib vanished, 

as if they never existed. Those who rejected 

Shu'aib were the losers. 

৭/৯২বাভা প্রযাককও প্রঢযাক্ষাদ ওকভবঙম ঢাভা 

বমুি লকবঙম, প্রবদ ওঔকদাআ ঢাকতভ বস্তত্ব 

বঙম দা। বাভা প্রযাককও প্রঢযাক্ষাদ ওকভবঙম 

ঢাভা বঙম ক্ষবঢগ্রস্ত।  

 

[7:93] He turned away from them, saying, "O 

my people, I have delivered to you the 

messages of my Lord, and I have advised you. 

How can I grieve over disbelieving people?" 

৭/৯৩ প্র ঢাকতভ প্রণকও ফঔু বনবভক 

বদকবঙম, এআ কম, "প্রল অফাভ প্রমাকওভা, অবফ 

অফাভ প্রপুভ াঢতা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

প্রধ বঙাঁকবঙ, এং অবফ প্রঢাফাকতভকও ঈধকতয 

বতকবঙ। বওপাক অবফ বশ্বাী প্রমাওকতভ চদয 

দু0ঔ ওভকঢ ধাবভ।" 

 

Blessings in Disguise 

ঙদ্মককয অযীতাত  

 

[7:94] Whenever we sent a prophet to any 

community, we afflicted its people with 

adversity and hardship, that they may implore. 

৭/৯৪ বঔদআ অফভা প্রওাদ ম্প্রতাকভ ওাকঙ 

প্রওাদ দী ধাবঞকবঙমাফ, অফভা এভ 

প্রমাওকতভকও প্রবঢওমূঢা এং ওষ্ট বতক 

তূততযাগ্রস্থ ওকভবঙমাফ, বাকঢ ঢাভা বফদবঢ ওকভ। 

 

[7:95] Then we substituted peace and 

prosperity in place of that hardship. But alas, 

they turned heedless and said, "It was our 

parents who experienced that hardship before 

prosperity.‛Consequently, we punished them 

suddenly when they least expected. 

৭/৯৫ এভধভ অফভা ঐ ওকষ্টভ চাকা যাবন্ত 

এং ফৃবদ্ধ প্রবঢস্থাবধঢ ওকভবঙমাফ। বওন্তু 

লা, ঢাভা ফকদাকবাকী লক ধকড়বঙম এং 

কমবঙম, "অফাকতভ ফাঢাবধঢাভা ফৃবদ্ধভ 

ধূকত ঐ ওষ্ট প্রপাক ওকভবঙম।‛নমস্বরুধ, অফভা 

ঢাকতভ যাবস্ত বতকবঙমাফ অওবিওপাক, বঔদ 

ঢাভা ঔু ল্পআ অযা ওকভবঙম।  

 

Most People Make the Wrong Choice 

প্রবযভ পাক ফাদুর পুমবঝ প্রকঙ প্রদ 

 

[7:96] Had the people of those communities 

believed and turned righteous, we would have 

showered them with blessings from the heaven 
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and the earth. Since they decided to 

disbelieve, we punished them for what they 

earned. 

৭/৯৬ ঐ ম্প্রতাকবভ প্রমাওভা ববত বশ্বা 

ওভকঢা এং ৎওফতীকঢ ধবভদঢ লকঢা, অফভা 

অওায এং ধৃবণী প্রণকও ঢাকতভ অযীতাত 

রতড ওভঢাফ। প্রবকলঢু ঢাভা বশ্বা ওভাভ 

বদ্ধান্ত বদকবঙম, অফভা ঢাকতভকও যাবস্ত 

বতকববঙমাফ ঢাভ চদয, বা ঢাভা চতদ ওকভবঙম।   

 

[7:97] Did the people of the present 

communities guarantee that our retribution will 

not come to them in the night as they sleep? 

৭/৯৭ ঢতফাদ ম্প্রতাকভ প্রমাকওভা বও 

বদিঢা প্রত প্রব, অফাকতভ যাবস্ত ভাকঢ ঢাকতভ 

ওাকঙ অক দা, বঔদ ঢাভা খুফন্ত?   

 

[7:98] Did the people of today's communities 

guarantee that our retribution will not come to 

them in the daytime while they play? 

৭/৯৭ ঢতফাদ ম্প্রতাকভ প্রমাকওভা বও 

বদিঢা প্রত প্রব অফাকতভ যাবস্ত বতকদ ঢাকতভ 

ওাকঙ অক দা, বঔদ ঢাভা ক্রীটাভঢ?  

 

[7:99] Have they taken GOD's plans for 

granted? None takes GOD's plans for granted 

except the losers. 

৭/৯৯ ঢাভা বও অোলভ ধবভওল্পদাকও দুফাদ 

ওভকঙ?  দুপতাকাভা ঙাটা প্রওঈ অোলভ 

ধবভওল্পদাকও দুফাদ ওকভ দা।     

 

[7:100] Does it ever occur to those who inherit 

the earth after previous generations that, if we 

will, we can punish them for their sins, and 

seal their hearts, causing them to turn deaf? 

৭/১০০ বাভা ধূতঢতী প্রচকন্মভ ধভ ধৃবণী 

ঈিভাবথওাভ ওকভ ওঔকদা বও এঝা ঢাকতভ 

ঈধমবি ল প্রব, অফভা ববত ঘাআ, অফভা 

ঢাকতভ ধাকধভ চদয ঢাকতভ যাবস্ত বতকঢ 

ধাবভ, এং ঢাকতভ হৃতক প্রফালভ প্রফকভ বতকঢ 

ধাবভ, ঢাকতভকও বথভ ওকভ বতকব?  

 

[7:101] We narrate to you the history of those 

communities: their messengers went to them 

with clear proofs, but they were not to believe 

in what they had rejected before.GOD thus 

seals the hearts of the disbelievers. 

৭/১০১ অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ প্র ম্প্রতাকভ 

আবঢলা দতদা ওবভ0 ঢাকতভ ওাকঙ ঢাকতভ 

াঢতাালকওভা ুস্পষ্ট প্রফাদাবত বদক 

বককবঙম, বওন্তু ঢাভা বশ্বা ওভাভ বঙম দা 

ঢাকঢ, বা ঢাভা ধূকতআ প্রঢযাক্ষাদ ওকভবঙম। 

অোল এপাক বশ্বাীকতভ ন্তকভ প্রফালভ একঝ 

প্রতদ। 

 

[7:102] We found that most of them disregard 

their covenant; we found most of them 

wicked.* 

৭/১০২ অফভা প্রধকবঙমাফ প্রব, ঢাকতভ প্রবযভ 

পাক ঢাকতভ ংকীওাভ ঈকধক্ষা ওকভ;  অফভা 

ঢাকতভ প্রবযভ পাককও ধাধী প্রধকবঙমাফ। 

 

Moses 

ফূা 

 

[7:103] After (those messengers,) we sent 

Moses with our signs to Pharaoh and his 

people, but they transgressed. Note the 

consequences for the wicked. 

৭/১০৩ (প্র াঢতাালওকতভ) ধভ, অফভা 

প্রনভাঈদ এং ঢাভ প্রমাওকতভ ওাকঙ অফাকতভ 

বদতযতদাবম বতক ফুাকও ধাবঞকবঙমাফ, বওন্তু 

ঢাভা ীফামঙ্ঘদ ওকভবঙম। মক্ষয 

ওকভা, ধাধীকতভ ধবভডবঢ। 

 

[7:104] Moses said, "O Pharaoh, I am a 

messenger from the Lord of the universe. 

৭/১০৪ ফূা কমবঙম, "প্রল প্রনভাঈদ, অবফ 

ফলাবকশ্বভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এওচদ াঢতাালও। 

 

[7:105] "It is incumbent upon me that I do not 

say about GOD except the truth. I come toyou 

with a sign from your Lord; let the Children of 

Israel go." 

৭/১০৫ "এবঝ অফাভ ঈধভ যয ধামদী 

প্রব, অবফ অোল ম্পকওত ঢয ঙাড়া বম দা। 

অবফ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ বদতযতদ 

বদক অব;  আভাআকমভ ন্তাদকতভ প্রবকঢ 

তা। " 

 

[7:106] He said, "If you have a sign, then 

produce it, if you are truthful." 

৭/১০৬ প্র কমবঙম, ‚ববত প্রঢাফাভ এওবঝ 

বদতযতদ ণাকও, ঢালকম ঢা ঈধস্থাধদ ওকভা, ববত 

ঢুবফ ঢযাতী ল‛।   

 

[7:107] He threw down his staff, and it turned 

into a tremendous serpent. 

৭/১০৭ প্র ঢাভ মাবঞ বদকক্ষধ ওকভবঙম, এং 

এবঝ এও পবাদও াকধ ধবভদঢ লকবঙম।    
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[7:108] He took out his hand, and it was white 

to the beholders. 

৭/১০৮ প্র ঢাভ লাঢ প্রভ ওকভবঙম, এং এবঝ 

বঙম তযতওকতভ ওাকঙ াতা। 

  

[7:109] The leaders among Pharaoh's people 

said, "This is no more than a clever magician. 

৭/১০৯ প্রনভাঈকদভ প্রমাওকতভ প্রদঢাভা 

কমবঙম, "প্র এওচদ ঘঢুভ বাদুওভ ঙাটা প্রবয 

বওঙু দ। 

 

[7:110] "He wants to take you out of your 

land; what do you recommend?" 

৭/১১০ ‚প্র প্রঢাফাকতভকও প্রঢাফাকতভ প্রতয 

প্রণকও প্রভ ওকভ বদক প্রবকঢ ঘা;  প্রঢাফভা বও 

ধভাফযত তা? ‛ 

 

[7:111] They said, "Respite him and his 

brother, and send summoners to every city. 

৭/১১১ ঢাভা কমবঙম, "ঢাকও এং ঢাভ 

পাআকও ওায বতদ, এং অহ্বাদওাভীকতভকও 

প্রকঢযও যলকভ ধাঞাদ। 

 

[7:112] "Let them summon every experienced 

magician." 

৭/১১২ "ঢাকতভকও ওম বপজ্ঞ বাদুওভকতভ 

এওত্র ওভকঢ বতদ।" 

 

[7:113] The magicians came to Pharaoh and 

said, "Do we get paid if we are the winners?" 

৭/১১৩ বাদুওভভা প্রনভাঈকদভ ওাকঙ একবঙম 

এং কমবঙম, "ববত অফভা চী লআ, অফভা 

বও ধাবভেবফও ধাকা? " 

 

[7:114] He said, "Yes indeed; you will even 

become close to me." 

৭/১১৪ প্র কমবঙম, "লযা বদিআ;  প্রঢাফভা 

এফদবও অফাভ বদওঝঢতী লক।" 

 

[7:115] They said, "O Moses, either you 

throw, or we are throwing." 

৭/১১৫ ঢাভা কমবঙম, "প্রল ফূা, ল ঢুবফ 

প্রঙাকড়া, ণা অফভা ঙড়ুবঙ।" 

 

[7:116] He said, "You throw.‛When they 

threw, they tricked the people's eyes, 

intimidated them, and produced a great magic. 

৭/১১৬ প্র মম, ‚প্রঢাফভা প্রঙাকড়া‛। বঔদ 

ঢাভা ঙুাঁটম, ঢাভা প্রমাওকতভ প্রঘাঔকও প্রথাাঁওা 

বতকমা, ঢাকতভকও প প্রতঔাকমা, এং এওবঝ 

বযাম চাদু ঈধস্থাধদ ওভকমা।  

 

[7:117] We then inspired Moses: "Throw 

down your staff,‛whereupon it swallowed 

whatever they fabricated. 

৭/১১৭ অফভা ঢঔদ ফুাকও ঈদু্বদ্ধ ওভমাফঃ 

‚প্রঢাফাভ মাবঞ প্রঙাকড় প্রনকমা, ‛বাভ নকম ঢা 

বককম প্রনমকমা, বা বওঙু ঢাভা বফণযা াবদকবঙম।  

 

The Truth Recognized by the Experts 

বকযরজ্ঞকতভ দ্বাভা ঢয স্বীওঢৃ লকমা 

 

[7:118] Thus, the truth prevailed, and what 

they did was nullified. 

৭/১১৮ এপাক, ঢয চবী লকমা, এং বা ঢাভা 

ওকভবঙম, ঢা ওাবতওভ লকমা।  

 

[7:119] They were defeated then and there; 

they were humiliated. 

৭/১১৯ ঢাভা ঢৎক্ষডাৎ ধভাবচঢ লকমা;  ঢাভা 

ধতস্ত লকমা।  

 

[7:120] The magicians fell prostrate. 

৭/১২০ বাদুওকভভা প্রচতা ধটকমা। 

 

[7:121] They said, "We believe in the Lord of 

the universe. 

৭/১২১ ঢাভা মম, "অফভা ফলাবকশ্বভ প্রপুকও 

বশ্বা ওবভ। 

 

[7:122] "The Lord of Moses and Aaron." 

৭/১২২ "ফূা এং লারুকদভ প্রপুকও।" 

 

[7:123] Pharaoh said, "Did you believe in him 

without my permission? This must be 

aconspiracy you schemed in the city, in order 

to take its people away. You will surely find 

out. 

৭/১২৩ প্রনভাঈদ মম, "প্রঢাফভা বও অফাভ 

দুফবঢ ঙাড়া ঢাকও বশ্বা ওভকম?  এবঝ 

যযআ এওবঝ রড়বন্ত্র লক, বা প্রঢাফভা যলকভ 

ধবভওল্পদা ওকভবঙকম, এভ প্রমাওকতভকও বভক 

বদক প্রবকঢ। প্রঢাফভা যযআ প্রতঔকঢ ধাক। 

 

[7:124] "I will cut your hands and feet on 

alternate sides, then I will crucify you all." 

৭/১২৪ ‚অবফ প্রঢাফাকতভ লাঢ এং ধা বধভীঢ 

বতও প্রণকও ওাঝকা, এভধভ অবফ প্রঢাফাকতভ 

াআকও ক্রুযবদ্ধ ওভকা। " 
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[7:125] They said, "We will then return to our 

Lord. 

৭/১২৫ ঢাভা মম, "অফভা এভধভ অফাকতভ 

প্রপুভ বদওঝ বনকভ বাকা।  

 

[7:126] "You persecute us simply because we 

believed in the proofs of our Lord when they 

came to us.‛"Our Lord, grant us steadfastness, 

and let us die as submitters." 

৭/১২৬ ‚ঢুবফ অফাকতভকও শুথুফাত্র এ ওাভকদ 

বদবতাঢদ ওকভা প্রব অফভা অফাকতভ প্রপুভ প্রফাকদ 

বশ্বা ওকভবঙ, বঔদ প্রগুকমা অফাকতভ ওাকঙ 

এককঙ। ‚অফাকতভ প্রপ,ু অফাকতভ তৃড়ঢা 

প্রতাদ ওরুদ, এং অফাকতভকও 

অত্মফধতডওাভী বলকক ফৃঢুয বতদ‛।  

 

[7:127] The leaders among Pharaoh's people 

said, "Will you allow Moses and his people to 

corrupt the earth, and forsake you and your 

gods?‛He said, "We will kill their sons, and 

spare their daughters. We are much more 

powerful than they are." 

৭/১২৭ প্রনভাঈকদভ প্রমাওকতভ প্রদঢাভা 

মম, ‚অধবদ বও ফুা এং ঢাভ প্রমাওকতভ 

ধৃবণীকও ওমুবরঢ ওভকঢ প্রতকদ, এং 

অধদাকও এং অধদাভ ঈধাযকতভকও 

ধবভঢযাক ওভকঢ প্রতকদ? ‛প্র মম, ‚অফভা 

ঢাকতভ ধুত্রকতভ লঢযা ওভকা, এং ওদযাকতভ 

বদষ্কৃবঢ প্রতকা। অফভা ঢাকতভ প্রণকও কদও 

প্রবয যবক্তযামী‛।    

 

[7:128] Moses said to his people, "Seek 

GOD's help, and steadfastly persevere. The 

earth belongs to GOD, and He grants it to 

whomever He chooses from among His 

servants. The ultimate victory belongs to the 

righteous." 

৭/১২৮ ফুা ঢাভ প্রমাওকতভ মম, ‚অোলভ 

ালাবয প্রাণতদা ওকভা, এং তৃড়ঢাভ াকণ 

থযাী ল। ধৃবণী অোলভ, এং বঢবদ 

এবঝ প্রতাদ ওকভদ ঢাাঁভ তাকতভ ফকথয প্রণকও 

বাকও বঢবদ ধঙন্দ ওকভদ। ঘূড়ান্ত বচ 

ৎওফতযীমকতভ।    

 

[7:129] They said, "We were persecuted 

before you came to us, and after you came to 

us.‛He said, "Your Lord will annihilate your 

enemy and establish you on earth, then He will 

see how you behave." 

৭/১২৯ ঢাভা মম, ‚অফভা বদবতাবঢঢ বঙমাফ -  

ঢুবফ অফাকতভ ওাকঙ অাভ অকক, এং ঢুবফ 

অফাকতভ ওাকঙ অাভ ধকভ‛। প্র 

মম, ‚প্রঢাফাকতভ প্রপু প্রঢাফাকতভ যত্রুকও 

মূ্পদত ধ্বং ওভকদ এং প্রঢাফাকতভকও 

ধৃবণীকঢ প্রবঢবষ্ঠঢ ওভকদ, এভধভ বঢবদ 

প্রতঔকদ -  প্রঢাফভা প্রওফদ অঘভড ওকভা‛।  

 

The Plagues 

ফলাফাভী  

 

[7:130] We then afflicted Pharaoh's people 

with drought, and shortage of crops, that they 

may take heed. 

৭/১৩০ অফভা এভধভ প্রনভাঈকদভ প্রমাওকতভ 

ঔভা, এং নকমভ খাঝবঢ বতক দুততযাগ্রস্থ 

ওভমাফ, বাকঢ ঢাভা ঢওত ল। 

 

[7:131] When good omens came their way, 

they said, "We have deserved this,‛but when a 

hardship afflicted them, they blamed Moses 

and those with him. In fact, their omens are 

decided only by GOD, but most of them do not 

know. 

৭/১৩১ বঔদ ঢাকতভ াফকদ শুপ মক্ষদফূল 

অকঢা, ঢাভা মকঢা, ‚অফভা এভ ঈধবুক্ত 

লকবঙ, ‛বওন্তু বঔদ প্রওাদ ওষ্ট ঢাকতভকও ধীটা 

বতকঢা, ঢাভা ফূাকও এং ঢাভ াকণ বাভা বঙম 

ঢাকতভকও প্রতারী ওভকঢা। প্রওৃঢধকক্ষ,  ঢাকতভ 

মক্ষদফূল শুথুফাত্র অোলভ দ্বাভা 

বদ্ধান্তওঢৃ, বওন্তু ঢাকতভ প্রবযভ পাক চাকদ দা। 

 

[7:132] They said, "No matter what kind of 

sign you show us, to dupe us with your magic, 

we will not believe." 

৭/১৩২ ঢাভা মম, ‚ঢুবফ অফাকতভকও প্রব 

ভওকফভ বদতযতদআ প্রতঔা দা প্রওদ, প্রঢাফাভ বাদু 

বতকব অফাকতভকও প্রঢাবভঢ ওভকঢ, অফভা 

বশ্বা ওভকা দা।’’ 

 

The Warnings Go Unheeded 

াথাদাদী কলবমঢ প্রণকও বা 

 

[7:133] Consequently, we sent upon them the 

flood, the locusts, the lice, the frogs, and the 

blood―profound signs. But they maintained 

their arrogance. They were evil people. 

৭/১৩৩ নমস্বরূধ, অফভা ঢাকতভ ঈধভ 

ধাবঞকবঙমাফ দযা, ধঙ্গধাম, ঈওদু, যাগ, এং 

ভক্ত-  প্রকাট বদতযতদাবম। বওন্তু ঢাভা ঢাকতভ 

তাবম্ভওঢা চা ভাঔকমা। ঢাভা ফন্দ প্রমাও বঙম। 
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[7:134] Whenever a plague afflicted them, 

they said, "O Moses, implore your Lord―you 

are close to Him. If you relieve this plague, we 

will believe with you, and will send the 

Children of Israel with you." 

৭/১৩৪ বঔদআ প্রওাদ ফলাফাবভ ঢাকতভ তূততযাগ্রস্থ 

ওভকঢা, ঢাভা মকঢা ‚প্রল ফূা, প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ওাকঙ বফদবঢ ওকভা-  ঢুবফ ঢাাঁভ বদওঝঢতী। ববত 

ঢুবফ এআ ফলাফাবভ তূভ ওকভা, অফভা প্রঢাফাভ 

াকণ বশ্বা ওভকা, এং আভাআকমভ 

ন্তাদকতভ প্রঢাফাভ াকণ ধাঞা।‛ 

 

[7:135] Yet, when we relieved the plague for 

any length of time, they violated their pledge. 

৭/১৩৫ এভধভ, বঔদ বওঙু ফকবভ চদয 

অফভা ফলাফাভী তূভ ওভঢাফ, ঢাভা ঢাকতভ 

ংকীওাভ পঙ্গ ওভকঢা। 

 

The Inevitable Retribution 

বদাবত প্রবঢনম  

 

[7:136] Consequently, we avenged their 

actions, and drowned them in the sea. That is 

because they rejected our signs, and were 

totally heedless thereof. 

৭/১৩৬ নমস্বরূধ, অফভা ঢাকতভ ওাকচভ 

প্রবঢকযাথ গ্রলড ওভমাফ, এং ঢাকতভ াককভ 

টুবকব বতমাফ। এঝা এ ওাভকদ প্রব ঢাভা 

অফাকতভ বদতযতদ প্রঢযাঔযাদ ওকভবঙম, এং ঢা 

লকঢ ধুকভাধুবভ ফকদাকবাকী বঙম।    

 

[7:137] We let the oppressed people inherit the 

land, east and west, and we blessed it. The 

blessed commands of your Lord were thus 

fulfilled for the Children of Israel, to reward 

them for their steadfastness, and we 

annihilated the works of Pharaoh and his 

people and everything they harvested. 

৭/১৩৭ অফভা বদবতাবঢঢ প্রমাওকতভ পূবফভ 

ঈিভাবথওাভী ওভমাফ, ধূত এং ধবিফ, এং 

অফভা একও ফবলফাবিঢ ওভমাফ। প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ধবত্র হুওফু এপাক আভাআকমভ ন্তাদকতভ চদয 

ধবভধূডত লকবঙম, ঢাকতভকও ঢাকতভ 

বথবতযযীমঢাভ চদয ধুভস্কৃঢ ওভকঢ, এং অফভা 

বদফূতম ওকভবঙমাফ প্রনভাঈদ  ঢাভ প্রমাওকতভ 

ওাচ এং ঢাকতভ নমাকদা বওঙু।   

 

After All the Miracles 

ওম কম বওওঢাভ ধভ  

 

[7:138] We delivered the Children of Israel 

across the sea. When they passed by people 

who were worshiping statues, they said, "O 

Moses, make a god for us, like the gods they 

have.‛He said, "Indeed, you are ignorant 

people. 

৭/১৩৮ অফভা আভাআকমভ ন্তাদকতভ াকভ 

ধাভ ওভামাফ। বঔদ ঢাভা ধায বতক বাবেকমা 

প্রআ প্রমাওকতভ, বাভা ফূবঢত ধুচা ওভবঙম, ঢাভা 

মম, ‚প্রল ফুা, ঢাকতভ ঈধাকযভ ফকঢা 

অফাকতভ চদয এওবঝ ঈধায াদা‛। প্র 

মম, ‚বদি, প্রঢাফভা জ্ঞ প্রমাও।   

 

[7:139] "These people are committing a 

blasphemy, for what they are doing is 

disastrous for them. 

৭/১৩৯ ‚এআ  প্রমাকওভা এও বফণযাঘাকভ 

বমি, ঢাভা বা ওভকঙ এভ নম  ঢাকতভ চদয 

ধ্বংাত্মও।   

 

[7:140] "Shall I seek for you other than GOD 

to be your god, when He has blessed you more 

than anyone else in the world?" 

৭/১৪০ ‚অবফ বও প্রঢাফাকতভ ঈধায লকঢ 

অোল ঙাটা দয ওাঈকও ঔুাঁচকা, বঔদ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও বকশ্বভ দয প্রব ওাকভাভ প্রঘক 

প্র পাকযাদ ওকভকঙদ? ‛ 

 

Reminder to the Children of Israel 

আভাআকমভ ন্তাদকতভ ওাকঙ স্মভড ওভাভ এওবঝ 

ফাথযফ  

 

[7:141] Recall that we delivered you from 

Pharaoh's people, who inflicted the worst 

persecution upon you, killing your sons and 

sparing your daughters. That was an exacting 

trial for you from your Lord. 

৭/১৪১ স্মভড ওকভা প্রব অফভা প্রঢাফাকতভকও 

প্রনভাঈকদভ প্রমাওকতভ প্রণকও ভক্ষা 

ওকভবঙমাফ, বাভা প্রঢাফাকতভ ঈধভ বদফতফ 

ঢযাঘাভ ঘামাকঢা, প্রঢাফাকতভ ধূত্রকতভ লঢযা 

ওভকঢা অভ ওদযাকতভ প্রঙকড় বতকঢা। প্রঢাফাকতভ 

প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও প্রঝা বঙম প্রঢাফাকতভ চদয 

এওবঝ ওবঞদ ধভীক্ষা।  

 

Our World Cannot Stand the Physical 

Presence of God 

অফাকতভ বশ্ব অোলভ যাভীবভও ঈধবস্থবঢ লয 

ওভকঢ ধাকভ দা 
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[7:142] We summoned Moses for thirty 

nights, and completed them by adding 

ten.Thus, the audience with his Lord lasted 

forty* nights. Moses said to his brother 

Aaron,"Stay here with my people, maintain 

righteousness, and do not follow the ways of 

the corruptors." 

৭/১৪২ অফভা ফুাকও প্রটকওবঙমাফ বত্রয ভাকঢভ 

চদয, এং প্রগুকমাকও ধূদত ওকভবঙমাফ তয প্রবাক 

ওকভ। এপাক, ঢাভ প্রপুভ াকণ েদ ঘবেয 

ভাকঢভ চদয স্থাী লকবঙম। ফূা ঢাভ পাআ 

লারুদকও মম, "এঔাকদ অফাভ প্রমাওকতভ াকণ 

ণাকওা, ৎওফতযীমঢা চা ভাকঔা, এং 

তূদতীবঢগ্রস্থ প্রমাওকতভ ধণ দুভড ওকভা দা।" 

*7:142 The manner in which these numbers 

are mentioned is significant. As detailed in 

Appendix 1, all the numbers mentioned in the 

Quran add up to 162146, 19x8534. 

 

[7:143]When Moses came at our appointed 

time, and his Lord spoke with him, he said, 

"My Lord, let me look and see You.‛He said, 

"You cannot see me.look at that mountain; if 

it stays in its place, then you can see Me." 

Then, his Lord manifested Himself to the 

mountain, and this caused it to crumble. 

Moses fell unconscious. When he came to, he 

said, "Be You glorified. I repent to You, and I 

am the most convinced believer.‛ 

৭/১৪৩ বঔদ ফুা অফাকতভ বদথতাবভঢ ফক 

অম, এং ঢাভ প্রপু ঢাভ াকণ ওণা 

মকমদ, প্র কমবঙম, "অফাভ প্রপু, অফাকও 

অধদাভ বতকও ঢাওাকঢ এং প্রতঔকঢ বতদ।‛বঢবদ 

মকমদ, "ঢুবফ অফাকও প্রতঔকঢ ধাকভা দা। ঐ 

ধালাকড়ভ বতকও ঢাওা;  ববত এবঝ এভ 

চাকা বস্থভ ণাকও, ঢালকম ঢুবফ অফাকও 

প্রতঔকঢ ধাকভা।" এভধভ, ঢাভ প্রপু বদকচকও 

ধালাকড় স্পষ্ট প্রওায ওভকমদ, এং এবঝ একও 

প্রপকঙ্গ গুাঁবড়ক বতকমা। ফুা কঘঢদ লক 

ধড়কমা। বঔদ প্র প্রঘঢদা বনকভ প্রধম, প্র 

মম, "অধবদ ফবলফাবিঢ। অবফ অধদাভ বদওঝ 

দুকযাঘদা ওবভ, এং অবফ কতাচ্চ প্রফাদপ্রাি 

বশ্বাী।" 

 

[7:144] He said, "O Moses, I have chosen you, 

out of all the people, with My messages and 

by speaking to you. Therefore, take what I 

have given you and be appreciative." 

৭/১৪৪ বঢবদ মকমদ, "প্রল ফুা, অবফ প্রঢাফাকও 

ধঙন্দ ওকভবঙ,  প্রমাকওভ ফথয প্রণকও, অফাভ 

াঢতা বতক এং প্রঢাফাভ কঙ্গ ওণা মাভ 

ফাথযকফ। ুঢভাং, অবফ প্রঢাফাকও বা বতকবঙ ঢা 

গ্রলদ ওকভা এং ওৃঢজ্ঞ ল।" 

 

[7:145] We wrote for him on the tablets all 

kinds of enlightenments and details of 

everything: "You shall uphold these teachings 

strongly, and exhort your people to uphold 

them ―these are the best teachings. I will point 

out for you the fate of the wicked.‛ 

৭/১৪৫ অফভা ঢাভ চদয নমকওভ ঈধভ  

থভকদভ বযক্ষা এং ওম বওঙু বস্তাবভঢ 

বমঔমাফ0 "ঢুবফ তৃড়পাক এআ বযক্ষা থাভড 

ওভক, এং প্রঢাফাভ প্রমাওকতভ প্রগুকমা থাভড 

ওভকঢ ঈদু্বদ্ধ ওভক-  এগুকমা কতািফ বযক্ষা। 

অবফ প্রঢাফাকও ফন্দকতভ পাকয প্রতঔাকা।  

 

Divine Intervention Keeps the Disbelievers in 

the Dark 

ঐশ্ববভও ফথযস্থঢা বশ্বাীকতভ ন্ওাকভ ভাকঔ  

 

[7:146] I will divert from My revelations those 

who are arrogant on earth, without 

justification. Consequently, when they see 

every kind of proof they will not believe. And 

when they see the path of guidance they will 

not adopt it as their path, but when they see the 

path of straying they will adopt it as their path. 

This is the consequence of their rejecting our 

proofs, and being totally heedless thereof. 

৭/১৪৬ অফাভ প্রওাযদামী প্রণকও অবফ 

ঢাকতভকও বভকব ভাঔকা বাভা বণাণত ওাভড 

ঙাটা ধৃবণীকঢ ঈদ্ধঢ। নমস্বরূধ, বঔদ ঢাভা 

 ভওকফভ প্রফাদ প্রতঔক, ঢাভা বশ্বা ওভক 

দা। এং বঔদ ঢাভা ধণপ্রাবিভ ভাস্তা প্রতঔক 

ঢাভা ঢাকতভ ধণ বলকক এবঝ মম্বদ ওভক 

দা, বওন্তু বঔদ ঢাভা ধণভ্রষ্টঢাভ ভাস্তা প্রতঔক 

ঢাভা ঢাকতভ ধণ বলকক এভ মম্বদ ওভক। 

এবঝ লকে অফাকতভ প্রফাদগুকমাকও ঢাকতভ 

প্রঢযাক্ষাদ ওভাভ, এং একঢ মূ্পডত 

ফকদাকবাকী ণাওাভ নম।  

 

[7:147] Those who reject our revelations and 

the meeting of the Hereafter, their works are 

nullified. Are they requited only for what they 

committed? 

৭/১৪৭ বাভা প্রঢযাঔযাদ ওকভ অফাকতভ 

প্রওাযদামী এং ধভওাকমভ াক্ষাঢ, ঢাকতভ 

ওাচ বদষ্ফম ল। ঢাভা বা ওকভবঙম ঢাভা বও 

শুথু ঢাভ চদয প্রবঢতাদপ্রাি?   
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The Golden Calf 

প্রাদাবম াঙভু  

 

[7:148] During his absence, Moses' people 

made from their jewelry the statue of a calf, 

complete with the sound of a calf.* Did they 

not see that it could not speak to them, or 

guide them in any path? They worshiped it, 

and thus turned wicked. 

৭/১৪৮ ঢাভ দুধবস্থবঢকঢ, ফুাভ প্রমাকওভা 

ঢাকতভ মঙ্কাভ প্রণকও বঢবভ ওভম এওবঝ 

াঙকুভভ ফূবঢত, বা এওবঝ াঙকুভভ টাও ওভকঢ 

ক্ষফ। ঢাভা বও প্রতকঔবদ প্রব, এঝা ঢাকতভ াকণ 

ওণা মকঢ ধাকভ দা, ণা ঢাকতভকও প্রওাদ 

ভাস্তা ধণপ্রতযতদ ওকভ দা?  ঢাভা এভ ঈধাদা 

ওভম, এং এপাক ফকন্দ ধবভডঢ লকমা।  

 

[7:149] Finally, when they regretted their 

action, and realized that they had gone astray, 

they said, "Unless our Lord redeems us with 

His mercy, and forgives us, we will be losers." 

৭/১৪৯ কযকর, বঔদ ঢাভা ঢাকতভ ওাকচভ 

চদয দুঢাধ ওভকমা, এং ঈধমবি ওভকমা প্রব 

ঢাভা বধকণ বককবকঙ, ঢাভা মম, ‚ববত দা 

অফাকতভ প্রপু অফাকতভ ঈদ্ধাভ ওকভদ ঢাাঁভ তা 

বতকব, এং ক্ষফা ওকভদ, অফভা ক্ষবঢগ্রস্ত ল‛।  

 

[7:150] When Moses returned to his people, 

angry and disappointed, he said, "What a 

terrible thing you have done in my absence! 

Could you not wait for the commandments of 

your Lord?‛He threw down the tablets, and 

took hold of his brother's head, pulling him 

towards himself. (Aaron) said, "Son of my 

mother, the people took advantage of my 

weakness, and almost killed me. Let not my 

enemies rejoice, and do not count me with the 

transgressing people." 

৭/১৫০ বঔদ ফুা ঢাভ প্রমাওকতভ ওাকঙ বনকভ 

অম, ভাকাবিঢ  লঢায লম, প্র 

মম, ‚অফাভ দুধবস্থবঢকঢ প্রঢাফভা বও এও 

পবাদও বচবদ ওকভঙ!‛প্রঢাফভা বও প্রঢাফাকতভ 

প্রপুভ প্রঢযাকতকযভ চদয কধক্ষা ওভকঢ 

ধাভবদ? ‛প্র নমওগুকমা ঙকুট প্রনমম, এং ঢাভ 

পাআকবভ ফাণা থভম, ঢাকও বদকচভ বতকও প্রঝকদ 

থকভ। (লারুদ) মম, ‚অফাভ ফাকবভ 

ধুত্র, প্রমাকওভা অফাভ দুতমঢাভ ুকবাক 

বদকবঙম, এং প্রা অফাকও প্রফকভ প্রনকমবঙম। 

অফাভ যত্রুকতভ অদবন্দঢ লকঢ বতকা দা, এং 

অফাকও ীফাবঢক্রফওাভী প্রমাওকতভ াকণ কডদা 

ওকভা দা‛। 

 

[7:151] (Moses) said, "My Lord, forgive me 

and my brother, and admit us into Your 

mercy. Of all the merciful ones, You are the 

Most Merciful." 

৭/১৫১ (ফূা) মম, "অফাভ প্রপু, অফাকও 

এং অফাভ পাআকও ক্ষফা ওরুদ, এং 

অফাকতভকও প্রকয ওভাদ অধদাভ তা। 

ওম তাাদকতভ ফকথয, অধবদ কঘক 

তাাদ।  

 

[7:152] Surely, those who idolized the calf 

have incurred wrath from their Lord, and 

humiliation in this life. We thus requite the 

innovators. 

৭/১৫২ যযআ, বাভা াঙুভবঝভ ঈধাদা 

ওভকমা ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ ঢাকতভ প্রপুভ ঢীব্র 

প্রক্রাথ, এং এআ চীকদ ফাদদা।  অফভা 

এপাক দ- ঈদ্ভাওকতভ প্রণকও প্রবঢকযাথ প্রদআ। 

 

[7:153] As for those who committed sins, then 

repented thereafter and believed, your Lord 

―after this―is Forgiver, Most Merciful. 

৭/১৫৩ অভ বাভা ধাধ ওকভ, এভধভ দুকযাঘদা 

ওকভ এং বশ্বা ওকভ,  প্রঢাফাকতভ প্রপু -  

এভধভ -  ক্ষফাওাভী, ধভফ তামু।  

 

[7:154] When Moses' anger subsided, he 

picked up the tablets, containing guidance and 

mercy for those who reverence their Lord. 

৭/১৫৪ বঔদ ফুাভ ভাক প্রযবফঢ লকমা, প্র  

ঢুকম বদকমা নমওগুকমা, বা ধণ- প্রতযতদ  তা 

ফৃদ্ধ-  ঢাকতভ চদয বাভা ঢাকতভ প্রপুকও পবক্ত-

েদ্ধা ওকভ। 

 

[7:155] Moses then selected seventy men from 

among his people, to come to our appointed 

audience. When the quake shook them, he 

said, "My Lord, You could have annihilated 

them in the past, together with me, if You so 

willed. Would You annihilate us for the deeds 

of those among us who are foolish? This must 

be the test that You have instituted for us. 

With it, You condemn whomever You will, 

and guide whomever You will. You are our 

Lord and Master, so forgive us, shower us 

with Your mercy; You are the best Forgiver. 

৭/১৫৫ ফুা এভধভ ঢাভ প্রমাকওকতভ ফথয প্রণকও 

িভ চদকও বদতাঘদ ওভকমা, অফাকতভ 
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বদথতাবভঢ বঞকও অকঢ। বঔদ প-ূ ওম্পদ 

ঢাকতভকও ওবম্পঢ ওভকমা, প্র মম, "অফাভ 

প্রপ,ু ঢীকঢ অধবদ ঢাকতভকও ধ্বং ওভকঢ 

ধাভকঢদ, এওআ াকণ অফাকও, ববত অধবদ 

এফদআ আো ওভকঢদ। অধবদ বও অফাকতভকও 

ধ্বং ওভকদ অফাকতভ ফথযওাভ ঢাকতভ ওাকচভ 

চদয বাভা প্রাওা?  এবঝ যযআ এওবঝ ধভীক্ষা 

বা অধবদ অফাকতভ চদয প্রঢতদ ওকভকঙদ। এবঝ 

বতক, অধবদ তন্ড বথাদ ওকভদ বাকও অধবদ 

আো ওকভদ, এং ধণ-  প্রতযতদ ওকভদ বাকও 

অধবদ আো ওকভদ। অধবদ অফাকতভ প্রপু এং 

ফবদ, ঢাআ অফাকতভকও ক্ষফা 

ওরুদ, অফাকতভকও অধদাভ তা রতদ ওরুদ;  

অধবদ কতািফ ক্ষফাওাভী। 

 

Requirements For Attaining God's Mercy: The 

Importance of Zakat 

অোলভ তা চতকদভ চদয অবযযও যঢত0 

চাওাকঢভ গুরুত্ব  

 

[7:156] "And decree for us righteousness in 

this world, and in the Hereafter. We have 

repented to You.‛He said, "My retribution 

befalls whomever I will. But My mercy 

encompasses all things. However, I will 

specify it for those who (1) lead a righteous 

life, (2) give the obligatory charity (Zakat),* 

(3) believe in our revelations, and 

৭/ ১৫৬ ‚এং অফাকতভ চদয ৎওফতযীমঢা 

চাভী ওরুদ, এআ দুবদবা, এং ধভওাকম। 

অফভা অধদাভ ওাকঙ দুকযাঘদা ওকভবঙ‛। 

বঢবদ মকমদ, ‚অফাভ যাবস্ত ধবঢঢ ল বাভ 

ঈধভ অবফ ঘাআ । বওন্তু অফাভ তা বওঙুকও 

ধবভকষ্টদ ওকভ অকঙ। ঢা কত্ত্ব, অবফ ঢা 

বদবততষ্ট ওভকা ঢাকতভ চদয বাভা (১) ৎওফতযীম 

চীদ বাধদ ওকভ, (২)াথযঢাফূমও তাদ 

(বাওাঢ) প্রত, (৩) অফাকতভ প্রওাযদাবমকঢ 

বশ্বা ওকভ, এং  

*7:156 The importance of the obligatory 

charity (Zakat) cannot be over emphasized. As 

instituted in 6:141, Zakat must be given away 

upon receiving any income―2.5% of one's net 

income must be given to the parents, the 

relatives, the orphans, the poor, and the 

traveling alien, in this order (see 2:215).  

 

[7:157] "(4) follow the messenger, the gentile 

prophet (Muhammad), whom they find written 

in their Torah and Gospel.* He exhorts them 

to be righteous, enjoins them from evil, allows 

for them all good food, and prohibits that 

which is bad, and unloads the burdens and the 

shackles imposed upon them. Those who 

believe in him, respect him, support him, and 

follow the light that came with him are the 

successful ones." 

৭/১৫৭ ‚(৪) দুভড ওকভ াঢতাালওকও, প্রআ 

ঈম্মী (বাভা অককভ ঐযীগ্রন্থ দুভড ওকভবদ) 

দীকও(ফুলাম্মাত), বাকও ঢাভা ঢাকতভ ঢভাঢ 

এং আবঞ্জকম বমবধদ্ধ ধা। প্র ঢাকতভকও 

ঈৎাবলঢ ওকভ ৎওফতী লকঢ, ঢাকতভকও ফন্দ 

প্রণকও বদকরথ ওকভ, ওম পাকমা ঔাতয ঢাকতভ 

চদয দকুফাতদ ওকভ, এং বদবরদ্ধ ওকভ বা বওঙু 

ফন্দ, এং ঢাকতভ ঈধভ অকভাবধঢ প্রাছা  

যৃঙ্খমফূকলভ পাভ ফুক্ত ওকভ। বাভা ঢাকও 

বশ্বা ওকভ, ঢাকও ন্মাদ ওকভ, ঢাকও ফণতদ 

ওকভ, এং দুভড ওকভ প্র অকমা বা ঢাভ 

াকণ একবঙম ঢাভাআ নমওাফ যবক্ত।  

*7:157 Muhammad is prophesied in 

Deuteronomy 18:15-19 and John 14:16-17 & 

16:13. 

  

[7:158] Say, "O people, I am GOD's 

messenger to all of you. To Him belongs the 

sovereignty of the heavens and the earth. 

There is no god except He. He controls life 

and death.‛Therefore, you shall believe in 

GOD and His messenger, the gentile prophet, 

who believes in GOD and His words. Follow 

him, that you may be guided. 

৭/১৫৮ ম, ‚প্রল প্রমাকওভা, অবফ প্রঢাফাকতভ 

ওকমভ বদওঝ অোলভ াঢতাালও। 

অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ াতকপ ফ ক্ষফঢা ঢাাঁভ। 

বঢবদ যবঢঢ প্রওাদ ঈধায প্রদআ। বঢবদ চীদ 

এং ফৃঢুয বদন্ত্রদ ওকভদ‛। ঢএ, প্রঢাফভা 

বশ্বা ওভক অোল এং ঢাাঁভ 

াঢতাালওকও, প্রআ ঈম্মী(বাভা অককভ ঐযীগ্রন্থ 

দুভড ওকভবদ) দীকও, প্রব অোল এং ঢাাঁভ 

াদী বশ্বা ওকভ। ঢাকও দুভড ওকভা, বাকঢ 

প্রঢাফভা ধণ প্রাি লকঢ ধাকভা।  

 

The Guided Jews 

ধণপ্রাি আহুবতভা  

 

[7:159] Among the followers of Moses there 

are those who guide in accordance with the 

truth, and the truth renders them righteous. 

৭/১৫৯ ফুাভ দুাভীকতভ ফকথয ভকবকঙ ঢাভা 

বাভা ঢয দুাকভ ধণ প্রতযতদ ওকভ, এং ঢয 

ঢাকতভ ৎওফতীকঢ ধবভডঢ ওকভ।  

 

Miracles in Sinai 



153 

 

বদাআ- এ কম বওওঢা  

 

[7:160] We divided them into twelve tribal 

communities, and we inspired Moses when his 

people asked him for water: "Strike the rock 

with your staff,‛whereupon twelve springs 

gushed out therefrom. Thus, each community 

knew its water. And we shaded them with 

clouds, and sent down to them manna and 

quails: "Eat from the good things we provided 

for you.‛It is not us that they wronged; it is 

they who wronged their own souls. 

৭/১৬০ অফভা ঢাকতভকও াভবঝ প্রকাত্রী 

ম্প্রতাকব পাক ওভমাফ, এং অফভা ফুাকও 

দুপ্রাবডঢ ওভমাফ বঔদ ঢাভ প্রমাকওভা ঢাভ 

ওাকঙ ধাবদ প্রঘকববঙমঃ ‚প্রঢাফাভ মাবঞ বতকব 

ধাণভবঝকঢ অখাঢ ওকভা, ‛বাভ নকম, প্রঔাদ 

প্রণকও াভবঝ ছদতা প্রমককক প্রভ লক একমা। 

এরুকধ, প্রকঢযও ম্প্রতা এভ ধাবদ বঘদকমা। 

এং অফভা ঢাকতভকও প্রফখফামা বতকব ঙাবা 

বতকববঙমাফ, এং ঢাকতভ ওাকঙ দাবচম 

ওকভবঙমাফ ফান্না  ওকমঃ ‚প্রঢাফাকতভ চদয 

অফাকতভ প্রতবা পাকমা বচবদ প্রণকও ঔা।’’ 

ঢাভা অফাকতভ ক্ষবঢ ওকভবদ;  ঢাভা ঢাকতভ 

বদকচকতকভআ অত্মাভ ক্ষবঢ ওকভবঙম। 

 

Rebellion Despite the Miracles 

কম বওওঢা কত্ত্ব বকরাল  

 

[7:161] Recall that they were told, "Go into 

this town to live, and eat therefrom as you 

please, treat the people amicably, and enter the 

gate humbly. We will then forgive your 

transgressions. We will multiply the reward 

for the righteous.‛ 

৭/১৬১ স্মভড ওকভা প্রব ঢাকতভকও মা 

লকবঙম, "া ওভকঢ এআ যলকভ 

প্রঠাও, এং প্রঢাফাকতভ ঔুবযফকঢা ঢা প্রণকও 

ঔা, প্রমাওকতভ াকণ ফাবও যলাভ 

ওকভা, এং তভচা বতক বদীঢপাক প্রকয 

ওকভা। অফভা ঢালকম প্রঢাফাকতভ 

ীফামঙ্ঘদগুকমা ক্ষফা ওভকা। অফভা 

ৎওফতযীমকতভ চদয প্রবঢতাদ হুগুকদ ৃবদ্ধ 

ওভকা।" 

 

[7:162] But the evil ones among them 

substituted other commands for the commands 

given to them. Consequently, we sent upon 

them condemnation from the sky, because of 

their wickedness. 

৭/১৬২ বওন্তু, ঢাকতভ ফথযওাভ ফন্দ প্রমাকওভা 

ঢাকতভকও প্রতবা বদকততযাবমকও দয  

বদকততযাবম বতক প্রবঢস্থাধদ ওভকমা। 

নমস্বরুধ, অফভা অওায প্রণকও ঢাকতভ ঈধভ 

তন্ডাকতয ধাঞামাফ, ঢাকতভ ধওকফতভ ওাভকড। 

 

Observing the Commandments Brings 

Prosperity 

প্রঢযাকতয ধামদ ফৃবদ্ধ অকদ  

 

[7:163] Remind them of the community by the 

sea, who desecrated the Sabbath. When they 

observed the Sabbath, the fish came to them 

abundantly. And when they violated the 

Sabbath, the fish did not come. We thus 

afflicted them, as a consequence of their 

transgression. 

৭/১৬৩ ঢাকতভকও াকভ থাকভভ ম্প্রতাকভ 

বরক স্মভড ওভা, বাভা াব্বাণ (বোকফভ 

বতদকও) ধবত্র ওকভবঙম।  বঔদ ঢাভা াব্বাণ 

(বোকফভ বতদ) ধামদ ওভকঢা, ঢাকতভ ওাকঙ 

প্রঘুভ ফাঙ অকঢা। এং বঔদ ঢাভা াব্বাণ 

(বোকফভ বতদ) মঙ্ঘদ ওভকঢা, ফাঙ অকঢা 

দা। অফভা এপাক ঢাকতভকও দুততযাগ্রস্থ 

ওভমাফ, ঢাকতভ ীফামঙ্ঘকদভ নমস্বরুধ। 

 

Mocking and Ridiculing God's Message 

অোলভ াঢতাকও ঈধলা এং যঙ্গ- বদ্রুধ 

ওভা 

 

[7:164] Recall that a group of them said, 

"Why should you preach to people whom 

GOD will surely annihilate or punish 

severely?‛They answered, "Apologize to your 

Lord,‛that they might be saved. 

৭/১৬৪ স্মভড ওকভা প্রব ঢাকতভ এও তম 

মম, ‚প্রওদ প্রঢাফাকতভ প্র প্রমাওকতভ ওাকঙ 

থফত- প্রঘাভ ওভা ঈবঘঢ বাকতভ অোল যযআ 

ধ্বং ওভকদ া ওকঞাভ যাবস্ত বতকদ? ‛ঢাভা 

ঈিভ বতকমা, ‚প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ওাকঙ ক্ষফা 

ঘা, ‛বাকঢ ঢাভা ভক্ষা প্রধকঢ ধাকভ।  

 

[7:165] When they disregarded what they 

were reminded of, we saved those who 

prohibited evil, and afflicted the wrongdoers 

with a terrible retribution for their wickedness.  

৭/১৬৫ বঔদ ঢাভা ঈকধক্ষা ওভকমা বা ঢাকতভ 

স্মভড ওভাকদা লকবঙম, অফভা ঢাকতভ ভক্ষা 

ওভমাফ বাভা ফন্দ প্রণকও বদবরদ্ধ ওকভবঙম, এং 

ফন্দওফতীকতভ এও পাদও যাবস্ত বতক দুতযতাগ্রস্থ 

ওভমাফ ঢাকতভ ধওকফতভ চদয। 
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[7:166] When they continued to defy the 

commandments, we said to them, "Be you 

despicable apes." 

৭/১৬৬ বঔদ ঢাভা প্রঢযাকতযফূকলভ বকভাবথঢা 

ওভা যালঢ ভাঔকমা, অফভা ঢাকতভ 

মমাফ, ‚প্রঢাফভা খৃডয াদভ লক বা‛।  

 

[7:167] Additionally, your Lord has decreed 

that He will raise up against them people who 

will inflict severe persecution upon them, until 

the Day of Resurrection. Your Lord is most 

efficient in enforcing retribution, and He is 

certainly the Forgiver, Most Merciful. 

৭/১৬৭ এঙাড়া, প্রঢাফাভ প্রপু হুওফু ওকভকঙদ 

প্রব বঢবদ ঢাকতভ বধকক্ষ প্র প্রমাওকতভ ঈবণঢ 

ওভকদ বাভা ঢাকতভ ঈধভ ওবঞদ বদবতাঢদ 

অকভাধ ওভক, ধুদুরুত্থাদ বত ধবতন্ত। 

প্রঢাফাকতভ প্রপু যাবস্ত প্রচাভতাকভ কঘক 

তক্ষ, এং বঢবদ বদঃকন্দকল ক্ষফাযীম, ধভফ 

তামু।    

 

[7:168] We scattered them among many 

communities throughout the land. Some of 

them were righteous, and some were less than 

righteous. We tested them with prosperity and 

hardship that they may return. 

৭/১৬৮ অফভা ঢাকতভকও ফগ্র স্থকমভ কদও 

ম্প্রতাকবভ ফকথয ঙবটকব বতমাফ। ঢাকতভ প্রওঈ 

প্রওঈ ৎওফতী বঙম, এং প্রওঈ প্রওঈ ওফ ৎওফতী 

বঙম। অফভা ঢাকতভকও ধভীক্ষা ওকভবঙমাফ 

ফৃবদ্ধ এং েমঢা বতকব, বাকঢ ঢাভা বনকভ 

অকঢ ধাকভ।    

 

[7:169] Subsequent to them, He substituted 

new generations who inherited the scripture. 

But they opted for the worldly life instead, 

saying, "We will be forgiven.‛But then they 

continued to opt for the materials of this 

world. Did they not make a covenant to 

uphold the scripture, and not to say about 

GOD except the truth? Did they not study the 

scripture? Certainly, the abode of the Hereafter 

is far better for those who maintain 

righteousness. Do you not understand? 

৭/১৬৯ ঢাকতভ ধভঢতীকঢ, বঢবদ প্রবঢস্থাবধঢ 

ওকভবঙকমদ দঢুদ প্রচন্ম বাভা  ঐযীগ্রন্থ 

ঈিভাবথওাভ ওকভবঙম। বওন্তু ঈমকঝা ঢাভা 

দুবদবাভ চীদ ধঙন্দ ওকভবঙম, এআ কম 

প্রব, ‚অফাকতভ ক্ষফা ওভা লক‛। বওন্তু ঢাভা 

ঢঔদ এআ দুবদবাভ স্তু ধঙন্দ ওভাআ যালঢ 

প্রভকঔবঙম। ঢাভা বও ঐযীগ্রন্থ প্রফকদ ঘমাভ, এং 

অোল ম্পকওত ঢয ঙাটা দা মাভ ঙ্গীওাভ 

ওকভবদ?  ঢাভা বও ঐযীগ্রন্থ থযদ ওকভবদ?  

বদবিঢপাক, বাভা ৎওফতযীমঢা চা ভাকঔ 

ঢাকতভ চদয ধভওাকমভ াস্থাদ কদও ঈিফ। 

প্রঢাফভা বও ুকছা দা?    

 

[7:170] Those who uphold the scripture, and 

observe the Contact Prayers (Salat), we never 

fail to recompense the pious. 

৭/১৭০ ঢাভা বাভা ঐযীগ্রন্থ প্রফকদ ঘকম, এং 

ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) প্রবঢষ্ঠা ওকভ, অফভা 

ওঔকদা থাবফতওকতভ প্রবঢতাদ বতকঢ যণত লআ দা। 

 

[7:171] We raised the mountain above them 

like an umbrella, and they thought it was going 

to fall on them: "You shall uphold what we 

have given you, strongly, and remember the 

contents thereof, that you may be saved." 

অফভা এওবঝ ঙাঢাভ ফকঢা ঢাকতভ ঈধভ 

ধালাড়বঝ ঢুকম থভমাফ, এং ঢাভা ফকদ ওভকমা 

এবঝ ঢাকতভ ঈধভ ধড়কঢ বাকে  0 ‚প্রঢাফভা 

প্রফকদ ঘমক বা অফভা প্রঢাফাকতভকও 

বতকবঙ, তৃঠপাক এং এভ পযন্তভস্থ স্তু স্মভড 

ভাঔক, বাকঢ প্রঢাফভা ভক্ষা প্রধকঢ ধাকভা।‛ 

 

We Are Born With Instinctive Knowledge 

about God* 

অফভা অোল ম্পকওত লচাঢ জ্ঞাদ বদক 

চন্মাআ 

 

[7:172] Recall that your Lord summoned all 

the descendants of Adam, and had them bear 

witness for themselves: "Am I not your 

Lord?‛They all said, "Yes. We bear 

witness.‛Thus, you cannot say on the Day of 

Resurrection, "We were not aware of this.‛ 

৭/১৭২ স্মভড ওকভা প্রব প্রঢাফাভ প্রপু অতকফভ 

ওম ন্তাদকতভ এওত্র ওভকমদ, এং ঢাকতভকও 

ঢাকতভ বদকচকতভ চদয াক্ষী ওভকমদ0 "অবফ 

বও প্রঢাফাকতভ প্রপু দআ? ‛ঢাভা ওকম 

মম, "লযা, অফভা াক্ষয 

বতবে।‛এপাক, প্রঢাফভা ধুদরুত্থাদ বতক 

মকঢ ধাভক দা, "অফভা এ বরক বলঢ 

বঙমাফ দা।" 

 

[7:173] Nor can you say, "It was our parents 

who practiced idolatry, and we simply 

followed in their footsteps. Will You punish 

us because of what others have innovated?" 
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৭/১৭৩ দা প্রঢাফভা মকঢ ধাভক, "অফাকতভ 

ফাঢাবধঢাভাআ প্রঢা ংযীাত ঘঘতা ওভকঢা, এং 

অফভা শুথু ঢাকতভ ধতাঙ্ক দুভড ওকভবঙমাফ। 

অধবদ বও দযভা বা প্রঢতড ওকভকঙ ঢাভ 

ওাভকদ অফাকতভকও যাবস্ত বতকদ?    

 

[7:174] We thus explain the revelations, to 

enable the people to redeem themselves. 

৭/ ১৭৪ অফভা এপাক প্রঢযাকতযাবম যাঔযা 

ওবভ, প্রমাওকতভ ঈদ্ধাভপ্রাি লকঢ ঢাকতভ 

বদকচকতভ ক্ষফ ওভকঢ। 

 

[7:175] Recite for them the news of one who 

was given our proofs, but chose to disregard 

them. Consequently, the devil pursued him, 

until he became a strayer. 

৭/১৭৫ ঢাকতভ চদয অৃবি ওকভা প্র যবক্তভ 

ংাত বাকও অফাকতভ প্রফাদাবত প্রতা 

লকবঙম, বওন্তু প্রগুকমা ঈকধক্ষা ওভা ধঙন্দ 

ওভম। নমস্বরুধ, যঢাদ ঢাভ বধঙকদ 

মাকম, বঢক্ষদ দা প্র এওচদ ধণভ্রষ্ট লকমা।  

 

[7:176] Had we willed, we could have 

elevated him therewith, but he insisted on 

sticking to the ground, and pursued his own 

opinions. Thus, he is like the dog; whether you 

pet him or scold him, he pants. Such is the 

example of people who reject our proofs. 

Narrate these narrations, that they may reflect. 

৭/১৭৬ অফভা ববত আো ওভঢাফ, অফভা ঢাকও 

ঐ স্থা কত্ত্ব ঢুকম অদকঢ ধাভঢাফ, বওন্তু প্র 

দীকঘ এাঁকঝ ণাওাকঢআ দাঁট ভআম, এং ঢাভ 

বদকচভ ফঢ দুভড ওভকমা। এরূকধ, প্র ঐ 

ওওুকুভভ ফকঢা;  ঢুবফ ঢাকও অতভ ওকভা ণা 

ওদুী তা, প্র লাাঁধা। এফদআ প্রমাওকতভ 

ঈতালভদ বাভা অফাকতভ প্রফাদাবত প্রঢযাঔযাদ 

ওকভ। দতদা ওকভা এ ওাবলদী, বাকঢ ঢাভা 

দুথাদ ওভকঢ ধাকভ।         

 

[7:177] Bad indeed is the example of people 

who reject our proofs; it is only their own 

souls that they wrong. 

৭/১৭৭ ফন্দ বদিআ প্রআ প্রমাওকতভ ঈতালভড 

বাভা অফাকতভ প্রফাদাবত প্রঢযাঔযাদ ওকভ;  ঢাভা 

শুথু ঢাকতভ বদকচভ অত্মাভআ ক্ষবঢ ওকভ।  

 

[7:178] Whomever GOD guides is the truly 

guided one, and whomever He commits to 

straying, these are the losers. 

৭/১৭৮ বাকও অোল ধণপ্রতযতদ ওকভদ প্রআ 

বঢযওাভ ধণপ্রাি যবক্ত, এং বাকও বঢবদ 

ধণভ্রষ্ট ওকভদ, এভাআ ক্ষবঢগ্রস্ত।  

 

Satan Hypnotizes His Constituents 

যঢাদ ঢাভ তযকতভ কম্মালদ ওকভ  

 

[7:179] We have committed to Hell multitudes 

of jinns and humans. They have minds with 

which they do not understand, eyes with which 

they do not see, and ears with which they do 

not hear. They are like animals; no, they are 

far worse”they are totally unaware. 

৭/১৭৯ অফভা হু ংঔযও চীদ এং ফাদুরকও 

দভকও প্রাধতত ওকভবঙ। ঢাকতভ অকঙ ফদ বা 

বতকব ঢাভা প্রাকছ দা, প্রঘাঔ বা বতকব ঢাভা প্রতকঔ 

দা, এং ওাদ বা বতকব ঢাভা প্রযাকদ দা। ঢাভা 

ধশুভ ফকঢা, দা, ঢাভা অভ বথও ফন্দ-  ঢাভা 

মূ্পডত কঘঢদ।   

 

[7:180] To GOD belongs the most beautiful 

names; call upon Him therewith, and disregard 

those who distort His names. They will be 

requited for their sins. 

৭/১৮০  কঘকব ুন্দভ দাফগুকমা অোলভ;  

ঢাাঁকও প্রগুকমা থকভ টাকওা, এং ঢাকতভকও 

ঈকধক্ষা ওকভা বাভা ঢাাঁভ দাফ বওৃঢ ওকভ। ঢাভা 

ঢাকতভ ধাকধভ চদয প্রবঢনম প্রাি লক। 

 

[7:181] Among our creations, there are those 

who guide with the truth, and the truth renders 

them righteous. 

৭/১৮১ অফাকতভ ৃবষ্টভ ফকথয, ভককঙ ঢাভা 

বাভা ঢয বতক ধণ- প্রতযতদ ওকভ, এং ঢয 

ঢাকতভ ৎওফতীকঢ ধবভদঢ ওকভ। 

 

[7:182] As for those who reject our 

revelations, we lead them on without them 

ever realizing it.  

৭/১৮২ অভ ঢাকতভ চদয বাভা অফাকতভ 

প্রওাযদাবম প্রঢযাক্ষাদ ওকভ, অফভা ঢাকতভ 

ধবভঘামদা ওবভ ঢাকতভকও ওঔকদা ঢা ুছকঢ দা 

বতক।  

 

[7:183] I will even encourage them; My 

scheming is formidable. 

৭/১৮৩ অবফ এফদবও ঢাকতভ ঈৎাবলঢ 

ওভকা, অফাভ ধবভওল্পদা কচ।  
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[7:184] Why do they not reflect upon their 

friend (the messenger) ? He is not crazy. He 

is simply a profound warner.  

৭/১৮৪ প্রওদ ঢাভা ঢাকতভ ন্ুভ বরক 

(াঢতাালও) বঘন্তা- পাদা ওকভ দা?  প্র ঈন্মাত 

দ। প্র শুথু এওচদ স্পষ্ট ঢওতওাভী। 

 

[7:185] Have they not looked at the dominion 

of the heavens and the earth, and all the things 

GOD has created? Does it ever occur to them 

that the end of their life may be near? Which 

Hadith, beside this, do they believe in?  

৭/১৮৫ ঢাভা বও প্রতকঔ বদ অওাযফন্ডমী   

ধৃবণীভ ভাচঢয, এং প্র বওঙু বা অোল 

ৃবষ্ট ওকভকঙদ?  এঝা ওঔকদা ঢাকতভ ফকদ ল 

ওী প্রব ঢাকতভ চীকদভ ফাবি লকঢা ঔুআ 

বদওকঝ?  প্রওাদ লাতী, এভ ধাকয, ঢাভা বশ্বা 

ওকভ?  

  

[7:186] Whomever GOD commits to straying, 

there is no way for anyone to guide him. He 

leaves them in their sins, blundering. 

৭/১৮৬ বাকও অোল ধণভ্রষ্টঢা বমি 

ওকভদ, ওাকভা চদয প্রওাদ ধণ প্রদআ ঢাকও 

ধণপ্রতযতদ ওভাভ। বঢবদ ঢাকতভকও ঢাকতভ ধাকধ 

প্রঙকট প্রতদ, খুভধাওভঢ স্থা।   

 

[7:187] They ask you about the end of the 

world (the Hour),* and when it will come to 

pass. Say, "The knowledge thereof is with my 

Lord. Only He reveals its time.* Heavy it is, 

in the heavens and the earth. It will not come 

to you except suddenly."** They ask you as 

if you are in control thereof. Say, "The 

knowledge thereof is with GOD,‛but most 

people do not know. 

৭/১৮৭ ঢাভা প্রঢাফাকও বচজ্ঞাা ওকভ দুবদবাভ 

ফাবি (ক  খণ্টা) ম্পকওত, এং ওঔদ ঢা 

ংখবঝঢ লক। ম, ‚এভ জ্ঞাদ অফাভ প্রপুভ 

বদওঝ অকঙ। এওফাত্র বঢবদ এভ ফ প্রওায 

ওকভদ। অওাযফন্ডমী  এং ধৃবণীকঢ, এবঝ 

গুরুঢভ। লঞাৎ ওকভ ঙাটা এবঝ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

অক দা। ঢাভা প্রঢাফাকও বচজ্ঞাা ওকভ, প্রবদ 

ঢুবফ এভ বদন্ত্রকদ ভকবঙ। ম, ‚এভ জ্ঞাদ 

অোলভ বদওঝ অকঙ‛, বওন্তু প্রবযভ পাক ফাদুর 

ঢা চাকদ দা।   

 

Messengers Are Powerless; They Do Not 

Know the Future. 

াঢতাালকওভা ক্ষফঢালীদ;  ঢাভা পবরযৎ চাকদ 

দা  

 

[7:188] Say, "I have no power to benefit 

myself, or harm myself. Only what GOD wills 

happens to me. If I knew the future, I would 

have increased my wealth, and no harm would 

have afflicted me. I am no more than a warner, 

and a bearer of good news for those who 

believe." 

৭/১৮৮ ম, ‚অফাভ প্রওাদ ক্ষফঢা প্রদআ অফাভ 

বদকচভ ঈধওাভ ওভাভ, ণা অফাভ বদকচভ 

ক্ষবঢ ওভাভ। শুথু অোল বা আো ওকভদ ঢা 

অফাভ াকণ খকঝ। ববত অবফ পবরযৎ 

চাদঢাফ, অবফ অফাভ ম্পত ৃবদ্ধ 

ওভঢাফ, এং প্রওাদ ক্ষবঢ অফাকও দুততযাগ্রস্ত 

ওভকঢা দা। অবফ এওচদ ঢওতওাভীভ প্রঘক 

প্রবয বওঙু দআ, এং ঢাকতভ চদয এওচদ 

ুংাত লদওাভী বাভা বশ্বা ওকভ‛।  

 

Our Children Can be Idols 

অফাকতভ ন্তাদভা ঈধায লকঢ ধাকভ  

 

[7:189] He created you from one person 

(Adam). Subsequently, He gives every man a 

mate to find tranquility with her. She then 

carries a light load that she can hardly notice. 

As the load gets heavier, they implore GOD 

their Lord: "If You give us a good baby, we 

will be appreciative." 

৭/১৮৯ বঢবদ প্রঢাফাকতভ ৃবষ্ট ওকভকঙদ এও 

যবক্ত (অতফ) প্রণকও। ধভঢতীকঢ, বঢবদ প্রকঢযও  

ফাদুরকও এওচদ ঙ্গীদী বতককঙদ ঢাভ  াকণ 

যাবন্ত প্রধকঢ। প্র (স্ত্রী) ঢঔদ এওবঝ লামওা প্রাছা 

লদ ওকভ বা প্র ওফআ  প্রঔাম ওভকঢ ধাকভ। 

বঔদ প্রাছা পাভী ল, ঢাভা ঢাকতভ প্রপু অোলভ 

ওাকঙ বফদবঢ ওকভঃ ‚ববত অধবদ অফাকতভকও 

এওবঝ পাকমা বযশু প্রতদ, অফভা ওৃঢজ্ঞ ল‛।    

 

[7:190] But when He gives them a good baby, 

they turn His gift into an idol that rivals Him. 

GOD be exalted, far above any partnership. 

৭/১৯০ বওন্তু বঔদ বঢবদ ঢাকতভ এওবঝ পাকমা 

বযশু  প্রতদ, ঢাভা ঢাাঁভ তাদকও ঈধাকয ধবভডঢ 

ওকভ বা ঢাাঁভ প্রবঢদ্ববন্ধ ল। অোল 

ঈচ্চপ্রযংবঢ, প্রওাদ ংযীতাবভকত্বভ কদও ঈকথত। 

 

[7:191] Is it not a fact that they are idolizing 

idols who create nothing, and are themselves 

created? 
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৭/১৯১ এঝা বও াস্ত বর দ প্রব ঢাভা 

ঈধাযকতভ ঈধাদা ওভকঙ বাভা বওঙুআ ৃবষ্ট 

ওকভ দা, এং বদকচভাআ ৃষ্ট?  

 

[7:192] Idols that can neither help them, nor 

even help themselves? 

৭/১৯২ ঈধাযভা বাভা দা ধাকভ ঢাকতভকও 

ালাবয ওভকঢ, দা ধাকভ বদকচকতভকও ালাবয 

ওভকঢ?  

 

[7:193] When you invite them to the guidance, 

they do not follow you. Thus, it is the same for 

them whether you invite them, or remain 

silent. 

৭/১৯৩ বঔদ ঢুবফ ঢাকতভকও ধণপ্রাবিভ বতকও 

অফন্ত্রদ ওকভা, ঢাভা প্রঢাফাকও দুভড ওকভ দা। 

এপাক, ঢুবফ ঢাকতভকও অফন্ত্রদ ওকভা, ণা 

দীভ ণাকওা ঢা ঢাকতভ চদয এওআ। 

 

[7:194] The idols you invoke besides GOD 

are creatures like you. Go ahead and call upon 

them; let them respond to you, if you are right. 

৭/১৯৪ অোলভ ধাকয প্রব ঈধাযকতভ ওাকঙ 

প্রঢাফভা ালাবয প্রাণতদা ওকভা ঢাভা প্রঢাফাকতভ 

ফকঢাআ ৃষ্ট। ঢৎধভ ল এং ঢাকতভকও অলাদ 

ওকভা;  ঢাকতভকও প্রঢাফাকতভ প্রবঢ াড়া বতকঢ 

তা, ববত প্রঢাফভা বঞও ল। 

 

 

[7:195] Do they have legs on which they 

walk? Do they have hands with which they 

defend themselves? Do they have eyes with 

which they see? Do they have ears with which 

they hear? Say, "Call upon your idols, and ask 

them to smite me without delay. 

৭/ ১৯৫ ঢাকতভ বও ধা অকঙ বাভ ঈধভ ঢাভা 

লাাঁকঝ?  ঢাকতভ বও লাঢ অকঙ বা বতক ঢাভা 

বদকচকতভ ভক্ষা ওকভ?  ঢাকতভ বও প্রঘাঔ অকঙ বা 

বতক ঢাভা প্রতকঔ?  ঢাকতভ বও ওাদ অকঙ বা 

বতক ঢাভা প্রযাকদ?  ম, ‚প্রঢাফাকতভ 

ঈধাযকতভ অলাদ ওকভা, এং ঢাকতভকও 

দবঢবমকম্ব অফাকও অক্রফদ ওভকঢ কমা। 

 

[7:196] "GOD is my only Lord and Master; 

the One who revealed this scripture. He 

protects the righteous.  

৭/১৯৬ অোল অফাভ এওফাত্র প্রপ ুএং 

ফবদ;  প্রআ ত্বা বববদ এআ ঐযীগ্রন্থ প্রওায 

ওকভবঙকমদ। বঢবদ ৎওফতীকতভ ভক্ষা ওকভদ।   

 

[7:197] "As for the idols you set up beside 

Him, they cannot help you, nor can they help 

themselves." 

৭/১৯৭  ‚ঢাাঁভ ধাকয প্রঢাফভা প্রব ঈধাযকতভ 

স্থাধদ ওকভঙ, ঢাভা প্রঢাফাকতভ ালাবয ওভকঢ 

ধাকভ দা, দা ঢাভা বদকচকতভ ালাবয ওভকঢ 

ধাকভ।”  

 

[7:198] When you invite them to the guidance, 

they do not hear. And you see them looking at 

you, but they do not see. 

৭/১৯৮ বঔদ ঢুবফ ঢাকতভকও ুধকণ অলাদ 

ওকভা, ঢাভা প্রযাকদ দা। এং ঢুবফ ঢাকতভকও 

প্রঢাফাভ বতকও ঢাওাকঢ প্রতকঔা, বওন্তু ঢাভা প্রতকঔ 

দা।  

 

[7:199] You shall resort to pardon, advocate 

tolerance, and disregard the ignorant. 

৭/১৯৯ ঢুবফ ক্ষফা মম্বদ ওভক, বলষ্ণুঢাভ 

ঈধকতয প্রতক, এং জ্ঞকতভ ঈকধক্ষা ওভক।  

 

[7:200] When the devil whispers to you any 

whisper, seek refuge in GOD; He is Hearer, 

Omniscient. 

৭/২০০ বঔদ যঢাদ প্রঢাফাভ ওাকঙ বন বন 

ওকভ প্রওাদ প্রকভাঘদা, অোলভ অে 

প্রঔাাঁচ, বঢবদ েডওাভী, তজ্ঞ। 

 

[7:201] Those who are righteous, whenever 

the devil approaches them with an idea, they 

remember, whereupon they become seers. 

৭/২০১ ঢাভা বাভা ৎওফতযীম, বঔদআ যঢাদ 

প্রওাদ থাভদা বদক ঢাকতভ ওাকঙ অক, ঢাভা 

স্মভড ওকভ, বাভ নকম ঢাভা ন্ততৃতবষ্ট ম্পন্ন ল। 

 

[7:202] Their brethren ceaselessly entice them 

to go astray.  

৭/২০২ ঢাকতভ পাআকভা বভাফলীদপাক 

ঢাকতভকও ধণভ্রষ্টঢা প্রকভাবঘঢ ওকভ।  

 

[7:203] If you do not produce a miracle that 

they demand, they say, "Why not ask for 

it?‛Say, "I simply follow what is revealed to 

me from my Lord.‛ These are enlightenments 

from your Lord, and guidance, and mercy for 

people who believe.  

৭/২০৩ ববত ঢুবফ এওবঝ কম বওওঢা দা াদা 

বা ঢাভা তাব ওকভ, ঢাভা কম, ‚প্রওদ এবঝ ঘা 

দা? ’’ ম, ‚অবফ প্রওমফাত্র দুভদ ওবভ বা 

অফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও অফাভ ওাকঙ প্রওাবযঢ 
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লককঙ।‛ এগুকমা প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও 

জ্ঞাদাকমাও, এং ধণপ্রতযতদ, এং প্রমাওকতভ 

চদয তা বাভা বশ্বা ওকভ। 

 

[7:204] When the Quran is recited, you shall 

listen to it and take heed, that you may attain 

mercy.  

৭/২০৪ বঔদ প্রওাভাদ অৃবি ওভা ল, প্রঢাফভা 

ঢা শুদক এং ফকদাকবাক বতক, বাকঢ প্রঢাফভা 

তা চতদ ওভকঢ ধাকভা। 

 

[7:205] You shall remember your Lord within 

yourself, publicly, privately, and quietly, day 

and night; do not be unaware. 

৭/২০৫ প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুভ স্মভড ওভক 

বদকচকতভ ন্তকভ, চদফকক্ষ, এওাকন্ত, এং 

প্রযান্তপাক, বতকদ  ভাকঢ; কঘঢদ লআ দা। 

 

[7:206] Those at your Lord are never too 

proud to worship Him; they glorify Him and 

fall prostrate before Him. 

৭/২০৬ প্রঢাফাভ প্রপুভ াবন্নকথয বাভা ভককঙ 

ঢাভা ঢাাঁভ ঈধাদা ওঔকদা লংওাভী দ। 

ঢাভা ঢাাঁভ গুদওীঢতদ ওকভ এং ঢাাঁভ াফকদ 

প্রচতাদঢ ল।  

 

  



159 

 

Sura 8:  The Spoils of War (Al-Anfãl) 

[8:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[8:1] They consult you about the spoils of 

war. Say, "The spoils of war belong to GOD 

and the messenger.‛You shall observe GOD, 

exhort one another to be righteous, and obey 

GOD and His messenger, if you are believers. 

৮/১ ঢাভা প্রঢাফাভ াকণ ধভাফযত ওকভ বুদ্ধমি 

ফাকমভ যাধাকভ। ম,  ‚বুদ্ধমি ফাম অোল 

এং ঢাাঁভ াঢতাালকওভ।‛প্রঢাফভা অোলকও 

ফাদয ওভক,  একও দযকও ৎওফতযীম লকঢ 

ঈৎাবলঢ ওভক,  এং অোল  ঢাাঁভ 

াঢতাালকও ফাদয ওভক,  ববত প্রঢাফভা বশ্বাী 

ল।    

 

The True Believers 

বঢযওাভ বশ্বাীভা  

 

[8:2] The true believers are those whose hearts 

tremble when GOD is mentioned, and when 

His revelations are recited to them, their faith 

is strengthened, and they trust in their Lord. 

৮/২ বঢযওাভ বশ্বাী ঢাভা বাকতভ হৃত 

ওবম্পঢ ল বঔদ অোলভ ঈকেঔ ওভা ল,  

এং বঔদ ঢাাঁভ প্রওাযদাবম ঢাকতভ ওাকঙ ধাঞ 

ওভা ল,  ঢাকতভ বশ্বা প্রচাভতাভ ল,  এং 

ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ প্রবঢ অস্থা ভাকঔ।  

 

[8:3] They observe the Contact Prayers 

(Salat), and from our provisions to them, they 

give to charity. 

৮/৩ ঢাভা ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) প্রবঢষ্ঠা 

ওকভ,  এং ঢাকতভকও প্রতবা অফাকতভ চীবওা 

প্রণকও,  ঢাভা তাদ ওকভ।  

 

[8:4] Such are the true believers. They attain 

high ranks at their Lord, as well as forgiveness 

and a generous provision.  

৮/৪ বঢযওাভ বশ্বাীভা এফদআ। ঢাভা ঢাকতভ 

প্রপুভ ওাকঙ ঈচ্চ ধতফূল চতদ ওকভ,  প্রআ 

াকণ ক্ষফা এং এও ঈতাভ চীবওা।  

 

The Weak Believers 

দুতম বশ্বাীভা  

 

[8:5] When your Lord willed that you leave 

your home, to fulfill a specific plan, some 

believers became exposed as reluctant 

believers. 

৮/৫ বঔদ প্রঢাফাভ প্রপু আো ওভকমদ প্রব 

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ খভ ঢযাক ওকভা,  এওবঝ 

বকযর ধবভওল্পদা ধূডত ওভকঢ,  বওঙু বশ্বাী 

বদেুও বশ্বাী বলাক প্রওাবযঢ/অবপূতঢ 

লকমা।  

 

[8:6] They argued with you against the truth, 

even after everything was explained to them. 

They acted as if they were being driven to 

certain death. 

৮/৬ ঢাভা কঢযভ বরুকদ্ধ প্রঢাফাভ াকণ ঢওত 

ওভকমা,  এফদবও বওঙু ঢাকতভ ওাকঙ যাঔযা 

ওভাভ ধভ। ঢাভা  অঘভড ওভকমা প্রবদ ঢাভা 

বদবিঢ ফৃঢুযভ বতকও ঘাবমঢ লকে।    

 

[8:7] Recall that GOD promised you victory 

over a certain group, but you still wanted to 

face the weaker group. It was GOD's plan to 

establish the truth with His words, and to 

defeat the disbelievers. 

৮/৭ স্মভড ওকভা প্রব অোল প্রঢাফাকতভকও এওবঝ 

বদবততষ্ট তকমভ ঈধভ  বচকবভ ঙ্গীওাভ 

ওকভবঙকমদ,  বওন্তু প্রঢাফভা ঢু দুতম তকমভ 

ফুকঔাফুবঔ লকঢ ঘাআকম। এঝা বঙম অোলভ 

ধবভওল্পদা ঢযকও প্রবঢবষ্ঠঢ ওভা ঢাাঁভ াদী 

বতকব,  এং বশ্বাীকতভ ধভাবচঢ ওভা।     

 

[8:8] For He has decreed that the truth shall 

prevail, and the falsehood shall vanish, in spite 

of the evildoers. 

৮/৮ বঢবদ চাবভ ওকভকঙদ প্রব ঢয চবী লক,  

এং বফণযা বমুি লক,  ফন্দওফতীকতভ কত্ত্ব।   

 

God's Invisible Soldiers 

অোলভ তৃযয বদয 

 

[8:9] Thus, when you implored your Lord to 

come to the rescue, He responded to you: "I 

am supporting you with one thousand angels in 

succession." 

৮/৯ এপাক,  বঔদ প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ওাকঙ লাঢা প্রতাদ ওভকঢ বফদবঢ ওকভবঙকম,  

বঢবদ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ াটা বতকমদঃ ‚অবফ 

থাভাাবলওপাক এও লাচাভ স্বকতদুঢ বতক 

প্রঢাফাকতভ ফণতদ ওভবঙ‛।  

 

Victory Guaranteed for the Believers 

বশ্বাীকতভ চদয বচ প্রবঢশ্রুঢ  
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[8:10] GOD gave you this good news to 

strengthen your hearts. Victory comes only 

from GOD. GOD is Almighty, Most Wise. 

৮/১০ অোল এআ ুংাত প্রঢাফাকতভকও প্রতদ 

প্রঢাফাকতভ হৃতকও যবক্তযামী  ওভকঢ। বচ 

শুথুফাত্র অোল প্রণকও অক। অোল 

তযবক্তফাদ,  কঘক জ্ঞাদী। 

 

[8:11] He caused peaceful slumber to overtake 

you and pacify you, and He sent down water 

from the sky to clean you therewith. He 

protected you from the devil's curse, reassured 

your hearts and strengthened your foothold. 

৮/১১ বঢবদ যাবন্তফ ঢন্না বতকমদ প্রঢাফাকতভ 

অেন্ন ওভকঢ এং  প্রঢাফাকতভকও প্রযান্ত 

ওভকঢ,  এং বঢবদ অওায প্রণকও ধাবদ 

ধাঞাকমদ প্রঢাফাকতভ ঢা বতক ধবভষ্কাভ ওভকঢ। 

বঢবদ যঢাকদভ বপযাধ প্রণকও প্রঢাফাকতভ ভক্ষা 

ওভকমদ,  প্রঢাফাকতভ ন্তভকও ধূদঃ অশ্বস্ত 

ওভকমদ এং প্রঢাফাকতভ স্থাদকও ুতৃড় 

ওভকমদ। 

 
Lessons 

from History* 

আবঢলা  

প্রণকও বযক্ষা  

 

[8:12] Recall that your Lord inspired the 

angels: "I am with you; so support those who 

believed. I will throw terror into the hearts of 

those who disbelieved. You may strike them 

above the necks, and you may strike even 

every finger.‛ 

৮/১২ স্মভড ওকভা প্রব প্রঢাফাকতভ প্রপু 

প্রনকভযঢাকতভ দুপ্রাবদঢ ওকভবঙকমদ,  "অবফ 

প্রঢাফাকতভ াকণ ভকবঙ;  ুঢভাং ঢাকতভকও 

ফণতদ ওকভা বাভা বশ্বা ওকভকঙ। অবফ ঢাকতভ 

ন্তকভ অঢঙ্ক ঙুাঁকড় বতকা বাভা বশ্বা 

ওকভকঙ। প্রঢাফভা ঢাকতভ অখাঢ ওভকঢ ধাকভা 

খাকভভ ঈধভ,   এং প্রঢাফভা এফদবও ঢাকতভ 

প্রকঢযও অঙু্গকম অখাঢ ওভকঢ ধাকভা। 

 

[8:13] This is what they have justly incurred 

by fighting GOD and His messenger. For 

those who fight against GOD and His 

messenger, GOD's retribution is severe.  

৮/১৩ এঝা লকে বা ঢাভা অোল এং ঢাাঁভ 

াঢতাালকওভ াকণ বুদ্ধ ওকভ বণাণতআ চতদ 

ওকভকঙ। ঢাকতভ চদয বাভা অোল এং ঢাাঁভ 

াঢতাালকওভ বরুকদ্ধ বুদ্ধ ওকভ,  অোলভ যাবস্ত 

ওকঞাভ।  

 

[8:14] This is to punish the disbelievers; they 

have incurred the retribution of Hell. 

৮/১৪ এবঝ বশ্বাীকতভকও যাবস্ত বতকঢ;  ঢাভা 

দভকওভ যাবস্ত প্রঝকদ একদকঙ।  

 

[8:15] O you who believe, if you encounter the 

disbelievers who have mobilized against you, 

do not turn back and flee. 

৮/১৫ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  ববত 

প্রঢাফভা বশ্বাীকতভ ফুকঔাফুবঔ ল বাভা 

প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ এওবত্রঢ লককঙ,  বধঙ ুলঝক 

দা এং ধামাক দা। 

 

[8:16] Anyone who turns back on that day, 

except to carry out a battle plan, or to join his 

group, has incurred wrath from GOD, and his 

abode is Hell; what a miserable destiny! 

৮/১৬ প্রবকওঈ ঐ বতদ প্রধঙকদ বনকভ অক,  

প্রওাদ বুদ্ধ ধবভওল্পদা ম্পন্ন ওভা,  ণা ঢাভ 

তকমভ াকণ প্রবাক প্রতা ঙাটা,  প্র প্রঝকদ একদকঙ 

অোলভ প্রক্রাথ,  এং ঢাভ াস্থাদ দভও;  বও 

এও প্রযাঘদী পাকয!   

 

God Is Doing Everything* 

অোল বওঙু ওভকঙদ  

 

[8:17] It was not you who killed them; GOD is 

the One who killed them. It was not you who 

threw when you threw; GOD is the One who 

threw. But He thus gives the believers a 

chance to earn a lot of credit. GOD is Hearer, 

Omniscient. 

৮/১৭ এঝা ঢুবফ দ প্রব ঢাকতভ লঢযা ওকভবঙম;  

অোলআ ঢাকতভকও লঢযা ওকভবঙকমদ। এঝা ঢুবফ 

দ প্রব ঙুাঁকটবঙম;  অোলআ ঙুাঁকড়বঙকমদ। বওন্তু 

বঢবদ এপাক বশ্বাীকতভ কদও ওবৃঢত্ব চতদ 

ওভাভ এওবঝ ুকবাক প্রতদ। অোল প্রোঢা,  

তজ্ঞ।  

*8:17 Believing in God necessitates believing 

in His qualities, one of which is that He is 

doing everything. Without knowing God, there 

is no belief (23:84-90). Bad things are 

incurred by us, and executed by Satan, in 

accordance with God's laws (4:78-79, 42:30).  

 

[8:18] Additionally, GOD thus nullifies the 

schemes of the disbelievers. 
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৮/১৮ ঈধভন্তু,  অোল এপাক বশ্বাীকতভ 

ঘক্রান্ত দযাৎ ওকভ প্রতদ।  

 

[8:19] You sought victory (O disbelievers), 

and victory did come; it belonged to the 

believers. If you refrain (from aggression) it 

would be better for you, but if you return, so 

will we. Your armies will never help you, no 

matter how great. For GOD is on the side of 

the believers. 

৮/১৯ (কল বশ্বাীভা) প্রঢাফভা বচ 

প্রঘকবঙকম,  এং বচ একবঙম;  এবঝ বঙম 

বশ্বাীকতভ। ববত প্রঢাফভা (অগ্রাদ প্রণকও) 

বভঢ ল এঝা প্রঢাফাকতভ চদয ঈিফ লক,  

বওন্তু ববত প্রঢাফভা বনকভ অকা,  অফভা ঢা -আ  

ওভকা। প্রঢাফাকতভ প্রদাাবলদী ওঔকদাআ 

প্রঢাফাকতভ ালাবয ওভক দা,  বকঢা বযামআ 

প্রলাও দা প্রওদ। ওাভদ অোল বশ্বাীকতভ ধাকয 

ভকবকঙদ।  

 

[8:20] O you who believe, obey GOD and His 

messenger, and do not disregard him while you 

hear. 

৮/২০ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  অোল 

এং ঢাাঁভ াঢতাালওকও ফাদয ওকভা,  এং 

ঢাকও ঈকধক্ষা ওকভা দা প্রবকলঢু প্রঢাফভা প্রযাদ। 

 

The Disbelievers Blocked Out 

বশ্বাীভা ধততা অৃঢ 

 

[8:21] Do not be like those who say, "We 

hear,‛when they do not hear. 

৮/২১ ঢাকতভ ফকঢা লআ দা বাভা কম,  

‚অফভা শুবদ, ‛ ববত ঢাভা শুকদ দা। 

 

[8:22] The worst creatures in the sight of 

GOD are the deaf and dumb, who do not 

understand. 

৮/২২ অোলভ তৃবষ্টকঢ কঘক বদওৃষ্ট ৃবষ্ট লকে 

বথভ এং প্রাাভা,  বাভা ুকছ দা। 

 

[8:23] Had GOD known of any good in them, 

He would have made them hearers. Even if He 

made them hearers, they still would turn away 

in aversion. 

৮/২৩ ববত অোল ঢাকতভ ফকথয প্রওাদ পাম 

চাদকঢদ,  বঢবদ ঢাকতভ প্রোঢা াদাকঢদ। 

এফদবও বঢবদ ববত ঢাকতভ প্রোঢা ওভকঢদ,  

এভধভ ঢাভা বকদ্বকর ফুঔ বনবভক বদকঢা।   

 

The Righteous Do Not Really Die* 

ৎওফতযীমভা প্রওঢৃধকক্ষ ফাভা বাদ দা 

 

[8:24] O you who believe, you shall respond 

to GOD and to the messenger when he invites 

you to what gives you life.* You should know 

that GOD is closer to you than your heart, and 

that before Him you will be summoned. 

৮/২৪ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  প্রঢাফভা 

াড়া প্রতক অোল এং াঢতাালকওভ প্রবঢ বঔদ 

প্র প্রঢাফাকতভকও অফন্ত্রদ ওকভ ঢাভ প্রবঢ বা 

প্রঢাফাকতভকও প্রাদ প্রত। প্রঢাফাকতভ চাদা ঈবঘঢ 

প্রব অোল প্রঢাফাকতভ হ্রতকভ প্রঘক প্রঢাফাকতভ 

বদওঝঢতী,  এং এঝা প্রব ঢাাঁভ াফকদ প্রঢাফভা 

এওবত্রঢ লক। 

 

[8:25] Beware of a retribution that may not be 

limited to the evildoers among you.* You 

should know that GOD's retribution is severe. 

৮/২৫ ঢওত ল এওবঝ যাবস্তভ বরক বা 

লকঢা ীফাদ্ধ ণাওক দা প্রঢাফাকতভ ফথযওাভ 

ফন্দওফতীকতভ ফাকছ। প্রঢাফাকতভ চাদা ঈবঘঢ প্রব,  

অোলভ যাবস্ত ওকঞাভ। 

 

God Supports the Believers 

অোল বশ্বাীকতভ ফণতদ ওকভদ  

 

[8:26] Remember that you used to be few and 

oppressed, fearing that the people may snatch 

you, and He granted you a secure sanctuary, 

supported you with His victory, and provided 

you with good provisions, that you may be 

appreciative. 

৮/২৬ স্মভড ওকভা প্রব প্রঢাফভা ল্পংঔযও এং 

বদবতাবঢঢ বঙকম,  প ওভকঢ প্রব প্রমাকওভা 

লকঢা প্রঢাফাকতভ বঙবদক বদকঢ ধাকভ,  এং 

বঢবদ প্রঢাফাকতভকও প্রতাদ ওভকমদ এওবঝ 

বদভাধত অেস্থম,  ঢাাঁভ বচ বতকব 

প্রঢাফাকতভ ফণতদ ওভকমদ,  এং প্রঢাফাকতভকও 

বতকমদ পাকমা চীবওা,  বাকঢ প্রঢাফভা ওৃঢজ্ঞ 

লকঢ ধাকভা।    

 

[8:27] O you who believe, do not betray GOD 

and the messenger, and do not betray those 

who trust you, now that you know. 

৮/২৭ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, অোল 

এং ঢাাঁভ াঢতাালওকওভ াকণ প্রঢাভডা ওকভা 

দা,  এং ঢাকতভ াকণ প্রঢাভডা ওকভা দা বাভা 

প্রঢাফাকতভ প্রবঢ অস্থা ভাকঔ, এঔদ প্রবকলঢু 

প্রঢাফভা চাকদা।  

 

Money & Children Are Tests 
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ণত এং ন্তাদন্তবঢ লকে ধভীক্ষা 

 

[8:28] You should know that your money and 

your children are a test, and that GOD 

possesses a great recompense. 

৮/২৮ প্রঢাফাকতভ চাদা ঈবঘঢ প্রব প্রঢাফাকতভ ণত 

এং প্রঢাফাকতভ ন্তাদভা এওবঝ ধভীক্ষা,  এং 

এঝা প্রব অোলভ থীকদ অকঙ এও ফলা 

প্রবঢতাদ।  

 

[8:29] O you who believe, if you reverence 

GOD, He will enlighten you, remit your sins, 

and forgive you. GOD possesses infinite 

grace. 

৮/২৯ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  ববত 

প্রঢাফভা অোলকও পবক্ত েদ্ধা ওকভা,  বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও অকমাবওঢ ওভকদ,  প্রঢাফাকতভ 

ধাধ ফাচতদা ওভকদ,  এং প্রঢাফাকতভ ক্ষফা 

ওভকদ। অোল ীফ দুগ্রকলভ বথওাভী।      

 

God Protects His Messenger* 

অোল ঢাাঁভ াঢতাালওকও ভক্ষা ওকভদ 

 

[8:30] The disbelievers plot and scheme to 

neutralize you, or kill you, or banish you. Ho 

foothold wever, they plot and scheme, but so 

does GOD. GOD is the best schemer. 

৮/৩০ বশ্বাীভা ঘক্রান্ত এং নন্দী অাঁকঝ 

প্রঢাফাকও বদবি ওভকঢ,  ণা প্রঢাফাকও লঢযা 

ওভকঢ,  ণা প্রঢাফাকও বদতাবঢ ওভকঢ।  

বাআ প্রলাও,  ঢাভা ঘক্রান্ত এং নন্দী অাঁকঝ,  

বওন্তু অোল ঢা- আ ওকভদ,  অোল প্রেষ্ঠ 

ধবভওল্পদাওাভী।  

*8:30 God chose His final prophet, 

Muhammad, from the strongest tribe of 

Arabia. It was tribal laws and traditions that 

prevented the disbelievers―by God's 

leave―from killing Muhammad. Similarly, it 

was God's will to move His Messenger of the 

Covenant from the Middle East, where he 

would have been killed, to the U.S.A. where 

God's message can flourish and reach every 

corner of the globe. This is mathematically 

confirmed: the sura & verse numbers= 

8+30=19x2. 

 

[8:31] When our revelations are recited to 

them, they say, "We have heard. If we wanted 

to, we could have said the same things. These 

are no more than tales from the past!" 

৮/৩১ বঔদ অফাকতভ প্রওাযদাবম ঢাকতভ 

ওাকঙ অৃবঢ ওভা ল,  ঢাভা কম,  ‚অফভা 

শুকদবঙ। ববত অফভা ওভকঢ ঘাআঢাফ,  অফভা 

এওআ বচবদ মকঢ ধাভঢাফ। এগুকমা ঢীকঢভ 

কল্প ঙাড়া প্রবয বওঙু দ।!‛ 

 

[8:32] They also said, "Our god, if this is 

really the truth from You, then shower us with 

rocks from the sky, or pour upon us a painful 

punishment." 

৮/৩২ ঢাভা অকভা কমবঙম,  ‚অফাকতভ 

ঈধায,  ববত এবঝ াস্তবওআ অধদাভ ধক্ষ 

প্রণকও ঢয ল,  ঢক অওায প্রণকও অফাকতভ 

ঈধভ ধাণভ রতদ ওরুদ,  ণা অফাকতভ 

ঈধভ এওবঝ বন্ত্রদাতাও যাবস্ত ধবঢঢ ওরুদ।‛ 

 

[8:33] However, GOD is not to punish them 

while you are in their midst; GOD is not to 

punish them while they are seeking 

forgiveness. 

৮/৩৩ ঢা কত্ত্ব,  অোল ঢাকতভ যাবস্ত প্রতাভ 

দ বঢক্ষদ ঢুবফ ঢাকতভ ফকথয ভকঙ;   অোল 

ঢাকতভ যাবস্ত প্রতাভ দ বঢক্ষদ ঢাভা ক্ষফা 

প্রাণতদা ওভকঙ। 

 

[8:34] Have they not deserved GOD's 

retribution, by repelling others from the Sacred 

Masjid, even though they are not the 

custodians thereof? The true custodians thereof 

are the righteous, but most of them do not 

know. 

৮/৩৪ ঢাভা বও অোলভ যাবস্তভ ঈধবুক্ত ল 

বদ,  দযকতভকও ধবত্র ফবচত প্রণকও াাঁথা 

তাকদভ দ্বাভা,  ববত ঢাভা প্রঔাদওাভ 

ঢত্ত্বাথাও দ?  প্রঔাদওাভ প্রওৃঢ 

ঢত্ত্বাথাও লকে ৎওফতযীমভা,  বওন্তু ঢাকতভ 

বথওাংয চাকদ দা। 

 

The Contact Prayers (Salat) Existed Before 

the Quran* 

ংকবাক প্রাণতদাফূল (ামাঢ) প্রওাভাকদভ অকক 

ঢতফাদ বঙম 

 

[8:35] Their Contact Prayers (Salat) at the 

shrine (Ka'bah) were no more than a mockery 

and a means of repelling the people (by 

crowding them out). Therefore, suffer the 

retribution for your disbelief. 

৮/৩৫ ধূদযস্থাকদ (ওা’া) ঢাকতভ ংকবাক 

প্রাণতদাফূল (ামাঢ) এওবঝ ঈধলা এং (বপড় 

ওকভ াআকভ প্রভকঔ) প্রমাওকতভ  াথা প্রতাভ 

এওবঝ ফাথযকফভ প্রঘক প্রবয বওঙু দ। ঢএ,  

প্রঢাফাকতভ বশ্বাকভ চদয যাবস্ত প্রপাক ওকভা। 
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Spending Their Money to Fight God* 

অোলভ াকণ মটকঢ ঢাকতভ ণত য ওভা  

 

[8:36] Those who disbelieve spend their 

money to repel others from the way of GOD. 

They will spend it, then it will turn into sorrow 

and remorse for them. Ultimately, they will be 

defeated, and all disbelievers will be 

summoned to Hell. 

৮/৩৬ বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা ঢাকতভ ণত 

য ওকভ দযকতভকও অোলভ ধণ প্রণকও 

প্রবঢলঢ ওভকঢ। ঢাভা ঢা য ওভক,  এভধভ 

এঝা ঢাকতভ চদয দুঃঔ  দুঢাকধ ধবভডঢ 

লক।  প্রযকর,  ঢাভা ধভাবচঢ লক,  এং 

 বশ্বাীকতভ দভকও টাওা লক।    

*8:36 The idol worshiping leaders of 

corrupted Islam, Saudi Arabia, have allocated 

huge sums of money annually to fight God and 

His miracle. For example, the famous 

Lebanese publisher Dãr Al-'Ilm Lil-Malãyîn 

(Knowledge for the Millions) published the 

Arabic version of "The Miracle of the Quran" 

in March 1983. The Saudis bought all the 

copies and destroyed them.  

 

[8:37] GOD will sift away the bad from the 

good, then pile the bad on top of each other, all 

in one pile, then throw it in Hell. Such are the 

losers. 

৮/৩৭ অোল ফন্দকও পাকমা প্রণকও অমাতা 

ওভকদ,  এভধভ ফন্দকও একও কদযভ ঈধভ 

স্তুধ ওভকদ,  ওমকও এও স্তুকধভ বপঢভ,  

ঢাভধভ একও দভকও বদকক্ষধ ওভকদ। 

ক্ষবঢগ্রস্থভা এফদআ।    

 

[8:38] Tell those who disbelieved: if they 

stop, all their past will be forgiven. But if they 

return, they will incur the same fate as their 

previous counterparts. 

৮/৩৮ বাভা বশ্বা ওকভকঙ ঢাকতভকও মঃ 

ববত ঢাভা ক্ষান্ত ল,  ঢাকতভ ওম ঢীঢ ক্ষফা 

ওকভ প্রতবা লক। বওন্তু ববত ঢাভা বনকভ বা,  

ঢাভা প্রআ এওআ পাকয প্রঝকদ অদক প্রবফদ 

একদবঙম ঢাকতভ ধূতঢতী প্রবঢরূধভা।  

 

[8:39] You shall fight them to ward off 

oppression, and to practice your religion 

devoted to GOD alone. If they refrain from 

aggression, then GOD is fully Seer of 

everything they do. 

৮/৩৯ ঢুবফ ঢাকতভ াকণ মটাআ ওভক বদধীটদ 

ন্ ওভকঢ,  এং প্রঢাফাকতভ থফত এওফাত্র 

অোলকও ঈৎকত ওকভ ঘঘতা ওভকঢ। ববত ঢাভা 

অগ্রাদ প্রণকও বভঢ ল,  ঢক অোল 

বওঙুভ ধূডত রষ্টা বা ঢাভা ওকভ।   

 

[8:40] If they turn away, then you should 

know that GOD is your Lord and Master; the 

best Lord and Master, the best supporter. 

৮/৪০ ববত ঢাভা ফুঔ বনবভকব প্রদ,  ঢক 

প্রঢাফাকতভ চাদা ঈবঘঢ প্রব অোল প্রঢাফাকতভ 

প্রপু এং ফবদ;  তকেষ্ঠ প্রপু এং ফবদ,  

তকেষ্ঠ লাঢাওাভী। 

 

[8:41] You should know that if you gain any 

spoils in war, one- fifth shall go to GOD and 

the messenger, to be given to the relatives, the 

orphans, the poor, and the traveling alien. You 

will do this if you believe in GOD and in what 

we revealed to our servant on the day of 

decision, the day the two armies clashed. 

GOD is Omnipotent. 

৮/৪১ প্রঢাফাকতভ চাদা ঈবঘঢ প্রব ববত প্রঢাফভা 

বুকদ্ধ প্রওাদ বুদ্ধমি ফাম চতদ ওকভা,  এও-

ধিফাংয অোল এং াঢতাালকওভ বদওঝ 

বাক,  অত্মী,  এবঢফ,  কবভ,  এং 

ভ্রফদভঢ বপদকতযীকও বতকঢ। প্রঢাফভা এবঝ ওভক 

ববত প্রঢাফভা বশ্বা ওকভা অোলকঢ এং ঢাকঢ 

বা অফভা অফাকতভ তাকভ বদওঝ প্রওায ওকভবঙ 

বদ্ধাকন্তভ বতকদ,  দুআ বদযাবলদীভ ংখকরতভ 

বতদ। অোল তযবক্তফাদ।  

 

God Controls Everything and Plans for the 

Believers 

অোল বশ্বাীকতভ চদয বওঙু বদন্ত্রদ এং 

ধবভওল্পদা ওকভদ 

 

[8:42] Recall that you were on this side of the 

valley, while they were on the other side. Then 

their caravan had to move to lower ground. 

Had you planned it this way, you could not 

have done it. But GOD was to carry out a 

predetermined matter, whereby those destined 

to be annihilated were annihilated for an 

obvious reason, and those destined to be saved 

were saved for an obvious reason. GOD is 

Hearer, Omniscient. 

৮/৪২ স্মভড ওকভা প্রব প্রঢাফভা ঈধঢযওাভ এআ 

ধাকয বঙকম,  বঔদ ঢাভা বঙম দয ধাকয। 

এভধভ ঢাকতভ ফরুবাত্রীতমকও বদন পবূফকঢ 

ভকঢ লককঙ। ববত প্রঢাফভা এঝা এভওফপাক 
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ধবভওল্পদা ওভকঢ,  প্রঢাফভা ঢা ওভকঢ ধাভকঢ 

দা। বওন্তু অোলকও এওবঝ ধূতবদথতাবভঢ বর 

ওাবতওভ ওভকঢ লকবঙম,  বাভ দ্বাভা বাভা থং 

লকঢ ধূতবদথতাবভঢ বঙম ঢাভা এওবঝ স্পষ্ট ওাভকদ 

ধ্বং লকবঙম,  এং বাভা ভক্ষাপ্রাি লকঢ 

ধূতবদথতাবভঢ বঙম ঢাভা এওবঝ স্পষ্ট ওাভকদ 

ভক্ষাপ্রাি লকবঙম। অোল প্রোঢা,  তজ্ঞ। 

 

[8:43] GOD made them appear in your dream 

(O Muhammad) fewer in number. Had He 

made them appear more numerous, you would 

have failed, and you would have disputed 

among yourselves. But GOD saved the 

situation. He is Knower of the innermost 

thoughts. 

৮0৪৩ অোল প্রঢাফাভ (প্রল ফুলাম্মত) স্বকে 

ঢাকতভকও ল্প ংঔযও প্রতবঔকবঙকমদ।  ববত 

বঢবদ ঢাকতভকও বথওঢভ ংঔযও প্রতঔাকঢদ,  

প্রঢাফভা যণত লকঢ, এং প্রঢাফভা বদকচকতভ ফথয 

বাত ওভকঢ। বওন্তু অোল ধবভবস্থবঢবঝ বদন্ত্রদ 

ওভকমদ। বঢবদ কপীভঢফ বঘন্তাগুকমা চাকদদ। 

 

[8:44] And when the time came and you faced 

them, He made them appear fewer in your 

eyes, and made you appear fewer in their eyes 

as well. For GOD willed to carry out a certain 

plan. All decisions are made by GOD. 

৮/৪৪ এং বঔদ প্র ফ অকমা  প্রঢাফভা 

ঢাকতভ ম্মঔুীদ লকম,  বঢবদ প্রঢাফাকতভ প্রঘাকঔ 

ঢাকতভ ল্প ংঔযও প্রতঔাকমদ,  এং 

প্রঢাফাকতভকও ঢাকতভ প্রঘাকঔ ল্প ংঔযও 

প্রতঔাকমদ। ওাভড অোল এওবঝ বদবততষ্ট 

ধবভওল্পদা ম্পন্ন ওভাভ আো ওকভবঙকমদ। 

ওম বদ্ধান্ত অোলভ প্রদীঢ।   

 

[8:45] O you who believe, when you 

encounter an army, you shall hold fast and 

commemorate GOD frequently, that you may 

succeed. 

৮/৪৫ প্রল বাভা বশ্বা ওকভা,  বঔদ প্রঢাফভা 

প্রওাদ বদয াবলদীভ ফুকঔাফুবঔ ল,  প্রঢাফভা 

ুতৃড় ণাওক এং অোলকও দভঢ স্মভড 

ওভক,  বাকঢ প্রঢাফভা নম লকঢ ধাকভা। 

 

[8:46] You shall obey GOD and His 

messenger, and do not dispute among 

yourselves, lest you fail and scatter your 

strength. You shall steadfastly persevere. 

GOD is with those who steadfastly persevere. 

৮/৪৬ প্রঢাফভা অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালওকও 

ফাদয ওভক,  এং বদকচকতভ ফকথয বাত 

ওভক দা,  ধাকঙ প্রঢাফভা যণত ল এং 

প্রঢাফাকতভ যবক্ত ঙবটকব প্রনকমা। প্রঢাফভা তৃঠঢাভ 

াকণ থযাবী লক। অোল ঢাকতভ াকণ 

ভকবকঙদ বাভা তৃঠঢাভ াকণ থযাবী।  

 

[8:47] Do not be like those who left their 

homes grudgingly, only to show off, and in 

fact discouraged others from following the 

path of GOD. GOD is fully aware of 

everything they do. 

৮/৪৭ ঢাকতভ ফকঢা লআ দা বাভা বদো 

ঢাকতভ খভ প্রঙকটবঙম,  শুথুফাত্র প্রমাও প্রতঔাকঢ,  

এং াস্তবওধকক্ষ দযকতভকও অোলভ ধণ 

দুভড ওভা প্রণকও দুৎাবলঢ ওভকঢা। ঢাভা 

বা ওকভ অোল প্র বওঙু ম্পকওত মূ্পডত 

কঢ।  

 

The Devil Sees God's Invisible Soldiers 

যঢাদ অোলভ তৃযয বদযকতভ প্রতকঔ  

 

[8:48] The devil had adorned their works in 

their eyes, and said, "You cannot be defeated 

by any people today,‛and "I will be fighting 

along with you.‛But as soon as the two armies 

faced each other, he turned back on his heels 

and fled, saying, "I disown you. I see what 

you do not see. I am afraid of GOD. GOD's 

retribution is awesome." 

৮/৪৮ যঢাদ ঢাকতভ ওাচকও ঢাকতভ প্রঘাকঔ 

াবচকব বতম,  এং মম,  ‚প্রঢাফভা অচ 

প্রওাদ তম দ্বাভা ধভাবচঢ লকঢ ধাকভা দা‛,  এং 

‚অবফ প্রঢাফাকতভ াকণ বুদ্ধ ওভকঢ 

ণাওকা‛বওন্তু প্রব ফুলূকঢত দুআ বদযতম একও 

কদযভ ফুকঔাফুবঔ লকমা,  প্র প্রধঙকদ বনকভ প্রকম 

এং ধামাম,  এআ কম প্রব,  ‚অবফ 

প্রঢাফাকতভ ধবভঢযাক ওবভ। অবফ প্রতবঔ বা 

প্রঢাফভা প্রতকঔা দা। অবফ অোলকও প ওবভ। 

অোলভ যাবস্ত পাল।‛ 

 

[8:49] The hypocrites and those who harbored 

doubt in their hearts said, "These people are 

deceived by their religion.‛However, if one 

puts his trust in GOD, then GOD is Almighty, 

Most Wise. 

৮/৪৯ পণ্ডভা এং বাভা ঢাকতভ হৃতকব কন্দল 

প্রধারড ওকভবঙম ঢাভা মম,  ‚এআ প্রমাকওভা 

ঢাকতভ থকফতভ ফাথযকফ প্রঢাবভঢ‛। বওন্তু,  প্রওঈ 
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ববত ঢাভ অস্থা অোলভ প্রবঢ ভাকঔ,  ঢক 

অোল তযবক্তফাদ,  কঘকব জ্ঞাদী।  

 

[8:50] If you could only see those who 

disbelieved when the angels put them to death! 

They will beat them on their faces and their 

rear ends: "Taste the retribution of Hell.  

৮/৫০ ববত ঢুবফ শুথু প্রতঔকঢ ধাভকঢ ঢাকতভকও 

বাভা বশ্বা ওকভবঙম বঔদ প্রনকভযঢাভা 

ঢাকতভ লঢযা ওকভ! ঢাভা ঢাকতভ প্রলাভ ওভক 

ঢাকতভ ফুকঔ এং ঢাকতভ ধিাৎপ্রাকন্ত ‚দভকওভ 

যাবস্ত অস্বাতদ ওকভা। 

 

[8:51] "This is a consequence of what your 

hands have sent forth. GOD is never unjust 

towards the creatures." 

৮/৫১ ‚বা ঢাকতভ লাঢ ধুকত ধাবঞকবকঙ এবঝ 

ঢাভ এওবঝ নম। অোল ৃবষ্টচককঢভ  প্রবঢ 

ওঔকদা বঘাভও দদ।‛ 

 

[8:52] This is the same fate as that of 

Pharaoh's people and those who disbelieved 

before them. They rejected GOD's revelations, 

and GOD punished them for their sins. GOD 

is powerful, and His retribution is severe. 

৮/৫২ প্রনভাঈকদভ প্রমাও এং ঢাকতভ ধূকত বাভা 

বশ্বা ওকভবঙম এবঝ ঢাকতভ ফকঢা প্র এওআ 

ধবভদবঢ। ঢাভা অোলভ প্রওাযদাবম প্রঢযাক্ষাদ 

ওকভবঙম,  এং অোল ঢাকতভকও ঢাকতভ 

ধাকধভ চদয যাবস্ত বতকববঙকমদ। অোল 

ক্ষফঢাাদ,  এং ঢাাঁভ যাবস্ত ওকঞাভ।   

 

Retribution: A Consequence of Sin 

যাবস্তঃ ধাকধভ এওবঝ নম 

 

[8:53] GOD does not change a blessing He has 

bestowed upon any people unless they 

themselves decide to change. GOD is Hearer, 

Omniscient. 

৮/৫৩ অোল প্রওাদ অযীতাত ধবভঢতদ ওকভদ 

দা বা বঢবদ প্রওাদ প্রমাকওভ ঈধভ অকভাধ 

ওকভকঙদ ববত দা ঢাভা বদকচভা ধবভঢতকদভ 

বদ্ধান্ত প্রদ। অোল প্রোঢা,  তজ্ঞ।   

 

[8:54] Such was the case with the people of 

Pharaoh and others before them. They first 

rejected the signs of their Lord. Consequently, 

we annihilated them for their sins. We 

drowned Pharaoh's people; the wicked were 

consistently punished. 

৮/৫৪ প্রনভাঈকদভ প্রমাও এং ঢাকতভ ধূকতভ 

দযকতভ াকণ বরবঝ এভওফআ বঙম। ঢাভা 

প্রণকফ ঢাকতভ প্রপুভ বদতযতদাবম প্রঢযাক্ষাদ 

ওকভবঙম। নমস্বরুধ,  অফভা ঢাকতভকও ঢাকতভ 

ধাকধভ চদয ধ্বং ওভমাফ। অফভা প্রনভাঈকদভ 

প্রমাওকতভ টুামাফ;  ফন্দকতভকও  ঈধবুক্তপাক 

যাবস্ত প্রতা লকবঙম। 

 

[8:55] The worst creatures in the sight of GOD 

are those who disbelieved; they cannot 

believe. 

৮/৫৫ অোলভ তৃবষ্টকঢ ঢাভা কঘক বদওৃষ্ট 

ৃবষ্ট বাভা বশ্বা ওকভ;  ঢাভা বশ্বা ওভকঢ 

ধাকভ দা।  

 

[8:56] You reach agreements with them, but 

they violate their agreements every time; they 

are not righteous. 

৮/৫৬ প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ ঘুবক্তকঢ প্রধ াঁঙা,  

বওন্তু প্রবঢাভআ ঢাভা ঢাকতভ ঘুবক্ত পাকঙ্গ;  এভা 

ৎওফতযীম দ। 

 

[8:57] Therefore, if you encounter them in 

war, you shall set them up as a deterrent 

example for those who come after them, that 

they may take heed. 

৮/৫৭ ঢএ,  ববত প্রঢাফভা বুকদ্ধ ঢাকতভ 

ফুকঔাফুবঔ ল,  প্রঢাফভা ঢাকতভকও এওবঝ 

াথাতাদওাভও ঈতালভড বলাক স্থাধদ ওভক 

ঢকতভ চদয বাভা ঢাকতভ ধকভ অক,  বাকঢ 

ঢাভা াথাদ লকঢ ধাকভ। 

 

[8:58] When you are betrayed by a group of 

people, you shall mobilize against them in the 

same manner. GOD does not love the 

betrayers. 

৮/৫৮ বঔদ প্রঢাফভা এও তম প্রমাও দ্বাভা 

প্রঢাবভঢ লকঙ,  ঢাকতভ বরুকদ্ধ প্রঢাফভা এওআ 

ধন্থা বুকদ্ধভ চদয প্রস্তুঢ লক। 

[8:59] Let not those who disbelieve think that 

they can get away with it; they can never 

escape. 

৮/৫৯ বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভকও বঘন্তা 

ওভকঢ বতদা প্রব ঢাভা এবঝ ওকভ ধাভ প্রধকব 

বাক;  ঢাভা ওঔকদা ধামাকঢ ধাকভ দা। 

 

You Shall Be Prepared: A Divine 

Commandment 

প্রঢাফভা প্রস্তুঢ ণাওকঃ এওবঝ ঐশ্ববভও 

প্রঢযাকতয 
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[8:60] You shall prepare for them all the 

power you can muster, and all the equipment 

you can mobilize, that you may frighten the 

enemies of GOD, your enemies, as well as 

others who are not known to you; GOD knows 

them. Whatever you spend in the cause of 

GOD will be repaid to you generously, without 

the least injustice. 

৮/৬০ প্রঢাফভা ঢাকতভ চদয ওম যবক্ত প্রস্তুঢ 

ওভক বা প্রঢাফভা ফকঢ ওভকঢ ধাকভা,  এং 

ওম ভঞ্জাফ বা প্রঢাফভা এওবত্রঢ ওভকঢ 

ধাকভা,  বাকঢ প্রঢাফভা অোলভ যত্রুকতভ প 

প্রতঔাকঢ ধাকভা,  প্রঢাফাকতভ যত্রু,  এওআ াকণ 

দযকতভ বাভা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ধবভবঘঢ দ;  

অোল ঢাকতভ চাকদদ।প্রঢাফভা অোলভ ঈকেকযয 

বা বওঙু য ওকভা প্রঢাফাকতভকও ধুদভা বনবভকব 

প্রতবা লক ঈতাভপাক াফাদযঢফ বঘাভ 

ঙাটাআ। 

 

[8:61] If they resort to peace, so shall you, and 

put your trust in GOD. He is the Hearer, the 

Omniscient. 

৮/৬১ ববত ঢাভা যাবন্ত মম্বদ ওকভ,  

প্রঢাফভা ঢা- আ ওভক,  এং অোলভ প্রবঢ 

প্রঢাফাকতভ অস্থা ভাকঔা। বঢবদ প্রোঢা,  তজ্ঞ। 

 

God Suffices the Believers 

বশ্বাীকতভ চদয অোল বকণষ্ট  

 

[8:62] If they want to deceive you, then GOD 

will suffice you. He will help you with His 

support, and with the believers. 

৮/৬২ ববত ঢাভা প্রঢাফাকতভ প্রঢাবভঢ ওভকঢ 

ঘা,  ঢক অোল প্রঢাফাকতভ চদয বকণষ্ট 

লকদ। বঢবদ ঢাাঁভ ফণতড বতকব,  এং 

বশ্বাীকতভ বতকব প্রঢাফাকতভ ালাবয ওভকদ। 

 

[8:63] He has reconciled the hearts (of the 

believers). Had you spent all the money on 

earth, you could not reconcile their hearts. But 

GOD did reconcile them. He is Almighty, 

Most Wise. 

৮/৬৩ বঢবদ (বশ্বাীকতভ) ন্তভ ধূদবফতবমঢ 

ওকভকঙদ। ববত ঢুবফ ধবৃণীভ ফস্ত ণত য 

ওভকঢ,  ঢুবফ ঢাকতভ ন্তভকও ধূদবফতবমঢ 

ওভাকঢ ধাভকঢ দা। বওন্তু অোল ঢাকতভ 

ধূদবফতবমঢ ওভকমদ। বঢবদ তযবক্তফাদ,  

কঘকব জ্ঞাদী। 

  

[8:64] O you prophet, sufficient for you is 

GOD and the believers who have followed 

you. 

৮/ ৬৪ প্রল দী,  প্রঢাফাভ চদয বকণষ্ট অোল 

এং বশ্বাীভা বাভা প্রঢাফাভ দুভড ওকভকঙ। 

 

[8:65] O you prophet, you shall exhort the 

believers to fight. If there are twenty of you 

who are steadfast, they can defeat two 

hundred, and a hundred of you can defeat a 

thousand of those who disbelieved. That is 

because they are people who do not 

understand. 

৮/৬৫ প্রল দী,  ঢুবফ বশ্বাীকতভ বুদ্ধ ওভকঢ 

ঈৎাবলঢ  ওভক। ববত প্রঢাফাকতভ বয চদ 

ণাকও বাভা তৃট,  ঢাভা দুআ যঢ প্রমাওকও 

ধভাবচঢ ওভকঢ ধাকভ,  এং প্রঢাফাকতভ 

এওযঢ চদ ধভাবচঢ ওভকঢ ধাকভ ঢাকতভ এও 

লাচাভ চদকও বাভা বশ্বা ওকভ। এভ ওাভদ 

লকে ঢাভা এফদ প্রমাও বাভা প্রাকছ দা। 

 

[8:66] Now (that many new people have 

joined you) GOD has made it easier for you, 

for He knows that you are not as strong as you 

used to be. Henceforth, a hundred steadfast 

believers can defeat two hundred, and a 

thousand of you can defeat two thousand by 

GOD's leave. GOD is with those who 

steadfastly persevere. 

৮/৬৬ এঔদ (প্রবকলঢু কদও দঢুদ প্রমাও 

প্রঢাফাকতভ াকণ বুক্ত লককঙ) অোল এবঝ 

প্রঢাফাকতভ চদয লচ ওকভকঙদ,  ওাভদ বঢবদ 

চাকদদ প্রব প্রঢাফভা ঢঢঝা যবক্তযামী দ প্রবফদ 

প্রঢাফভা ণাওকঢ। এঔদ প্রণকও,  অোলভ 

দুফবঢক্রকফ এওয তৃঠ বশ্বাী দু’য চদকও 

ধভাবচঢ ওভকঢ ধাভক,  এং প্রঢাফাকতভ এও 

লাচাভ চদ দু’লাচাভ চদকও ধভাবচঢ ওভকঢ 

ধাভক। অোল ঢাকতভ াকণ ভকবকঙদ বাভা 

তৃঠঢাভ াকণ থযাবী।       

 

[8:67] No prophet shall acquire captives, 

unless he participates in the fighting. You 

people are seeking the materials of this world, 

while GOD advocates the Hereafter. GODis 

Almighty, Most Wise. 

৮/৬৭ প্রওাদ দী ন্দীকতভ ধাক দা,  ববত দা 

প্র মটাআকব ংয প্রদ। প্রঢাফভা প্রমাকওভা এআ 

দুবদবাভ স্তুাফগ্রী ঔুাঁচঙ,  বঔদ অোল 

ধভওাকমভ ঈওামবঢ ওকভদ। অোল ত 

যবক্তফাদ,   প্রণকও জ্ঞাদী।   
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[8:68] If it were not for a predetermined 

decree from GOD, you would have suffered, 

on account of what you took, a terrible 

retribution. 

৮/৬৮ ববত এবঝ অোলভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ ধূত 

বদথতাবভঢ হুওফু চাবভভ চদয দা লকঢা,  প্রঢাফভা 

লকঢা পুককঢ,  বা প্রঢাফভা বদকবঙকম ঢাভ 

চদয,  এও পবাদও যাবস্ত।   

 

[8:69] Therefore, eat from the spoils you have 

earned that which is lawful and good, and 

observe GOD. GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

৮/৬৯ ঢএ, বুদ্ধমি ফাকমভ প্রণকও ঔা বা 

প্রঢাফভা ঈধাচতদ ওকভঙ বা অআদবদ্ধ এং 

পাকমা, এং অোলকও ফাদয ওকভা। অোল 

ক্ষফাযীম,  প্রণকও তাফ।  

 

[8:70] O you prophet, tell the prisoners of war 

in your hands, "If GOD knew of anything 

good in your hearts, He would have given you 

better than anything you have lost, and would 

have forgiven you. GOD is Forgiver, Most 

Merciful." 

৮/৭০ প্রল দী,  প্রঢাফাকতভ লাকঢ ণাওা বুদ্ধ 

ন্দীকতভ ম,  ‚ববত অোল প্রঢাফাকতভ 

হৃতকভ বপঢভওাভ পাকমা বওঙু চাদকঢদ,  বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও বতকঢদ প্রঢাফভা বা বওঙু লাবভকবঙ 

ঢাভ প্রঘক ঈিফ বওঙু,  এং প্রঢাফাকতভ ক্ষফা 

ওকভ বতকঢদ। অোল ক্ষফাওাভী,   প্রণকও 

তামু।‛ 

 

[8:71] And if they want to betray you, they 

have already betrayed GOD. This is why He 

made them the losers. GOD is Omniscient, 

Most Wise. 

৮/৭১ এং ববত ঢাভা প্রঢাফাকতভ প্রঢাবভঢ 

ওভকঢ ঘা,  ঢাভা আকঢাফকথযআ অোলকও 

প্রঢাভদা ওকভকঙ। এ ওাভকদআ বঢবদ ঢাকতভ 

ধভাবচঢ ওভাকমদ। অোল তজ্ঞ,  কঘকব 

জ্ঞাদী। 

 

[8:72] Surely, those who believed, and 

emigrated, and strove with their money and 

their lives in the cause of GOD, as well as 

those who hosted them and gave them refuge, 

and supported them, they are allies of one 

another. As for those who believe, but do not 

emigrate with you, you do not owe them any 

support, until they do emigrate. However, if 

they need your help, as brethren in faith, you 

shall help them, except against people with 

whom you have signed a peace treaty. GOD is 

Seer of everything you do. 

৮/৭২ বদবিঢপাক,  বাভা বশ্বা ওকভকঙ,  

এং প্রতযঢযাক ওকভকঙ,  এং অোলভ 

ঈকেকযয ংগ্রাফ ওকভকঙ ঢাকতভ ণত এং 

ঢাকতভ চীদ বতকব,  এওআ াকণ বাভা 

ঢাকতভকও অবঢবণঢা ওকভকঙ এং ঢাকতভকও 

অে বতকবকঙ,  এং ঢাকতভকও ফণতদ 

ওকভকঙ,  ঢাভা একও কদযভ বফত্র। ঢাকতভ চদয 

বাভা বশ্বা ওকভ,  বওন্তু প্রঢাফাকতভ াকণ 

প্রতযঢযাক ওকভ দা,  প্রঢাফভা ঢাকতভকও প্রওাদ 

ফণতদ বতকঢ াথয দ,  বঢক্ষদ ধবতন্ত দা ঢাভা 

প্রতযঢযাক ওকভ। বাকলাও,  ববত প্রঢাফাকতভ 

ালাবয ঢাকতভ তভওাভ ল,  বশ্বাী ভ্রাঢা 

বলকক,  প্রঢাফভা ঢাকতভ ালাবয ওভক,  প্র 

প্রমাওকতভ বরুকদ্ধ দা বককব বাভা প্রঢাফাকতভ 

াকণ এওবঝ যাবন্ত ঘুবক্তকঢ াক্ষভ ওকভকঙ। 

অোল বওঙুভ রষ্টা বা প্রঢাফভা ওকভা।     

 

[8:73] Those who disbelieved are allies of one 

another. Unless you keep these 

commandments, there will be chaos on earth, 

and terrible corruption. 

৮/৭৩ বাভা বশ্বা ওকভকঙ ঢাভা একও কদযভ 

বফত্র। ববত দা প্রঢাফভা এআ প্রঢযাকতযাবম ভক্ষা 

ওকভা,  ধৃবণীকঢ বযৃঙ্খমা,  এং পবাদও 

তূদতীবঢ লক।   

 

[8:74] Those who believed and emigrated, and 

strove in the cause of GOD, as well as those 

who hosted them and gave them refuge, and 

supported them, these are the true believers. 

They have deserved forgiveness and a 

generous recompense. 

৮/৭৪ বাভা বশ্বা ওকভকঙ এং প্রতযঢযাক 

ওকভকঙ,  এং অোলভ ঈকেকযয ংগ্রাফ 

ওকভকঙ,  এওআ াকণ বাভা ঢাকতভকও 

অবঢবণঢা ওকভকঙ এং ঢাকতভকও অে 

বতকবকঙ,  এং ঢাকতভকও ফণতদ ওকভকঙ,  

এভাআ প্রওঢৃ বশ্বাী। ঢাভা ক্ষফা এং এও 

ঈতাভ প্রবঢতাকদভ ঈধবুক্ত লককঙ।   

 

[8:75] Those who believed afterwards, and 

emigrated, and strove with you, they belong 

with you. Those who are related to each other 

shall be the first to support each other, in 

accordance with GOD's commandments. GOD 

is fully aware of all things.  
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৮/৭৫ বাভা এভধভ বশ্বা ওকভকঙ,  এং 

প্রতযঢযাক ওকভকঙ,  এং প্রঢাফাকতভ াকণ 

ংগ্রাফ ওকভকঙ,  ঢাভা প্রঢাফাকতভ ন্তপূতক্ত। 

বাভা একও কদযভ াকণ ম্পবওতঢ ফণতড ওভাভ 

প্রক্ষকত্র ঢাভা একও দযকও  প্রাথাদয বতক,  

অোলভ প্রঢযাকতযাবম দুাকভ। অোল 

বওঙুভ বরকআ ধূদত কঘঢদ। 
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Sura 9:  Ultimatum (Barã’ah) 
 

No Basmalah* 

ববফোল যূদয* 

 

[9:1] An ultimatum is herein issued from GOD 

and His messenger to the idol worshipers who 

enter into a treaty with you. 

৯/১ অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালকওভ ধক্ষ প্রণকও 

এঔাকদ এওবঝ ঘুটান্ত যঢত চাবভ ওভা লকমা 

ংযীতাভ ঈধাওকতভ প্রবঢ বাভা প্রঢাফাকতভ 

াকণ এওবঝ ঘুবক্তকঢ অক।    

*9:1 The absence of Basmalah from this sura 

is not only a profound sign from the Almighty 

Author of the Quran that this sura has been 

tampered with, but also represents an 

awesome miracle in its own right. See the 

details in Appendices 24 & 29.  

 

[9:2] Therefore, roam the earth freely for four 

months, and know that you cannot escape from 

GOD, and that GOD humiliates the 

disbelievers. 

৯/২ ঢএ,  ঘাভ ফাকভ চদয ধৃবণীকঢ 

ফুক্তপাক খুকড় প্রড়া,  এং চাকদা প্রব 

প্রঢাফভা অোল প্রণকও ধামাকঢ ধাকভা দা,  এং 

অোল বশ্বাীকতভ মাবঞ্ছঢ ওকভদ।  

 

[9:3] A proclamation is herein issued from 

GOD and His messenger to all the people on 

the great day of pilgrimage, that GOD has 

disowned the idol worshipers, and so did His 

messenger. Thus, if you repent, it would be 

better for you. But if you turn away, then 

know that you can never escape from GOD. 

Promise those who disbelieve a painful 

retribution. 

৯/৩ অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালকওভ ধক্ষ প্রণকও 

ওম প্রমাওকতভ প্রবঢ এঔাকদ এওবঝ প্রখারডা 

চাবভ ওভা লকমা ঢীণতবাত্রাভ এআ ফলাদ বতকদ,  

প্রব অোল ংযীতাভ ঈধাওকতভ ধবভঢযাক 

ওকভকঙদ,  এং ঢাাঁভ াঢতাালও ঢা- আ 

ওকভকঙ। ুঢভাং,  ববত প্রঢাফভা দুকযাঘদা 

ওকভা,  এঝা প্রঢাফাকতভ চদয ঈিফ লক। বওন্তু 

ববত প্রঢাফভা ফুঔ বনবভক দা,  ঢক চাকদা প্রব 

প্রঢাফভা ওঔকদাআ অোল প্রণকও ধামাকঢ ধাকভা 

দা। বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভকও এওবঝ 

বন্ত্রডাতাও যাবস্তভ ঙ্গীওাভ ওকভা।    

 

[9:4] If the idol worshipers sign a peace treaty 

with you, and do not violate it, nor band 

together with others against you, you shall 

fulfill your treaty with them, until the 

expiration date. GOD loves the righteous. 

৯/৪ ববত ংযীতাভ ঈধাকওভা প্রঢাফাকতভ াকণ 

এওবঝ যাবন্ত ঘুবক্তকঢ াক্ষভ ওকভ,  এং দা এভ 

মঙ্ঘদ ওকভ,  দা ংখদ্ধ ল দযকতভ াকণ 

প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ,  প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ 

প্রঢাফাকতভ ঘুবক্ত ধবভধূডত ওভক,  প্রফাত 

ঈবিকডতভ ঢাবভঔ ধবতন্ত।   

 

[9:5] Once the Sacred Months are past, (and 

they refuse to make peace) you may kill the 

idol worshipers when you encounter them, 

punish them, and resist every move they make. 

If they repent and observe the Contact Prayers 

(Salat) and give the obligatory charity (Zakat), 

you shall let them go. GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

৯/৫ এওাভ ধবত্র ফাফূল ধাভ লকম,  (এং 

ঢাভা যাবন্ত স্থাধদ ওভা প্রঢযাঔযাদ ওভকম) 

প্রঢাফভা ংযীতাভ ঈধাওকতভ লঢযা ওভকঢ 

ধাকভা বঔদ প্রঢাফভা ঢাকতভ ম্মুঔীদ ল,  

ঢাকতভ যাবস্ত বতকঢ ধাকভা,  এং ঢাকতভ বঢভী 

ওভা প্রকঢযও ধতকক্ষধ প্রবঢলঢ ওভকঢ ধাকভা। 

ববত ঢাভা দুকযাঘদা ওকভ এং ংকবাক প্রাণতদা 

(ামাঢ) প্রবঢষ্ঠা ওকভ এং াথযঢাফূমও তাদ 

(বাওাঢ) প্রত,  প্রঢাফভা ঢাকতভ প্রঙকড় প্রতক। 

অোল ক্ষফাযীম,  ধভফ তামু। 

 

[9:6] If one of the idol worshipers sought safe 

passage with you, you shall grant him safe 

passage, so that he can hear the word of GOD, 

then send him back to his place of security. 

That is because they are people who do not 

know. 

৯/৬ ববত প্রওাদ ংযীতাভ ঈধাও প্রঢাফাকতভ 

াকণ বদভাধকত স্থাদ ওভকঢ ঘা,  প্রঢাফভা 

ঢাকও বদভাধত প্রস্থাদ ওভকঢ বতক,  বাকঢ প্র 

অোলভ াদী শুদকঢ ধাকভ,  এভধভ ঢাকও ঢাভ 

বদভাধিাভ স্থাকদ প্রনভঢ ধাঞা। এঝা এ ওাভকদ 

প্রব ঢাভা এফদ প্রমাও বাভা চাকদ দা।   

 

[9:7] How can the idol worshipers demand any 

pledge from GOD and from His messenger? 

Exempted are those who have signed a peace 

treaty with you at the Sacred Masjid. If they 

honor and uphold such a treaty, you shall 

uphold it as well. GOD loves the righteous. 

৯/৭ প্রওফদ ওকভ ংযীতাভ ঈধাওভা অোল 

প্রণকও এং ঢাাঁভ াঢতাালও প্রণকও প্রওাদ 

ঙ্গীওাভ তাী ওভকঢ ধাকভ?  ঢাভা বদষ্কৃবঢপ্রাি 

বাভা ধবত্র ফবচকত প্রঢাফাকতভ াকণ এওবঝ 

যাবন্ত ঘুবক্ত স্বাক্ষভ ওকভকঙ। ববত ঢাভা এভওফ 
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এওবঝ ঘুবক্তকও ম্মাদ ওকভ এং লাম ভাকঔ,  

প্রঢাফভা এওআ পাক ঢা লাম ভাঔক। অোল 

ৎওফতীকতভ পামাকদ।   

 

[9:8] How can they (demand a pledge) when 

they never observed any rights of kinship 

between you and them, nor any covenant, if 

they ever had a chance to prevail. They 

pacified you with lip service, while their hearts 

were in opposition, and most of them are 

wicked. 

৯/৮ প্রওফদ ওকভ ঢাভা (এওবঝ প্রবঢশ্রুবঢ তাী 

ওভকঢ) ধাকভ বঔদ ঢাভা  ওঔকদাআ প্রঢাফাকতভ 

এং ঢাকতভ ফাকছ প্রওাদ অত্মীঢাভ বথওাভ 

ধামদ ওভকঢা দা,  দা প্রওাদ ঙ্গীওাভ,  ববত 

ওঔকদা ঢাকতভ চী লাভ ুকবাক ণাওকঢা। 

ঢাভা ফুকঔভ ওণা বতক প্রঢাফাকও প্রযান্ত 

ওভকমা,  বঔদ ঢাকতভ হৃতক বকভাবথঢা বঙম,  

এং ঢাকতভ প্রবযভ পাক ফন্দ।    

 

[9:9] They traded away GOD's revelations for 

a cheap price. Consequently, they repulsed the 

people from His path. Miserable indeed is 

what they did! 

৯/৯ ঢাভা স্তা ফূকময অোলভ প্রওাযদাবমভ 

াবডচয ওভকমা। ধবভদাকফ,  ঢাভা প্রমাওকতভকও 

ঢাাঁভ ধণ প্রণকও বঢাবটঢ ওভকমা। প্রওঢৃআ 

প্রযাঘদী বা ঢাভা ওকভবঙম। 

 

[9:10] They never observe any rights of 

kinship towards any believer, nor do they 

uphold their covenants; these are the real 

transgressors. 

৯/১০ ঢাভা ওঔকদাআ প্রওাদ বশ্বাীভ প্রবঢ 

অত্মীঢাভ প্রওাদ বথওাভ ধামদ ওকভবদ,  দা 

ঢাভা প্রফকদ ঘকম ঢাকতভ ঙ্গীওাভগুকমা;  এভাআ 

অম ীফামঙ্ঘদওাভী। 

 

Repentance: Cleaning the Slate 

দুকযাঘদাঃ ঢীঢ ধবভশুদ্ধ ওকভ 

[9:11] If they repent and observe the Contact 

Prayers (Salat) and give the obligatory charity 

(Zakat), then they are your brethren in religion. 

We thus explain the revelations for people who 

know. 

৯/১১ ববত ঢাভা দুকযাঘদা ওকভ এং ংকবাক 

প্রাণতদা (ামাঢ) প্রবঢষ্ঠা ওকভ  াথযঢাফূমও 

তাদ (বাওাঢ) প্রত,  ঢক ঢাভা প্রঢাফাকতভ থফত 

পাআ। অফভা এপাক প্রমাওকতভ চদয 

প্রওাযদামী যাঔযা ওবভ বাভা চাকদ।  

 
[9:12] If they violate their oaths after pledging 

to keep their covenants, and attack your 

religion, you may fight the leaders of 

paganism―you are no longer bound by your 

covenant with them―that they may refrain. 

৯/১২ ববত ঢাভা ঢাকতভ যধণ পঙ্গ ওকভ ঢাকতভ 

ঙ্গীওাভ ভাঔাভ প্রবঢশ্রুবঢ প্রতাভ ধভ,  এং 

প্রঢাফাকতভ থফতকও অক্রফড ওকভ,  প্রঢাফভা 

প্রধ িবমওঢাভ প্রদঢাকতভ াকণ মটাআ ওভকঢ 

ধাকভা-  প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ প্রঢাফাকতভ 

ঙ্গীওাভ দ্বাভা অভ অদ্ধ দ- বাকঢ ঢাভা 

বভঢ ণাওকঢ ধাকভ। 

 

[9:13] Would you not fight people who 

violated their treaties, tried to banish the 

messenger, and they are the ones who started 

the war in the first place? Are you afraid of 

them? GOD is the One you are supposed to 

fear, if you are believers. 

৯/১৩ প্রঢাফভা বও প্র প্রমাওকতভ াকণ মটাআ 

ওভক দা বাভা ঢাকতভ ঘুবক্তফূল পঙ্গ ওকভকঙ,  

াঢতাালওকও বঢাবড়ঢ ওভাভ প্রঘষ্টা ওকভকঙ,  

এং ঢাভাআ প্রঢা প্রআ প্রমাও বাভা প্রণকফ বুদ্ধ 

শুরু ওকভকঙ?  প্রঢাফভা বও ঢাকতভ প ওকভা?  

এওফাত্র অোলকও প ওভাআ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

প্রঢযাবযঢ,  ববত প্রঢাফভা বশ্বাী ল।  

 

[9:14] You shall fight them, for GOD will 

punish them at your hands, humiliate them, 

grant you victory over them, and cool the 

chests of the believers. 

৯/১৪ প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ বুদ্ধ ওভক,  ওাভদ 

অোল প্রঢাফাকতভ লাকঢ ঢাকতভ যাবস্ত প্রতকদ,  

ঢাকতভকও ধতস্ত ওভকদ,  ঢাকতভ ঈধভ 

প্রঢাফাকতভ বচ প্রতকদ,  এং বশ্বাীকতভ 

ক্ষ যীঢম ওভকদ।  

 

[9:15] He will also remove the rage from the 

believers' hearts. GOD redeems whomever He 

wills. GOD is Omniscient, Most Wise. 

৯/১৫ বঢবদ এঙাড়া বশ্বাীকতভ হৃত প্রণকও 

প্রক্রাথ ধাভড ওভকদ। অোল ঈদ্ধাভ ওকভদ 

বাকও বঢবদ আো ওকভদ। অোল তজ্ঞ,   

প্রণকও জ্ঞাদী।  

 

The Inevitable Test 

বদাবত ধভীক্ষা  

[9:16] Did you think that you will be left alone 

without GOD distinguishing those among you 

who strive, and never ally themselves with 

GOD's enemies, or the enemies of His 

messenger, or the enemies of the believers? 

GOD is fully Cognizant of everything you do. 

৯/১৬ প্রঢাফভা বও প্রপককঙা প্রব প্রঢাফাকতভকও 

এফবদ এফবদ প্রঙকট প্রতা লক, অোল প্রঢাফাকতভ 
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ফকথয ঢাকতভকও অমাতা দা ওকভআ বাভা ংগ্রাফ 

ওকভ,  এং ওঔকদা বদকচকতভকও বফত্র ওকভ দা 

অোলভ যত্রুকতভ াকণ,  ণা ঢাাঁভ 

াঢতাালকওভ যত্রুকতভ াকণ,  ণা 

বশ্বাীকতভ যত্রুকতভ াকণ?  অোল ধূডত জ্ঞাঢ 

বওঙু ম্পকওত বা প্রঢাফভা ওকভা।    

 

[9:17] The idol worshipers are not to frequent 

the masjids of GOD, while confessing their 

disbelief. These have nullified their works, and 

they will abide forever in Hell. 

৯/১৭ ংযীতাভ ঈধাওভা অোলভ ফবচকত 

বদবফঢ ল দা,  বঔদ ঢাকতভ বশ্বা স্বীওাভ 

ওভকঙ। এভা ঢাকতভ ওাচ বদষ্ট ওকভকঙ,  এং 

ঢাভা বঘভওাম দভকও া ওভক।   

 

[9:18] The only people to frequent GOD's 

masjids are those who believe in GOD and the 

Last Day, and observe the Contact Prayers 

(Salat), and give the obligatory charity(Zakat), 

and do not fear except GOD. These will surely 

be among the guided ones. 

৯/১৮ শুথু প্রআ প্রমাকওভা অোলভ ফবচকত 

বদবফঢ ল বাভা অোলকঢ এং প্রযর বতকদ 

বশ্বা ওকভ,  এং ংকবাক প্রাণতদাফূল 

(ামাঢ) প্রবঢষ্ঠা ওকভ,  এং াথযঢাফূমও তাদ 

(বাওাঢ) প্রত,  এং অোল ঙাটা ওাঈকও প 

ওকভ দা। এভা যযআ ধণপ্রািকতভ ন্তপুতক্ত 

লক।  

 
Question to the Arabs 

অভকতভ ওাকঙ প্রশ্ন  

[9:19] Have you considered the watering of 

the pilgrims and caring for the Sacred Masjid a 

substitute for believing in GOD and the Last 

Day, and striving in the cause ofGOD? They 

are not equal in the sight of GOD. GOD does 

not guide the wicked people. 

৯/১৯ প্রঢাফভা বও ঢীণতবাত্রীকতভ ধাবদ ধাদ 

ওভাকদা এং ধবত্র ফবচকতভ ধবভঘবতা ওভাকও 

অোল এং প্রযর বতকদ বশ্বা ওভাভ,  এং 

অোলভ ধকণ ংগ্রাফ ওভাভ বওল্প বকঘদা 

ওকভা?  ঢাভা অোলভ তৃবষ্টকঢ ফাদ দ।  

অোল ফন্দ প্রমাওকতভ ধণ প্রতযতদ ওকভদ দা।    

 
Good News 

-ু ংাত  

[9:20] Those who believe, and emigrate, and 

strive in the cause of GOD with their money 

and their lives, are far greater in rank in the 

sight of GOD. These are the winners. 

৯/২০ বাভা বশ্বা ওকভ, এং প্রতয ঢযাক ওকভ,  

এং ঢাকতভ ণত এং ঢাকতভ চীদ বতক 

অোলভ ধকণ ংগ্রাফ ওকভ,  ঢাভা ধতফবতাতা 

অোলভ তৃবষ্টকঢ কদও ট। এভাআ বচী। 

 

[9:21] Their Lord gives them good news: 

mercy and approval from Him, and gardens 

where they rejoice in everlasting bliss. 

৯/২১ ঢাকতভ প্রপু ঢাকতভ ু- ংাত প্রতদঃ ঢাভ 

ধক্ষ প্রণকও তা এং দুকফাতদ,  এং 

াকাদফূল প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভস্থাী স্বকতুকঔ 

অদন্দ ওকভ। 

 

[9:22] Eternally they abide therein. GOD 

possesses a great recompense. 

৯/২২ বঘভবতদ ঢাভা প্রঔাকদ া ওকভ। 

অোল এও ফলা প্রবঢতাকদভ বথওাভী। 

 

If You Have to 

Make a Choice 

অধদাকও ববত  

ধঙন্দ ওভকঢ ল 

[9:23] O you who believe, do not ally 

yourselves even with your parents and your 

siblings, if they prefer disbelieving over 

believing. Those among you who ally 

themselves with them are transgressing. 

৯/২৩ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  

বদকচকতভকও প্রঢাফাকতভ ফাঢা- বধঢা এং 

প্রঢাফাকতভ পাআ- প্রাদকতভ বফত্র ওকভা দা,  ববত 

ঢাভা বশ্বাকভ ঈধভ বশ্বাকও ধঙন্দ ওকভ। 

প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা বদকচকতভকও ঢাকতভ বফত্র 

ওকভ ঢাভা ীফামঙ্গদওাভী। 

 

Important Criterion* 

গুরুত্বধূদত ফাদতন্ড 

[9:24] Proclaim: "If your parents, your 

children, your siblings, your spouses, your 

family, the money you have earned, a business 

you worry about, and the homes you cherish 

are more beloved to you than GOD and His 

messenger,** and the striving in His cause, 

then just wait until GOD brings His 

judgment.”GOD does not guide the wicked 

people. 

৯/২৪ প্রখারদা ওভঃ ‚ববত প্রঢাফাকতভ বধঢা-

ফাঢাভা,  প্রঢাফাকতভ ন্তাকদভা,  প্রঢাফাকতভ 

পাআ- প্রাকদভা,  প্রঢাফাকতভ ধবঢ- ধত্নীভা,  

প্রঢাফাকতভ ধবভাভ,  ণত বা প্রঢাফভা ঈধাচতদ 

ওকভঙ,  যা বা বদক প্রঢাফভা যঙ্কা ওকভা,  

এং খভ বা প্রঢাফভা বকত্ন অককম ভাঔ-  অোল 

 ঢাাঁভ াঢতাালকওভ প্রঘক বপ্র ল,  এং ঢাভ 

ঈকেকযয ংগ্রাফ ওভাভ প্রঘক,  ঢক শুথু 
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কধক্ষা ওকভা বঢক্ষড দা অোল ঢাভ ভা 

প্রতদ।‛ অোল ফন্দ প্রমাওকতভ ধণ প্রতঔাদ দা। 

*9:24 Since the odds are overwhelming 

against any human being to actually believe 

and devote the worship to God alone (12:103, 

106), it is virtually impossible to see a whole 

family believe. Thus, most believers have been 

faced with the question: "Either me or God 

and His messenger." This question is 

consistently stated by spouses of the believers, 

or their parents, their children, etc. 

Consistently, the believers made the right 

choice. This is a mandatory test for all 

believers (29:2). 

**9:24 The Quranic, mathematical evidence 

points specifically at God's Messenger of the 

Covenant. By adding the gematrical value of 

"Rashad" (505), plus the value of "Khalifa" 

(725), plus the verse number (24), we get 

505+725+24=1254=19x66. 

 

[9:25] GOD has granted you victory in many 

situations. But on the day of Hunayn, you 

became too proud of your great number. 

Consequently, it did not help you at all, and 

the spacious earth became so straitened around 

you, that you turned around and fled. 

৯/২৫ অোল কদও ধবভবস্থবঢকঢ প্রঢাফাকতভ 

বচ বতককঙদ। বওন্তু হুদাআকদভ বতকদ,  

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ বযাম ংঔযা বদক বঢবভক্ত 

কবতঢ লক ধড়কম। নমস্বরুধ,  ঢা প্রঢাফাকতভ 

প্রওাদ ওাকচআ অকবদ। প্রযস্ত ধবৃণী প্রঢাফাকতভ 

ঘাভধাকয একঢা ংওীডত লক ধড়কমা প্রব, 

প্রঢাফভা খুকভ তাাঁড়াকম এং ধমাদ ওভকম। 

 

[9:26] Then GOD sent down contentment upon 

His messenger and upon the believers. And He 

sent down invisible soldiers; He thus punished 

those who disbelieved. This is the requital for 

the disbelievers. 

৯/২৬ এভধভ অোল ঢীডত ওভকমদ ন্তুবষ্ট 

ঢাাঁভ াঢতাালকওভ ঈধভ এং বশ্বাীকতভ ঈধভ। 

এং বঢবদ ঢীডত ওভকমদ তৃযয বদযকতভ;  

বঢবদ এপাক ঢাকতভকও যাবস্ত প্রতদ বাভা 

বশ্বা ওকভ। এঝা বশ্বাীকতভ চদয 

প্রবঢনম।  

 
[9:27] Ultimately, GOD redeems whomever 

He wills. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

৯/২৭ ফূমঢ,  অোল ঈদ্ধাভ ওকভদ বাকও বঢবদ 

আো ওকভদ। অোল ক্ষফাওাভী,  কঘক 

তামু।  

 

[9:28] O you who believe, the idol worshipers 

are polluted; they shall not be permitted to 

approach the Sacred Masjid after this year. If 

you fear loss of income, GOD will shower you 

with His provisions, in accordance with His 

will. GOD is Omniscient, Most Wise. 

৯/২৮ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  

ংযীতাভ ঈধাওভা তূবরঢ;  ঢাভা এআ ঙকভভ 

ধভ ধবত্র ফবচকতভ বদওঝ অকঢ দুফবঢ 

ধাক দা। ববত প্রঢাফভা ঈধাচতদ লাভাকদাভ প 

ওকভা,  অোল প্রঢাফাকতভকও ঢাাঁভ নুভন্ত 

চীবওা প্রণকও প্রতকদ,  ঢাাঁভ আো দুাকভ। 

অোল তজ্ঞ,  কঘক জ্ঞাদী। 

   

[9:29] You shall fight back against those who 

do not believe in GOD, nor in the Last Day, 

nor do they prohibit what GOD and His 

messenger have prohibited, nor do they abide 

by the religion of truth among those who 

received the scripture, until they pay the due 

tax, willingly or unwillingly. 

৯/২৯ প্রঢাফভা ঢাকতভ বরুকদ্ধ ধাটা মটাআ 

ওভক বাভা দা বশ্বা ওকভ অোলকঢ,  দা প্রযর 

বতকদ,  দা ঢাভা বদকরথ ওকভ বা অোল এং 

ঢাাঁভ াঢতাালও বদবরদ্ধ ওকভকঙদ,  দা ঢাভা ঢয 

থফত প্রফকদ ঘকম বাভা ঢাকতভ ফকথয ঐযীগ্রন্থ গ্রলড 

ওকভকঙ,  বঢক্ষড দা ঢাভা ধবভকযাথদী ওভ 

প্রত,  আো া বদো।  

 

Blasphemies 

অোল- বদন্দাফূল 

 

[9:30] The Jews said, "Ezra is the son of 

GOD,”while the Christians said, "Jesus is the 

son of GOD!”These are blasphemies uttered 

by their mouths. They thus match the 

blasphemies of those who have disbelieved in 

the past. GOD condemns them. They have 

surely deviated. 

৯/৩০ আহুবতভা কমবঙম, ‚চাআভ অোলভ 

ধুত্র‛, বঔদ বখ্রষ্টাদভা কমবঙম, ‚বীশু অোলভ 

ধুত্র!‛এগুকমা ঢাকতভ ফুকঔ ঈচ্চাবভঢ অোল 

বদন্দা। ঢাভা এপাক অোল- বদন্দাফূল কতভ 

াকণ বফবমক প্রদ বাভা ঢীকঢ বশ্বা 

ওকভবঙম। অোল ঢাকতভ বদন্দা ওকভদ। ঢাভা 

যযআ ধণঘুযঢ লককঙ। 

 

Upholding the Teachings  

of Religious Leaders  

Instead of God's Teachings 

অোলভ বযক্ষাভ তকম  

থফতী প্রদঢাকতভ  

বযক্ষা লাম ভাঔা 

[9:31] They have set up their religious leaders 

and scholars as lords,* instead of GOD. 

Others deified the Messiah, son of Mary. They 

were all commanded to worship only one god. 
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There is no god except He. Be He glorified, 

high above having any partners. 

৯/৩১ ঢাভা ঢাকতভ থফতী প্রদঢা এং ধবন্ডঢকতভ 

প্রপু বলকক স্থাধদ ওকভকঙ,  অোলভ তকম। 

দযভা ফবভকফভ ধুত্র,  ফূাভ প্রবঢ অোলত্ব 

অকভাধ ওভকমা। ঢাকতভ ওমকও অকতয প্রতা 

লকবঙম শুথু এও ঈধাকযভ ঈধাদা ওভকঢ। 

বঢবদ ঙাটা দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ। বঢবদ 

ফবলফাবিঢ,  প্রওাদ ংযীতাভ ণাওা প্রণকও কদও 

ঈকধ্বত।  

*9:31 If you consult the "Muslim scholars" 

about worshiping God alone, and upholding 

the word of God alone, as taught in this proven 

scripture, they will advise you against it. If you 

consult the Pope about the identity of Jesus, he 

will advise you to uphold a trinity. If you obey 

the "Muslim scholars" whose advice is 

contrary to God's teachings, or if you take the 

Pope's advice instead of God's, you have set up 

these religious leaders as gods instead of God. 

 

[9:32] They want to put out GOD's light with 

their mouths, but GOD insists upon perfecting 

His light, in spite of the disbelievers. 

৯/৩২ ঢাভা ঢাকতভ ফুঔ বতক অোলভ অকমা 

বদবপক বতকঢ ঘা,  বওন্তু অোল ঢাাঁভ অকমা 

বণাণত ওভাকঢ প্রচাড় প্রতদ,  বশ্বাীকতভ 

কত্ত্ব। 

 

"Submission‛ Destined to Prevail* 

‚অত্মফধতড‛ বচী লাভ চদয ধূতবদথতাবভঢ* 

[9:33] He is the One who sent His messenger* 

with the guidance and the religion of truth, and 

will make it dominate all religions, in spite of 

the idol worshipers. 

৯/৩৩ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ঢাাঁভ াঢতাালওকও 

ধণবদকততযদা এং ঢয থফত বতক ধাঞাকমদ,  

এং একও ওম থকফতভ ঈধভ অবথধঢযযীম 

ওভকদ,  ংযীতাভ ঈধাওকতভ কি। 

 

Beware of  

Professional Religionists 

প্রধযাতাভ থফত বশ্বাীকতভ বরক 

ঢওত প্রলাদ 

[9:34] O you who believe, many religious 

leaders and preachers take the people's money 

illicitly, and repel from the path of GOD. 

Those who hoard the gold and silver, and do 

not spend them in the cause of GOD, promise 

them a painful retribution. 

৯/৩৪ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  কদও 

থফতী প্রদঢা এং প্রঘাভওভা প্রমাওকতভ ণত 

বথপাক প্রদ,  এং অোলভ ধণ প্রণকও 

প্রবঢলঢ ওকভ। বাভা স্বদত  রূধা চফা ওকভ,  

এং প্রগুকমা অোলভ ঈকেকযয য দা ওকভ,  

ঢাকতভকও এও বন্ত্রদাতাও যাবস্তভ প্রবঢশ্রুবঢ 

তা। 

 

[9:35] The day will come when their gold and 

silver will be heated in the fire of Hell, then 

used to burn their foreheads, their sides, and 

their backs: "This is what you hoarded for 

yourselves, so taste what you have hoarded." 

৯/৩৫ প্র বতদ অক বঔদ ঢাকতভ স্বদত  রূধা 

দভকওভ অগুকদ ঈিি ওভা লক,  এভধভ 

ঢাকতভ ওধাম,  ঢাকতভ ধাশ্বত,  এং ঢাকতভ 

ধিাৎপাক প্রধাটাকদা লকঃ ‚এঝা লকে, বা 

প্রঢাফভা বদকচকতভ চদয চফা ওকভবঙকম,  

ুঢভাং স্বাত দা বা প্রঢাফভা চফা ওকভঙ।‛ 

 

God's System: Twelve Months Per Year* 

অোলভ ধদ্ধবঢঃ ঙকভ াকভা ফা  

[9:36] The count of months, as far as GOD is 

concerned, is twelve.* This has been GOD's 

law, since the day He created the heavens and 

the earth. Four of them are sacred. This is the 

perfect religion; you shall not wrong your 

souls (by fighting) during the Sacred Months. 

However, you may declare all-out war against 

the idol worshipers (even during the Sacred 

Months), when they declare all-out war against 

you, and know that GOD is on the side of the 

righteous. 

৯/৩৬ অোলভ তৃবষ্টপবঙ্গ প্রণকও কদদা ফা 

াভবঝ। এবঝ অোলভ অআদ,  প্রববতদ প্রণকও 

বঢবদ অওাযফন্ডমী   ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভকঙদ। 

এগুকমাভ ঘাভবঝ ধবত্র। এঝাআ বণাণত থফত;  

প্রঢাফভা ধবত্র ফাগুকমাকঢ (মটাআ ওকভ) 

প্রঢাফাকতভ অত্মাভ ক্ষবঢ ওভক দা। বওন্তু,  

প্রঢাফভা ংযীতাভ ঈধাওকতভ বরুকদ্ধ 

ধূডতফাত্রা বুদ্ধ প্রখারডা ওভকঢ ধাকভা (এফদবও 

ধবত্র ফাগুকমাকঢ),  বঔদ ঢাভা ধূডতফাত্রা 

প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ বুদ্ধ প্রখারডা ওকভ,  এং 

চাকদা প্রব অোল ৎওফতীকতভ ধাকয ভককঙদ।  

 

Altering the Sacred Months* 

ধবত্র ফাফূল ধবভঢতদ ওভা* 

[9:37] Altering the Sacred Months is a sign of 

excessive disbelief; it augments the straying of 

those who have disbelieved. They alternate the 

Sacred Months and the regular months, while 

preserving the number of months consecrated 

by GOD. They thus violate what GOD has 

consecrated. Their evil works are adorned in 
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their eyes. GOD does not guide the 

disbelieving people. 

৯/৩৭ ধবত্র ফাফূল ধবভঢতদ ওভা ঢযবথও 

বশ্বাকভ এওবঝ বঘহ্ন;  এবঝ ঢাকতভ ধণভ্রষ্টঢা 

াবটক প্রত বাভা বশ্বা ওকভকঙ। ঢাভা ধবত্র 

ফাফূল এং াথাভদ ফাফূকল তম- তম 

ওকভ,  ববত অোলভ ধবত্র ওভা ফাফূকলভ 

ংঔযা বঞও ভাকঔ। ঢাভা এপাক ঢা পঙ্গ ওকভ বা 

অোল ধবত্র ওকভকঙদ। ঢাকতভ ফন্দ ওাচগুকমা 

ঢাকতভ প্রঘাকঔ ু- বজ্জঢ ওভা লককঙ। অোল 

বশ্বাী প্রমাওকতভ ধণ প্রতঔাদ দা।  

*9:37 The Sacred Months according to the 

corrupted Muslim World are Rajab, Zul-

Qe'dah, Zul-Hijjah, and Muharram (7th, 11th, 

12th and 1st months of the Islamic Calendar). 

A careful study of the Quran, however, reveals 

that they should be Zul-Hijjah, Muharram, 

Safar, and Rabi I (12th, 1st, 2nd, and 3rd 

months). See Footnote 2:196.  

 

[9:38] O you who believe, when you are told, 

"Mobilize in the cause of GOD,”why do you 

become heavily attached to the ground? Have 

you chosen this worldly life in place of the 

Hereafter? The materials of this world, 

compared to the Hereafter, are nil. 

৯/৩৮ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  বঔদ 

প্রঢাফাকতভ মা ল,  ‚অোলভ ঈকেকযয বুকদ্ধভ 

চদয এওবত্রঢ ল, ‛ প্রওদ প্রঢাফভা ঢীব্রপাক 

ফাবঝভ াকণ অাঁওকড় ণাকওা?  প্রঢাফভা বও 

ধভওাকমভ চাকা এআ দুবদাব চীদ ধঙন্দ 

ওকভঙ?  এআ দুবদাভ ঈধওভদ,  ধভওাকমভ 

ঢুমদা,  যূদয।   

 

[9:39] Unless you mobilize, He will commit 

you to painful retribution and substitute other 

people in your place; you can never hurt Him 

in the least. GOD is Omnipotent. 

৯/৩৯ ববত দা প্রঢাফভা বুকদ্ধভ চদয এওবত্রঢ 

ল,  বঢবদ প্রঢাফাকতভকও বন্ত্রডাতাও যাবস্তকঢ 

ধবঢঢ ওভকদ এং প্রঢাফাকতভ চাকা দয 

প্রমাওকতভ প্রবঢস্থাধদ ওভকদ;  প্রঢাফভা ওঔকদা 

ঢাাঁভ াফাদযঢফ ক্ষবঢ ওভকঢ ধাকভা দা। অোল 

তযবক্তফাদ।  

 

God's Invisible Soldiers 

অোলভ তৃযয বদযভা 

[9:40] If you fail to support him (the 

messenger), GOD has already supported him. 

Thus, when the disbelievers chased him, and 

he was one of two in the cave, he said to his 

friend, "Do not worry; GOD is with us.”GOD 

then sent down contentment and security upon 

him, and supported him with invisible soldiers. 

He made the word of the disbelievers lowly. 

GOD's word reigns supreme. GOD is 

Almighty, Most Wise. 

৯/৪০ ববত প্রঢাফভা ঢাকও (াঢতাালওকও) 

ফণতদ বতকঢ যণত ল,  অোল ঢাকও 

আকঢাফকথযআ ফণতদ বতককঙদ। ঢাআ,  বঔদ 

বশ্বাীভা ঢাকও থাা ওভকমা,  এং গুলা 

প্র দুচকদভ এওচদ বঙম,  প্র ঢাভ ন্ুকও 

মম,  ‚দুবিন্তা ওকভা দা;  অোল অফাকতভ 

াকণ অকঙদ।‛ অোল ঢঔদ ঢাভ ঈধভ ন্তুবষ্ট 

এং বদভাধিা ঢীডত ওভকমদ,  এং তৃযয 

বদয বতক ঢাকও ফণতদ ওভকমদ। বঢবদ 

বশ্বাীকতভ ওণাভ ফূমযাদ ওভকমদ। 

অোলভ াদী কতাচ্চ প্রপা বস্তাভ ওকভ। 

অোল তযবক্তফাদ,  কঘক জ্ঞাদী। 

 
Better Believers Strive in the Cause of God 

ঈিফ বশ্বাীভা অোলভ ঈকেকযয ংগ্রাফ ওকভ 

[9:41] You shall readily mobilize, light or 

heavy, and strive with your money and your 

lives in the cause of GOD. This is better for 

you, if you only knew. 

৯/৪১ প্রঢাফভা ঢৎক্ষদাৎ বুকদ্ধভ চদয এওবত্রঢ 

লক,  ল্প ণা বথও (বজ্জঢ),  এং 

অোলভ ঈকেকযয ংগ্রাফ ওকভা প্রঢাফাকতভ ণত 

এং প্রঢাফাকতভ চীদ বতক। এঝা প্রঢাফাকতভ 

চদয ঈিফ,  ববত শুথ ুপ্রঢাফভা চাদকঢ। 

 

The Sedentary 

ক ণাওা যবক্তভা 

[9:42] If there were a quick material gain, and 

a short journey, they would have followed 

you. But the striving is just too much for 

them. They will swear by GOD: "If we could, 

we would have mobilized with you.‛They thus 

hurt themselves, and GOD knows that they are 

liars. 

৯/৪২ ববত প্রওাদ দ্রুঢ ধাবণত চতদ,  এং 

প্রওাদ ংবক্ষি বাত্রা ণাওকঢা,  ঢাভা প্রঢাফাভ 

দুভড ওভকঢা। বওন্তু ংগ্রাফ ওভাঝাআ ঢাকতভ 

চদয ঢযবথও। ঢাভা অোলভ দাকফ যধণ 

ওভকঃ ‚ববত অফভা ধাভঢাফ,  অফভা 

প্রঢাফাকতভ াকণ বুকদ্ধভ চদয এওবত্রঢ লঢাফ।‛ 

ঢাভা এপাক বদকচকতভ অখাঢ ওকভ,  এং 

অোল চাকদদ প্রব ঢাভা বফণযাাতী।   
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[9:43] GOD has pardoned you: why did you 

give them permission (to stay behind), before 

you could distinguish those who are truthful 

from the liars? 

৯/৪৩ অোল প্রঢাফাকও ক্ষফা ওকভকঙদঃ প্রওদ 

ঢুবফ ঢাকতভকও (বধঙকদ ণাওাভ) দুফবঢ বতকম,  

ঢুবফ অকক বফণযাাতীকতভ প্রণকও বাভা ঢযাতী 

ঢাকতভকও অমাতা ওভকঢ ধাভকঢ?  

 
[9:44] Those who truly believe in GOD and 

the Last Day do not ask your permission to 

evade the opportunity to strive with their 

money and their lives. GOD is fully aware of 

the righteous. 

৯/৪৪ বাভা প্রওঢৃআ অোল এং প্রযর বতকদ 

বশ্বা ওকভ ঢাভা ঢাকতভ ণত এং ঢাকতভ 

চীদ বতক ংগ্রাফ ওভাভ ুকবাকবঝ এটাকঢ 

প্রঢাফাভ ওাকঙ দুফবঢ ঘা দা। অোল 

ৎওফতীকতভ ম্পকওত ধূদত কঘঢদ। 

 
[9:45] The only people who wish to be 

excused are those who do not really believe in 

GOD and the Last Day. Their hearts are full of 

doubt, and their doubts cause them to waver. 

৯/৪৫ এওফাত্র প্র প্রমাকওভাআ যলবঢ প্রধকঢ 

ঘা বাভা প্রওঢৃআ অোল এং প্রযর বতকদ বশ্বা 

ওকভ দা। ঢাকতভ হৃত কন্দকল ধূদত,  এং 

ঢাকতভ কন্দল ঢাকতভকও বদ্বথাগ্রস্থ ওকভ। 

 

[9:46] Had they really wanted to mobilize, 

they would have prepared for it thoroughly. 

But GOD disliked their participation, so He 

discouraged them; they were told, "Stay 

behind with those who are staying behind." 

৯/৪৬ ঢাভা ববত ঢযআ বুকদ্ধভ চদয এওবত্রঢ 

লকঢ ঘাআকঢা,  ঢাভা ধুকভাধুবভপাক এভ চদয 

প্রস্তুঢ লকঢা। বওন্তু অোল ঢাকতভ ংযগ্রলড 

ধঙন্দ ওভকমদ, ঢাআ বঢবদ ঢাকতভ বদরুৎাবলঢ 

ওভকমদ;  ঢাকতভকও মা লকমা,  ‚ঢাকতভ 

াকণ প্রধঙকদ ণাকওা বাভা প্রধঙকদ ণাওকঙ‛। 

 

[9:47] Had they mobilized with you, they 

would have created confusion, and would have 

caused disputes and divisions among you. 

Some of you were apt to listen to them.GOD is 

fully aware of the transgressors. 

৯/৪৭ ঢাভা ববত প্রঢাফাকতভ াকণ বুকদ্ধভ চদয 

এওবত্রঢ লকঢা,  ঢাভা বভ্রাবন্ত ৃবষ্ট ওভকঢা,  

এং প্রঢাফাকতভ ফাকছ দ্বন্দ  বপাচকদভ ওাভদ 

খঝাকঢা। প্রঢাফাকতভ ওাকভা ওাকভা ফকথয ঢাকতভ 

ওণা শুদাভ প্রবঢ প্রদঢা বঙম। অোল 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ যাধাকভ মূ্পডত কঢ। 

 

[9:48] They sought to spread confusion among 

you in the past, and confounded the matters for 

you. However, the truth ultimately prevails, 

and GOD's plan is carried out, in spite of them. 

৯/৪৮ ঢীকঢ ঢাভা প্রঢাফাকতভ ফাকছ বভ্রাবন্ত 

ঙটাকদাভ ুকবাক ঔুাঁচকঢা, এং প্রঢাফাকতভ চদয 

বরাবতকও বভ্রাবন্তফ ওভকঢা,  বওন্তু,  ঢয 

কযকর বচী ল, এং অোলভ ধবভওল্পদা 

াস্তাবঢ ল,  ঢাকতভ কত্ত্ব। 

 

[9:49] Some of them would say, "Give me 

permission (to stay behind); do not impose 

such a hardship on me.”In fact, they have thus 

incurred a terrible hardship; Hell is 

surrounding the disbelievers. 

৯/৪৯ ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ মক,  ‚অফাকও 

(কণকও বাাভ) দুফবঢ বতদ;  অফাভ ঈধভ 

এফদ ওষ্ট অকভাধ ওভকদ দা‛। অকম,  ঢাভা 

এপাক এও পাল ওষ্ট প্রঝকদ একদকঙ;  দভও 

বশ্বাীকতভ বখকভ প্রনমকঙ। 

 

[9:50] If something good happens to you, they 

hurt, and if an affliction befalls you, they say, 

"We told you so,” as they turn away rejoicing. 

৯/৫০ ববত প্রঢাফাকতভ পাকমা বওঙু ল,  ঢাভা 

ওষ্ট ধা,  এং ববত প্রওাদ দুততযা প্রঢাফাকতভ 

ঈধভ অক,  ঢাভা কম,  ‚অফভা প্রঢাফাকতভ 

ঢা- আ কমবঙমাফ, ‛ ববত ঢাভা অদকন্দ 

বধঙকদ ঘকম বা। 

 

[9:51] Say, "Nothing happens to us, except 

what GOD has decreed for us. He is our Lord 

and Master. In GOD the believers shall trust." 

৯/৫১ ম,  "অফাকতভ বওঙুআ ল দা,  অোল 

অফাকতভ চদয বা চাবভ ওকভকঙদ ঢা ঙাটা। বঢবদ 

অফাকতভ প্রপু এং ফবদ। বশ্বাীভা অোলভ 

প্রবঢ অস্থা ভাঔক।" 

  

[9:52] Say, "You can only expect for us one of 

two good things (victory or martyrdom), while 

we expect for you condemnation from GOD 

and retribution from Him, or at our hands. 

Therefore, wait, and we will wait along with 

you. 

৯/৫২ ম,  "কঢাফভা অফাকতভ চদয প্রওম 

দু’প্রঝা পাম বচবদ (বচ ণা যলীতত্ব) প্রণকও 

এওবঝ অযা ওভকঢ ধাকভা,  ধক্ষান্তকভ অফভা 

প্রঢাফাকতভ চদয অযা ওবভ অোলভ ধক্ষ প্রণকও 

বদন্দা এং ঢাাঁভ ধক্ষ প্রণকও ণা অফাকতভ 
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লাকঢ যাবস্ত। ঢএ,  কধক্ষা ওকভা,  এং 

অফভা প্রঢাফাকতভ াকণ কধক্ষা ওভকা। 

 

[9:53] Say, "Spend, willingly or unwillingly. 

Nothing will be accepted from you, for you are 

evil people." 

৯/৫৩ ম,  ‚য ওকভা, আো া বদো। 

প্রঢাফাকতভ ওাঙ প্রণকও বওঙুআ গ্রলদ ওভা লক দা,  

ওাভড প্রঢাফভা ফন্দ প্রমাও।‛ 

 

The Contact Prayer Existed  

Before Muhammad* 

ফুলাম্মকতভ অকক  

ংকবাক প্রাণতদা ঢতফাদ বঙম 

[9:54] What prevented the acceptance of their 

spending is that they disbelieved in GOD and 

His messenger, and when they observed the 

Contact Prayers (Salat),* they observed them 

lazily, and when they gave to charity, they did 

so grudgingly.  

৯/৫৪ ঢাকতভ য গ্রলদকবাকয লবদ ওাভড ঢাভা 

অোল  ঢাাঁভ াঢতাালওকও বশ্বা ওকভকঙ,  

এং বঔদ ঢাভা ংকবাক প্রাণতদাফূল (ামাঢ)* 

ধামদ ওভকঢা,  ঢাভা প্রগুকমা মঢাভ াকণ 

ধামদ ওভকঢা,  অভ বঔদ ঢাভা তাদ ওভকঢা,  

ঢাভা ঢা ওভকঢা বদো। 

*9:54 This is another proof that the Contact 

Prayers (Salat) existed before the Quran, and 

were handed down from Abraham (see 21:73). 

Also, it stumps those who challenge God's 

assertion that the Quran is complete and fully 

detailed when they ask, "Where can we find the 

details of the Contact Prayers in the Quran?" 

(6:19, 38, 114). 

 

Apparent Worldly Success 

অধাঢ ধাবণত নমঢা 

[9:55] Do not be impressed by their money, or 

their children. GOD causes these to be sources 

of retribution for them in this life, and (when 

they die) their souls depart while they are 

disbelievers. 

৯/৫৫ ঢাকতভ ণত,  ণা ঢাকতভ ন্তাদাবত 

দ্বাভা বপপূঢ লআ দা। এগুকমাকও অোল এআ 

চীকদ ঢাকতভ চদয যাবস্তভ ঈৎ ওকভকঙদ,  

এং (বঔদ ঢাভা ফাভা বা) ঢাকতভ অত্মা 

প্রবটক বা বঔদ ঢাভা বশ্বাী। 

 
[9:56] They swear by GOD that they belong 

with you, while they do not belong with you; 

they are divisive people. 

৯/৫৬ ঢাভা অোলভ দাকফ যধণ ওকভ প্রব ঢাভা 

প্রঢাফাকতভ াকণ অকঙ,  ববত ঢাভা প্রঢাফাকতভ 

াকণ প্রদআ;  ঢাভা বকপতওাভী প্রমাও।  

 

[9:57] If they could find a refuge, or caves, or 

a hiding place, they would go to it, rushing. 

৯/৫৭ ববত ঢাভা প্রওাদ অে,  ণা গুলা,  

ণা প্রওাদ মুওাকদাভ স্থাদ প্রধঢ,  ঢাভা ঢাকঢ 

প্রবঢ,  ঢাড়াহুড়া ওকভ।  

 

[9:58] Some of them criticize your distribution 

of the charities; if they are given therefrom, 

they become satisfied, but if they are not given 

therefrom, they become objectors. 

৯/৫৮ ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ প্রঢাফাভ তাদ ণ্টকদভ 

ফাকমাঘদা ওকভ;  ববত ঢাকতভকও ঢা প্রণকও 

প্রতা ল,  ঢাভা ন্তুষ্ট ল,  বওন্তু ববত 

ঢাকতভকও ঢা প্রণকও দা প্রতা ল,  ঢাভা 

বপকবাকওাভী ল।  

 
[9:59] They should be satisfied with what 

GOD and His messenger have given them. 

They should have said, "GOD suffices us. 

GOD will provide for us from His bounties, 

and so will His messenger. We are seeking 

only GOD." 

৯/৫৯ ঢাকতভ ঈবঘঢ অোল এং ঢাাঁভ 

াঢতাালও ঢাকতভকও বা বতককঙদ ঢাকঢ ন্তুষ্ট 

লা। ঢাকতভ মা ঈবঘঢ বঙম,  ‚অোল 

অফাকতভ চদয বকণষ্ট। অোল ঢাাঁভ দুগ্রল প্রণকও 

অফাকতভ চদয প্রতকদ,  এং ঢাাঁভ াঢতাালও 

ঢা- আ ওভকদ। অফভা এওফাত্র অোলভ 

কিরড ওভবঙ‛।   

 
Distribution System for Charities 

তাকদভ ণ্টদ ধদ্ধবঢ 

[9:60] Charities shall go to the poor, the needy, 

the workers who collect them, the new 

converts, to free the slaves, to those burdened 

by sudden expenses, in the cause of GOD, and 

to the traveling alien. Such is GOD's 

commandment. GOD is Omniscient, Most 

Wise. 

৯/৬০ তাদফূল বাক তবভর,  পাী,  প্র 

েবফওকতভ ওাকঙ বাভা এগুকমা ংগ্রল ওকভ,  

দঢুদ থফতান্তবভঢকতভ ওাকঙ,  তাকতভ ফুক্ত 

ওভকঢ,  ঢাকতভ ওাকঙ বাভা পাভগ্রস্ত প্রঢযাবযঢ 

ঔভঘ দ্বাভা,  অোলভ ঈকেকযয,  এং 

ভ্রফডওাভী বপদকতযীকতভ চদয। এফদআ অোলভ 

প্রঢযাকতয। অোল তজ্ঞ,  কঘক জ্ঞাদী।  

 

[9:61] Some of them hurt the prophet by 

saying, "He is all ears!”Say, "It is better for 

you that he listens to you. He believes in GOD, 
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and trusts the believers. He is a mercy for 

those among you who believe.”Those who hurt 

GOD's messenger have incurred a painful 

retribution. 

৯/৬১ ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ দীকও এআ কম 

অখাঢ ওকভ,  ‚প্র বওঙুকঢ ওাদ প্রত!‛ 

ম,  ‚এঝা প্রঢাফাকতভ চদয ঈিফ প্রব প্র 

প্রঢাফাকতভ ওণা প্রযাকদ। প্র অোলকঢ বশ্বা 

ওকভ,  এং বশ্বাীকতভ প্রবঢ অস্থা ভাকঔ। প্র 

প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভ চদয 

এওবঝ তা।‛ বাভা অোলভ াঢতাালওকও 

অখাঢ ওকভ ঢাভা এও বন্ত্রদাতাও যাবস্ত প্রঝকদ 

একদকঙ। 

 
[9:62] They swear by GOD to you, to please 

you, when GOD and His messenger are more 

worthy of pleasing, if they are really believers. 

৯/৬২ ঢাভা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অোলভ দাকফ 

যধণ ওকভ,  প্রঢাফাকতভকও ন্তুষ্ট ওভকঢ,  বঔদ 

অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালওকও ন্তুষ্ট ওভা 

বথও ঈধবুক্ত,  ববত ঢাভা বঢযআ বশ্বাী ল। 

 
Retribution for Opposing God  

And His Messenger 

অোল  ঢাাঁভ াঢতাালকওভ  

বকভাবথঢাভ চদয যাবস্ত 

[9:63] Did they not know that anyone who 

opposes GOD and His messenger has incurred 

the fire of Hell forever? This is the worst 

humiliation. 

৯/৬৩ ঢাভা বও চাকদ দা প্রব প্রবকওঈ অোল 

এং ঢাাঁভ াঢতাালকওভ বকভাবথঢা ওকভ প্র 

দন্তওাকমভ চদয দভকওভ অগুদ প্রঝকদ একদকঙ?  

এবঝ লকে বদওৃষ্টঢফ ফাদদা।  

 
The Hypocrites 

পন্ডভা 

[9:64] The hypocrites worry that a sura may be 

revealed exposing what is inside their hearts. 

Say, "Go ahead and mock. GOD will expose 

exactly what you are afraid of." 

৯/৬৪ পন্ডভা অযঙ্কা ওকভ প্রব ঢাকতভ হৃতকভ 

প্রপঢকভ বা অকঙ ঢা প্রওায ওকভ এওবঝ ূভা 

প্রওাবযঢ লকঢ ধাকভ। ম,  ‚ঘাবমক বা এং 

ঈধলা ওকভা। অোল বঞও প্র বরবঝ প্রওায 

ওভকদ বাকঢ প্রঢাফভা পীঢ। 

 

[9:65] If you ask them, they would say, "We 

were only mocking and kidding.”Say, "Do you 

realize that you are mocking GOD, and His 

revelations, and His messenger?" 

৯/৬৫ ববত ঢুবফ ঢাকতভ বচকজ্ঞ ওকভা,  ঢাভা 

মক,  "অফভা শুথু যঙ্গ এং ফচা 

ওভবঙমাফ।‛ ম,  "কঢাফভা বও ঈধমবি ওকভা 

প্রব প্রঢাফভা যঙ্গ ওভকঙা অোলকও,  এং ঢাাঁভ 

প্রওাযদাবমকও,  এং ঢাাঁভ াঢতাালওকও? ‛ 

 
[9:66] Do not apologize. You have disbelieved 

after having believed. If we pardon some of 

you, we will punish others among you, as a 

consequence of their wickedness. 

৯/৬৬ ক্ষফা  প্রঘ-  দা। প্রঢাফভা বশ্বা 

ওকভকঙা বশ্বা ওভাভ ধভ। ববত অফভা 

প্রঢাফাকতভ ওাঈকও ওাঈকও ক্ষফা ওবভ,  অফভা 

প্রঢাফাকতভ প্রপঢভ দযকতভ যাবস্ত প্রতকা,  

ঢাকতভ ধাকধভ নমস্বরূধ।  

 

[9:67] The hypocrite men and the hypocrite 

women belong with each other—they advocate 

evil and prohibit righteousness, and they are 

stingy. They forgot GOD, so He forgot them. 

The hypocrites are truly wicked 

৯/৬৭ পণ্ড ধুরুর  পণ্ড দাভীভা একও ধকভভ 

াকণ ভককঙ-  ঢাভা ফকন্দভ ওামবঢ ওকভ এং 

বদকরথ ওকভ ৎওফতযীমঢা,  এং ঢাভা ওধৃড। 

ঢাভা অোলকও পুকম বকককঙ,  ঢাআ বঢবদ 

ঢাকতভ পুকম বকককঙদ। পণ্ডভা ঢযআ ফন্দ।  

 

[9:68] GOD promises the hypocrite men and 

the hypocrite women, as well as the 

disbelievers, the fire of Hell, wherein they 

abide forever. It suffices them. GOD has 

condemned them; they have incurred an 

everlasting retribution. 

৯/৬৮ অোল পণ্ড ধুরুর এং পণ্ড দাভীকতভ,  

এওআ াকণ বশ্বাীকতভ ঙ্গীওাভ প্রতদ-  

দভওাবিভ,  প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভওাম া ওভক। 

এঝা ঢাকতভ চদয বকণষ্ট। অোল ঢাকতভ বদন্দা 

ওকভদ;  ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ বঘভস্থাী যাবস্ত।   

 

God's System  

Does Not Change 

অোলভ ধদ্ধবঢভ  

ধবভঢতদ ল দা  

[9:69] Some of those before you were stronger 

than you, and possessed more money and 

children. They became preoccupied with their 

material possessions. Similarly, you have 

become preoccupied with your material 

possessions, just like those before you have 

become preoccupied. You have become totally 

heedless, just as they were heedless. Such are 

the people who nullify their works, both in this 

world and in the Hereafter; they are the losers. 
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৯/৬৯ প্রঢাফাকতভ অকক ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ 

প্রঢাফাকতভ প্রঘক যবক্তযামী বঙম,  এং বথও 

ণত  ন্তাকদভ বথওাভী বঙম। ঢাভা ঢাকতভ 

ধাবণত ম্পকত অেন্ন লকবঙম। এওআপাক,  

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ধাবণত ম্পকত অেন্ন লক 

ধকড়কঙা,  প্রঢাফাকতভ ধূকতভ বঞও ঢাকতভ ফকঢা 

বাভা অেন্ন লক ধকড়বঙম। প্রঢাফভা মূ্পডত 

ফকদাকবাকী লক ধকড়কঙা,  বঞও প্রবফদ ঢাভা  

ফকদাকবাকী  বঙম। এফদআ লকে প্র প্রমাও 

বাভা ঢাকতভ ওাচগুকমা দষ্ট ওকভকঙ,  এআ 

দুবদা এং ধভওাম ঈপ স্থাকদ;  ঢাভাআ 

ক্ষবঢগ্রস্থ।    

 

The Losers 

ক্ষবঢগ্রস্থভা  

[9:70] Have they not learned anything from the 

previous generations; the people of Noah, 'Ãd, 

Thamûd, the people of Abraham, the dwellers 

of Midyan, and the evildoers (of Sodom and 

Gomorrah)? Their messengers went to them 

with clear proofs. GOD never wronged them; 

they are the ones who wronged their own 

souls. 

৯/৭০ ঢাভা বও ধূতঢতী প্রচন্মকতভ প্রণকও বওঙুআ 

প্রযকঔবদ;  দূল, অত, াফুকতভ প্রমাও,  

আব্রাবলকফভ প্রমাও,  ফাবতাকদভ বথাী,  এং 

(তফ  কফভাভ) প্রআ ফন্দওফতীকতভ প্রণকও?  

ঢাকতভ াঢতাালওভা ঢাকতভ ওাকঙ ুস্পষ্ট প্রফাদ 

বদক বককবঙকমা। অোল ওঔকদা ঢাকতভ প্রবঢ 

দযা ওকভদবদ,  ঢাভাআ ঢাকতভ বদকচকতভ 

অত্মাভ প্রবঢ দযা ওকভবঙম। 

 

The Winners 

বচীভা 

[9:71] The believing men and women are allies 

of one another. They advocate righteousness 

and forbid evil, they observe the Contact 

Prayers (Salat) and give the obligatory charity 

(Zakat), and they obey GOD and His 

messenger. These will be showered by GOD‟s 

mercy. GOD is Almighty, Most Wise. 

৯/৭১ বশ্বাী ধুরুর এং দাভীভা একও কদযভ 

বফত্র। ঢাভা ৎওফতযীমঢাভ ওামবঢ ওকভ এং 

ফকন্দ বদকরথ ওকভ,  ঢাভা ংকবাক প্রাণতদা 

(ামাঢ) ধামদ ওকভ এং াথযঢাফূমও তাদ 

(বাওাঢ) প্রত,  এং ঢাভা অোল  ঢাাঁভ 

াঢতাালওকও ফাদয ওকভ। একতভ প্রবঢ অোলভ 

তা বরতঢ লক। অোল তযবক্তফাদ,  কঘক 

জ্ঞাদী।  

 

[9:72] GOD promises the believing men and 

the believing women gardens with flowing 

streams, wherein they abide forever, and 

magnificent mansions in the gardens of Eden. 

And GOD‟s blessings and approval are even 

greater. This is the greatest triumph. 

৯/৭২ অোল বশ্বাী ধুরুর এং বশ্বাী 

দাভীকতভ প্রবঢশ্রুবঢ প্রতদ প্রাবলঢ ছদতাল 

াকাদফূকলভ,  প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভওাম া 

ওকভ,  এং আকটকদভ াকাদগুকমাভ 

চাাঁওচফওফ ট্রাবমওাফূল। এং অোলভ 

অযীতাত  দুকফাতদ অকভা ড়। এবঝ প্রেষ্ঠ 

বচ।  

 

You Shall Be Stern with the Disbelievers 

অধবদ বশ্বাীকতভ াকণ ওকঞাভ লকদ 

[9:73] O you prophet, strive against the 

disbelievers and the hypocrites, and be stern in 

dealing with them. Their destiny is Hell; what 

a miserable abode! 

৯/৭৩ প্রল দী,  বশ্বাী এং পন্ডকতভ বরুকদ্ধ 

ংগ্রাফ ওকভা,  এং ঢাকতভ াকণ ওাবতওমাকধ 

ওকঞাভ ল। ঢাকতভ বদবঢ দভও;  বও এও 

প্রযাঘদী অা! 

 

[9:74] They swear by GOD that they never 

said it, although they have uttered the word of 

disbelief; they have disbelieved after becoming 

submitters. In fact, they gave up what they 

never had. They have rebelled even though 

GOD and His messenger have showered them 

with His grace and provisions. If they repent, it 

would be best for them. But if they turn away, 

GOD will commit them to painful retribution 

in this life and in the Hereafter. They will find 

no one on earth to be their lord and master. 

৯/৭৪ ঢাভা অোলভ দাকফ যধণ ওকভ প্রব-  ঢাভা 

ওঔকদা ঢা কমবদ,  ববত ঢাভা বশ্বাফূমও 

যব্দ ঈচ্চাভড ওকভকঙ;  ঢাভা অত্মফধতডওাভী 

লাভ ধভ বশ্বা ওকভকঙ।  অকম,  ঢাভা 

ঢযাক ওভকমা  বা ঢাকতভ ওঔকদা বঙম দা। ঢাভা 

বকরাল ওকভকঙ ববত অোল এং ঢাাঁভ 

াঢতাালও ঢাকতভকও ঢাাঁভ তা  চীবওা রতড 

ওকভকঙদ।  ববত ঢাভা দুঢি ল,  এবঝ লক 

ঢাকতভ চদয কতািফ।  বওন্তু ববত ঢাভা ফুঔ 

বনবভক প্রদ, অোল ঢাকতভকও এআ চীকদ 

এং ধভওাকম বন্ত্রদাতাও যাবস্ত বতকদ।  ঢাভা 

ধৃবণীকঢ ঢাকতভ প্রপু  ফবদ বলকক ওাঈকও 

ধাক দা। 

 

[9:75] Some of them even pledged: "If GOD 

showered us with His grace, we would be 

charitable, and would lead a righteous life." 

৯/৭৫ ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ এফদবও ঙ্গীওাভ 

ওকভবঙমঃ ‚ববত অোল অফাকতভকও ঢাাঁভ তা 

রতড ওকভদ,  অফভা তাদযীম লকা,  এং 

ৎওফতযীম চীদ- বাধদ ওভকা।‛ 
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[9:76] But when He did shower them with His 

provisions, they became stingy, and turned 

away in aversion. 

৯/৭৬ বওন্তু বঔদ বঢবদ ঢাকতভকও ঢাাঁভ চীবওা 

রতড ওভকমদ,  ঢাভা ওধৃড লক প্রকম,  এং 

দীলা ফুঔ বনবভক বদম।  

 

[9:77] Consequently, He plagued them with 

hypocrisy in their hearts, till the day they meet 

Him. This is because they broke their promises 

to GOD, and because of their lying. 

৯/৭৭ নমস্বরূধ, বঢবদ ঢাকতভ হৃতক পন্ডাফী 

বতক ফলাফাভীগ্রস্থ ওভকমদ,  ঢাাঁভ াকণ 

াক্ষাকঢভ বতদ ধবতন্ত। এঝা এ ওাভকদ প্রব ঢাভা 

অোলভ াকণ ওভা ঙ্গীওাভ পঙ্গ ওভকমা,  

এং ঢাকতভ বফণযা মাভ ওাভকদ।  

 

[9:78] Do they not realize that GOD knows 

their secrets, and their conspiracies, and that 

GOD is the Knower of all secrets? 

৯/৭৮ ঢাভা বও ঈধমবি ওকভ দা প্রব,  অোল 

চাকদদ ঢাকতভ প্রকাধদ বরবত,  এং ঢাকতভ 

ঘক্রান্তফূল,  এং এঝা প্রব-  অোল ওম 

প্রকাধদ বরআ চাকদদ।  

 

[9:79] Those who criticize the generous 

believers for giving too much, and ridicule the 

poor believers for giving too little, GOD 

despises them. They have incurred a painful 

retribution. 

৯/৭৯ বাভা ঈতাভ বশ্বাীকতভ ফাকমাঘদা ওকভ 

ঔু প্রবয প্রতাভ চদয,  এং কবভ বশ্বাীকতভ 

ঈধলা ওকভ ঔু ওফ প্রতাভ চদয,  অোল 

ঢাকতভ খৃডা ওকভদ। ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ এও 

বন্ত্রডাতাও যাবস্ত।    

 

Satan's Most Effective Bait:  

The Myth of Intercession* 

যঢাকদভ কঘক ওাবতওভ প্রঝাধঃ  

ুধাবভকযভ বফণযা কল্প * 

[9:80] Whether you ask forgiveness for them, 

or do not ask forgiveness for them—even if 

you ask forgiveness for them seventy times—

GOD will not forgive them. This is because 

they disbelieve in GOD and His messenger. 

GOD does not guide the wicked people. 

৯/৮০ ঢুবফ ঢাকতভ চদয ক্ষফা প্রাণতদা ওকভা,  

ণা ক্ষফা প্রাণতদা দা ওকভা-  এফদবও ববত ঢুবফ 

িভ াভ ঢাকতভ চদয ক্ষফা প্রাণতদা ওকভা-  

অোল ঢাকতভকও ক্ষফা ওভকদ দা। এঝা এ 

ওাভকদ প্রব ঢাভা অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালওকও 

বশ্বা ওকভ। অোল ফন্দ প্রমাওকতভ ধণ 

প্রতঔাদ দা। 

*9:80 If Muhammad could not intercede on 

behalf of his own uncles and cousins, what 

makes strangers who never met him think that 

he will intercede on their behalf? Abraham 

could not intercede on behalf of his father, nor 

could Noah intercede on behalf of his son 

(11:46 & 60:4). 

*9:80 If Muhammad could not intercede on 

behalf of his own uncles and cousins, what 

makes strangers who never met him think that 

he will intercede on their behalf? Abraham 

could not intercede on behalf of his father, nor 

could Noah intercede on behalf of his son 

(11:46 & 60:4).  

 

[9:81] The sedentary rejoiced in their staying 

behind the messenger of GOD, and hated to 

strive with their money and their lives in the 

cause of GOD. They said, "Let us not mobilize 

in this heat!”Say, "The fire of Hell is much 

hotter,”if they could only comprehend. 

৯/৮১ ক ণাওা প্রমাকওভা অোলভ 

াঢতাালকওভ বধঙকদ প্রণকও বাা অদন্দ 

ওকভবঙম,  এং অোলভ ঈকেকযয ঢাকতভ ণত 

 ঢাকতভ চীদ বতক ংগ্রাফ ওভাকও খৃদা 

ওকভবঙম। ঢাভা কমবঙম,  ‚অফাকতভকও এআ 

ঈিাকধ বকুদ্ধভ চদয এওবত্রঢ ওকভা দা!‛ম,  

‚দভকওভ অগুদ বথও ঈিি, ‛ ববত ঢাভা শুথু 

দুথাদ ওভকঢ ধাভকঢা। 

 

[9:82] Let them laugh a little, and cry a lot. 

This is the requital for the sins they have 

earned.  

৯/৮২ ঢাকতভকও এওঝু লাকঢ তা,  এং 

কদও ওাাঁতকঢ তা। এবঝ লকে ঢাকতভ চতদ 

ওভা ধাকধভ প্রবঢতাদ। 

 

[9:83] If GOD returns you to a situation where 

they ask your permission to mobilize with you, 

you shall say, "You will never again mobilize 

with me, nor will you ever fight with me 

against any enemy. For you have chosen to be 

with the sedentary in the first place. Therefore, 

you must stay with the sedentary.” 

৯/৮৩ ববত অোল প্রঢাফাকও এফদ স্থা 

বনবভক প্রদদ প্রবঔাকদ ঢাভা প্রঢাফাভ াকণ বুকদ্ধভ 

চদয এওবত্রঢ লকঢ দুফবঢ ঘা। ঢুবফ মক,  

"কঢাফভা অাভ ওঔকদা অফাভ াকণ বুকদ্ধভ 

চদয এওবত্রঢ লক দা,  দা প্রঢাফভা ওঔকদা 
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প্রওাদ যত্রুভ বরুকে অফাভ াকণ মড়াআ ওভক। 

ওাভড প্রঢাফভাআ প্রণকফ ক ণাওা প্রমাওকতভ 

াকণ ণাওা ধঙন্দ ওকভকঙা। প্রচদয,  প্রঢাফভা 

যযআ ক ণাওা প্রমাওকতভ াকণ ণাওক।‛ 

 

[9:84] You shall not observe the funeral prayer 

for any of them when he dies, nor shall you 

stand at his grave. They have disbelieved in 

GOD and His messenger, and died in a state of 

wickedness.  

৯/৮৪ ঢুবফ ঢাকতভ ওাকভা চদয তানদধূত প্রাণতদা 

ওভক দা বঔদ প্র ফাভা বা,  দা ঢুবফ ঢাভ 

ওকভ তাাঁড়াক। ঢাভা অোল  ঢাাঁভ 

াঢতাালওকও বশ্বা ওকভকঙ,  এং ফকভকঙ 

ধাধী স্থা।  

 

Worldly Materials Are Nil  

ধাবণত স্তু লকে যূদয  

[9:85] Do not be impressed by their money or 

their children; GOD causes these to be sources 

of misery for them in this world, and their 

souls depart as disbelievers.  

৯/৮৫ ঢাকতভ ণত ণা ঢাকতভ ন্তাদকতভ দ্বাভা 

বপপূঢ লআ দা। এআ দুবদাকঢ অোল 

একও ঢাকতভ চদয দুততযাভ ঈৎ ওকভদ,  

এং ঢাকতভ অত্মা বশ্বাী বলকক প্রবভক 

বা। 

 

[9:86] When a sura is revealed, stating: 

"Believe in GOD, and strive with His 

messenger,”even the strong among them say, 

"Let us stay behind!" 

৯/৮৬ বঔদ প্রওাদ ুভা প্রওাবযঢ ল,  প্রবঔাকদ 

মা লঃ ‚অোলকঢ বশ্বা ওকভা,  এং ঢাাঁভ 

াঢতাালকওভ াকণ ংগ্রাফ ওকভা‛ ঢঔদ 

এফদবও ঢাকতভ ফথযওাভ মাদভা কম,  

‚অফাকতভ প্রণকও প্রবকঢ তা‛। 

 

[9:87] They chose to be with the sedentary. 

Consequently, their hearts were sealed, and 

thus, they cannot comprehend. 

৯/৮৭ ঢাভা ক ণাওাকতভ াকণ ণাওকঢ ধঙন্দ 

ওভকমা। ধবভদাকফ,  ঢাকতভ হৃতক প্রফালভ এাঁকঝ 

প্রতা লকবঙম,  এং এ ওাভকদ,  ঢাভা 

হৃতঙ্গফ ওভকঢ ধাকভ দা।    

 

True Believers are  

Eager to Strive 

বঢযওাভ বশ্বাীভা  

ংগ্রাফ ওভকঢ অগ্রলী 

[9:88] As for the messenger and those who 

believed with him, they eagerly strive with 

their money and their lives. These have 

deserved all the good things; they are the 

winners. 

৯/৮৮ অভ াঢতাালও এং বাভা ঢাভ াকণ 

বশ্বা ওকভকঙ,  ঢাভা অগ্রকলভ াকণ ঢাকতভ 

ণত এং ঢাকতভ চীদ বতক ংগ্রাফ ওকভ। এভা 

ওম পাকমা বচবদকভ প্রবাকয লককঙ;  এভাআ 

চী।  

 

[9:89] GOD has prepared for them gardens 

with flowing streams, wherein they abide 

forever. This is the greatest triumph. 

৯/৮৯ অোল ঢাকতভ চদয প্রাবলঢ ছদতাল 

াকাদ প্রস্তুঢ ওকভকঙদ,  প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভওাম 

া ওকভ। এঝাআ কঘক ট বচ।  

 

[9:90] The Arabs made up excuses, and came 

to you seeking permission to stay behind. This 

is indicative of their rejection of GOD and His 

messenger—they stay behind. Indeed, those 

who disbelieve among them have incurred a 

painful retribution. 

৯/৯০ অভভা চুলাঢ াবদকবঙম,  এং 

প্রঢাফাভ ওাকঙ একবঙম প্রধঙকদ প্রণকও বাাভ 

দুফবঢ ঘাআকঢ। এবঝ বদকততয ওকভ অোল এং 

ঢাাঁভ াঢতাালওকও ঢাকতভ প্রঢযাঔযাদ-  ঢাভা 

প্রধঙকদ প্রণকও বা। বদি,  ঢাকতভ ফকথয বাভা 

বশ্বা ওকভ ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ বন্ত্রডাতাও 

যাবস্ত। 

 

[9:91] Not to be blamed are those who are 

weak, or ill, or do not find anything to offer, so 

long as they remain devoted to GOD and His 

messenger. The righteous among them shall 

not be blamed. GOD is Forgiver, Most 

Merciful.  

৯/৯১ ঢাভা প্রতারী লক দা বাভা তূতম,  ণা 

ুস্থ,  ণা ঈৎকত ওভাভ চদয প্রওাদবওঙু 

ধা দা,  বঢক্ষড ধবতন্ত ঢাভা অোল  ঢাাঁভ 

াঢতাালকওভ প্রবঢ বদকবতঢ ণাকও। ঢাকতভ 

ফথযওাভ ৎওফতযীমভা প্রতারী লক দা। অোল 

ক্ষফাওাভী,  ধভফ তামু।  

 

[9:92] Also excused are those who come to 

you wishing to be included with you, but you 

tell them, "I do not have anything to carry you 

on.‛ They then turn back with tears in their 
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eyes, genuinely saddened that they could not 

afford to contribute.  

৯/৯২ এঙাড়া ঢাভা যালবঢপ্রাি বাভা 

প্রঢাফাভ ওাকঙ অক প্রঢাফাভ াকণ ন্তপুতক্ত 

লাভ আো,  বওন্তু ঢুবফ ঢাকতভকও কমা,  

"কঢাফাকতভকও ঘাবমক বদকঢ অফাভ বওঙুআ 

ওভাভ প্রদআ।‛ ঢাভা ঢঔদ ঢাকতভ প্রঘাকঔ শ্রু 

বদক বনকভ বা,  ঢযআ দু0ঔ প্রধক প্রব ঢাভা 

তাদ ভাঔকঢ ফণত লবদ। 

 

[9:93] The blame is on those who ask your 

permission to stay behind, even though they 

have no excuse. They have chosen to be with 

the sedentary. Consequently, GOD has sealed 

their hearts, and thus, they do not attain any 

knowledge. 

৯/৯৩ প্রতার লকে ঢাকতভ বাভা প্রঢাফাভ ওাকঙ 

প্রধঙকদ প্রণকও বাাভ দুফবঢ ঘা,  এফদবও 

ববত ঢাকতভ প্রওাদ চুলাঢ প্রদআ। ঢাভা ক 

ণাওাকতভ াকণ ণাওকঢ ধঙন্দ ওকভকঙ। 

ধবভদাকফ,  অোল ঢাকতভ হৃতক প্রফালভ এাঁকঝ 

বতককঙদ,  এং এ ওাভকড,  ঢাভা প্রওাদ জ্ঞাদ 

চতদ ওকভ দা।  

 
Hard Times Serve to Expose  

The Hypocrites 

ওবঞদ ফ পন্ডকতভ  

প্রওায ওভকঢ ওাচ ওকভ 

[9:94] They apologize to you when you return 

to them (from battle). Say, "Do not apologize; 

we no longer trust you. GOD has informed us 

about you.”GOD will see your works, and so 

will the messenger, then you will be returned 

to the Knower of all secrets and declarations, 

then He will inform you of everything you had 

done. 

৯/৯৪ ঢাভা প্রঢাফাভ ওাকঙ ক্ষফা ঘা বঔদ ঢুবফ 

(বুদ্ধ প্রণকও) ঢাকতভ ওাকঙ বনকভ অকা। ম,  

‚ক্ষফা প্রঘ দা;  প্রঢাফাকতভকও অফভা অভ 

বশ্বা ওবভ দা। অোল অফাকতভকও প্রঢাফাকতভ 

ম্পকওত কঢ ওকভকঙদ।‛ অোল প্রঢাফাকতভ 

ওাচ প্রতঔকদ,  এং াঢতাালও,  এভধভ 

প্রঢাফভা ওম প্রকাধদ এং প্রওাযয বরকভ 

জ্ঞাঢাভ বদওঝ বনকভ বাক,  এভধভ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও বওঙু চাদাকদ বা প্রঢাফভা 

ওকভবঙকম। 

 

[9:95] They will swear by GOD to you, when 

you return to them, that you may disregard 

them. Do disregard them. They are polluted, 

and their destiny is Hell, as a requital for the 

sins they have earned. 

৯/৯৫ বঔদ ঢুবফ ঢাকতভ ওাকঙ বনকভ অকা,  

ঢাভা প্রঢাফাভ ওাকঙ অোলভ দাকফ যধণ ওভক,  

বাকঢ ঢুবফ ঢাকতভ ঈকধক্ষা ওকভা। ঢাকতভকও 

ঈকধক্ষা ওকভা। ঢাভা তূবরঢ,  এং ঢাকতভ 

বদবঢ দভও,  ঢাকতভ বচতঢ ধাকধভ প্রবঢনম 

বলকক।  

 

[9:96] They swear to you, that you may pardon 

them. Even if you pardon them, GOD does not 

pardon such wicked people. 

৯/৯৬ ঢাভা প্রঢাফাভ ওাকঙ যধণ ওকভ,  বাকঢ 

ঢুবফ ঢাকতভ ক্ষফা ওকভ তা। ববত ঢুবফ ঢাকতভ 

ক্ষফা ওকভ তা,  অোল এফদ ফন্দ প্রমাওকতভ 

ক্ষফা ওকভদ দা।  

 

The Arabs  

অভভা 

[9:97] The Arabs are the worst in disbelief and 

hypocrisy, and the most likely to ignore the 

laws that GOD has revealed to His messenger. 

GOD is Omniscient, Most Wise. 

৯/৯৭ অভভা বশ্বা এং পণ্ডাবফকঢ 

বদওৃষ্টঢফ। এং অোল ঢাাঁভ াঢতাালকওভ ওাকঙ 

প্রব অআদ প্রওায ওকভকঙদ ঢা ঈকধক্ষা ওভাভ 

প্রডঢা কঘক প্রবয। অোল তজ্ঞ,  

কঘক জ্ঞাদী।  

 

[9:98] Some Arabs consider their spending (in 

the cause of God) to be a loss, and even wait in 

anticipation that a disaster may hit you. It is 

they who will incur the worst disaster. GOD is 

Hearer, Omniscient. 

৯/৯৮ বওঙু অভ (অোলভ ঈকেকযয) ঢাকতভ 

যকও ক্ষবঢ বলকক কদয ওকভ,  এফদবও 

কধক্ষা ণাকও এ অযা প্রব প্রঢাফাভ ঈধভ 

প্রওাদ বধবত অখাঢ লাদক। এভাআ বদওৃষ্টঢফ 

বধবত প্রঝকদ অদক। অোল প্রোঢা,  তজ্ঞ।   

 

[9:99] Other Arabs do believe in GOD and the 

Last Day, and consider their spending to be a 

means towards GOD, and a means of 

supporting the messenger. Indeed, it will bring 

them nearer; GOD will admit them into His 

mercy. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

৯/৯৯ দযাদয অভভা অোল এং প্রযর বতক 

বশ্বা ওকভ,  এং ঢাকতভ যকও অোলভ 

বদওঝয মাকপভ এওবঝ ঈধা বলকক কদয ওকভ,  

এং াঢতাালওকও ফণতকদভ এওবঝ ঈধা 

বলকক কদয ওকভ। বদিআ,  এবঝ ঢাকতভকও 
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বথওঢভ বদওকঝ অদক;  অোল ঢাকতভকও 

ঢাাঁভ তাভ ন্তপুতক্ত ওভকদ। অোল ক্ষফাযীম,  

ধভফ তামু।  

 

[9:100] As for the early vanguards who 

immigrated (Muhãjerin), and the supporters 

who gave them refuge (Ansãr) and those who 

followed them in righteousness, GOD is 

pleased with them, and they are pleased with 

Him. He has prepared for them gardens with 

flowing streams, wherein they abide forever. 

This is the greatest triumph. 

৯/১০০ প্রণফ গ্রডীতম বাভা প্রতযান্তবভঢ লককঙ 

(ফুলাকববভদ),  এং ঢাকতভকও অে তাদওাভী 

ফণতদওাভীভা (অদাভভা),  এং বাভা 

ৎওফতযীমঢা ঢাকতভ দুভড ওকভবঙম,  

অোল ঢাকতভ প্রবঢ ন্তুষ্ট,  এং ঢাভা ঢাাঁভ 

প্রবঢ ন্তুষ্ট। বঢবদ ঢাকতভ চদয প্রস্তুঢ ওকভকঙদ 

প্রাবলঢ ছদতাল াকাদ,  প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভওাম 

ণাওক। এঝাআ তকেষ্ঠ বচ। 

 

Retribution Doubled for the Hypocrites* 

পন্ডকতভ চদয যাবস্ত বদ্বগুদ* 

[9:101] Among the Arabs around you, there 

are hypocrites. Also, among the city dwellers, 

there are those who are accustomed to 

hypocrisy. You do not know them, but we 

know them. We will double the retribution for 

them, then they end up committed to a terrible 

retribution. 

৯/১০১ প্রঢাফাকতভ ঘাভধাকযভ অভকতভ ফকথয 

ভককঙ পন্ডভা। এঙাড়া,  যলকভভ বথাীকতভ 

ফকথয ঢাভা ভককঙ,  বাভা পণ্ডাবফকঢ পযস্ত। 

ঢুবফ ঢাকতভ চাকদা দা,  বওন্তু অফভা ঢাকতভ 

চাবদ। অফভা ঢাকতভ চদয যাবস্ত বদ্বগুদ ওভকা,  

এভধভ ধবভকযকর ঢাভা এও পাদও যাবস্তকঢ 

ধবঢঢ ল। 

*9:101 The hypocrites sit among the believers, 

listen to the message and proofs, then spread 

their poisonous doubts. It is a Quranic law that 

they receive double the retribution, now and 

forever. 

 
[9:102] There are others who have confessed 

their sins; they have mixed good deeds with 

bad deeds. GOD will redeem them, for GOD is 

Forgiver, Most Merciful. 

৯/১০২ দযাদযভা অকঙ বাভা ঢাকতভ ধাধ 

স্বীওাভ ওকভকঙ;  ঢাভা পাম ওাকচভ াকণ ফন্দ 

ওাচ বফবযককঙ। অোল ঢাকতভকও ঈদ্ধাভ 

ওভকদ,  ওাভড অোল ক্ষফাওাভী,  ধভফ 

তামু। 

 

[9:103] Take from their money a charity to 

purify them and sanctify them. And encourage 

them, for your encouragement reassures them. 

GOD is Hearer, Omniscient. 

৯/১০৩ ঢাকতভ ণত প্রণকও তাদ দা ঢাকতভকও 

ধবভশুদ্ধ ওভকঢ এং ঢাকতভকও ধবত্র ওভকঢ। 

এং ঢাকতভকও ঈৎাবলঢ ওকভা,  ওাভড 

প্রঢাফাভ ঈৎাল ঢাকতভকও অশ্বস্ত ওকভ। অোল 

প্রোঢা,  তজ্ঞ।  

 

[9:104] Do they not realize that GOD accepts 

the repentance of His worshipers, and takes the 

charities, and that GOD is the Redeemer, Most 

Merciful? 

৯/১০৪ ঢাভা বও ঈধমবি ওকভ দা প্রব অোল 

ঢাাঁভ ঈধাদাওাভীকতভ দুকযাঘদা গ্রলদ ওকভদ,  

এং তাদ প্রদদ,  অভ অোল ঈদ্ধাভওাভী,  

ধভফ তামু?  

 
[9:105] Say, "Work righteousness; GOD will 

see your work, and so will His messenger and 

the believers. Ultimately, you will be returned 

to the Knower of all secrets and declarations, 

then He will inform you of everything you had 

done." 

৯/১০৫ ম,  ‚ৎওফত ওকভা;  অোল 

প্রঢাফাকতভ ওাচ প্রতঔকদ,  এং ঢাাঁভ 

াঢতাালও এং বশ্বাীভা। কযকর,  

প্রঢাফভা ওম প্রকাধদ এং প্রওাযয বরকভ 

জ্ঞাঢাভ বদওঝ বনকভ বাক,  এভধভ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও বওঙু চাদাকদ বা প্রঢাফভা 

ওকভবঙকম।‛ 

 

[9:106] Others are waiting for GOD's decision; 

He may punish them, or He may redeem them. 

GOD is Omniscient, Most Wise.  

৯/১০৬ দযাদযভা কধক্ষা অকঙ অোলভ 

বদ্ধাকন্তভ চদয;  বঢবদ লকঢা ঢাকতভ যাবস্ত 

প্রতকদ,  ণা লকঢা বঢবদ ঢাকতভ ঈদ্ধাভ 

ওভকদ। অোল তজ্ঞ,  কঘক জ্ঞাদী। 

 

Masjids that Oppose God  

and His Messenger*  

প্রব ফবচত অোল এং  

ঢাাঁভ াঢতাালকওভ বকভাবথঢা ওকভ  

[9:107] There are those who abuse the masjid 

by practicing idol worship, dividing the 

believers, and providing comfort to those who 
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oppose GOD and His messenger. They 

solemnly swear: "Our intentions are 

honorable!”GOD bears witness that they are 

liars.  

৯/১০৭ অভ বাভা ফবচকতভ ধযলাভ ওকভ 

ংযীতাভ ঈধাদা ঘঘতা ওকভ,  বশ্বাীকতভ 

বপক্ত ওকভ,  এং ঢাকতভকও স্ববস্ত প্রত বাভা 

অোল  ঢাাঁভ াঢতাালকওভ বকভাবথঢা ওকভ। 

ঢাভা তৃড়ঢাভ াকণ যধণ ওকভঃ ‚অফাকতভ 

ঈকেযয ম্মাদচদও!‛ অোল াক্ষয প্রতদ প্রব 

ঢাভা বফণুযও।  

*9:107 Any masjid where the practices are not 

devoted absolutely to God ALONE belongs to 

Satan, not God. For example, mentioning the 

names of Abraham, Muhammad, and/or Ali in 

the Azan and/or the Salat prayers violates 

God's commandments in 2:136, 2:285, 3:84, & 

72:18. Unfortunately, this is a common 

idolatrous practice throughout the corrupted 

Muslim world. 

 
Do Not Pray 

in Those Masjids  

ঐ ফবচকত  

প্রাণতদা ওভকদ দা  

[9:108] You shall never pray in such a masjid. 

A masjid that is established on the basis of 

righteousness from the first day is more 

worthy of your praying therein. In it, there are 

people who love to be purified. GOD loves 

those who purify themselves.  

৯/১০৮ ঢুবফ এফদ ফবচকত ওঔকদা প্রাণতদা 

ওভক দা। প্রব ফবচত প্রণফ বতদ প্রণকওআ 

দযাধভাডঢাভ বপবিভ ঈধভ প্রবঢবষ্ঠঢ প্র স্থাদ 

প্রঢাফাভ প্রাণতদাভ বথও ঈধবুক্ত। এঔাকদ 

প্রমাকওভা অকঙ,  বাভা শুদ্ধ লকঢ পামাক। 

অোল ঢাকতভকও পামাকদ বাভা বদকচকতভ 

শুদ্ধ ওকভ।  

 
[9:109] Is one who establishes his building on 

the basis of reverencing GOD and to gain His 

approval better, or one who establishes his 

building on the brink of a crumbling cliff, that 

falls down with him into the fire of Hell? GOD 

does not guide the transgressing people.  

৯/১০৯ প্রব যবক্ত ঢাভ আফাভঢ অোল পবক্ত 

এং ঢাাঁভ ম্মবঢ চতকদভ বপবিভ ঈধভ প্রবঢষ্ঠা 

ওকভ প্র ঈিফ,  দাবও প্র যবক্ত প্রব ঢাভ 

আফাভঢ এওবঝ ক্ষপ্রাি ধতঢকাকত্রভ বওদাকভ 

প্রবঢষ্ঠা ওকভ,  বা ঢাকও বদক দভকওভ অগুকদ 

ধবঢঢ ল?  অোল ীফাবঢক্রওাবভ প্রমাওকতভ 

ধণ প্রতঔাদ দা।  

 

[9:110] Such a building that they have 

established remains a source of doubt in their 

hearts, until their hearts are stilled. GOD is 

Omniscient, Most Wise.  

৯/১১০ এফদ আফাভঢ বা ঢাভা স্থাধদ ওকভকঙ ঢা 

ঢাকতভ হৃতক কন্দকলভ এওবঝ ঈৎ লক 

ণাকও,  বঢক্ষড দা ঢাকতভ হৃত বস্থভ লক বা। 

অোল তজ্ঞ,  কণকও জ্ঞাদী। 

 

The Most Profitable Investment 

কঘক মাপচদও ববদকাক 

[9:111] GOD has bought from the believers 

their lives and their money in exchange for 

Paradise. Thus, they fight in the cause of 

GOD, willing to kill and get killed. Such is His 

truthful pledge in the Torah, the Gospel, and 

the Quran―and who fulfills His pledge better 

than GOD? You shall rejoice in making such 

an exchange. This is the greatest triumph.  

৯/১১১ অোল স্বককতাতযাকদভ ববদফক 

বশ্বাীকতভ ওাঙ প্রণকও ঢাকতভ চীদ এং 

ঢাকতভ ণত বওকদ বদককঙদ। এ ওাভকদ,  ঢাভা 

অোলভ ঈকেকযয মড়াআ ওকভ,  ফাভকঢ এং 

ফভকঢ ম্মঢ। এফদআ লকে ঢভাঢ,  আবঞ্জম,  

এং প্রওাভাকদ ঢাাঁভ ঢয ঙ্গীওাভ“ এং প্রও 

ঙ্গীওাভ ধূভকড অোলভ প্রঘক ঈিফ?  প্রঢাফভা 

এফদ ববদফক অদন্দ ওভক। এবঝআ প্রেষ্ঠ 

বচ।  

 

The Believers 

বশ্বাীভা 

[9:112] They are the repenters, the worshipers, 

the praisers, the meditators, the bowing and 

prostrating, the advocators of righteousness 

and forbidders of evil, and the keepers of 

GOD's laws. Give good news to such 

believers. 

৯0১১২ ঢাভা দুকযাঘদাওাভী,  ঈধাদাওাভী,  

প্রযংাওাভী,  থযাদওাভী,  দঢ ল  

প্রচতা ওকভ,  ৎওফতযীমঢাভ ঈওামবঢ ওকভ 

এং ফকন্দভ বদকরথওাভী,  এং অোলভ অআদ 

ভক্ষাওাভী। এফদ বশ্বাীকতভ ুংাত তা।   

 
You Shall Disown God's Enemies  

Abraham Disowned His Father 

অধদাভা অোলভ শুত্রুকতভ ঢযাক ওভকদ  

আব্রালীফ ঢাভ বধঢাকও ঢযাক ওকভবঙম 

[9:113] Neither the prophet, nor those who 

believe shall ask forgiveness for the idol 

worshipers, even if they were their nearest of 

kin, once they realize that they are destined for 

Hell. 
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[৯0১১৩] দা দী,  দা ঢাভা বাভা বশ্বা ওকভ 

ংযীতাভ ঈধাওকতভ চদয ক্ষফা প্রাণতদা 

ওভক,  এফদবও ববত ঢাভা ঢাকতভ বদওঝঢফ 

অত্মীস্বচদ ল,  বঔদ ঢাভা ঈধমবি ওকভ প্রব 

ঢাভা দভকওভ চদয বদথতাবভঢ।    

 

[9:114] The only reason Abraham asked 

forgiveness for his father was that he had 

promised him to do so. But as soon as he 

realized that he was an enemy of GOD, he 

disowned him. Abraham was extremely kind, 

clement. 

[৯0১১৪] আব্রাবলফ ঢাভ বধঢাভ চদয ক্ষফা 

প্রঘকবঙম শুথু এওাভকদ প্রব,  প্র ঢাকও এফদ 

ঙ্গীওাভ বতকবঙম। বওন্তু,  বঔদআ প্র ঈধমবি 

ওভকমা প্রব প্র অোলভ যত্রু,  প্র ঢাকও ঢযাক 

ওভকমা। আব্রাবলফ বঙম ঢযন্ত তামু,  বলষ্ণু।  

 
[9:115] GOD does not send any people astray, 

after He had guided them, without first 

pointing out for them what to expect. GOD is 

fully aware of all things. 

[৯0১১৫] অোল প্রওাদ প্রমাওকতভ ধণভ্রষ্ট ওকভদ 

দা,  বঢবদ ঢাকতভ ধণ- প্রতযতদ ওভাভ ধভ,  

প্রণকফ ঢাকতভ চদয বদকততয দা ওকভ প্রব বও 

প্রঢযাযা ওভা ল। অোল বওঙু ম্পকওত 

মূ্পডত কঢ। 

  

[9:116] To GOD belongs the sovereignty of 

the heavens and the earth. He controls life and 

death. You have none beside GOD as a Lord 

and Master. 

[৯0১১৬] অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীভ 

াতকপ ফত্ব অোলভ। বঢবদ চীদ এং ফৃঢুয 

বদন্ত্রদ ওকভদ। অোলভ ধাকয প্রপু এং ফবদ 

বলাক প্রঢাফাকতভ দয প্রওঈ প্রদআ। 

 
[9:117] GOD has redeemed the prophet, and 

the immigrants (Muhãjireen) and the 

supporters who hosted them and gave them 

refuge (Ansãr), who followed him during the 

difficult times. That is when the hearts of some 

of them almost wavered. But He has redeemed 

them, for He is Compassionate towards them, 

Most Merciful. 

[৯0১১৭] অোল ঈদ্ধাভ ওকভকঙদ দীকও,  এং 

বপাীকতভ (ফুলাবচবভদ) এং প্র ফণতওকতভ 

বাভা ঢাকতভ অবঢবণঢা ওকভকঙ এং ঢাকতভ 

অে বতককঙ (অদাভ),  বাভা ঢাকও ওবঞদ 

ফক দুভড ওকভকঙ। প্র ফ ঢাকতভ ওাকভা 

ওাকভা হৃত প্রা প্রতাদুমযফাদ বঙম। বওন্তু বঢবদ 

ঢাকতভ ঈদ্ধাভ ওকভবঙকমদ,  ওাভদ বঢবদ ঢাকতভ 

প্রবঢ ওরুদাফ,  ধভফ তামু।   

 

Do Not Abandon the Messenger 

াঢতাালওকও ঢযাক ওভকদ দা 

[9:118] Also (redeemed were) the three who 

stayed behind. The spacious earth became so 

straitened for them, that they almost gave up 

all hope for themselves. Finally, they realized 

that there was no escape from GOD, except to 

Him. He then redeemed them that they may 

repent. GOD is the Redeemer, Most Merciful. 

৯/১১৮ অকভা (ঈদ্ধাভ ওভা লককঙ) প্র 

বঢদচদকও বাভা প্রধঙকদ প্রণকও বককবঙম। বস্তৃঢ 

ধৃবণী ঢাকতভ চদয একঢা ঙ্কুবঘঢ লক 

বককবঙম প্রব,  ঢাভা ঢাকতভ বদকচকতভ চদয 

প্রা ওম অযা ঢযাক ওকভবঙম। ধবভকযকর,  

ঢাভা ঈধমবি ওভকমা প্রব অোলভ প্রণকও 

ধামাকদা বা দা,  ঢাাঁভ বতকও ঙাটা। বঢবদ ঢঔদ 

ঢাকতভ ঈদ্ধাভ ওভকমদ বাকঢ ঢাভা দুকযাঘদা 

ওভকঢ ধাকভ। অোল ঈদ্ধাভওাভী,  কঘক 

তাফ।  

 

[9:119] O you who believe, you shall 

reverence GOD, and be among the truthful. 

৯/১১৯ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  প্রঢাফভা 

অোলকও পবক্ত- েদ্ধা ওভক,  এং 

ঢযাতীকতভ ফকথয ণাওক। 

 

[9:120] Neither the dwellers of the city, nor the 

Arabs around them, shall seek to stay behind 

the messenger of GOD (when he mobilize s for 

war). Nor shall they give priority to their own 

affairs over supporting him. This is because 

they do not suffer any thirst, or any effort, or 

hunger in the cause of GOD, or make a single 

step that enrages the disbelievers, or inflict any 

hardship upon the enemy, without having it 

written down for them as a credit. GOD never 

fails to recompense those who work 

righteousness. 

৯/১২০ দা যলকভভ াবন্দাভা,  দা ঢাকতভ 

ঘাভবতকওভ অভভা,  অোলভ াঢতাালকওভ 

প্রধঙকদ প্রণকও বাাভ ধণ ঔুাঁচক (বঔদ প্র 

বুকদ্ধভ চদয এওবত্রঢ ল)। দা ঢাভা ঢাকতভ 

বদকচকতভ বরকও প্রাথাদয প্রতক ঢাকও ফণতদ 

প্রতাভ প্রঘক। এভ ওাভদ,  দা ঢাভা অোলভ 

ঈকেকযয প্রওাদ ঢৃষ্ণা প্রপাক ওকভ,  ণা প্রওাদ 

প্রঘষ্টা,  ণা কু্ষথা,  ণা দা প্রওাদ এওবঝ 

ধতকক্ষধ প্রদ বা বশ্বাীকতভ কু্ষদ্ধ ওকভ,  

ণা দা যত্রুকতভ ঈধভ প্রওাদ ওষ্ট অকভাধ 
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ওকভ,  বা ওবৃঢত্ব বলাক ঢাকতভ চদয প্রমঔা ল 

দা। বাভা ৎওফত ওকভ ঢাকতভকও অোল ওঔকদা 

ধুভস্কৃঢ ওভকঢ যণত লদ দা।  

 

[9:121] Nor do they incur any expense, small 

or large, nor do they cross any valley, without 

having the credit written down for them. GOD 

will surely reward them generously for their 

works. 

৯/১২১ দা ঢাভা বদকচভ ঈধভ প্রওাদ য প্রঝকদ 

অকদ,  প্রঙাঝ ণা ট,  দা ঢাভা প্রওাদ 

ঈধঢযওা ধাভ ল,  বাভ ওবৃঢত্ব ঢাকতভ চদয 

প্রমঔা দা ল। অোল যযআ ঢাকতভ ওাকচভ 

চদয ঢাকতভকও ঈতাভপাক ধুভস্কৃঢ ওভকদ।   

 

The Importance of  

Religious Education 

থফতী বযক্ষাভ  

গুরুত্ব 

[9:122] When the believers mobilize, not all of 

them shall do so. A few from each group shall 

mobilize by devoting their time to studying the 

religion. Thus, they can pass the knowledge on 

to their people when they return, that they may 

remain religiously informed. 

৯/১২২ বঔদ বশ্বাীভা বুকদ্ধভ চদয প্রস্তুবঢ 

প্রদ,  ঢাকতভ ওকম বদক দা। প্রকঢযও তম 

প্রণকও বওঙু প্রমাও থফত থযকদ ঢাকতভ ফ 

ঈৎকত ওভকঢ ফকঢ লক। এপাক,  ঢাভা 

ঢাকতভ প্রমাওকতভ ওাকঙ জ্ঞাদ ঙবটক বতকঢ ধাকভ 

বঔদ ঢাভা বনকভ অক,  বাকঢ ঢাভা থফতীপাক 

কঢ ণাওকঢ ধাকভ।   

 

The Disbelievers 

বশ্বাীভা  

[9:123] O you who believe, you shall fight the 

disbelievers who attack you—let them find 

you stern—and know that GOD is with the 

righteous. 

৯/১২৩ প্রল বাভা প্রঢাফভা বশ্বা ওকভা,  প্রঢাফভা 

মটাআ ওভক বশ্বাীকতভ াকণ বাভা 

প্রঢাফাকতভ অক্রফড ওকভ-  প্রবদ ঢাভা প্রঢাফাকতভ 

ওকঞাভ ধা- এং চাকদা প্রব অোল ৎওফতীকতভ 

াকণ অকঙদ।  

 

The Hypocrites 

পণ্ডভা 

[9:124] When a sura was revealed, some of 

them would say, "Did this sura strengthen the 

faith of anyone among you?”Indeed, it did 

strengthen the faith of those who believed, and 

they rejoice in any revelation. 

৯/১২৪ বঔদ প্রওাদ ুভা প্রওাবযঢ লকঢা,  

ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ মকঢা,  ‚এআ ুভা বও 

প্রঢাফাকতভ ওাকভা বশ্বা ফচুঢ 

ওকভকঙ? ‛বদিআ,  এঝা ঢাকতভ বশ্বাকও 

ফচুঢ ওকভবঙম বাভা বশ্বা ওকভকঙ,  এং 

ঢাভা প্রব প্রওাদ প্রওাযদাকঢআ অদন্দ ওকভ।   

 

[9:125] As for those who harbored doubts in 

their hearts, it actually added unholiness to 

their unholiness, and they died as disbelievers. 

৯/১২৫ অভ ঢাকতভ চদয বাভা ঢাকতভ হৃতক 

কন্দল প্রধারড ওভকঢা,  এঝা অকম ঢাকতভ 

ধবত্রঢা ধবত্রঢা প্রবাক ওকভবঙম,  এং 

ঢাভা বশ্বাী বলাক ফৃঢুযভড ওভকমা। 

 

[9:126] Do they not see that they suffer from 

exacting trials every year once or twice? Yet, 

they consistently fail to repent, and fail to take 

heed?  

৯/১২৬ ঢাভা বও প্রঔাম ওকভ দা প্রব প্রবঢ ঙভ 

এও া দু' াভ ঢাভা ওকঞাভ ধভীক্ষাভ ম্মঔুীদ 

ল?  এভধভ,  ঢাভা প্রবঢাভ দুকযাঘদা 

ওভকঢ যণত ল,  এং যণত ল ঢওত লকঢ। 

 

A Historical Crime Unveiled:  

Tampering With the  

Word of God.*  

God Provides Irrefutable Evidence  

এও ঐবঢলাবও ধভাথ ঈকন্মাঘদঃ  

অোলভ াডীকঢ  

দবথওাভ লস্তকক্ষধ*  

অোল ঔণ্ডদী প্রফাদ প্রতদ 

[9:127] Whenever a sura was revealed, some 

of them would look at each other as if to say: 

"Does anyone see you?”Then they left. Thus, 

GOD has diverted their hearts, for they are 

people who do not comprehend.  

৯/১২৭ বঔবদ প্রওাদ ুভা প্রওাবযঢ লকঢা,  

ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ একও কদযভ বতকও 

এফদপাক ঢাওাকঢা প্রবদ মকঢ ঘাঃ ‚প্রওঈ বও 

প্রঢাফাকতভ প্রতকঔ? ‛এভধভ ঢাভা ঘকম প্রকম। 

এপাক,  অোল ঢাকতভ হৃতকও বফুঔ ওকভদ,  

ওাভদ ঢাভা এফদ প্রমাও বাভা হৃতঙ্গফ ওকভ দা। 

*9:1 & *9:127 This is the only sura that is not 

prefixed with the Basmalah. This phenomenon 

has puzzled the students of the Quran for 14 

centuries, and many theories were advanced to 

explain it. Now we realize that the conspicuous 

absence of the Basmalah serves three 

purposes: (1) It represents an advance divine 

proclamation that the idol worshipers were 

destined to tamper with the Quran by adding 2 
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false verses (9:128-129). (2) It demonstrates 

one of the functions of God's mathematical 

code in the Quran, namely, to guard the Quran 

against any alteration. (3) It provides 

additional miraculous features of the Quran's 

code. Due to their extraordinary importance, 

the details are given in Appendices 24 and 29. 

One immediate observation is that the number 

of occurrences of the word "God" at the end of 

Sura 9 is 1273 (19x67). If the two false verses 

128 & 129 are included, this 

phenomenon―and many more―will vanish. 
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Sura 10:  Jonah (Younus) 
 

[10:1] A. L. R.* These (letters) are the proofs 

of this book of wisdom. 

১০/১ ,  ম,  ভ, * এআ (ক্ষভগুকমা) 

প্রজ্ঞাফ এআ গ্রন্থবঝভ প্রফাদ।  

*10:1 These letters constitute a major portion 

of the Quran's awesome mathematical code 

and proof of divine authorship. See Appendix 1 

for details. 

  

[10:2] Is it too much of a wonder for the 

people that we inspired a man like them? He 

(was inspired to say), "You shall warn the 

people, and give good news to those who 

believe that they have attained a position of 

prominence at their Lord.”The disbelievers 

said, "This is a clever magician!" 

১০0২ এঝা বও প্রমাওকতভ চদয ঔু প্রবয 

বস্মওভ প্রব অফভা ঢাকতভ ফকঢা প্রওাদ 

প্রমাওকও দুপ্রাবডঢ ওকভবঙ?  ঢাকও (দুপ্রাবডঢ 

ওভা লককঙ মাভ চদয প্রব),  ‚ঢুবফ প্রমাওকতভ 

ঢওত ওভক,  এং বাভা বশ্বা ওকভ 

ঢাকতভকও ুংাত বতক প্রব, ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ 

ওাকঙ ববযষ্ট স্থাদ চতদ ওকভকঙ‛। 

বশ্বাীভা মম,  ‚এ প্রঢা এও ঘামাও 

বাদুওভ!‛ 

 

[10:3] Your only Lord is GOD; the One who 

created the heavens and the earth in six days, 

then assumed all authority. He controls all 

matters. There is no intercessor, except in 

accordance with His will. Such is GOD your 

Lord. You shall worship Him. Would you not 

take heed? 

১০0৩ অোল প্রঢাফাকতভ এওফাত্র প্রপ;ু  বববদ 

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীকও ঙ বতকদ ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ,  এভধভ ওম ওঢৃতত্ব গ্রলড ওকভকঙদ। 

বঢবদ ওম বর বদন্ত্রড ওকভদ। প্রওাদ 

ুধাবভযওাভী প্রদআ,  ঢাাঁভ আোদুাকভ যবঢঢ। 

এফদআ লকমদ প্রঢাফাকতভ প্রপু,  অোল। প্রঢাফভা 

ঢাাঁভ ঈধাদা ওভক। প্রঢাফভা বও ফকদাকবাকী 

লক দা?  

 

[10:4] To Him is your ultimate return, all of 

you. This is GOD's truthful promise. He 

initiates the creation, then repeats it, in order to 

reward those who believe and lead a righteous 

life, equitably. As for those who disbelieve, 

they incur hellish drinks, and a painful 

retribution for their disbelieving. 

১০0৪ ঢাাঁভ ওাকঙ প্রঢাফাকতভ ঘূটান্ত প্রঢযাঢতদ,  

প্রঢাফাকতভ ওকমভ। এবঝ অোলভ ঢয 

ঙ্গীওাভ। বঢবদ ৃবষ্টভ ূঘদা ওকভদ,  এভধভ 

এভ ধুদভাৃবি ওকভদ ঢাকতভ ধুভস্কৃঢ ওভাভ চদয 

বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ,  

দযাঙ্গঢপাক। অভ বাভা বশ্বা ওকভ,  

ঢাভা বদকচকতভ প্রবঢ প্রঝকদ একদকঙ দাভওী 

ধাদী,  এং এও বন্ত্রডাতাও যাবস্ত,  ঢাকতভ 

বশ্বাকভ চদয। 

 

[10:5] He is the One who rendered the sun 

radiant, and the moon a light, and He designed 

its phases that you may learn to count the years 

and to calculate. GOD did not create all this, 

except for a specific purpose. He explains the 

revelations for people who know. 

১০0৫ বঢবদআ প্র ত্ত্বা,  বববদ ূবতকও ওকভকঙদ 

প্রজ্ববমঢ,  এং ঘাাঁতকও অকমাবওঢ,  এং 

বঢবদ এভ ধবতাফূল দওযা ওকভকঙদ বাকঢ 

প্রঢাফভা ঙভ কডদা এং এভ বলা ওভা বযঔকঢ 

ধাকভা। অোল এআ বওঙু ৃবষ্ট ওকভদবদ,  

প্রওাদ বকযর ঈকেযয ঙাটা। বঢবদ প্র 

প্রমাওকতভ চদয প্রওাযদামী যাঔযা ওকভদ বাভা 

চাকদ। 

 

[10:6] Surely, in the alternation of night and 

day, and what GOD created in the heavens and 

the earth, there are proofs for people who are 

righteous. 

১০/৬ বদি,  ভাঢ  বতকদভ ধামা- তকম,  

এং বা অোল অওাযফন্ডমী  ধৃবণীকঢ ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ,  ঢাকঢ প্রমাওকতভ চদয প্রফাদ ভককঙ 

বাভা ৎওফতী।  

 

Preoccupation  

With This World 

এআ দুবদা  

বদবষ্ট ণাওা 

[10:7] Those who are not expecting to meet 

us, and are preoccupied with this worldly life 

and are content with it, and refuse to heed our 

proofs; 

১০/৭ বাভা অফাকতভ াক্ষাকঢভ অযা ওভকঙ 

দা,  এং এআ ধাবণত চীকদ বদবষ্ট লক অকঙ 

 ঢাকঢআ ধবভঢৃি,  এং অফাকতভ 

প্রফাডগুকমাকঢ ফকদাকবাক বতকঢ ঘা দা;   
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[10:8] these have incurred Hell as their 

ultimate abode, as a consequence of their own 

works. 

১০/৮ এভা দভও প্রঝকদ একদকঙ ঢাকতভ ঘূটান্ত 

অা বলকক,  ঢাকতভ বদকচকতভ ওাকচভ 

ধবভডাকফ।  

 

God Guides the Believers 

অোল বশ্বাীকতভ ধণ- প্রতযতদ ওকভদ  

[10:9] As for those who believe and lead a 

righteous life, their Lord guides them, by 

virtue of their belief. Rivers will flow beneath 

them in the gardens of bliss. 

১০/৯ অভ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ-

বাধদ ওকভ,  ঢাকতভ প্রপু ঢাকতভ ধণ- প্রতযতদ 

ওকভদ,  ঢাকতভ বশ্বাকভ গুকড। কঘক 

ুঔফ াকাদফূকল, ঢাকতভ ঢমকতকয প্রাবলঢ 

লক দত- দতী।  

 

[10:10] Their prayer therein is: "Be You 

glorified, our god,” their greeting therein is, 

"Peace,” and their ultimate prayer is: "Praise 

be to GOD, Lord of the universe." 

১০/১০ প্রঔাকদ ঢাকতভ প্রাণতদা লকেঃ ‚অধবদ 

ফবলফাবিঢ,  অফাকতভ ঈধায‛। প্রঔাকদ 

ঢাকতভ ম্ভারড লকে,  ‚যাবন্ত, ‛ এং ঢাকতভ 

ধভফ প্রাণতদা লকেঃ ‚প্রযংা অোলভ,  

ফলাবকশ্বভ প্রপ‛ু। 

 

[10:11] If GOD hastened the retribution 

incurred by the people, the way they demand 

provisions, they would have been annihilated 

long ago. However, we leave those who do not 

believe in meeting us in their transgressions, 

blundering. 

[১০0১১] ববত অোল প্রমাওকতভ বচতঢ যাবস্ত 

ত্বভাবিঢ ওভকঢদ,  প্রবপাক ঢাভা চীবওা তাব 

ওকভ,  ঢাভা কদও অককআ ধ্বং লক প্রবঢ। 

বাকলাও,  বাভা অফাকতভ াকণ াক্ষাকঢ বশ্বা 

ওকভ দা অফভা ঢাকতভ ীফামঙ্ঘকদ প্রঙকট প্রতআ,  

ধণভ্রষ্টঢা ফি। 

  

[10:12] When adversity touches the human 

being, he implores us while lying down, or 

sitting, or standing up. But as soon as we 

relieve his adversity, he goes on as if he never 

implored us to relieve any hardship! The 

works of the transgressors are thus adorned in 

their eyes. 

[১০0১২] বঔদ তূততযা ফাদুরকও স্পযত ওকভ,  প্র 

অফাকতভ ওাকঙ শুক,  ক,  ণা তাাঁবড়ক 

বফদবঢ ওকভ। বওন্তু,  বঔদআ অফভা ঢাভ তূততযা 

তূভ ওবভ,  প্র এফদপাক ঘকম প্রবদ প্র ওঔকদাআ 

অফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ওষ্ট তূভ ওভকঢ বফদবঢ 

ওকভবদ। ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ওাচ এপাকআ 

ঢাকতভ প্রঘাকঔ বজ্জঢ ওভা ল। 

 

Lessons from the Past 

ঢীঢ প্রণকও বযক্ষা  

[10:13] Many a generation we have annihilated 

before you when they transgressed. Their 

messengers went to them with clear proofs, but 

they refused to believe. We thus requite the 

guilty people. 

[১০0১৩] অফভা প্রঢাফাকতভ অকক ওঢ প্রচন্মআ 

দা ধ্বং ওকভবঙ বঔদ ঢাভা ীফামঙ্ঘদ 

ওকভবঙম। ঢাকতভ ওাকঙ ঢাকতভ াঢতাালওকদ 

ুস্পষ্ট প্রফাডাবত বদক বককবঙম,  বওন্তু ঢাভা 

বশ্বা ওভকঢ প্রঢযাঔাদ ওকভবঙম। অফভা 

এপাকআ ধভাথী প্রমাওকতভ প্রবঢনম প্রতআ।  

 

Now It Is Your Turn 

এঔদ অধদাভ ধামা 

[10:14] Then we made you inheritors of the 

earth after them, to see how you will do. 

[১০0১৪] এভধভ অফভা ঢাকতভ ধভ 

প্রঢাফাকতভকও ধৃবণীভ ঈিভাবথওাভী ওভমাফ,  

প্রঢাফভা প্রওফদ ওভক ঢা প্রতঔকঢ।  

 

Every Letter Calculated and  

Divinely Designed 

প্রকঢযওবঝ ক্ষভ বলাওৃঢ এং  

ঐশ্ববভওপাক দওযা ওভা  

[10:15] When our revelations are recited to 

them, those who do not expect to meet us say, 

"Bring a Quran* other than this, or change 

it!‛Say, "I cannot possibly change it on my 

own. I simply follow what is revealed to me. I 

fear, if I disobey my Lord, the retribution of an 

awesome day." 

[১০0১৫] বঔদ অফাকতভ প্রওাযদাবম ঢাকতভ 

ওাকঙ অৃবঢ ওভা ল,  বাভা অফাকতভ াকণ 

াক্ষাকঢভ অযা ওকভ দা ঢাভা কম,  "এঝা 

ঙাড়া দয প্রওাভঅদ* বদক অকা,  ণা 

একও             ।‛   ,  ‘          

                    এভ ধবভঢতদ ওবভ। 

অবফ শুথু দুভড ওবভ বা অফাভ ওাকঙ 

প্রওাবযঢ ল। অবফ প ওবভ,  প্রআ পঙ্কভ 

বতকদভ যাবস্তকও,  ববত অবফ অফাভ প্রপুকও 

ফাদয ওবভ। " 

*10:15 The word "Quran" is mentioned in the 

Quran 58 times, but since this verse refers to 

"another Quran," it must be excluded; "This 

Quran" is mentioned in the Quran 57 times, 

19x3. 
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[10:16] Say, "Had GOD willed, I would not 

have recited it to you, nor would you have 

known anything about it. I have lived among 

you a whole life before this (and you have 

known me as a sane, truthful person). Do you 

not understand?" 

১০/১৬ ম,  ‚অোল ববত দা ঘাআকঢদ,  দা 

অবফ এবঝ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অৃবঢ ওভঢাফ,  

দা প্রঢাফভা এবঝ ম্পকওত প্রওাদ বওঙু চাদকঢ 

ধাভকঢ। এভ অকক অবফ প্রঢাফাকতভ ফকথয 

ধুকভাঝা চীদ ধাভ ওকভবঙ (এং প্রঢাফভা 

অফাকও এওচদ বকওাদ,  ঢযাতী যবক্ত 

বলকক প্রচকদঙ)। প্রঢাফভা বও ুছ দা? ‛  

 

[10:17] Who is more evil than one who 

fabricates lies about GOD, or rejects His 

revelations. Certainly, the transgressors never 

succeed. 

১০/১৭ প্রও ঢাভ প্রঘক প্রবয ফন্দ প্রব অোল 

ম্পকওত বফণযা ভঘদা ওকভ,  ণা ঢাাঁভ 

প্রওাযদাবম প্রঢযাঔযাদ ওকভ?  বদি,  

ীফাবঢক্রফওাভীভা ওঔকদা নম ল দা।   

 

[10:18] They worship beside GOD idols that 

possess no power to harm them or benefit 

them, and they say, "These are our intercessors 

at GOD!” Say, "Are you informingGOD of 

something He does not know in the heavens or 

the earth?” Be He glorified. He is the Most 

High; far above needing partners. 

১০/১৮ ঢাভা অোলভ ধাকয ংযীতাভকতভ 

ঈধাদা ওকভ বা ঢাকতভ ক্ষবঢ া ঈধওাভ ওভাভ 

প্রওাদ ক্ষফঢা ভাকঔ দা,  এং ঢাভা কম,  

‚এভা অোলভ ওাকঙ অফাকতভ ুধাবভযওাভী!‛ 

ম,  ‚প্রঢাফভা বও অোলকও অওাযফন্ডমী া 

ধৃবণীভ প্রওাদ বওঙু চাদাে বা বঢবদ চাকদদ 

দা? ‛ বঢবদ ফবলফাবিঢ। বঢবদ কতাচ্চ;  

ংযীতাভ ণাওাভ প্রকাচদ প্রণকও কদও ঈকধ্বত।  

 

[10:19] The people used to be one 

congregation, then they disputed. If it were not 

for a predetermined word from your Lord, they 

would have been judged immediately 

regarding their disputes. 

১০/১৯ প্রমাকওভা এও থফতী ম্প্রতাপুক্ত বঙম,  

এভধভ ঢাভা বাত ওভকমা। ববত এঝা অোলভ 

ধক্ষ প্রণকও প্রওাদ ধূত বদথতাবভঢ অকতয দা লকঢা,  

ঢাভা ঢাৎক্ষডাৎ ঢাকতভ বাকতভ বরক ভা 

প্রধঢ। 

 

Miracle of the Quran to be  

Unveiled after  

Muhammad*  

প্রওাভাকদভ কম বওওঢা  

ঈকন্মাবঘঢ লক  

ফলুাম্মকতভ ধভ* 

[10:20] they say, "How come no miracle came 

down to him from his Lord?” Say, "The future 

belongs to GOD; so wait, and I am waiting 

along with you." 

১০/২০ ঢাভা কম,  ‚প্রওফদ ওকভ ঢাভ ওাকঙ 

ঢাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও প্রওাদ কম বওওঢা 

ঢীডত লম দা? ’ ম,  ‚পবরযৎ অোলভ 

থীকদ;  ঢাআ কধক্ষা ওকভা,  এং অবফ 

প্রঢাফাকতভ াকণ কধক্ষা ওভবঙ‛। 

 

Rebellious Humans 

বকরালী ফাদচাবঢ 

[10:21] When we bestow mercy upon the 

people, after adversity had afflicted them, they 

immediately scheme against our revelations! 

Say, “GOD‟s scheming is far more effective. 

For our messengers are recording everything 

you scheme." 

[১০0২১] প্রমাকওভা দুততযাগ্রস্থ লাভ ধভ অফভা 

বঔদ ঢাকতভ ঈধভ তা ওভমাফ,  ঢাভা 

ঢৎক্ষদাৎ অফাকতভ প্রওাযদাবমভ বরুকদ্ধ 

রটবন্ত্র ওভকমা! ম,  "অোলভ ধবভওল্পদা 

অকভা বথও ওাবতওভ। ওাভড অফাকতভ 

াঢতাালওভা প্রঢাফাকতভ ওম রটবন্ত্র প্রভওটত 

ওভকঙ। 

 

[10:22] He is the One who moves you across 

the land and sea. You get onto the ships, and 

they sail smoothly in nice breeze. Then, while 

rejoicing therein, violent wind blows, and the 

waves surround them from every side. This is 

when they implore GOD, sincerely devoting 

their prayers to Him alone: "If You only save 

us this time, we will be eternally appreciative." 

[১০0২২] বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভকও 

পূঔণ্ড  াককভ ভ্রফদ ওভাদ। প্রঢাফভা চালাকচ 

অকভালদ ওকভা এং এগুকমা ধাম ঔাবঝক 

ঘফৎওাভ ফৃদু াঢাক ফৃডপাক ঘকম। এভধভ,  

বঔদ প্রঔাকদ ঢাভা অদন্দ ওভকঢ ণাকও,  প্রঘণ্ড 

াঢা প্রাবলঢ ল,  এং প্রঠঈ ঢাকতভকও  

বতও প্রণকও বখকভ প্রনকম। প্রআ ফুলূকঢতআ ঢাভা 

অোলভ ওাকঙ বফদবঢ ওকভ,  ঢাকতভ প্রাণতদা 

অন্তবভওপাক এওফাত্র ঢাাঁভ বদওঝ ঈৎকত ওকভ,  

"অধবদ ববত অফাকতভকও এাকভভ ফকঢা ভক্ষা 

ওকভদ,  অফভা বঘভওাম ওঢৃজ্ঞ ণাওকা।" 
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[10:23] But as soon as He saves them, they 

transgress on earth, and oppose the truth. O 

people, your transgression is only to the 

detriment of your own souls. You remain 

preoccupied with this worldly life, then to us is 

your ultimate return, then we inform you of 

everything you had done. 

[১০0২৩] বওন্তু বঢবদ ঢাকতভ ভক্ষা ওভা ফাত্রআ,  

ঢাভা ধৃবণীকঢ ীফামঙ্ঘদ ওকভ,  এং কঢযভ 

বকভাবথঢা ওকভ। প্রল প্রমাকওভা,  প্রঢাফাকতভ 

ীফামঙ্ঘদ শুথু প্রঢাফাকতভ বদচ অত্মাভ ক্ষবঢ 

ওকভ। প্রঢাফভা এআ ধাবণত চীদ বদক বদবষ্ট 

ণাকওা,  এভধভ অফাকতভ ওাকঙ প্রঢাফাকতভ 

ঘূটান্ত প্রঢযাঢতদ,  এভধভ অফভা প্রঢাফাকতভ 

চাদাকা বা প্রঢাফভা ওকভবঙকম। 

 

[10:24] The analogy of this worldly life is like 

this: we send down water from the sky to 

produce with it all kinds of plants from the 

earth, and to provide food for the people and 

the animals. Then, just as the earth is perfectly 

adorned, and its people think that they are in 

control thereof, our judgment comes by night 

or by day,* leaving it completely barren, as if 

nothing existed the previous day. We thus 

explain the revelations for people who reflect. 

[১০0২৪] এআ ধাবণত চীকদভ ঈধফা লকে 

এভওফ0 অফভা অওায প্রণকও ধাবদ রতড ওবভ,  

ঢা বতক ধৃবণী প্রণকও  থভকডভ ঈবদ্ভত ঈৎধন্ন 

ওভকঢ,  এং প্রমাওকতভ  প্রাদীকতভ চদয 

ঔাকতযভ ংস্থাদ ওভকঢ। এভধভ,  বঔদআ 

ধৃবণীকও বণাবণপাক বজ্জঢ ওভা ল,  এং 

এভ প্রমাকওভা পাক প্রব ঢাভা এভ বদন্ত্রকদ,  

অফাকতভ বঘাভ অক ভাকঢ া বতকদ*,  একও 

মূ্পডত থূবমাৎ ওকভ বতক,  প্রবদ অককভ বতদ 

প্রওাদ বওঙুভ বস্তত্ব বঙম দা। অফভা এপাক 

প্রওাযদাবম যাঔযা ওবভ প্র প্রমাওকতভ চদয 

বাভা কপীভ বঘন্তা ওকভ।  

*10:24 God, of course, knows whether His 

judgment will come during the day, or during 

the night. But it just happens that the earth will 

be half day and half night when the end of the 

world comes. Another "scientific miracle" of 

the Quran. 

 

[10:25] GOD invites to the abode of peace, 

and guides whomever He wills in a straight 

path. 

[১0২৫] অোল যাবন্তভ দীকটভ বতকও অফন্ত্রদ 

ওকভদ,  এং বাকও আো বঢবদ ভম ধকণ 

ধবভঘাবমঢ ওকভদ। 

 

Heaven and Hell are Eternal 

স্বকত এং দভও বঘভস্থাী  

[10:26] For the righteous, the reward will be 

multiplied manifold. Their faces will never 

experience any deprivation or shame. These 

are the dwellers of Paradise; they abide therein 

forever. 

১০/২৬ ৎওফতীকতভ চদয,  ধুরুস্কাভ হুগুকদ 

ৃবদ্ধ ওভা লক। ঢাকতভ ফুঔফণ্ডম ওঔকদা প্রওাদ 

িদা া মজ্জা দুপ ওভক দা। এভাআ স্বককতভ 

াবন্দা;  ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম া ওকভ।  

 

[10:27] As for those who earned sins, their 

requital is equivalent to their sin. Humiliation 

is their lot, and no one beside GOD can protect 

them. Their faces will seem overwhelmed by 

masses of dark night. They will be the 

dwellers of Hell; they abide therein forever. 

১০/২৭ অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা ধাধ চতদ 

ওকভকঙ,  ঢাকতভ প্রবঢনম ঢাকতভ ধাকধভ 

ফঢুময। ধফাদ লকে ঢাকতভ পাকয,  এং 

অোলভ ধাকয দয প্রওঈ ঢাকতভকও ভক্ষা ওভকঢ 

ধাকভ দা। ঢাকতভ ফুঔফণ্ডমকও ফকদ লক প্রবদ 

ন্ওাভ ভাকঢভ ঝুওভা বতক প্রঙক অকঙ। ঢাভা 

লক দভকওভ াবন্দা;  ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম 

া ওভক।    

 

Idols Disown  

Their Worshipers 

ঈধাযভা ঢাকতভ ঈধাদাওাভীকতভ  

প্রঢযাক্ষাদ ওকভ 

[10:28] On the day when we summon them 

all, we will say to those who worshiped idols, 

"We have summoned you, together with your 

idols.‛We will have them confront each other, 

and their idols will say to them, "We had no 

idea that you idolized us.  

১০/২৮ প্রবতদ বঔদ অফভা ঢাকতভ ওমকও 

ফকঢ ওভকা,  বাভা ংযীতাভ ঈধাদা 

ওকভবঙম অফভা ঢাকতভ ম,  ‚অফভা 

প্রঢাফাকতভ এওবত্রঢ ওকভবঙ,  প্রঢাফাকতভ 

ঈধাযকতভ াকণ‛। অফভা ঢাকতভকও একও 

কদযভ ফুকঔাফুবঔ ওভকা,  এং ঢাকতভ 

ঈধাযভা ঢাকতভকও মক,  ‚অফাকতভ প্রওাদ 

থাভদা বঙম দা প্রব প্রঢাফভা অফাকতভকও ঈধায 

ওকভঙ‛।  
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[10:29] "GOD suffices as a witness between us 

and you, that we were completely unaware of 

your worshiping us." 

১০/২৯ ‚অফাকতভ এং প্রঢাফাকতভ ফাকছ াক্ষী 

বলাক অোল বকণষ্ট,  প্রব অফভা মূ্পডত 

দকঢ বঙমাফ অফাকতভকও প্রঢাফাকতভ 

ঈধাদাভ যাধাকভ‛। 

 

[10:30] That is when each soul will examine 

everything it had done. They will be returned 

to GOD, their rightful Lord and Master, and 

the idols they had fabricated will disown them. 

১০/৩০ প্রআ ফ প্রকঢযও অত্মা ধভীক্ষা ওভক 

বওঙু বা প্র ওকভবঙম। ঢাভা ঢাকতভ 

দযাঙ্গঢ প্রপু এং ফবদ,  অোলভ ওাকঙ 

বনকভ বাক এং ঢাকতভ াদাকদা ঈধাযভা 

ঢাকতভকও প্রঢযাক্ষাদ ওভক। 

 

[10:31] Say, "Who provides for you from the 

heaven and the earth? Who controls all the 

hearing and the eyesight? Who produces the 

living from the dead, and the dead from the 

living? Who is in control of all things?”They 

would say, "GOD.”Say, "Why then do you not 

observe the commandments?" 

[১০0৩১] ম,  ‚প্রও অওায  ধৃবণী প্রণকও 

প্রঢাফাকতভ চদয চীবওা প্রতাদ ওকভদ?  প্রও 

প্রঢাফাকতভ ওম েদ  তৃবষ্টযবক্ত বদন্ত্রদ 

ওকভদ?  প্রও ফৃঢ প্রণকও চীবঢকও প্রভ ওকভদ,  

এং চীবঢকও ফৃঢ ওকভদ?  প্রও বওঙু 

বদন্ত্রদ ওভকঙদ?  ঢাভা মক,  ‚অোল‛। 

ম,  ‚ঢালকম প্রওদ প্রঢাফভা প্রঢযাকতযগুকমা 

ধামদ ওকভা দা? ‛ 

 

[10:32] Such is GOD, your rightful Lord. 

What is there after the truth, except falsehood? 

How could you disregard all this? 

[১০0৩২] এফদআ অোল,  প্রঢাফাকতভ দযঙ্গঢ 

প্রপু। কঢযভ ধভ অভ বও ণাওকঢ ধাকভ,  বফণযা 

ঙাড়া?  বওপাক প্রঢাফভা এআ বওঙু ঈকধক্ষা 

ওভকঢ ধাকভা?  

 

[10:33] This is what your Lord's decision does 

to those who choose to be wicked: they cannot 

believe.  

[১০0৩৩] এবঝআ লকে অোলভ বদ্ধান্ত ঢাকতভ 

প্রবঢ বাভা ফন্দ লকঢ ঘা;  ঢাভা বশ্বা ওভকঢ 

ধাকভ দা। 

 
Reflect on Your Idols 

অধদাকতভ ঈধাযকতভ বদক প্রপক প্রতঔদু 

[10:34] Say, "Can any of your idols initiate 

creation, then repeat it?”Say, "GOD initiates 

the creation, then repeats it." 

[১০0৩৪] ম,  ‚প্রঢাফাকতভ প্রওাদ ঈধায বও 

ৃবষ্টভ ূঘদা ওকভ,  এভধভ এভ ধূদঃভাৃবঢ 

ওকভ?  ম,  ‚অোল ৃবষ্টভ ূঘদা ওকভদ,  

এভধভ এভ ধূদঃভাৃবঢ ওকভদ? ‛ 

 

[10:35] Say, "Does any of your idols guide to 

the truth?”Say, "GOD guides to the truth. Is 

one who guides to the truth more worthy of 

being followed, or one who does not guide, 

and needs guidance for himself? What is 

wrong with your judgment?" 

[১০0৩৫] ম,  ‚প্রঢাফাকতভ প্রওাদ ঈধায বও 

কঢযভ বতকও ধণ- প্রতযতদ ওকভ? ‛ ম,  

‚অোল কঢযভ বতকও ধণ- প্রতযতদ ওকভদ। প্রব 

কঢযভ বতকও ধণ- প্রতযতদ ওকভ প্র বও 

দুভকডভ বথও প্রবাকয,  দাবও প্রব ধণ-

প্রতযতদ ওকভ দা,  ভং বদকচভ চদযআ ধণ-

বদকততযদাভ তভওাভ ল?  প্রঢাফাকতভ বঘাভ-

বকঘদা ফযা বও?     

 

[10:36] Most of them follow nothing but 

conjecture, and conjecture is no substitute for 

the truth. GOD is fully aware of everything 

they do. 

১০/৩৬ ঢাকতভ বথওাংযআ দুফাদ ঙাটা বওঙু 

দুভড ওকভ দা,  এং দুফাদ কঢযভ প্রওাদ 

বওল্প দ। ঢাভা বা বওঙু ওকভ অোল প্র 

ম্পকওত মূ্পডত কঢ।   

 

Only God Can  

Author the Quran 

এওফাত্র অোল  

প্রওাভঅদ ভঘদা ওভকঢ ধাকভদ 

[10:37] This Quran could not possibly be 

authored by other than GOD. It confirms all 

previous messages, and provides a fully 

detailed scripture. It is infallible; for it comes 

from the Lord of the universe. 

১০/৩৭ অোল যবঢঢ দয ওাকভা ধকক্ষ 

প্রওাভঅদ ভঘদা ম্ভ লকঢআ ধাকভ দা। এবঝ 

ওম ধূতঢতী াঢতা বদবিঢ ওকভ,  এং প্রতাদ 

ওকভ এওবঝ ধূডত বস্তাবভঢ ঐযীগ্রন্থ। এবঝ পূকমভ 

ঈকধ্বত;  ওাভদ এবঝ ফলাবকশ্বভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও 

অকঢ।  

 

[10:38] If they say, "He fabricated it,‛say, 

"Then produce one sura like these, and invite 
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whomever you wish, other than GOD, if you 

are truthful." 

১০/৩৮ ববত ঢাভা কম,  ‚প্র এঝা বফণযা 

ঈদ্ভাদ ওকভকঙ, ‛‚ঢক এগুকমাভ ফকঢা এওবঝ 

ুভা বঢবভ ওকভা,  এং দয প্রব ওাঈকও আো 

অফন্ত্রদ ওকভা,  অোল ঙাটা,  ববত প্রঢাফভা 

ঢযাতী ল‛।  

 

[10:39] Indeed, they have rejected this without 

studying and examining it, and before 

understanding it. Thus did those before them 

disbelieve. Therefore, note the consequences 

for the transgressors. 

১০/৩৯ বদি,  ঢাভা এবঝ থযদ এং ধভঔ 

দা ওকভ,  এং এবঝ ুছাভ অককআ প্রঢযাঔযাদ 

ওকভকঙ। এপাকআ ঢাকতভ ধূতঢতীভা বশ্বা 

ওকভবঙম। ুঢভাং,  ীফাবঢক্রফওাভীকতভ 

ধবভডাফ মক্ষয ওকভা।      

 

[10:40] Some of them believe (in this 

scripture), while others disbelieve in it. Your 

Lord is fully aware of the evildoers. 

১০/৪০ ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ বশ্বা ওকভ (এআ 

ঐযীগ্রকন্থ),  বঔদ দযভা একঢ বশ্বা ওকভ। 

প্রঢাফাভ প্রপু ফন্দওফতীকতভ যাধাকভ ধূডত কঢ। 

 

[10:41] If they reject you, then say, "I have my 

works, and you have your works. You are 

innocent of anything I do, and I am innocent of 

anything you do." 

১০/৪১ ববত ঢাভা প্রঢাফাকও প্রঢযাঔযাদ ওকভ,  

ঢক ম,  ‚অফাভ ওফত অফাভ চদয,  এং 

প্রঢাফাকতভ ওফত প্রঢাফাকতভ চদয। অবফ বা বওঙু 

ওবভ ঢাভ চদয প্রঢাফভা তাী দ,  এং প্রঢাফভা 

বা বওঙু ওকভা ঢাভ চদয অবফ তাী দআ‛।  

 

[10:42] Some of them listen to you, but can 

you make the deaf hear, even though they 

cannot understand? 

১০/৪২ ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ প্রঢাফাভ ওণা প্রযাকদ,  

বওন্তু ঢুবফ বও বথভকও প্রযাদাকঢ ধাকভা,  ববত 

ঢাভা ুছকঢ ধাকভ দা?  

 

Humans Freely Choose Their Paths 

ফাদুর স্বাথীদ পাক ঢাকতভ ধণ ধঙন্দ ওকভ  

 

[10:43] Some of them look at you, but can you 

guide the blind, even though they do not see? 

১০/৪৩ ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ প্রঢাফাভ বতকও 

ঢাওা,  বওন্তু ঢুবফ বও ন্কও ধণ প্রতঔাকঢ 

ধাকভা,  ববত ঢাভা প্রতকঔ দা?   

 

[10:44] GOD never wrongs the people; it is 

the people who wrong their own souls. 

১০/৪৪ অোল ওঔকদা প্রমাওকতভ প্রবঢ ক্ষবঢ 

ওকভদ দা;  প্রমাকওভা বদকচভাআ ঢাকতভ অত্মাভ 

ক্ষবঢ ওকভ।  

 

[10:45] On the day when He summons all of 

them, they will feel as if they lasted in this 

world one hour of the day, during which they 

met. Losers indeed are those who disbelieved 

in meeting GOD; and chose to be misguided. 

১০/৪৫ প্র বতদ বঔদ বঢবদ প্রঢাফাকতভ ওমকও 

ফকঢ ওভকদ,  ঢাভা াক্ষাকঢভ ফ,  

ঈধমবি ওভক প্রব ঢাভা এআ দুবদবাকঢ বতকদভ 

এওবঝ খণ্টা স্থাদ ওকভবঙম। ঢাভা বদি 

ক্ষবঢগ্রস্থ বাভা অোলভ াকণ াক্ষাকঢ বশ্বা 

ওকভবঙম;  এং ধণভ্রষ্টঢা প্রকঙ বদকবঙম। 

  

[10:46] Whether we show you some (of the 

retribution) we promise them, or terminate 

your life before that, to us is their ultimate 

return. GOD witnesses everything they do. 

১০/৪৬ প্রব (যাবস্তভ) বরক অফভা ঢাকতভ 

ঙ্গীওাভ ওবভ ববত এভ বওঙু ংয অফভা 

প্রঢাফাকও প্রতঔাআ,  ণা এভ অককআ প্রঢাফাভ 

চীদাাদ ওবভ,  ঢক অফাকতভ ওাকঙ ঢাকতভ 

ঘূটান্ত প্রঢযাঢতদ। অোল ঢাকতভ ওভা বওঙুভ 

াক্ষী।  

 

[10:47] To each community, a messenger. 

After their messenger comes, they are judged 

equitably, without the least injustice. 

১০/৪৭ প্রকঢযও ম্প্রতাকভ প্রবঢ,  এওচদ 

াঢতাালও। ঢাকতভ াঢতাালও অাভ ধভ,  

ঢাকতভকও দযাঙ্গঢপাক ফূমযাদ ওভা ল,  

াফাদযঢফ বঘাভ ঙাটাআ।   

 

[10:48] They challenge: "When will this 

prophecy come to pass, if you are telling the 

truth?" 
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১০/৪৮ ঢাভা ঘযাকমঞ্জ ওকভঃ ‚ওঔদ এআ 

পবরযৎাদী খঝক,  ববত ঢুবফ ঢয কম ণাও?  

 

The Messenger Possesses  

No Power 

াঢতাালও  

প্রওাদ ক্ষফঢা ভাকঔ দা 

 

[10:49] Say, "I possess no power to harm 

myself, or benefit myself; only what GOD 

wills takes place.‛Each community has a 

predetermined life span. Once their interim 

comes to an end, they cannot delay it by one 

hour, nor advance it. 

১০/৪৯ ম,  ‚অফাভ প্রওাদ ক্ষফঢা প্রদআ 

বদকচভ ক্ষবঢ ওভাভ, ণা বদকচভ ঈধওাভ 

ওভাভ;  অোল বা ঘাদ শুথু ঢা- আ ল‛। 

প্রকঢযও ম্প্রতাকভ এওবঝ ধূতবদথতাবভঢ 

চীদওাম ভককঙ। বঔদ ঢাকতভ ফ প্রযর লক 

বা,  ঢাভা একও এও খণ্টা বমম্ব ওভাকঢ ধাকভ 

দা,  দা একও এককাকঢ ধাকভ। 

 

[10:50] Say, "Whether His retribution comes 

to you by night or by day, why are the 

transgressors in such a hurry? 

[১০0৫০] ম,  ‚ববত প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ঢাাঁভ 

যাবস্ত ভাকঢ া বতকদ অক,  ঢক প্রওদ 

ীফামঙ্গদওাভীভা এফদ ঢাড়াহুড়া ওভকঙ?  

 

[10:51] "If it does happen, will you believe 

then? Why should you believe then? You used 

to challenge it to come?" 

১০/৫১ ‚ববত এঝা খকঝ,  প্রঢাফভা বও ঢঔদ 

বশ্বা ওভক?  প্রওদ প্রঢাফভা ঢঔদ বশ্বা 

ওভক?  প্রঢাফভা এভ অাভ যাধাকভ ঘযাকমঞ্জ 

ওভকঢ?   

 

[10:52] It will be said to the transgressors, 

"Taste the eternal retribution. Are you not 

requited precisely for what you have earned?" 

১০/৫২ ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ মা লক,  

‚বঘভস্থাবী যাবস্ত অস্বাতদ ওকভা। প্রঢাফভা বও 

বঞও প্রবঢতাদ ধাবদ বা চতদ ওকভঙ ঢাভ 

চদয‛।   

 

[10:53] They challenge you to prophesy: "Is 

this really what will happen?‛Say, "Yes 

indeed, by my Lord, this is the truth, and you 

can never escape." 

১০/৫৩ ঢাভা প্রঢাফাভ পবরযদ্বাদী ওভাকও 

ঘযাকমঞ্জ ওকভঃ ‚এঝা বও বঢযআ খঝক? ‛ম,  

‚লযাাঁ বদি,  অফাভ প্রপুভ যধণ,  এঝাআ 

ঢয,  এং প্রঢাফভা ওঔদআ ধামাকঢ ধাভক 

দা‛।  

 

What Price Faith 

বশ্বাকভ ফূময বও 

 

[10:54] If any wicked soul possessed 

everything on earth, it would readily offer it as 

ransom. They will be ridden with remorse 

when they see the retribution. They will be 

judged equitably, without the least injustice. 

১০/৫৪ ববত প্রওাদ ফন্দ অত্মা ধৃবণীভ বওঙুভ 

বথওাভী ল,  প্র ঢৎক্ষডাৎ ফুবক্তধদ বলাক 

ঢা ঈধস্থাধদ ওভক। বঔদ ঢাভা যাবস্ত প্রতঔক 

ঢাভা দুকযাঘদা চচতবভঢ লক। ঢাভা 

দযাঙ্গঢপাক বঘাভ ধাক,  াফাদযঢফ 

বঘাভ ঙাটা।  

 

[10:55] Absolutely, to GOD belongs 

everything in the heavens and the earth. 

Absolutely, GOD's promise is truth, but most 

of them do not know. 

১০/৫৫ বদঃকন্দকল,  অওাযফণ্ডমী এং 

ধৃবণীভ বওঙু অোলভ। বদঃকন্দকল,  

অোলভ ঙ্গীওাভ ঢয,  বওন্তু ঢাকতভ 

বথওাংযআ চাকদ দা। 

 

[10:56] He controls life and death, and to Him 

you will be returned. 

১০/৫৬ বঢবদ চীদ এং ফৃঢুয বদন্ত্রদ ওকভদ,  

এং ঢাাঁভ ওাকঙআ প্রঢাফাকতভ প্রঢযাঢতদ।  

 

[10:57] O people, enlightenment has come to 

you herein from your Lord, and healing for 

anything that troubles your hearts, and 

guidance, and mercy for the believers. 

১০/৫৭ প্রল প্রমাকওভা,  এঔাকদ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ওাঙ প্রণকও এককঙ জ্ঞাদাকমাও,  এং বা বওঙু 

প্রঢাফাকতভ হৃতকও বন্ত্রডা প্রত,  ঢাভ চদয 

বদভাফ,  এং ধণবদকততযদা,  এং বশ্বাীকতভ 

চদয তা।   
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Joy for the Believers 

বশ্বাীকতভ চদয অদন্দ 

 

[10:58] Say, "With GOD's grace and with His 

mercy they shall rejoice.‛This is far better 

than any wealth they can accumulate. 

১০/৫৮ ম,  ‚অোলভ ওরুডা এং ঢাাঁভ 

তা ঢাভা অদন্দ ওভক‛। এঝা প্রবকওাদ 

ম্পত প্রণকও কদও ঈিফ বা ঢাভা ি ওভকঢ 

ধাকভ।   

 

Human- made  

Dietary Prohibitions 

ফাদ- প্রদীঢ  

ঔাতয বদকরথাজ্ঞা 

 

[10:59] Say, "Did you note how GOD sends 

down to you all kinds of provisions, then you 

render some of them unlawful, and some 

lawful?”Say, "Did GOD give you permission 

to do this? Or, do you fabricate lies and 

attribute them to GOD?" 

১০/৫৯ ম,  ‚প্রঢাফভা বও মক্ষয ওকভকঙা,  

বওপাক অোল ওম প্রওাভ চীবওা প্রঢাফাকতভ 

বদওঝ ঢীডত ওকভদ,  এভধভ প্রঢাফভা 

এগুকমাভ ওঢগুকমাকও প্র- অআবদ,  এং 

ওঢগুকমাকও অআদবদ্ধ কম ঈধস্থাধদ ওকভা? ‛ 

ম,  ‚অোল বও প্রঢাফাকতভ এঝা ওভাভ 

দুফবঢ বতককঙদ? ‛ দাবও প্রঢাফভা বফণযা াদা 

এং প্রগুকমা অোলভ প্রবঢ অকভাধ ওকভা? ‛  

 

[10:60] Does it ever occur to those who 

fabricate lies about GOD that they will have to 

face Him on the Day of Resurrection? 

Certainly, GOD showers the people with His 

grace, but most of them are unappreciative. 

১০/৬০ বাভা অোল ম্পকওত বফণযা াদা 

ঢাকতভ বও ওঔকদা এঝা ফকদ ল প্রব,  ঢাকতভকও 

ধুদরুত্থাদ বতকদ ঢাাঁভ ফুকঔাফুবঔ লকঢ লক?  

বদি,  অোল প্রমাওকতভ প্রবঢ ঢাাঁভ ওরুডা 

রতড ওকভদ,  বওন্তু ঢাকতভ বথওাংযআ 

ওঢৃজ্ঞ। 

 

Knowing God 

অোলকও চাদা  

[10:61] You do not get into any situation, nor 

do you recite any Quran, nor do you do 

anything, without us being witnesses thereof as 

you do it. Not even an atom's weight is out of 

your Lord's control, be it in the heavens or the 

earth. Nor is there anything smaller than an 

atom, or larger, that is not recorded in a 

profound record. 

১০/৬১ প্রঢাফভা এফদ প্রওাদ ধবভবস্থবঢভ ফকথয 

চবড়ঢ ল দা,  দা প্রঢাফভা অৃবঢ ওকভা প্রওাদ 

প্রওাভঅদ,  দা প্রঢাফভা প্রওাদ বওঙু ওকভা,  

বাকঢ অফভা াক্ষী ণাবও দা-  বঔদ প্রঢাফভা ঢা 

ওকভা। এফদবও এওবঝ ধভফাদুভ পভ প্রঢাফাভ 

প্রপুভ বদন্ত্রকদভ াআকভ দ,  ঢা প্রলাও 

অওাযফণ্ডমীকঢ ণা ধৃবণীকঢ। দা প্রওাদ বওঙু 

অকঙ ধভফাদুভ প্রঘক প্রঙাঝ,  ণা ড়,  বা 

বমবধদ্ধ প্রদআ এওবঝ ুস্পষ্ট তবমকম।  

 

Happiness:  

Now and Forever* 

ুঔঃ  

এঔদ এং বঘভবতদ* 

[10:62] Absolutely, GOD's allies have nothing 

to fear, nor will they grieve. 

১০/৬২ বদঃকন্দকল,  অোলভ বফত্রকতভ প্রওাদ 

প প্রদআ,  দা ঢাভা প্রযাও ওভক।  

*10:62-64 Most people think that they have to 

wait until the Day of Resurrection before they 

receive their rewards for righteousness, or the 

retribution for wickedness. But the Quran 

repeatedly assures the believers that they are 

guaranteed perfect happiness here in this 

world, now and forever. At the end of their 

interim here, they go directly to Paradise (see 

Appendix 17). 

  

[10:63] They are those who believe and lead a 

righteous life. 

১০/৬৩ ঢাভা লকে প্র প্রমাও বাভা বশ্বা 

ওকভ এং দযাধভাদ চীদ- বাধদ ওকভ।  

 

[10:64] For them, joy and happiness in this 

world, as well as in the Hereafter. This is 

GOD's unchangeable law. Such is the greatest 

triumph. 

১০/৬৪ ঢাকতভ চদয,  অদন্দ এং ুঔ এআ 

দুবদা,  প্রআ াকণ ধভওাকম। এঝা অোলভ 

ধবভঢতদী অআদ,  এঝাআ লকমা প্রেষ্ঠ বচ। 

 

[10:65] Do not be saddened by their 

utterances. All power belongs to GOD. He is 

the Hearer, the Omniscient. 

১০/৬৫ ঢাকতভ ওণা দুঃঔ প্রধ দা। ওম 

ক্ষফঢা অোলভ। বঢবদ তকোঢা,  তজ্ঞ। 

 

[10:66] Absolutely, to GOD belongs everyone 

in the heavens and everyone on earth. Those 
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who set up idols beside GOD are really 

following nothing. They only think that they 

are following something. They only guess. 

১০/৬৬ বদঃকন্দকল,  অওাযফণ্ডমীভ ওকম 

এং ধৃবণীভ ওকম অোলভ থীদ। বাভা 

অোলভ ধাকয ঈধায স্থাধদ ওকভ ঢাভা 

প্রওঢৃধকক্ষ বওঙুআ দুভদ ওভকঙ দা। ঢাভা শুথু 

পাক প্রব ঢাভা প্রওাদ বওঙু দুভড ওভকঙ। ঢাভা 

শুথু দুফাদ ওকভ।    

 

[10:67] He is the One who rendered the night 

for your rest, and rendered the day lighted. 

These are proofs for people who can hear. 

১০/৬৭ বঢবদ- আ প্র ত্ত্বা বববদ ভাঢকও ওকভকঙদ 

প্রঢাফাকতভ বোকফভ চদয,  এং বতদকও 

ওকভকঙদ অকমাবওঢ। এগুকমা প্রফাদ প্র 

প্রমাওকতভ চদয বাভা শুদকঢ ধাকভ।  

 

The Gross Blasphemy 

অোলকঢ গুরুঢভ ম্মাদ 

[10:68] They said, "GOD has begotten a 

son!”Be He glorified. He is the Most Rich. To 

Him belongs everything in the heavens and 

everything on earth. You have no proof to 

support such a blasphemy. Are you saying 

about GOD what you do not know? 

১০/৬৮ ঢাভা কম,  ‚অোল ধুত্র চন্ম 

বতককঙদ!‛ ফবলফা ঢাাঁভআ। বঢবদ কঘক থদী। 

অওাযফণ্ডমীভ বওঙু এং ধৃবণীভ বওঙু 

ঢাাঁভ। এফদ বফণযাকভাকধভ ফণতকদ প্রঢাফাকতভ 

প্রওাদ প্রফাদ প্রদআ।  অোলভ প্রব বরক  প্রঢাফভা 

চাকদা দা,  প্রঢাফভা বও ঢা মকঙা?    

 

[10:69] Proclaim: "Those who fabricate lies 

about GOD will never succeed." 

১০/৬৯ প্রখারডা ওকভাঃ ‚বাভা অোল ম্পকওত 

বফণযা াদা ঢাভা ওঔকদা নম লক দা‛।  

 

[10:70] They get their temporary share in this 

world, then to us is their ultimate return, then 

we commit them to severe retribution for their 

disbelieving. 

১০/৭০ ঢাভা এআ বকশ্ব ঢাকতভ ক্ষডস্থাী ংয 

ধা,  এভধভ অফাকতভ ওাকঙ ঢাকতভ ঘুড়ান্ত 

প্রঢযাঢতদ,  এভধভ অফভা ঢাকতভ বশ্বাকভ 

চদয ঢাকতভকও ওবঞদ যাবস্ত প্রতাদ ওবভ। 

 

Noah 

দুল 

[10:71] Recite for them the history of Noah. 

He said to his people, "O my people, if you 

find my position and my reminding you of 

GOD's revelations too much for you, then I 

put my trust in GOD. You should get together 

with your leaders, agree on a final decision 

among yourselves, then let me know it without 

delay. 

[১০0৭১] ঢাকতভ চদয অৃবঢ ওকভা দুকলভ 

আবঢলা। প্র ঢাভ প্রমাওকতভ কমবঙম,  ‚প্রল 

অফাভ প্রমাকওভা,  ববত প্রঢাফভা অফাভ স্থাদ 

এং প্রঢাফাকতভকও অফাভ অোলভ প্রওাযদাবম 

স্মভড ওবভক প্রতাকও প্রঢাফাকতভ চদয াথযাঢীঢ 

ফকদ ওকভা,  ঢালকম অোলকঢ অবফ অফাভ 

অস্থা ভাবঔ। প্রঢাফাকতভ ঈবঘঢ প্রঢাফাকতভ 

প্রদঢাকতভ াকণ বফবমঢ লা,  প্রঢাফাকতভ 

বদকচকতভ ফাকছ এওবঝ ঘুড়ান্ত বদ্ধাকন্ত ম্মঢ 

লা,  এভধভ দবঢবমকম্ব অফাকও ঢা 

চাদাকদা।  

 

[10:72] "If you turn away, then I have not 

asked you for any wage. My wage comes from 

GOD. I have been commanded to be a 

submitter." 

১০/৭২ "ববত প্রঢাফভা ফুঔ বনবভক দা,  অবফ 

প্রঢা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ধাবভেবফও ঘাআবদ। 

অফাভ ধাবভেবফও অোল প্রণকও অক। অফাকও 

এওচদ অত্মফধতডওাভী লাভ চদয অকতয 

ওভা লককঙ। 

 

[10:73] They rejected him and, consequently, 

we saved him and those who joined him in the 

ark; we made them the inheritors. And we 

drowned those who rejected our revelations. 

Note the consequences; they have been 

warned. 

[১০0৭৩] ঢাভা ঢাকও প্রঢযাক্ষাদ ওভকমা এং,  

ধবভদাকফ,  অফভা ঢাকও এং বাভা ঢাভ াকণ 

প্রদ ওা প্রবাক বতকবঙম ঢাকতভ ভক্ষা ওভমাফ;  

অফভা ঢাকতভকও ঈিভাবথওাভী াদামাফ। অভ 

অফভা টুবক বতমাফ ঢাকতভকও বাভা অফাকতভ 

প্রওাযদাবম প্রঢযাক্ষাদ ওকভবঙম। ধবভদাফ মক্ষ 

ওকভা;  ঢাকতভ ঢওত ওভা লকবঙম। 

 

Humans Insist on  

Their Original Sin 

ফাদুর দড় ণাকও  

ঢাকতভ ফূম ধাকধ  

[10:74] Then we sent after him messengers to 

their people, and they showed them clear 

proofs. But they were not to believe in what 
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they had rejected in the past. We thus seal the 

hearts of the transgressors. 

১০0৭৪ এভধভ অফভা ঢাভ ধভঢতীকঢ ঢাকতভ 

প্রমাওকতভ ওাকঙ াঢতাালওকতভ ধাঞামাফ,  

এং ঢাভা ঢাকতভকও ুস্পষ্ট প্রফাদাবত প্রতঔাকমা। 

বওন্তু ঢাভা ঢাকঢ বশ্বা ওভাভ বঙম দা, বা ঢাভা 

ঢীকঢ প্রঢযাক্ষাদ ওকভবঙম। অফভা এপাক 

ীফামংখদওাভীকতভ হৃতক প্রফালভ প্রফকভ প্রতআ।   

 

Moses and Aaron 

ফুা  লারুদ 

[10:75] Then we sent after them Moses and 

Aaron to Pharaoh and his group, with our 

proofs. But they turned arrogant; and were 

transgressing people. 

১০0৭৫ এভধভ অফভা ঢাকতভ ধভঢতীকঢ 

প্রনভাঈদ  ঢাভ তকমভ ওাকঙ ফুা  লারুদকও 

ধাঞামাফ,  অফাকতভ প্রফাদাবত লওাকভ। বওন্তু 

ঢাভা ঈদ্ধঢ লকমা;  এং ঢাভা ীফামংখদওাভী 

প্রমাও বঙম। 

 

[10:76] When the truth came to them from us, 

they said, "This is obviously magic!" 

১০/৭৬ অফাকতভ ওাঙ প্রণকও বঔদ ঢয ঢাকতভ 

ওাকঙ অকমা,  ঢাভা মম,  ‚এঝা স্পষ্টঢ 

চাদু!‛ 

 

[10:77] Moses said, "Is this how you describe 

the truth when it comes to you? Is this magic? 

How can any magicians prevail?" 

১০/৭৭ ফুা মম,  ‚প্রঢাফভা বও এপাকআ 

কঢযভ ডতদা ওকভা ণাকওা বঔদ ঢা প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ অক?  এঝা বও চাদু?  বওপাক প্রওাদ 

চাদুওভ চী লকঢ ধাকভ? "  

 

[10:78] They said, "Did you come to divert us 

from what we found our parents doing, and to 

attain positions of prominence for yourselves? 

We will never join you as believers." 

১০/৭৮ ঢাভা মম,  ‚প্রঢাফভা বও একঙ 

অফাকতভকও ঢা প্রণকও বভক বতকঢ  বা অফভা 

অফাকতভ বধঢাফাঢাকতভ ওভকঢ প্রতকঔবঙ এং 

বদকচভা বকযর স্থাদ চতড ওভাভ চদয?  

অফভা ওঔদআ প্রঢাফাকতভ াকণ বশ্বাী বলাক 

প্রবাক প্রত দা‛। 

 

The Truth Prevails 

কঢযভআ চ ল  

 

[10:79] Pharaoh said, "Bring to me every 

experienced magician." 

১০/৭৯ প্রনভাঈদ মম,  ‚অফাভ ওাকঙ 

প্রকঢযও বপজ্ঞ চাদুওভকও বদক অকা‛।  

 

[10:80] When the magicians came, Moses said 

to them, "Throw whatever you are going to 

throw." 

১০/৮০ বঔদ চাদুওভভা অকমা,  ফুা ঢাকতভ 

মম,  ‚প্রঢাফভা বা ঙড়ুাঁকঢ ঘা প্রঙাট। 

  

[10:81] When they threw, Moses said, "What 

you have produced is magic, and GOD will 

make it fail. GOD does not support the 

transgressors' work." 

১০/৮১ বঔদ ঢাভা ঙড়ুাঁকমা,  ফুা মম,  ‚বা 

প্রঢাফভা ঈধস্থাধদ ওকভঙ ঢা চাদু এং অোল 

ঢা যণত  ওকভ প্রতকদ। অোল 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ওাচ ফণতদ ওকভদ দা ।‛  

 

[10:82] GOD establishes the truth with His 

words, despite the criminals. 

১০/৮২ অোল ঢাাঁভ াদী বতক ঢযকও 

প্রবঢবষ্ঠঢ ওকভদ,  ধভাথীকতভ কত্ত্ব।  

 

[10:83] None believed with Moses except a 

few of his people, while fearing the tyranny of 

Pharaoh and his elders. Surely, Pharaoh was 

much too arrogant on earth, and a real tyrant. 

১০/৮৩ প্রওঈ ফুাভ াকণ বশ্বা ওকভবদ ঢাভ 

প্রমাওকতভ ফকথয ল্প ওকবওচদ ঙাটা,  

প্রনভাঈদ এং ঢাভ পাকতভ ঢযাঘাকভভ 

পক। বদি,  প্রনভাঈদ বঙম ধৃবণীকঢ ঢযন্ত 

ঈদ্ধঢ,  এং প্রওঢৃআ ঢযাঘাভী।   

 

[10:84] Moses said, "O my people, if you have 

really believed in GOD, then put your trust in 

Him, if you are really submitters." 

১০0৮৪ ফুা মম,  "প্রল অফাভ প্রমাকওভা,  

ববত প্রঢাফভা বঢযআ অোলকঢ বশ্বা ওকভা,  

ঢালকম ঢাভ ঈধভ প্রঢাফাকতভ অস্থা ভাকঔা,   

ববত প্রঢাফভা বঢযআ অত্মফধতডওাভী ল।" 

 

[10:85] They said, "We trust in GOD . Our 

Lord, save us from the persecution of these 

oppressive people. 

১০0 ৮৫ ঢাভা মম, "অফভা অোলকঢ অস্থা 

ভাবঔ। অফাকতভ প্রপু,  এআ ঢযাঘাভী প্রমাওকতভ 

বদবতাঢদ প্রণকও অফাকতভ ভক্ষা ওরুদ। 
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[10:85] They said, "We trust in GOD. Our 

Lord, save us from the persecution of these 

oppressive people. 

১০/৮৫ ঢাভা মম,  ‚অফভা অোলকঢ অস্থা 

ভাবঔ। অফাকতভ প্রপু,  এআ ঢযাঘাবভ প্রমাওকতভ 

বদবতাঢদ প্রণকও অফাকতভ ভক্ষা ওরুদ‛।   

 

[10:86] "Deliver us, with Your mercy, from 

the disbelieving people." 

১০/৮৬ ‚অফাকতভ ঈদ্ধাভ ওরুদ,  অধদাভ 

তা বতকব,  বশ্বাী প্রমাওকতভ প্রণকও‛। 

 

[10:87] We inspired Moses and his brother. 

"Maintain your homes in Egypt for the time 

being, turn your homes into synagogues, and 

maintain the Contact Prayers (Salat). Give 

good news to the believers." 

১০/৮৭ অফভা ফুা এং ঢাভ পাআকও ঈতুদ্ধ 

ওভমাফ। ‚এঔদওাভ চদয বফকভ প্রঢাফাকতভ খভ 

গুকমা লাম ভাঔ,  প্রঢাফাকতভ খভগুকমা 

প্রকদককক ধবভডঢ ওকভা,  এং ংকবাক প্রাণতদা 

(ামাঢ) ধামদ ওকভা। বশ্বাীকতভ ুংাত 

তা।   

 

[10:88] Moses said, "Our Lord, You have 

given Pharaoh and his elders luxuries and 

wealth in this world. Our Lord, they only use 

them to repulse others from Your path. Our 

Lord, wipe out their wealth, and harden their 

hearts to prevent them from believing, until 

they see the painful retribution." 

১০/৮৮ ফুা মম,  ‚অফাকতভ প্রপু,  অধবদ 

প্রনভাঈদ এং ঢাভ পাতকতভ এআ দুবদবা 

বমাবঢা এং ম্পত বতককঙদ। অফাকতভ 

প্রপ,ু  ঢাভা এগুকমা শুথু দযকতভকও অধদাভ 

ধণ প্রণকও বঢাবটঢ ওভকঢ যলাভ ওকভ। 

ফাকতভ প্রপ,ু  ঢাকতভ ম্পত বদবিহ্ন ওকভ 

বতদ,  এং ঢাকতভ হৃত ওকঞাভ ওকভ বতদ 

ঢাকতভকও বশ্বা ওভা প্রণকও বভঢ ভাঔকঢ,  

বঢক্ষড দা ঢাভা বন্ত্রডাতাও যাবস্ত প্রতকঔ।  

 

[10:89] He said, "Your prayer has been 

answered (O Moses and Aaron), so be 

steadfast, and do not follow the ways of those 

who do not know." 

১০/৮৯ বঢবদ মকমদ,  ‚প্রঢাফাভকতভ প্রাণতদা 

ফঞ্জুভ ওভা লম (প্রল ফুা এং লারুদ),  ুঢভাং 

বঘম ণাকওা,  এং ঢাকতভ ধণ দুভড ওভ 

দা বাভা চাকদ দা‛।  

 

[10:90] We delivered the Children of Israel 

across the sea. Pharaoh and his troops pursued 

them, aggressively and sinfully. When 

drowning became a reality for him, he said, "I 

believe that there is no god except the One in 

whom the Children of Israel have believed; I 

am a submitter." 

১০/৯০ অফভা াকভ ধাভ ওবভকব আভাইকমভ 

ন্তাদকতভ  ঈদ্ধাভ ওকভবঙমাফ। প্রনভাঈদ এং 

ঢাভ বদযতম ঢাকতভ বধঙু থাবা ওভকমা,  

বলংঢা এং ধাকধভ াকণ। বঔদ টুক বাবা 

ঢাভ চদয াস্তঢা লক প্রকম,  প্র মম,  

‚অবফ বশ্বা ওবভ প্রব প্রওাদ ঈধায দাআ প্রআ 

এও ত্ত্বা যবঢঢ বাকও আভাইকমভ ন্তাকদভা 

বশ্বা ওকভকঙ,  অবফ এওচদ 

অত্মফধতডওাভী‛। 

 

[10:91] "Too late!* For you have rebelled 

already, and chose to be a transgressor. 

১০/৯১ ‚কদও প্রতবভ লক প্রককঙ!* ওাভদ ঢুবফ 

আকঢাফকথয বরল ওকভঙ,  এং এওচদ 

ীফামঙ্ঘদওাভী লকঢ ধঙন্দ ওকভঙ।  

 

Pharaoh's Body Preserved* 

প্রনভাঈকদভ প্রতল ংভবক্ষঢ  

 

[10:92] "Today, we will preserve your body, 

to set you up as a lesson for future 

generations."* Unfortunately, many people 

are totally oblivious to our signs. 

১০/৯২ ‚অচ,  অফভা প্রঢাফাভ প্রতল ংভক্ষদ 

ওভকা,  প্রঢাফাকও পবরযৎ প্রচকন্মভ চদয 

এওবঝ বযক্ষা বলাক তাট ওভাকঢ।* 

দুপতাকযযঢ,  কদও ফাদুর অফাকতভ বদতযতকদভ 

যাধাকভ মূ্পডত দযফদস্ক। 

 

[10:93] We have endowed the Children of 

Israel with a position of honor, and blessed 

them with good provisions. Yet, they disputed 

when this knowledge came to them. Your 

Lord will judge them on the Day of 

Resurrection regarding everything they 

disputed. 

১০/৯৩ অফভা আভাআকমভ ন্তাদকতভকও এও 

ন্মাবদঢ স্থাদ বতকববঙ,  এং ঢাকতভকও 

পাকমা চীবওা বতকব প্র পাকযাদ ওকভবঙ। 

ঢাকত্ত্ব,  এআ জ্ঞাদ বঔদ ঢাকতভ ওাকঙ 

অকমা ঢাভা বাত ওভকমা। প্রঢাফাভ প্রপু 
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ধুদুরুত্থাদ বতক ঢাকতভ বাতওৃঢ ওম 

বরক বঘাভ ওভকদ। 

 

The Messenger's Doubt 

াঢতাালকওভ কন্দল 

 

[10:94] If you have any doubt regarding what 

is revealed to you from your Lord, then ask 

those who read the previous scripture. Indeed, 

the truth has come to you from your Lord. Do 

not be with the doubters. 

১০/৯৪ ববত প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও প্রঢাফাভ 

ওাকঙ বা প্রওায ওভা লককঙ প্র যাধাকভ 

প্রঢাফাভ প্রওাদ কন্দল ণাকও,  ঢক বাভা ধূতঢতী 

ঐযীগ্রন্থ ধকট ঢাকতভ বচজ্ঞাা ওকভা। 

প্রওঢৃধকক্ষ,  প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও প্রঢাফাভ 

ওাকঙ ঢয এককঙ। কন্ল প্রধারডওাভীকতভ 

ন্তপুতক্ত দা।  

 

[10:95] Nor shall you join those who rejected 

GOD's revelations, lest you be with the losers. 

১০/৯৫ দা ঢুবফ ঢাকতভ াকণ প্রবাক প্রতক বাভা 

অোলভ প্রওাযদামী প্রঢযাঔযাদ ওকভকঙ,  ধাকঙ 

ঢুবফ ক্ষবঢগ্রস্থকতভ ন্তভপুক্ত লক।  

 

[10:96] Surely, those condemned by a decree 

from your Lord cannot believe. 

১০/৯৬ বদবিঢপাক,  বাভা প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও এওবঝ হুওফু,  চাবভভ দ্বাভা প্রতারী াযস্ত 

লককঙ ঢাভা বশ্বা ওকঢ ধাকভ দা। 

 

[10:97] No matter what kind of proof you 

show them, (they cannot believe), until they 

see the painful retribution. 

১০/৯৭ প্রব প্রফাদআ ঢুবফ ঢাকতভ প্রতঔা দা 

প্রওদ,  (ঢাভা বশ্বা ওভকঢ ধাকভ দা),  

বঢক্ষড দা ঢাভা বন্ত্রডাতাও যাবস্ত প্রতকঔ।  

 

Believing Nations Prosper 

বশ্বাী চাবঢভা ঈন্নবঢ ওকভ  

 

[10:98] Any community that believes will 

surely be rewarded for believing. For example, 

the people of Jonah: when they believed, we 

relieved the humiliating retribution they had 

been suffering in this world, and we made 

them prosperous. 

১০/৯৮ বশ্বাী প্রব প্রওাদ ম্প্রতা যযআ 

বশ্বাকভ চদয ধুভস্কৃঢ লক। ঈতালভড স্বরূধ,  

আঈদুকভ মকওভাঃ বঔদ ঢাভা বশ্বা ওভম,  

অফভা প্রআ ধফাদওভ যাবস্ত ফুক্ত ওভমাফ বা 

ঢাভা এআ দুবদবা প্রপাক ওভবঙম,  এং অফভা 

ঢাকতভকও ফৃদ্ধযামী ওভমাফ।   

 

[10:99] Had your Lord willed, all the people 

on earth would have believed.* Do you want 

to force the people to become believers? 

১০/৯৯ ববত প্রঢাফাভ প্রপু ঘাআকঢদ,  ধৃবণীভ 

ওম প্রমাও বশ্বা ওভকঢা।* ঢুবফ বও 

প্রমাওকতভ বশ্বাী লবাভ চদয প্রচাভ ওভকঢ 

ঘা?   

 

*10:99-101 The test demands that we 

denounce idolatry on our own, without divine 

intervention in our initial decision. God blocks 

out those who choose to disbelieve. 

 

The Disbelievers  

Blocked Out* 

বশ্বাীভা  

াথাপ্রাি  

  

[10:100] No soul can believe except in 

accordance with GOD's will. For He places a 

curse upon those who refuse to understand. 

১০/১০০ অোলভ আো যবঢঢ প্রওাদ অত্মা 

বশ্বা ওভকঢ ধাকভ দা। ওাভদ বঢবদ ঢাকতভ 

ঈধভ বপযাধ অকভাধ ওকভদ বাভা ুছকঢ 

স্বীওাভ ওকভ। 

 

[10:101] Say, "Look at all the signs in the 

heavens and the earth.‛All the proofs and all 

the warnings can never help people who 

decided to disbelieve. 

১০0১০১ ম,  "অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ 

বদতযতদাবম প্রতকঔা"। বাভা বশ্বা ওভাভ 

বদ্ধান্ত বদককঙ ঢাকতভ চদয ওম প্রফাদ এং 

ওম ঢওতাঢতা ওঔকদা ওাকচ অক দা।  

 

[10:102] Can they expect other than the fate of 

their counterparts in the past? Say, "Just wait, 

and, along with you, I am also waiting." 

১০0১০২ ঢাভা বও ঢাকতভ দুরূধ  ঢীঢ 

যবক্তকতভ প্রণকও অমাতা প্রওাদ ধবভদাফ অযা 

ওভকঢ ধাকভ?  ম,  "শুথু কধক্ষা  ওকভা,  

এং,  প্রঢাফাকতভ াকণ,  অবফ কধক্ষা 

ওভবঙ।" 

 

Guaranteed Victory 

ঙ্গীওাভওৃঢ বচ 
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[10:103] We ultimately save our messengers 

and those who believe. It is our immutable 

law that we save the believers.  

১০0১০৩ অফভা কযকর অফাকতভ 

াঢতাালওকতভ এং বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভ 

ভক্ষা ওবভ। এঝা অফাকতভ ধবভঢতদী অআদ 

প্রব অফভা বশ্বাীকতভ ভক্ষা ওবভ। 

  

[10:104] Say, "O people, if you have any 

doubt regarding my religion, I do not worship 

what you worship beside GOD . I worship 

GOD alone; the One who will terminate your 

lives. I am commanded to be a believer." 

১০0১০৪ ম,  "প্রল প্রমাকওভা,  ববত অফাভ থফত 

ম্বকন্ প্রঢাফাকতভ প্রওাদ কন্দল ণাকও,  প্রঢাফভা 

অোলভ ধাকয বা ঈধাদা ওকভা অবফ ঢাভ 

ঈধাদা ওবভ দা;  অবফ এওফাত্র অোলভ 

ঈধাদা ওবভ,  প্রআ ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ 

চীদাাদ খঝাকদ অবফ অবতষ্ট লকবঙ 

এওচদ বশ্বাী লাভ চদয।" 

 

[10:105] I was commanded: "Keep yourself 

devoted to the religion of monotheism; you 

shall not practice idol worship. 

১০0১০৫ অবফ অবতষ্ট লকবঙ0 "বদকচকও 

একওশ্বভাত থকফতভ প্রবঢ বদকবতঢ ভাকঔা;  ঢুবফ 

ংযীতাভ ঈধাদা ঘঘতা ওভক দা। 

 

[10:106] "You shall not worship beside GOD 

what possesses no power to benefit you or 

harm you. If you do, you will be a 

transgressor." 

১০/১০৬ ‚ঢুবফ অোলভ ধাকয এফদ বওঙুভ 

ঈধাদা ওভক দা,  বা প্রঢাফাভ ঈধওাভ া 

ক্ষবঢ ওভাভ প্রওাদ ক্ষফঢা ভাকঔ দা। ববত ঢুবফ ঢা 

ওকভা,  ঢক ঢুবফ ীফামঙ্ঘওাভী লক‛।  

 

All Power Belongs To God 

ওম ক্ষফঢা অোলভ  

 

[10:107] If GOD touches you with a hardship, 

none can relieve it except He. And when He 

blesses you, no force can prevent His grace. 

He bestows it upon whomever He chooses 

from among His servants. He is the Forgiver, 

Most Merciful. 

১০/১০৭ অোল ববত প্রঢাফাকও দুঃঔ- ওষ্ট বতক 

স্পযত ওকভদ,  ঢক বঢবদ যঢীঢ প্রওঈ ঢা মাখ 

ওভকঢ ধাকভ দা। অভ বঢবদ প্রঢাফাকও 

প্র পাকযযামী ওভকম,  প্রওাদ যবক্ত ঢাাঁভ 

দুগ্রলকও প্রবঢকভাথ ওভকঢ ধাকভ দা। বঢবদ এবঝ 

ধতড ওকভদ ঢাাঁভ ান্দাকতভ ফকথয বাকও বঢবদ 

ধঙন্দ ওকভদ। বঢবদ ক্ষফাযীম,  ধভফ 

ওরুডাফ।  

 

[10:108] Proclaim: "O people, the truth has 

come to you herein from your Lord. Whoever 

is guided is guided for his own good. And 

whoever goes astray, goes astray to his own 

detriment. I am not a guardian over you." 

১০/১০৮ প্রখারডা ওভঃ ‚প্রল প্রমাকওভা,  

প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

এঔাকদ ঢয এককঙ। প্রব প্রওঈ ুধকণ 

ধবভঘাবমঢ ল প্র ঢাভ বদকচভ পাকমাভ চদয 

ুধকণ ধবভঘাবমঢ ল। এং প্রবকওঈ ধণভ্রষ্ট 

ল,  ধণভ্রষ্ট ল ঢাভ বদকচভ ক্ষবঢভ চদয। 

অবফ প্রঢাফাকতভ বপপাও দআ।  

 

[10:109] Follow what is revealed to you, and 

be patient until GOD issues His judgment; He 

is the best judge. 

১০/১০৯ বা প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওভা ল ঢা 

দুভড ওকভা,  এং বথবত থাভদ ওকভা বঢক্ষড 

দা অোল ঢাাঁভ ভা প্রতদ,  বঢবদ কতািফ 

বঘাভও। 
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Sura 11:  Hûd (Hûd) 
 

[11:1] A.L.R. This is a scripture whose verses 

have been perfected, then elucidated.* It 

comes from a Most Wise, Most Cognizant. 

১। ,  ম,  ভ। এবঝ এওবঝ ঐযীগ্রন্থ বাভ 

ঘভডগুকমা বদঔুাঁঢ ওভা লককঙ,  ঢাভধভ 

বযতপাক বডতঢ লককঙ। এবঝ এককঙ এও 

তজ্ঞ,  চান্তাভ ওাঙ প্রণকও। 

 

*11:1 Our generation is fortunate to witness 

two awesome phenomena in the Quran: (1) an 

extraordinary mathematical code (Appendix 

1), and (2) a literary miracle of incredible 

dimensions. If humans attempt to write a 

mathematically structured work, the numerical 

manipulations will adversely affect the literary 

quality. The Quran sets the standard for 

literary excellence. 

 

The Quran: Messenger of God 

প্রওাভ’অদঃ অোলভ াঢতাালও 

  

[11:2] Proclaiming: "You shall not worship 

except GOD. I come to you from Him as a 

warner, as well as a bearer of good news. 

২।  প্রখারদা ওভকঙ ‚প্রঢাফভা অোল যঢীঢ অভ 

ওাকভা ঈধাদা ওভক দা। অবফ ঢাাঁভ ধক্ষ প্রণকও 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ একবঙ এওবঝ ঢতওওাভী,  

প্রআ াকণ,  ুংাত লদওাভী বলকক। 

 

[11:3] "You shall seek your Lord's 

forgiveness, then repent to Him. He will then 

bless you generously for a predetermined 

period, and bestow His grace upon those who 

deserve it. If you turn away, then I fear for you 

the retribution of an awesome day." 

৩। ‚প্রঢাফভা  প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ক্ষফা প্রধকঢ প্রঘষ্টা 

ওভক,  অভ ঢাাঁভ ওাকঙ দুকযাঘদা ওভক। 

ঢালকম বঢবদ প্রঢাফাকতভকও এওবঝ বদথতাবভঢ ফ 

ধবতন্ত ঈতাভপাক দুগ্রল ওকভ বাকদ,  এং  

ঢাাঁভ ওরুদা রতড ওভকদ ঢাকতভ ঈধভ বাভা এভ 

প্রবাকয।  প্রঢাফভা ববত বনকভ বা,  ঢক অবফ 

প্রঢাফাকতভ চদয এও ফাভাত্মও বতকদভ যাবস্তভ 

প ওভবঙ।‛ 

 

[11:4] To GOD is your ultimtate return, and 

He is Omnipotent. 

৪। অোলভ ওাকঙ প্রঢাফাকতভ ঘুড়ান্ত প্রঢযাঢতদ,  

এং বঢাঁবদ তযবক্তফাদ। 

 

[11:5] Indeed, they hide their innermost 

thoughts, as if to keep Him from knowing 

them. In fact, as they cover themselves with 

their clothes, He knows all their secrets and 

declarations. He knows the innermost 

thoughts. 

৫। প্রওঢৃধকক্ষ,  ঢাভা ঢাকতভ কপীভঢফ 

বঘন্তাপাদা মুওা,  প্রবকদা বঢবদ প্রগুকমা দা 

চাদকঢ ধাকভদ। ফূমঢ,  ববত ঢাভা 

বদকচকতভকও ঢাকতভ ওাধড় বতক অৃতঢ ওকভ,  

বঢবদ ঢাকতভ প্রকাধদ  প্রওাযয যাধাভগুকমা 

চাকদদ। বঢবদ ওম কপীভঢফ বঘন্তাপাদা 

চাকদদ। 

 

[11:6] There is not a creature on earth whose 

provision is not guaranteed by GOD. And He 

knows its course and its final destiny. All are 

recorded in a profound record. 

৬। ধৃবণীকঢ এফদ প্রওাদ চী প্রদআ বাভ চীবওা 

অোলওঢৃতও বদথতাবভঢ দ। অভ বঢবদ এভ 

কবঢববথ এং এভ ঘুড়ান্ত ধবভদবঢ চাকদদ।  

বওঙু এওবঝ ুস্পষ্ট দবণকঢ বমবধদ্ধ। 

 

[11:7] He is the One who created the heavens 

and the earth in six days―*and His (earthly) 

domain was completely covered with 

water―**in order to test you, to distinguish 

those among you who work righteousness. 

Yet, when you say, "You will be resurrected 

after death,”those who disbelieve would say, 

"This is clearly witchcraft." 

 [১১0০৭] বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ অওাযফন্ডমী 

এং ধৃবণী ঙ বতকদ ৃবষ্ট ওকভকঙদ-  *অভ 

ঢাাঁভ (ধৃবণীভ) ভাচত্ব ধাবদ বতক ধুকভাধুবভ 

অৃঢ বঙম-  প্রঢাফাকতভকও ধভীক্ষা ওভাভ চদয,  

প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা ৎ ওাচ ওকভ ঢাকতভ 

অমাতা ওভাভ চদয। এভধভ,  বঔদ প্রঢাফভা 

ম,  ‚প্রঢাফাকতভকও ফৃঢুযভ ধভ ধুদভজ্জীবঢ 

ওভা লক, ‛বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা মক,  

‚এবঝ ুস্পষ্ট ওাকমা বাদু।‛ 

 

*11:7 The six days are simply a yardstick 

providing us with a lot of information. Thus, 

we learn that the vast lifeless physical universe 

was created in two days, while the tiny mote 

called "Earth‛was created in four days 
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(41:10- 12). The provision of food, water, and 

oxygen for the earth's inhabitants had to be 

precisely calculated and arranged. 

**11:7 The earth was initially covered with 

water. Subsequently, the land mass emerged, 

and the continents drifted apart. 

 

[11:8] And if we delay the retribution they 

have incurred―for we reserve it for a specific 

community―they say, "What is keeping 

Him?‛In fact, once it comes to them, nothing 

can stop it, and their mocking will come back 

to haunt them. 

[১১0৮] এং অফভা ববত ঢাকতভ বচতঢ যাবস্ত 

বতকঢ প্রতবভ ওবভ-  ওাভড অফভা ঢা প্রওাদ বদবততষ্ট 

ম্প্রতাকভ চদয চফা ভাবঔ-  ঢাভা কম,  

‚বওক ঈদাকও অঝকও প্রভকঔকঙ?  ফূমঢ,  

এওাভ এবঝ ঢাকতভ ওাকঙ অকম,  

প্রওাদবওঙুআ একও ণাফাকঢ ধাকভ দা,  ঈমকঝা 

ঢাকতভ ঈধলা ঢাকতভকও ঢাড়া ওকভ প্রড়াক। 

 

[11:9] Whenever we bless the human being 

with mercy from us, then remove it, he turns 

despondent, unappreciative. 

অফাকতভ ধক্ষ প্রণকও বঔদআ অফভা তা বতক 

ফাদ চাবঢকও দুগ্রল ওবভ,  এভধভ ঢা বভক 

প্রদআ,  প্র লক বা বদভায,  ওঢৃজ্ঞ। 

 

[11:10] Whenever we bless him, after 

adversity had afflicted him, he says, "All 

adversity has gone away from me;‛he 

becomes excited, proud. 

[১১0১০] বঔদআ অফভা দুগ্রল ওবভ,  প্র 

দুততযাগ্রস্থ লাভ ধভ,  প্র কম,  ‚অফাভ 

ওাঙ প্রণকও ওম দুততযা ঘকম প্রককঙ, ‛ প্র লক 

ধকভ ঈকদ্ববমঢ,  কবতঢ। 

 

[11:11] As for those who steadfastly 

persevere, and lead a righteous life, they 

deserve forgiveness and a generous 

recompense. 

[১১0১১] অভ বাভা তৃড়ঢাভ াকণ বঘম 

ণাকও,  এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ,  ঢাভা 

ক্ষফা  এও ঈতাভ প্রবঢতাকদভ প্রবাকয লককঙ। 

 

God's Revelation is Heavy 

অোলভ প্রওাযদাবম পাভী/দুতল 

 

[11:12] You may wish to disregard some of 

that which is revealed to you, and you may be 

annoyed by it. Also, they may say, "How 

come no treasure comes down to him, or an 

angel?‛You are only a warner; GOD controls 

all things. 

১১0১২ প্রঢাফাভ ওাকঙ বা প্রওায ওভা ল ঢুবফ 

লকঢা এভ বওঙু ংয ঈকধক্ষা ওভকঢ ঘাআকঢ 

ধাকভা এং লকঢা এভ দ্বাভা ঢুবফ বঘবমঢ লকঢ 

ধাকভা। এঙাড়া,  ঢাভা লকঢা মকঢ ধাকভ,  

‚এঝা প্রওফদ প্রব ঢাভ ওাকঙ প্রওাদ থদপান্ডাভ 

ণা প্রওাদ প্রনকভযঢা প্রদকফ অক দা? ‛ঢুবফ 

শুথু এওচদ ঢওতওাভী;  অোল বওঙু 

বদন্ত্রদ ওকভদ। 

 

The Quran: Impossible to Imitate 

প্রওাভ’অদঃ দওম ওভা ম্ভ 

 

[11:13] If they say, "He fabricated (the 

Quran),‛tell them, "Then produce ten suras 

like these, fabricated, and invite whomever 

you can, other than GOD, if you are 

truthful."* 

[১১0১৩] ববত ঢাভা কম, ‚প্র (প্রওাভ’অদ) 

াবদককঙ, ‛ঢাকতভকও ম, ‚ঢক এগুকমাভ ফঢ 

তযবঝ ূভা ঈধস্থাধদ ওকভা, বা াদাকদা, এং 

বাকও ধাকভা অফন্ত্রদ ওকভা, অোলকও 

ঙাড়া, ববত প্রঢাফভা ঢযাতী ল।‛ 

 

*11:13 The Quran's mathematical miracle is 

inimitable (See Appendix 1). 

 

[11:14] If they fail to meet your challenge, 

then know that this is revealed with GOD's 

knowledge, and that there is no god except He. 

Will you then submit? 

[১১0১৪] ঢাভা ববত প্রঢাফাকতভ ঘযাকমকঞ্জভ ওাকঙ 

ধভাস্ত ল, ঢক প্রচকদ ভাকঔা প্রব এবঝ অোলভ 

জ্ঞাদ প্রণকও প্রওাবযঢ ল, এং বঢবদ ঙাড়া প্রওাদ 

ঈধায প্রদআ। প্রঢাফভা বও এাভ অত্মফধতড 

ওভক?   

 

[11:15] Those who pursue this worldly life 

and its material vanities, we will pay them for 

their works in this life; without the least 

reduction. 

[১১0১৫] বাভা এআ ধাবণত চীদ অভ এভ 

স্তুকঢ প্র ন্দকবতভ বধঙকদ ঙকুঝ প্রড়া, অফভা 

এআ চীকদ ঢাকতভ ওাকচভ চদয ঢাকতভ 

প্রবঢতাদ প্রতকা;  াফাদযঢফ ওফ দা বতক। 

 

[11:16] It is they who gave up their share in 

the Hereafter, and, consequently, Hell is their 
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lot. All their works are in vain; everything 

they have done is nullified. 

[১১0১৬] এভা ঢাভাআ বাভা ঢাকতভ ধভওাকমভ 

ংয প্রঙকড় বতককঙ, এং, ধবভদাকফ, দভওআ 

ঢাকতভ বদবঢ। ঢাকতভ ওম ওাচ ণতলীদ;  

ঢাভা বা বওঙু ওকভকঙ আ বদষ্ট লককঙ। 

 

The Quran's 

Mathematical Code 

প্রওাভ’অকদভ  

কাবদবঢও ংকওঢ 

 

[11:17] As for those who are given solid proof 

* from their Lord, reported by a witness from 

Him, and before it, the book of Moses has set a 

precedent and a mercy,** they will surely 

believe. As for those who disbelieve among 

the various groups, Hell is awaiting them. Do 

not harbor any doubt; this is the truth from 

your Lord, but most people disbelieve. 

[১১0১৭] অভ বাকতভকও ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও প্রচাড়াকমা প্রফাদ* প্রতা লককঙ, বা ঢাাঁভ 

ধক্ষ প্রণকও এওচদ স্বাক্ষী দ্বাভা ঈধস্থাবধঢ, এং 

এভ অকক, ফূাভ ঐযীগ্রন্থ এও ঈতালভড  

তা** স্থাধদ ওকভকঙ, ঢাভা যযআ বশ্বা 

ওভক। অভ ববপন্ন তকমভ ফকথয বাভা বশ্বা 

ওকভ, ঢাকতভ চদয দভও কধক্ষা ওভকঙ। প্রওাদ 

কন্দল প্রধারদ ওকভা দা;  এবঝ প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ধক্ষ প্রণকও ঢয, বওন্তু প্রবযভপাক ফাদুরআ 

বশ্বা ওকভ। 

 

*11:17 The Quran's 19- based mathematical 

code is a built- in proof of divine authorship. 

It is noteworthy that the word 

"Bayyinah‛(proof) is mentioned in the Quran 

19 times. 

**11:17 As it turns out, Moses' book was also 

mathematically composed, with "19‛as the 

common denominator. See Footnote 46:10 

and Appendix 1. 

 

[11:18] Who are more evil than those who 

fabricate lies about GOD? They will be 

presented before their Lord, and the witnesses 

will say, "These are the ones who lied about 

their Lord. GOD's condemnation has befallen 

the transgressors." 

[১১0১৮] ঢাকতভ প্রণকও ঔাভাধ অভ ওাভা বাভা 

অোল ম্পকওত বফণযা াদা?  ঢাকতভকও 

ঢাকতভ প্রপুভ াফকদ ঈধবস্থঢ ওভা লক, এং 

স্বাক্ষীভা মক, ‚এভাআ ঢাভা বাভা ঢাকতভ প্রপু 

ম্পকওত বফণযা কমবঙম। অোলভ বপম্পাঢ 

ীফামগদওাভীকতভ ঈধভ ধকড়কঙ।‛ 

 

[11:19] They repel from the way of GOD and 

seek to make it crooked, and they are 

disbelievers in the Hereafter. 

[১১0১৯] ঢাভা অোলভ ধকণ াথা প্রত এং 

একও ক্র ওভকঢ প্রঘষ্টা ওকভ, এং ঢাভা 

ধভওাকম বশ্বাী। 

 

The Disbelievers 

বশ্বাীভা 

 

[11:20] These will never escape, nor will they 

find any lords or masters to help them against 

GOD. Retribution will be doubled for them. 

They have failed to hear, and they have failed 

to see. 

[১১0২০] এভা ওঔদ ধামাকঢ ধাভক দা, দা 

ঢাভা অোলভ বধকক্ষ ঢাকতভকও ালাবয ওভকঢ 

প্রওাদ প্রপু া ফবদ ধাক। যাবস্ত ঢাকতভ চদয 

বদ্বগুদ ওভা লক। ঢাভা শুদকঢ যণত লককঙ, এং 

ঢাভা যণত লককঙ প্রতঔকঢ। 

 

[11:21] These are the ones who lose their 

souls, and the idols they had fabricated will 

disown them 

[১১0২১] এভাআ ঢাভা বাভা ঢাকতভ অত্মা 

লাভা, এং ঢাকতভ াদাকদা ঈধাযভা ঢাকতভ 

ধবভঢযাক ওভক। 

 

[11:22] There is no doubt that, in the 

Hereafter, they will be the worst losers. 

[১১0২২] প্রওাদ কন্দল প্রদআ প্রব, ধভওাকম, ঢাভা 

লক তাবথও ক্ষবঢগ্রস্থ। 

 

The Believers 

বশ্বাীভা 

  

[11:23] As for those who believe and lead a 

righteous life, and devote themselves to their 

Lord, they are the dwellers of Paradise; they 

abide therein forever. 

[১১0২৩] অভ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ 

চীদ- বাধদ ওকভ, এং ঢাকতভ প্রপুভ প্রবঢ 

বদকচকতভ ঈৎকত ওকভ, ঢাভা স্বককতভ াবন্দা;  

ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম া ওকভ। 

 

[11:24] The example of these two groups is 

like the blind and deaf, compared to the seer 
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and hearer. Are they equal? Would you not 

take heed? 

[১১0২৪] এআ দুআ প্রেদীভ ঈতালভড লকে ন্  

বথকভভ াকণ, তৃবষ্টাদ  েদযবক্তাকদভ 

ঢুমদা ওভাভ ফঢ। ঢাভা বও ফাদ?  প্রঢাফভা বও 

বঘন্তা ওভক দা?  

 

Noah 

দুল 

 

[11:25] We sent Noah to his people, saying, "I 

come to you as a clear warner. 

[১১0২৫] অফভা দুলকও ঢাভ প্রমাওকতভ ওাকঙ 

ধাবঞকবঙমাফ, এঝা মকঢ, ‚অবফ প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ একবঙ স্পষ্ট ঢওতওাভী বলকক। 

 

[11:26] "You shall not worship except GOD. 

I fear for you the retribution of a painful day." 

[১১0২৬] ‚প্রঢাফভা অোল ঙাড়া দয ওাকভা 

ঈধাদা ওভক দা। অবফ প্রঢাফাকতভ চদয এও 

বন্ত্রদাতাও বতকদভ যাবস্তভ প ওবভ।‛ 

 

[11:27] The leaders who disbelieved among 

his people said, "We see that you are no more 

than a human being like us, and we see that the 

first people to follow you are the worst among 

us. We see that you do not possess any 

advantage over us. Indeed, we think you are 

liars." 

[১১0২৭] ঢাভ প্রমাওকতভ ফকথয প্রব প্রদঢাভা 

বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা মম, ‚অফভা প্রতঔবঙ 

প্রব ঢুবফ অফাকতভ ফঢ ফাদুর ঙাড়া বওঙু 

দ, অভ অফাকতভ ফকথয বদওৃষ্ট প্রমাকওভাআ 

প্রণকফ প্রঢাফাভ দুভড ওভকঙ। অফভা প্রতঔবঙ 

প্রব অফাকতভ ঈধভ প্রঢাফাকতভ প্রওাদ প্রেষ্ঠত্ব প্রদআ। 

ফূমঢ, অফভা প্রঢাফাকতভ বফণযাাতী ফকদ ওবভ।‛ 

 

[11:28] He said, "O my people, what if I have 

a solid proof from my Lord? What if He has 

blessed me out of His mercy, though you 

cannot see it? Are we going to force you to 

believe therein? 

[১১0২৮] প্র মম, ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, ববত 

এফদ ল প্রব অফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও অফাভ 

ওাকঙ এওবঝ প্রচাড়াকমা প্রফাদ ণাকও?  ববত 

এফদ ল প্রব ঢাাঁভ তা প্রণকও বঢবদ অফাকও 

দুগ্রল ওকভকঙদ, ববত প্রঢাফভা ঢা প্রতঔকঢ 

ধাকভা দা?  অফভা বও প্রঢাফাকতভকও ঢাকঢ 

বশ্বা ওভকঢ প্রচাভ ওভকঢ বাবে?  

 

[11:29] "O my people, I do not ask you for 

any money; my wage comes only from GOD. 

I am not dismissing those who believed; they 

will meet their Lord (and He alone will judge 

them). I see that you are ignorant people. 

[১১0২৯] ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, অবফ প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ প্রওাদ ণত ঘাআ দা;  অফাভ ধাবভেবফও 

এওফাত্র অোল প্রণকও অক। বাভা বশ্বা ওকভ 

ঢাকতভকও অবফ ঢাবড়ক বতবে দা;  ঢাভা 

ঢাকতভ প্রপুভ াকণ াক্ষাঢ ওভক (এং 

এওফাত্র বঢবদ ঢাকতভ বঘাভ ওভকদ )। অবফ 

প্রতবঔ প্রব প্রঢাফভা জ্ঞ প্রমাও। 

 

[11:30] "O my people, who can support me 

against GOD, if I dismiss them? Would you 

not take heed? 

[১১0৩০] ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, অোলভ বরুকদ্ধ 

প্রও অফাকও লাঢা ওভকঢ ধাকভ, ববত অবফ 

ঢাকতভকও ঢাবড়ক প্রতআ?  প্রঢাফভা বও ফকদাকবাক 

বতক দা?  

 

All Power  

Belongs to God 

ওম ক্ষফঢা  

অোলভ 

 

[11:31] "I do not claim that I possess the 

treasures of GOD, nor do I know the future, 

nor do I claim to be an angel. Nor do I say to 

those despised by your eyes that GOD will not 

bestow any blessings upon them. GOD knows 

best what is in their innermost thoughts. (If I 

did this,) I would be a transgressor." 

 [১১0৩১] অবফ তাব ওবভ দা প্রব অফাভ ওাকঙ 

অোলভ থদ- পান্ডাভ অকঙ, দা অবফ পবরৎ 

চাবদ, দা অবফ প্রনকভযঢা লাভ তাব ওবভ। দা 

অবফ কতভকও বম বাভা প্রঢাফাকতভ তৃবষ্টকঢ 

খৃবদঢ প্রব অোল ঢাকতভ ঈধভ দুগ্রল রতড 

ওভকদ দা। অোল কঘক পাম চাকদদ বও 

ঢাকতভ কপীভঢফ বঘন্তা। (ববত এবঝ অবফ ওকভ 

ণাবও, ) অবফ এওচদ ীফামংখদওাভী লকা।‛  

 

[11:32] They said, "O Noah, you have argued 

with us, and kept on arguing. We challenge 

you to bring the doom you threaten us with, if 

you are truthful." 

[১১0৩২] ঢাভা মম, ‚প্রল দুল, ঢুবফ অফাকতভ 

াকণ ঢওত ওভকঙা, এং ঢওত ওকভআ বাকো। 

অফভা প্রঢাফাকও প্র বদাবত ধ্বং অদকঢ 
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ঘযাকমঞ্জ ওবভ বা বতকব ঢুবফ অফাকতভ প 

প্রতঔা, ববত ঢুবফ ঢযাতী ল।‛ 

 

[11:33] He said, "GOD is the One who brings 

it to you, if He so wills, then you cannot 

escape. 

[১১0৩৩] প্র মম, ‚অোলআ প্রআ ত্ত্বা বববদ 

এবঝ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ বদক অকদ, ববত বঢবদ 

এফদআ ঘাদ, ঢঔদ প্রঢাফভা ধামাকঢ ধাভক দা। 

 

[11:34] "Even if I advised you, my advice 

cannot benefit you if it is GOD's will to send 

you astray. He is your Lord, and to Him you 

will be returned." 

[১১0৩৪] ‚ববত অবফ প্রঢাফাকতভ ঈধকতয 

বতকবঙ, প্রঢাফাকতভ বধকণ ধাঞাকদা ববত 

অোলভ আো ল অফাভ ঈধকতয প্রঢাফাকতভ 

প্রওাদ ঈধওাকভ অকঢ ধাকভ দা। বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ প্রপু, এং ঢাাঁভ ওাকঙআ প্রঢাফভা বনকভ 

বাক।‛ 

 

[11:35] If they say, "He made up this 

story,‛then say, "If I made it up, then I am 

responsible for my crime, and I am innocent of 

any crime you commit." 

[১১0৩৫] ববত ঢাভা কম, ‚প্র এআ কল্প 

াবদককঙ, ‛ঢালকম ম, ‚ববত অবফ ঢা াবদক 

ণাবও, ঢক অবফ অফাভ ধভাকথভ চদয 

তাী, এং প্রঢাফাকতভ ওভা প্রওাদ ধভাকথভ 

চদয অবফ তাী দআ।‛ 

 

[11:36] Noah was inspired: "No more of your 

people are going to believe, beyond those who 

already believe. Do not be saddened by their 

actions. 

[১১0৩৬] দূল দুপ্রাবদঢ লকবঙমঃ ‚প্রঢাফাভ 

প্রমাওকতভ ফকথয অভ প্রওঈ বশ্বা ওভক 

দা, বাভা আকঢাফকথয বশ্বা ওকভকঙ ঢাভা ঙাড়া। 

ঢাকতভ ওফতওাকন্ড দুঃঔ প্রধকা দা।  

 

[11:37] "Build the ark under our watchful 

eyes, and with our inspiration, and do not 

implore Me on behalf of those who have 

transgressed; they are destined to drown." 

[১১0৩৭] ‚প্রদ ওাবঝ বদফতাদ ওকভা অফাকতভ 

ঢওত তৃবষ্টভ অঢা, এং অফাকতভ 

দুকপ্রভদা, এং ঢাকতভ লক অফাভ ওাকঙ 

বফদবঢ ওকভা দা বাভা ীফামংখদ ওকভকঙ; টুক 

ফভাআ ঢাকতভ বদবঢ।‛ 

 

He Who Laughs Last  

Laughs Best 

প্রাওাভ লাব তয াভ  

 

[11:38] While he was building the ark, 

whenever some of his people passed by him 

they laughed at him. He said, "You may be 

laughing at us, but we are laughing at you, just 

as you are laughing. 

১১/৩৮ বঔদ প্র প্রদ ওাবঝ াদাবেম, ঢাভ 

প্রমাওকতভ প্রওঈ প্রওঈ বঔবদ ঢাভ ধায বতকব 

প্রবকঢা ঢাভা ঢাকও বদক লাকঢা। প্র 

কমবঙম, ‚প্রঢাফভা লকঢা  অফাকতভ বদক 

লাঙ, বওন্তু অফভা প্রঢাফাকতভ বদক লাবঙ, বঞও 

প্রবফদ প্রঢাফভা লাঙ।   

 

[11:39] "You will surely find out who will 

suffer a shameful retribution, and incur an 

everlasting punishment." 

১১/৩৯ ‚প্রঢাফভা যযআ প্রতঔকঢ ধাক ওাভা 

মজ্জাওভ যাবস্ত প্রপাক ওভক, এং ওাভা প্রঝকদ 

অদক এও বঘভস্থাবী যাবস্ত‛। 

 

[11:40] When our judgment came, and the 

atmosphere boiled over, we said, "Carry on it a 

pair of each kind,* together with your family, 

except those who are condemned. Carry with 

you those who have believed,‛and only a few 

have believed with him. 

১১/৪০ বঔদ অফাকতভ বঘাভ অকমা, এং 

াুফণ্ডম ঢযাবথও ঈিি লক ঈঞম, অফভা 

মমাফ, ‚এভ ঈধভ প্রকঢযও প্রওাকভভ এও 

প্রচাটা ঢুকমা, প্রঢাফাভ ধবভাকভভ াকণ, ঢাকতভ 

ঙাটা বাভা প্রতারী। প্রঢাফাভ াকণ ঢাকতভকও দা 

বাভা বশ্বা ওকভকঙ, ‛এং ল্প ওকওচদ 

ঢাভ াকণ বশ্বা ওকভবঙম।  

 

*11:40 & 44 This is God's proven truth: 

Noah's ark was made of logs, tied together 

with primitive ropes (54:13). Contrary to 

common belief, the flood was limited to the 

area around today's Dead Sea, and the 

animals were only Noah's livestock; not every 

animal that lived on earth. 

 

[11:41] He said, "Come on board. In the name 

of GOD shall be its sailing, and its mooring. 

My Lord is Forgiver, Most Merciful." 

১১/৪১ প্র কমবঙম, ‚অকভালড ওকভা, অোলভ 

দাকফ লক এভ প্রপক ঘমা, এং এভ  প্রদাঙ্গভ। 

অফাভ প্রপু ক্ষফাযীম, ধভফ তামু‛। 
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[11:42] As it sailed with them in waves like 

hills, Noah called his son, who was isolated: 

"O my son, come ride with us; do not be with 

the disbelievers." 

[১১0৪২] বঔদ এবঝ ঢাকতভ বদক ধালাড় ফাদ 

প্রঠঈকভ ফাকছ প্রপক প্রকম, ‚দূল ঢাভ প্রঙকমকও 

টাওকমা, প্রব অমাতা লকবঙমঃ ‚প্রল অফাভ 

ধূত্র, অফাকতভ াকণ ঈকঞা;  বশ্বাীকতভ 

াকণ প্রণকওা দা।‛ 

 

[11:43] He said, "I will take refuge on top of a 

hill, to protect me from the water.‛He said, 

"Nothing can protect anyone today from 

GOD's judgment; only those worthy of His 

mercy (will be saved).‛The waves separated 

them, and he was among those who drowned. 

[১১0৪৩] প্র মম, ‚অবফ প্রওাদ ধালাকড়ভ 

ঘূড়া অে বদ, বদকচকও ধাবদ প্রণকও ভক্ষা 

ওভকঢ।‛প্র মম, ‚অচ অোলভ বঘাভ লকঢ 

ওাঈকও প্রওাদবওঙুআ ভক্ষা ওভকঢ ধাভক দা;  

শুথু ঢাভা (ভক্ষা ধাক) বাভা ঢাভ তাভ 

প্রবাকয।‛প্রঠঈ ঢাকতভ অমাতা ওকভ বতম, এং প্র 

বঙম ঢাকতভ ফকথয বাভা বদফবজ্জঢ লকবঙম। 

 

Where Did the Ark Land 

প্রদ ওাবঝ প্রওাণা প্রণকফবঙম 

 

[11:44] It was proclaimed: "O earth, swallow 

your water,‛and "O sky, cease.‛The water 

then subsided; the judgment was fulfilled. The 

ark finally rested on the hills of Judea.* It was 

then proclaimed: "The transgressors have 

perished." 

[১১0৪৪] এবঝ প্রখারদা ওভা লমঃ ‚প্রল 

ধৃবণী, প্রঢাফাভ ধাবদ বককম প্রনম, ‛এং ‚প্রল 

অওায, ণাকফা।‛ধাবদ ঢঔদ ওকফ প্রকম;  বঘাভ 

ধবভধূডত লম। কযকর প্রদ ওাবঝ চুবতভ 

ধালাড়গুকমাকঢ ণাফাকমা। এবঝ ঢঔদ প্রখারদা ওভা 

লমঃ ‚ীফামঙ্গখদওাভীভা থং লককঙ।‛ 

 

*11:40 & 44 This is God's proven truth: 

Noah's ark was made of logs, tied together 

with primitive ropes (54:13). Contrary to 

common belief, the flood was limited to the 

area around today's Dead Sea, and the 

animals were only Noah's livestock; not every 

animal that lived on earth. 

 

[11:45] Noah implored his Lord: "My Lord, 

my son is a member of my family, and Your 

promise is the truth. You are the wisest of the 

wise." 

[১১0৪৫] দূল ঢাভ প্রপুভ ওাকঙ বফদবঢ ওভকমাঃ 

‚অফাভ প্রপু, অফাভ ধুত্র অফাভ ধবভাকভভ 

তয, এং অধদাভ ংকীওাভ ঢয। অধবদ 

বজ্ঞকতভ প্রঘক বজ্ঞ।‛ 

 

The Myth of Intercession* 

ুধাবভকযভ ওল্পওাবলদী* 

 

[11:46] He said, "O Noah, he is not of your 

family. It is unrighteous to ask Me for 

something you do not know.* I enlighten you, 

lest you be like the ignorant." 

[১১0৪৬] বঢবদ কমবঙকমদ, ‚প্রল দূল, প্র প্রঢাফাভ 

ধবভাকভভ প্রওঈ দ। এবঝ দযাবয অফাভ ওাকঙ 

প্রওাদবওঙু ঘাা বা ঢুবফ চাকদা দা। অবফ 

প্রঢাফাকও জ্ঞাদাকমাও বতকবঙ, বাকঢ ঢুবফ 

জ্ঞকতভ ফঢ দা ল।‛ 

 

*11:46 Intercession is Satan's most effective 

bait to entice people into idol worship. 

However, Abraham could not help his father, 

nor could Noah help his son, nor could 

Muhammad help his own relatives (2:254, 

9:80 & 114). 

 

[11:47] He said, "My Lord, I seek refuge in 

You, lest I implore You again for something I 

do not know. Unless You forgive me, and 

have mercy on me, I will be with the losers." 

[১১0৪৭] প্র মম, ‚অফাভ প্রপ,ু অবফ 

অধদাভ ওাকঙ অে ঘাআ, বাকঢ অবফ অাকভা 

অধদাভ ওাকঙ এফদবওঙুভ চদয বফদবঢ দা ওবভ 

বা অবফ চাবদ দা। ববত অধবদ অফাকও ক্ষফা দা 

ওকভদ, এং অফাভ ঈধভ তা দা ওকভদ, অবফ 

ক্ষবঢগ্রস্থকতভ ন্তপূতক্ত লক বা। 

 

[11:48] It was proclaimed: "O Noah, 

disembark, with peace and blessings upon you, 

and upon nations who will descend from your 

companions. As for the other nations 

descending from you, we will bless them for 

awhile, then commit them to painful 

retribution." 

[১১0৪৮] এবঝ প্রখারদা ওভা লমঃ ‚প্রল 

দূল, ঢভড ওভ, যাবন্ত এং দুগ্রকলভ াকণ 

প্রঢাফাভ ঈধভ, এং প্র চাবঢভ ঈধভ বাভা 

প্রঢাফাভ ংকীকতভ ংযকতভ লক। অভ ধভ 

চাবঢ বাভা প্রঢাফাভ ংযথভ লক, অফভা 
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ঢাকতভকও বওঙু ফকভ চদয দুগ্রল 

ওভকা, এভধভ ঢাকতভকও বন্ত্রদাতাও যাবস্ত 

বত।‛ 

 

[11:49] This is news from the past that we 

reveal to you. You had no knowledge about 

them―neither you, nor your people―before 

this. Therefore, be patient. The ultimate 

victory belongs to the righteous. 

[১১0৪৯] এবঝ ঢীকঢভ ংাত বা অফভা 

প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওবভ। ঢাকতভ ম্পকওত 

প্রঢাফাভ প্রওাদ জ্ঞাদ বঙম দা-  দা প্রঢাফাভ, া 

প্রঢাফাভ প্রমাওকতভ-  এভ ধূকত। ঢএ, বথবতয 

থাভড ওকভা। ঘূড়ান্ত বচ ৎওফতযীমকতভ চদয। 

 

Hûd: One and the Same Message 

হুতঃ এও এং বপন্ন াঢতা 

 

[11:50] To 'Ãd we sent their brother Hûd. He 

said, "O my people, worship GOD; you have 

no other god besides Him. You are inventing. 

[১১0৫০] অত চাবঢভ ওাকঙ অফভা ঢাকতভ পাআ 

হুতকও ধাবঞকবঙমাফ। প্র কমবঙম, ‚প্রল অফাভ 

প্রমাকওভা, অোলভ ঈধাদা ওভ;  ঢাাঁভ ধাকয 

প্রঢাফাকতভ দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ। প্রঢাফভা 

ঈদ্ভাদ ওভকঙা। 

 

[11:51] "O my people, I do not ask you for 

any wage. My wage comes only from the One 

who initiated me. Do you not understand? 

[১১0৫১] ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, অবফ প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ প্রওাদ ধাবভেবফও ঘাআ দা। অফাভ 

ধাবভেবফও শুথু প্রআ ত্ত্বাভ ওাঙ প্রণকও অক 

বববদ অফাভ ূঘদা ওকভকঙদ। প্রঢাফভা বও ুকছা 

দা?   

 

[11:52] "O my people, seek forgiveness from 

your Lord, then repent to Him. He will then 

shower you with provisions from the sky, and 

augment your strength. Do not turn back into 

transgressors." 

[১১0৫২] ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ক্ষফা কিরদ ওকভা, এভধভ ঢাাঁভ ওাকঙ 

দুকযাঘদা ওকভা। ঢালকম বঢবদ অওায লকঢ 

প্রঢাফাকতভ চদয চীবওা রতড ওভকদ, এং 

প্রঢাফাকতভ যবক্ত ৃবদ্ধ ওভকদ। ীফা 

মঙ্গদওাভীকতভ ফাকছ বনকভ প্রব দা। 

 

[11:53] They said, "O Hûd, you did not show 

us any proof, and we are not abandoning our 

gods on account of what you say. We will 

never be believers with you. 

[১১0৫৩] ঢাভা মম, ‚প্রল হুত, ঢুবফ 

অফাকতভকও প্রওাদ প্রফাদ প্রতঔাবদ, অভ 

প্রঢাফাভ ওণাভ ঈধভ বপবি ওকভ অফভা অফাকতভ 

ঈধাযগুকমা ধবভঢযাক ওভবঙ দা। অফভা 

ওঔকদাআ প্রঢাফাভ াকণ বশ্বাী লকা দা।  

 

[11:54] "We believe that some of our gods 

have afflicted you with a curse.”He said, "I 

bear witness before GOD, and you bear 

witness as well, that I disown the idols you 

have set up― 

[১১0৫৪] ‚অফভা বশ্বা ওবভ প্রব অফাকতভ বওঙু 

ঈধায বপযাধ বতক প্রঢাফাকও ধীবড়ঢ 

ওকভকঙ।‛প্র মম, ‚অবফ অোলভ াফকদ 

াক্ষয বতবে, অভ প্রঢাফভা াক্ষী ণাকওা 

প্রব, অবফ প্রআ ঈধাযগুকমাকও ধবভঢযাক ওকভবঙ 

প্রবগুকমা প্রঢাফভা স্থাধদ ওকভঙ 

 

[11:55] "―beside Him. So, give me your 

collective decision, without delay. 

[১১0৫৫] ‚ঢাাঁভ ধাকয। ুঢভাং প্রঢাফাকতভ 

বম্মবমঢ বদ্ধান্ত অফাকও চাদা, বমম্ব দা 

ওকভ।  

 

[11:56] "I have put my trust in GOD, my Lord 

and your Lord. There is not a creature that He 

does not control. My Lord is on the right path. 

[১১0৫৬] ‚অবফ অোলভ ঈধভ পভা 

ওকভবঙ, অফাভ প্রপু এং প্রঢাফাকতভ প্রপু। এফদ 

প্রওাদ ৃবষ্ট প্রদআ বাকও বঢবদ বদন্ত্রদ ওকভদ দা। 

অফাভ প্রপু বঞও ধকণ অকঙদ। 

 

[11:57] "If you turn away, I have delivered to 

you what I was sent with. My Lord will 

substitute other people in your place; you 

cannot harm Him in the least. My Lord is in 

control of all things." 

[১১0৫৭] "ববত প্রঢাফভা ফুঔ বনবভক দা, অবফ 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রধ াঁকঙ বতকবঙ বা বতক 

অফাকও ধাঞাকদা লকবঙম। অফাভ প্রপু 

প্রঢাফাকতভ চাকা দয প্রমাওকতভ অদকদ। 

প্রঢাফভা ঢাাঁভ এঢঝুওু ক্ষবঢ ওভকঢ ধাভক দা। 

অফাভ প্রপু বওঙু বদন্ত্রদ ওকভড। 

 

[11:58] When our judgment came, we saved 

Hûd and those who believed with him, by 
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mercy from us. We saved them from a terrible 

retribution. 

[১১0৫৮] বঔদ অফাকতভ বঘাভ অকমা, অফভা 

অফাকতভ তা হুত এং বাভা ঢাভ াকণ বশ্বা 

ওকভবঙম ঢাকতভ ভক্ষা ওকভবঙমাফ। অফভা 

ঢাকতভকও এও পাদও যাবস্ত প্রণকও ভক্ষা 

ওকভবঙমাফ।  

 

[11:59] Such was 'Ãd―they disregarded the 

revelations of their Lord, disobeyed His 

messengers, and followed the ways of every 

stubborn tyrant. 

[১১0৫৯] এফদআ বঙম অত চাবঢ-  ঢাভা ঢাকতভ 

প্রপুভ প্রওাযদাবম গ্রালয ওকভবঙম, ঢাাঁভ 

াঢতাালওকতভ ফাদয ওকভবঙম, এং প্রকঢযও 

এওগুাঁক ঢযাঘাভী যাকওভ ধণ দুভড 

ওভকমা। 

 

[11:60] Consequently, they incurred 

condemnation in this world, and on the Day of 

Resurrection. Indeed, 'Ãd rejected their Lord. 

Indeed, 'Ãd, the people of Hûd, have perished. 

[১১0৬০] নমশ্রুবঢকঢ, ঢাভা বপযাধ প্রঝকদ 

একদকঙ এআ ধৃবণীকঢ, এং ধুদরুত্থাদ বতক। 

প্রওঢৃআ, অত চাবঢ ঢাকতভ প্রপুকও প্রঢযাঔযাদ 

ওকভবঙম। প্রওঢৃআ, অত চাবঢ, হুকতভ 

প্রমাকওভা, বমুি লককঙ। 

 

Sãleh: One and the Same Message 

াকমলঃ এও এং বপন্ন াঢতা 

 

[11:61] To Thamûd we sent their brother 

Sãleh. He said, "O my people, worship GOD; 

you have no other god beside Him. He 

initiated you from the earth, then settled you in 

it. You shall seek His forgiveness, then repent 

to Him. My Lord is always near, responsive." 

[১১0৬১] াফূত চাবঢভ ওাকঙ অফভা ঢাকতভ 

পাআ াকমলকও ধাবঞকবঙমাফ। প্র 

কমবঙম, ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, অোলভ 

ঈধাদা ওভ;  ঢাাঁভ ধাকয প্রঢাফাকতভ অভ প্রওাদ 

ঈধায প্রদআ। বঢবদ ধৃবণী প্রণকও প্রঢাফাকতভ 

ূঘদা ওকভকঙদ, ঢাভধভ এভ ফকথয প্রঢাফাকতভ 

প্রবঢবষ্ঠঢ ওকভকঙদ। প্রঢাফাকতভ ঈবঘঢ ঢাাঁভ ওাকঙ 

ক্ষফা ঘাা, এভধভ ঢাাঁভ ওাকঙ দুকযাঘদা 

ওভা। অফাভ প্রপু ততাআ 

বদওকঝ, াড়াতাদওাভী।‛ 

 

[11:62] They said, "O Sãleh, you used to be 

popular among us before this. Are you 

enjoining us from worshiping what our parents 

are worshiping? We are full of doubt 

concerning everything you have told us." 

[১১0৬২] ঢাভা মম, ‚প্রল াকমল, ঢুবফ প্রঢা এভ 

অকক অফাকতভ ফাকছ চদবপ্র বঙকম। অফাকতভ 

বধঢাফাঢাভা বা ঈধাদা ওকভ ঢাভ ঈধাদা 

ওভকঢ ঢুবফ বও অফাকতভ বদকরথ ওভকঙা?  ঢুবফ 

অফাকতভকও বাবওঙু কমঙ প্র বওঙু ম্পকওত 

অফভা কপীভ কন্দকল অবঙ।‛ 

 

The Disbelievers Always Losers 

বশ্বাীভা ফআ ধভাবচঢ 

 

[11:63] He said, "O my people, what if I have 

solid proof from my Lord, and mercy from 

Him? Who would support me against GOD, if 

I disobeyed Him? You can only augment my 

loss. 

[১১0৬৩] প্র মম, ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, ববত 

অফাভ ওাকঙ প্রণকও ণাকও অফাভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও প্রচাড়াকমা প্রফাদ, এং ঢাাঁভ ধক্ষ প্রণকও 

তা?  অোলভ বধকক্ষ প্রও অফাভ লা 

লক, ববত অবফ ঢাাঁকও ফাদয ওবভ?  প্রঢাফভা 

শুথু অফাভ ক্ষবঢ ৃবদ্ধ ওভকঢ ধাভ। 

 

[11:64] "O my people, this is GOD's camel to 

serve as a proof for you. You shall let her eat 

from GOD's earth, and do not touch her with 

any harm, lest you incur an immediate 

retribution." 

[১১0৬৪] ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, এবঝ অোলভ 

ঈঝ বা প্রঢাফাকতভ চদয এওবঝ প্রফাদ বলকক 

ওাচ ওভক। প্রঢাফভা একও অোলভ ধৃবণী/পূবফ 

প্রণকও প্রঔকঢ বতক, এং প্রওাদ প্রওাভ ক্ষবঢ 

ওভাভ চদয একও স্পযত ওভক দা, দযণা 

প্রঢাফভা এও অশু যাবস্ত প্রঝকদ অদক।‛  

 

[11:65] They slaughtered her. He then said, 

"You have only three days to live. This is a 

prophecy that is inevitable." 

[১১0৬৫] ঢাভা একও লঢযা ওভম। এভধভ প্র 

মম, ‚প্রঢাফভা শুথু অভ বঢদ বতদ াঘাঁক। এঝা 

এওবঝ পবরযদ্বাদী বা থাবভঢ।‛ 

 

[11:66] When our judgment came, we saved 

Sãleh and those who believed with him by 

mercy from us, from the humiliation of that 

day. Your Lord is the Most Powerful, the 

Almighty. 

[১১0৬৬] বঔদ অফাকতভ বঘাভ 

অকমা, অফাকতভ ওাঙ প্রণকও তা বতক অফভা 
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াকমল এং ঢাভ াকণ বাভা বশ্বা ওকভবঙম 

ঢাকতভ ভক্ষা ওকভবঙমাফ দ্বাভা, ঐ বতকদভ 

ধফাদওভ স্থা লকঢ। প্রঢাফাভ প্রপু ধভফ 

ক্ষফঢাাদ, তযবক্তফাদ। 

 

[11:67] Those who transgressed were 

annihilated by the disaster, leaving them in 

their homes, dead. 

[১১0৬৭] বাভা ীফামঙ্গদ ওকভবঙম প্রআ তূকবতাক 

ঢাকতভকও ধ্বং ওকভ বতকবঙম, ঢাকতভকও 

ঢাকতভ াবড়কঢ প্রনকম প্রভকঔবঙম, ফৃঢস্থা। 

 

[11:68] It was as if they never lived there. 

Indeed, Thamûd have rejected their Lord. 

Absolutely, Thamûd have incurred their 

annihilation. 

[১১0৬৮] এঝা এফদ বঙম প্রবদ ঢাভা ওঔকদা 

প্রঔাকদ া ওকভবদ। ফূমঢ, াফূত ঢাকতভ 

প্রপুকও প্রঢযাঔযাদ ওকভকঙ। যযআ, াফূত 

ঢাকতভ ধ্বং প্রঝকদ একদকঙ। 

 

Abraham and Lot 

আব্রাবলফ এং মূঢ 

 

[11:69] When our messengers went to 

Abraham with good news, they said, 

"Peace.‛He said, "Peace,‛and soon brought a 

roasted calf. 

[১১0৬৯] বঔদ অফাকতভ াঢতাালকওভা 

আব্রাবলকফভ ওাকঙ ুংাত বদক বককবঙম, ঢাভা 

কমবঙম, ‚যাবন্ত।‛প্র মম, ‚যাবন্ত।‛এং বওঙু 

ফকভ ফকথযআ এওবঝ প্রভাস্ট ওভা/ ছমাকদা 

াঙুভ বদক অকমা। 

 

[11:70] When he saw that their hands did not 

touch it, he became suspicious and fearful of 

them. They said, "Do not be afraid, we are 

being dispatched to the people of Lot." 

[১১0৭০] বঔদ প্র প্রতঔকমা ঢাকতভ লাঢ এঝা 

স্পযত ওভকঙ দা, প্র ঢাকতভ যাধাকভ কন্দল 

প্রধারদ ওভকমা এং পীঢ লম। ঢাভা 

মম, ‚প প্রধ দা, অফাকতভকও মকূঢভ 

প্রমাওকতভ ওাকঙ ধাঞাকদা লককঙ।‛ 

 

[11:71] His wife was standing, and she 

laughed when we gave her the good news 

about Isaac, and after Isaac, Jacob. 

[১১0৭১]  ঢাভ স্ত্রী তাাঁবড়ক বঙম, এং প্র 

লাকমা বঔদ অফভা ুংাত বতমাফ 

আলাকওভ, এং আলাকওভ ধভ আাওকুভ। 

 

[11:72] She said, "Woe to me, how could I 

bear a child at my age, and here is my 

husband; an old man? This is really strange!" 

[১১0৭২] প্র মম, ‚অফাভ অনকা, প্রওফদ 

ওকভ অবফ অফাভ এআ ক ন্তাদ থাভড 

ওভকঢ ধাবভ, এং এআ লকে অফাভ স্বাফী;  

এওচদ ৃদ্ধকমাও?  এবঝ বঢযআ বস্মওভ!‛ 

 

[11:73] They said, "Do you find it strange for 

GOD? GOD has bestowed His mercy and 

blessings upon you, O inhabitants of the 

shrine. He is Praiseworthy, Glorious." 

[১১0৭৩] ঢাভা মম, ‚ঢুবফ বও অোলভ চদয 

এবঝ বস্মওভ ফকদ ওকভা?  অোল ঢাাঁভ তা 

এং দুগ্রল প্রঢাফাকতভ ঈধভ ধতদ 

ওকভকঙদ, প্রল এআ খকভভ াবন্দাভা। বঢবদ 

প্রযংদী, ফবলফাবিঢ।‛ 

 

[11:74] When Abraham's fear subsided, and 

the good news was delivered to him, he 

proceeded to argue with us on behalf of Lot's 

people. 

[১১0৭৪] বঔদ আব্রাবলকফভ প প্রওকঝ প্রকম, এং 

ুংাতবঝ ঢাভ ওাকঙ প্রধ াঁকঙ প্রতা লম, প্র 

ঢঔদ মুকঢভ প্রমাওকতভ ধকক্ষ অফাকতভ াকণ 

ঢওত শুরু ওভকমা। 

 

[11:75] Indeed, Abraham was clement, 

extremely kind, and obedient. 

[১১0৭৫] প্রওঢৃধকক্ষ, আব্রাবলফ বঙম প্রওাফম 

হৃত, ঢযন্ত তামু, এং দুকঢ।  

 

[11:76] "O Abraham, refrain from this. Your 

Lord's judgment has been issued; they have 

incurred unavoidable retribution." 

[১১0৭৬] ‚প্রল আব্রালীফ, এঝা প্রণকও বভঢ ল। 

প্রঢাফাভ প্রপুভ ভা লক প্রককঙ; ঢাভা প্রঝকদ 

একদকঙ বদাবত যাবস্ত।‛ 

 

Homosexuality Condemned 

ফওাবফঢা বদবরদ্ধ 

 

[11:77] When our messengers went to Lot, 

they were mistreated, and he was embarrassed 

by their presence. He said, "This is a difficult 

day." 

[১১0৭৭] বঔদ অফাকতভ াঢতাালওভা মুকঢভ 

ওাকঙ প্রকম, ঢাকতভ াকণ দুতযলাভ ওভা 

লকবঙম, এং প্র ঢাকতভ ঈধবস্থবঢকঢ স্ববস্তওভ 
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স্থা ধড়কমা। প্র মম, ‚এঝা এও ওবঞদ 

বতদ।‛ 

 

[11:78] His people came rushing; they had 

grown accustomed to their sinful acts. He said, 

"O my people, it would be purer for you, if 

you take my daughters instead. You shall 

reverence GOD; do not embarrass me with my 

guests. Have you not one reasonable man 

among you?" 

[১১0৭৮] ঢাভ প্রমাকওভা ঙকুঝ অকমা;  ঢাভা 

ঢাকতভ ধাধধূডত ওফতওাকন্ড পযস্থ লক কঞবঙম। 

প্র মম, ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, এবঝ প্রঢাফাকতভ 

চদয ধবত্রঢভ লক, ববত ববদফক প্রঢাফভা 

অফাভ প্রফককতভ গ্রলড ওকভা। প্রঢাফাকতভ ঈবঘঢ 

অোলকও প ওভা;  অফাভ বঢবণকতভ 

যাধাকভ অফাকও স্ববস্থওভ স্থা প্রনকমা দা। 

প্রঢাফাকতভ ফাকছ বও এওচদ ওান্ডজ্ঞাদ ম্পন্ন 

যবক্ত প্রদআ? ‛ 

 

[11:79] They said, "You know well that we 

have no need for your daughters; you know 

exactly what we want." 

[১১0৭৯] ঢাভা মম, ‚ঢুবফ পাম ওকভআ চাকদা 

প্রব প্রঢাফাভ প্রফককতভ অফাকতভ প্রওাদ প্রকাচদ 

প্রদআ;  ঢুবফ বঞওআ চাকদা অফভা ওী ঘাআ।‛ 

 

[11:80] He said, "I wish I were strong enough, 

or had a powerful ally!" 

[১১0৮০] প্র মম, ‚অবফ ববত বকণষ্ঠ 

যবক্তযামী লঢাফ, ণা অফভা ববত প্রওাদ 

ক্ষফঢাাদ বফত্র ণাওকঢা!‛ 

 

[11:81] (The angels) said, "O Lot, we are 

your Lord's messengers, and these people 

cannot touch you. You shall leave with your 

family during the night, and let not anyone of 

you look back, except your wife; she is 

condemned along with those who are 

condemned. Their appointed time is the 

morning. Is not the morning soon enough?" 

[১১0৮১] (প্রনকভযঢাভা ) মম, ‚প্রল 

মুঢ, অফভা প্রঢাফাভ প্রপুভ াঢতাালও, এং এআ 

প্রমাকওভা প্রঢাফাকও স্পযত ওভকঢ ধাভক দা। ঢুবফ 

প্রঢাফাভ ধবভাভ বদক ভাকঢ ঘকম বাক, অভ 

প্রঢাফাকতভ ওাঈকও বধঙকদ ঢাওাকঢ বতক 

দা, প্রঢাফাভ স্ত্রী ঙাড়া;  প্র ঢাকতভ াকণ প্রতারী 

বাভা প্রতারীাযস্ত লককঙ। ঢাকতভ বদথতাবভঢ 

ফ লকে ওাম। ওাম বও ঔু বদওকঝ দ? ‛ 

 

Sodom & Gomorrah Destroyed 

কতাফ এং ককফাভাল বমুি 

 

[11:82] When our judgment came, we turned 

it upside down, and we showered it with hard, 

devastating rocks. 

[১১0৮২] বঔদ অফাকতভ বঘাভ অকমা, অফভা 

একও ঈকট বতমাফ এং অফভা এভ ঈধভ 

ওবঞদ, বধ্বংী ধাণভ রতড ওভমাফ। 

 

[11:83] Such rocks were designated by your 

Lord to strike the transgressors. 

[১১0৮৩] এভওফ ধাণভগুকমা 

ীফামঙ্গদওাভীকতভ অখাঢ ওভাভ চদয প্রঢাফাভ 

প্রপুভ দ্বাভা বদতাবঘঢ। 

 

Shu'aib: One and the Same Message 

প্রা’প্রঃ এও এং এওআ াঢতা 

 

[11:84] To Midyan we sent their brother 

Shu'aib. He said, "O my people, worship 

GOD; you have no other god beside Him. Do 

not cheat when you measure or weigh. I see 

that you are prosperous, and I fear for you the 

retribution of an overwhelming day. 

[১১0৮৪] ফাবতাদাীকতভ ওাকঙ অফভা ঢাকতভ 

পাআ প্রা’প্রকও ধাবঞকবঙমাফ। প্র মম, ‚প্রল 

অফাভ প্রমাকওভা, অোলভ ঈধাদা ওকভা;  ঢাাঁভ 

ধাকয প্রঢাফাকতভ দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ। 

প্রঢাফভা বঔদ ধবভফাধ ণা চদ ওকভা ঢঔদ 

প্রথাাঁওা বত দা। অবফ প্রতঔবঙ প্রব প্রঢাফভা 

ফৃবদ্ধযামী, অভ অবফ প্রঢাফাকতভ চদয এও 

বধ্বংী বতকদভ যাবস্তভ প ওভবঙ। 

 

[11:85] "O my people, you shall give full 

measure and full weight, equitably. Do not 

cheat the people out of their rights, and do not 

roam the earth corruptingly. 

[১১0৮৫] ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, প্রঢাফভা ধূদত 

ধবভফাধ এং ধূডত চদ প্রতক, দযাঙ্গঢপাক। 

প্রমাওকতভকও ঢাকতভ বথওাভ প্রণকও বিঢ 

ওকভা দা, অভ ধৃবণীকঢ তূদতীবঢ ওকভ খুকভ 

প্রবড় দা। 

 

[11:86] ‚Whatever GOD provides for you, no 

matter how small, is far better for you, if you 

are really believers. I am not a guardian over 

you.‛ 

[১১0৮৬] ‚বাবওঙু অোল প্রঢাফাকতভ প্রতাদ 

ওকভদ, ঢা বঢ কু্ষরআ প্রলাও, প্রঢাফাকতভ চদয 
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কদও ঈিফ, ববত প্রঢাফভা বঢযআ বশ্বাী ল। 

অবফ প্রঢাফাকতভ প্রওাদ বপপাও দআ।‛ 

 

[11:87] They said, "O Shu'aib, does your 

religion dictate upon you that we must 

abandon our parents' religion, or running our 

businesses in any manner we choose? Surely, 

you are known for being clement, wise." 

[১১0৮৭] ঢাভা মম, ‚প্রল শু’অআ, প্রঢাফাভ থফত 

বও প্রঢাফাকও বদকততয প্রত প্রব অফাকতভ যযআ 

অফাকতভ বধঢাফাঢাভ থফত, া অফাকতভ 

ধঙন্দফঢ প্রবকওাদ ধন্থা অফাকতভ যা 

ঘামাকদা ধবভঢযাক ওভকঢ লক?  বদিআ, ঢুবফ 

তামু, বজ্ঞ বলকক ধবভবঘঢ।‛ 

 

[11:88] He said, "O my people, what if I have 

solid proof from my Lord; what if He has 

provided me with a great blessing? It is not my 

wish to commit what I enjoin you from. I only 

wish to correct as many wrongs as I can. My 

guidance depends totally on GOD; I have put 

my trust in Him. To Him I have totally 

submitted. 

[১১0৮৮] প্র মম, ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, ববত 

এফদ ল প্রব অফাভ ওাকঙ অফাভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও প্রচাড়াকমা প্রফাদ ণাকও;  ববত এফদ ল 

প্রব বঢবদ অফাকও এও ফলা দুগ্রল প্রতাদ 

ওকভকঙদ?  এঝা অফাভ আো দ প্রব অবফ ঢা-

আ ওভকা বা অবফ প্রঢাফাকতভকও ওভকঢ বদকরথ 

ওবভ। অবফ শুথু বঢকবয ম্ভ অফাভ পুমগুকমা 

ংকযাথদ ওভকঢ ঘাআ। অফাভ ধণপ্রাবি মূ্পডত 

অোলভ ঈধভ বদপতভ ওকভ;  অবফ অফাভ অস্থা 

ঢাাঁভ ঈধভ প্রভকঔবঙ। অবফ ঢাাঁভ ওাকঙ ধুকভাধুবভ 

অত্মফধতড ওকভবঙ। 

 

[11:89] "And, O my people, do not be 

provoked by your opposition to me into 

incurring the same disasters as the people of 

Noah, or the people of Hûd, or the people of 

Sãleh; and the people of Lot are not too far 

from you. 

[১১0৮৯] ‚অভ, প্রল অফাভ প্রমাকওভা, অফাভ 

প্রবঢ প্রঢাফাকতভ বকভাথীঢা দ্বাভা প্রকভাবঘঢ লক 

এওআ বধবত প্রঝকদ একদা দা দুকলভ 

প্রমাওকতভ, া হুকতভ প্রমাওকতভ, া াকমকলভ 

প্রমাওকতভ ফঢ;  এং মুকঢভ প্রমাকওভা 

প্রঢাফাকতভ প্রণকও ঔু প্রবয তূকভ দ। 

 

[11:90] "You shall implore your Lord for 

forgiveness, then repent to Him. My Lord is 

Most Merciful, Kind." 

[১১0৯০] ‚প্রঢাফাকতভ ঈবঘঢ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ওাকঙ ক্ষফাভ চদয বফদবঢ ওভা, এভধভ ঢাাঁভ 

ওাকঙ দুকযাঘদা ওকভা। অফাভ প্রপু ধভফ 

তামু, প্রপ্রফফ।‛ 

 

 

[11:91] They said, "O Shu'aib, we do not 

comprehend many of the things you are telling 

us, and we see that you are powerless among 

us. If it were not for your tribe, we would have 

stoned you. You have no value for us." 

[১১0৯১] ঢাভা মম, ‚প্রল শু’অআ, ঢুবফ বা 

মকঙা ঢাভ কদও বওঙু অফভা ুবছ দা, এং 

অফভা প্রতবঔ প্রব ঢুবফ অফাকতভ ফাকছ 

ক্ষফঢালীদ। ববত প্রঢাফাভ প্রকাত্র দা 

ণাওকঢা, অফভা প্রঢাফাকও ধাণভ ফাভঢাফ। 

অফাকতভ ওাকঙ প্রঢাফাভ প্রওাদ ফূময প্রদআ।‛ 

 

[11:92] He said, "O my people, does my tribe 

command a greater respect than GOD? Is this 

why you have been heedless of Him? My Lord 

is fully aware of everything you do. 

[১১0৯২] প্র মম, ‚প্রল অফাভ 

প্রমাকওভা, অফাভ প্রকাত্র বও অোলভ প্রণকও প্রবয 

ম্মাকদভ বথওাভী?  এ ওাভকডআ বও প্রঢাফভা 

ঢাাঁভ প্রবঢ ঈতাীদ লক অকঙা?  প্রঢাফভা বা 

বওঙু ওকভা প্র  ম্পকওত অফাভ প্রপু ধূডত কঢ। 

 

[11:93] "O my people, go on doing what you 

wish, and so will I. You will certainly find out 

which of us will incur shameful retribution; 

you will find out who the liar is. Just wait in 

anticipation, and I will wait in anticipation 

along with you." 

[১১0৯৩] ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা, বা প্রঢাফাকতভ 

আো ওভকঢ ণাকওা, অভ অবফ ঢা ওভকা। 

প্রঢাফভা যযআ প্রতঔকঢ ধাক প্রও অফাকতভ 

ফাকছ মজ্জাচদও যাবস্ত প্রঝকদ অকদ;  প্রঢাফভা 

প্রতঔকঢ ধাক বফণযাাতী প্রও। শুথু অযা বদক 

কধক্ষা ওকভা, এং অবফ প্রঢাফাকতভ াকণ 

অযা বদক কধক্ষা ওভকা। 

 

[11:94] When our judgment came, we saved 

Shu'aib and those who believed with him, by 

mercy from us. As for the evil ones, they were 

struck by a disaster that left them dead in their 

homes. 

[১১0৯৪] বঔদ অফাকতভ বঘাভ অকমা, অফভা 

শু’অআ এং ঢাভ াকণ বাভা বশ্বা ওকভবঙম 

ঢাকতভ ভক্ষা ওকভবঙমাফ, অফাকতভ ধক্ষ প্রণকও 
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তা বতক। অভ বাভা ফন্দ যবক্ত বঙম, ঢাভা 

এও বধবত দ্বাভা অখাঢপ্রাি লকবঙম বা 

ঢাকতভকও ঢাকতভ াবড়কঢ ফৃঢ প্রনকম প্রভকঔবঙম।  

 

[11:95] It was as though they never existed. 

Thus, Midyan perished, just like Thamûd had 

perished before that. 

[১১0৯৫] এঝা এফদ বঙম প্রবদ ঢাকতভ ওঔকদা 

বস্থত্ব বঙম দা। এপাক, ফাবতাদাী বমুি 

লকবঙম, প্রবপাক এভ অকক াফুত চাবঢ বমুি 

লকবঙম। 

 

Moses 

ফুা 

 

[11:96] We sent Moses with our signs and a 

profound authority. 

[১১0৯৬] অফভা ফূাকও অফাকতভ বদতযতদাবম 

 এও ুস্পষ্ট ওঢৃতত্বল ধাবঞকবঙমাফ। 

 

[11:97] To Pharaoh and his elders. But they 

followed the command of Pharaoh, and 

Pharaoh's command was not wise. 

[১১0৯৭] প্রনভাঈদ এং ঢাভ পাতকতভ ওাকঙ। 

বওন্তু ঢাভা প্রনভাঈকদভ অকতয দুভড ওভকমা 

অভ প্রনভাঈকদভ অকতয বঘক্ষদ বঙম দা। 

 

[11:98] He will lead his people on the Day of 

Resurrection, all the way to Hell; what a 

miserable abode to live in! 

[১১0৯৮] প্র ধুদরুত্থাদ বতকদ ঢাভ প্রমাওকতভ 

প্রদঢৃত্ব বতক, দভকওভ ধকণ; বও এও প্রযাঘদী 

াস্থাদ াকভ চদয! 

 

[11:99] They have incurred condemnation in 

this life, as well as on the Day of Resurrection; 

what a miserable path to follow! 

[১১0৯৯] ঢাভা এআ চীকদ বপযাধ প্রঝকদ 

একদকঙ এওআাকণ ধুদরুত্থাদ বতকদ;  

দুভকডভ বও এও প্রযাঘদী ধণ! 

 

Lessons  

to be learned 

বযক্ষদী  

ধাঞ 

 

[11:100] This is news from the past 

communities that we narrate to you. Some are 

still standing, and some have vanished. 

[১১0১০০] এবঝ ঢীঢ ম্প্রতাকভ ংাত বা 

অফভা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ডতদা ওবভ। বওঙু এঔকদা 

বঝকও অকঙ, অভ বওঙু বমুি লককঙ। 

 

[11:101] We never wronged them; they 

wronged their own souls. Their gods, whom 

they invoked beside GOD, could not help 

them in the least when the judgment of your 

Lord came. In fact, they only ensured their 

doom. 

[১১0১০১] অফভা ওঔদ ঢাকতভ প্রবঢ দযা 

ওবভবদ;  ঢাভাআ ঢাকতভ বদকচকতভ অত্মাভ প্রবঢ 

দযা ওকভকঙ। ঢাকতভ ঈধাযভা, বাকতভকও 

ঢাভা অোলভ ধাকয প্রটকওকঙ, ঢাকতভকও এওঝু 

ালাবয ওভকঢ ধাকভবদ বঔদ প্রঢাফাভ প্রপুভ 

বঘাভ অকমা। ওাবতঢ, ঢাভা শুথু ঢাকতভ 

তদায বদবিঢ ওকভকঙ। 

 

[11:102] Such was the retribution enforced by 

your Lord when the communities transgressed. 

Indeed, His retribution is painful, devastating. 

[১১0১০২] এফদআ বঙম প্রঢাফাভ প্রপুভ অকভাবধঢ 

যাবস্ত বঔদ ম্প্রতাগুকমা ীফামংখদ ওকভবঙম। 

প্রওঢৃধকক্ষ, ঢাাঁভ যাবস্ত বন্ত্রদাতাও, ধ্বংাত্মও। 

 

[11:103] This should be a lesson for those who 

fear the retribution of the Hereafter. That is a 

day when all the people will be summoned―a 

day to be witnessed. 

[১১0১০৩] এবঝ ঢাকতভ চদয এওবঝ বযক্ষদী 

বর লা ঈবঘঢ বাভা ধভওাকমভ যাবস্তকও প 

ওকভ। এবঝ এফদ এও বতদ বঔদ ওম ফাদুরকও 

টাওা লক-  প্রববতদ লক াক্ষী লাভ বতদ। 

 

[11:104] We have appointed a specific time 

for it to take place. 

[১১0১০৪] অফভা এবঝ খঝাকদাভ চদয এওবঝ 

বদবততষ্ট ফ বদথতাভড ওকভবঙ। 

 

[11:105] The day it comes to pass, no soul will 

utter a single word, except in accordance with 

His will. Some will be miserable, and some 

will be happy. 

[১১0১০৫] প্রববতদ এবঝ অক, প্রওাদ অত্মা 

এওবঝ যব্দ ঈচ্চাভড ওভক দা, ঢাাঁভ আো 

যঢীঢ। প্রওঈ প্রওঈ লক দুততযাগ্রস্থ, অভ প্রওঈ 

লক ুঔী। 

 

[11:106] As for the miserable ones, they will 

be in Hell, wherein they sigh and wail. 
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[১১0১০৬] অভ বাভা দুততযাগ্রস্থ, ঢাভা ণাওক 

দভকও, প্রবঔাকদ ঢাভা তীখতশ্বা প্রনমক  

অঢতদাঢ ওভক। 

 

[11:107] Eternally they abide therein, for as 

long as the heavens and the earth endure, in 

accordance with the will of your Lord. Your 

Lord is doer of whatever He wills. 

[১১0১০৭] ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম া 

ওকভ, বঢওাম অওাযফন্ডমী এং ধৃবণী বঝকও 

ণাকও, প্রঢাফাভ প্রপুভ আো দুবাী। প্রঢাফাভ 

প্রপু ঢা- আ ওকভদ বা বওঙু বঢবদ আো ওকভদ। 

 

[11:108] As for the fortunate ones, they will 

be in Paradise. Eternally they abide therein, 

for as long as the heavens and the earth endure, 

in accordance with the will of your Lord- an 

everlasting reward. 

[১১0১০৮] অভ বাভা প্র পাকযাদ, ঢাভা ণাওক 

স্বককত। ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম া 

ওভক, বঢওাম অওাযফন্ডমী এং ধৃবণী বঝকও 

ণাকও, প্রঢাফাভ প্রপুভ আো দুবাী -  এও 

বঘভস্থাী ধুভষ্কাভ।  

 

Following Our Parents Blindly  

A Great Human Tragedy 

অফাকতভ বধঢা- ফাঢাভ ন্ দুভড0  

এও ফলা ফাদী বধবত  

  

[11:109] Do not have any doubt regarding 

what these people worship; they worship 

exactly as they found their parents worshiping. 

We will requite them their due share fully, 

without reduction. 

[১১0১০৯] এআ প্রমাকওভা বা ঈধাদা ওকভ প্র 

যাধাকভ প্রওাদ কন্দল প্রভকঔা দা;  ঢাভা 

ঈধাদা ওকভ বঞও প্রবপাক ঢাভা ঢাকতভ 

বধঢাফাঢাকও ঈধাদা ওভকঢ প্রতকঔকঙ। অফভা 

ঢাকতভ প্রাধয ংয ঢাকতভকও মূ্পডতরূকধ বতক 

প্রতকা, ওফ দা ওকভ। 

 

[11:110] We have given Moses the scripture, 

but it was disputed, and if it were not for a 

predetermined word decreed by your Lord, 

they would have been judged immediately. 

They are full of doubt about this, suspicious. 

[১১0১১০] অফভা ফুাকও ঐশ্বীগ্রন্থ 

বতকবঙমাফ, বওন্তু এবঝ বঢবওতঢ লকবঙম, অভ 

ববত ঢা প্রঢাফাভ প্রপুভ দ্বাভা চাবভ ওভা এওবঝ 

ধূতবদথতাবভঢ অকতয দা লকঢা, বমকম্ব ঢাকতভ 

বঘাভ ওভা লকঢা। ঢাভা এ যাধাকভ ধুকভাধুবভ 

কন্দকল অকঙ, বদ্বথাগ্রস্থ। 

 

[11:111] Your Lord will surely recompense 

everyone for their works. He is fully 

Cognizant of everything they do. 

[১১0১১১] প্রঢাফাভ প্রপু যযআ াআকও ঢাকতভ 

ওাকচভ প্রবঢতাদ বতকদ। ঢাভা বা ওকভ বঢবদ 

প্র যাধাকভ মূ্পডত কঢ। 

 

[11:112] Therefore, continue on the path you 

have been enjoined to follow, together with 

those who repented with you, and do not 

transgress. He is Seer of everything you do. 

[১১0১১২] ুঢভাং, প্র ধকণ ঘমকঢ ণাকওা বা 

প্রঢাফাকও দুভকডভ অকতয ওভা 

লককঙ, ঢাকতভ াকণ এওকত্র বাভা প্রঢাফাভ াকণ 

দুকযাঘদা ওকভকঙ, এং ীফামংখদ ওকভা দা। 

প্রঢাফভা বা বওঙু ওকভা বঢবদ ঢা প্রতকঔদ। 

 

[11:113] Do not lean towards those who have 

transgressed, lest you incur Hell, and find no 

allies to help you against GOD, then end up 

losers. 

[১১0১১৩] বাভা ীফামংখদ ওকভকঙ ঢাকতভ প্রবঢ 

ছুাঁকও ধকড়া দা, ধাকঙ প্রঢাফভা দভও প্রঝকদ 

অকদা, এং অোলভ বধকক্ষ প্রঢাফাকতভ ালাবয 

ওভাভ চদয প্রওাদ বফত্র প্রঔাাঁকচ দা ধা, এভধভ 

কযকর ক্ষবঢগ্রস্থ ল। 

 

Three of the Five Prayers 

দাফাকবভ ধাঘাঁবঝভ ফকথয বঢদবঝ 

 

[11:114] You shall observe the Contact 

Prayers (Salat) at both ends of the day, and 

during the night. The righteous works wipe 

out the evil works. This is a reminder for those 

who would take heed. 

[১১0১১৪] ঢুবফ বতকদভ ঈপ প্রাকন্ত ংকবাক 

প্রাণতদা (ামাঢ) ধামদ ওভক, এং ভাকঢভ 

প্রমা। ৎওাচ ফন্দ ওাচকও ফকুঙ প্রনকম। এবঝ 

এওবঝ ঢওতাঢতা ঢাকতভ চদয বাভা বঘন্তা-

পাদা ওভক। 

 

[11:115] You shall steadfastly persevere, for 

GOD never fails to recompense the righteous. 

[১১0১১৫] ঢুবফ তৃড়ঢাভ াকণ বঘম 

ণাওক, ওাভড অোল ৎওফতযীমকতভ প্রবঢতাদ 

বতকঢ ওঔদ যণত লদ দা। 
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[11:116] If only some of those among the 

previous generations possessed enough 

intelligence to forbid evil! Only a few of them 

deserved to be saved by us. As for the 

transgressors, they were preoccupied with their 

material luxuries; they were guilty. 

[১১0১১৬] ববত শুথু ধূতঢতী প্রচকন্মভ ফকথয প্রওঈ 

প্রওঈ ফন্দ ওাচ বদবরদ্ধ ওভাভ চদয বকণষ্ঠ 

ুবদ্ধফিা ভাঔকঢা! ঢাকতভ ল্প ওকওচদআ 

অফাকতভ দ্বাভা ভক্ষা ধাাভ প্রবাকয বঙম। অভ 

বাভা ীফামংখদওাভী, ঢাভা ঢাকতভ বরবও 

বমাবঢা বদক যস্ত বঙম, ঢাভা বঙম ধভাথী। 

 

[11:117] Your Lord never annihilates any 

community unjustly, while its people are 

righteous. 

[১১0১১৭] প্রঢাফাভ প্রপু ওঔদ দযাপাক 

প্রওাদ ম্প্রতাকও ধ্বং ওকভদ দা, বঔদ এভ 

প্রমাকওভা ৎওফতযীম। 

 

Why Were  

We Created 

অফভা প্রওদ  

ৃবষ্ট লকবঙ 

 

[11:118] Had your Lord willed, all the people 

would have been one congregation (of 

believers). But they will always dispute (the 

truth). 

[১১0১১৮] প্রঢাফাভ প্রপু ববত ঘাআকঢদ, ঢক 

ওম ফাদুর এওবঝ (বশ্বাী ) তম লকঢা। বওন্তু 

ঢাভা ফ (ঢযকও ) বঢবওতঢ ওভকআ। 

 

[11:119] Only those blessed with mercy from 

your Lord (will not dispute the truth). This is 

why He created them.* The judgment of your 

Lord has already been issued: "I will fill Hell 

with jinns and humans, all together."** 

[১১0১১৯] শুথু বাভা প্রঢাফাভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও 

তা দ্বাভা দুগ্রলপ্রাি  (ঢাভা ঢযকও বঢবওতঢ 

ওভক দা)। এআ চদয বঢবদ ঢাকতভ ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ। প্রঢাফাভ প্রপুভ ভা ধূকতআ চাবভ 

লককঙঃ ‚অবফ চীদ  ফাদুর বতক দভও ধূদত 

ওভকা, াআকও এওাকণ।‛ 

 

*11:119 The Most Merciful has created us on 

this earth to give us yet another chance to 

denounce our original crime and to be 

redeemed (see the Introduction and Appendix 

7). 

**11:119 God does not put a single person in 

Hell; they choose and insist upon going to 

Hell. 

 

[11:120] We narrate to you enough history of 

the messengers to strengthen your heart. The 

truth has come to you herein, as well as 

enlightenments and reminders for the 

believers. 

[১১0১২০] অফভা প্রঢাফাকও াঢতাালওকতভ 

বকণষ্ঠ ধবভফাদ আবঢলা ডতদা ওবভ প্রঢাফাভ 

হৃতকও যবক্তযাবম ওভকঢ। এঔাকদ প্রঢাফাভ 

ওাকঙ ঢয এককঙ, প্রআ াকণ বশ্বাীকতভ চদয 

অকমাবওঢ জ্ঞাদ  ঢওতাদী। 

 

[11:121] Say to those who disbelieve, "Do 

whatever you can, and so will we. 

[১১0১২১] বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভ 

ম, ‚প্রঢাফভা বা ধাকভা ওকভা, এং অফভা 

ঢা ওভকা। 

 

[11:122] "Then wait; we too will wait." 

[১১0১২২] ‚ঢাভধভ কধক্ষা ওকভা;  অফভা 

কধক্ষা ওভকা।‛ 

 

[11:123] To GOD belongs the future of the 

heavens and the earth, and all matters are 

controlled by Him. You shall worship Him 

and trust in Him. Your Lord is never unaware 

of anything you do. 

[১১0১২৩] অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ পবরযৎ 

অোলভ থীকদ, অভ  বর ঢাাঁভ দ্বাভা 

বদবন্ত্রঢ ল। ঢুবফ ঢাাঁভ ঈধাদা ওভক এং 

ঢাাঁভ প্রবঢ অস্থা ভাঔক। প্রঢাফাভ প্রপু ওঔকদাআ 

দকঢ দদ বা বওঙু প্রঢাফভা ওকভা। 
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Sura 12:  Joseph (Yousuf) 
 

[12:1] A. L. R. These (letters) are proofs of 

this profound scripture.* 

১২0১ . ম. ভ। এআ (ক্ষভগুকমা) এআ 

জ্ঞাদকপত ঐযীগ্রকন্থভ প্রফাড। 

 

*12:1 The Quranic initials constitute a major 

component of a great miracle (App. 1). [12:2] 

We have revealed it an Arabic Quran, that you 

may understand.* 

 

[12:2] We have revealed it an Arabic Quran, 

that you may understand.* 

১২0২ অফভা একও অভী প্রওাভঅদ রূকধ 

প্রওায ওকভবঙ,  বাকঢ প্রঢাফভা ুছকঢ ধাকভা। 

 

*12:2 Why was the Quran revealed in Arabic? 

See 41:44 and Appendix 4. 

 

[12:3] We narrate to you the most accurate 

history through the revelation of this Quran. 

Before this, you were totally unaware. 

১২0৩ অফভা এআ প্রওাভাকদভ ঐযীাঢতাভ ফাথযকফ 

প্রঢাফাকতভ বদওঝ কঘক বদপূতম আবঢলা ডতদা 

ওবভ। এভ অকক,  প্রঢাফভা বঙকম মূ্পডত 

কঘঢদ। 

  

[12:4] Recall that Joseph said to his father, "O 

my father, I saw eleven planets, and the sun, 

and the moon; I saw them prostrating before 

me." 

১২0৪ স্মভড ওকভা প্রব আঈুন ঢাভ বধঢাকও 

কমবঙম,  "প্রল অফাভ বধঢা,  অবফ একাভবঝ 

গ্রল,   ূবত,   ঘাাঁত প্রতকঔবঙ ;  অবফ 

প্রতকঔবঙ এগুকমাকও অফাভ াফকদ প্রচতা 

ওভকঢ। " 

 

[12:5] He said, "My son, do not tell your 

brothers about your dream, lest they plot and 

scheme against you. Surely, the devil is man's 

worst enemy. 

১২0৫ প্র মম,  "অফাভ ধুত্র,  প্রঢাফাভ 

স্বকেভ বরক প্রঢাফাভ পাআকতভ কমা দা,  ধাকঙ 

ঢাভা প্রঢাফাভ বরুকদ্ধ ঘক্রান্ত ওকভ  নবন্দ 

অকঝ। বদিআ,  যঢাদ লকে ফাদুকরভ 

প্রখাভঢভ যত্রু। 

 

[12:6] "Your Lord has thus blessed you, and 

has given you good news through your dream. 

He has perfected His blessings upon you and 

upon the family of Jacob, as He did for your 

ancestors Abraham and Isaac before that. 

Your Lord is Omniscient, Most Wise." 

১২/৬ ‚এপাক প্রঢাফাভ প্রপু প্রঢাফাকও 

প্র পাকযযামী ওকভকঙদ,  এং প্রঢাফাকও 

প্রঢাফাভ কেভ ফাথযকফ  ুংাত বতককঙদ। 

প্রঢাফাভ প্রবঢ এং আবাওকুভ ধবভাকভভ প্রবঢ 

বঢবদ ঢাাঁভ অযীতাত ুম্পন্ন ওকভকঙদ,  প্রবফদ 

পাক এভ অকক বঢবদ প্রঢাফাভ ধূতধুরুর আব্রালীফ 

এং আলাকওভ চদয ওকভবঙকমদ। প্রঢাফভা প্রপু 

তজ্ঞ,  কঘকব জ্ঞাদী।    

 

[12:7] In Joseph and his brothers there are 

lessons for the seekers. 

১২/৭ আঈুন এং ঢাভ পাআকতভ ফকথয 

কিরডওাভীকতভ চদয বযক্ষা ভকবকঙ।  

 

[12:8] They said, "Joseph and his brother are 

favored by our father, and we are in the 

majority. Indeed, our father is far astray. 

১২/৮ ঢাভা কমবঙম,  ‚আঈুন এং ঢাভ পাআ 

অফাকতভ বধঢাভ ুদচকভ ভকবকঙ,  এং অফভা 

ংঔযা প্রবয। অকমআ,  অফাকতভ বধঢা স্পষ্ট 

ভ্রাবন্তকঢ অকঙ।  

 

Joseph's Fate  

Already Decided by God* 

আঈুকনভ পাকয  

অকক প্রণকওআ অোল ওঢৃতও বদ্ধান্তওৃঢ 

 

[12:9] "Let us kill Joseph, or banish him, that 

you may get some attention from your father. 

Afterwards, you can be righteous people."* 

১২/৯ ‚ঘম অফভা আঈুনকও লঢযা ওবভ,  

ণা ঢাকও বদতাবঢ ওবভ,  বাকঢ প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ বধঢাভ ফকদাকবাক প্রধকঢ ধাকভা। 

এভধভ,  প্রঢাফভা ৎওফতযীম প্রমাও লকঢ 

ধাভক।  

 

*12:9 We learn from Joseph's dream that he 

was destined for a bright future. Thus, while 

his brothers met to decide his fate, his fate was 

already decided by God. Everything is done by 

God (8:17), and is already recorded (57:22). 
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[12:10] One of them said, "Do not kill Joseph; 

let us throw him into the abyss of the well. 

Perhaps some caravan can pick him up, if this 

is what you decide to do." 

১২/১০ ঢাকতভ এওচদ কমবঙম,  ‚আঈুনকও 

লঢযা ওকভা দা;  ঘম অফভা ঢাকও ওকুধভ 

কপীকভ বদকক্ষধ ওবভ। লকঢা প্রওাদ ওাকনমা 

ঢাকও ঢুকম বদকঢ ধাকভ,   ববত প্রঢাফভা এঝা 

ওভাভ চদযআ বদ্ধান্ত বদক ণাকওা। 

 

[12:11] They said, "Our father, why do you 

not trust us with Joseph? We will take good 

care of him. 

১২0১১ ঢাভা মম,  "অফাকতভ বধঢা,  প্রওদ 

অধবদ আঈুকনভ বরক অফাকতভ ঈধভ অস্থা 

ভাকঔদ দা?  অফভা ঢাকও পাকমা ওকভ প্রতকঔ 

ভাঔকা। 

 

[12:12] "Send him with us tomorrow to run 

and play. We will protect him." 

১২0১২ "ওাম ঢাকও অফাকতভ াকণ প্রত াঁড়কঢ 

এং প্রঔমকঢ ধাঞাদ। অফভা ঢাকও বদভাধকত 

ভাঔকা।" 

 

[12:13] He said, "I worry lest you go away 

with him, then the wolf may devour him while 

you are not watching him." 

১২0১৩ প্র মম,  "অফাভ প ল ধাকঙ 

প্রঢাফভা ঢাকও বদক তূকভ ঘকম বা,  এভধভ 

বঔদ ঢাভ প্রবঢ প্রঢাফভা প্রঔাম দা ওকভা প্রদওকড় 

ঢাকও প্রঔক প্রনমকঢ ধাকভ।" 

 

[12:14] They said, "Indeed, if the wolf 

devours him, with so many of us around, then 

we are really losers." 

১২0১৪ ঢাভা মম,  "বদি,  ববত প্রদওকড় 

ঢাকও প্রঔক প্রনকম,  অফভা কদকওআ 

অকযধাকয ণাওা কত্ত্ব,  ঢালকম অফভা 

বঢযআ ক্ষবঢগ্রস্ত।" 

 

Believers are Blessed with God's Assurances 

অোলভ অশ্বা প্রধক বশ্বাীভা অযীতাতপ্রাি 

 

[12:15] When they went away with him, and 

unanimously decided to throw him into the 

abyss of the well, we inspired him: "Some 

day, you will tell them about all this, while 

they have no idea." 

১২0১৫ বঔদ ঢাভা ঢাকও বদক তূকভ ঘকম প্রকম,  

এং তম্মবঢক্রকফ ঢাকও ওকুধভ কপীকভ 

বদকক্ষধ ওভাভ বদ্ধান্ত বদম,  অফভা ঢাকও 

দুপ্রাবডঢ ওভমাফ,  "এওবতদ,  ঢুবফ এআ 

বওঙু ম্পকওত ঢাকতভ মক,  ণঘ ঢাকতভ 

প্রওাদ থাভডাআ ণাওক দা।"  

 

[12:16] They came back to their father in the 

evening, weeping. 

১২/১৬ ঢাভা ন্যা ঢাকতভ বধঢাভ ওাকঙ বনকভ 

একমা,  ওাাঁতকঢ ওাাঁতকঢ।  

 

[12:17] They said, "Our father, we went racing 

with each other, leaving Joseph with our 

equipment, and the wolf devoured him. You 

will never believe us, even if we were telling 

the truth." 

১২/১৭ ঢাভা মম,  ‚অফাকতভ বধঢা,  

অফভা একও কদযভ াকণ প্রত টাকঢ  

বককববঙমাফ,  আঈুনকও অফাকতভ ভঞ্জাকফভ 

ওাকঙ প্রভকঔ,  অভ প্রদওকট ঢাকও প্রঔকব প্রনমম। 

অধবদ ওঔদআ অফাকতভ বশ্বা ওভকদ দা,  

ববত অফভা অধদাকও ঢয মবঙ।  

 

[12:18] They produced his shirt with fake 

blood on it. He said, "Indeed, you have 

conspired with each other to commit a certain 

scheme. All I can do is resort to a quiet 

patience. May GOD help me in the face of 

your conspiracy?" 

১২/১৮ ঢাভা ঢাভ চাফা দওম ভক্ত মাবককব 

ঈধস্থাধদ ওভকমা। প্র মম,  ‚বদি,  

প্রঢাফভা ধভস্পভ ঘক্রান্ত ওকভঙ এওঝা বদবততষ্ট 

ধবভওল্পদা াস্তাদ ওভকঢ। অবফ বা ওভকঢ 

ধাবভ ঢা লম দীভক বথবত থাভদ। প্রঢাফাকতভ 

রটবকন্ত্রভ ফুকঔ অোল অফাকও ালাবয ওরুদ‛।  

 

Joseph is taken to Egypt 

আঈুনকও বফকভ বদক বাবা লম 

 

[12:19] A caravan passed by, and soon sent 

their waterer. He let down his bucket, then 

said, "How lucky! There is a boy here!‛They 
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took him along as merchandise, andGOD was 

fully aware of what they did.  

১২/১৯ এওবঝ ওাকনমা ধায বতকব বাবেম,  

এং যীঘ্রআ ঢাকতভ ধাবদ ংগ্রালওকও ধাঞাকমা। 

প্র ঢাভ ামবঢ বদকঘ প্রনমকমা,  ঢাভধভ মম,  

‚বও প্র পাকয! এঔাকদ প্রঢা প্রতবঔ এও ামও! 

ঢাভা ঢাকও ধডযরয বলাক াকণ বদম,  এং 

ঢাভা বা ওকভবঙম অোল প্র বরক মূ্পডত 

কঢ বঙকমদ।  

 

[12:20] They sold him for a cheap price” a 

few Dirhams”for they did not have any need 

for him. 

১২/২০ ঢাভা স্তা ফুকময ঢাকও ববক্র ওভকমা-  

ল্প বওঙু বতভলাকফ- ওাভদ ঢাকও ঢাকতভ প্রওাদ 

প্রকাচদ বঙম দা।  

 

[12:21] The one who bought him in Egypt said 

to his wife, "Take good care of him. Maybe he 

can help us, or maybe we can adopt him.‛We 

thus established Joseph on earth, and we 

taught him the interpretation of dreams. GOD 

's command is always done, but most people 

do not know. 

১২0২১ প্রব যবক্ত ঢাকও বফযকভ একদবঙম প্র 

ঢাভ স্ত্রীকও মম,  "ঢাভ পাম বত্ন দা। লকঢা 

প্র অফাকতভ ঈধওাকভ অক,  ণা অফভা  

ঢাকও তিও বদকঢ ধাবভ।"এপাক অফভা 

আঈুনকও ধৃবণীকঢ প্রবঢবষ্ঠঢ ওকভবঙ,  এং 

অফভা ঢাকও স্বকেভ যাঔযা ওভকঢ বযবঔকববঙ,  

অোলভ বদকততয ততাআ ম্পন্ন ল,  বওন্তু 

প্রবযভ পাক প্রমাও চাকদ দা। 

 

[12:22] When he reached maturity, we 

endowed him with wisdom and knowledge. 

We thus reward the righteous. 

১২0২২ বঔদ প্র ধবভডঢ ক প্রধ ঙম,  

অফভা ঢাকও প্রজ্ঞা  জ্ঞাদ তাদ ওভমাফ। অফভা 

এপাক ৎওফতযীমকতভ ধুভষ্কৃঢ ওবভ। 

 

God Protects the Believers From Sin 

অোল বশ্বাীকতভ ধাধ প্রণকও ভক্ষা ওকভদ 

 

[12:23] The lady of the house where he lived 

tried to seduce him. She closed the doors and 

said, "I am all yours.‛He said, "May GOD 

protect me. He is my Lord, who gave me a 

good home.* The transgressors never 

succeed." 

১২0২৩ প্রবঔাকদ প্র া ওভকঢা প্র াবটভ ওত্রতী 

ঢাকও প্রমুি ওভাভ প্রঘষ্টা ওভকমা। প্র তভচাগুকমা 

ন্ ওভকমা এং মম,  "অবফ মূ্পডতরূকধ 

প্রঢাফাভ।‛প্র মম,  "অোল অফা ভক্ষা 

ওরুও। বঢবদ অফাভ প্রপু,  বববদ অফাকও এওবঝ 

পাকমা াস্থাদ বতককঙদ। ীফামঙ্ঘদওাভীভা 

ওঔকদা নম ল দা।" 

 

*12:23 Joseph worded this statement in such a 

way that the governor's wife thought that he 

was talking about her husband, when in fact he 

was talking about God. 

 

[12:24] She almost succumbed to him, and he 

almost succumbed to her, if it were not that he 

saw a proof from his Lord. We thus diverted 

evil and sin away from him, for he was one of 

our devoted servants. 

১২0২৪ প্র (ফবলমা) ঢাভ প্রবঢ প্রা ঠকম 

ধকটবঙম এং প্র (আঈুন) ঢাভ প্রবঢ প্রা ঠকম 

ধকটবঙম,  ববত প্র(আঈুন) ঢাভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও এওবঝ প্রফাড দা প্রতঔকঢা। অফভা এপাক 

ফন্দ  ধাধকও ঢাভ প্রণকও বভকব বতকববঙমাফ,  

ওাভড প্র বঙম অফাকতভ বদকবতঢ ান্দাকতভ 

এওচদ।  

  

[12:25] The two of them raced towards the 

door, and, in the process, she tore his garment 

from the back. They found her husband at the 

door. She said, "What should be the 

punishment for one who wanted to molest your 

wife, except imprisonment or a painful 

punishment?" 

১২0২৫ ঢাকতভ দুচকদ তভচাভ বতকও ঙঝুম,  

এং,  এও ধবতাকব,  প্র(ফবলমা) বধঙদ প্রণকও 

ঢাভ প্রধারাও বঙাঁকট প্রনমকমা। ঢাভা ঢাভ স্বাফীকও 

তভচা প্রধম। প্র মম,  "প্রব যবক্ত প্রঢাফাভ 

স্ত্রীভ াকণ ধওফত ওভকঢ প্রঘকবকঙ ঢাভ যাবস্ত বও 

লবা ঈবঘঢ,  ন্দী ণাওা া এও বন্ত্রডাওভ 

যাবস্ত ধাবা ঙাটা? " 

 

[12:26] He said, "She is the one who tried to 

seduce me.‛A witness from her family 

suggested: "If his garment is torn from the 
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front, then she is telling the truth and he is a 

liar. 

১২/২৬ প্র মম,  ‚প্র- আ অফাকও প্রমুি 

ওভাভ প্রঘষ্টা ওকভবঙম‛। ঢাভ ধবভাকভভ এওচদ 

াক্ষী ধভাফযত বতমঃ ‚ববত ঢাভ প্রধাযাও াফকদ 

প্রণকও প্রঙাঁড়া ণাকও,  ঢক প্র (ফবলমা) ঢয 

মকঙ,  এং প্র(আঈুন) বফণুযও‛। 

 

[12:27] "And if his garment is torn from the 

back, then she lied, and he is telling the truth." 

১২/২৭ ‚এং ববত ঢাভ প্রধাযাও প্রধঙদ প্রণকও 

প্রঙাঁড়া ণাকও,  ঢক প্র (ফবলমা) বফণযা মকঙ,  

এং প্র(আঈুন) ঢয মকঙ‛। 

 

[12:28] When her husband saw that his 

garment was torn from the back, he said, "This 

is a woman's scheme. Indeed, your scheming 

is formidable. 

১২/২৮ বঔদ ঢাভ স্বাফী প্রতঔকমা প্রব ঢাভ 

প্রধাযাও প্রধঙদ প্রণকও প্রঙাঁড়া,  প্র মম,  ‚এঝা 

এও দাভীভ ঘক্রান্ত। বদি,  প্রঢাফাভ ঘক্রান্ত 

তূকপততয‛। 

 

[12:29] "Joseph, disregard this incident. As 

for you (my wife), you should seek 

forgiveness for your sin. You have committed 

an error." 

১২/২৯ ‚আঈুন,  এ খঝদা ঈকধক্ষা ওকভা। 

অভ (অফাভ স্ত্রী) প্রঢাফাভ ঈবঘঢ প্রঢাফাভ ধাকধভ 

চদয ক্ষফা ঘাা। ঢুবফ এওবঝ পুম ওকভঙ‛। 

 

[12:30] Some women in the city gossiped: 

"The governor's wife is trying to seduce her 

servant. She is deeply in love with him. We 

see that she has gone astray." 

১২/৩০ যলকভ বওঙু দাভী মাবম ওভকঢ 

মাককমাঃ ‚যাকওভ স্ত্রী ঢাভ পৃঢযকও প্রমুি 

ওভাভ প্রঘষ্টা ওভকঙ। প্র ঢাভ কপীভ প্রপ্রকফ 

ধকড়কঙ। অফভা প্রতঔবঙ প্রব প্র বধকণ প্রককঙ‛। 

 

[12:31]When she heard of their gossip, she 

invited them, prepared for them a comfortable 

place, and gave each of them a knife. She then 

said to him, "Enter their room.‛When they 

saw him, they so admired him, that they cut 

their hands.* They said, "Glory be to GOD, 

this is not a human being; this is an honorable 

angel." 

১২0৩১ বঔদ প্র(ফবলমা) ঢাকতভ ভঝদা শুদকমা,  

প্র ঢাকতভ অফন্ত্রড চাদাকমা,  ঢাকতভ চদয 

এওবঝ অভাফতাও স্থাদ প্রস্তুঢ ওভকমা,  এং 

ঢাকতভ প্রকঢযওকও এওবঝ ঙবুভ বতম। এভধভ প্র 

ঢাকও মম,  "ঢাকতভ ওকক্ষ প্রকয 

ওকভা।‛বঔদ ঢাভা ঢাকও প্রতঔম,  ঢাভা ঢাভ 

রূকধ একঢাআ বফুগ্ধ লকমা,  প্রব ঢাভা ঢাকতভ 

লাঢ প্রওকঝ প্রনমম। ঢাভা মম,  "ফবলফা 

অোলভআ,  এ প্রঢা প্রওাদ ফাদুর দ;  এ এও 

ম্মাবদঢ প্রনকভযঢা।" 

 

*12:31 This is the same word used in 5:38 

regarding the hand of the thief, and the sum of 

sura and verse numbers (12+31 and 5+38) 

are the same. Therefore, the thief 's hand 

should be marked, not severed as practiced by 

the corrupted Islam (see Footnote 5:38).  

 

[12:32] She said, "This is the one you blamed 

me for falling in love with. I did indeed try to 

seduce him, and he refused. Unless he does 

what I command him to do, he will surely go 

to prison, and will be debased." 

১২0৩২ প্র মম, "এআ প্র যবক্ত বাভ প্রপ্রকফ 

ধটাভ ওাভকড প্রঢাফভা অফাকও প্রতারী ওকভবঙকম। 

অকম অবফআ ঢাকও প্রমুি ওভাভ প্রঘষ্টা 

ওকভবঙমাফ,  এং প্র প্রঢযাঔযাদ ওকভবঙম। ববত 

প্র অবফ বা অকতয ওবভ ঢা দা ওকভ,  বদখতাৎ 

প্র প্রচকম বাক এং প্রল লক। 

 

[12:33] He said, "My Lord, the prison is better 

than giving in to them. Unless You divert their 

scheming from me, I may desire them and 

ehave like the ignorant ones." 

১২0৩৩ প্র মম,  "অফাভ প্রপু,  ঢাকতভ 

ওাকঙ দবঢ স্বীওাভ ওভাভ প্রণকও প্রচকম বাবা 

পাম। ববত দা অফাভ প্রণকও অধবদ ঢাকতভ 

ঘক্রান্ত বভকব প্রতদ,  অবফ লকঢা ঢাকতভ 

অওাঙ্ক্ষা ওভকা এং বদকতাকথভ ফঢ অঘভড 

ওভকা।  

 

[12:34] His Lord answered his prayer and 

diverted their scheming from him. He is the 

Hearer, the Omniscient. 
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১২0৩৪ ঢাভ প্রপু ঢাভ প্রাণতদাভ চা বতকমদ 

এং ঢাভ প্রণকও ঢাকতভ ঘক্রান্ত বভকব বতকমদ। 

বঢবদ তকোঢা,  তজ্ঞাদী।  

 

[12:35] Later, they saw to it, despite the clear 

proofs, that they should imprison him for 

awhile. 

১২0৩৫ ধভঢতীকঢ,  ঢাভা এবঝ প্রতকঔবঙম,  

স্পষ্ট প্রফাডাবত কত্ত্ব,  প্রব ঢাকতভ ঈবঘৎ ঢাকও 

বওঙুওাকমভ চদয ন্দী ভাঔা। 

 

[12:36] Two young men were in the prison 

with him. One of them said, "I saw (in my 

dream) that I was making wine,‛and the other 

said, "I saw myself carrying bread on my head, 

from which the birds were eating. Inform us of 

the interpretation of these dreams. We see that 

you are righteous." 

১২/৩৬ ঢাভ াকণ ওাভাকাকভ দুচদ বুও বঙম। 

ঢাকতভ এওচদ মম,  ‚অবফ (অফাভ স্বকে) 

প্রতকঔবঙ প্রব অবফ ফত বঢবভ ওভবঙ, ‛এং 

দযচদ মম,  ‚অবফ প্রতকঔবঙ অবফ অফাভ 

ফাণা রুবঝ লদ ওভবঙ,  বা প্রণকও ধাবঔভা 

ঔাকে। এআ স্বেগুকমাভ যাঔযা অফাকতভ চাদা। 

অফভা প্রতঔবঙ প্রব ঢুবফ ৎওফতযীম‛।   

 

[12:37] He said, "If any food is provided to 

you, I can inform you about it before you 

receive it. This is some of the knowledge 

bestowed upon me by my Lord. I have 

forsaken the religion of people who do not 

believe in GOD, and with regard to the 

Hereafter, they are really disbelievers. 

১২/৩৭ প্র মম,  ‚ববত প্রঢাফাকতভ প্রওাদ 

ঔাাভ প্রতবা ল,  ঢা প্রঢাফভা ধাবাভ অকক 

অবফ প্রঢাফাকতভকও এভ ম্পকওত চাদাকঢ 

ধাভকা। এগুকমা অফাভ প্রবঢ অফাভ প্রপুভ 

প্রতি বওঙু জ্ঞাদ। অবফ ধবভঢযাক ওকভবঙ প্রআ 

প্রমাওকতভ থফত বাভা অোলকঢ বশ্বা ওকভ দা,  

এং ধভওাকমভ যাধাকভ,  ঢাভা অকমআ 

বশ্বাী‛।    

 

[12:38] "And I followed instead the religion of 

my ancestors, Abraham, Isaac, and Jacob. We 

never set up any idols beside GOD. Such is 

the blessing from GOD upon us and upon the 

people, but most people are unappreciative. 

১২/৩৮ ‚এং অবফ এভ ধবভকঢত দুভড 

ওকভবঙ অফাভ ধূতধুরুর আব্রালীফ,  আলাও,  

এং আবাওকুভ থফত। অফভা ওঔকদা অোলভ 

ধাকয প্রওাদ ঈধায স্থাধদ ওবভ দা। এফদআ 

অোলভ অযীতাত অফাকতভ প্রবঢ এং ফাদুকরভ 

প্রবঢ,  বওন্তু প্রবযভপাক ফাদুর ওঢৃজ্ঞ।  

 

[12:39] "O my prison mates, are several gods 

better, or GOD alone, the One, the Supreme? 

১২/৩৯ ‚প্রল অফাভ ওাভাবঙ্গভা,  কদও 

ঈধায ঈিফ,  দাবও এওফাত্র অোল,  এওও 

ত্ত্বা,  কতাচ্চ? ‛  

 

[12:40] "You do not worship beside Him 

except innovations that you have made up, you 

and your parents. GOD has never authorized 

such idols. All ruling belongs to GOD, and He 

has ruled that you shall not worship except 

Him. This is the perfect religion, but most 

people do not know. 

১২/৪০ ‚প্রঢাফভা ঢাভ ধাকয প্রওাদ বওঙুভ 

ঈধাদা ওকভা দা ঈদ্ভাদ ঙাটা,  বা প্রঢাফভা 

াবদককঙা,  প্রঢাফভা এং প্রঢাফাকতভ 

বধঢাফাঢাভা। অোল ওঔদআ এফদ ঈধাকযভ 

দুকফাতদ প্রতদবদ। ওম বথাদ অোলভ,  এং 

বঢবদ বথাদ বতককঙদ প্রব প্রঢাফভা ঢাকও ঙাটা 

দযবওঙুভ ঈধাদা ওভক দা। এঝাআ বঞও 

থফত,  বওন্তু প্রবযভপাক ফাদুর চাকদ দা‛। 

 

[12:41] "O my prison mates, one of you will be 

the wine butler for his lord, while the other 

will be crucified ― the birds will eat from his 

head. This settles the matter about which you 

have inquired." 

১২0৪১ "প্রল অফাভ ওাভাঙ্গীভা,  প্রঢাফাকতভ 

এওচদ ঢাভ ফবদকভ ফত ধবভকযও লক,  

বঔদ দযচদ লক ক্রযুবদ্ধ-  ধাবঔভা ঢাভ ফাণা 

প্রণকও ঔাক। প্রঢাফভা বা চাদকঢ প্রঘকবঙ এঝা ঢা 

ধূডত ওকভ। 

 

[12:42] He then said to the one to be saved 

"Remember me at your lord."* Thus, the devil 

caused him to forget his Lord, and, 

consequently, he remained in prison a few 

more years. 
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১২0৪২ প্র এভধভ বাভ ভক্ষা ধাবাভ ওণা 

ঢাকও মম,  "প্রঢাফাভ ফবদকভ ওাকঙ অফাভ 

ওণা স্মভড ওকভা।‛এরূকধ,  যঢাদ ঢাকও ঢাভ 

প্রপুভ ওণা পুবমক বতম,  এং,  ধবভদাকফ,  

প্র অকভা ওকও ঙভ ওাভাকাকভ ভআকমা । 

 

*12:42 When Joseph begged his companion to 

intercede with the king on his behalf, he 

exhibited dependence on other than God to be 

saved from the prison. This does not befit a 

true believer, and such a serious slip cost 

Joseph a few years in the prison. We learn 

from the Quran that only God can relieve any 

hardship that might befall us. A true believer 

trusts in God and depends totally on Him 

alone (1:5, 6:17, 8:17, 10:107). 

 

The King's Dream 

ভাচাভ স্বে 

 

[12:43] The king said, "I saw seven fat cows 

being devoured by seven skinny cows, and 

seven green spikes (of wheat), and others 

shriveled. O my elders, advise me regarding 

my dream, if you know how to interpret the 

dreams." 

১২/৪৩ ভাচা মম,  ‚অবফ প্রতঔমাফ াঢবঝ 

প্রফাঝাঢাচা করুকও বককম প্রনমকঙ াঢবঝ 

ওঙ্কামাভ করু,  এং (ককফভ) াঢবঝ ুচ 

যীর,  এং দযগুকমা প্রওাাঁওটাকদা। প্রল অফাভ 

পাতভা,  অফাকও অফাভ স্বকেভ বরক 

ধভাফযত তা,  ববত প্রঢাফভা স্বকেভ যাঔযা বতকঢ 

চাকদা।‛ 

 

[12:44] They said, "Nonsense dreams. When 

it comes to the interpretation of dreams, we are 

not knowledgeable." 

ঢাভা মম,  "ণতলীদ স্বে। বঔদ স্বে যাঔযা 

ওভাভ বর অক,  প্র যাধাকভ অফভা জ্ঞাদী 

দআ।" 

 

[12:45] The one who was saved (from the 

prison) said, now that he finally remembered, 

"I can tell you its interpretation, so send me (to 

Joseph)." 

১২0৪৫ প্রব যবক্ত (ওাভাকাভ প্রণকও) ভক্ষা 

প্রধকববঙম প্র মম,  কযকর প্রবকলঢু ঢাভ 

ফকদ ধটকমা,  "অবফ অধদাকও এভ যাঔযা 

মকঢ ধাবভ,  ঢাআ অফাকও (আঈুকনভ) ওাকঙ 

ধাঞাদ।" 

 

Joseph Interprets  

the King's Dream 

আঈুন যাঔযা ওভকমা 

ভাচাভ স্বে  

 

[12:46] "Joseph my friend, inform us about 

seven fat cows being devoured by seven 

skinny cows, and seven green spikes, and 

others shriveled. I wish to go back with some 

information for the people." 

১২/৪৬ ‚অফাভ ন্ু আঈুন,  াঢবঝ 

প্রফাঝাঢাচা করুকও বককম প্রনমকঙ াঢবঝ 

লাবিাভ করু,  এং াঢবঝ ুচ যীর,   

দযগুকমা প্রওাাঁওটাকদা,  এ বরক অফাকতভ 

চাদা। অবফ প্রমাওকতভ চদয বওঙু ঢণয বদক 

বনকভ প্রবকঢ ঘাআ‛।   

 

[12:47] He said, "What you cultivate during 

the next seven years, when the time of harvest 

comes, leave the grains in their spikes, except 

for what you eat. 

১২/৪৭ প্র মম,  ‚ধভঢতী াঢ ঙভ  বা 

প্রঢাফভা অাত ওকভা,  বঔদ নম প্রঢামাভ 

ফ অক,  যয ঢাভ যীকরভ ফকথয প্রভকঔ 

তা,  বা প্রঢাফভা ঔা প্রগুকমা ঙাটা‛।    

 

[12:48] "After that, seven years of drought 

will come, which will consume most of what 

you stored for them. 

১২/৪৮ ‚এভধভ,  াঢ ঙকভভ ঔভা অক,  

বা একতভ চদয প্রঢাফাকতভ চফা ভাঔা প্রবযভ পাক 

ংয াাট ওভক। 

 

[12:49] "After that, a year will come that 

brings relief for the people, and they will, once 

again, press juice." 

১২/৪৯ ‚এভধভ,  এওবঝ ঙভ অক বা 

প্রমাওকতভ চদয ধবভত্রাদ বদক অক,  এং 

ঢাভা অাভ,  ভ বদংটাক‛।   

 

[12:50] The king said, "Bring him to 

me.‛When the messenger came to him, he 

said, "Go back to your lord and ask him to 
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investigate the women who cut their hands. 

My Lord is fully aware of their schemes." 

১২/৫০ ভাচা মম,  ‚ঢাকও অফাভ ওাকঙ 

অকদা‛। বঔদ াঢতাালও ঢাভ ওাকঙ অকমা,  

প্র মম,  ‚প্রঢাফাভ ফবদকভ ওাকঙ বনকভ বা 

এং ঢাকও ম প্র দাভীকতভ বরক দুন্াদ 

ওভকঢ বাভা ঢাকতভ লাঢ প্রওকঝ প্রনকমবঙম। 

অফাভ প্রপু ঢাকতভ ঘক্রান্ত ন্মকন্ ধূডত কঢ‛। 

 

[12:51] (The king) said (to the women), 

"What do you know about the incident when 

you tried to seduce Joseph?‛They said, ‚GOD 

forbid; we did not know of anything evil 

committed by him.‛The wife of the governor 

said, "Now the truth has prevailed. I am the 

one who tried to seduce him, and he was the 

truthful one. 

১২0৫১ (ভাচা প্র দাভীকও) মম,  "প্রঢাফভা 

প্র খঝদা ম্পকওত বও চাকদা বঔদ প্রঢাফভা 

আঈুনকও প্রমুি ওভাভ প্রঘষ্টা ওকভবঙকম?  ঢাভা 

মম,  ‚অোল দা ওরুদ;  ঢাভ দ্বাভা প্রওাদ 

ফন্দ ওাচ লককঙ কম অফভা চাদঢাফ দা। 

‚যাকওভ স্ত্রী মম,  "এঔদ কঢযভ চ 

লককঙ। অবফ- আ ঢাকও প্রমুি ওভাভ প্রঘষ্টা 

ওকভবঙমাফ,  এং প্র ঢযাতী বঙম। 

  

[12:52] "I hope that he will realize that I never 

betrayed him in his absence, for GOD does not 

bless the schemes of the betrayers. 

১২0৫২ ‚অবফ অযা ওবভ-  প্র ুছক প্রব অবফ 

ওঔকদা ঢাভ দুধবস্থবঢকঢ ঢাকও প্রঢাবভঢ 

ওবভবদ,  প্রবকলঢু অোল প্রঢাভডাওাভীভ 

ধবভওল্পদা অযীতাত ওকভড দা।  

 

[12:53] "I do not claim innocence for myself. 

The self is an advocate of vice, except for 

those who have attained mercy from my Lord. 

My Lord is Forgiver, Most Merciful." 

১২0৫৩ ‚অবফ বদকচকও বদকততার তাব ওবভ দা।  

ফদ ঔাভাধ ওাকচভ ধভাফযত প্রত,  ঢাকতভ 

যঢীঢ বাভা অফাভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও তা চতড 

ওকভকঙ। অফাভ প্রপু ক্ষফাওাভী,  কঘকব 

তামু।‛ 

 
Joseph Attains Prominence 

আঈুকনভ বকযর ধতফবতাতা চতদ  

 

[12:54] The king said, "Bring him to me, so I 

can hire him to work for me.‛When he talked 

with him, he said, "Today, you have a 

prominent position with us." 

১২0৫৪ ভাচা মম,  ‚ঢাকও অফাভ ওাকঙ 

বদক অকা,  প্রবদ অবফ ঢাকও অফাভ চদয 

ওাকচ বদকাক বতকঢ ধাবভ।‛বঔদ প্র ঢাভ াকণ 

ওণা মম,  প্র মম,  ‚অচ,  অফাকতভ 

ফাকছ ঢুবফ বকযর ধতফবতাতা প্রধকঙ।‛ 

 

[12:55] He said, "Make me the treasurer, for I 

am experienced in this area and 

knowledgeable." 

১২0৫৫ প্র মম,  ‚অফাকও প্রওারাথযক্ষ 

ওরুদ,  প্রবকলঢু একক্ষকত্র অবফ বপজ্ঞ এং 

জ্ঞাদ ভাবঔ‛ 

 

[12:56] We thus established Joseph on earth, 

ruling as he wished. We shower our mercy 

upon whomever we will, and we never fail to 

recompense the righteous. 

১২0৫৬ অফভা এপাক আঈুনকও ধৃবণীকঢ 

প্রবঢবষ্ঠঢ ওভমাফ,  ঢাভ আোফুাকভ যাদ 

ওভকঢ। অফভা বাভ ঈধভ আো অফাকতভ তা 

রতড ওবভ,  এং অফভা ওঔকদা 

ৎওফতযীমকতভ প্রবঢতাদ বতকঢ যণত লআ দা।  

 

 

[12:57] Additionally, the reward in the 

Hereafter is even better for those who believe 

and lead a righteous life. 

১২0৫৭ ঈধভন্তু,  বাভা বশ্বা ওকভ  

ৎওফতযীম চীদ- বাধদ ওকভ ঢাকতভ চদয 

ধভওাকমভ ধুভষ্কাভ কদও ঈিফ। 

 

[12:58] Joseph's brothers came; when they 

entered, he recognized them, while they did 

not recognize him. 

১২0৫৭ আঈুকনভ পাআকভা অম;  ঢাভা 

বঔদ প্রকয ওভকমা,  প্র ঢাকতভ বঘদকঢ 

ধাভকমা,  ববত ঢাভা ঢাকও বঘকদবদ। 

 

[12:59] After he provided them with their 

provisions, he said, "Next time, bring with you 

your half- brother. Do you not see that I give 

full measure, and treat you generously? 

১২0৫৯ প্র ঢাকতভকও ঢাকতভ প্রঔাভাও প্রতাদ 

ওভাভ ধভ,  প্র মম,  ‚ধকভভ াভ,  

প্রঢাফাকতভ াকণ প্রঢাফাকতভ ৎ পাআকও বদক 
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একা। প্রঢাফভা বও প্রতকঔা দা প্রব অবফ ধবভধূডত 

ফাধ প্রতআ,  এং প্রঢাফাকতভ প্রবঢ ঈতাভ?  

 

[12:60] "If you fail to bring him to me, you 

will get no share from me; you will not even 

come close." 

১২0৬০ ‚ববত প্রঢাফভা ঢাকও অফাভ ওাকঙ 

অদকঢ যণত ল,  প্রঢাফভা অফাভ ওাকঙ প্রওাদ 

ংয ধাক দা;  প্রঢাফভা অফাভ বদওকঝ 

অকঢ ধাভক দা।‛ 

 

[12:61] They said, "We will negotiate with his 

father about him. We will surely do this." 

১২0৬১ ঢাভা মম,  ‚অফভা ঢাভ বরক ভাবচ 

ওভাকঢ ঢাভ বধঢাভ াকণ ওণা মকা। যযআ 

অফভা ঢা ওভকা।" 

 

[12:62] He then instructed his assistants: "Put 

their goods back in their bags. When they find 

them upon their return to their family, they 

may come back sooner." 

১২0৬২ প্র এভধভ ঢাভ লওাভীকতভ বদকততয 

বতম,  "ঢাকতভ ধদযগুকমা ধুদভা ঢাকতভ যাকক 

প্রভকঔ তা। বঔদ ঢাভা ঢাকতভ ধবভাকভভ ওাকঙ  

বনকভ এগুকমা ধাক,  ঢাভা লকঢা যীঘ্রআ বনকভ 

অক।" 

 

[12:63] When they returned to their father, 

they said, "Our father, we can no longer get 

any provisions, unless you send our brother 

with us. We will take good care of him." 

১২0৬৩ বঔদ ঢাভা ঢাকতভ বধঢাভ ওাকঙ বনভম,  

ঢাভা মম,  "অফাকতভ বধঢা,  অফভা অভ 

প্রওাদ ঔাতযরয ধা দা,  ববত দা অধবদ 

অফাকতভ াকণ অফাকতভ পাআকও ধাঞাদ। 

অফভা ঢাা্ভ পাম প্রতঔ- পাম ওভকা।" 

 

[12:64] He said, "Shall I trust you with him, as 

I trusted you with his brother before that? 

GOD is the best Protector, and, of all the 

merciful ones, He is the Most Merciful." 

১২0৬৪ প্র মম,  "অবফ বও ঢাভ যাধাকভ 

প্রঢাফাকতভ ঈধভ অস্থা ভাঔকা,  প্রবফদ এভ 

অকক অবফ ঢাভ পাআকভ যাধাকভ অস্থা 

প্রভকঔবঙমাফ?  অোল কতািফ ভক্ষাওাভী,  

এং,  ওম তামুকতভ ফকথয,  বঢবদ ধভফ 

তামু। 

 

[12:65] When they opened their bags, they 

found their goods returned to them. They said, 

"Our father, what more can we ask for? Here 

are our goods returned to us. We can thus 

provide for our family, protect our brother, and 

receive one more camel- load. This is 

certainly a profitable deal." 

১২0৬৫ বঔদ ঢাভা ঢাকতভ যাকগুকমা ঔুমম,  

ঢাভা প্রতঔম প্রব ঢাকতভ ধদয ঢাকতভ প্রনভঢ প্রতা 

লককঙ। ঢাভা মম,  "অফাকতভ বধঢা,  

অফভা এভ প্রবয বও ঘাআকঢ ধাবভ?  এগুকমা 

অফাকতভ ধদয বা অফাকতভ প্রনভঢ প্রতা 

লককঙ। এরুকধ অফভা অফাকতভ  ধবভাকভভ 

প্রকাচদ প্রফঝাকঢ ধাবভ,  অফাকতভ পাআকও ভক্ষা 

ওভকঢ ধাবভ,  এং অভ এও ঈঝ ফাম প্রধকঢ 

ধাবভ। এ প্রঢা বদি এও মাপচদও প্রমদকতদ। " 

 

[12:66] He said, "I will not send him with 

you, unless you give me a solemn pledge 

before GOD that you will bring him back, 

unless you are utterly overwhelmed." When 

they gave him their solemn pledge, he said, 

"GOD is witnessing 

everything we say." 

১২: ৬৬ প্র মম,  " অবফ ঢাকও প্রঢাফাকতভ 

াকণ ধাঞাকা দা,  ববত দা প্রঢাফভা অোলভ 

াফকদ অফাকও তৃঠ ঙ্গীওাভ তা প্রব প্রঢাফভা 

ঢাকও প্রনভঢ অদক,  ববত দা প্রঢাফভা 

একওাকভআ লা লক ধকটা।‛বঔদ ঢাভা 

ঢাকও ঢাকতভ তৃট ঙ্গীওাভ বতম,  প্র মম,  

" অফাকতভ মা বওঙু অোল প্রঢযক্ষ 

ওভকঙদ।"   

 

[12:67] And he said, "O my sons, do not enter 

from one door; enter through separate doors. 

However, I cannot save 

you from anything that is predetermined by 

GOD. To GOD belongs all judgments. I trust 

in Him, and in Him shall all the trusters put 

their trust." 

১২: ৬৭ এং প্র মম,  " প্রল অফাভ প্রঙকমভা,  
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এও তভচা বতকব প্রকয ওকভা দা;  অমাতা 

অমাতা তভচা বতকব প্রকয ওকভা। বাকলাও,  

অবফ অোলভ ধূতবদথতাবভঢ প্রওাদ বওঙু প্রণকও 

প্রঢাফাকতভ ভক্ষা ওভকঢ ধাবভ দা। ওম বঘাভ 

অোলভ থীদ। অবফ ঢাাঁভ ঈধভ অস্থা ভাবঔ,  

এং ঢাাঁভ ঈধকভআ ওম অস্থাওাভীকতভ অস্থা 

ভাঔা ঈবঘঢ।"  

 

Jacob Senses Joseph 

আাওু আঈুকনভ অাঁঘ ধা 

 

[12:68] When they went (to Joseph), they 

entered in accordance with their father's 

instructions. Although this could not change 

anything decreed by GOD, Jacob had a private 

reason for asking them to do this. For he 

possessed certain knowledge that we taught 

him, but most people do not know. 

১২: ৬৮ বঔদ ঢাভা ( আঈুকনভ)  ওাকঙ প্রকম,  

ঢাভা ঢাকতভ বধঢাভ বদকততযদা দুবাবী প্রকয 

ওভকমা। ববত এবঝ অোলভ চাবভ ওভা প্রওাদ 

বওঙু ধবভঢতদ ওভকঢ ধাভকঢা দা,  আবাওকুভ 

এওবঝ যবক্তকঢ ওাভড বঙম ঢাকতভকও ঢা 

ওভকঢ মাভ চদয। ওাভদ প্র বদবিঢ জ্ঞাদ 

চতদ ওকভবঙম বা অফভা ঢাকও বযবঔকববঙমাফ,  

বওন্তু বথওাংয প্রমাও চাকদ দা। 

 

Back in Egypt 

বফযকভ প্রঢযাঢতদ  

 

[12:69] When they entered Joseph's place, he 

brought his brother closer to him and said, "I 

am your brother; do not 

be saddened by their actions." 

১২: ৬৯ বঔদ ঢাভা আঈুকনভ চাকা প্রকয 

ওভকমা,  প্র ঢাভ পাআকও ওাকঙ অদকমা এং 

মম,  " অবফ প্রঢাফাভ পাআ,  ঢাকতভ ওাকচ 

দু: ঔ ওকভা দা।"  

 

Joseph Keeps His Brother 

আঈুন ঢাভ পাআকও প্রভকঔ প্রত 

 

[12:70] When he provided them with their 

provisions, he placed the drinking cup in his 

brother's bag, then an announcer announced: 

"The owners of this caravan are thieves." 

১২: ৭০ বঔদ প্র ঢাকতভকও ঢাকতভ ঔাতযরয 

বতম,  প্র ধাবদভ ওাধবঝ ঢাভ পাআকবভ যাকক 

প্রভকঔ বতম,  এভধভ এওচদ প্রখারডাওাভী 

প্রখারদা ওভকমা,  " এআ ওাকনমাভ ফাবমকওভা 

প্রঘাভ।"  

 

[12:71] They said, as they came towards them, 

"What did you lose?" 

১২0৭১ ঢাভা মম,  বঔদ ঢাভা ঢাকতভ বতকও 

অম,  "প্রঢাফভা বও লাবভকবঙ? " 

 

[12:72] They said, "We lost the king's cup. 

Anyone who returns it will receive an extra 

camel- load; I personally guarantee this." 

১২0৭২ ঢাভা মম,  "অফভা ভাচাভ ওাধ 

লাবভকববঙ। এবঝ প্রব- আ প্রনভঢ প্রতক প্র 

বঢবভক্ত এও ঈঝ প্রাছাআ ফাম ধাক;  অবফ 

যবক্তকঢপাক এভ বদিঢা বতবে‛। 

 

[12:73] They said, "By GOD, you know full 

well that we did not come here to commit evil, 

nor are we thieves." 

১২0৭৩ ঢাভা মম,  "অোলভ যধণ,  

প্রঢাফভা পাকমা ওকভ চাকদা প্রব অফভা এঔাকদ 

ফন্দ ওাচ ওভকঢ অববদ,  অভ দা অফভা 

প্রঘাভ।" 

 

[12:74] They said, "What is the punishment 

for the thief, if you are liars?" 

১২0৭৪ ঢাভা মম,  "প্রঘাকভভ যাবস্ত বও,  ববত 

প্রঢাফভা বফণুযও ল?  

 

[12:75] They said, "The punishment, if it is 

found in his bag, is that the thief belongs to 

you. We thus punish the guilty.‛ 

১২0৭৫ ঢাভা মম,  "যাবস্ত লকে,  ববত এবঝ 

ঢাভ যাকক ধাবা বা,  প্রব প্র প্রঘাভ 

প্রঢাফাকতভ ফাবমওাদাপুক্ত লক। অফভা এপাক 

ধভাথীকতভ যাবস্ত প্রতআ।" 

 

[12:76] He then started by inspecting their 

containers, before getting to his brother's 

container, and he extracted it out of his 

brother's container. We thus perfected the 

scheme for Joseph; he could not have kept his 
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brother if he applied the king's law. But that 

was the will of GOD . We exalt whomever we 

choose to higher ranks. Above every 

knowledgeable one, there is one who is even 

more knowledgeable. 

১২0৭৬ এভধভ প্র ঢাকতভ ধাত্রগুকমা প্রণকও 

ধবতকক্ষড শুরু ওভকমা,  ঢাভ পাআকবভ ধাকত্রভ 

ওাকঙ বাবাভ অকক,  এং প্র ঢাভ পাআকবভ 

ধাত্র প্রণকও এবঝ প্রভ ওভকমা। অফভা এপাক 

ধবভওল্পদাবঝ আঈুকনভ চদয বদঔুাঁঢ ওভমাফ;  

প্র ঢাভ পাআকও ভাঔকঢ ধাভকঢা দা,  ববত প্র 

ভাচাভ অআদ প্রকাক ওভকঢা। বওন্তু ঐঝাআ বঙম 

অোলভ আো। অফভা ঈচ্চঢভ ধকত ঈন্নীঢ ওবভ 

বাকওআ অফভা ধঙন্দ ওবভ। ওম জ্ঞাদাদকতভ 

ফকথয,  ভককঙদ এফদ এও ত্ত্বা বববদ অকভা 

জ্ঞাদাদ।  

 

[12:77] They said, "If he stole, so did a brother 

of his in the past.‛Joseph concealed his 

feelings in himself, and did not give them any 

clue. He said (to himself), "You are really 

bad. GOD is fully aware of your accusations." 

১২0৭৭ ঢাভা মম,  "প্র ঘুবভ ওকভ ণাওকম,  

ঢীকঢ ঢাভ পাআ ঢা ওকভবঙম। আঈুন 

বদকচভ ফকথয ঢাভ দুপূবঢ মুওাকমা,  এং 

ঢাকতভকও প্রওাদ আবঙ্গঢ  প্রতবদ। প্র (বদকচ 

বদকচ) মম,  "প্রঢাফভা অকমআ ঔাভাধ। 

অোল প্রঢাফাকতভ বপকবাককভ বরক ধূডত 

কঘঢদ। " 

 

[12:78] They said, "O you noble one, he has a 

father who is elderly; would you take one of us 

in his place? We see that you are a kind man." 

১২0৭৮ ঢাভা মম,  "প্রল ঈতাভ াবক্ত,  ঢাভ 

এওচদ বধঢা অকঙ বববদ স্ক ;  অধবদ বও 

ঢাভ তকম অফাকতভ এওচদকও প্রদকদ?  

অফভা প্রতঔবঙ প্রব অধবদ এওচদ তামু 

যাবক্ত।" 

 

[12:79] He said, "GOD forbid that we should 

take other than the one in whose possession we 

found our goods. Otherwise, we would be 

unjust." 

১২0৭৯ প্র মম,  "অোল দা ওরুদ প্রব 

অফভা ঢাকও ঙাটা দয ওাঈকও প্রদআ বাভ ওাকঙ 

অফভা অফাকতভ ধদয প্রধকববঙ। দযণা,  

অফভা দযাওাভী লকা।" 

 

[12:80] When they despaired of hanging his 

mind, they conferred together. Their eldest 

said, "Do you realize that your father has taken 

a solemn pledge from you before GOD? In the 

past you lost Joseph. I am not leaving this 

place until my father gives me permission, or 

until GOD judges for me; He is the best Judge. 

১২0৮০ বঔদ ঢাভা ঢাভ ফদ ধবভঢতদ ওভাভ 

বরক লঢায লকমা,  ঢাভা এওকত্র ধভাফযত 

ওভকমা। ঢাকতভ কবাকচযষ্ঠ চদ মম,  

"প্রঢাফভা বও দুথাদ ওকভা প্রব প্রঢাফাকতভ বধঢা 

প্রঢাফাকতভ প্রণকও অোলভ াফকদ এওবঝ তৃঠ 

ঙ্গীওাভ বদককঙদ?  ঢীকঢ প্রঢাফভা 

আঈুনকও লাবভকবঙ। অবফ এআ স্থাদ প্রঙকট বাবে 

দা বঢক্ষড দা অফাভ বধঢা অফাকও দুফবঢ 

প্রতদ;  ণা বঢক্ষড দা অোল অফাভ চদয 

বদ্ধান্ত প্রতদ;  বঢবদ কতািফ বঘাভও। 

 

[12:81] ‚Go back to your father and tell 

him… 

 

Back In  

Palestine 

'Our father, your son has committed a theft. 

We know for sure, because this is what we 

have witnessed. This was an unexpected 

occurrence. 

১২0৮১ ‚প্রঢাফাকতভ বধঢাভ ওাকঙ বনকভ বা 

এং ঢাকও কমা...  

 

বনবমবস্তকদ  

প্রঢযাঢতদ  

' অফাকতভ বধঢা,  অধদাভ প্রঙকম ঘুবভ ওকভকঙ। 

অফভা বদবিঢ চাবদ,  ওাভড অফভা ঢা প্রঢযক্ষ 

ওকভবঙ। এ এও প্রঢযাবযঢ খঝদা। 

 

[12:82] 'You may ask the community where 

we were, and the caravan that came back with 

us. We are telling the truth.'" 

১২0৮২ ' অধবদ ঐ ম্প্রতাকও বচকজ্ঞ 

ওভকঢ ধাকভদ প্রবঔাকদ অফভা বঙমাফ,  এং ঐ 

ওাকনমাকও প্রবঝা অফাকতভ াকণ প্রনভঢ 

এককঙ। অফভা ঢয মবঙ।'  

 

[12:83] He said, "Indeed, you have conspired 

to carry out a certain. Quiet patience is my 
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only recourse. May GOD bring them all back 

to me. He is the Omniscient, Most Wise." 

১২0 ৮৩ প্র মম,  ‚বদি,  প্রঢাফভা ঘক্রান্ত 

ওকভঙ এওঝা বদবততষ্ট ধবভওল্পদা াস্তাদ 

ওভকঢ। দীভক বথবতথাভড অফাভ এওফাত্র 

মম্বদ। অোল প্রবদ ঢাকতভ ওমকও অফাভ 

ওাকঙ বনবভক অকদদ। বঢবদ তজ্ঞ,  কঘক 

জ্ঞাদী।" 

 

[12:84] He turned away from them, saying, "I 

am grieving over Joseph.‛His eyes turned 

white from grieving so much scheme; he was 

truly sad. 

১২0৮৪ প্র ঢাকতভ প্রণকও ফুঔ বনবভক বদম,  এ 

কম প্রব,  "অবফ আঈুনকও বদক প্রযাও 

ওভবঙ।‛ ঔু প্রবয প্রযাও ওভাভ ওাভকদ ঢাভ 

প্রঘাঔ াতা লক ধকটবঙম;  প্র অকমআ দু0ঔ 

পাভাক্রান্ত  বঙম।  

 

[12:85] They said, "By GOD, you will keep 

on grieving over Joseph until you become ill, 

or until you die." 

১২0৮৫ ঢাভা মম,  "অোলভ যধণ,  অধবদ 

আঈুকনভ চদয প্রযাও ওভকঢ ণাওকদ বঢক্ষড 

দা অধবদ ুস্থ লকেদ,  ণা বঢক্ষড দা 

অধবদ ফাভা বাকেদ" 

 

[12:86] He said, "I simply complain to GOD 

about my dilemma and grief, for I know from 

GOD what you do not know. 

১২0৮৬ প্র মম,  "অবফ প্রঢা প্রওম অোলভ 

বদওঝ অফাভ বদ্বথা- দ্বন্দ  দুঃকঔভ বরক 

বপকবাক ওবভ,  প্রবকলঢু অবফ অোল প্রণকও 

চাবদ বা প্রঢাফভা চাকদা দা। 

 

[12:87] "O my sons, go fetch Joseph and his 

brother, and never despair of GOD 's grace. 

None despairs of GOD 's grace except the 

disbelieving people." 

১২0৮৭ "প্রল অফাভ প্রঙকমভা,  আঈুন  ঢাভ 

পাআকও বককব বদক অকা,  এং ওঔকদা 

অোলভ তা প্রণকও বদভায লকবা দা। বশ্বাী 

প্রমাকওভা ঙাটা অোলভ তা প্রণকও প্রওঈ বদভায 

ল দা।" 

 

Israel Goes to Egypt 

আভাআবমকতভ বফযভ কফদ 

 

[12:88] When they entered (Joseph's) 

quarters, they said, "O you noble one, we have 

suffered a lot of hardship, along with our 

family, and we have brought inferior goods. 

But we hope that you will give us full measure 

and be charitable to us. GOD rewards the 

charitable." 

১২0৮৮ বঔদ ঢাভা (আঈুকনভ) অাস্থকম 

প্রকয ওভকমা,  ঢাভা মম,  "প্রল ফলাদুপ,  

অফভা কদও ওষ্ট প্রপাক ওকভবঙ,  অফাকতভ 

ধবভাভ ল,  এং অফভা বদনফাকদভ ধদয 

একদবঙ। বওন্তু অফভা অযা ওবভ প্রব অধবদ ধূডত 

ফাধ বতকদ এং অফাকতভ প্রবঢ তাদযীম লকদ। 

অোল তাদযীমকতভ ধুভষ্কৃঢ ওকভদ।" 

 

[12:89] He said, "Do you recall what you did 

to Joseph and his brother when you were 

ignorant?" 

১২0৮৯ প্র মম,  "প্রঢাফাকতভ বও ফকদ ধকট 

বা প্রঢাফভা আঈুন  ঢাভ পাআকবভ াকণ ওকভঙ 

বঔদ প্রঢাফভা জ্ঞ বঙকম? " 

 

[12:90] They said, "You must be Joseph.‛He 

said, "I am Joseph, and here is my brother. 

GOD has blessed us. That is because if one 

leads a righteous life, and steadfastly 

perseveres, GOD never fails to reward the 

righteous." 

১২0৯০ ঢাভা মম,  "ঢুবফ বদি আঈুন। 

"প্র মম,  "অবফ আঈুন,  এং এআ লকে 

অফাভ পাআ। অোল অফাকতভ দুগ্রল ওকভকঙদ। 

এঝা এ ওাভকড প্রব -  ববত প্রওঈ ৎওফতযীম 

চীদ- বাধদ ওকভ,  এং বঘমপাক 

থযাবী ল,  অোল ওঔকদা ৎওফতযীমকতভ 

ধুভষ্কৃঢ ওভকঢ যণত লদ দা।" 

 

[12:91] They said, "By GOD, GOD has truly 

preferred you over us. We were definitely 

wrong." 

১২0৯১ ঢাভা মম,  "অোলভ যধণ,  অোল 

বঢযআ প্রঢাফাকও অফাকতভ ঈধভ ধঙন্দ 

ওকভকঙদ। অফভা স্পষ্টআ পুম বঙমাফ।" 

 

[12:92] He said, "There is no blame upon you 

today. May GOD forgive you? Of all the 

merciful ones, He is the Most Merciful. 

১২0৯২ প্র মম,  "প্রঢাফাকতভ ঈধভ অচকও 

প্রওাদ বপকবাক প্রদআ। অোল প্রঢাফাকতভ ক্ষফা 
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ওরুদ। ওম তামুকতভ ফকথয,  বঢবদ কঘকব 

তামু। 

 

[12:93] "Take this shirt of mine; when you 

throw it on my father's face, his vision will be 

restored. Bring your whole family and come 

back to me."* 

১২0৯৩ অফাভ এআ যাঝতবঝ দা;  বঔদ প্রঢাফভা 

এবঝ অফাভ বধঢাভ ফুকঔ ঙটুক,  ঢাভ তৃবষ্টযবক্ত 

বনকভ অক। প্রঢাফাকতভ ধুকভা ধবভাভ বদক 

অফাভ ওাকঙ বনকভ অকা। " 

 

*12:93 This marks the beginning of the 

Children of Israel in Egypt. Moses led them 

out of Egypt a few centuries later. 

 

[12:94] Even before the caravan arrived, their 

father said, "I can sense the smell of Joseph. 

Will someone enlighten me?" 

১২0৯৪ এফদবও ওাকনমা বনকভ অাভ ধূকতআ,  

ঢাকতভ বধঢা মম,  "অবফ আঈুকনভ কন্ অঘাঁ 

ওভকঢ ধাভবঙ। প্রওঈ বও অফাকও এআ বরক 

চাদাক? " 

 

[12:95] They said, "By GOD, you are still in 

your old confusion." 

১২0৯৫ ঢাভা মম,  "অোলভ যধণ,  অধবদ 

এঔদ অধদাভ ধুভকদা বভ্রাবন্তকঢ অকঙদ।" 

 

[12:96] When the bearer of good news arrived, 

he threw (the shirt) on his face, whereupon his 

vision was restored. He said, "Did I not tell 

you that I knew from GOD what you did not 

know?‛ 

 ১২0৯৬ বঔদ ুংাত ালও প্রধ ঙাঁকমা,  প্র 

ঢাভ ফুকঔ (যাঝতবঝ ) বদকক্ষধ ওভকমা,  বাভ নকম 

ঢাভ তৃবষ্ট বনকভ একমা। প্র মম,  "অবফ বও 

প্রঢাফাকতভ বমবদ প্রব অবফ অোল প্রণকও 

চাদঢাফ বা প্রঢাফভা চাদকঢ দা? ‛ 

 

[12:97] They said, "Our father, pray for our 

forgiveness; we were wrong indeed." 

১২0৯৭ ঢাভা মম,  "অফাকতভ বধঢা,  

অফাকতভ ক্ষফাভ চদয প্রাণতদা ওরুদ;  বঢযআ 

অফভা পুকম বঙমাফ।" 

 

[12:98] He said, "I will implore my Lord to 

forgive you; He is the Forgiver, Most 

Merciful." 

১২0৯৮ ঢাভা মম,  "অবফ প্রঢাফাকতভ ক্ষফাভ 

চদয অোলভ ওাকঙ বফদবঢ ওভকা;  বঢবদ 

ক্ষফাওাভী,  কঘকব তামু। " 

 

In Egypt 

বফযকভভ ফকথয 

 

[12:99] When they entered Joseph's quarters, 

he embraced his parents, saying, "Welcome to 

Egypt. GOD willing, you will be safe here." 

১২0৯৯ বঔদ ঢাভা আঈুকনভ অাস্থকম প্রকয 

ওভকমা,  প্র ঢাভ বধঢা- ফাঢাভ াকণ অবমঙ্গদ 

ওভকমা,  এ কম প্রব,  "বফযকভ স্বাকঢফ,  

অোল ঘাআকম,  অধদাভা এঔাকদ বদভাধকত 

ণাওকদ।" 

 

[12:100] He raised his parents upon the 

throne. They fell prostrate before him. He 

said, "O my father, this is the fulfillment of my 

old dream. My Lord has made it come true. 

He has blessed me, delivered me from the 

prison, and brought you from the desert, after 

the devil had driven a wedge between me and 

my brothers. My Lord is Most Kind towards 

whomever He wills. He is the Knower, the 

Most Wise." 

১২0১০০ প্র ঢাভ বধঢা- ফাঢাকও বংলাকদভ 

ঈধভ ঈঞাকমা,  ঢাভা ঢাভ াফকদ প্রচতা 

ধটকমা। প্র মম,  "প্রল অফাভ বধঢা,  এবঝ 

অফাভ ধুভকদা স্বকেভ ধূডতঢা। অফাভ প্রপু একও 

ঢয ওকভকঙদ। বঢবদ অফাকও প্র পাকযযামী 

ওকভকঙদ,  অফাকও ওাভাকাভ প্রণকও ফুক্ত 

ওকভকঙদ,  এং ফরুপূবফ প্রণকও প্রঢাফাকতভ 

একদকঙদ,  যঢাদ অফাভ এং অফাভ 

পাআকতভ ফকথয প্রবঢন্ওঢা ৃবষ্ট ওভাভ ধভ।  

অফাভ প্রপু ধভফ তামু বাভ ঈধভআ বঢবদ আো 

ওকভদ। বঢবদ তচান্তা,  তজ্ঞাদী।‛ 

 

[12:101] "My Lord, You have given me 

kingship and taught me the interpretation of 

dreams. Initiator of the heavens and the earth; 

You are my Lord and Master in this life and in 

the Hereafter. Let me die as a submitter, and 

count me with the righteous." 

১২0১০১ ‚অফাভ প্রপু,  অধবদ অফাকও ভাচত্ব 

বতককঙদ এং অফাকও স্বকেভ যাঔযা ওভা 
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বযবঔকবকঙদ। অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ 

ূঘদাওাভী;  অধবদ অফাভ বপপাও এআ 

চীকদ এং ধভওাকম। অফাকও এওচদ 

অত্মফধতডওাভী বলকক ফৃঢুয বতদ,  এং 

অফাকও ৎওফতযীমকতভ াকণ কডদা ওরুদ।‛ 

 

[12:102] This is news from the past that we 

reveal to you. You were not present when they 

made their unanimous decision (to throw 

Joseph in the well), as they conspired together. 

১২0১০২ এবঝ ঢীকঢভ ংাত বা অফভা 

প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওবভ। ঢুবফ ঈধবস্থঢ বঙকম 

দা বঔদ ঢাভা ঢাকতভ তম্মঢ বদ্ধান্ত বদকবঙম 

(আঈুনকও ওূকধ প্রনমকঢ),  বঔদ ঢাভা এওকত্র 

নন্দী একঝাঁবঙম। 

 

The Majority of People Do Not Believe 

বথওাংয প্রমাও বশ্বা ওকভ দা 

 

[12:103] Most people, no matter what you do, 

will not believe. 

১২0১০৩ প্রবযভ পাক প্রমাও,  ঢুবফ বা- আ ওকভা 

দা প্রওদ,  বশ্বা ওভক দা। 

 

[12:104] You are not asking them for any 

money; you simply deliver this reminder for 

all the people. 

১২0১০৪ ঢুবফ ঢাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ণত ঘাে দা;  

ঢুবফ প্রওমফাত্র এআ স্মাভও ওম প্রমাওকতভ 

চদয প্রধ াঁকঙ তা। 

 

[12:105] So many proofs in the heavens and 

the earth are given to them, but they pass by 

them, heedlessly! 

১২0১০৫ অওাযফন্ডমী  ধৃবণীকঢ কদও 

প্রফাদাবত ঢাকতভকও প্রতবা লককঙ,  বওন্তু ঢাভা 

প্রগুকমা বঢক্রফ ওকভ,  ফকদাকবাকী লক! 

 

The Majority of Believers Destined for Hell 

বথওাংয বশ্বাীকতভ বদবঢ দভও 

 

[12:106] The majority of those who believe in 

GOD do not do so without committing idol 

worship. 

১২0১০৬ বাভা অোলকঢ বশ্বা ওকভ ঢাকতভ 

বথওাংযআ ংযীতাভ ঈধাদা ওভা ঙাটা ঢা 

ওকভ দা। 

 

[12:107] Have they guaranteed that an 

overwhelming retribution from GOD will not 

strike them, or the Hour will not come to them  

suddenly, when they least expect it? 

১২0১০৭ ঢাভা বও বদিঢা প্রধকবকঙ প্রব অোল 

প্রণকও প্রওাদ বধ্বংী যাবস্ত ঢাকতভ অখাঢ ওভক 

দা,  ণা প্রআ খণ্টা লঞাৎ ওকভআ ঢাকতভ ওাকঙ 

অক দা,  বঔদ ঢাভা ঔু ল্পআ এভ প্রঢযাযা 

ওকভ?  

 

[12:108] Say, "This is my path: I invite to 

GOD, on the basis of a clear proof, and so do 

those who follow me. GOD be glorified. I am 

not an idol worshiper." 

১২0১০৮ ম,  "এঝা অফাভ ধণ 0অবফ 

অোলভ বতকও অলাদ ওবভ,  এওবঝ স্পষ্ট 

প্রফাকদভ বপবিকঢ,  এং ঢাভা ঢা- আ ওকভ 

বাভা অফাভ দুভড ওকভ। ফবলফা অোলভ। 

অবফ প্রওাদ ংযীতাভ ঈধাও দআ।" 

 

[12:109] We did not send before you except 

men whom we inspired, chosen from the 

people of various communities. Did they not 

roam the earth and see the consequences for 

those before them? The abode of the Hereafter 

is far better for those who lead a righteous life. 

Would you then understand? 

১২0১০৯ অফভা প্রঢাফাভ অকক ফাদুর ঙাটা 

ওাকভা ওাকঙ দুকপ্রভদা বতকব ধাঞাআবদ,  ববপন্ন 

ম্প্রতাকবভ প্রমাও প্রণকও ধঙন্দওঢৃ। ঢাভা বও 

ধৃবণীকঢ খুকট প্রটাবদ এং ঢাকতভ ধূকতওাভ 

প্রমাওকতভ ধবভডাফ প্রতকঔবদ। ধভওাকমভ অা 

কদও ঈিফ ঢাকতভ চদয বাভা ৎওফতযীম 

চীদ বাধদ ওকভ। ঢক বও প্রঢাফভা ুছক?  

 

Victory, Ultimately, Belongs to the Believers 

বচ,  কযকর,  বশ্বাীকতভ 

 

[12:110] Just when the messengers despair, 

and think that they had been rejected, our 

victory comes to them. We then save 

whomever we choose, while our retribution for 

the guilty people is unavoidable. 

১২0১১০ বঞও বঔদ াঢতাালওভা লঢায ল,  

এং ফকদ ওকভ প্রব ঢাকতভ প্রঢযাঔযাদ ওভা 

লককঙ,  অফাকতভ বচ ঢাকতভ ওাকঙ অক। 

অফভা এভধভ ভক্ষা ওবভ বাকও অফভা ধঙন্দ 

ওবভ,  বঔদ ধভাথী প্রমাওকতভ চদয অফাকতভ 

যাবস্ত বদাবত। 

 

The Quran is All We Need 

প্রওাভাদআ  বা অফাকতভ প্রকাচদ  

[12:111] In their history, there is a lesson for 

those who possess intelligence. This is not 

fabricated Hadith; this (Quran) confirms all 

previous scriptures, provides the details of 



227 

 

everything, and is a beacon and mercy for 

those who believe. 

১২0১১১ ঢাকতভ আবঢলাক,  ঢাকতভ চদয বযক্ষা 

ভকবকঙ বাভা ুবদ্ধফিাভ বথওাভী। এবঝ বফণযা 

ঈদ্ভাবঢ লাতী দ;  এবঝ (কওাভাদ) ুবদবিঢ 

ওকভ ধূতঢতী ওম ঐযীগ্রন্থ, বওঙু বস্তাকভ 

প্রতাদ ওকভ, এং এও অকমাওবঢতওা এং তা 

ঢাকতভ চদয বাভা বশ্বা ওকভ। 
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Sura 13:  Thunder (Al-Ra‘ad) 
 

[13:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[13:1] A. L. M. R.* These (letters) are proofs 

of this scripture. What is revealed to you from 

your Lord is the truth, but most people do not 

believe. 

[১৩0০১]  ম ফ ভ। এআ (ডত) গুকমা এআ 

ঐযীগ্রকন্থভ প্রফাদ। প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও 

প্রঢাফাভ ওাকঙ বা ঢীডত লককঙ ঢা ঢয,  

বওন্তু প্রবযভ পাক ফাদুর বশ্বা ওকভ দা। 

 

*13:1 These initials constitute a major 

component of the Quran's built-in proof of 

divine authorship, the miraculous 

mathematical code. See Appendix 1. 

 

[13:2] GOD is the One who raised the 

heavens without pillars that you can see, then 

assumed all authority. He committed the sun 

and the moon, each running (in its orbit) for a 

predetermined period. He controls all things, 

and explains the revelations, that you may 

attain certainty about meeting your Lord. 

[১৩0২] অোলআ প্রআ ত্ত্বা বববদ 

অওাযফন্ডমীকও ঔুাঁবঝ ঙাড়া ঢুকম থকভকঙদ, বা 

প্রঢাফভা প্রতঔকঢ ধা,  এভধভ ওম ওঢৃতত্ব 

গ্রলদ ওকভকঙদ। বঢবদ ূবত এং ঘাাঁতকও 

বদকাবচঢ ওকভকঙদ,  প্রকঢযকও (এভ ওক্ষধকণ) 

এওবঝ ধূতবদথতাবভঢ ফ ধবতন্ত খুভকঙ। বঢবদ 

বওঙু বদন্ত্রদ ওকভদ,  এং প্রওাযদাবম 

যাঔযা ওকভদ, বাকঢ প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

াকণ াক্ষাকঢভ যাধাকভ বদিঢা চতড ওভকঢ 

ধাকভা।               

 

[13:3] He is the One who constructed the earth 

and placed on it mountains and rivers. And 

from the different kinds of fruits, He made 

them into pairs―males and females. The night 

overtakes the day. These are solid proofs for 

people who think.     

[১৩0৩] বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ধবৃণী বদফতাদ 

ওকভকঙদ এং এভ ঈধভ স্থাধদ ওকভকঙদ 

ধতঢফামা এং দতীফূল।এং ববপন্ন থভকদভ 

নম প্রণকও,  বঢবদ একতভ প্রচাড়া বঢভী 

ওকভকঙদ-  ধুরুর  দাভী। ভাঢ ঙাবড়ক বা 

বতদকও। এগুকমা তৃড় প্রফাদ ঢাকতভ চদয বাভা 

বঘন্তা ওকভ। 

 

[13:4] On earth, there are adjacent lots that 

produce orchards of grapes, crops, palm 

trees―dioecious and non-dioecious. Although 

they are irrigated with the same water, we 

prefer some of them over others in eating. 

These are solid proofs for people who 

understand. 

[১৩0৪] ধৃবণীকঢ,  বন্নবলঢ চবফ ভককঙ বা 

ঈৎধন্ন ওকভ অংগুকভভ াকাদ,  ঔাতযযয,  

প্রঔাঁচুভ কাঙ-  এও বমংঙ্গথাভী এং 

ঈপবমংঙ্গথাভী। ববত ঢাকতভ এওআ ধাবদ বতক 

প্রঘ প্রতা ল,  অফভা একতভ ওঢগুকমাকও 

দযগুকমাভ ঘাআকঢ ঔাাভ চদয ঈন্নঢঢভ ওবভ। 

এগুকমা প্রচাড়াকমা প্রফাদ প্র প্রমাওকতভ চদয 

বাভা ুকছ। 

 

Belief in the Hereafter Required For Salvation 

ফুবক্তভ চদয ধভওাকম বশ্বা অযযও 

  

[13:5] If you ever wonder, the real wonder is 

their saying: "After we turn into dust, do we 

get recreated anew?‛These are the ones who 

have disbelieved in their Lord. These are the 

ones who have incurred shackles around their 

necks. These are the ones who have incurred 

Hell, wherein they abide forever. 

[১৩0৫] ববত ঢুবফ ওঔদ অিবত ল,  ঢক 

প্রওঢৃ অিকবতভ বর লকে ঢাকতভ ওণা0 

‚অফভা থূমা ধবভদঢ লাভ ধভ,  অফভা বও 

অাভ দঢুদ ওকভ ৃবষ্ট লকা? ‛এভা প্রআ যবক্ত 

বাভা ঢাকতভ প্রপুকও বশ্বা ওকভকঙ। এভা প্রআ 

যবক্ত বাভা ঢাকতভ কমা প্রঝকদ একদকঙ চড়াকদা 

বযওম। এভা প্রআ যবক্ত বাভা দভও প্রঝকদ  

একদকঙ,  প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভওাম া ওকভ। 

 

[13:6] They challenge you to bring doom upon 

them, rather than turning righteous! Sufficient 

precedents have been set for them in the past. 

Indeed, your Lord is full of forgiveness 

towards the people, in spite of their 

transgressions, and your Lord is also strict in 

enforcing retribution. 

[১৩0৬] ঢাভা প্রঢাফাকও ঢাকতভ ঈধভ ধ্বং 

অদাভ ঘযাকমঞ্জ ওকভ,  ৎওফতী লাভ তকম। 

ঢীকঢ ঢাকতভ চদয বকণষ্ট তৃষ্টান্ত স্থাধদ ওভা 

লককঙ। প্রওঢৃধকক্ষ,  প্রঢাফাকতভ প্রপু প্রমাওকতভ 

প্রবঢ ক্ষফা ধূডত,  ঢাকতভ ীফামঙ্ঘদ কত্ত্ব,  

এং প্রঢাফাকতভ প্রপু যাবস্ত অকভাকধ ওকঞাভ। 

 

[13:7] Those who disbelieved say, "If only a 

miracle could come down to him from his 
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Lord (we will then believe).”You are simply a 

warner―every community receives a guiding 

teacher. 

বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা মম,  "শুথু ববত 

এওবঝ কম বওওঢা ঢাাঁভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ঢাভ 

ওাকঙ অঢ (ঢক অফভা বশ্বা ওভঢাফ)। 

ঢুবফ প্রওম এওচদ ঢওতওাভী -  প্রকঢযও 

ম্প্রতা এওচদ ধণ- প্রতযতও বযক্ষও ধা। 

 

[13:8] GOD knows what every female bears, 

and what every womb releases, or gains. 

Everything He does is perfectly measured. 

অোল চাকদদ প্রকঢযও দাভী বও লদ ওকভ,  

এং প্রকঢযও চভাু বও প্রঙকড় প্রত,  া চতদ 

ওকভ। বা বঢবদ ওকভদ ঢা বণাবণপাক 

ধবভফাধওঢৃ। 

 

[13:9] The Knower of all secrets and 

declarations; the Supreme, the Most High. 

ওম প্রকাধদীঢা এং প্রওাবযঢ বরকভ 

জ্ঞাঢা;  তপ্রথাদ,  কতাচ্চ। 

 

[13:10] It is the same whether you conceal 

your thoughts, or declare them, or hide in the 

darkness of the night, or act in the daylight. 

ঢুবফ প্রঢাফাভ পাদাগুকমা প্রকাধদ,  া প্রওায 

ওকভা,  বওংা ভাকঢভ ন্ওাকভ মুওা,  ণা 

বতকদভ অকমা ওাচ ওকভা ঢা এওআ। 

 

[13:11] Shifts (of angels) take turns, staying 

with each one of you”they are in front of you 

and behind you. They stay with you, and 

guard you in accordance with GOD's 

commands. Thus, GOD does not change the 

condition of any people unless they themselves 

make the decision to change. If GOD wills 

any hardship for any people, no force can stop 

it. For they have none beside Him as Lord and 

Master. 

১৩/১১ ধামাক্রকফ (প্রনকভযঢাভা) স্থাদ 

বদক;  প্রঢাফাকতভ প্রকঢযকওভ াকণ ণাওকঙ-

ঢাভা অকঙ প্রঢাফাকতভ াফকদ এং প্রঢাফাকতভ 

প্রধঙকদ। ঢাভা প্রঢাফাকতভ কঙ্গ ণাকও,  এং 

প্রঢাফাকতভ ধালাভা প্রত অোলভ হুওফু দুাকভ। 

ুঢভাং,  অোল প্রওাদ প্রমাকওভ স্থা ধবভঢতদ 

ওকভদ দা ববতদা ঢাভা বদকচভা ধবভঢতকদভ 

বদ্ধান্ত প্রদ। ববত অোল প্রওাদ প্রমাকওভ চদয 

প্রওাদ ওষ্ট ঘাদ,  প্রওাদ যবক্ত ঢা ণাফাকঢ ধাকভ 

দা। ওাভদ ঢাাঁভ ধাকয ঢাকতভ প্রওাকদা প্রপু এং 

ফবদ প্রদআ।  

 

[13:12] He is the One who shows you the 

lightning as a source of fear, as well as hope, 

and He initiates the loaded clouds. 

১৩/১২ বঢবদআ প্রআ ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ বদুযৎ 

ঘফও প্রতঔাদ পকভ ঈৎ বলকক,  প্রআ াকণ 

অযাভ ঈৎ বলকক,   এং বঢবদ ধুবঞ্জপূঢ 

প্রফকখভ ঘূদা ওকভদ।   

 

[13:13] The thunder praises His glory, and so 

do the angels, out of reverence for Him. He 

sends the lightning bolts, which strike in 

accordance with His will. Yet, they argue 

about GOD, though His power is awesome. 

১৩/১৩ জ্র ঢাাঁভ ফবলফাভ প্রযংা ওকভ,  এং 

প্রনকভযঢাভা,  ঢাাঁভ প্রবঢ পবক্ত প্রণকও। বঢবদ 

জ্রধাঢ খঝাদ,  বা ঢাাঁভ আো দুাকভ অখাঢ 

ওকভ। এভধভ,  ঢাাঁভা অোলভ যাধাকভ ঢওত 

ওকভ,  ববত ঢাাঁভ ক্ষফঢা পীরদ।  

 

[13:14] Imploring Him is the only legitimate 

supplication, while the idols they implore 

beside Him, cannot ever respond. Thus, they 

are like those who stretch their hands to the 

water, but nothing reaches their mouths. The 

supplications of the disbelievers are in vain. 

১৩/১৪  ঢাাঁভ ওাকঙ ঘাাআ এওফাত্র বথ 

বফদবঢ,  প্রবঔাকদ ঢাাঁভ ধাকয প্রব ঈধাযকতভ 

ঢাভা বফদবঢ ওকভ,  ঢাভা ওঔকদা টাকও াটা 

বতকঢ ধাকভ দা। ুঢভাং,  ঢাভা কতভ ফকঢা 

বাভা ধাবদভ বতকও লাঢ াটা,  বওন্তু ঢাকতভ 

ফুকঔ বওঙুআ প্রধ াঁকঙ দা। বশ্বাীকতভ বফদবঢ 

বদভণতও।          

 

All Creation Has Submitted to God 

ওম ৃবষ্ট অোলভ ওাকঙ অত্মফধতড ওকভকঙ  

 

[13:15] To GOD prostrates everyone in the 

heavens and the earth, willingly or unwillingly, 

and so do their shadows in the mornings and 

the evenings.* 

১৩/১৫ অোলকও প্রচতা ওকভ অওাযফণ্ডমী 

এং ধৃবণীভ ওকম,  প্রস্বো ণা 

বদো,  এং ঢাকতভ ঙাবা ঢা ওকভ ওাকম 

এং ন্যা। 

 

*13:15 Even the disbelievers prostrate; they 

cannot, for example, control their heartbeats, 

their lungs, or peristalsis. The shadows are 

predetermined by God's design of the solar 

and the lunar orbits, and by the peculiar shape 

of the planet earth which causes the four 
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seasons. The absolute precision of the 

sun/earth relation is proven by the invention of 

solar clocks and their shadows. 

 

[13:16] Say, "Who is the Lord of the heavens 

and the earth?‛Say, "GOD.‛Say, "Why then 

do you set up besides Him masters who do not 

possess any power to benefit or harm even 

themselves?‛Say,  Is the blind the same as the 

seer? Is darkness the same as the light?‛Have 

they found idols besides GOD who created 

creations similar to His creations, to the point 

of not distinguishing the two creations? Say, 

"GOD is the Creator of all things, and He is 

the One, the Supreme." 

১৩/১৬ ম,  ‚অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণীভ প্রপু 

প্রও? ‛ম,  ‚অোল।‛ম,  ‚ঢালকম প্রওদ 

প্রঢাফভা ঢাাঁভ ধাকয ফবদ স্থাধদ ওকভা, 

ঢাকতভকও, বাভা এফদবও ঢাকতভ বদকচকতভ 

ঈধওাভ ণা ক্ষবঢ ওভাভ প্রওাদ ক্ষফঢা ভাকঔ 

দা? ‛ম,  ‚ন্ বও ঘকু্ষিাকদভ ফাদ?  

ন্ওাভ বও অকমাভ ফাদ? ‛ঢাভা বও অোলভ 

ধাকয এফদ ঈধাযকতভ প্রধকবকঙ বাভা ঢাাঁভ 

ৃবষ্টভ দুরুধ ৃবষ্ট ওকভকঙ,  এফদপাক প্রব 

দুকঝা ৃবষ্টকও অমাতা ওভা বা দা?  ম,  

‚অোল ওম স্তুভ ৃবষ্টওঢতা,  এং বঢবদআ 

এও,  কতাচ্চ।   

 

The Truth vs Falsehood 

ঢয দাফ বফণযা  

 

[13:17] He sends down water from the sky, 

causing the valleys to overflow, then the rapids 

produce abundant foam. Similarly, when they 

use fire to refine metals for their jewelry or 

equipment, foam is produced. GOD thus cites 

analogies for the truth and falsehood. As for 

the foam, it goes to waste, while that which 

benefits the people stays close to the ground. 

GOD thus cites the analogies. 

১৩/১৭ বঢবদ অওায প্রণকও ধাবদ রতড ওকভ,  

ঈধঢযওাগুকমাকও প্লাবঢ ওকভদ,  এভধভ 

প্রস্রাঢথাভা প্রঘুভ প্রনদা ঈৎধাতদ ওকভ। 

এওআপাক,  ঢাভা বঔদ  ঢাকতভ মঙ্কাভ া 

ভঞ্জাফাবতভ চদয থাঢু ধবভকযাথদ ওভকঢ অগুদ 

যলাভ  ওকভ,  প্রনদা ঈৎধাা্বতঢ ল। অোল 

এপাক ঢয  বফণযাভ ঈধফা প্রতদ। প্রনদাভ 

প্রক্ষকত্র,  এঝা অচতদা লক বা,  প্রবঔাকদ 

প্রমাওকতভ বা ঈধওাকভ অক ঢা ফাবঝভ ওাকঙ 

ণাকও। অোল এপাক ঈধফা প্রতদ।      

 

[13:18] Those who respond to their Lord 

deserve the good rewards. As for those who 

failed to respond to Him, if they possessed 

everything on earth”even twice as much”they 

would readily give it up as ransom. They have 

incurred the worst reckoning, and their final 

abode is Hell; what a miserable destiny. 

১৩/১৮ বাভা ঢাকতভ প্রপুভ টাকও াটা প্রত 

ঢাভা পাম ধুভস্কাকভভ প্রবাকয। অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র 

বাভা ঢাাঁভ টাকও াটা বতকঢ যণত লম,  ববত 

ঢাভা ধৃবণীভ বওঙু বথওাভ ওকভ- এফদবও 

বতগুদ ধবভফাদ-  ঢাভা ঢৎক্ষডাৎ ঢা ফুবক্তধড 

বলকক বতকব প্রতক। ঢাভা বদওৃষ্টঢফ বলা প্রঝকদ 

একদকঙ,  এং ঢাকতভ ঘূটান্ত াস্থাদ দভও;  

বও এও প্রযাঘদী পাকয।     

 

Believers Versus Disbelievers (1) The 

Believers 

বশ্বাী দাফ বশ্বাী (১) বশ্বাীভা 

 

[13:19] Is one who recognizes that your Lord's 

revelations to you are the truth equal to one 

who is blind?  Only those who possess 

intelligence will take heed. 

[১৩0১৯] প্রব যবক্ত প্রঢাফাভ প্রবঢ প্রঢাফাভ প্রপুভ 

প্রওাযদাবম বঘদকঢ ধাকভ প্র বও ঢাভ ফাদ প্রব 

ন্?  শুথু  বাভা ুবদ্ধফিাভ বথওাভী ঢাভা 

ফকদাকবাক প্রতক।  

 

[13:20] They are the ones who fulfill their 

pledge to GOD, and do not violate the 

covenant. 

১৩/২০ ঢাভাআ প্র প্রমাও বাভা অোলভ াকণ 

ঢাকতভ ঙ্গীওাভ ধূডত ওকভ,  এং ঙ্গীওাভ পঙ্গ 

ওকভ দা। 

  

[13:21] They join what GOD has commanded 

to be joined, reverence their Lord, and fear the 

dreadful reckoning. 

১৩/২১ ঢাভা ঢাকঢ প্রবাক প্রত বাকঢ অোল 

প্রবাক বতকঢ অকতয ওকভকঙদ,  ঢাকতভ প্রপুকও 

পবক্ত ওকভ,  এং প্রআ পাদও বলা গ্রলদকও 

প ওকভ।  
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[13:22] They steadfastly persevere in seeking 

their Lord, observe the Contact Prayers 

(Salat), spend from our provisions to them 

secretly and publicly, and counter evil with 

good. These have deserved the best abode. 

১৩/২২ ঢাকতভ প্রপুভ কিরকড ঢাভা তৃঠঢাভ 

াকণ থযাবী,  ংকবাক প্রাণতদাফূল 

(ামাঢ) ধামদ ওকভ,  ঢাকতভকও প্রতবা 

অফাকতভ ঔাতযম্ভাভ প্রণকও য ওকভ প্রকাধকদ 

এং প্রওাকযয,  এং পাকমা বতকব ফন্দকও 

প্রবঢলঢ ওকভ। ঢাভা কতািফ াস্থাকদভ প্রবাকয 

লককঙ।   

 

[13:23] They enter the gardens of Eden, 

together with the righteous among their 

parents, their spouses, and their children. The 

angels will enter to them from every door. 

১৩/২৩ ঢাভা আকটকদভ াকাদগুকমাকঢ প্রকয 

ওকভ,  ঢাকতভ বধঢাফাঢা,  ঢাকতভ চীদবঙ্গ,  

এং ঢাকতভ ন্তাদকতভ ফথয প্রণকও ৎ- ওফতীকতভ 

াকণ, এওকত্র। প্রনকভযঢাভা ঢাকতভ ওাকঙ প্রকয 

ওভক প্রকঢযও তভচা বতকব।   

 

[13:24] "Peace be upon you, because you 

steadfastly persevered. What a joyous 

destiny." 

১৩/২৪ ‚প্রঢাফাকতভ ঈধভ যাবন্ত বরতঢ প্রলাও,  

ওাভদ প্রঢাফভা তৃঠঢাভ াকণ থযাবী বঙকম। 

বও এও অদন্দতাও বদবঢ‛।  

 

(2) The Disbelievers 

বশ্বাীভা   

 

[13:25] As for those who violate GOD's 

covenant after pledging to keep it, and sever 

what GOD has commanded to be joined, and 

commit evil, they have incurred condemnation; 

they have incurred the worst destiny. 

১৩/২৫ অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা অোলভ 

ঙ্গীওাভ মঙ্ঘদ ওকভ, ঢা ভক্ষা ওভাভ ঙ্গীওাভ 

ওভাভ ধভ,  এং বঙন্ন ওকভ, বাকঢ অোল বুক্ত 

ণাওকঢ হুওফু ওকভকঙদ,  এং দুষ্কফত ওকভ 

প্রটা,  ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ তন্ডাকতয;  ঢাভা 

প্রঝকদ একদকঙ বদওৃষ্টঢফ বদবঢ। 

 

God Controls All Provisions 

অোল ওম চীবওা বদন্ত্রদ ওকভদ  

 

[13:26] GOD is the One who increases the 

provision for whomever He wills, or withholds 

it. They have become preoccupied with this 

life, and this life, compared to the Hereafter, is 

nil. 

১৩/২৬ অোল প্রআ ত্ত্বা বববদ বাভ চদয আো 

চীবওা াবড়ক প্রতদ,  ণা ঢা ণাবফকব 

ভাকঔদ। ঢাভা এআ চীকদ অেন্ন লক অকঙ,  

এং এআ চীদ,  ধভওাকমভ ঢুমদা,  বওঙুআ 

দা।   

 

[13:27] Those who disbelieve would say, "If 

only a miracle could come down to him from 

his Lord (we would believe).‛Say, "GOD 

sends astray whomever He wills, and guides to 

Him only those who obey." 

১৩/২৭ বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা মক,  

‚ববত শুথু এওবঝ কম বওওঢা ঢাভ ওাকঙ 

অকঢা ঢাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও (ঢক অফভা 

বশ্বা ওভঢাফ)‛। ম,  ‚অোল বাকও আো 

ধণভ্রষ্ট ওকভদ,  এং শুথু ঢাকতভকও ঢাাঁভ বতকও 

ধণ- প্রতযতদ ওকভদ বাভা ফাদয ওকভ। 

  

[13:28] They are the ones whose hearts rejoice 

in remembering GOD. Absolutely, by 

remembering GOD, the hearts rejoice. 

১৩/২৮ ঢাভা প্র প্রমাও বাকতভ হৃত ঈেবঢ 

ল, অোলভ স্মভকড। বদঃকন্দকল,  অোলভ 

স্মভকড,  হৃত ঈেবঢ ল। 

 

[13:29] Those who believe and lead a 

righteous life have deserved happiness and a 

joyous destiny. 

১৩/২৯ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ বাধদ 

ওকভ ঢাভা চতদ ওকভকঙ ুঔ এং এও 

অদন্দতাও বদবঢ।  

 

God's Messenger  

of the Covenant* 

প্রবঢশ্রুঢ  

অোলভ াঢতাালও* 

 

[13:30] We have sent you (O Rashad)* to this 

community, just as we did for other 

communities in the past. You shall recite to 

them what we reveal to you, for they have 
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disbelieved in the Most Gracious. Say, "He is 

my Lord. There is no god except He. I put my 

trust in Him alone; to Him is my ultimate 

destiny." 

১৩/৩০ অফভা প্রঢাফাকও ধাবঞকবঙ (কল 

ভাযাত)* এআ চাবঢভ ওাকঙ,  বঞও প্রবফদ 

ঢীকঢ অফভা দয চাবঢভ চদয ওকভবঙমাফ। 

ঢুবফ ঢাকতভ ওাকঙ অৃবি ওভক বা অফভা 

প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওবভ,  ওাভদ ঢাভা ধভফ 

ওরুদাফকব বশ্বা ওকভকঙ। ম,  ‚বঢবদ 

অফাভ প্রপু। বঢবদ ঙাটা প্রওাদ ঈধায দাআ। 

অবফ শুথু ঢাভ প্রবঢ অফাভ অস্থা ভাবঔ;  ঢাভ 

ওাকঙআ অফাভ ঘূটান্ত বদবঢ। 

 

*13:30 If we add the gematrical value of 

"Rashad" (505), plus the value of "Khalifa" 

(725), plus the sura number (13), plus the 

verse number (30), we get 505+725+13+30 = 

1273 = 19x67. God thus specifies the name of 

His messenger (see Appendix 2 for the details). 

 

Mathematical Miracle  

of the Quran 

প্রওাভঅকদভ  

কাবডবঢও কম বওওঢা  

 

[13:31] Even if a Quran caused mountains to 

move, or the earth to tear asunder, or the dead 

to speak (they will not believe). GOD controls 

all things. Is it not time for the believers to 

give up and realize that if GOD willed, He 

could have guided all the people? The 

disbelievers will continue to suffer disasters, as 

a consequence of their own works, or have 

disasters strike close to them, until GOD's 

promise is fulfilled. GOD will never change 

the predetermined destiny. 

১৩/৩১ এফদবও প্রওাদ প্রওাভাদ ববত ধালাড়কও 

ঘাবমঢ ওকভ,  া ধৃবণীকও দুআ পাকক বপক্ত 

ওকভ প্রত,  া ফৃঢকও বতক ওণা মা (ঢু 

ঢাভা বশ্বা ওভক দা)। অোল ওম স্তু 

বদন্ত্রদ ওকভদ। এঔদ বও বশ্বাীকতভ চদয 

ফ ল বদ প্রঘষ্টা ধবভঢযাক ওভাভ এং এঝা 

দুথাদ ওভাভ প্রব ববত অোল ঘাআকঢদ,  বঢবদ 

ওম ফাদুরকও ধণ প্রতযতদ ওভকঢ ধাভকঢদ?  

বশ্বাীভা দুততযা প্রপাক ওভকঢ ণাওক,  

ঢাকতভ বদকচকতভ ওাকচভ ধবভডাকফ,  ণা 

ঢাকতভ ওাকঙআ দুততযা অখাঢ ওভক,  বঢক্ষদ 

দা অোলভ ঙ্গীওাভ ধূডত ল। অোল ওঔকদাআ 

ধূতবদথতাবভঢ বদবঢ ধবভঢতদ ওকভদ দা।       

 

All Messengers Must Be  

Ridiculed 

ওম াঢতাালওকও যযআ  

ঈধলা ওভা লক   

 

[13:32] Messengers before you have been 

ridiculed; I permitted the disbelievers to carry 

on, then I punished them. How terrible was 

My retribution! 

১৩/৩২ প্রঢাফাভ ধূকত াঢতাালওকতভ ঈধলা 

ওভা লককঙ;  অবফ বশ্বাীকতভ ঘাবমকব প্রবকঢ 

বতকববঙ,  এভধভ অবফ ঢাকতভ যাবস্ত বতকববঙ। 

প্রওফদ পাদও বঙম অফাভ যাবস্ত!  

 

[13:33] Is there any equal to the One who 

controls every single soul? Yet, they set up 

idols to rival GOD. Say, "Name them. Are 

you informing Him of something on earth that 

He does not know? Or, are you fabricating 

empty statements?‛Indeed, the schemes of 

those who disbelieve have been adorned in 

their eyes. They are thus diverted from the 

right path. Whomever GOD sends astray can 

never find a guiding teacher. 

১৩/৩৩ প্রআ ত্ত্বাভ ফাদ বও বওঙু অকঙ বববদ 

প্রঢযও অত্মা বদন্ত্রদ ওকভদ?  এভধভ,  ঢাভা 

অোলভ াকণ প্রবঢদ্ববন্ধঢা ওভকঢ ঈধায স্থাধদ 

ওকভ। ম,  ‚ঢাকতভ দাফ কমা,  প্রঢাফভা বও 

ধৃবণীভ প্রওাদবওঙুভ বরক ঢাাঁকও চাদাে বা 

বঢবদ চাকদদ দা? দাবও, প্রঢাফভা নাওা ুবম 

ভঘদা ওভকঙা?  বদযঘ,  বাভা বশ্বা ওকভ 

ঢাকতভ ঘক্রান্ত ঢাকতভ প্রঘাকঔ াবচকব প্রতবা 

লককঙ। ঢাভা এপাক বঞও ধণ প্রণকও বঘুযঢ 

ল। বাকও অোল ধণভ্রষ্ট ওকভদ প্র ওঔদআ 

প্রওাদ ধণপ্রতযতও বযক্ষও ধা দা।    

 

[13:34] They have incurred retribution in this 

life, and the retribution in the Hereafter is far 

worse. Nothing can protect them against 

GOD. 

১৩/৩৪ ঢাভা এআ চীকদ যাবস্ত প্রঝকদ একদকঙ,  

এং ধভওাকমভ যাবস্ত অকভা কদও বদওৃষ্ট। 

অোলভ বরুকদ্ধ প্রওাদ বওঙুআ ঢাকতভ ভক্ষা 

ওভকঢ ধাকভ দা।   
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Heaven Allegorically Described 

স্বককতভ রূধওাত্মও দতদা  

 

[13:35] The allegory of Heaven, which is 

promised for the righteous, is flowing streams, 

inexhaustible provisions, and cool shade. Such 

is the destiny for those who observe 

righteousness, while the destiny for the 

disbelievers is Hell. 

১৩/৩৫ স্বকত,  বা ৎওফতযীমকতভ চদয ঙ্গীওাভ 

ওভা ল,  ঢাভ ঈধফা লম প্রাবলঢ ছডতা,  

নুভন্ত ঔাতযম্ভাভ,  এং যীঢম ঙাবা। ঢাকতভ 

চদয এফদআ পাকয বাভা ৎওফতধভাদঢা চা 

ভাকঔ,  প্রবঔাকদ বশ্বাীকতভ পাকয দভও। 

 

[13:36] Those who received the scripture 

rejoice in what was revealed to you; some 

others may reject parts of it. Say, "I am simply 

enjoined to worship GOD, and never associate 

any idols with Him. I invite to Him, and to 

Him is my ultimate destiny." 

১৩/৩৬ বাভা ঐযীগ্রন্থ প্রধককঙ ঢাভা ঢাকঢ 

ঈেবঢ ল বা প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওাবযঢ লককঙ। 

দযকতভ প্রওঈ প্রওঈ লকঢা এভ বওঙু ংয 

প্রঢযাঔযাদ ওকভ। ম,  ‚অফাকও প্রঢা প্রওম 

অকতয ওভা লককঙ অোলভ ঈধাদা ওভকঢ,  

এং ওঔকদা ঢাাঁভ াকণ দযকওাদ ঈধায বুক্ত 

দা ওভকঢ। অবফ ঢাাঁভ বতকও অফন্ত্রদ চাদাআ,  

এং ঢাাঁভ বতকওআ অফাভ ঘূড়ান্ত বদবঢ। 

 

Divine Authorization of the  

Quran's Mathematical Code* 

প্রওাভাকদভ কাবডবঢও ংকওঢধদ্ধবঢভ  

ঐশ্ববভও দকুফাতদ 

 

[13:37] We revealed these laws in Arabic, and 

if you ever acquiesce to their wishes, after this 

knowledge has come to you, you will have no 

ally, nor a protector, against GOD. 

১৩/৩৭ অফভা এআ অআদগুকমা অভবকঢ প্রওায 

ওকভবঙ,  এং ববত ঢুবফ ওঔকদা ঢাকতভ আো 

ম্মঢ ল,  এআ জ্ঞাদ প্রঢাফাভ ওাকঙ অাভ 

ধভ,  ঢক অোলভ বরুকদ্ধ প্রঢাফাভ প্রওাদ বফত্র 

ণাওক দা,  দা প্রওাদ ভক্ষাওাভী। 

 

*13:37-38 The verse number (38) = 19x2. 

Placing the values of "Rashad" (505) and 

"Khalifa" (725) next to 13:37-38, gives 505 

725 13 37 38, or 19x26617112302 (Appendix 

2).  

 

[13:38] We have sent messengers before you 

(O Rashad), and we made them husbands with 

wives and children. No messenger can 

produce a miracle without GOD's 

authorization, and in accordance with a 

specific, predetermined time. 

১৩/৩৮ অফভা প্রঢাফাভ অকক াঢতাালও 

ধাবঞকবঙ (প্রল ভাযাত),  এং অফভা ঢাকতভকও 

ন্তাদল স্ত্রীকতভ স্বাফী ওকভবঙ। প্রওাদ াঢতাালও 

কম বওওঢা বঢবভ ওভকঢ ধাকভ দা,  অোলভ 

দুকফাতদ,  এং এওবঝ ুবদবততষ্ট,  ধূতবদথতাবভঢ 

ফাদুাকভ যঢীঢ।  

 

[13:39] GOD erases whatever He wills, and 

fixes. With Him is the original Master Record. 

১৩/৩৯ অোল ফুকঙ প্রতদ বা বঢবদ ঘাদ,  এং 

বঞও ওকভ প্রতদ। ঢাাঁভ ওাকঙআ ভককঙ প্রওঢৃ ফূম 

দবণ/কভওটত। 

 

[13:40] Whether we show you what we 

promise them, or terminate your life before 

that, your sole mission is to deliver (the 

message). It is us who will call them to 

account. 

১৩/৪০ ববত অফভা প্রঢাফাকও প্রতঔাআ বা অফভা 

ঢাকতভকও ঙ্গীওাভ ওকভবঙ,  ণা প্রঢাফাভ 

চীদ ঢাভ অককআ প্রযর ওকভ প্রতআ,  প্রঢাফাভ 

এওফাত্র ঈকেযয (াঢতা) প্রতাদ ওভা। অফভাআ 

ঢাকতভকও বলাকভ চদয টাওকা। 

 

[13:41] Do they not see that every day on 

earth, brings them closer to the end, and that 

GOD decides their life span, irrevocably? He 

is the most efficient Reckoner. 

১৩/৪১ ঢাভা বও প্রতকঔ দা প্রব ধৃবণীভ প্রবঢবঝ 

বতদ,  ঢাকতভকও ফাবিভ ওাকঙ বদক বা,  

এং অোল ঢাকতভ চীকদভ যবি বদথতাভড 

ওকভদ,  ধবভঢতদী পাক?  বঢবদ কঘক 

তক্ষ বলা গ্রলডওাভী।   

 

[13:42] Others before them have schemed, but 

to GOD belongs the ultimate scheming. He 

knows what everyone is doing. The 

disbelievers will find out who the ultimate 

winners are. 

১৩/৪২ ঢাকতভ ধূকত দযভা ঘক্রান্ত ওকভকঙ,  

বওন্তু অোলভ থীকদআ ভককঙ ঘূটান্ত ঘক্রান্ত। 
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বঢবদ চাকদদ  প্রকঢযকও বও ওভকঙ। বশ্বাীভা 

প্রতঔক ওাভা ঘূটান্ত বচী।    

 

[13:43] Those who disbelieved will say, "You 

are not a messenger!‛Say, "GOD suffices as a 

witness between me and you, and those who 

possess knowledge of the scripture." 

১৩/৪৩ বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা মক,  

‚ঢুবফ প্রওাদ াঢতাালও দ!‛ম,  ‚প্রঢাফাকতভ 

এং অফাভ ফাকছ াক্ষী বলাক বকণষ্ট, অোল 

এং বাভা ঐযীগ্রকন্থভ জ্ঞাদ ভাকঔ‛। 
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Sura 14:  Abraham (Ibrahîm) 
 

[14:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[14:1] A. L. R.* A scripture that we revealed 

to you, in order to lead the people out of 

darkness into the light ―in accordance with the 

will of their Lord ― to the path of the 

Almighty, the Praiseworthy. 

১৪0০১ .ম.ভ। এওবঝ ঐযীগ্রন্থ বা অফভা 

প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওকভবঙ,  প্রমাওকতভ 

ন্ওাভ প্রণকও অকমাকঢ ধবভঘাবমঢ ওভাভ 

চদয-  ঢাকতভ প্রপুভ আোদুাকভ-  তযবক্তফাদ, 

প্রযংদী- এভ ধকণ। 

 

*14:1 These initials remained a divinely 

guarded secret until the Quran's mathematical 

code was discovered in 1974 A.D. See 

Appendix 1 for the significance of these 

initials. 

 

[14:2] (The path of) GOD ; the One who 

possesses everything in the heavens and 

everything on earth. Woe to the disbelievers; 

they have incurred a terrible retribution. 

১৪0০২ অোল (- এভ ধণ) ;  প্রআ ত্ত্বা বববদ 

অওাযফন্ডমীভ বওঙু এং ধৃবণীভ বওঙুভ 

বথওাভী। বশ্বাীকতভ চদয দু0ঔ;  ঢাভা এও 

পাদও যাবস্ত প্রঝকদ একদকঙ।  

 

What is Your Priority? 

অধবদ বওক প্রাথাদয প্রতদ?  

 

[14:3] They are the ones who give priority to 

this life over the Hereafter, repel from the way 

of GOD, and seek to make it crooked; they 

have gone far astray. 

১৪0০৩ ঢাভাআ প্র প্রমাও বাভা ধভওাকমভ ঈধভ 

এআ চীদকও প্রাথাদয প্রত,  অোলভ ধকণ াাঁথা 

প্রত,  এং একও াাঁওা ওভাভ ধণ প্রঔাাঁকচ;  

এভা হুতূভ ধণভ্রষ্ট লককঙ। 

 

The Messenger's Language 

াঢতাালকওভ পারা 

 

[14:4] We did not send any messenger except 

(to preach) in the tongue of his people, in 

order to clarify things for them. GOD then 

sends astray whomever He wills, and guides 

whomever He wills. He is the Almighty, the 

Most Wise. 

১৪0০৪ অফভা প্রওাদ াঢতাালওকও ধাঞাআবদ 

ঢাভ প্রমাওকতভ পারা (থফত- প্রঘাভ ওভাভ চদয) 

ঙাড়া,  ঢাকতভ চদয বরাবত ধবভষ্কাভ ওভকঢ। 

অোল এভধভ ধণভ্রষ্ট ওকভদ বাকও বঢবদ আো 

ওকভদ,  এং ধণ- প্রতযতড ওকভদ বাকও বঢবদ 

আো ওকভদ। বঢবদ তযবক্তফাদ,  কঘক 

জ্ঞাদী।  

 

Moses 

ফুা 

 

[14:5] Thus, we sent Moses with our miracles, 

saying, "Lead your people out of darkness into 

the light, and remind them of the days of GOD 

.‛These are lessons for every steadfast, 

appreciative person. 

১৪0০৫ এপাক,  অফভা ফুাকও অফাকতভ 

কম বওওঢা বতক ধাবঞকবঙমাফ,  এ কম 

প্রব,  "প্রঢাফাভ প্রমাওকতভ ন্ওাভ প্রণকও 

অকমাকঢ ধবভঘামদা ওকভা,  এং ঢাকতভকও 

অোলভ বতদগুকমা স্মভড ওভা।‛এগুকমা 

প্রকঢযও বঘম,  ওঢৃজ্ঞ প্রমাকওভ চদয বযক্ষা। 

 

The Importance of Being Appreciative 

ওঢৃজ্ঞ লাভ গুরুত্ব 

 

[14:6] Recall that Moses said to his people, 

"Remember GOD 's blessings upon you. He 

saved you from Pharaoh's people who inflicted 

the worst persecution upon you, slaughtering 

your sons and sparing your daughters. That 

was an exacting trial from your Lord." 

১৪0০৬ স্মভড ওকভা প্রব ফুা ঢাভ প্রমাওকতভ 

কমবঙম,  "প্রঢাফাকতভ ঈধভ অোলভ দুগ্রল 

স্মভড ওকভা। বঢবদ প্রঢাফাকতভ ভক্ষা ওকভবঙকমদ 

প্রনভাঈকদভ প্রমাওকতভ প্রণকও প্রব প্রঢাফাকতভ ঈধভ 

বদফতফ ঢযাঘাভ ঘামাকঢা,  প্রঢাফাকতভ ধুত্রকতভ 

চাআ ওভকঢা এং ওদযাকতভ প্রঙকড় বতকঢা। 

প্রঝা বঙম প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এও 

ওকঞাভ ধভীক্ষা।" 

 

Appreciative vs Unappreciative 

ওঢৃজ্ঞ দাফ ওঢৃজ্ঞ  

 

[14:7] Your Lord has decreed: "The more you 

thank Me, the more I give you.‛But if you turn 

unappreciative, then My retribution is severe. 

১৪0০৭ প্রঢাফাকতভ প্রপু চাবভ ওকভকঙদ,  "বঢ 

প্রবয প্রঢাফভা অফাকও থদযাত তা,  ঢঢ প্রবয 

অবফ প্রঢাফাকতভ প্রতাদ ওবভ।‛ বওন্তু ববত প্রঢাফভা 
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ওঢৃজ্ঞ লক ধকড়া,  ঢালকম অফাভ যাবস্ত 

ওকঞাভ।  

 

[14:8] Moses said, "If you disbelieve, along 

with all the people on earth, GOD is in no 

need, Praiseworthy." 

১৪0০৮ ফুা মম,  "ববত প্রঢাফভা বশ্বা 

ওকভা,  ধৃবণীভ ওম প্রমাওকতভ াকণ,  

অোলভ প্রওাদবওঙুা্ভ প্রকাচদ প্রদআ,  

প্রযংদী। " 

 

Egotistic Defiance: A Human Trait 

লংওাভযঢ বকভাথীঢা0 এওবঝ ফাদী 

ববযষ্টয  

 

[14:9] Have you not heard ab1out those before 

you ―the people of Noah, 'Ãd, Thamûd, and 

others who came after them and known only to 

GOD ? Their messengers went to them with 

clear proofs, but they treated them with 

contempt and said, "We disbelieve in what you 

are sent with. We are skeptical about your 

message; full of doubt." 

১৪0০৯ প্রঢাফভা বও প্রঢাফাকতভ ধূকতওাা্ভ ঢাকতভ 

ম্পকওত প্রযাদবদ -  দুল,  অত,  াফুকতভ 

প্রমাও,  এং দযভা বাভা ঢাকতভ ধকভ এককঙ 

এং বাকতভকও শুথু অোলআ চাকদদ?  ঢাকতভ 

াঢতাালওভা ঢাকতভ ওাকঙ ুস্পষ্ট প্রফাডাবত 

বদক বককবঙম,  বওন্তু ঢাভা ঢাকতভ ফাদদা 

ওকভবঙম এং কমবঙম,  "বা বতক প্রঢাফাকতভ 

ধাঞাকদা লককঙ অফভা ঢা বশ্বা ওবভ;  

অফভা প্রঢাফাকতভ াঢতাভ বরক ংযাতী ;  

কন্দকল ধবভধূডত। " 

 

Following Our Parents Blindly:  

A Great Human Tragedy 

অফাকতভ বধঢা- ফাঢাভ ন্ দুভড0  

এও ফলা ফাদী বধবত  

 

[14:10] Their messengers said, "Do you have 

doubts about GOD ; the Initiator of the 

heavens and the earth? He invites you only to 

forgive your sins, and to give you another 

chance to redeem yourselves.‛They said, 

"You are no more than humans like us, who 

want to repel us from the way our parents used 

to worship. Show us some profound 

authority." 

১৪0১০ ঢাকতভ াঢতাালওভা মম,  

‚প্রঢাফাকতভ বও অোলভ বরক কন্দল অকঙ;  

অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ ূঘদাওাভী?  বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ অফন্ত্রদ ওকভদ শুথু প্রঢাফাকতভ ধাধ 

ক্ষফা ওকভ বতকঢ,  এং প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ 

ধাধফুক্ত ওভাভ চদয অকভওবঝ ুকবাক  

বতকঢ।‛ঢাভা মম,  ‚প্রঢাফভা অফাকতভ ফঢ 

ফাদুর ঙাড়া অভ বওঙু দ,  বাভা অফাকতভ 

ফাঢা- বধঢাভ ওকভ বাা ঈধাদাভ ধণ প্রণকও 

অফাকতভ বভক বতকঢ ঘা। অফাকতভ বওঙু 

ুস্পষ্ট ওঢৃতত্ব প্রতঔা।’’ 

 

[14:11] Their messengers said to them, "We 

are no more than humans like you, but GOD 

blesses whomever He chooses from among His 

servants. We could not possibly show you any 

kind of authorization, except in accordance 

with GOD's will. In GOD the believers shall 

trust. 

[১৪0১১] ঢাকতভ াঢতাালওভা ঢাকতভ কমবঙম,  

‚অফভা প্রঢাফাকতভ ফঢ ফাদুর ঙাড়া বওঙু দআ,  

বওন্তু অোল দুগ্রল ওকভদ ঢাাঁভ ান্দাকতভ ফথয 

প্রণকও বাকও বঢবদ ধঙন্দ ওকভদ। অফভা ম্ভঢ 

প্রঢাফাকতভকও প্রওাদ থভকডভ ওঢৃতত্ব প্রতঔাকঢ 

ধাভকা দা,  অোলভ আোদুবাী যঢীঢ। 

অোলভ প্রবঢ  বশ্বাীকতভ অস্থা ভাঔা ঈবঘঢ। 

 

[14:12] "Why should we not trust in GOD, 

when He has guided us in our paths? We will 

steadfastly persevere in the face of your 

persecution. In GOD all the trusters shall 

trust." 

[১৪0১২] "প্রওদ অফভা অোলভ প্রবঢ অস্থা 

ভাঔকা দা,  বঔদ বঢবদ অফাকতভ ধণফূকল 

অফাকতভকও ধবভঘাবমঢ ওকভকঙদ?  অফভা 

প্রঢাফাভ বদবতাঢকদভ ফুকঔ তৃড়ঢাভ াকণ  বঘম 

ণাওকা। অোলভ প্রবঢ ওম অস্থাওাভীকতভ 

অস্থা ভাঔা ঈবঘঢ।" 

 

[14:13] Those who disbelieved said to their 

messengers, "We will banish you from our 

land, unless you revert to our religion.‛Their 

Lord inspired them: "We will inevitably 

annihilate the transgressors. 

[১৪0১৩] বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা ঢাকতভ 

াঢতাালওকতভ মম,  ‚প্রঢাফাকতভকও অফভা 

অফাকতভ পূবফ প্রণকও প্রভ ওকভ প্রতকা,  ববত দা 

প্রঢাফভা অফাকতভ থকফত বনকভ অকা।‛ঢাকতভকও 

ঢাকতভ প্রপু দুকপ্রভডা বতকমদ0 "অফভা যযআ 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ধ্বং ওভকা। 

 

[14:14] "And we will let you dwell in their 

land after them. This is (the reward) for those 
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who reverence My majesty, and reverence My 

promise." 

[১৪0১৪] "এং অফভা প্রঢাফাকতভকও ঢাকতভ ধভ 

ঢাকতভ পূবফকঢ া ওভকঢ প্রতকা। এঝা 

(ধুভষ্কাভ) ঢাকতভ চদয বাভা অফাভ ঐযবভও 

ক্ষফঢাকও পবক্ত ওকভ,  এং অফাভ 

প্রবঢশ্রুবঢকও পবক্ত ওকভ।" 

 

[14:15] They issued a challenge, and 

consequently, every stubborn tyrant ended up 

doomed. 

[১৪0১৫] ঢাভা এওবঝ ঘযাকমঞ্জ ওভকমা,  এং 

নমস্বরুধ,  প্রকঢযও এওগুাঁক ঢযাঘাভী যাও 

কযকর ধ্বং লকমা। 

 

[14:16] Awaiting him is Hell, wherein he will 

drink putrid water. 

[১৪0১৬] ঢাভ চদয কধক্ষা ওভকঙ দভও,  

প্রবঔাকদ প্র ধাঁঘা ধাবদ ঔাক। 

 

[14:17] He will gulp it down, though he 

cannot stand it, as death comes to him from 

every direction, but he will never die. 

Awaiting him is a terrible retribution.* 

১৪0১৭ প্র ঢা বকমক,  ববত ঢা প্র লয 

ওভকঢ ধাভক দা,  প্রবদ ফৃঢুয প্রকঢযও বতও প্রণকও 

ঢাভ ওাকঙ অক,  বওন্তু প্র ওঔকদা ফভক দা। 

ঢাভ চদয কধক্ষা অকঙ এও পাদও যাবস্ত।
*
 

 

*14:17 When we rebelled against God, and 

agreed with Satan during the great feud 

(38:69), the angels suggested that we should 

be banished to Hell (Appendix 7). But the 

Most Merciful decided to give us another 

chance to redeem ourselves. He said to the 

angels, "I know what you do not know‛(2:30). 

God knew that many humans would have 

protested that they had no idea how bad Hell 

was. The awesome description of Hell in 

14:17 and in 22:19- 22, nullifies such a 

protest. Now we have a pretty good idea how 

terrible Hell is. 

 

[14:18] The allegory of those who disbelieve 

in their Lord: their works are like ashes in a 

violent wind, on a stormy day. They gain 

nothing from whatever they earn; such is the 

farthest straying. 

১৪0১৮ বাভা ঢাকতভ প্রপুকও বশ্বা ওকভ 

ঢাকতভ ঈধফা লকেঃ ঢাকতভ ওাচগুকমা ঢীব্র 

াঢাকভ ফাকছ ঙাআকভ ফঢ,  প্রওাদ ছকড়া 

বতকদ। বা বওঙু ঢাভা ঈধাচতদ ওকভ ঢা প্রণকও 

ঢাভা বওঙুআ ধা দা;  এফদআ লকে তূভঢফ 

ধণভ্রষ্টঢা। 

 

Worship Only the Omnipotent One 

প্রওম তযবক্তফাদ ত্ত্বাভ ঈধাদা ওরুদ 

 

[14:19] Do you not realize that GOD has 

created the heavens and the earth for a specific 

purpose? If He wills, He can remove you, and 

substitute a new creation in your place. 

[১৪0১৯] ঢুবফ বও দুথাদ ওকভা দা প্রব অোল 

অওাযফন্ডমী  ধৃবণী এওবঝ বদবততষ্ট ঈকেকযয 

ৃবষ্ট ওকভকঙদ?  ববত বঢবদ আো ওকভদ,  বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ বভক বতকঢ ধাকভদ, এং প্রঢাফাকতভ 

চাকা দঢুদ ৃবষ্ট অদকঢ ধাকভদ। 

 

[14:20] This is not too difficult for GOD. 

[১৪0২০] এবঝ অোলভ চদয ঔু ওবঞদ দ। 

 

On the Day of Resurrection 

ধুদরুত্থাদ বতকদ 

[14:21] When they all stand before GOD,* 

the followers will say to the leaders, "We used 

to follow you. Can you spare us even a little 

bit of GOD 's retribution?‛They will say, 

"Had GOD guided us, we would have guided 

you. Now it is too late, whether we grieve or 

resort to patience, there is no exit for us." 

[১৪0২১] বঔদ ঢাভা ওকম অোলভ াফকদ 

তাাঁড়াক,  দুাভীভা প্রদঢাকতভ মক,  

"অফভা প্রঢাফাকতভ দুভড ওভঢাফ। প্রঢাফভা 

বও অোলভ যাবস্ত প্রণকও অফাকতভ এওঝুঔাবদ 

লকম ফুবক্ত বতকঢ ধাকভা?  ঢাভা মক,  "ববত 

অোল অফাকতভ ধণপ্রতযতড ওভকঢদ,  অফভা 

প্রঢাফাকতভ ধণ প্রতঔাঢাফ। এঔদ কদও প্রতবভ 

লক বকককঙ,  অফভা প্রযাও ওবভ া বথবতযথাভড 

ওবভ,  অফাকতভ প্রওাদ বদস্তাভ প্রদআ।" 

*14:21 Frequently, the Quran talks about the 

Hereafter in the past tense. This is because 

those are future events already witnessed by 

God, and will surely come to pass.  

 
Satan Disowns His Followers 

যঢাদ ঢাভ দুাভীকতভ ধবভঢযাক ওকভ 

[14:22] And the devil will say, after the 

judgment had been issued, ‚GOD has 

promised you the truthful promise, and I 

promised you, but I broke my promise. I had 
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no power over you; I simply invited you, and 

you accepted my invitation. Therefore, do not 

blame me, and blame only yourselves. My 

complaining cannot help you, nor can your 

complaining help me. I have disbelieved in 

your idolizing me. The transgressors have 

incurred a painful retribution." 

[১৪0২২] এং যঢাদ মক,  বঘাভ ওাবতওভ 

লাভ ধভ,  "অোল প্রঢাফাকতভ প্রবঢশ্রুবঢ 

বতকবঙকমদ ঢয প্রবঢশ্রুবঢ,  এং অবফ 

প্রঢাফাকতভ প্রবঢশ্রুবঢ বতকবঙমাফ,  বওন্তু অবফ 

অফাভ প্রবঢশ্রুবঢ পংক ওকভবঙ। প্রঢাফাকতভ ঈধভ 

অফাভ প্রওাদ ক্ষফঢা বঙম দা;  অবফ শুথু 

প্রঢাফাকতভ অফন্ত্রড ওভঢাফ,  এং প্রঢাফভা 

অফাভ অফন্ত্রড গ্রলড ওভকঢ। ঢএ,  অফাকও 

প্রতার বত দা,  এং শুথু বদকচকতভ প্রতার তা। 

অফাভ বপকবাক প্রঢাফাকতভ ালাবয ওভকঢ 

ধাভক দা,  দা প্রঢাফাকতভ বপকবাক অফাভ 

প্রওাদ ালাবয ওভকঢ ধাভক। অফাকও প্রঢাফাকতভ 

ঈধায াদাকদাকও অবফ বশ্বা ওকভবঙ। 

ীফামঙ্ঘদওাভীভা এও বন্ত্রডাতাও যাবস্ত প্রঝকদ 

একদকঙ।" 

 

[14:23] As for those who believe and lead a 

righteous life, they will be admitted into 

gardens with flowing streams. They abide 

therein forever, in accordance with the will of 

their Lord. Their greeting therein is: "Peace." 

[১৪0২৩] অভ ঢাকতভ চদয বাভা বশ্বা ওকভ 

এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ,  ঢাভা প্রাবলঢ 

ছদতাল াকাদগুকমাকঢ প্রকয ওভক। ঢাভা 

প্রঔাকদ বঘভওাম া ওভক,  ঢাকতভ প্রপুভ 

আোদুাকভ। প্রঔাকদ ঢাকতভ ম্ভারড লক,  

"যাবন্ত"। 

 

Truth vs Falsehood 

ঢয দাফ বফণযা 

[14:24] Do you not see that GOD has cited the 

example of the good word as a good tree 

whose root is firmly fixed, and its branches are 

high in the sky? 

[১৪0২৪] ঢুবফ বও প্রতকঔা দা প্রব অোল পাম 

ওণাভ ঈধফা বতককঙদ এওবঝ পাম কাঙ বলকক 

বাভ ফূম যক্ত ওকভ অঝওাকদা,  এং যাঔাগুকমা 

অওাকয বস্তৃঢ?   

 

[14:25] It produces its crop every season, as 

designed by its Lord. GOD thus cites the 

examples for the people, that they may take 

heed. 

[১৪0২৫] এবঝ প্রকঢযও ঊঢুকঢ এভ যয ঈৎধন্ন 

ওকভ,  প্রবপাক এভ প্রপ ুদওযা ওকভকঙদ। অোল 

এপাক প্রমাওকতভ চদয ঈধফা ডতদা ওকভড,  

বাকঢ ঢাভা ঈধকতয বদকঢ ধাকভ। 

 

[14:26] And the example of the bad word is 

that of a bad tree chopped at the soil level; it 

has no roots to keep it standing. 

[১৪0২৬] এং ফন্দ ওণাভ ঈধফা লকে এওবঝ 

ফন্দ কাঙ বা ফাবঝভ স্তকভ ওাাঁঝা লককঙ;  একও 

তাাঁড় ওবভক ভাঔাভ চদয এভ প্রওাদ ফূম প্রদআ। 

 

[14:27] GOD strengthens those who believe 

with the proven word, in this life and in the 

Hereafter. And GOD sends the transgressors 

astray. Everything is in accordance with GOD 

's will. 

[১৪0২৭] বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভকও প্রফাবডঢ 

ওণা বতক অোল যবক্তযামী ওকভদ,  এআ 

চীকদ এং ধভওাকম। এং অোল 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ধণভ্রষ্ট ওকভদ। বওঙু 

অোলভ আোদুাকভ ল। 

 

They Remove Their Families  

From God's Protection 

ঢাভা অোলভ ুভক্ষা প্রণকও  

ঢাকতভ ধবভাভকও বভক প্রদ 

[14:28] Have you noted those who responded 

to GOD 's blessings by disbelieving, and thus 

brought disaster upon their own families? 

[১৪0২৮] ঢুবফ বও ঢাকতভ মক্ষয ওকভঙ বাভা 

বশ্বা বতক অোলভ দুগ্রকলভ প্রবঢ াড়া 

বতককঙ,  এং এপাক ঢাকতভ বদকচকতভ 

ধবভাকভভ ঈধভ দুততযা একদকঙ?  

 

[14:29] Hell is their destiny, wherein they 

burn; what a miserable end! 

[১৪0২৯] দভও লকে ঢাকতভ বদবঢ,  প্রবঔাকদ 

ঢাভা তগ্ধ ল;  বও এও প্রযাঘদী ধবভফাবি! 

 

Idol Worship: The Mother of All Evil 

ংযীতাভ ঈধাদা0 ওম ফকন্দভ চদদী  

[14:30] They set up rivals to rank with GOD 

and to divert others from His path. Say, 

"Enjoy for awhile; your final destiny is Hell." 

[১৪0৩০] ঢাভা  অোলভ ফধবতাক স্থাদ বতকঢ 

এং দযকতভকও ঢাাঁভ ধণ প্রণকও বঘুযঢ ওভকঢ 

প্রবঢদ্বন্ধীকতভ স্থাধদ ওকভ। ম,  "ক্ষবদকওভ 
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চদয ঈধকপাক ওকভ দা;  প্রঢাফাকতভ ঘুড়ান্ত 

বদবঢ দভও।" 

 

Crucial Commandments 

ঢযন্ত গুরুত্বধূডত প্রঢযাকতযাবম  

[14:31] Exhort My servants who believed to 

observe the Contact Prayers (Salat), and to 

give (to charity) from our provisions to them, 

secretly and publicly, before a day comes 

where there is neither trade, nor nepotism. 

[১৪0৩১] অফাভ ান্দাকতভ ফকথয বাভা বশ্বা 

ওকভকঙ ঢাকতভকও ঈদু্বদ্ধ ওকভা ংকবাক প্রাণতদা 

(ামাঢ) ধামদ ওভকঢ,  এং অফাকতভ প্রতা 

চীবওা প্রণকও বতকঢ (তাদ বলকক),  প্রকাধকদ 

 প্রওাকযয,  প্র বতদ অাভ অকক বঔদ ণাওক 

দা প্রওাদ াবডচয,  দা প্রওাদ চদপ্রীবঢ। 

 

[14:32] GOD is the One who created the 

heavens and the earth, and He sends down 

from the sky water to produce all kinds of fruit 

for your sustenance. He has committed the 

ships to serve you on the sea in accordance 

with His command. He has committed the 

rivers as well to serve you. 

[১৪0৩২] অোলআ প্রআ ত্ত্বা বববদ অওাযফন্ডমী 

 ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  এং প্রঢাফাকতভ 

চীবওাভ চদয ওম প্রওাভ নম ঈৎধন্ন ওভকঢ 

অওায প্রণকও ধাবদ রতড ওকভদ। বঢবদ 

চালাচগুকমাকও ফুকর প্রঢাফাকতভ প্রা 

বদকাবচঢ ওকভকঙদ ঢাাঁভ অকতয দুাকভ। বঢবদ 

দতীগুকমাকও এওআপাক প্রঢাফাকতভ প্রা 

বদকাবচঢ ওকভকঙদ। 

 
[14:33] He has committed the sun and the 

moon in your service, continuously. He has 

committed the night and the day to serve you. 

১৪0৩৩ বঢবদ ূবত  ঘাাঁতকও প্রঢাফাকতভ প্রা 

বদকাবচঢ ওকভকঙদ,  দভঢ। বঢবদ ভাঢ  

বতদকও প্রঢাফাকতভ প্রা বদকাবচঢ ওকভকঙদ। 

 

[14:34] And He gives you all kinds of things 

that you implore Him for. If you count GOD 's 

blessings, you can never encompass them. 

Indeed, the human being is transgressing, 

unappreciative. 

১৪0৩৪ এং বঢবদ প্রঢাফাকতভকও  থভকডভ 

বচবদ প্রতদ বা বওঙুভ চদয প্রঢাফভা ঢাাঁভ ওাকঙ 

বফদবঢ ওকভা। ববত প্রঢাফভা অোলভ দুগ্রল 

কদদা ওকভা,  প্রঢাফভা ওঔকদা প্রগুকমা প্রষ্টদ 

ওভকঢ ধাভক দা। প্রওঢৃধকক্ষ,  ফাদচাবঢ 

ীফামঙ্ঘকদ ভঢ,  ওঢৃজ্ঞ।  

 
Abraham 

আব্রাবলফ  

[14:35] Recall that Abraham said, "My Lord, 

make this a peaceful land, and protect me and 

my children from worshiping idols. 

১৪0৩৫ স্মভড ওকভা প্রব আব্রাবলফ কমবঙম,  

"অফাভ প্রপু,  একও এও যাবন্তফ পবূফ ওরুদ,  

এং অফাকও  অফাভ ন্তাদকতভ ংযীতাভ 

ঈধাদা প্রণকও ভক্ষা ওরুদ। 

 

[14:36] "My Lord, they have misled so many 

people. As for those who follow me, they 

belong with me. As for those who disobey me, 

You are Forgiver, Most Merciful. 

১৪0৩৬ "অফাভ প্রপু,  ঢাভা কদও প্রমাওকও 

ধণভ্রষ্ট ওকভকঙ। অভ ঢাকতভ চদয বাভা অফাকও 

দুভড ওকভ,  ঢাভা অফাভ াকণ অকঙ। অভ 

ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা অফাকও ফাদয ওকভ,  

অধবদ ক্ষফাওাভী,  ধভফ তামু। 

 

[14:37] "Our Lord, I have settled part of my 

family in this plantless valley, at Your Sacred 

House. Our Lord, they are to observe the 

Contact Prayers (Salat), so let throngs of 

people converge upon them, and provide for 

them all kinds of fruits, that they may be 

appreciative। 

[১৪0৩৭] ‚অফাকতভ প্রপু,  অবফ অফাভ 

ধবভাকভভ এওাংকযভ চদয বঢ স্থাধদ ওভমাফ 

এআ ঢরুমঢালীদ ঈধঢযাওা,  প্রঢাফাভ ধবত্র 

খকভ। অফাকতভ প্রপু,  ঢাভা বাকঢ ংকবাক 

প্রাণতদা (ামাঢ) ধামদ ওকভ,  ঢাআ চদঢাকও 

ঢাকতভ াকণ এওবত্রঢ ওরুদ,  এং ঢাকতভ চদয 

ওম প্রওাভ নম ভভাল ওরুদ,  বাকঢ ঢাভা 

ওঢৃজ্ঞ ল। 

 

[14:38] "Our Lord, You know whatever we 

conceal and whatever we declare― nothing is 

hidden from GOD on earth, nor in the 

heavens. 

[১৪0৩৮] ‚অফাকতভ প্রপু,  অধবদ চাকদদ বা 

বওঙু অফভা প্রকাধদ ওবভ এং বা বওঙু অফভা 

প্রওায ওবভ-  অোলভ ওাকঙ প্রওাদ বওঙু মুওাকদা 

প্রদআ ধৃবণীকঢ,  দা অকঙ অওাযফন্ডমীকঢ। 

 

[14:39] "Praise be to GOD for granting me, 

despite my old age, Ismail and Isaac. My Lord 

answers the prayers. 
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[১৪0৩৯] ‚প্রযংা অোলভ অফাকও প্রতাভ 

চদয,  অফাভ ৃদ্ধ  কত্ত্ব,  আফাআম  

আলাওকও। অফাভ প্রপু প্রাণতদাভ চা প্রতদ। 

 

The Contact Prayers: Gift From God 

ংকবাক প্রাণতদাঃ অোলভ ধক্ষ প্রণকও ঈধলাভ 

 

[14:40] "My Lord, make me one who 

consistently observes the Contact Prayers 

(Salat), and also my children. Our Lord, 

please answer my prayers. 

[১৪0৪০] ‚অফাভ প্রপু,  অফাকও এফদ এওচদ 

ওরুদ প্রব বদফ- ফাবনও ংকবাক প্রাণতদা 

(ামাঢ) ধামদ ওকভ,  এং অফাভ 

ন্তাদকতভ। অফাকতভ প্রপু,  তা ওকভ 

অফাকতভ প্রাণতদাভ চা বতদ। 

 

[14:41] "My Lord, forgive me and my parents, 

and the believers, on the day when the 

reckoning takes place." 

[১৪0৪১] ‚অফাভ প্রপু,  ক্ষফা ওরুদ অফাকও 

এং অফাভ বধঢা- ফাঢাকও,  এং 

বশ্বাীকতভ,  ঐ বতকদ বঔদ বলা প্রদা ল।‛ 

 

[14:42] Do not ever think that GOD is 

unaware of what the transgressors are doing. 

He only respites them until a day where the 

eyes stare in horror. 

[১৪0৪২] ওঔকদা প্রপকা দা প্রব ীফামগদওাভীভা 

বা ওভকঙ অোল প্র বরক কঘঢদ। বঢবদ 

শুথু ঢাকতভ ঐ বতদ ধবতন্ত ওায প্রতদ প্রববতদ 

প্রঘাঔগুকমা অঢকঙ্ক বকফাবভঢ ল।  

 

[14:43] As they rush (out of the graves), their 

faces will be looking upward, their eyes will 

not even blink, and their minds will be 

horrified. 

[১৪0৪৩] বঔদ ঢাভা (ওভ প্রণকও) দ্রুঢ প্রভ 

লক,   ঢাকতভ ফুঔগুকমা ঈধকভভ বতকও 

ঢাওাকদা ণাওক,  এফদবও ঢাকতভ প্রঘাকঔভ 

ধমও ধড়ক দা,  এং ঢাকতভ হৃত 

অঢংবওঢ লক। 

 

God Sends His Commands 

Through His Messengers 

অোল ঢাাঁভ অকতয  

বাতমাবাহকদের মাধ্যদম পাঠান 

[14:44] You shall warn the people of the day 

when the retribution comes to them. Those 

who transgressed will say, "Our Lord, give us 

one more respite. We will then respond to 

Your call and follow the messengers.”Did you 

not swear in the past that you will last forever? 

 [১৪0৪৪] ঢুবফ প্রমাওকতভ ঐ বতকদভ বরক 

ঢওত ওভক বঔদ ঢাকতভ ওাকঙ যাবস্ত অক। 

বাভা ীফামংখদ ওকভকঙ ঢাভা মক,  

‚অফাকতভ প্রপু,  অফাকতভকও অভ এওাভ 

ওায বতদ। ঢঔদ অফভা অধদাভ টাকও াাঁড়া 

বতকা এং াঢতাালওকতভ দুভড ওভকা।‛ 

প্রঢাফভা বও ঢীকঢ যধণ ওকভ মকঢ দা প্রব 

প্রঢাফভা বঘভওাম বঝকও ণাওক?   

 

[14:45] You dwelled in the homes of those 

before you, who wronged their souls, and you 

have seen clearly what we did to them. We 

have set many precedents for you. 

[১৪0৪৫] প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ধূতঢতীকতভ 

াবড়কঢ া ওভকঢ,  বাভা ঢাকতভ অত্মাভ 

ক্ষবঢ ওকভবঙম,  এং প্রঢাফভা স্পষ্টআ প্রতকঔঙ বা 

অফভা ঢাকতভ াকণ ওকভবঙমাফ। অফভা 

প্রঢাফাকতভ চদয কদও ঈতালভড স্থাধদ ওকভবঙ।  

 

 

[14:46] They schemed their schemes, and 

GOD is fully aware of their schemes. Indeed, 

their schemes were sufficient to erase 

mountains. 

[১৪0৪৬] ঢাভা ঢাকতভ ঘক্রান্ত ওকভবঙম,  এং 

অোল ঢাকতভ ঘক্রান্ত ম্পকওত ধূডত কঢ। 

প্রওঢৃধকক্ষ,  ঢাকতভ ঘক্রান্ত ধালাড়গুকমা ফুকঙ 

বতকঢ বকণষ্ঠ বঙম। 

 

Guaranteed Victory for God's Messengers 

অোলভ াঢতাালওকতভ চদয বদবিঢ বচ 

[14:47] Do not think that GOD will ever break 

His promise to His messengers. GOD is 

Almighty, Avenger. 

[১৪0৪৭] ফকদ ওকভা দা প্রব অোল ওঔকদা ঢাাঁভ 

াঢতাালওকতভ াকণ ওভা ঙ্গীওাভ পংক 

ওভকদ। অোল তযবক্তফাদ,  প্রবঢকযাথ 

গ্রলদওাভী। 

 

 

New Heavens and New Earth* 

দঢুদ অওাযফন্ডমী এং দঢুদ ধৃবণী
*
 

[14:48] The day will come when this earth 

will be substituted with a new earth, and also 

the heavens, and everyone will be brought 

before GOD, the One, the Supreme. 

[১৪0৪৮] ঐ বতদ অক বঔদ এআ ধবৃণীভ 

চাকা এও দঢুদ ধৃবণী অদা লক,  এং 

অওাযফন্ডমী,  এং ওমকও অোলভ 
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াফকদ ঈধবস্থঢ ওভা লক,  প্রআ এওও ত্ত্বা,  

কতাচ্চ। 

*14:48 This prophecy is also found in the Old 

Testament (Isaiah 65:17 & 66:22) and the 

New Testament: "What we await are new 

heavens and a new earth where, according to 

his promise, the justice of God will reside.‛(2 

Peter 3:13). 

 

[14:49] And you will see the guilty on that day 

chained in shackles. 

[১৪0৪৯] অভ প্রবতদ ঢুবফ ধভাথীকতভ প্রতঔক 

বযওকম াাঁথা। 

 

[14:50] Their garments will be made of tar, 

and fire will overwhelm their faces. 

[১৪0৫০] ঢাকতভ চাফা অমওাঢভা বঢভী লক, 

এং অগুদ ঢাকতভ ফুঔ অেন্ন ওভক। 

 

[14:51] For GOD will pay each soul for 

whatever it earned; GOD is the most efficient 

reckoner. 

[১৪0৫১] ওাভড অোল প্রকঢযও অত্মাকও প্রযাথ 

ওভকদ বা ঢাভা চতড ওকভকঙ1 অোল কঘক 

তক্ষ বলা গ্রলদওাভী। 

 

[14:52] This is a proclamation for the people, 

to be warned herewith, and to let them know 

that He is only one god, and for those who 

possess intelligence to take heed. 

[১৪0৫২] এবঝ প্রমাওকতভ চদয এওবঝ 

প্রখারদাধত্র, এভ দ্বাভা ঢওত ওভকঢ, এং 

ঢাকতভকও চাদাকঢ প্রব বঢবদআ এওফাত্র ঈধায, 

এং বাভা ুবদ্ধফিাভ বথওাভী ঢাকতভ 

ফকদাকবাক প্রতাভ চদয। 
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Sura 15:  Al-Hijr Valley (Al-Hijr) 
 

[15:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

১৫/০ ধভফ ওরুডাফ,  ধভফ তামু অোলভ 

দাকফ।  

 

[15:1] A.L.R.* These (letters) are proofs of 

this scripture; a profound Quran. 

 

১৫/১ ,  ম,  ভ।* এআ (ক্ষভ গুকমা) এআ 

ঐযীগ্রকন্থভ প্রফাদ;  এও জ্ঞাদকপত প্রওাভঅদ।  

 

*15:1 & *15:9 The divine source and the 

perfect preservation of the Quran are proven 

by the Quran's mathematical code (App. 1). 

God's Messenger of the Covenant was destined 

to unveil this great miracle. The word "Dhikr" 

denotes the Quran's code in several verses 

(15:6, 21:2, 26:5, 38:1, 38:8, 74:31). The 

value of "Rashad Khalifa" 

(1230)+15+9=1254, 19x66. 

  

[15:2] Certainly, those who disbelieved will 

wish they were submitters. 

১৫/২ বদি,  বাভা বশ্বা ওভকঢা ঢাভা 

অওাঙ্ক্ষা ওভক প্রব ববত ঢাভা অত্মফধতডওাভী 

লকঢা।  

 

[15:3] Let them eat, enjoy, and remain blinded 

by wishful thinking; they will find out. 

১৫/৩ ঢাকতভকও প্রঔকঢ,  অদন্দ ওভকঢ এং 

আকেফকঢা বঘন্তা ন্ ণাওকঢ তা;  ঢাভা 

প্রতঔকঢ ধাক।   

 

[15:4] We never annihilated any community, 

except in accordance with a specific, 

predetermined time. 

১৫/৪ অফভা ওঔদ প্রওাদ ম্প্রতাকও ধ্বং 

ওবভ দা,  এওবঝ বদবততষ্ট,  ধূতবদথতাবভঢ ফ 

দুাকভ ঙাটা।    

 

[15:5] The end of any community can never be 

advanced, nor delayed. 

১৫/৫ প্রওাদ ম্প্রতাকবভ ফাবি দা ওঔকদা 

এককাকঢ ধাকভ,  দা প্রধঙাকঢ ধাকভ।   

 

[15:6] They said, "O you who received this 

reminder, you are crazy. 

১৫/৬ ঢাভা মম,  ‚প্রল ঢুবফ প্রব এআ 

ঢওতাদী প্রধকঙ,  ঢুবফ ধাকম‛। 

 

[15:7] "Why do you not bring down the 

angels, if you are truthful?" 

১৫/৭ ‚প্রওদ ঢুবফ প্রনকভযঢাকতভ দাবফক অকদা 

দা,  ববত ঢুবফ ঢযাতী ল? ‛  

 

[15:8] We do not send down the angels except 

for specific functions. Otherwise, no one will 

be respited. 

১৫/৮ অফভা ুবদবততষ্ট ওাচ ঙাটা প্রনকভযঢাকতভ 

ঢভড ওভাআ দা। দযণা,  প্রওঈআ প্রভলাআ 

ধাক দা।  

 

God's Messenger of the Covenant* 

অোলভ ঙ্গীওাভওৃঢ াঢতাালও*  

 

[15:9] Absolutely, we have revealed the 

reminder, and, absolutely, we will preserve 

it.* 

১৫/৯ বদকন্দকল,  অফভা এআ ঢওতাডী 

প্রওায ওকভবঙ,  এং,  বদকন্দকল,  অফভা 

একও ংভক্ষদ ওভকা।* 

 

*15:1 & *15:9 The divine source and the 

perfect preservation of the Quran are proven 

by the Quran's mathematical code (App. 1). 

God's Messenger of the Covenant was destined 

to unveil this great miracle. The word "Dhikr" 

denotes the Quran's code in several verses 

(15:6, 21:2, 26:5, 38:1, 38:8, 74:31). The 

value of "Rashad Khalifa" 

(1230)+15+9=1254, 19x66. 

  

[15:10] We have sent (messengers) before 

you to the communities in the past. 

১৫/১০ অফভা প্রঢাফাভ অকক ঢীকঢভ 

ম্প্রতাকবভ ওাকঙ (াঢতাালওকতভ) ধাবঞকবঙ।  

 

[15:11] Every time a messenger went to them, 

they ridiculed him. 

১৫/১১ প্রবঢাভ বঔদ এওচদ াঢতাালও 

ঢাকতভ ওাকঙ বককববঙকমা,  ঢাভা ঢাকও ঈধলা 

ওকভবঙম।  

 

[15:12] We thus control the minds of the 

guilty. 
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১৫/১২ অফভা এপাক ধভাথীকতভ ফদকও 

বদন্ত্রড ওবভ। 

 

[15:13] Consequently, they cannot believe in 

him. This has been the system since the past 

generations. 

১৫/১৩ নমস্বরূধ,  ঢাভা ঢাকও বশ্বা ওভকঢ 

ধাকভ দা। ঢীঢ প্রচন্মকতভ প্রণকও এআ ভীবঢআ 

ঘকম অকঙ।  

 

[15:14] Even if we opened for them a gate into 

the sky, through which they climb; 

১৫/১৩ এফদবও অফভা ববত ঢাকতভ চদয 

অওাকয প্রওাদ তভচা ঔুকম প্রতআ,  বা বতকব ঢাভা 

অকভালড ওকভ;   

 

[15:15] they will say, "Our eyes have been 

deceived. We have been bewitched." 

১৫/১৫ ঢাভা মক,  ‚অফাকতভ প্রঘাঔকও 

প্রথাাঁওা প্রতবা লককঙ। অফভা চাদুগ্রস্থ লক 

ধকটবঙ‛। 

 

[15:16] We placed galaxies in the sky, and 

adorned it for the beholders. 

১৫/১৬ অফভা অওাকয দক্ষত্রধুঞ্জ স্থাধদ 

ওকভবঙ,  এং তযতওকতভ চদয একও ুবজ্জঢ 

ওকভবঙ।  

 

[15:17] And we guarded it against every 

rejected devil. 

১৫/১৭ এং অফভা প্রকঢযও বঢাবটঢ যঢাদ 

প্রণকও একও ুভবক্ষঢ ওকভবঙ।  

 

[15:18] If any of them sneaks around to listen, 

a mighty projectile will chase him. 

১৫/১৮ ববত ঢাকতভ প্রওঈ প্রযাদাভ চদয ঘুবধাকভ 

খুকভ প্রড়া,  এওবঝ যবক্তযামী প্রক্ষধডাস্ত্র ঢাভ 

বধঙ ুথাা ওভক।  

 

[15:19] As for the earth, we constructed it, and 

placed on it stabilizers (mountains), and we 

grew on it a perfect balance of everything. 

১৫/১৯ ধৃবণীভ বরক,  অফভা একও বদফতাড 

ওকভবঙ,  এং এভ ঈধভ পাভাফযভক্ষাওাভী 

(ধতঢফামা) প্রভকঔবঙ এং অফভা এভ ঈধভ 

বতকবঙ প্রকঢযও বচবদকভ এও বদঔুাঁঢ পাভাফয।     

 

[15:20] We made it habitable for you,* and 

for creatures you do not provide for. 

১৫/২০ অফভা একও াবদকবঙ াকবাকয 

প্রঢাফাকতভ চদয,  এং চীকতভ চদয প্রঢাফভা 

বাকতভ চীবওা তা দা। 

 

*15:20 When we send astronauts into space, 

we provide them with precisely measured 

quantities of food, water, and oxygen. God 

created the spaceship Earth with billions of 

astronauts who work and reproduce; He 

supplied them with a self-supporting system 

that generates oxygen, fresh water, and a great 

variety of delicious foods and drinks. 

 

[15:21] There is nothing that we do not own 

infinite amounts thereof. But we send it down 

in precise measure. 

১৫/২১ প্রঔাকদ প্রওাদ বওঙুআ প্রদআ বাভ ীফালীদ 

ধবভফাকদভ ফাবমও অফভা ফাবমও দআ। বওন্তু 

অফভা ঢা ুবদবততষ্ট ধবভফাকড ঢীডত ওবভ।   

 

[15:22] And we send the winds as pollinators, 

and cause water to come down from the sky 

for you to drink. Otherwise, you could not 

keep it palatable. 

১৫/২২ এং অফভা াঢা ধাঞাআ 

ধভাকাদওাভী বলকক,  এং প্রঢাফাকতভ ধাদ 

ওভাভ চদয অওায প্রণকও ধাবদ রতকদভ যস্থা 

ওবভ। দযণা,  প্রঢাফভা একও ুস্বাদু ভাঔকঢ 

ধাভকঢ দা।    

 

[15:23] It is we who control life and death, 

and we are the ultimate inheritors. 

১৫/২৩ অফভাআ চীদ  ফৃঢুয বদন্ত্রদ ওবভ,  

এং অফভাআ ঘূটান্ত ঈিভাবথওাভী।  

 

[15:24] And we fully know those among you 

who advance, and we fully know those who 

regress. 

১৫/২৪ এং অফভা প্রঢাফাকতভ ফকথয ঢাকতভকও 

ধূডতরূকধ চাবদ বাভা গ্রকাফী ল,  এং অফভা 

ঢাকতভকও ধূডতরূকধ চাবদ বাভা ধিাৎকাফী ল।  

 

[15:25] Your Lord will surely summon them. 

He is Most Wise, Omniscient. 

১৫/২৫ প্রঢাফাভ প্রপু যযআ ঢাকতভ প্রটকও 

ধাঞাকদ। বঢবদ ধভফ প্রজ্ঞাাদ,  তজ্ঞ। 
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[15:26] We created the human being from 

aged mud, like the potter's clay. 

১৫/২৬ অফভা ফাদচাবঢকও ৃবষ্ট ওকভবঙ 

ধুভকদা ওাাঁতা প্রণকও,  ওকুফাকভভ ফাবঝভ ফকঢা। 

 

[15:27] As for the jinns, we created them, 

before that, from blazing fire.  

১৫/২৭ চীদকতভ প্রক্ষকত্র,  অফভা ঢাকতভ ৃবষ্ট 

ওকভবঙ,  এভ অকক,  চমন্ত অগুদ প্রণকও। 

 

[15:28] Your Lord said to the angels, "I am 

creating a human being from aged mud, like 

the potter's clay. 

১৫/২৮ প্রঢাফাভ প্রপু প্রনকভযঢাকতভ মকমদ,  

‚অবফ এওচদ ফাদুর ৃবষ্ট ওভবঙ ধুভাকদা ওাাঁতা 

প্রণকও,  ওকুফাকভভ ফাবঝভ ফকঢা। 

 

[15:29] "Once I perfect him, and blow into 

him from My spirit, you shall fall prostrate 

before him." 

১৫/২৯ ‚এওাভ অবফ ঢাকও মূ্পডত ওভাভ 

ধভ,  এং ঢাভ ফকথয অফাভ অত্মা প্রণকও নুাঁকও 

প্রতাভ ধভ,  প্রঢাফভা ঢাভ াফকদ প্রচতাদঢ 

লক‛।  

 

[15:30] The angels fell prostrate; all of them, 

১৫/৩০ প্রনকভযঢাভা প্রচতাদঢ লম;  ঢাকতভ 

ওকম,  

 

[15:31] except Iblis (Satan). He refused to be 

with the prostrators. 

১৫/৩১ আবম (যঢাদ) ঙাটা। প্র 

প্রচতাওাভীকতভ াকণ ণাওকঢ স্বীওাভ ওভকমা। 

 

[15:32] He said, "O Iblis (Satan), why are you 

not with the prostrators?" 

১৫/৩২ বঢবদ মকমদ,  ‚ প্রল আবম 

(যঢাদ),  ঢুবফ প্রচতাওাভীকতভ াকণ প্রদআ 

প্রওদ?   

  

]15:33 [He said, "I am not to prostrate before a 

human being, whom You created from aged 

mud, like the potter's clay". 

১৫/৩৩ প্র মম,  ‚অবফ প্রওাদ ফাদুরকও 

প্রচতা ওভকা দা,  বাকও অধবদ ৃবষ্ট ওকভকঙদ 

ধুভাকদা ওাাঁতা প্রণকও,  ওকুফাকভভ ফাবঝভ ফকঢা‛।  

[15:34] He said, "Therefore, you must get out; 

you are banished. 

১৫/৩৪ বঢবদ মকমদ,  ‚ প্রচদয,  ঢুবফ 

যযআ প্রবভকব বাক;  ঢুবফ বদতাবঢ।  

  

[15:35] "You have incurred My condemnation 

until the Day of Judgment." 

১৫/৩৫ ‚ ঢুবফ বঘাভ বতদ ধবতন্ত অফাভ 

বপযাধ চতদ ওকভঙ‛। 

 

[15:36] He said, "My Lord, respite me until 

the day they are resurrected." 

১৫/৩৬ প্র মম,  ‚অফাভ প্রপু,  ঢাকতভ 

ধুদরুত্থাকদভ বতদ বথ অফাকও ওায বতদ‛। 

 

[15:37] He said, "You are respited. 

১৫/৩৭ বঢবদ মকমদ,  ‚প্রঢাফাকও ওায 

প্রতবা লম‛। 

 

[15:38] "Until the specified day and time." 

১৫/৩৮ ‚বদবততষ্ট বতদ এং ফ ধবতন্ত‛। 

 

[15:39] He said, "My Lord, since You have 

willed that I go astray, I will surely entice them 

on earth; I will send them all astray. 

১৫/৩৯ প্র মম,  ‚অফাভ প্রপু,  প্রবকলঢু 

অধবদ আো ওকভকঙদ প্রব অবফ বধকণ বাআ,  

অবফ যযআ ধৃবণীকঢ ঢাকতভকও প্রমুি 

ওভকা;  অবফ ঢাকতভ ওমকও বধকণ 

ধাঞাকা। 

 

[15:40] "Except those among Your worshipers 

who are devoted absolutely to You alone." 

১৫/৪০ ‚শুথু অধদাভ ঈধাদাওাভীকতভ ফকথয 

ঢাকতভ ঙাটা বাভা মূ্পডতরূকধ এওফাত্র অধদাভ 

প্রবঢ ঈৎকতওৃঢ। 

 

[15:41] He said, "This is a law that is 

inviolable 

১৫/৪১ বঢবদ মকমদ,  ‚এবঝ এওবঝ অআদ বা 

মঙ্ঘদী 

 

[15:42] "You have no power over My 

servants. You only have power over the 

strayers who follow you. 

১৫/৪২ অফাভ ান্দাকতভ ঈধভ প্রঢাফাভ প্রওাদ 

ক্ষফঢা প্রদআ। প্রঢাফাভ ক্ষফঢা অকঙ শুথু 

ধণভ্রষ্টকতভ ঈধভ বাভা প্রঢাফাকও দুভড ওকভ। 

 

[15:43] "And Hell awaits them all. 

১৫/৪৩ ‚এং দভও ঢাকতভ ওকমভ চদয 

কধক্ষা ওভকঙ। 
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[15:44] "It will have seven gates. Each gate 

will get a specific share of them." 

১৫/৪৪ ‚এভ াঢবঝ তভচা লক। প্রকঢযও তভচা 

ঢাকতভ এওবঝ বদবততষ্ট ংয ধাক‛। 

 

[15:45] As for the righteous, they will enjoy 

gardens and springs. 

১৫/৪৫ ৎওফতীকতভ প্রক্ষকত্র,  ঢাভা াকাদ এং 

ছদতা ঈধকপাক ওভক। 

 

[15:46] Enter therein, peaceful and secure. 

১৫/৪৬ ঢাকঢ প্রকয ওকভা,  যাবন্তফ এং 

বদভাধত। 

 

[15:47] We remove all jealousy from their 

hearts. Like one family, they will be on 

adjacent furnishings. 

১৫/৪৭ অফভা ঢাকতভ হৃত প্রণকও ওম বলংা 

তূভ ওভকা। ঢাভা বদওঝঢতী অাধণ  

াচভঞ্জাকফভ ফাকছ ণাওক,  এওবঝ 

ধবভাকভভ ফকঢা। 

 

[15:48] Never will they suffer any fatigue 

therein; never will they be evicted therefrom. 

১৫/৪৮ প্রঔাকদ ঢাভা ওঔকদা লাবন্ত প্রাথ ওভক 

দা;  প্রঔাদ প্রণকও ওঔকদা ঢাভা বঢাবটঢ লক 

দা। 

 

[15:49] Inform My servants that I am the 

Forgiver, Most Merciful. 

১৫/৪৯ অফাভ ান্দাকতভ চাদা প্রব অবফ 

ক্ষফাওাভী,  ধভফ তামু। 

 

[15:50] And that My retribution is the most 

painful retribution. 

১৫/৫০ এং প্রব অফাভ যাবস্ত কণকও 

বন্ত্রডাতাও যাবস্ত। 

 

Angels Visit Abraham 

প্রনকভযঢাভা আব্রালীকফভ াকণ াক্ষাৎ ওভকমা   

 

[15:51] Inform them about Abraham's guests. 

১৫/৫১ ঢাকতভকও আব্রালীকফভ বঢবণকতভ বরক 

চাদা। 

  

[15:52] When they entered his quarters, they 

said, "Peace.‛He said, "We are apprehensive 

about you." 

১৫/৫২ বঔদ ঢাভা ঢাভ াা প্রকয ওভকমা,  

ঢাভা মম,  ‚যাবন্ত‛। প্র মম,  ‚অফভা 

প্রঢাফাকতভ যধাকভ যবঙ্কঢ‛।  

 

[15:53] They said, "Do not be apprehensive. 

We have good news for you: an enlightened 

son." 

১৫/৫৩ ঢাভা মম,  ‚যবঙ্কঢ লকবা দা। অফভা 

প্রঢাফাভ চদয ুংাত একদবঙঃ এও জ্ঞাদবতি 

ধুকত্রভ‛।  

 

[15:54] He said, "How can you give me such 

good news, when I am so old? Do you still 

give me this good news? 

১৫/৫৪ প্র মম,  ‚বওপাক প্রঢাফভা অফাকও 

এফদ ুংাত বতকঢ ধাকভা,  বঔদ অবফ একঢা 

ৃদ্ধ?  এভধভ বও প্রঢাফভা অফাকও এআ 

ুংাত তা?   

 

[15:55] They said, "The good news we give 

you is true; do not despair." 

১৫/৫৫ ঢাভা মম,  ‚প্রব ুংাত অফভা 

প্রঢাফাকও প্রতআ ঢা ঢয;  লঢায লকবা দা‛। 

 

[15:56] He said, "None despairs of his Lord's 

mercy, except the strayers." 

১৫/৫৬ প্র মম,  ‚প্রওঈ ঢাভ প্রপুভ তা 

প্রণকও লঢায ল দা,  ধণভ্রষ্টভা ঙাটা‛।  

 

[15:57] He said, "What is your mission, O 

messengers?" 

১৫/৫৭ প্র মম,  ‚প্রঢাফাকতভ ধাঞাকদাভ 

ঈকেযয বও,  প্রল াঢতাালওকদ? ‛ 

 

[15:58] They said, "We are being dispatched 

to guilty people. 

১৫/৫৮ ঢাভা মম,  ‚অফাকতভকও ধাঞাকদা 

ল ধভাথী প্রমাওকতভ বদওঝ। 

 

[15:59] "As for Lot's family, we will save 

them all. 

১৫/৫৯ ‚মুকঢভ ধবভাকভভ প্রক্ষকত্র,  অফভা 

ঢাকতভ ওমকও ভক্ষা ওভকা‛।  

 

[15:60] "But not his wife; she is destined to be 

with the doomed." 

১৫/৬০ ‚বওন্তু ঢাভ স্ত্রীকও দ;  প্র তন্ডপ্রািকতভ 

াকণ ণাওাভ চদয বদবঢপ্রাি‛।  

 

Lot 
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মুঢ  

 

[15:61] The messengers went to Lot's town. 

১৫/৬১ াঢতাালকওভা মুকঢভ যলকভ প্রকম।  

 

[15:62] He said, "You are unknown people." 

১৫/৬২ প্র মম,  ‚প্রঢাফভা ধবভবঘঢ 

প্রমাও‛।  

 

[15:63] They said, "We bring to you what they 

have been doubting. 

১৫/৬৩ ঢাভা মম,  ‚অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ 

একদবঙ বাকঢ ঢাভা কন্ল ওভকঙ।  

 

[15:64] "We bring to you the truth; we are 

truthful. 

১৫/৬৪ ‚অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ ঢয অবদ,  

অফভা ঢযাতী।  

 

[15:65] "You shall take your family during the 

night. Stay behind them, and make sure that 

none of you looks back. Go straight as 

commanded." 

১৫/৬৫ ‚ভাকঢ ঢুবফ প্রঢাফাভ ধবভাভকও কঙ্গ 

বদক। ঢাকতভ প্রধঙকদ প্রণকওা,  এং বদবিঢ 

ওকভা প্রব প্রঢাফাকতভ প্রওঈ প্রবদ প্রধঙকদ দা 

ঢাওা। প্রাচা ঘকম বা প্রবপাক অকতয ওভা 

লককঙ‛। 

 

[15:66] We delivered to him this command: 

those people are to be annihilated in the 

morning. 

১৫/৬৬ অফভা ঢাভ ওাকঙ এআ হুওফু প্রধ াঁঙামাফঃ 

ঐ প্রমাকওভা ওাকম ধ্বং লক।  

 

[15:67] The people of the city came joyfully. 

১৫/৬৭ যলকভভ প্রমাওভা অদন্দ ওভকঢ ওভকঢ 

অকমা।  

 

[15:68] He said, "These are my guests; do not 

embarrass me. 

১৫/৬৮ প্র মম,  ‚এভা অফাভ বঢবণ;  

অফাকও বব্রঢ ওকভা দা‛ 

 

[15:69] "Fear GOD, and do not shame me." 

১৫/৬৯ ‚অোলকও প ওকভা,  এং অফাকও 

মবজ্জঢ ওকভা দা‛।  

 

[15:70] They said, "Did we not enjoin you 

from contacting anyone?" 

১৫/৭০ ঢাভা মম,  ‚প্রঢাফাকও বও অফভা 

ওাকভা াকণ প্রবাকাকবাক ওভকঢ বদকরথ ওবভবদ? ‛ 

 

[15:71] He said, "Here are my daughters, if 

you must." 

১৫/৭১ প্র মম,  ‚এঔাকদ অকঙ অফাভ 

ওদযাভা,  ববত প্রঢাফাকতভ তভওাভআ ল‛।  

 

[15:72] But, alas, they were totally blinded by 

their lust. 

১৫/৭২ বওন্তু,  লা,  ঢাভা ঢাকতভ ওাফ 

মামা মূ্পডত ন্ বঙম।  

 

[15:73] Consequently, the disaster struck them 

in the morning. 

১৫/৭৩ নমস্বরূধ,  ওাকম দুকবতাক ঢাকতভ 

অখাঢ ওভকমা।  

 

[15:74] We turned it upside down, and 

showered them with devastating rocks. 

১৫/৭৪ অফভা একও ঈকট বতমাফ,  এং 

ঢাকতভ ঈধভ ধ্বংাত্বও ধাণভ রতড ওভমাফ।  

 

[15:75] This is a lesson for those who possess 

intelligence. 

১৫/৭৫ এঝা ঢাকতভ চদয এওবঝ বযক্ষা বাভা 

ুবদ্ধফিাভ বথওাভী। 

 

[15:76] This will always be the system. 

১৫/৭৬ এঝাআ লক ফওাভ ভীবঢ।  

 

[15:77] This is a sign for the believers. 

১৫/৭৭ এঝা বশ্বাীকতভ চদয এওঝা বদতযতদ।  

 

[15:78] The people of the woods also were 

transgressors. 

১৫/৭৮  কদভ বথাীভা ীফামঙ্ঘদওাভী 

বঙম।  

 

[15:79] Consequently, we avenged from them, 

and both communities are fully documented. 

১৫/৭৯ নমস্বরূধ,  অফভা ঢাকতভ প্রণকও 

প্রবঢকযাথ বদমাফ,  এং ঈপ চদধত 

মূ্পডতপাক দবণপুক্ত।  

 

[15:80] The people of Al- Hijr disbelieved the 

messengers. 

১৫/৮০ অম- বলচকভভ প্রমাকওভা াঢতাালওকতভ 

বশ্বা ওকভবঙম।  
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[15:81] We gave them our revelations, but 

they disregarded them. 

১৫/৮১ অফভা ঢাকতভকও অফাকতভ 

প্রওাযদাবম বতকববঙমাফ,  বওন্তু ঢাভা প্রগুকমা 

ঈকধক্ষা ওকভকঙ।  

 

[15:82] They used to carve secure homes out 

of the mountains. 

১৫/৮২ ঢাভা ধালাকট বদভাধত খভ প্রঔাতাআ 

ওভকঢা।  

 

[15:83] The disaster hit them in the morning. 

১৫/৮৩ ওাকম দুকবতাক ঢাকতভ অখাঢ ওভকমা। 

 

[15:84] What they hoarded did not help them. 

১৫/৮৪ বা ঢাভা চফা ওকভবঙম ঢা ঢাকতভ 

ালাবয ওকভবদ।  

 

End of the World  

Unveiled* 

বকশ্বভ ধবভফাবিভ  

ঈকন্মাঘদ  

 

[15:85] We did not create the heavens and the 

earth, and everything between them, except for 

a specific purpose. The end of the world will 

come, so treat them with benign neglect. 

১৫/৮৫ অফভা অওাযফন্ডমী  ধৃবণী,  এং 

একতভ ফাকছভ বওঙু এওবঝ ুবদবততষ্ট ঈকেযয 

ঙাটা ৃবষ্ট ওবভবদ। বকশ্বভ ধবভফাবি অক,  

ুঢভাং ঢাকতভ াকণ ত ঈকধক্ষাভ অঘভড 

ওকভা।    

 

*15:85-88 One of the functions of God's 

Messenger of the Covenant is to deliver the 

Quranic assertion that the world will end in 

AD 2280 (20:15, 72:27 & Appendix 25). 

  

[15:86] Your Lord is the Creator, the 

Omniscient. 

১৫/৮৬ প্রঢাফাভ প্রপুআ ৃবষ্টওঢতা,  তজ্ঞ।  

 

[15:87] We have given you the seven pairs, 

and the great Quran. 

১৫/৮৭ অফভা প্রঢাফাকও বতকববঙ াঢ প্রচাটা,  

এং ফলাদ প্রওাভঅদ।  

 

[15:88] Do not be jealous of what we 

bestowed upon the other (messengers), and do 

not be saddened (by the disbelievers), and 

lower your wing for the believers. 

১৫/৮৮ দয (াঢতাালওকতভ) ঈধভ অফভা বা 

ধতড ওকভবঙ ঢাকঢ ইরতাবিঢ লকবা দা,  এং 

(বশ্বাীকতভ ওাভকড) দুঃবঔঢ লকবা দা,  এং 

বশ্বাীকতভ প্রবঢ ত ল।    

 

[15:89] And proclaim: "I am the manifest 

warner." 

১৫/৮৯ এং প্রখারডা ওকভা,  ‚অবফ স্পষ্ট 

ঢওতওাভী‛।  

 

[15:90] We will deal with the dividers. 

১৫/৯০ বপক্তওাভীকতভ াকণ অবফ প্রাছাধটা 

ওভকা।  

 

[15:91] They accept the Quran only partially. 

১৫/৯১ ঢাভা প্রওাভঅদকও শুথু অংবযওপাক 

গ্রলড ওকভ।  

 

[15:92] By your Lord, we will question them 

all, 

১৫/৯২ প্রঢাফাভ প্রপুভ যধণ,  অফভা ঢাকতভ 

াআকও প্রশ্ন ওভকা,   

 

[15:93] about everything they have done. 

১৫/৯৩ বওঙু ম্পকওত বা ঢাভা ওকভকঙ।  

 

[15:94] Therefore, carry out the orders given 

to you, and disregard the idol worshipers. 

১৫/৯৪ ুঢভাং,  প্রঢাফাকও প্রতবা হুওফুগুকমা 

ধামদ ওকভা,  এং ংযীতাভ ঈধাওকতভ 

ঈকধক্ষা ওকভা।  

 

[15:95] We will spare you the mockers, 

১৫/৯৫ অফভা ঈধলাওাভীকতভ প্রণকও প্রঢাফাকও 

বদষ্কৃবঢ প্রত,  

 

[15:96] who set up another god beside GOD. 

They will surely find out. 

১৫/৯৬ বাভা অোলভ ধাকয দয ঈধায স্থাধদ 

ওকভ,  যযআ ঢাভা প্রতঔকঢ ধাক।  

 

[15:97] We know full well that you may be 

annoyed by their utterances. 
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১৫/৯৭ অফভা ঔু পাকমাপাক চাবদ প্রব ঢুবফ 

লকঢা ঢাকতভ ওণা বভক্ত ল।  

 

[15:98] You shall sing the praises of your 

Lord, and be with the prostrators. 

১৫/৯৮ ঢুবফ প্রঢাফাভ প্রপুভ গুদ ওীঢতদ ওভক,  

এং প্রচতাওাবভকতভ াকণ ণাওক।   

 

[15:99] And worship your Lord, in order to 

attain certainty.* 

১৫/৯৯ এং প্রঢাফাভ প্রপুভ ঈধাদা ওকভা,  

বদিঢা চতদ ওভাভ চদয। 

 

*15:99 The practices of worship are our 

means of attaining certainty (Appendix 15). 
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Sura 16:  The Bee (Al-Nahl) 
 

[16:0] In the Name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

  

[16:1] GOD's command has already been 

issued (and everything has already been 

written), so do not rush it.* Be He glorified; 

the Most High, far above any idols they set up. 

১৬/১ অোলভ হুওফু এভআ ফকথয এক প্রককঙ 

(এং বওঙু এভআ ফকথয প্রমঔা লক প্রককঙ),  

ঢাআ একঢ ঢাটাহুটা ওকভা দা। ফবলফা ঢাাঁভআ;  

কতাচ্চ,  ঢাকতভ স্থাধদ ওভা প্রবকওাদ ংযীতাভ 

প্রণকও কদও উকধ্বত।  

 

*16:1 Everything is already recorded (57:22). 

See also Appendix 14. 

  

[16:2] He sends down the angels with the 

revelations, carrying His commands, to 

whomever He chooses from among His 

servants: "You shall preach that there is no 

other god beside Me; You shall reverence 

Me." 

১৬/২ বঢবদ প্রওাযদামী বতকব প্রনকভযঢাকতভ 

ঢভড ওভাদ,  ঢাাঁভ হুওফু লদ ওকভ,  ঢাভ 

প্রবঢ বাকও বঢবদ ধঙন্দ ওকভদ ঢাাঁভ ান্দাকতভ 

ফথয প্রণকও0 ‚প্রঢাফভা প্রঘাভ ওভক প্রব,  প্রওাদ 

ঈধায দাআ অফাভ ধাকয;  প্রঢাফভা অফাকও 

পবক্ত ওভক‛।  

 

[16:3] He created the heavens and the earth for 

a specific purpose. He is much too High, far 

above any idols they set up. 

১৬/৩ বঢবদ অওাযফন্ডমী এং ধৃবণী এওবঝ 

বুদবততষ্ট ঈকেকযয ৃবষ্ট ওকভকঙদ। বঢবদ কদও 

কদও ঈকধ্বত,  ঢাকতভ স্থাবধঢ প্রওাদ ংযীতাভ 

প্রণকও কদও ঈধকভ।  

 

[16:4] He created the human from a tiny drop, 

then he turns into an ardent opponent. 

১৬/৪ বঢবদ ফাদুরকও বঢকু্ষর এও প্রনাাঁঝা প্রণকও 

ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  এভধভ প্র এও প্রওাযয 

প্রবঢধকক্ষ ধবভডঢ ল।  

 

[16:5] And He created the livestock for you, to 

provide you with warmth, and many other 

benefits, as well as food. 

১৬/৫ এং বঢবদ প্রঢাফাকতভ চদয কাবত ধশু 

ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  প্রঢাফাকতভ চদয ঈষ্ণঢা 

প্রচাকাকঢ,  এং অভ কদও ঈধওাবভঢা,  

প্রআাকণ ঔাতয।  

 

[16:6] They also provide you with luxury 

during your leisure, and when you travel. 

[১৬0৬] এঙাড়া এগুকমা বমা রকযভ প্রবাকাদ 

প্রত প্রঢাফাকতভ ভ ফক,  এং বঔদ 

প্রঢাফভা ভ্রফদ ওকভা।  

 

God's Blessings 

অোলভ অযীতাত  

 

[16:7] And they carry your loads to lands that 

you could not reach without a great hardship. 

Surely, your Lord is Compassionate, Most 

Merciful.  

[১৬0৭] এং ঢাভা প্রঢাফাকতভ প্রাছা এফদ 

চাকা লদ ওকভ বদক বা প্রবঔাকদ প্রঢাফভা 

কদও ওষ্ট যঢীঢ প্রধ াঁঙকঢ ধাভকঢ দা। বদি,  

প্রঢাফাভ প্রপু তাাদ,  ধভফ ওরুডাফ।  

 

[16:8] And (He created) the horses, the 

mules, and the donkeys for you to ride, and for 

luxury. Additionally, He creates what you do 

not know. 

[১৬0৮] এং (বঢবদ ৃবষ্ট ওকভকঙদ) প্রখাটা,  

ঔচ্চভ,  এং কাথা প্রঢাফাকতভ অভলকদভ চদয,  

এং বমাবঢাভ চদয। ঈধরুন্তু,  বঢবদ ৃবষ্ট 

ওকভদ বা প্রঢাফভা চাকদা দা।   

 

[16:9] GOD points out the paths, including the 

wrong ones. If He willed, He could have 

guided all of you. 

[১৬0৯] অোল ধণফূল প্রতযতদ ওকভদ,  

পুমবঝ। বঢবদ ঘাআকম,  প্রঢাফাকতভ ওমকও 

ধুণপ্রাি ওভকঢ ধাভকঢদ।    

 

[16:10] He sends down from the sky water for 

your drink, and to grow trees for your benefit. 

[১৬0১০] বঢবদ অওায প্রণকও ধাবদ রতড ওকভদ 

প্রঢাফাকতভ ধাদ ওভাভ চদয,  এং প্রঢাফাকতভ 

ঈধওাকভভ চদয কাঙ চন্মাকঢ। 

 

[16:11] With it, He grows for you crops, 

olives, date palms, grapes, and all kinds of 
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fruits. This is (sufficient) proof for people 

who think. 

১৬/১১ ঢা বতকব,  বঢবদ প্রঢাফাকতভ চদয 

ঈৎধাতদ ওকভদ যয,  চমধাআ,  প্রঔচুভ কাঙ,  

অঙু্গভ,  এং ওম প্রওাভ নম। এঝাআ(বকণষ্ট) 

প্রফাদ প্রমাওকতভ চদয বাভা বঘন্তা ওকভ।   

 

[16:12] And He commits, in your service, the 

night and the day, as well as the sun and the 

moon. Also, the stars are committed by His 

command. These are (sufficient) proofs for 

people who understand. 

১৬/১২ এং বঢবদ  বদকবাবচঢ ওকভদ,  

প্রঢাফাকতভ প্রা,  বতদ  ভাবত্র,  প্রআ াকণ 

ূবত  ঘাাঁতকও। ঢাভওাভাচী বদকবাবচঢ ভকবকঙ  

ঢাাঁভ হুওকুফ। এগুকমা (বকণষ্ট) প্রফাদ প্রমাওকতভ 

চদয বাভা ুকছ।   

 

[16:13] And (He created) for you on earth 

things of various colors. This is a (sufficient) 

proof for people who take heed. 

১৬/১৩ এং ধৃবণীকঢ প্রঢাফাকতভ চদয (বঢবদ 

ৃবষ্ট ওকভকঙদ) ববপন্ন ভকগভ বচবদ।  এঝা 

(বকণষ্ট) প্রফাদ প্রমাওকতভ চদয বাভা ফকদাকবাক 

প্রত।   

 

[16:14] And He committed the sea to serve 

you; you eat from it tender meat, and extract 

jewelry which you wear. And you see the 

ships roaming it for your commercial benefits, 

as you seek His bounties, that you may be 

appreciative. 

১৬/১৪ এং বঢবদ ফুরকও বদকবাবচঢ ওকভকঙদ 

প্রঢাফাকতভ প্রা;  প্রঢাফভা এভ প্রণকও দভফ 

ফাং ঔা এং অলভড ওকভা মঙ্কাভ বা 

প্রঢাফভা ধকভা। এং ঢুবফ চালাচগুকমাকও প্রতকঔা 

একঢ বঘভড ওভকঢ প্রঢাফাকতভ াবডবচযও 

মাকপভ চদয,  বঔদ প্রঢাফভা ঢাাঁভ দুগ্রল 

কিরড ওকভা,  বাকঢ প্রঢাফভা ওৃঢজ্ঞ লকঢ 

ধাকভা।  

 

[16:15] And He placed stabilizers (mountains) 

on earth, lest it tumbles with you, as well as 

rivers and roads, that you may be guided. 

১৬/১৫ এং বঢবদ ধৃবণীকঢ পাভাফযওাভী 

(ধতঢ) স্থাধদ ওকভকঙদ,  ধাকঙ এবঝ প্রঢাফাকতভ 

বদক ঈমকঝ ধকড়,  প্রআ াকণ দতী এং ভাস্তা,  

বাকঢ প্রঢাফভা ুধণপ্রাি ল।  

 

[16:16] And landmarks, as well as the stars; to 

be used for navigation. 

১৬/১৬ এং স্থাদ বদকততযও,  প্রআ াকণ 

ঢাভওাভাচী;  বাদ ঘামদা যলাকভভ চদয।  

 

[16:17] Is One who creates like one who does 

not create? Would you now take heed? 

১৬/১৭ প্রব ত্ত্বা ৃবষ্ট ওকভদ বঢবদ বও ঢাভ ফকঢা 

প্রব ৃবষ্ট ওকভ দা?  এঔদ বও প্রঢাফভা ফকদাকবাক 

প্রতক?  

 

[16:18] If you count GOD's blessings, you 

cannot possibly encompass them. GOD is 

Forgiver, Most Merciful. 

১৬/১৮ ববত ঢুবফ অোলভ দুগ্রল কডদা ওকভা,  

ঢুবফ ওঔকদা ঢা ধবভকষ্টদ ওভকঢ ধাভক দা। 

অোল ক্ষফাওাভী,  ধভফ তামু।  

 

[16:19] And GOD knows whatever you 

conceal and whatever you declare. 

১৬/১৯ এং অোল চাকদদ বাবওঙু প্রঢাফভা 

প্রকাধদ ওকভা এং বাবওঙু প্রঢাফভা প্রওায ওকভা।  

 

The Dead Prophets and Saints 

ফৃঢ দীভা এং ঊবরভা  

 

[16:20] As for the idols they set up beside 

GOD, they do not create anything; they 

themselves were created. 

১৬/২০ অভ অোলভ ধাকয ঢাকতভ স্থাধদ ওভা 

ংযীতাভকতভ যাধাকভ,  ঢাভা প্রওাদ বওঙু ৃবষ্ট 

ওকভ দা;  ঢাভা বদকচভাআ ৃবচঢ। 

 

[16:21] They are dead, not alive, and they 

have no idea how or when they will be 

resurrected. 

১৬/২১ ঢাভা ফৃঢ,  চীবঢ দ,  এং ঢাকতভ 

প্রওাদ থাভদা প্রদআ বওপাক া ওঔদ ঢাভা 

ধুদরুবত্থঢ লক। 

 

[16:22] Your god is one god. As for those 

who do not believe in the Hereafter, their 

hearts are denying, and they are arrogant. 
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১৬/২২ প্রঢাফাকতভ ঈধায এওফাত্র ঈধায। 

ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা ধভওাকম বশ্বা ওকভ দা,  

ঢাকতভ হৃত স্বীওাভ ওভকঙ,  এং ঢাভা 

ঈদ্ধঢ। 

 

[16:23] Absolutely, GOD knows everything 

they conceal and everything they declare. He 

does not love those who are arrogant. 

১৬/২৩ মূ্পডতরূকধ,  অোল চাকদদ বওঙু বা 

ঢাভা প্রকাধদ ওকভ এং বওঙু বা ঢাভা প্রওায 

ওকভ। বঢবদ ঢাকতভ পাকমাাকদ দা বাভা ঈদ্ধঢ। 

 

[16:24] When they are asked, "What do you 

think of these revelations from your Lord," 

they say, "Tales from the past." 

১৬/২৪ বঔদ ঢাকতভ বচকজ্ঞ ওভা ল,  

‚প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এআ প্রওাযদাবমভ 

যাধাকভ প্রঢাফভা বও ফকদ ওকভা, ‛ঢাভা কম,  

‚ঢীকঢভ ওল্প- ওাবলদী‛। 

 

[16:25] They will be held responsible for their 

sins on the Day of Resurrection, all of them, in 

addition to sins of all those whom they misled 

by their ignorance. What a miserable load! 

১৬/২৫ ধুদরুত্থাদ বতকদ ঢাকতভকও তাী ওভা 

লক ঢাকতভ ধাকধভ চদয,  ঢাকতভ ওমকও,  

প্রআ াকণ কতভ ওকমভ ধাকধভ চদয ঢাভা 

বাকতভকও ধণভ্রষ্ট ওকভকঙ ঢাকতভ জ্ঞঢাভ দ্বাভা। 

বও এও প্রযাঘদী প্রাছা! 

 

[16:26] Others like them have schemed in the 

past, and consequently, GOD destroyed their 

building at the foundation, causing the roof to 

fall on them. The retribution struck them when 

they least expected. 

১৬/২৬ ঢাকতভ ফকঢা দযাদযভা ঢীকঢ 

ঘক্রান্ত ওকভকঙ,  এং নমস্বরূধ,  অোল 

ঢাকতভ আফাভকঢভ বপবি ধ্বং ওকভবঙকমদ,  

ঢাকতভ ঈধভ ঙাত ধবঢঢ ওকভ। যাবস্ত ঢাকতভ 

অখাঢ ওকভবঙম বঔদ ঢাভা ঔু ওফআ প্রঢযাযা 

ওকভবঙম। 

 

[16:27] Then, on the Day of Resurrection, He 

will disgrace them and ask, "Where are My 

partners that you had set up beside Me, and 

had opposed Me for their sake?‛Those blessed 

with knowledge will say, "Today, the shame 

and misery have befallen the disbelievers." 

১৬/২৭ এভধভ,  ধুদরুত্থাদ বতকদ,  বঢবদ 

ঢাকতভ মাবঞ্ছঢ ওভকদ এং বচকজ্ঞ ওভকদ,  

‚প্রওাণা অফাভ যবভও- ঈধাযভা বাকতভকও 

প্রঢাফভা অফাভ ধাকয স্থাধদ ওকভবঙকম,  এং 

ঢাকতভ ওাভকদ অফাভ বকভাবথঢা 

ওকভবঙকম? ‛বাভা জ্ঞাদ প্রধক প্র পাকযযামী 

লকবঙম ঢাভা মক,  ‚অচকও,  মজ্জা  

দুততযা বশ্বাীকতভ ঈধভ ধকড়কঙ‛। 

 

Death for  

the Disbelievers 

বশ্বাীভ  

ফৃঢুয 

 

[16:28] The angels put them to death in a state 

of wronging their souls. That is when they 

finally submit, and say, "We did not do 

anything wrong!‛Yes indeed. GOD is fully 

aware of everything you have done. 

১৬/২৮ ঢাকতভ অত্মাভ ক্ষবঢ ওভা স্থা 

প্রনকভযঢাভা ঢাকতভ ফৃঢুয খঝা। বঞও ঢঔদআ 

ঢাভা কযকর অত্মফধতড ওকভ,  এং কম,  

‚অফভা প্রওাদ দযা ওবভবদ!‛লযাাঁ বদি। 

অোল বওঙুভ যাধাকভ মূ্পডত কঢ বা 

প্রঢাফভা ওকভঙ। 

 

[16:29] Therefore, enter the gates of Hell, 

wherein you abide forever. What a destiny for 

the arrogant ones.  

১৬/২৯ ঢএ,  দভকওভ তভচা বতক প্রকয 

ওকভা,  প্রবঔাকদ প্রঢাফভা বঘভওাম া ওকভা। 

ঈদ্ধঢকতভ চদয বও এও প্রযাঘদী বদবঢ। 

 

The Believers Do Not Really Die* 

বশ্বাীভা অকম ফকভ দা* 

 

[16:30] As for the righteous, when they are 

asked, "What do you think of these revelations 

from your Lord,‛they say, "Good.‛For those 

who lead a righteous life, happiness, and the 

abode of the Hereafter is even better. What a 

blissful abode for the righteous. 

১৬/৩০ ৎ- ওফতীকতভ প্রক্ষকত্র,  বঔদ ঢাকতভ 

বচকজ্ঞ ওভা ল,  ‚প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ 
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প্রণকও এআ প্রওাযদাবমভ যধাকভ বও ফকদ 

ওকভা, ‛ঢাভা কম,  ‚পাম"। বাভা ৎ চীদ-

বাধদ ওকভ ঢাকতভ চদয,  ুঔ,  এং 

ধভওাকমভ কৃল অভ ঈিফ। বও এও ধভফ 

ুকঔভ অা ৎ- ওফতযীমকতভ চদয। 

 

*16:30-32 The righteous taste only the first 

death, which has been already experienced by 

all of us (see 44:56). At the end of their interim 

in this world, the angels of death simply invite 

them to move on to the Paradise where Adam 

and Eve once lived (2:154, 3:169, 8:24, 22:58, 

36:27). 

 

[16:31] The gardens of Eden are reserved for 

them, wherein rivers flow. They have anything 

they wish therein. GOD thus rewards the 

righteous. 

১৬/৩১ আকটকদভ াকাদগুকমা ঢাকতভ চদয 

ংভবক্ষঢ ভকবকঙ,  প্রবঔাকদ দতী প্রাবলঢ ল। 

প্রঔাকদ ঢাকতভ ঢা- আ ণাকও বা ঢাভা  আো 

ওকভ। অোল এপাক ৎ- ওফতযীমকতভ ধুভষ্কৃঢ 

ওকভদ।  

 

They Go Straight to Paradise 

ঢাভা ভাবভ স্বককত বা  

 

[16:32] The angels terminate their lives in a 

state of righteousness, saying, "Peace be upon 

you. Enter Paradise (now) as a reward for 

your works."* 

১৬/৩২  প্রনকভযঢাভা ৎওফতযীম স্থা 

ঢাকতভ চীদ ধবভফাবি ওকভ,  এ কম,  

‚প্রঢাফাকতভ ঈধভ যাবন্ত বরতঢ প্রলাও। প্রঢাফাকতভ 

ওাকচভ ধুভস্কাভ বলকক (এঔদ) স্বককত প্রকয 

ওকভা‛। 

 

*16:30-32 The righteous taste only the first 

death, which has been already experienced by 

all of us (see 44:56). At the end of their interim 

in this world, the angels of death simply invite 

them to move on to the Paradise where Adam 

and Eve once lived (2:154, 3:169, 8:24, 22:58, 

36:27). 

  

The Disbelievers 

বশ্বাীভা  

 

[16:33] Are they waiting for the angels to 

come to them, or until your Lord's judgment 

comes to pass? Those before them did the 

same thing. GOD is not the One who wronged 

them; they are the ones who wronged their 

own souls. 

১৬/৩৩ ঢাভা বও কধক্ষা অকঙ ঢাকতভ ওাকঙ 

প্রনকভযঢাকতভ অাভ,  দাবও প্রঢাফাভ প্রপুভ 

বঘাভ এক বাাভ?   ঢাকতভ ধূতঢতীভা 

এওআ ওাচ ওকভবঙম। অোল প্রআ ত্ত্বা দদ প্রব 

ঢাকতভ প্রবঢ দযা ওকভকঙ,  ঢাভা বদকচভাআ 

বদকচকতভ অত্মাভ প্রবঢ দযা ওকভবঙম।    

 

[16:34] They have incurred the consequences 

of their evil works, and the very things they 

ridiculed came back to haunt them. 

১৬/৩৪ ঢাভা ঢাকতভ ফন্দ ওাকচভ নমানম 

চতদ ওকভকঙ,  এং প্রব বরগুকমাকও ঢাভা 

ঈধলা ওভকঢা প্রগুকমাআ ঈকটা ঢাকতভ ঢাটা 

ওকভ প্রবড়কবঙম। 

 

Famous Excuse 

বঔযাঢ ঙকুঢাাঁ 

 

[16:35] The idol worshipers say, "Had GOD 

willed, we would not worship any idols 

besides Him, nor would our parents. Nor 

would we prohibit anything besides His 

prohibitions.‛Those before them have done 

the same. Can the messengers do anything but 

deliver the complete message? 

১৬/৩৫ ংযীতাভ ঈধাওভা কম,  ‚অোল 

ববত ঘাআকঢদ,  অফভা ঢাাঁভ ধাকয প্রওাদ 

ংযীতাভ ঈধাদা ওভঢাফ দা,  দা অফাকতভ 

বধঢা- ফাঢাভা ওভকঢা। দা অফভা ঢাাঁভ 

বদকরথগুকমাভ ধাকয প্রওাদবওঙু বদকরথ ওভঢাফ‛। 

ঢাকতভ ধূতঢতীভা এওআ ভওফ ওকভবঙম। 

াঢতাালওভা বও ধূডত াঢতা প্রধ কঙ প্রতা ঙাটা 

বওঙু ওভকঢ ধাকভ?      

 

[16:36] We have sent a messenger to every 

community, saying, "You shall worship GOD, 

and avoid idolatry.‛Subsequently, some were 

guided by GOD, while others were committed 

to straying. Roam the earth and note the 

consequences for the rejectors. 

১৬/৩৬ অফভা প্রকঢযও ম্প্রতাকভ বদওঝ 

এওচদ াঢতাালও ধাবঞকবঙ,  এআ কম,  

‚প্রঢাফভা অোলভ ঈধাদা ওভক,  এং 

ংবযাতকও এবটকব ঘমক। ‚ধভঢতীকঢ,  

প্রওঈ প্রওঈ অোল দ্বাভা ধণপ্রাি লকবঙম,  বঔদ 

দযভা বঙম ধণভ্রষ্টঢা বমি। খুকড় প্রড়া 
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ধৃবণীকঢ এং প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ ধবভডবঢ 

মক্ষয ওকভা।   

 

[16:37] No matter how hard you try to guide 

them, GOD does not guide the ones He had 

committed to straying. Thus, no one can help 

them. 

১৬/৩৭ ঢুবফ ঢাকতভ ুধণপ্রাি ওভাভ বকঢা 

প্রঘষ্টা- আ ওকভা দা প্রওদ,  অোল ঢাকতভ 

ুধণপ্রাি ওকভদ দা বঢবদ বাকতভ ধণভ্রষ্ট 

ওকভকঙদ। এরুকধ,  প্রওঈ ঢাকতভ ালাবয ওভকঢ 

ধাকভ দা।  

 

Deep In Their Minds 

ঢাকতভ ন্তকভভ কপীকভ  

 

[16:38] They swore solemnly by GOD: "GOD 

will not resurrect the dead.‛Absolutely, such 

is His inviolable promise, but most people do 

not know. 

১৬/৩৮ ঢাভা অোলভ দাকফ তৃড় যধণ ওকভঃ 

‚অোল ফৃঢকও ধুদরুবত্থঢ ওভকদ দা‛। 

বদঃকন্দকল,  এফদআ ঢাাঁভ মঙ্ঘদী ঙ্গীওাভ,  

বওন্তু বথওাংয প্রমাও চাকদ দা।   

 

[16:39] He will then point out to everyone all 

the things they had disputed, and will let those 

who disbelieved know that they were liars. 

১৬/৩৯ এভধভ বঢবদ াআকও প্র বওঙু 

প্রতঔাকদ প্রব বরক ঢাভা বাত ওভকঢা,  এং 

বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাকতভকও চাদকঢ 

বতকদ প্রব ঢাভা বঙম বফণযাাতী।  

 

To Resurrect the Dead 

ফৃঢকও ধুদরুবত্থঢ ওভা 

 

[16:40] To have anything done, we simply say 

to it, "Be,‛and it is. 

১৬/৪০ প্রওাদ বওঙু ওভকঢ লকম,  অফভা একও 

শুথু বম,  ‚ল, ‛এং ঢা লক বা। 

 

[16:41] Those who emigrated for the sake of 

GOD, because they were persecuted, we will 

surely make it up to them generously in this 

life, and the recompense of the Hereafter is 

even greater, if they only knew. 

১৬/৪১ বাভা অোলভ বদবফকি প্রতয ঢযাক 

ওকভবঙম,  ওাভদ ঢাভা বদবতাবঢঢ লকবঙম,  

অফভা যযআ ঈতাভপাক এআ চীকদ 

ঢাকতভকও ঢা ধুভদ ওকভ প্রত,  এং ধভওাকমভ 

প্রবঢতাদ অভ বথও,  ববত ঢাভা শুথু চাদঢ।    

 

[16:42] This is because they steadfastly 

persevere, and in their Lord they trust. 

১৬/৪২ এঝা এ ওাভকদ প্রব ঢাভা বঘমপাক 

থযাবী,  এং ঢাকতভ প্রপুভ প্রবঢ ঢাভা 

অস্থা ভাকঔ।    

 

[16:43] We did not send before you except 

men whom we inspired. Ask those who know 

the scripture, if you do not know. 

১৬/৪৩ অফভা প্রঢাফাভ অকক ফাদুর ঙাটা ওাকভা 

ওাকঙ দুকপ্রভদা ধাঞাআবদ। ঢাকতভ বচকজ্ঞ 

ওকভা বাভা ঐযীগ্রন্থ চাকদ,  ববত প্রঢাফভা দা 

চাকদা।  

 

[16:44] We provided them with the proofs and 

the scriptures. And we sent down to you this 

message, to proclaim for the people everything 

that is sent down to them, perhaps they will 

reflect. 

১৬/৪৪ অফভা ঢাকতভকও প্রফাদাবত এং 

ঐযীগ্রন্থামী বতকববঙমাফ। এং অফভা প্রঢাফাভ 

ওাকঙ এআ াঢতা ঢীডত ওকভবঙ,  প্রমাওকতভ 

চদয বওঙু প্রখারডা ওভকঢ বা ঢাকতভ ওাকঙ 

ঢীডত ল,  ম্ভঢ ঢাভা দুথাদ ওভক‛।  

 

[16:45] Did those who scheme evil schemes 

guarantee that GOD will not cause the earth to 

swallow them, or that the retribution will not 

come to them when they least expect it? 

১৬/৪৫ বাভা ফন্দ ধবভওল্পদা ওকভবঙম ঢাভা বও 

বদিঢা বতকবঙম প্রব অোল ধৃবণীকও বতকব 

ঢাকতভ গ্রা ওভাকদ দা,  ণা যাবস্ত ঢাকতভ 

ওাকঙ এক বাক দা বঔদ ঢাভা ঔু ওফআ 

প্রঢযাযা ওকভ?    

 

[16:46] It may strike them while they are 

asleep; they can never escape. 

১৬/৪৬ এঝা ঢাকতভ অখাঢ ওভকঢ ধাকভ বঔদ 

ঢাভা খুফন্ত;  ঢাভা ওঔকদা ধামাকঢ ধাভক দা।  

 

[16:47] Or it may strike them while they are 

fearfully expecting it. Your Lord is 

Compassionate, Most Merciful. 

১৬/৪৭ ণা এঝা ঢাকতভ অখাঢ ওভকঢ ধাকভ 

বঔদ ঢাভা পক পক এভ প্রঢযাযা ওভকঙ। 

প্রঢাফাকতভ প্রপু ওরুডাফ,  ধভফ তামু। 

 

[16:48] Have they not seen all the things 

created by GOD? Their shadows surround 



254 

 

them right and left, in total submission to 

GOD, and willingly. 

১৬/৪৮ ঢাভা বও অোলভ ৃষ্ট  বওঙু 

প্রতকঔবদ?  ঢাকতভ ঙাবা ঢাকতভকও বখকভ ণাকও 

টাকদ এং াকব,  অোলভ প্রবঢ ধবভধূডত 

ফবধতঢ লক,  এং প্রো।   

 

[16:49] To GOD prostrates everything in the 

heavens and everything on earth — every 

creature—and so do the angels; without the 

least arrogance.* 

১৬/৪৯ অোলকও প্রচতা ওকভ অওাযফণ্ডমীভ 

বওঙু  ধৃবণীভ বওঙু- ওম ৃবষ্ট-  এং 

প্রনকভযঢাভা;  াফাদযঢফ দ্ধঢয ঙাটাআ।  

 
*16:49 The human body, whether it belongs to 

a believer or a disbeliever, submits to God; the 

heartbeats, the lungs' movement, and 

peristalsis illustrate this submission.  

 

[16:50] They reverence their Lord, high above 

them, and they do what they are commanded 

to do. 

১৬/৫০ ঢাভা ঢাকতভ প্রপুকও পবক্ত ওকভ,   

ঢাকতভ ঈধভস্থ,  এং ঢাভা ওকভ বা ওভকঢ 

ঢাভা অবতষ্ট ল। 

 

[16:51] GOD has proclaimed: "Do not worship 

two gods; there is only one god. You shall 

reverence Me alone." 

১৬/৫১ অোল প্রখারডা ওকভকঙদঃ ‚দুআ 

ঈধাকযভ ঈধাদা ওকভা দা;  ঈধায 

এওচদআ। প্রঢাফভা এওফাত্র অফাভ ঈধাদা 

ওভক‛।  

 

[16:52] To Him belongs everything in the 

heavens and the earth and therefore, the 

religion shall be devoted absolutely to Him 

alone. Would you worship other than GOD? 

১৬/৫২ অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ বওঙু ঢাাঁভ 

এং প্রচদয,  থফত মূ্পডতরূকধ এওফাত্র ঢাাঁভ 

প্রবঢ ঈৎকতওৃঢ লক। প্রঢাফভা বও অোল ঙাটা 

দযওাকভা ঈধাদা ওভক?     

 

[16:53] Any blessing you enjoy is from GOD. 

Yet, whenever you incur any adversity you 

immediately complain to Him. 

১৬/৫৩ প্রবকওাদ দুগ্রল প্রঢাফভা ঈধকপাক ওকভা 

ঢা অোলভ ধক্ষ প্রণকও। এভধভ,  বঔদআ 

প্রওাদ দুততযা প্রঢাফভা প্রঝকদ অকদা াকণ াকণআ 

প্রঢাফভা ঢাাঁভ বদওঝ বপকবাক ওকভা। 

 

[16:54] Yet, as soon as He relieves your 

affliction, some of you revert to idol worship. 

১৬/৫৪ এভধভ,  বঔবদ বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

দুততযা তূভ ওকভদ,  প্রঢাফাকতভ প্রওঈ প্রওঈ 

ংযীতাভ ঈধাদা বনকভ বা।  

 

[16:55] Let them disbelieve in what we have 

given them. Go ahead and enjoy temporarily; 

you will surely find out. 

১৬/৫৫ অফভা ঢাকতভকও বা বতকববঙ ঢাকঢ 

ঢাকতভ বশ্বা ওভকঢ তা। ঘাবমক বা এং 

াফববওপাক ঈধকপাক ওকভা;  বদি প্রঢাফভা 

প্রতঔক।  

 

[16:56] They designate for the idols they set up 

out of ignorance, a share of the provisions we 

bestow upon them. By GOD, you will be held 

accountable for your innovations. 

১৬/৫৬ ঢাকতভ জ্ঞঢা যঢ0 স্থাধদ ওভা 

ংযীতাভকতভ চদয ঢাভা বদথতাভড ওকভ,   

ঔাতযরকযভ এওবঝ ংয বা অফভা ঢাকতভকও 

বতকবঙ। অোলভ যধণ,  প্রঢাফাকতভ দ-

ঈদ্ভাকদভ চদয প্রঢাফাকতভকও বলা বতকঢ লক।      

 

Bigoted Bias  

Against Baby Girls 

ওদযা বযশুভ বরুকদ্ধ  

ধক্ষধাঢদুষ্ট প্রকাাঁটাবফ  

 

[16:57] They even assign daughters to GOD, 

be He glorified, while they prefer for 

themselves what they like. 

১৬/৫৭ ঢাভা এফদবও অোলভ চদয ওদযা 

ন্তাদকতভ বদথতাভড ওকভ,  ফবলফা ঢাাঁভআ,  বঔদ 

ঢাভা বদকচকতভ চদয গ্রাবথওাভ প্রত বা ঢাভা 

ধঙন্দ ওকভ।   

 

[16:58] When one of them gets a baby girl, his 

face becomes darkened with overwhelming 

grief. 

১৬/৫৮ বঔদ ঢাকতভ প্রওঈ ওদযা ন্তাদপ্রাি 

ল,  ঢাাঁভ ফুঔফণ্ডম তূবতরল দুঃকঔ ওাকমা লক 

বা।          

 

[16:59] Ashamed, he hides from the people, 

because of the bad news given to him. He even 

ponders: should he keep the baby grudgingly, 

or bury her in the dust. Miserable indeed is 

their judgment. 

১৬/৫৯ মজ্জা,  প্র প্রমাওকতভ প্রণকও মওুা,  

ঢাকও প্রতা ঔাভাধ ংাতবঝভ ওাভকড। প্র 
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এফদবও পাকঃ বদোকত্ত্ব বও ঢাভ ঈবঘৎ 

বযশুবঝকও ভাঔা,  দাবও ঢাকও ফাবঝকঢ ধুাঁকঢ 

প্রনমা। বদি প্রযাঘদী ঢাকতভ বঘাভ।     

 

[16:60] Those who do not believe in the 

Hereafter set the worst examples, while to 

GOD belongs the most sublime examples. He 

is the Almighty, the Most Wise. 

১৬/৬০ বাভা ধভওাকম বশ্বা ওকভ দা ঢাভা 

বদওৃষ্ট ঈতালভড স্থাধদ ওকভ,  বঔদ কঘকব 

ফলৎ ঈতালভড অোলভ। বঢবদ তযবক্তফাদ,  

কঘক জ্ঞাদী। 

 
The Original Sin 

ফূম ধাধ  

 

[16:61] If GOD punished the people for their 

transgressions, He would have annihilated 

every creature on earth. But He respites them 

for a specific, predetermined time. Once their 

interim ends, they cannot delay it by one hour, 

nor advance it. 

[১৬0৬১] ববত অোল প্রমাওকতভকও ঢাকতভ 

ীফামঙ্ঘকদভ চদয যাবস্ত বতকঢদ,   বঢবদ 

ধৃবণীভ প্রকঢযও ৃবষ্ট ধ্বং ওকভ বতকঢদ। বওন্তু 

বঢবদ ঢাকতভকও এওবঝ বদবততষ্ট,  ধূতবদথতাবভঢ 

ফকবভ চদয ওায প্রতদ। এওাভ ঢাকতভ 

ন্তঢতীওাম প্রযর লকম,  ঢাভা এও খণ্টাভ চদয 

ঢা বমবম্বঢ ওভকঢ ধাকভ দা,  দা ত্বভাবিঢ 

ওভকঢ ধাকভ।  

 

[16:62] They ascribe to GOD what they dislike 

for themselves, then utter the lie with their 

own tongues that they are righteous! Without 

any doubt, they have incurred Hell, for they 

have rebelled. 

[১৬0৬২] ঢাভা অোলভ প্রবঢ অকভাধ ওকভ বা 

ঢাভা বদকচকতভ চদয ধঙন্দ ওকভ,  এভধভ 

ঢাভা বদকচকতভ ফুকঔ বফণযা ঈচ্চাভড ওকভ প্রব 

ঢাভা ৎ- ওফতী! বদঃকন্দকল,  ঢাভা প্রঝকদ 

একদকঙ দভও,  ওাভদ ঢাভা বকরাল ওকভকঙ।  

 

[16:63] By GOD, we have sent (messengers) 

to communities before you, but the devil 

adorned their works in their eyes. 

Consequently, he is now their lord, and they 

have incurred a painful retribution. 

[১৬0৬৩] অোলভ যধণ,  প্রঢাফাভ ধূকত 

ম্প্রতা গুকমাভ ওাকঙ অফভা (াঢতাালও) 

ধাবঞকবঙ,  বওন্তু যঢাদ ঢাকতভ প্রঘাকঔ ঢাকতভ 

ওাচকও ুবজ্জঢ ওকভ বতকবঙম। ধবভদাকফ,  

প্র এঔদ ঢাকতভ প্রপু,  এং ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ 

এও বন্ত্রডাতাও যাবস্ত। 

 

[16:64] We have revealed this scripture to you, 

to point out for them what they dispute, and to 

provide guidance and mercy for people who 

believe. 

১৬/৬৪ অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ এআ ঐযীগ্রন্থ 

প্রওায ওকভবঙ,  ঢাকতভকও প্রতঔাকঢ বাকঢ ঢাভা 

ফঢবকভাথ ওকভ,  এং প্রমাওকতভ চদয ধণ 

বদকততযদা  তা প্রতাদ ওভকঢ বাভা বশ্বা 

ওকভ।     

 

Additional Proofs From God 

অোল প্রণকও অভ প্রফাদ  

 

[16:65] GOD sends down from the sky water 

to revive the land after it had died. This should 

be (sufficient) proof for people who hear. 

১৬/৬৫ অোল পূবফকও এভ ফৃঢুযভ ধভ 

ধুদরুজ্জীবঢ ওভকঢ অওায প্রণকও ধাবদ রতড 

ওকভদ। এবঝ (বকণষ্ট) প্রফাদ লবা ঈবঘঢ 

প্রমাওকতভ চদয বাভা প্রযাকদ।   

 

[16:66] And in the livestock there is a lesson 

for you: we provide you with a drink from 

their bellies. From the midst of digested food 

and  

blood, you get pure milk, delicious for the 

drinkers. 

১৬/৬৬ এং কৃলধাবমঢ ধশুকঢ প্রঢাফাকতভ চদয 

বযক্ষা ভকবকঙঃ অফভা ঢাকতভ প্রধঝ প্রণকও 

প্রঢাফাকতভ ধাদী ভভাল ওবভঃ ধবভধাওওৃঢ 

ঔাতয এং ভকক্তভ ফথয প্রণকও,  প্রঢাফভা বশুদ্ধ 

দুথ ধা,  ধাদওাভীকতভ চদয ুস্বাদু।    

 

[16:67] And from the fruits of date palms and 

grapes you produce intoxicants, as well as 

good provisions. This should be (sufficient) 

proof for people who understand. 

১৬/৬৭ এং প্রঔচুভ কাঙ  অগুকভভ নম প্রণকও 

প্রঢাফভা ফাতওরয ঈৎধন্ন ওকভা,  প্রআ াকণ 

পাম ঔাতযরয। এবঝ (বকণষ্ট) প্রফাদ লবা ঈবঘঢ 

প্রমাওকতভ চদয বাভা প্রাকছ। 

 

The Bee 

প্রফ ফাবঙ 

 

[16:68] And your Lord inspired the bee: build 

homes in mountains and trees, and in (the 

hives) they build for you. 
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১৬/৬৮ এং প্রঢাফাভ প্রপু প্রফ ফাবঙকতভ 

দুপ্রাবডঢ ওভকমদঃ ধতঢফূকল  কাকঙ খভ 

াদা,  এং (কফ ঘাকও) ঢাভা প্রঢাফাকতভ চদয 

বদফতাড ওকভ।  

 

[16:69] Then eat from all the fruits, following 

the design of your Lord, precisely. From their 

bellies comes a drink of different colors, 

wherein there is healing for the people. This 

should be (sufficient) proof for people who 

reflect.* 

১৬/৬৯ এভধভ ওম প্রওাভ নম প্রণকও ঔা,  

প্রঢাফাভ প্রপুভ দওযা দুভড ওকভ,  

বণাবণপাক। ঢাকতভ প্রধঝ প্রণকও ববপন্ন ভকগভ 

ধাদী প্রবভক অক,  বাকঢ প্রমাওকতভ চদয 

ভকবকঙ প্রভাককভ প্রবঢওাভ। এবঝ (বকণষ্ট) প্রফাদ 

লবা ঈবঘঢ প্রমাওকতভ চদয বাভা দুথাদ 

ওকভ। 

  

*16:69 Besides its recognized nutritive value, 

honey has been scientifically proven as a 

healing medicine for certain allergies and 

other ailments. 

  

[16:70] GOD created you, then He terminates 

your lives. He lets some of you live to the 

oldest age, only to find out that there is a limit 

to the knowledge they can acquire.GOD is 

Omniscient, Omnipotent. 

১৬/৭০ অোল প্রঢাফাকতভ ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  

এভধভ বঢবদ প্রঢাফাকতভ চীকদভ ধবভফাবি 

খঝাদ। বঢবদ প্রঢাফাকতভ ওঢওকও ৃদ্ধ  

ধবতন্ত াাঁবঘকব ভাকঔদ,  শুথুফাত্র প্রতঔাকঢ প্রব 

ঢাকতভ জ্ঞাদ চতদ ওভকঢ ধাভাভ এওবঝ ীফা 

অকঙ। অোল তজ্ঞ,  তযবক্তফাদ। 

 

No Partners With God 

অোলভ াকণ প্রওাদ ংযীতাভ প্রদআ  

 

[16:71] GOD has provided for some of you 

more than others. Those who are given plenty 

would never give their properties to their 

subordinates to the extent of making them 

partners. Would they give up GOD's 

blessings?* 

[১৬0৭১] অোল প্রঢাফাকতভ ওাঈকও ওাঈকও 

দযকতভ প্রণকও বথও বতককঙদ। বাকতভকও 

প্রঘুভ প্রতা লককঙ ঢাভা ওঔকদা ঢাকতভ 

বথদস্তকতভকও ঢাকতভ ম্পত এফদ ধবভফাকদ 

প্রতক দা প্রব ঢাভা ংযীতাভ লক বা। ঢাভা বও 

অোলভ দুগ্রলফূল ঢযাক ওভক? *  

  

[16:72] And GOD made for you spouses from 

among yourselves, and produced for you from 

your spouses children and grandchildren, and 

provided you with good provisions. Should 

they believe in falsehood, and turn 

unappreciative of GOD's blessings? 

[১৬0৭২] এং অোল প্রঢাফাকতভ চদয 

প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ ফথয প্রণকও 

লথফতী/লথফতীবদ ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  এং 

প্রঢাফাকতভ লথফতী/লথফতীবদ প্রণকও প্রঢাফাকতভ 

চদয ন্তাদাবত এং দাবঢ- দাঢবদ ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ,  এং প্রঢাফাকতভ চদয প্রতাদ 

ওকভকঙদ পাম ঔাতযরয। ঢাকতভ বও ঈবঘঢ 

বফণযা বশ্বা ওভা,  এং অোলভ 

দুগ্রলফূকল ওঢৃজ্ঞ লা?   

 

Idol Worship:  

Not Very Intelligent 

ংযীতাভ ঈধাদাঃ  

ুবদ্ধফিাভ বওঙু দ  

 

[16:73] Yet, they worship beside GOD what 

possesses no provisions for them in the 

heavens, nor on earth, nor can provide them 

with anything. 

১৬/৭৩ এভধভ,  ঢাভা অোলভ ধাকয 

ঈধাদা ওকভ ঢাভ,  বা দা ধৃবণীকঢ,  দা 

অওাযফণ্ডমীকঢ ঢাকতভ চদয প্রওাদ ঔাতযরয 

বথওাভ ওকভ,  দা ঢাকতভ প্রওাদ বওঙু বতকঢ 

ধাকভ। 

 

[16:74] Therefore, do not cite the examples for 

GOD; GOD knows while you do not know. 

১৬/৭৪ ঢএ,  অোলভ চদয প্রওাদ ঈতালভড 

বত দা;  অোল চাকদদ বঔদ প্রঢাফভা চাকদা 

দা।  

 

The Rich Believer is Better  

than the Poor Believer 

তবভর বশ্বাী প্রণকও  

থদী বশ্বাী ঈিফ  

 

[16:75] GOD cites the example of a slave who 

is owned, and is totally powerless, compared 

to one whom we blessed with good provisions, 

from which he gives to charity secretly and 

publicly. Are they equal? Praise be to GOD, 

most of them do not know. 

১৬/৭৫ অোল এওচদ তাকভ ঈতালভড প্রতদ 

প্রব ফাবমওাদাথীদ,  এং ধুকভাধুবভ ক্ষফঢালীদ,  

ঢাভ াকণ ঢুমদা ওকভ বাকও অফভা পাকমা 

চীবওা বতক প্র পাকযযামী ওকভবঙ,  বা প্রণকও 
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প্র তাদ ওকভ প্রকাধকদ  প্রওাকযয। ঢাভা বও 

ফাদ?  প্রযংা অোলভ,  ঢাকতভ বথওাংয 

চাকদ দা।  

 

[16:76] And GOD cites the example of two 

men: one is dumb, lacks the ability to do 

anything, is totally dependent on his master—

whichever way he directs him, he cannot 

produce anything good. Is he equal to one who 

rules with justice, and is guided in the right 

path? 

১৬/৭৬ এং অোল ঈতালভড প্রতদ দুচদ 

ফাদুকরভঃ এওচদ বদকতাথ,  প্রওাদবওঙু ওভকঢ 

ক্ষফ দ,  ধুকভাধুবভ ঢাভ ফাবমকওভ ঈধভ 

বদপতভযীম-  প্রব ধকণ প্র ঢাকও বদকততয প্রত,  

প্র পাম বওঙু ওভকঢ ধাকভ দা। প্র বও ঢাভ 

ফাদ প্রব দযাধভাদঢাভ াকণ যাদ ওকভ,  

এং বঞও ধণপ্রাি?   

 

This Life is Very Short 

চীদ ঔু প্রঙাঝ  

 

[16:77] To GOD belongs the future of the 

heavens and the earth. As far as He is 

concerned, the end of the world (the Hour) is a 

blink of an eye away, or even closer. GODis 

Omnipotent. 

১৬/৭৭ অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ পবরযঢ 

অোলভ থীদ। প্রব ধবতন্ত বঢবদ ম্পবওতঢ,  

বকশ্বভ ধবভফাবি (প্রআ খণ্টা) প্রঢা প্রঘাকঔভ এও 

ধমও তূকভ,  ণা অভ ওাকঙ। অোল 

তযবক্তফাদ।  

 

[16:78] GOD brought you out of your mothers' 

bellies knowing nothing, and He gave you the 

hearing, the eyesight, and the brains, that you 

may be appreciative. 

১৬/৭৮ অোল ফাকভ প্রধঝ প্রণকও প্রঢাফাকতভ 

প্রভ ওকভদ বঔদ বওঙুআ চাদকঢ দা,  এং বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও বতককঙদ েড যবক্ত,   তৃবষ্ট 

যবক্ত,  এং ফবস্তষ্ক,  বাকঢ প্রঢাফভা ওৃঢজ্ঞ 

ল।  

 

[16:79] Do they not see the birds committed to 

fly in the atmosphere of the sky? None holds 

them up in the air except GOD. This should be 

(sufficient) proof for people who believe. 

১৬/৭৯ ঢাভা বও অওাকযভ াবুফণ্ডকম ধাবঔকতভ 

ঈড়কঢ প্রতকঔ দা?  অোল ঙাটা প্রওঈ একতভকও 

উকধ্বত াঢাক থকভ ভাকঔ দা। এবঝ প্রমাওকতভ 

চদয (বকণষ্ট) প্রফাদ লবা ঈবঘঢ বাভা বশ্বা 

ওকভ।  

 

[16:80] And GOD provided for you stationary 

homes where you can live. And He provided 

for you portable homes made of the hides of 

livestock, so you can use them when you 

travel, and when you settle down. And from 

their wools, furs, and hair, you make 

furnishings and luxuries for awhile. 

১৬/৮০ এং অোল প্রঢাফাকতভ চদয বতককঙদ 

বস্থভ খভ- াবড় প্রবঔাকদ প্রঢাফভা া ওভকঢ 

ধাকভা। এং বঢবদ প্রঢাফাকতভ চদয বতককঙদ 

কাবতধশুভ ঘাফড়া প্রণকও বঢবভ লদকবাকয খভ-

াবড়,  প্রবদ প্রঢাফভা প্রগুকমা যলাভ ওভকঢ 

ধাকভা বঔদ প্রঢাফভা ভ্রফদ ওকভা,  এং বঔদ 

প্রঢাফভা স্থাদ দা। এং প্রগুকমাভ ধযফ,  

প্রমাফয ঘাফড়া এং ঘুম প্রণকও প্রঢাফভা বঢবভ 

ওকভা অাধত্র এং বমারয বওঙুওাকমভ 

চদয। 

 

[16:81] And GOD provided for you shade 

through things which He created, and provided 

for you shelters in the mountains, and provided 

for you garments that protect you from heat, 

and garments that protect when you fight in 

wars. He thus perfects His blessings upon you, 

that you may submit. 

১৬/৮১ এং অোল প্রঢাফাকতভ চদয ঢাভ ৃষ্ট 

বচবদকভ ফাথযকফ ঙাবা বতককঙদ,  এং 

প্রঢাফাকতভ চদয অে বতককঙদ ধতকঢ,  এং 

প্রঢাফাকতভ চদয প্রধাযাও বতকবকে্দ বা প্রঢাফাকতভ 

ঢাধ প্রণকও ভক্ষা ওকভ,  এং প্রধাযাও বা 

প্রঢাফাকতভ ভক্ষা ওকভ বঔদ প্রঢাফভা বুকদ্ধ মটাআ 

ওকভা। বঢবদ এপাক প্রঢাফাকতভ প্রবঢ ঢাাঁভ দুগ্রল 

ধূডত ওকভদ।    

 

[16:82] If they still turn away, then your sole 

mission is the clear delivery (of the message). 

১৬/৮২ ববত ঢাভা এভধভ ফুঔ বনবভকব প্রদ,  

ঢক প্রঢাফাভ এওফাত্র ওাচ শুথু (াঢতা) প্রধ াঁকঙ 

প্রতবা।    

 

The Disbelievers Unappreciative 

বশ্বাীভা ওঢৃজ্ঞ  

 

[16:83] They fully recognize GOD's blessings, 

then deny them; the majority of them are 

disbelievers. 
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১৬/৮৩ ঢাভা অোলভ দুগ্রলগুকমা মূ্পডত রুকধ 

প্রঘকদ,  এভধভ প্রগুকমা স্বীওাভ ওকভ;  

ঢাকতভ বথওাংয বশ্বাী।   

 

On The Day of Resurrection 

ধুদরুত্থাদ বতকদ  

 

[16:84] The day will come when we raise from 

every community a witness, then those who 

disbelieved will not be permitted (to speak), 

nor will they be excused. 

১৬/৮৪ প্র বতদ অক বঔদ অবফ প্রকঢযও 

ম্প্রতা প্রণকও এওচদ াক্ষী ঈঞাকা,  ঢঔদ 

বাভা বশ্বা ওভকঢা ঢাভা (ওণা মাভ) 

দুফবঢ ধাক দা,  দা ঢাভা ক্ষফা ধাক।   

 

[16:85] Once those who transgressed see the 

retribution, it will be too late; it will not be 

commuted for them, nor will they be respite 

১৬/৮৫ বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা এওাভ 

বঔদ যাবস্ত প্রতঔক,  ঢা ঔু প্রতবভ লক বাক;  

এঝা ঢাকতভ চদয ওফাকদা লক দা,  দা ঢাভা 

ওায ধাক।  

 

The Idols Disown  

Their Idolizers 

ঈধাযভা ঢাকতভ ঈধায াযস্তওাভীকতভ  

প্রঢযাঔযাদ ওকভ 

 

[16:86] And when those who committed idol 

worship see their idols, they will say, "Our 

Lord, these are the idols we had set up beside 

You.”The idols will then confront them and 

say, "You are liars." 

১৬/৮৬ এং বাভা ংযীতাভ ঈধাদা ওভঢ 

ভা বঔদ ঢাকতভ ঈধাযকতভ প্রতঔক,  ঢাভা 

মক,  ‚অফাকতভ প্রপু,  এভাআ প্রআ 

ঈধাযভা বাকতভ অফভা অধদাভ ধাকয স্থাধদ 

ওকভবঙমাফ‛। ঈধাযভা ঢঔদ ঢাকতভ ফুঔফুবঔ 

লক এং মক,  ‚প্রঢাফভা বফণযাাতী‛।     

 

[16:87] They will totally submit to GOD on 

that day, and the idols they had invented will 

disown them. 

১৬/৮৭ ঢাভা প্র বতদ মূ্পডতরুকধ অোলভ ওাকঙ 

অত্মফধতড ওভক,  এং প্রব ঈধাযকতভ ঢাভা 

ঈদ্ভাদ ওকভবঙম ঢাভা ঢাকতভ প্রঢযাঔযাদ 

ওভক। 

 

[16:88] Those who disbelieve and repel from 

the path of GOD, we augment their retribution 

by adding more retribution, due to their 

transgressions. 

১৬/৮৮ বাভা বশ্বা ওকভ এং অোলভ ধকণ 

াথা প্রত,  অফভা অভ যাবস্ত প্রবাক ওকভ 

ঢাকতভ যাবস্ত াবটকব প্রতআ,  ঢাকতভ 

ীফামঙ্ঘকদভ ওাভকদ।   

 

[16:89] The day will come when we will raise 

from every community a witness from among 

them, and bring you as the witness of these 

people. We have revealed to you this book to 

provide explanations for everything, and 

guidance, and mercy, and good news for the 

submitters. 

১৬/৮৯ প্র বতদ অক বঔদ অফভা প্রকঢযও 

ম্প্রতা প্রণকও এওচদ াক্ষী ঈঞা ঢাকতভআ 

ফথয প্রণকও,  এং প্রঢাফাকও অদ এআ 

প্রমাওকতভ াক্ষী বলাক। অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ 

এআ গ্রন্থ প্রওায ওকভবঙ অত্মফধতডওাভীকতভ 

চদয প্রতাদ ওভকঢ বওঙুভ যাঔযা,  এং ধণ 

বদকততযদা,  এং তা,  এং ুংাত। 

 

[16:90] GOD advocates justice, charity, and 

regarding the relatives. And He forbids evil, 

vice, and transgression. He enlightens you, that 

you may take heed. 

১৬/৯০ অোল ঈধকতয প্রতদ দযাধভাডঢা,  

তাদ,  এং অত্মীস্বচদকতভ প্রবঢ তৃবষ্ট প্রতাভ। 

এং  বদকরথ ওকভদ ফন্দ,  বদবঢওঢা,  এং 

ীফামঙ্ঘদ। বঢবদ প্রঢাফাকতভ জ্ঞাদ তাদ ওকভদ,  

বাকঢ প্রঢাফভা ঢওত ল। 

 

You Shall Keep Your Word 

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ওণা ভাঔক  

 

[16:91] You shall fulfill your covenant with 

GOD when you make such a covenant. You 

shall not violate the oaths after swearing (by 

God) to carry them out, for you have made 

GOD a guarantor for you. GOD knows 

everything you do. 

১৬/৯১ প্রঢাফভা অোলভ াকণ প্রঢাফাকতভ ঘুবক্ত 

ধূডত ওভক বঔদ প্রঢাফভা এফদ প্রওাদ ঘুবক্ত 

ওকভা। প্রঢাফভা প্রবঢজ্ঞা পঙ্গ ওভক দা অোলভ 

দাকফ প্রগুকমা ধামকদভ যধণ ওভাভ ধভ,  

ওাভদ প্রঢাফভা অোলকও প্রঢাফাকতভ চাবফদতাভ 

ওকভঙ। অোল চাকদদ বওঙু বা প্রঢাফভা 

ওকভা।      

 

[16:92] Do not be like the knitter who unravels 

her strong knitting into piles of flimsy yarn. 

This is your example if you abuse the oaths to 
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take advantage of one another. Whether one 

group is larger than the other, GOD thus puts 

you to the test. He will surely show you on the 

Day of Resurrection everything you had 

disputed. 

১৬/৯২ প্রআ ুদদ (ফবলমা) বযল্পীভ ফকঢা লকবা 

দা প্রব ঢাভ ফচুঢ ুদকদভ ধাাঁও ঔুকম ঢুে 

ুঢাভ স্তুকধ ধবভদঢ ওকভ। এঝাআ প্রঢাফাকতভ 

ঈতালভড ববত প্রঢাফভা একও ধকভভ ওাঙ প্রণকও 

ুকবাক বদকঢ প্রঢাফাকতভ প্রবঢজ্ঞাভ ধযলাভ 

ওকভা। এও তম দয তকমভ প্রঘক ট প্রলাও া 

দা প্রলাও,  অোল এপাক প্রঢাফাকতভ ধভীক্ষা 

ওকভদ। বঢবদ বদি ধুদরুত্থাদ বতকদ প্রঢাফাকতভ 

প্রতঔাকদ প্র বওঙু বাকঢ প্রঢাফভা বাত 

ওকভবঙকম।   

 

[16:93] Had GOD willed, He could have made 

you one congregation. But He sends astray 

whoever chooses to go astray, and He guides 

whoever wishes to be guided.* You will surely 

be asked about everything you have done. 

১৬/৯৩ অোল ববত ঘাআকঢদ,  বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

এও  থফতককাষ্ঠী ওভকঢ ধাভকঢদ। বওন্তু বঢবদ 

ধণভ্রষ্ট ওকভদ প্রবকওঈ বধকণ প্রবকঢ ধঙন্দ 

ওকভ,  এং বঢবদ ধণপ্রতযতদ ওকভদ প্রবকওঈ 

ুধণপ্রাি লকঢ ঘা। প্রঢাফাকতভ যযআ প্রশ্ন 

ওভা লক প্র  বওঙু ম্পকওত বা প্রঢাফভা 

ওকভঙ।   

 

*16:93 God knows the sincere believers 

among us who deserve to be redeemed. 

Accordingly, He guides them, while blocking 

out those who choose to disbelieve. 

  

Violating Your Oath:  

A Serious Offense 

প্রবঢজ্ঞা পঙ্গ ওভাঃ  

এওবঝ গুরুঢভ ধভাথ  

 

[16:94] Do not abuse the oaths among you, lest 

you slide back after having a strong foothold, 

then you incur misery. Such is the 

consequence of repelling from the path ofGOD 

(by setting a bad example); you incur a terrible 

retribution. 

১৬/৯৪ প্রঢাফাকতভ ফথযওাভ প্রবঢজ্ঞাভ 

ধযলাভ ওকভা দা,  ধাকঙ প্রঢাফভা বধঙকম 

বা ুতৃট স্থাদ ধাাভ ধভ,  এভধভ প্রঢাফভা 

দুততযা প্রঝকদ অকদা। এফবদ ধবভডাফ অোলভ 

ধকণ াাঁথা প্রতাভ (ফন্দ ঈতালভদ স্থাধকদভ 

চদয);  প্রঢাফভা এও পবাদও যাবস্ত প্রঝকদ 

অকদা।   

 

[16:95] Do not sell your oaths before GOD 

short. What GOD possesses is far better for 

you, if you only knew. 

১৬/৯৫ ল্পকঢআ অোলভ াফকদ প্রঢাফাকতভ 

ওভা প্রবঢজ্ঞা ববক্র ওকভা দা। অোলভ ওাকঙ 

প্রঢাফাকতভ চদয বা অকঙ ঢা কদও ঈিফ,  ববত 

শুথু প্রঢাফভা চাদকঢ।   

 

[16:96] What you possess runs out, but what 

GOD possesses lasts forever. We will surely 

reward those who steadfastly persevere; we 

will recompense them for their righteous 

works. 

১৬/৯৬ বা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অকঙ ঢা প্রযর লক 

বা,  বওন্তু অোলভ ওাকঙ বা অকঙ ঢা বঘভওাম 

ভক বা। অফভা যযআ ঢাকতভ ধুভস্কৃঢ 

ওভকা বাভা বঘমপাক ঝম;  অফভা 

ঢাকতভ প্রবঢতাদ প্রত ঢাকতভ ৎ ওকফতভ চদয।   

 

Guaranteed Happiness  

Now and Forever 

বঘভস্থাী বদবিঢ ুকঔভ শুরু  

এঔদআ/এঔদ প্রণকওআ  

বঘভস্থাী বদবিঢ ুঔ/  

এঔদ এং বঘভস্থাী বদবিঢ ুঔ 

 

[16:97] Anyone who works righteousness, 

male or female, while believing, we will surely 

grant them a happy life in this world, and we 

will surely pay them their full recompense (on 

the Day of Judgment) for their righteous 

works. 

১৬/৯৭ প্রবকওঈ ৎওফত ওকভ,  ধুরুর প্রলাও া 

দাভী,  বশ্বাী স্থা,  অফভা যযআ 

ঢাকতভকও এআ দুবদবা এওবঝ ঔুী চীদ প্রত,  

এং (ধুদরুত্থাদ বতকদ)  অফভা যযআ ঢাকতভ 

ৎওকফতভ চদয ধূডত প্রবঢতাদ ধবভকযাথ ওভকা।  

 

An Important Commandment* 

এও গুরুত্বধূডত প্রঢযাকতয  

 

[16:98] When you read the Quran, you shall 

seek refuge in GOD from Satan the rejected. 

১৬/৯৮ বঔদ ঢুবফ প্রওাভাদ ধকটা,  ঢুবফ 

অোলভ ওাকঙ অে প্রাণতদা ওভক বঢাবটঢ 

যঢাদ প্রণকও।  

 

*16:98 Our salvation is attained by knowing 
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God's message to us, the Quran, and Satan 

will do his utmost to keep us from being 

redeemed. Hence this commandment. 

  

[16:99] He has no power over those who 

believe and trust in their Lord. 

১৬/৯৯ ঢাভ প্রওাদ যবক্ত দাআ কতভ ঈধভ 

বাভা বশ্বা ওকভ এং ঢাকতভ প্রপুভ প্রবঢ অস্থা 

ভাকঔ।  

 

[16:100] His power is limited to those who 

choose him as their master; those who choose 

him as their god. 

১৬/১০০ ঢাভ ক্ষফঢা কতভ ঈধভ ীফাদ্ধ 

বাভা ঢাকও ঢাকতভ ফবদ বলকক ধঙন্দ ওকভ,  

বাভা ঢাকও ধঙন্দ ওকভ ঢাকতভ ঈধায বলাক। 

 

[16:101] When we substitute one revelation in 

place of another, and GOD is fully aware of 

what He reveals, they say, "You made this 

up!”Indeed, most of them do not know. 

১৬/১০১ বঔদ অফভা প্রওাদ প্রওাযদাকও 

অকভওবঝভ চাকা প্রবঢস্থাধদ ওবভ,  এং 

অোল ধূডত কঢ বা বঢবদ প্রওায ওকভদ,  

ঢাভা কম,  ‚এবঝ ঢুবফ ভঘদা 

ওকভঙ!‛প্রওঢৃধকক্ষ,  ঢাকতভ প্রবযভ পাক চাকদ 

দা।  

 

[16:102] Say, "The Holy Spirit has brought it 

down from your Lord, truthfully, to assure 

those who believe, and to provide a beacon 

and good news for the submitters." 

১৬/১০২ ম,  ‚ধবত্র অত্মা প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ধক্ষ প্রণকও এবঝ ঢীদত ওকভকঙ,  কঢযভ 

াকণ,  ঢাকতভ অযস্ত ওভকঢ বাভা বশ্বা 

ওকভ,  এং অত্মফধতডওাভীকতভ চদয 

অকমাওবঢতওা  ুংাত বতকঢ।  

 

The Quran Is Not Copied  

From The Bible 

াআকম প্রণকও  

প্রওাভাদ দওম ওভা দ  

 

[16:103] We are fully aware that they say, "A 

human being is teaching him!”The tongue of 

the source they hint at is non-Arabic, and this 

is a perfect Arabic tongue. 

১৬/১০৩ অফভা মূ্পডত কঢ প্রব ঢাভা কম,  

‚এওচদ ফাদুর ঢাকও বযক্ষা বতকে!‛ঢাকতভ 

আবঙ্গঢ ওভা ঈৎকভ পারা অভব দ,  এং 

এবঝ বদঔুাঁঢ অভব পারা।   

 

[16:104] Surely, those who do not believe in 

GOD's revelations, GOD does not guide them. 

They have incurred a painful retribution. 

১৬/১০৪ বদি,  বাভা অোলভ প্রওাযদা 

বশ্বা ওকভ দা,  অোল ঢাকতভ ুধণপ্রাি 

ওকভদ দা। ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ এও বন্ত্রডাতাও 

যাবস্ত।  

 

[16:105] The only ones who fabricate false 

doctrines are those who do not believe in 

GOD's revelations; they are the real liars. 

১৬/১০৫ ঢাভাআ প্রওম বফণযা ফঢাত াদা 

বাভা অোলভ প্রওাযদাবমকঢ বশ্বা ওকভ দা। 

ঢাভাআ অম বফণযাাতী।  

 

Lip Service Does Not Count 

ফুকঔভ ওণা বকঘয দ 

 

[16:106] Those who disbelieve in GOD, after 

having acquired faith, and become fully 

content with disbelief, have incurred wrath 

from GOD. The only ones to be excused are 

those who are forced to profess disbelief, while 

their hearts are full of faith.* 

১৬/১০৬ বাভা অোলকঢ বশ্বা ওকভ,  

বশ্বা চতদ ওভাভ ধভ,  এং বশ্বাক ধূডত 

ন্তুষ্ট লক বা,  ঢাভা অোলভ প্রক্রাথ প্রঝকদ 

একদকঙ। প্রওম ঢাভাআ ক্ষফা প্রধকঢ ধাকভ 

বশ্বা স্বীওাভ ওভাভ চদয বাকতভ ঈধভ ম 

প্রকবাক ওভা ল,  বঔদ ঢাকতভ হৃত বশ্বাক 

ধূডত।   

 

Preoccupation With This Life  

Leads to Exile From God 

এআ চীদ বদক বকপাভ ণাওা  

অোলভ ওাঙ প্রণকও বদতাকদভ বতকও থাবঢ 

ওকভ 

 

[16:107] This is because they have given 

priority to this life over the Hereafter, and 

GOD does not guide such disbelieving people. 

১৬/১০৭ এভ ওাভদ এআ প্রব ঢাভা এআ চীদকও 

ধভওাকমভ ঈধভ প্রাথাদয বতককঙ,  এং অোল 

এফদ বশ্বাী প্রমাওকতভ ধণপ্রতযতড ওকভদ দা।  

 

[16:108] Those are the ones whom GOD has 

sealed their hearts, and their hearing, and their 

eyesight. Consequently, they remain unaware. 

১৬/১০৮ এভাআ ঢাভা বাকতভ হৃতক,  এং 

বাকতভ েডযবক্তকঢ,  এং বাকতভ তৃবষ্টযবক্তকঢ 
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অোল প্রফালভ প্রফকভ বতককঙদ। নমস্বরূধ,  

ঢাভা কঘঢদ ণাকও।  

 

[16:109] Without a doubt, they will be the 

losers in the Hereafter. 

১৬/১০৯ প্রওাদ কন্দল প্রদআ,  ঢাভা ধভওাকম 

ক্ষবঢগ্রস্ত লক।   

 

[16:110] As for those who emigrate because of 

persecution, then continue to strive and 

steadfastly persevere, your Lord, because of all 

this, is Forgiver, Most Merciful. 

১৬/১১০ কতভ প্রক্ষকত্র বাভা বদধীড়কদভ ওাভকদ 

প্রতয ঢযাক ওকভ,  এভধভ ংগ্রাফ ঘাবমকব বা 

এং বঘমঢাভ াকণ ঝম ণাকও,  প্রঢাফভা 

প্রপ,ু  এআ কভ ওাভকদ,  ক্ষফাযীম,  ধভফ 

তামু। 

 

[16:111] The day will come when every soul 

will serve as its own advocate, and every soul 

will be paid fully for whatever it had done, 

without the least injustice. 

১৬/১১১ প্র বতদ অক বঔদ প্রকঢযও অত্মা 

এভ বদকচভ ঈবওম বলকক তাবত্ব ধামদ ওভক। 

এং প্রকঢযও অত্মা ধুকভাধুবভ ফূময ধাক বা বওঙু 

প্র ওকভকঙ,  ফাদযঢফ বঘাভ ঙাটা।     

 

Prohibiting  

Lawful Food  

Brings Deprivation 

অআদবদ্ধ ঔাাভ  

বদবরদ্ধওভড  

ক অকদ িদা 

 

[16:112] GOD cites the example of a 

community that used to be secure and 

prosperous, with provisions coming to it from 

everywhere. But then, it turned unappreciative 

ofGOD's blessings. Consequently, GOD 

caused them to taste the hardships of starvation 

and insecurity. Such is the requital for what 

they did. 

১৬/১১২ অোল এওবঝ চদধকতভ ঈতালভড প্রতদ 

বা বঙম বদভাধত  ফৃদ্ধযামী,  প্রঔাকদ  

চাকা প্রণকও ঔাতযম্ভাভ অকঢা। বওন্তু 

এভধভ,  ঢা অোলভ দুগ্রকলভ প্রবঢ ওঢৃজ্ঞ 

লক ধড়কমা। ধবভদাকফ,  অোল ঢাকতভকও 

দালাভ  বদভাধিালীদঢাভ ওষ্ট অস্বাতদ 

ওভাকমদ। এফদআ লকে ঢাকতভ ওৃঢওকফতভ 

প্রবঢতাদ।  

 

[16:113] A messenger had gone to them from 

among them, but they rejected him. 

Consequently, the retribution struck them for 

their transgression. 

১৬/১১৩ ঢাকতভ ফথয প্রণকও এওচদ াঢতাালও 

ঢাকতভ ওাকঙ বককবঙম,  বওন্তু ঢাভা ঢাকও 

প্রঢযাঔযাদ ওভকমা। নমস্বরূধ,  ঢাকতভ 

ীফামঙ্ঘকদভ চদয যাবস্ত ঢাকতভ অখাঢ 

ওকভবঙম।  

 

[16:114] Therefore, you shall eat from GOD's 

provisions everything that is lawful and good, 

and be appreciative of GOD's blessings, if you 

do worship Him alone. 

১৬/১১৪ ঢএ,  প্রঢাফভা অোলভ প্রতা  

ঔাতযাফগ্রী প্রণকও ঔাক বা অআদবদ্ধ  

পাকমা,  এং অোলভ দুগ্রকলভ প্রবঢ ওঢৃজ্ঞ 

ল,  ববত প্রঢাফভা প্রওম ঢাাঁভআ ঈধাদা 

ওকভা।  

 

Only Four Foods  

Prohibited 

শুথু ঘাভবঝ ঔাতয  

বদবরদ্ধ  

 

[16:115] He only prohibits for you dead 

animals, blood, the meat of pigs,* and food 

which is dedicated to other than GOD. If one is 

forced (to eat these), without being deliberate 

or malicious, then GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

১৬/১১৫ বঢবদ শুথু প্রঢাফাকতভ চদয বদবরদ্ধ ওকভদ 

ফৃঢ ধশু,  ভক্ত,  যূওকভভ ফাং,  এং প্রব 

ঔাতয অোল ঙাটা দয ওাকভা প্রবঢ ঈৎকত ওভা 

ল। ববত প্রওঈ (এগুকমা প্রঔকঢ) াথয  ল,  

আোওৃঢ া বকদ্বরধভাদ দা লক,  ঢক অোল 

ক্ষফাযীম,  ধভফ ওরুডাফ।    

 

*16:115 & 118 The most devastating 

trichinosis parasite, Trichinella spiralis, (also 

the pork tapeworm Taenia solium) survives in 

the meat of pigs, not the fat. More than 

150,000 people are infected annually in the 

United States. See 6:145-146, and Appendix 

16.  

 

[16:116] You shall not utter lies with your own 

tongues stating: "This is lawful, and this is 

unlawful,”to fabricate lies and attribute them 

to GOD. Surely, those who fabricate lies and 

attribute them to GOD will never succeed. 
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১৬/১১৬ প্রঢাফাকতভ বদচ ফুকঔ প্রঢাফভা বফণযা 

মক দা এ কম প্রবঃ ‚এঝা অআদম্মঢ,  এং 

এঝা প্রঅআদী, ‛বফণযা াদাকঢ এং ঢা অোলভ 

প্রবঢ অকভাধ ওভকঢ। বদি,  বাভা বফণযা 

াদা এং ঢা অোলভ প্রবঢ অকভাধ ওকভ ঢাভা 

ওঔকদা নম লক দা।  

 

[16:117] They enjoy briefly, then suffer 

painful retribution. 

১৬/১১৭ ঢাভা াফবও ঈধকপাক ওকভ,  

এভধভ প্রপাক ওকভ বন্ত্রডাতাও যাবস্ত।  

 

[16:118] For the Jews, we prohibited what we 

narrated to you previously.* It was not us who 

wronged them; they are the ones who wronged 

their own souls. 

১৬/১১৮ আহুতীকতভ চদয,  অফভা বদবরদ্ধ 

ওকভবঙমাফ ধূকত বা প্রঢাফাভ ওাকঙ অফভা ডতদা 

ওকভবঙ। ঢাকতভ ক্ষবঢ অফাকতভ দ্বাভা লবদ;  

ঢাভাআ ঢাকতভ বদচ অত্মাভ ক্ষবঢ ওকভবঙম। 

 

*16:115 & 118 The most devastating 

trichinosis parasite, Trichinella spiralis, (also 

the pork tapeworm Taenia solium) survives in 

the meat of pigs, not the fat. More than 

150,000 people are infected annually in the 

United States. See 6:145-146, and Appendix 

16. 

  

[16:119] Yet, as regards those who fall in sin 

out of ignorance then repent thereafter and 

reform, your Lord, after this is done, is 

Forgiver, Most Merciful. 

১৬/১১৯ ঢা কত্ত্ব,  ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা 

জ্ঞঢাযঢ ধাকধ ধবঢঢ ল এভধভ দুকযাঘদা 

ওকভ  ংকযাবথঢ ল,  প্রঢাফাভ ধামদওঢতা,  

একভ ধভ,  ক্ষফাযীম,  ধভফ তামু।    

 

Abraham 

আব্রালীফ  

 

[16:120] Abraham was indeed an exemplary 

vanguard in his submission to GOD, a 

monotheist who never worshiped idols. 

১৬/১২০ আব্রালীফ বদিআ অোলভ ওাকঙ ঢাভ 

অত্মফধতকড বঙম এও তৃষ্টান্তফূমও গ্রতূঢ,  

এওচদ একওশ্বভাতী প্রব ওঔদ ংযীতাভ 

ঈধাদা ওকভবদ। 

 

[16:121] Because he was appreciative of His 

Lord's blessings, He chose him and guided him 

in a straight path 

১৬/১২১ প্রবকলঢু প্র ঢাভ প্রপুভ দুগ্রকলভ প্রবঢ 

ওঢৃজ্ঞ বঙম,  বঢবদ ঢাকও ধঙন্দ ওকভবঙকমদ 

এং ঢাকও ধবভঘাবমঢ ওকভবঙকমদ এও ভম 

ধকণ।  

 

[16:122] We granted him happiness in this life, 

and in the Hereafter he will be with the 

righteous. 

১৬/১২২ এআ চীকদ অফভা ঢাকও ুঔ তাদ 

ওকভবঙমাফ,  এং ধভওাকম প্র ৎওফতযীমকতভ 

াকণ ণাওক।    

 

Muhammad: 

 A Follower of Abraham* 

ফুলাম্মতঃ  

আব্রাবলকফভ এওচদ দুাভী  

 

[16:123] Then we inspired you (Muhammad) 

to follow the religion of Abraham,* the 

monotheist; he never was an idol worshiper. 

১৬/১২৩ এভধভ (কল ফুলাম্মত) প্রঢাফাকও অফভা 

আব্রালীকফভ থফত দুভড ওভকঢ দুপ্রাবডঢ 

ওকভবঙমাফ,  একওশ্বভাতী,  প্র ওঔদ 

ংযীতাভ ঈধাও বঙম দা।  

 

*16:123 This informs us that all religious 

practices, which came to us through Abraham, 

were intact at the time of Muhammad (see 

22:78 and Appendix 9). 

 

The Sabbath Abrogated  

বোফ াভ ভবলঢ  

 

[16:124] The Sabbath was decreed only for 

those who ended up disputing it (Jews & 

Christians). Your Lord is the One who will 

judge them on the Day of Resurrection 

regarding their disputes. 

১৬/১২৪ বোফ াভ শুথু কতভ চদয চাবভ 

লকবঙম প্রযর ধবতন্ত বাভা একঢ ওমল ওকভবঙম 

(আহুতী এং বখ্রষ্টাদভা)। প্রঢাফাভ প্রপুআ প্রআ ত্ত্বা 

বববদ ধুদরুত্থাদ বতকদ ঢাকতভ ওমকলভ বরক 

ঢাকতভ বঘাভ ওভকদ।  

 

How to Spread God's Message 

বওপাক অোলভ াঢতা ঙবড়ক বতকঢ ল  

 

[16:125] You shall invite to the path of your 

Lord with wisdom and kind enlightenment, 

and debate with them in the best possible 

manner. Your Lord knows best who has 

strayed from His path, and He knows best who 

the guided ones are. 
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১৬/১২৫ ঢুবফ প্রঢাফাভ প্রপুভ ধকণ প্রজ্ঞা  ত 

জ্ঞাদাকমাও বতক অফন্ত্রদ ওভক,  এং ঢাকতভ 

াকণ বঢওত ওভক ম্ভায কতািফ ধন্থা। 

প্রঢাফাভ প্রপু কণকও পাকমা চাকদদ প্রও ঢাভ 

ধণ প্রণকও বঘুযঢ লককঙ,  এং বঢবদ কণকও 

পাকমা চাকদদ ওাভা ুধণপ্রাি।   

 

[16:126] And if you punish, you shall inflict an 

equivalent punishment. But if you resort to 

patience (instead of revenge), it would be 

better for the patient ones. 

১৬/১২৬ এং ববত প্রঢাফভা যাবস্ত তা,  

প্রঢাফভা ফঢুময যাবস্ত অকভাধ ওভক। বওন্তু 

ববত প্রঢাফভা বথবত থাভদ ওকভা,  এবঝ ঈিফ লক 

বথবতযীমকতভ চদয।  

 

[16:127] You shall resort to patience—and 

your patience is attainable only with GOD's 

help. Do not grieve over them, and do not be 

annoyed by their schemes. 

১৬/১২৭ ঢুবফ বথবত থাভদ ওভক- এং এওফাত্র 

অোলভ ালাবয বতকব প্রঢাফাভ  বথবত থাভদ 

ম্ভ। ঢাকতভ চদয ধবভঢাধ ওকভা দা,  এং 

ঢাকতভ ঘক্রাকন্ত বভক্ত লআ দা।    

 

[16:128] GOD is with those who lead a 

righteous life, and those who are charitable. 

১৬/১২৮ অোল ঢাকতভ াকণ অকঙদ বাভা ৎ 

চীদ- বাধদ ওকভ,  এং বাভা তাদযীম। 
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Sura 17, The Children of Israel (Banî 

Israel) 

 

ুভা ১৭,  আভাআকমভ ন্তাকদভা (দী 

আভাআম) 

 

 [17:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

১৭/০ ধভফ ওরুডাফ,  ধভফ তামু অোলভ 

দাকফ।  

 

[17:1] Most glorified is the One who 

summoned His servant (Muhammad) during 

the night, from the Sacred Masjid (of Mecca) 

to the farthest place of prostration,* whose 

surroundings we have blessed, in order to 

show him some of our signs. He is the Hearer, 

the Seer. 

১৭/১ তাবথও ফবলফাবিঢ প্রআ ত্ত্বা বববদ ঢাাঁভ 

ান্দা (ফলুাম্মত)- প্রও ভাকঢভ প্রমা ঢম 

ওকভবঙকমদ,   ধবত্র ফবচত (ফক্কা) প্রণকও 

প্রচতাভ কঘক তূভঢফ স্থাকদ,  বাভ 

ঘাভধাযকও অফভা ভওঢফ ওকভবঙ,  ঢাকও 

অফাকতভ বওঙ ুবদতযতদ প্রতঔাকদাভ চদয। বঢবদ 

েডওাভী,  তযতদওাভী।   

 

*17:1 "The Aqsa Masjid" means "the farthest 

place where there is prostration," many 

billions of Light Years away. This verse 

informs us that Muhammad, the soul, was 

taken to the highest Heaven to be given the 

Quran (2:185, 44:3, 53:1-18, & 97:1).  

 

[17:2] Similarly, we gave Moses the scripture, 

and rendered it a beacon for the Children of 

Israel that: "You shall not set up any idol as a 

Lord and Master beside Me." 

১৭/২ এওআপাক,  অফভা ফুাকও ঐযীগ্রন্থ 

বতকববঙমাফ,  এং একও আভাআকমভ ন্তাদকতভ 

চদয এওবঝ অকমাওবঢতওা ওকভবঙমাফ প্রবঃ 

‚প্রপু এং ফবদ বলাক প্রঢাফভা অফাভ ধাকয 

প্রওাদ ংযীতাভ স্থাধদ ওভক দা‛।  

 

[17:3] They are descendants of those whom we 

carried with Noah; he was an appreciative 

servant. 

১৭/৩ ঢাভা বঙম ঢাকতভ ংযথভ বাকতভকও 

অফভা দুকলভ াকণ লদ ওকভবঙমাফ;  প্র বঙম 

এওচদ ওঢৃজ্ঞ ান্দা।  

 

[17:4] We addressed the Children of Israel in 

the scripture: "You will commit gross evil on 

earth, twice. You are destined to fall into great 

heights of arrogance. 

১৭/৪ অফভা ঐযীগ্রকন্থ আভাআকমভ ন্তাদকতভ 

ঈকেকযয কমবঙমাফঃ ‚প্রঢাফভা ধৃবণীকঢ প্রখাভ 

ধাকধ বমি লক,  দু' াভ। দ্ধকঢযভ ঘভফ 

বযঔকভ ধবঢঢ লা লকে প্রঢাফাকতভ বদবঢ।   

 

[17:5] "When the first time comes to pass, we 

will send against you servants of ours who 

possess great might, and they will invade your 

homes. This is a prophecy that must come to 

pass. 

১৭/৫ ‚প্রণফাভ বঔদ অক,  অফভা 

প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ অফাকতভ ান্দাকতভ ধাঞাকা 

বাভা বযাম যবক্তভ বথওাভী,  এং ঢাভা 

প্রঢাফাকতভ খকভ লাদা বতক। এবঝ এওবঝ 

পবরযদ্বাদী বা যযআ খঝক। 

 

[17:6] "Afterwards, we will give you a turn 

over them, and will supply you with a lot of 

wealth and children; we will give you the 

upper hand. 

১৭/৬ ‚ধভঢতীওাকম,  অফভা ঢাকতভ ঈধভ 

প্রঢাফাকতভ ধামা খুবভকব প্রতকা,  এং 

প্রঢাফাকতভ প্রঘুভ ম্পত  ন্তাদ প্রতকা;  

অফভা প্রঢাফাকতভ ওঢৃতত্ব প্রতকা।  

 

[17:7] "If you work righteousness, you work 

righteousness for your own good, but if you 

commit evil you do so to your own detriment. 

Thus, when the second time comes to pass, 

they will defeat you and enter the mosque 

(masjid), just as they did the first time. They 

will wipe out all the gains you had 

accomplished." 

১৭/৭ ‚ববত প্রঢাফভা ৎ- ওফত ওকভা,  প্রঢাফভা 

ৎ- ওফত ওকভা বদকচকতভ পাকমাভ চদযআ,  বওন্তু 

ববত প্রঢাফভা ফন্দ- ওফত ওকভা ঢা বদকচকতভ 

ক্ষবঢভ চদযআ ওকভা।  ুঢভাং,  বঔদ বদ্বঢীব 

ক্ষদবঝ অক,  ঢাভা প্রঢাফাকতভ ধভাবচঢ ওভক 

এং ফবচকত ঠুওক,  বঞও প্রবভওফ ঢাভা 

প্রণফাভ ওকভবঙম। ঢাভা প্রঢাফাকতভ ম্পন্ন ওভা 

ওম চতদ ফকুঙ প্রনমক।  

 

[17:8] Your Lord showers you with His mercy. 

But if you revert to transgression, we will 

counter with retribution. We have designated 

Gehenna as a final abode for the disbelievers. 

১৭/৮ প্রঢাফাকতভ প্রপু প্রঢাফাকতভ প্রবঢ ঢাাঁভ তা 

রতড ওকভদ। বওন্তু ববত প্রঢাফভা ীফামঙ্ঘকদ 

বনকভ বা,  অফভা বধভীকঢ যাবস্ত প্রতকা। 
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অফভা চালান্নাফকও বশ্বাীকতভ চদয ঘূটান্ত 

াস্থাদ বলাক বদথতাভড ওকভবঙ।  

 

Quran: Our Means to Salvation 

প্রওাভাদঃ অফাকতভ ফুবক্তভ ঈধা   

 

[17:9] This Quran guides to the best path, and 

brings good news to the believers who lead a 

righteous life, that they have deserved a great 

recompense. 

১৭/৯ এআ প্রওাভঅদ কতািফ ধণ প্রতযতদ 

ওকভ,  এং ুংাত বদক অক বশ্বাীকতভ 

ওাকঙ বাভা ৎ- চীদ বাধদ ওকভ,  প্রব ঢাভা 

এও ফলা ধুভস্কাকভভ প্রবাকয লককঙ।  

 

[17:10] As for those who disbelieve in the 

Hereafter, we have prepared for them a painful 

retribution. 

১৭/১০ অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা ধভওাকম 

বশ্বা ওকভ,  অফভা ঢাকতভ চদয এও 

বন্ত্রডাতাও যাবস্ত প্রস্তুঢ প্রভকঔবঙ। 

 

[17:11] The human being often prays for 

something that may hurt him, thinking that he 

is praying for something good. The human 

being is impatient. 

১৭/১১ ফাদুর প্রাআ প্রাণতদা ওকভ এফদ বওঙুভ 

চদয বা লকঢা ঢাকও ওষ্ট বতক,  এআ প্রপক প্রব 

প্র পাকমা বওঙু প্রাণতদা ওভকঙ। ফাদুর বথবতলীদ।   

 

[17:12] We rendered the night and the day two 

signs. We made the night dark, and the day 

lighted, that you may seek provisions from 

your Lord therein. This also establishes for you 

a timing system, and the means of calculation. 

We thus explain everything in detail. 

১৭/১২ ভাঢ  বতদকও অফভা দু' বঝ বদতযতদ 

বলকক ঈধস্থাধদ ওকভবঙ। ভাঢকও অফভা 

ওকভবঙ ন্ওাভ,  এং বতদকও অকমাবওঢ,  

বাকঢ প্রঢাফভা ঢাকঢ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও 

ঔাতযাফগ্রী কিরড ওভকঢ ধাকভা। এবঝ 

প্রঢাফাকতভ চদয এওবঝ ফ বদথতাভড ধদ্ধবঢ 

প্রবঢষ্ঠা ওকভ,  এং বলাকভ ঈধা। অফভা 

এপাক বওঙু বস্তাবভঢ যঔযা ওবভ।       

 

The Video Tape* 

বপবট প্রঝধ  

 

[17:13] We have recorded the fate of every 

human being; it is tied to his neck. On the Day 

of Resurrection we will hand him a record that 

is accessible. 

১৭/১৩ অফভা প্রকঢযও ফাদুকরভ পাকয প্রভওটত 

ওকভবঙ;  এবঝ ঢাভ কমা অঝওাকদা। ধুদরুত্থাদ 

বতকদ অফভা ঢাভ লাকঢ এওবঝ প্রভওটত প্রতকা 

বাকঢ প্রকয ওভা বা।  

 
*17:13 Your life is already recorded, as if on a 

video tape, from birth to death. This same 

record will be made accessible to us upon 

resurrection. See 57:22 & Appendix 14. 

  

[17:14] Read your own record. Today, you 

suffice as your own reckoner. 

১৭/১৪ ধকড়া প্রঢাফাভ বদকচভ প্রভওটত। অচ,  

ঢুবফ বদকচআ বদকচভ বলাবদওাকযভ চদয বকণষ্ট।  

 

[17:15] Whoever is guided, is guided for his 

own good, and whoever goes astray does so 

to his own detriment. No sinner will bear the 

sins of anyone else. We never punish without 

first sending a messenger. 

১৭/১৫ প্রবকওঈ ুধণপ্রাি,  ঢাভ বদকচভ 

পাকমাভ চদযআ ুধণপ্রাি,  এং প্রবকওঈ বধকণ 

বা ঢাভ বদকচভ ক্ষবঢভ চদযআ বা। প্রওাদ ধাধী 

দয ওাকভা ধাধ লদ ওভক দা। অফভা 

ওঔকদাআ যাবস্ত প্রতআ দা অকক প্রওাদ াঢতাালও 

দা ধাবঞক। 

 

[17:16] If we are to annihilate any 

community, we let the leaders commit vast 

corruption therein. Once they deserve 

retribution, we annihilate it completely. 

১৭/১৬ ববত অফাকতভকও প্রওাদ ম্প্রতা ধ্বং 

ওভকঢ ল,  প্রঔাকদ অফভা প্রদঢাকতভ যাধও 

দুদতীবঢ ওভকঢ প্রতআ। বঔদআ ঢাভা যাবস্তভ প্রবাকয 

ল,  অফভা একও ধুকভাধুবভ ধ্বং ওবভ।   

 

[17:17] Many a generation have we 

annihilated after Noah. Your Lord is most 

efficient in dealing with the sins of His 

servants; He is fully Cognizant, Seer. 

১৭/১৭ দকুলভ ধভ অফভা কদও প্রচন্ম ধ্বং 

ওকভবঙ। প্রঢাফাভ প্রপু ঢাাঁভ ান্দাকতভ ধাকধভ 

প্রাছাধড়া কঘক তক্ষ। বঢবদ ধূডত জ্ঞাঢ,  

রষ্টা।   

 
Choose Your Priorities Carefully  
This Life 

এআ চীকদ  

অধদাভ গ্রাবথওাভগুকমা ঢওতঢাভ াকণ ধঙন্দ 

ওরুদ 
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[17:18] Anyone who chooses this fleeting life 

as his priority, we will rush to him what we 
decide to give him, then we commit him to 
Gehenna, where he suffers forever, despised 

and defeated. 

১৭/১৮ প্রবকওঈ এআ ক্ষডস্থাী চীদকও ঢাভ 

গ্রাবথওাভ বলাক ধঙন্দ ওকভ,  অফভা ঢাকও 

দ্রুঢ বতক প্রতকা বা অফভা ঢাকও প্রতাভ 

বদ্ধান্ত প্রদআ,  এভধভ অফভা ঢাকও চালান্নাকফ 

প্রঙকড় প্রতকা,  প্রবঔাকদ প্র বঘভওাম বন্ত্রডা প্রপাক 

ওকভ,  খৃবডঢ  ধভাবচঢ লক।     

 
The Hereafter 

ধভওাম 

 

[17:19] As for those who choose the 

Hereafter as their priority, and work 
righteousness, while believing, their efforts 

will be appreciated. 

১৭/১৯ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা ধভওামকও ঢাকতভ 

গ্রাবথওাভ বলাক ধঙন্দ ওকভ,  এং ৎওফত 

ওকভ,  বশ্বাী স্থা,  ঢাকতভ প্রকঘষ্টাভ 

ফাতভ ওভা লক।  

 

[17:20] For each one of them we provide; we 

provide those and these from your Lord's 

bounties. Your Lord's bounties are 

inexhaustible. 

১৭/২০ অফভা ঢাকতভ প্রকঢযওকও প্রতাদ ওবভ;  

অফভা প্রতাদ ওবভ কতভকও এং একতভকও 

প্রঢাফাভ প্রপুভ  ঈতাভ তাদ প্রণকও। প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ঈতাভ তাদযীমঢা নুভন্ত। 

 

[17:21] Note how we preferred some people 

above others (in this life). The differences in 

the Hereafter are far greater and far more 

significant. 

১৭/২১ মক্ষয ওকভা প্রওফদ ওকভ (এআ দুবদাকঢ) 

বওঙু প্রমাওকও অফভা দয প্রমাওকতভ প্রঘক 

ধঙন্দ ওবভ। ধভওাকম এআ ধাণতওয কদও বযাম 

এং কদও প্রবয ঢাৎধবত ধূডত।  

 
Major Commandments 

ফূঔয প্রঢযাকতযামী 

 

[17:22] You shall not set up any other god 

beside GOD, lest you end up despised and 

disgraced. 

১৭/২২ প্রঢাফভা অোলভ ধাকয দয প্রওাদ 

ঈধায স্থাধদ ওভক দা,  ধাকঙ প্রঢাফভা খৃবডঢ 

এং ধতস্থ লক ধকড়া।  

 

[17:23] Your Lord has decreed that you shall 

not worship except Him, and your parents 

shall be honored. As long as one or both of 

them live, you shall never say to them, 

"Uff‛(the slightest gesture of annoyance), nor 

shall you shout at them; you shall treat them 

amicably. 

১৭/২৩ প্রঢাফাভ প্রপু হুওফু চাবভ ওকভকঙদ প্রব 

প্রঢাফভা ঢাকও যবঢঢ ওাকভা ঈধাদা ওভক 

দা,  এং প্রঢাফাকতভ বধঢা- ফাঢাভ ম্মাদ 

ওভক। বঢওাম ঢাকতভ এওচদ া ঈপচদ 

প্রাঁকঘ ণাকও,  প্রঢাফভা ওঔকদা ঢাকতভকও 

(বভবক্তভ দূদযঢফ প্রওায)  ‘ঈল’ যব্দবঝ মক 

দা,  দা প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ বঘৎওাভ-

প্রঘাঁঘাকফবঘ ওভক;  প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ 

ফাববও অঘভড ওভক।    

 

[17:24] And lower for them the wings of 

humility, and kindness, and say, "My Lord, 

have mercy on them, for they have raised me 

from infancy." 

১৭/২৪ এং ঢাকতভ চদয বদ, এং তাভ 

াহু াবটকব তা,  এং ম,  ‚অফাভ প্রপু,  

ঢাকতভ প্রবঢ তা ওরুদ,  ওাভদ ঢাভা অফাকও 

বযয প্রণকও মামদ- ধামদ ওকভকঙদ‛।   

 

[17:25] Your Lord is fully aware of your 

innermost thoughts. If you maintain 

righteousness, He is Forgiver of those who 

repent. 

১৭/২৫ প্রঢাফাকতভ প্রপু প্রঢাফাকতভ কপীভঢফ  

বঘন্তাগুকমা ম্পকওত ধূডত কঢ। ববত প্রঢাফভা 

ঢঢা চা ভাকঔা,  বঢবদ ঢাকতভ প্রবঢ 

ক্ষফাযীম বাভা দুকযাঘদা ওকভ।   

 

[17:26] You shall give the due alms to the 

relatives, the needy, the poor, and the 
traveling alien, but do not be excessive, 

extravagant. 

১৭/২৬ প্রঢাফভা অত্মী- স্বচদ,  পাী,  

কবভ এং ফুাবনভকতভ প্রাধয তাদ প্রতক,  

বওন্তু বঢবভক্ত ওকভা দা,  ধঘওাভী লকবা 

দা।   

 

[17:27] The extravagant are brethren of the 

devils, and the devil is unappreciative of his 

Lord. 

১৭/২৭ ধঘওাভী যঢাকদ পাআ,  এং 

যঢাদ ঢাভ প্রপুভ প্রবঢ ওঢৃজ্ঞ।  
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[17:28] Even if you have to turn away from 

them, as you pursue the mercy of your Lord, 

you shall treat them in the nicest manner. 

১৭/২৮ এফদবও ববত প্রঢাফাকও ঢাকতভ ওাঙ 

প্রণকও ফুঔ বনবভকব বদকঢ ল,  ঢুবফ প্রবকলঢু 

প্রঢাফাভ প্রপুভ তা কিরড ওকভা,  ঢুবফ ঢাকতভ 

াকণ ঢযন্ত ুন্দভ যলাভ ওভক।  

 
Stinginess Condemned 

ওধৃডঢা বদন্দদী  

 

[17:29] You shall not keep your hand stingily 

tied to your neck, nor shall you foolishly open 

it up, lest you end up blamed and sorry. 

১৭/২৯ ঢুবফ ওধৃডঢা প্রঢাফাভ লাঢ কমা প্রকথ 

ভাঔক দা,  দা ঢুবফ  প্রাওাভ ফকঢা ঢা ঔুকম 

ভাঔক,  ধাকঙ ঢুবফ প্রতারী  দুঃবঔঢ লক 

ধকড়া।  

 

[17:30] For your Lord increases the provision 

for anyone He chooses, and reduces it. He is 

fully Cognizant of His creatures, Seer. 

১৭/৩০ ওাভদ প্রঢাফাভ প্রপু চীবওা াবড়ক প্রতদ 

বাভ চদয বঢবদ ধঙন্দ ওকভদ,  এং ঢা ওবফক 

প্রতদ। বঢবদ ঢাাঁভ ৃবষ্টওকূমভ যাধাকভ ধূডত 

কঢ,  রষ্টা। 

 
Abortion is Murder 

কপতধাঢ ফাকদ লঢযা  

 

[17:31] You shall not kill your children due to 

fear of poverty. We provide for them, as well 

as for you. Killing them is a gross offense. 

১৭/৩১ তাবভরঢাভ পক প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ 

ন্তাদকতভ লঢযা ওভক দা। অফভা প্রতাদ ওবভ 

ঢাকতভ চদয,  প্রআ াকণ প্রঢাফাকতভ চদয। 

ঢাকতভ লঢযা ওভা এওবঝ গুরুঢভ ধভাথ।   

 

[17:32] You shall not commit adultery; it is a 

gross sin, and an evil behavior. 

১৭/৩২ প্রঢাফভা যবপঘাভ ওভক দা;  এবঝ এও 

ফলা ধাধ,  এং যঢাবদ অঘভড।  

 

[17:33] You shall not kill any person”for GOD 

has made life sacred”except in the course of 

justice. If one is killed unjustly, then we give 

his heir authority to enforce justice. Thus, he 

shall not exceed the limits in avenging the 

murder, he will be helped. 

১৭/৩৩ প্রঢাফভা প্রওাদ প্রমাওকও লঢযা ওভক দা-  

ওাভদ অোল চীদকও ধবত্র ওকভকঙদ-  বঘাভ 

প্রবক্রা যঢীঢ। ববত প্রওঈ দযা পাক ঔুদ 

ল,  ঢঔদ অফভা ঢাভ ঈিভাবথওাভীকও বঘাভ 

প্রকবাককভ ওঢৃতত্ব প্রতআ। ুঢভাং,  প্র ঔুকদভ 

প্রবঢকযাথ বদকঢ ীফা বঢক্রফ ওভক দা,  প্র 

ালাবয প্রাি লক।   

 

[17:34] You shall not touch the orphans' 

money except for their own good, until they 

reach maturity. You shall fulfill your 

covenants, for a covenant is a great 

responsibility. 

১৭/৩৪ প্রঢাফভা এবঢকফভ ণত ঢাকতভ বদকচকতভ 

ফঙ্গকমভ চদয ঙাটা স্পযত ওভক দা,  বঢক্ষড দা 

ঢাভা ধবভডঢ ক প্রধ াঁকঙ।  প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ 

ঙ্গীওাভ ধূডত ওভক,  ওাভড ঙ্গীওাভ এও 

বযাম তাবত্ব। 

 

[17:35] You shall give full measure when you 

trade, and weigh equitably. This is better and 

more righteous. 

১৭/৩৫ প্রঢাফভা ধূডত ধবভফাধ প্রতক বঔদ 

প্রঢাফভা প্রঘাকওদা ওকভা,  এং বঞও চদ 

ওভক। এবঝ ঈিফ এং বথও দযাধভাড।    

 
Crucial Advice 

গুরুত্বধূডত ঈধকতয  

 

[17:36] You shall not accept any information, 

unless you verify it for yourself. I have given 

you the hearing, the eyesight, and the brain, 

and you are responsible for using them. 

১৭/৩৬ প্রঢাফভা প্রওাদ ঢণয গ্রলড ওভক দা,   

ববত দা ঢুবফ বদকচ ঢা বাঘাআ ওকভা। অবফ 

প্রঢাফাকও বতকবঙ েডযবক্ত,  তৃবষ্টযবক্ত,  এং 

ফবস্তষ্ক,  এং ঢুবফ প্রগুকমা যলাকভভ চদয 

তাী। 

 

[17:37] You shall not walk proudly on earth ”

you cannot bore through the earth, nor can 

you be as tall as the mountains. 

১৭/৩৭ ঢুবফ কতপকভ ধবৃণীকঢ ঘমক দা- ঢুবফ 

ধৃবণী প্রঙত ওভকঢ ধাভক দা,  দা ঢুবফ ধাভক 

ঈচ্চঢা ধতঢ ফাদ লকঢ। 

 

[17:38] All bad behavior i condemned by your 

Lord. 

১৭/৩৮ ওম ঔাভাধ অঘভদ প্রঢাফাভ প্রপুভ 

দ্বাভা বদবন্দঢ।  
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Quran Is Wisdom 

প্রওাভঅদ লম প্রজ্ঞা 

 

[17:39] This is some of the wisdom inspired to 

you by your Lord. You shall not set up another 

god beside GOD, lest you end up in Gehenna, 

blamed and defeated. 

১৭/৩৯ এগুকমা লকে প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রঢাফাভ 

প্রপুভ প্রঢযাবতষ্ট বওঙু প্রজ্ঞা/ জ্ঞাদ। ঢুবফ অোলভ 

ধাকয দয ঈধায স্থাধদ ওভক দা,  ধাকঙ প্রযর 

ধবতন্ত ঢুবফ চালান্নাকফ বা,  প্রতারী এং 

ধভাবচঢ লক। 

  

[17:40] Has your Lord given you boys, while 

giving Himself the angels as daughters?! How 

could you utter such a blasphemy? 

১৭/৪০ প্রঢাফাকতভ প্রপু বও প্রঢাফাকতভ ধুত্র 

বতককঙদ,  বঔদ বদকচকও বতককঙদ ওদযা 

বলাক স্বকত- তূঢকতভ?  বওপাক প্রঢাফভা এফদ 

বফণযাকভাধ ওকভা?  

   

[17:41] We have cited in this Quran (all kinds 

of examples), that they may take heed. But it 

only augments their aversion. 

১৭/৪১ অফভা এআ প্রওাভঅকদ ঈকেঔ ওকভবঙ 

(ওম প্রওাভ ঈতালভড),  বাকঢ ঢাভা ঢওত 

লকঢ ধাকভ। ণঘ এবঝ ঢাকতভ বফুঔঢাআ াবটকব 

প্রত।  

 

[17:42] Say, "If there were any other gods 

beside Him, as they claim, they would have 
tried to overthrow the Possessor of the 

throne. 

১৭/৪২ ম,  ‚ববত ঢাাঁভ ধাকয দয ঈধাযভা 

ণাওকঢা,  প্রবফদ ঢাভা তাী ওকভ,   ঢাভা 

বংলাকদভ বথওাভীকও ধভাস্ত ওভাভ প্রঘষ্টা 

ওভকঢা।  

 

[17:43] Be He glorified, He is much too 

exalted, far above their utterances. 

১৭/৪৩ ফবলফা ঢাাঁভআ,  বঢবদ ঢযন্ত প্রযংবযঢ,  

ঢাকতভ ওণাভ কদও উকধ্বত।   

 
Everything Glorifies God 

বওঙু অোলকভ গুদওীঢতদ ওকভ  

 

[17:44] Glorifying Him are the seven 

universes, the earth, and everyone in them. 

There is nothing that does not glorify Him, but 

you do not understand their glorification. He 

is Clement, Forgiver. 

১৭/৪৪ ঢাাঁভ গুদওীঢতদ ওকভ াঢ ফলাবশ্ব,  

ধৃবণী,  এং ঢাকতভ ফথযওাভ ওকম। এফদ 

বওঙু প্রদআ বা ঢাাঁভ গুদওীঢতদ ওকভ দা,  বওন্তু 

প্রঢাফভা ঢাকতভ গুদওীঢতদ ুছ দা। বঢবদ 

লদযীম,  ক্ষফাওাভী।    

 
Disbelievers Cannot  
Understand Quran 

বশ্বাীভা প্রওাভঅদ  

ুছকঢ ধাকভ দা  

 

[17:45] When you read the Quran, we place 

between you and those who do not believe in 

the Hereafter an invisible barrier. 

১৭/৪৫ বঔদ ঢুবফ প্রওাভঅদ ধাঞ ওকভা,  

অফভা প্রঢাফাভ এং ঢাকতভ ফাকছ এও তৃযয 

ন্তভা প্রভকঔ প্রতআ বাভা ধভওাকম বশ্বা ওকভ 

দা। 

 

Quran: The ONLY Source 

প্রওাভঅদ “ এওফাত্র ঈৎ   

 

[17:46] We place shields around their minds, 

to prevent them from understanding it, and 

deafness in their ears. And when you preach 

your Lord, using the Quran alone,* they run 

away in aversion. 

১৭/৪৬ অফভা ঢাকতভ ফকদভ ঘাভধাকয 

প্রবঢকভাথও ভাবঔ,  এবঝ ুছা প্রণকও ঢাকতভ াথাাঁ 

বতকঢ,  এং ঢাকতভ ওাকদ প্রতআ বথভঢা। এং 

বঔদ ঢুবফ প্রঢাফাভ প্রপুভ ওণা প্রঘাভ ওকভা,  

শুথুফাত্র প্রওাভঅকদভ ফাথযকফ,  ঢাভা বভবক্ত 

বদক ধাবমকব বা/কওকঝ ধকড়।  

 
*17:46 The Arabic word "alone" refers to God 

in 7:70, 39:45, 40:12 & 84, and 60:4. If you 

add these numbers, you get 361, 19x19. But if 

you include 17:46, which refers to the Quran, 

the product is not a multiple of 19. "Alone," 

therefore refers to the Quran in 17:46 

(Appendix 18). 

  

[17:47] We are fully aware of what they hear, 

when they listen to you, and when they 

conspire secretly”the disbelievers say, "You 

are following a crazy man." 

১৭/৪৭ অফভা ধূডত কঢ অবঙ বও ঢাভা 

প্রযাকদ,  বঔদ ঢাভা প্রঢাফাভ বতকও ফকদাকবাক 

প্রত,  এং বঔদ ঢাভা প্রকাধকদ ঘক্রান্ত ওকভ-  
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বশ্বাীভা কম,  ‚প্রঢাফভা এও ধাকম 

প্রমাওকও দুভড ওভঙ‛।   

 

[17:48] Note how they describe you, and how 

this causes them to stray off the path. 

১৭/৪৮ মক্ষয ওকভা প্রওফদ ওকভ ঢাভা প্রঢাফাভ 

ডতদা ওকভ,  এং প্রওফদ ওকভ এবঝ  ঢাকতভকও 

ধণ প্রণকও বভকব প্রত।  

 

[17:49] They said, "After we turn into bones 

and fragments, we get resurrected anew?!" 

১৭/৪৯ ঢাভা কম,  ‚অফভা লাট এং ঔবন্ডঢ 

ংকয ধবভডঢ লাভ ধভ,  অফভা বও দঢুদ 

ওকভ ধুদরুবত্থঢ ল? ‛ 

 

[17:50] Say, "Even if you turn into rocks or 

iron. 

১৭/৫০ ম,  ‚এফদবও ববত প্রঢাফভা ধাণভ 

া প্রমালা লক বা। 

 

[17:51] "Even if you turn into any kind of 

creation that you deem impossible.‛They will 

then say, "Who will bring us back?‛Say, "The 

One who created you in the first place.‛They 

will then shake their heads and say, "When 

will that be?‛Say, "It may be closer than you 

think." 

১৭/৫১ এফদবও ববত প্রঢাফভা ধবভডঢ ল 

এফদ প্রওাদ ৃবষ্টকঢ বা প্রঢাফভা ম্ভ বকঘদা 

ওকভা। ‚ঢাভা ঢঔদ মক,  ‚প্রও অফাকতভ 

বনবভক অদক? ‛ম,  ‚প্রআ ত্ত্বা বববদ 

প্রঢাফাকতভ প্রণফাভ ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ‛। ঢাভা 

এভধভ ঢাকতভ ফাণা দাটাক এং মক,  

‚প্রঝা ওঔদ লক? ‛ ম,  ‚এবঝ লকঢ ধাকভ 

প্রঢাফভা বা ফকদ ওকভা ঢাভ প্রঘক বদওঝঢতী।    

 

[17:52] The day He summons you, you will 

respond by praising Him, and you will then 
realize that you had lasted in this life but a 

short while. 

১৭/৫২ প্রববতদ বঢবদ প্রঢাফাকতভ ঢম ওভকদ,  

প্রঢাফভা াটা প্রতক ঢাাঁভ প্রযংা বতক,  এং 

প্রঢাফভা ঢঔদ ঈধমবি ওভক প্রব প্রঢাফভা এআ 

চীকদ ঔু ওফ ফকআ বঙকম।  

 
Treat Each Other Amicably 

ধভস্পভ প্র লাততযধূডত যলাভ ওরুদ  

 

[17:53] Tell My servants to treat each other in 

the best possible manner, for the devil will 

always try to drive a wedge among them. 

Surely, the devil is man's most ardent enemy. 

১৭/৫৩ অফাভ ান্দাকতভ ম ধভস্পকভভ াকণ 

ম্ভায কতািফ যলাভ ওভকঢ,  ওাভদ 

যঢাদ  ফ ঢাকতভ ফকথয বকপত 

ঘামাকদাভ প্রঘষ্টা ওভক। বদি,  যঢাদ 

ফাদুকরভ কঘক প্রখাভ যত্রু।  

 

[17:54] Your Lord knows you best. According 

to His knowledge, He may shower you with 

mercy, or He may requite you. We did not 

send you to be their advocate. 

১৭/৫৪ প্রঢাফাকতভ প্রপু প্রঢাফাকতভ কতািফ 

চাকদদ। ঢাভ জ্ঞাদাদুাকভ,  বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

ঈধভ তা রতড ওভকঢ ধাকভদ,  ণা বঢবদ 

লকঢা প্রঢাফাকতভ যাবস্ত বতকদ। অফভা 

প্রঢাফাকও ঢাকতভ ঈবওম লকঢ ধাঞাআবদ।   

 

[17:55] Your Lord is the best knower of 

everyone in the heavens and the earth. In 

accordance with this knowledge, we preferred 

some prophets over others. For example, we 

gave David the Psalms. 

১৭/৫৫ প্রঢাফাভ প্রপু অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ 

ফথযওাভ ওকমভ বরক কতািফ চাকদদ। এআ 

জ্ঞাদ দুবাী,  অফভা বওঙু দীকও দযকতভ 

প্রণকও ধঙন্দ ওকভবঙমাফ। ঈতালভড স্বরূধ,  

অফভা তাঈতকও বুভ বতকববঙমাফ। 

 

[17:56] Say, "Implore whatever idols you 

have set up beside Him.‛They have no power 

to relieve your afflictions, nor can they 

prevent them. 

১৭/৫৬ ম,  ‚বফদবঢ ওভ প্র ঈধাযকতভ 

ওাকঙ প্রঢাফভা ঢাাঁভ ধাকয বাকতভ স্থাধদ ওকভঙ‛। 

প্রঢাফাকতভ দুততযা তূভ ওভাভ প্রওাদ যবক্ত ঢাকতভ 

প্রদআ,  দা ঢাভা প্রগুকমা প্রঞওাকঢ ধাকভ।   

 
The Righteous Idols  
Worship God Alone 

ৎ- ওফতী ঈধাযভা  

প্রওম অোলভ ঈধাদা ওকভ  

 

[17:57] Even the idols that they implore are 

seeking the ways and means towards their 

Lord. They pray for His mercy, and fear His 

retribution. Surely, the retribution of your 

Lord is dreadful. 

১৭/৫৭ এফদবও বাকতভ ওাকঙ ঢাভা বফদবঢ ওকভ 

প্রআ ঈধাযভা ঢাকতভ প্রপুভ বদওঝঢতী লাভ 
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ধণ  ঈধা ঔুাঁচকঙ। ঢাভা ঢাাঁভ তাভ চদয 

প্রাণতদা ওকভ,  এং ঢাাঁভ যাবস্তভ প ওকভ। 

বদি,  প্রঢাফাভ প্রপুভ যাবস্ত পবাল।  

 

[17:58] There is not a community that we will 

not annihilate before the Day of Resurrection, 

or inflict severe retribution upon them. This is 

already written down in the book. 

১৭/৫৮ এফদ প্রওাদ ম্প্রতা প্রদআ প্রব অফভা 

ধুদরুত্থাদ বতকদভ অকক ধ্বং ওভকা দা,  

বওংা ঢাকতভ ঈধভ ওকঞাভ যাবস্ত অকভাধ 

ওভকা দা। এবঝ আকঢাফকথযআ আক প্রমঔা অকঙ।  

 
Old Kind of Miracles  
Made Obsolete 

ধুভাকদা কম বওওঢাগুকমাভ  

মুি ওভা লককঙ  

 

[17:59] What stopped us from sending the 

miracles is that the previous generations have 

rejected them. For example, we showed 

Thamûd the camel, a profound (miracle), but 

they transgressed against it. We sent the 

miracles only to instill reverence. 

১৭/৫৯ কম বওওঢা ধাঞাকদা প্রণকও বা 

অফাকতভ বদৃি ওকভবঙম ঢা লকমা অককভ 

প্রচন্মভা প্রগুকমা প্রঢযাঔযাদ ওকভকঙ। ঈতালভড 

স্বরূধ,  অফভা াফুতকও ঈঝ প্রতবঔকববঙমাফ,  

এও প্রকাঠ (কম বওওঢা),  বওন্তু ঢাভা এভ 

বরুকদ্ধ ীফাবঢক্রফ ওকভবঙম। অফভা প্রওম 

পবক্ত িাকভভ চদয কম বওওঢাগুকমা 

ধাবঞকবঙমাফ।  

 

[17:60] We informed you that your Lord fully 

controls the people, and we rendered the 
vision that we showed you a test for the 
people, and the tree that is accursed in the 

Quran.* We showed them solid proofs to 

instill reverence in them, but this only 

augmented their defiance. 

১৭/৬০ অফভা প্রঢাফাকও চাবদকবঙমাফ প্রব 

প্রঢাফাভ প্রপু প্রমাওকতভ ধূডতরূকধ বদন্ত্রদ ওকভদ,  

এং অফভা প্রআ তৃযয ঈধস্থাধদ ওকভবঙমাফ বা 

অফভা প্রঢাফাকও প্রতবঔকববঙমাফ,  বা প্রমাওকতভ 

চদয এওবঝ ধভীক্ষা,  এং প্রআ কাঙ বা 

প্রওাভঅকদ বপি। অফভা ঢাকতভ ফকথয পবক্ত 

িাকভভ চদয ঢাকতভকও তৃঠ প্রফাদ 

প্রতবঔকববঙমাফ,  বওন্তু এবঝ শুথু ঢাকতভ াথযঢা 

াবড়ককঙ। 

 

*17:60 Muhammad's journey to the highest 

heaven to receive the Quran, as stated in 17:1 

and 53:1-18, is a test because the people had 

to believe Muhammad on faith. 

 

Satan Dupes the People 

যঢাদ প্রমাওকতভ প্রথাাঁওা প্রত  

 

[17:61] When we said to the angels, "Fall 

prostrate before Adam,”they fell prostrate, 

except Satan. He said, "Shall I prostrate to one 

You created from mud?" 

১৭/৬১ বঔদ অফভা প্রনকভযঢাকতভ মমাফ,  

‚অতকফভ াফকদ প্রচতাদঢ ল‛। ঢাভা 

প্রচতাদঢ লকমা,  যঢাদ ঙাটা। প্র মম,  

‚অবফ বও ঢাভ প্রবঢ প্রচতা ওভকা বাকও 

অধবদ ওাতাাঁ প্রণকও ৃবষ্ট ওকভকঙদ? ‛ 

 

[17:62] He said, "Since You have honored him 

over me, if You respite me till the Day of 

Resurrection, I will possess all his 

descendants, except a few." 

১৭/৬২ প্র মম,  ‚প্রবকলঢু অধবদ ঢাকও 

অফাভ ঈধভ ন্মাদ বতককঙদ,  ববত অধবদ 

অফাকও ধুদরুত্থাদ বতদ ধবতন্ত ওায প্রতদ,  

অবফ ঢাভ ংযথভকতভ ওমকও বদক প্রদ,  

াফাদয বওঙু ঙাটা‛।  

 

[17:63] He said, "Then go; you and those who 

follow you will end up in Hell as your requital; 

an equitable requital. 

১৭/৬৩ বঢবদ মকমদ,  ‚ঢক বা;  ঢুবফ 

এং বাভা প্রঢাফাকও দুভড ওভক ঢাভা 

প্রঢাফাকতভ যাবস্ত বলাক প্রযর ধবতন্ত দভকও 

বাক;  এও দযা ঙ্গঢ যাবস্ত।  

 

[17:64] "You may entice them with your voice, 

and mobilize all your forces and all your men 

against them, and share in their money and 

children, and promise them. Anything the devil 

promises is no more than an illusion. 

১৭/৬৪ ‚ঢুবফ ধাকভা প্রঢাফাভ অবাচ বতকব 

ঢাকতভ প্রমুি ওভকঢ,  এং প্রঢাফাভ  ক্ষফঢা 

এং  প্রমাও ঢাকতভ বরুকদ্ধ এওবত্রঢ ওভকঢ,  

এং ঢাকতভ ণত  ন্তাদাবতকঢ ংযীতাভ 

লকঢ,  এং ঢাকতভ ঙ্গীওাভ বতকঢ। বা বওঙু 

যঢাদ ঙ্গীওাভ ওকভ ঢা  ফাবাভ প্রঘক প্রবয 

বওঙু দ।  

 

[17:65] "As for My servants, you have no 

power over them.”Your Lord suffices as an 

advocate. 

অফাভ ান্দাকতভ প্রক্ষকত্র,  ঢাকতভ ঈধভ প্রঢাফাভ 

প্রওাদ ক্ষফঢা প্রদআ। প্রঢাফাভ প্রপু ঈবওম বলকক 

বকণষ্ট।  
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[17:66] Your Lord is the One who causes the 

ships to float on the ocean,* that you may seek 

His bounties. He is Most Merciful towards 

you. 

১৭/৬৬ প্রঢাফাকতভ প্রপুআ প্র ত্ত্বা বববদ 

চালাচগুকমাকও াককভ পাবক ভাকঔদ,  বাকঢ 

প্রঢাফভা ঢাভ দুগ্রল কিরড ওভকঢ ধাকভা। 

বঢবদ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ কণকও তামু।  

 

*17:66 We now learn from physics and 

physical chemistry that water possesses unique 

qualities that render it perfectly suitable for 

serving our various needs. 

 

Bad Weather Friends 

বধকতভ ন্ুভা  

 

[17:67] If you are afflicted in the middle of the 

sea, you forget your idols and sincerely 

implore Him alone. But as soon as He saves 

you to the shore, you revert. Indeed, the human 

being is unappreciative. 

১৭/৬৭  ববত প্রঢাফভা ফুকরভ ফাছঔাকদ 

দুততযাগ্রস্থ ল/ ববত প্রঢাফভা দুততযাগ্রস্থ ল ফাছ 

ফুকর,  প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ঈধাযকতভ পুকম 

বা এং ফদ প্রণকও শুথু ঢাাঁভ ওাকঙ বফদবঢ 

ওকভা। বওন্তু বঢবদ প্রঢাফাকতভ ঢীকভ একদ ভক্ষা 

ওভা ফাত্রআ প্রঢাফভা অককভ স্থা বনকভ বা। 

অকম,  ফাদুর ওঢৃজ্ঞ।   

 

[17:68] Have you guaranteed that He will not 

cause the land, on shore, to swallow you? Or, 

that He will not send upon you a tempest, then 

you find no protector? 

১৭/৬৮ প্রঢাফভা বও বদিঢা প্রাি প্রব বঢবদ,  

ঢীকভভ ঈধভস্থ,  পূবফকও বতক প্রঢাফাকতভকও 

গ্রা ওভাকদ দা?  ণা বঢবদ প্রঢাফাকতভ ঈধভ 

প্রওাদ প্রম ছট ধাঞাকদ দা,  এভধভ প্রঢাফভা 

প্রওাদ ভক্ষাওাভী দা ধা?   

 

[17:69] Have you guaranteed that He will not 

return you to the sea another time, then send 

upon you a storm that drowns you because of 

your disbelief? Once this happens, we will not 

give you another chance. 

১৭/৬৯ প্রঢাফভা বও বদিঢা প্রাি প্রব 

অকভওাভ বঢবদ প্রঢাফাকতভ ফুকর বনবভক বদক 

বাকদ দা,  এভধভ প্রঢাফাকতভ ঈধভ ছট 

ধাঞাকদ দা বা প্রঢাফাকতভ টুবকব ফাভক 

প্রঢাফাকতভ বশ্বাকভ ওাভকদ?  বঔদআ এঝা 

খঝক,  অফভা প্রঢাফাকতভ অভ প্রওাদ ুকবাক 

প্রতকা দা।  

 

[17:70] We have honored the children of 

Adam, and provided them with rides on land 

and in the sea. We provided for them good 

provisions, and we gave them greater 

advantages than many of our creatures. 

১৭/৭০ অফভা অতকফভ ন্তাদকতভ ন্মাবদঢ 

ওকভবঙ,  এং ঢাকতভকও স্থকম  াককভ ালদ 

বতকবঙ । অফভা ঢাকতভ চদয পাকমা ঔাতযাফগ্রী 

বতকবঙ,  এং অফাকতভ কদও ৃবষ্টভ প্রণকও 

অফভা ঢাকতভ বথও ুবথা বতকবঙ । 

 

[17:71] The day will come when we summon 

every people, together with their record. As for 

those who are given a record of righteousness, 

they will read their record and will not suffer 

the least injustice. 

১৭/৭১ প্র বতদ অক বঔদ অফভা ওম 

ফাদুরকও ঢম ওভকা,  ঢাকতভ প্রভওটত 

লওাকভ। ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাকতভকও 

ৎওফতযীমঢাভ প্রভওটত প্রতা লক,  ঢাভা ঢাকতভ 

প্রভওটত ধটক এং াফাদযঢফ বঘাভ প্রপাক 

ওভক দা।  

 

[17:72] As for those who are blind in this life, 

they will be blind in the Hereafter; even a lot 

worse. 

১৭/৭১ অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা এআ চীকদ 

ন্,  ঢাভা ধভওাকম ন্ লক;  এফদবও 

অকভা বথও ফন্দ।  

 

God Strengthens the Messenger 

অোল াঢতাালওকতভ যবক্তযামী ওকভদ  

 

[17:73] They almost diverted you from the 

revelations we have given you. They wanted 

you to fabricate something else, in order to 

consider you a friend. 

১৭/৭৩ ঢাভা প্রঢাফাকও অফাকতভ প্রতবা 

প্রওাযদামী প্রণকও প্রা বভকব বতকববঙম। ঢাভা 

প্রঘকববঙম ঢুবফ বওঙু বফণযা ঈদ্ভাদ ওকভা,  প্রবদ 

প্রঢাফাকও ন্ু কদয ওভা বা।  

 

[17:74] If it were not that we strengthened you, 

you almost leaned towards them just a little 

bit. 

১৭/৭৪ ববত অফভা প্রঢাফাকও যবক্তযামী দা 

ওভঢাফ,  ঢুবফ ঢাকতভ প্রবঢ ঔাবদওঝা ছুকওআ 

ধকটবঙকম।   

 

[17:75] Had you done that, we would have 

doubled the retribution for you in this life, and 

after death, and you would have found no one 

to help you against us. 

১৭/৭৫ ঢুবফ ববত ঢা ওভকঢ,  অফভা প্রঢাফাভ 

চদয যাবস্ত বতগুদ ওভঢাফ এআ চীকদ,  এং 

ফৃঢুযভ ধভ,  এং ঢুবফ অফাকতভ বরুকদ্ধ 

প্রঢাফাকও ালাবয ওভাভ চদয ওাঈকও প্রধকঢ দা। 
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[17:76] They almost banished you from the 

land to get rid of you, so they could revert as 

soon as you left. 

১৭/৭৬ ঢাভা প্রঢাফাভ ওাঙ প্রণকও ফুবক্ত ধাাভ 

চদয প্রতয প্রণকও প্রঢাফাকও প্রা বদতাবঢআ 

ওকভবঙম,  বাকঢ ঢুবফ ঘকম বাবা ফাত্র ঢাভা 

অককভ স্থা বনকভ প্রবকঢ ধাকভ।  

 

[17:77] This has been consistently the case 

with all the messengers that we sent before 

you, and you will find that our system never 

changes. 

১৭/৭৭ এবঝ  াঢতাালওকতভ াকণ দভঢ 

খকঝ বাা প্রআ এওআ খঝদা বাকতভকও অফভা 

প্রঢাফাভ ধূকত ধাবঞকবঙমাফ ,এং ঢুবফ প্রতঔক 

প্রব অফাকতভ বদফ ওঔকদা ধবভঢতদ ল দা।  

 

The Noon Prayer 

দুধুকভভ প্রাণতদা  

 

[17:78] You shall observe the Contact Prayer 

(Salat) when the sun declines from its highest 

point at noon, as it moves towards sunset. You 

shall also observe (the recitation of) the Quran 

at dawn. (Reciting) the Quran at dawn is 

witnessed. 

১৭/৭৮ ঢুবফ ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) ধামদ 

ওভক বঔদ দুধুকভ বূত ঢাভ কতাচ্চ বন্দ ুপ্রণকও 

ঠকম ধকড়,  প্রবকলঢু এবঝ ূবতাকস্তভ বতকও গ্রভ 

ল। প্রঢাফভা এঙাড়া নচকভ প্রওাভঅদ (অৃবঢ ) 

ওভক। নচকভভ প্রওাভঅদ (অৃবঢ ) প্রঢযক্ষ 

ওভা ল।  

 

Meditation 

থযাদ  

 

[17:79] During the night, you shall meditate 

for extra credit, that your Lord may raise you 

to an honorable rank. 

১৭/৭৯ ভাকঢভ প্রমা,  ঢুবফ বঢবভক্ত 

ওবৃঢকত্বভ চদয থযাদ ওভক,  বাকঢ প্রঢাফাভ প্রপু 

প্রঢাফাকও এও ন্মাবদঢ ধকত ঈবন্নঢ ওকভদ। 

 

[17:80] And say, "My Lord, admit me an 

honorable admittance, and let me depart an 

honorable departure, and grant me from You a 

powerful support.” 

১৭/৮০ এং ম,  ‚অফাভ প্রপু,  অফাকও 

ন্মাকদভ াকণ প্রকয ওভাদ,  এং ন্মাকদভ 

াকণ বতা বদকঢ বতদ,  এং অধদাভ ধক্ষ 

প্রণকও অফাকও এওবঝ যবক্তযামী ফণতদ ফঞ্জুভ 

ওরুদ ‛।  

 

[17:81] Proclaim, "The truth has prevailed, and 

falsehood has vanished; falsehood will 

inevitably vanish." 

১৭/৮১ প্রখারডা ওকভা,  ‚কঢযভ চ লককঙ,  

এং বফণযা বমুি লককঙ;  বফণযা বদাবতপাক 

বমুি লক‛।   

 

Healing and Mercy 

অকভাকয এং তা 

 

[17:82] We send down in the Quran healing 

and mercy for the believers. At the same time, 

it only increases the wickedness of the 

transgressors. 

১৭/৮২ অফভা বশ্বাীকতভ চদয প্রওাভাকদ 

অকভাকয এং তা ঢীডত ওকভবঙ। এওআ 

াকণ,  এবঝ প্রওম ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ 

ধাধাঘাভ াড়া।    

 

[17:83] When we bless the human being, he 

becomes preoccupied and heedless. But when 

adversity strikes him, he turns despondent. 

১৭/৮৩ অফভা বঔদ ফাদুরকও দুগ্রল ওবভ,  প্র 

অঙন্ন এং ফকদাকবাকী লক বা। বওন্তু বঔদ 

দুততযা ঢাকও অখাঢ ওকভ,  প্র লঢায লক 

ধকট।  

 

[17:84] Say, "Everyone works in accordance 

with his belief, and your Lord knows best 

which ones are guided in the right path." 

১৭/৮৪ ম,  ‚প্রকঢযকও ঢাভ বশ্বা দুাকভ 

ওাচ ওকভ,  এং প্রঢাফাভ প্রপু  প্রণকও পাকমা 

চাকদদ ওাভা বঞও ধকণ ধবভঘাবমঢ‛।  

 

Divine Revelation: The Source of All 

Knowledge 

ঐশ্ববভও প্রওাযদাঃ ওম জ্ঞাকদভ ঈৎ  

 

[17:85] They ask you about the revelation. 

Say, "The revelation comes from my Lord. 

The knowledge given to you is minute." 

১৭/৮৫ ঢাভা প্রঢাফাকও প্রওাযদা ম্পকওত 

বচজ্ঞাা ওকভ। ম,  ‚প্রওাযদা অফাভ প্রপুভ 

ধক্ষ প্রণকও অক। প্রঢাফাকও প্রতবা জ্ঞাদ বঢ 

াফাদয‛। 

 

[17:86] If we will, we can take back what we 

revealed to you, then you will find no protector 

against us. 

১৭/৮৬ ববত অফভা ঘাআ,  অফভা বনবভকব বদকঢ 

ধাবভ বা অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওকভবঙ,  

ঢঔদ ঢুবফ অফাকতভ বরুকদ্ধ প্রওাদ ভক্ষাওাভী 

ধাক দা।  

 

[17:87] This is but mercy from your Lord. His 

blessings upon you have been great. 
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১৭/৮৭ এঝা প্রঢা প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও তা। 

প্রঢাফাভ ঈধভ ঢাাঁভ দুগ্রল বযাম।  

 

Mathematical Composition of the Quran 

প্রওাভঅকদভ কাবডবঢও কঞদ  

 

[17:88] Say, "If all the humans and all the jinns 

banded together in order to produce a Quran 

like this, they can never produce anything like 

it, no matter how much assistance they lent 

one another." 

১৭/৮৮ ম,  ‚ববত ওম ফাদুর  ওম বচদ 

এওবত্রঢ ল এভ ফকঢা এওবঝ প্রওাভাদ বঢবভ 

ওভাভ চদয,  ঢাভা ওঔদআ এভ ফকঢা প্রওাদবওঙু 

বঢবভ ওভকঢ ধাভক দা,  বকঢা লাঢাআ ঢাভা 

একও দযকও ওরুও দা প্রওদ‛।   

 

[17:89] We have cited for the people in this 

Quran all kinds of examples, but most people 

insist upon disbelieving 

১৭/৮৯ এআ প্রওাভঅকদ অফভা প্রমাওকতভ চদয 

 থভকদভ ঈতালভড বতকববঙ,  বওন্তু প্রবযভ 

পাক প্রমাও বশ্বাকভ ঈধভ প্রচাভ প্রত।  

 

God's Messengers Challenge 

অোলভ াঢতাালওকতভ ঘযাকমঞ্জ  

 

[17:90] They said, "We will not believe you 

unless you cause a spring to gush out of the 

ground. 

১৭/৯০ ঢাভা মম,  ‚অফভা প্রঢাফাকও বশ্বা 

ওভকা দা ববত দা ঢুবফ  পূ- ধৃষ্ট প্রণকও প্রওাদ ছদতা 

প্রাবলঢ ওকভা। 

 

[17:91] "Or unless you own a garden of date 

palms and grapes, with rivers running through 

it. 

১৭/৯১ ‚ণা ববতদা ঢুবফ এওবঝ প্রঔচুভ  

অগুভ াকাকদভ ফাবমও ল,  বাভ ফকথয বতকব 

দতী প্রাবলঢ ল! 

 

[17:92] "Or unless you cause masses from the 

sky, as you claimed, to fall on us. Or unless 

you bring GOD and the angels before our eyes. 

১৭/৯২ ‚ণা ববতদা,  প্রঢাফাভ তাব 

দুবাী,  অওায প্রণকও অফাকতভ ঈধভ 

স্তুবধকন্ডভ ধঢদ খঝা। ণা ববতদা ঢুবফ 

অফাকতভ প্রঘাকঔভ াফকদ অোল এং 

প্রনকভযঢাকতভ বদক অকা।   

 

[17:93] "Or unless you own a luxurious 

mansion, or unless you climb into the sky. 

Even if you do climb, we will not believe 

unless you bring a book that we can read."* 

Say, "Glory be to my Lord. Am I any more 

than a human messenger?" 

১৭/৯৩ ‚ণা ববতদা ঢুবফ প্রওাদ বমাহুম 

প্রাাকতভ ফাবমও ল,  ণা ববতদা ঢুবফ 

অওাকয অকভালড ওকভা। ঢুবফ ববত অকভালড 

ওকভা,  অফভা বশ্বা ওভকা দা ববত দা ঢুবফ 

প্রওাদ আ বদক অকা বা অফভা ধটকঢ ধাবভ। 

ম,  ‚ফবলফা অফাভ প্রপুভ। অবফ বও এওচদ 

ফদুরয াঢতাালকওভ প্রঘক প্রবয বওঙু? ‛   

 

*17:93 God's Messenger of the Covenant, 

Rashad Khalifa, was thus challenged, 

including the challenge to bring a new book, 

or bring down masses from the sky. Verse 3:81 

defines the duties of God's Messenger of the 

Covenant. Overwhelming proof is detailed in 

Appendices 2 & 26.  

 

Messengership: An Essential Test 

াঢতাালওত্ব0 এওবঝ ধবভলাবত ধভীক্ষা  

 

[17:94] What prevented the people from 

believing when the guidance came to them, is 

their saying, "Did GOD send a human being as 

a messenger?" 

১৭/৯৪ প্রমাওকতভ ওাকঙ ধণ- বদকততযদা অাভ 

ধভ বশ্বা ওভা প্রণকও বা ঢাকতভকও াথা 

বতকববঙম,  ঢা লকে ঢাকতভ এ ওণা প্রব,  

‚অোল বও এওচদ ফাদুরকও াঢতাালও ওকভ 

ধাবঞকবঙকমদ? ’  

 

[17:95] Say, "If the earth were inhabited by 

angels, we would have sent down to them from 

the sky an angel messenger." 

১৭/৯৫ ম,  ‚ববত ধৃবণী প্রনকভযঢাকতভ 

বঢ লকঢা,  ঢালকম অওায প্রণকও অফভা 

ঢাকতভ ওাকঙ ঢীডত ওভঢাফ প্রওাদ প্রনকভযঢা 

াঢতাালও‛। 

 

God Is My Witness 

অোল অফাভ াক্ষী  

[17:96] Say, "GOD suffices as a witness 

between me and you. He is fully Cognizant of 

His worshipers, Seer." 

১৭/৯৬ ম,  ‚অফাভ এং প্রঢাফাকতভ ফকথয 

অোল াক্ষী বলাক বকণষ্ট। বঢবদ ধূডত কঢ 

ঢাাঁভ ঈধাদাওাভীকতভ যাধাকভ,  রষ্টা‛।  

 

[17:97] Whomever GOD guides is the truly 

guided one. And whomever He sends astray, 

you will never find for them any lords and 

masters beside Him. We will summon them on 

the Day of Resurrection forcibly; blind, dumb, 

and deaf. Their destination is Hell; whenever it 

cools down, we will increase their fire. 

১৭/৯৭ প্র- আ বঢযওাভ ধণপ্রাি যবক্ত বাকও 

অোল ধণ প্রতঔাদ। এং বঢবদ বাকও ধণভ্রষ্ট 

ওকভদ,  ঢাকতভ চদয  ঢুবফ ওঔদআ ঢাাঁভ ধাকয 
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প্রওাদ প্রপু এং ফবদ ধাক দা। অফভা 

ঢাকতভকও ধুদরুত্থাদ বতকদ প্রচাভধূতও ঢম 

ওভকা;  ন্,  প্রাা এং বথভ ওকভ। ঢাকতভ 

কন্তয দভও;  বঔবদ ঢা যীঢম লক,  অফভা 

প্রগুকমাভ অগুদ াবড়ক প্রতকা।  

 

Their Innermost Thoughts 

ঢাকতভ কপীভঢফ  বঘন্তা 

 

[17:98] Such is their just retribution, since they 

rejected our revelations. They said, "After we 

turn into bones and fragments, do we get 

resurrected into a new creation?" 

১৭/৯৮ এফদআ ঢাকতভ ঈবঘঢ যাবস্ত,  প্রবকলঢু 

ঢাভা অফাকতভ প্রওাযদামী প্রঢযাঔযাদ ওকভকঙ। 

ঢাভা কমবঙম,  ‚অফভা লাট এং ঔবন্ডঢ 

ংকয ধবভডঢ লাভ ধভ,  অফভা বও এও দঢুদ 

ৃবষ্ট লক ধুদরুবত্থঢ ল? ‛ 

 

[17:99] Could they not see that the GOD who 

created the heavens and the earth, is able to 

create the same creations? He has 

predetermined for them an irrevocable life 

span? Yet, the disbelievers insist upon 

disbelieving. 

১৭/৯৯ ঢাভা বও প্রতঔকঢ ধা দা প্রব অোল 

বববদ অওায ফণ্ডমী এং ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  

ৃবষ্ট ওভকঢ ক্ষফ প্রআ এওআ ৃবষ্ট?  বঢবদ 

ঢাকতভ চদয ধূতবদথতাবভঢ ওকভকঙদ এও 

ধবভঢতদী চীদ ওাম?  এভধভ,  

বশ্বাীভা বশ্বাকভ ঈধভআ প্রচাভ প্রত।  

 

[17:100] Proclaim, "If you possessed my 

Lord's treasures of mercy, you would have 

withheld them, fearing that you might exhaust 

them. The human being is s tingy." 

১৭/১০০ প্রখারডা ওকভা,  ‚ববত প্রঢাফভা অফাভ 

প্রপুভ তা পাণ্ডাকভভ ফাবমও লকঢ,  প্রঢাফভা 

প্রগুকমা গুবঝক ভাঔকঢ,  এআ পক প্রব প্রঢাফভা 

প্রগুকমা প্রযর ওকভ প্রনমক। ফাদুর ওধৃড।  

 

Moses and Pharaoh 

ফুা এং প্রনভাঈদ  

 

[17:101] We supported Moses with nine 

profound miracles—ask the Children of Israel. 

When he went to them, Pharaoh said to him, "I 

think that you, Moses, are bewitched." 

১৭/১০১ অফভা ফুাকও দবঝ প্রকাঠ 

কম বওওঢা বতক ফণতদ ওকভবঙমাফ-  

আভাআকমভ ন্তাদকতভ ওাকঙ বচকজ্ঞ ওকভা। 

বঔদ প্র ঢাকতভ ওাকঙ প্রকম,  প্রনভাঈদ ঢাকও 

কমবঙম,  ‚অবফ ফকদ ওবভ প্রব ঢুবফ,  ফুা,  

চাদুগ্রস্থ‛।   

 

[17:102] He said, "You know full well that no 

one can manifest these except, obviously, the 

Lord of the heavens and the earth. I think that 

you, Pharaoh, are doomed." 

১৭/১০২ প্র মম,  ‚ঢুবফ ঔু পাকমা ওকভআ 

চাকদা প্রব এগুকমা প্রবকওঈ প্রওায ওভকঢ ধাকভ 

দা বওন্তু,  স্পষ্টঢআ,  অওাযফণ্ডমী এং 

ধৃবণীভ প্রপু ঙাটা। অবফ ফকদ ওবভ প্রব ঢুবফ,  

প্রনভাঈদ,  ধ্বংপ্রাি‛।  

 

[17:103] When he pursued them, as he chased 

them out of the land, we drowned him, 

together with those who sided with him, all of 

them. 

১৭/১০৩ বঔদ প্র ঢাকতভ বধঙ ুবদকমা,প্রবপাক 

প্র ঢাকতভকও প্রতকযভ াআকভ ধবতন্ত থাা 

ওকভবঙম,  অফভা ঢাকও টুবকব বতমাফ,  

ঢাকতভ াকণ  এওকত্র বাভা ঢাভ ধক্ষ বদকবঙম,  

ঢাকতভ ওমকও।  

 

[17:104] And we said to the Children of Israel 

afterwards, "Go live in this land. When the 

final prophecy comes to pass, we will summon 

you all in one group.” 

১৭/১০৪ এং ধভঢতীকঢ অফভা আভাআকমভ 

ন্তাদকতভ কমবঙমাফ,  ‚বা এআ প্রতকয া 

ওকভা। বঔদ ঘূটান্ত পবরযদ্বাডী খঝক,  অফভা 

প্রঢাফাকতভ ওমকও এওবঝ তম ওকভ ঢম 

ওভকা‛।  

 

The Quran Released Slowly  

To Facilitate Memorization 

ফুঔস্থ ওভাভ ুবথাকণত  

প্রওাভঅদ থীকভ থীকভ ঙাটা লককঙ  

 

[17:105] Truthfully, we sent it down, and with 

the truth it came down. We did not send you 

except as a bearer of good news, as well as a 

warner. 

১৭/১০৫ কঢযভ কঙ্গ,  অফভা একও ঢীডত 

ওকভবঙ,  এং ঢয বদক এবঝ ঢীডত লককঙ। 

অফভা প্রঢাফাকও এওচদ ুংাত লদওাভী,  

প্রআ াকণ ঢওতওাভী বলকক ঙাটা ধাঞাআবদ। 

 

[17:106] A Quran that we have released 

slowly, in order for you to read it to the people 

over a long period, although we sent it down 

all at once. 

১৭/১০৬  প্রওাভঅদ বা অফভা থীকভ থীকভ 

প্রঙকটবঙ,  ক্রফািক এবঝ তীখত ফওাম থকভ 

প্রমাওকতভ ওাকঙ প্রঢাফাভ ধভাভ চদয,  ববত 

অফভা একও লঞাৎ ওকভআ ঢীডত ওকভবঙ।    
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[17:107] Proclaim, "Believe in it, or do not 

believe in it.”Those who possess knowledge 

from the previous scriptures, when it is recited 

to them, they fall down to their chins, 

prostrating. 

১৭/১০৭ প্রখারডা তা,  ‚একঢ বশ্বা ওকভা,  

ণা একঢ বশ্বা দা ওকভা। ‚বাভা ধূতঢতী 

ঐযীগ্রকন্থভ জ্ঞাদ ভাকঔ,  ঢাকতভ ওাকঙ বঔদ এঝা 

অৃবি ওভা ল,  ঢাভা ঢাকতভ ফাণা দঢ ওকভ 

প্রচতা ধকড় বা।  

 

[17:108] They say, "Glory be to our Lord. This 

fulfills our Lord's prophecy." 

১৭/১০৮ ঢাভা কম,  ‚ফবলফা অফাকতভ প্রপুভ। 

এঝা অফাকতভ প্রপুভ পবরযদ্বাডী ধূডত ওকভ‛।  

 

[17:109] They fall down on their chins, 

prostrating and weeping. For it augments their 

reverence. 

১৭/১০৯ ঢাভা ঢাকতভ ফাণা দঢ ওকভ প্রচতা 

ধকড় বা এং ওাাঁকত। ওাভদ এঝা ঢাকতভ পবক্ত 

ৃবদ্ধ ওকভ।  

 

[17:110] Say, "Call Him GOD, or call Him 

Most Gracious; whichever name you use, to 

Him belongs the best names." 

১৭/১১০ ম,  ‚ঢাাঁকও অোল টাকওা,  ণা 

ঢাাঁকও ধভফ তাফ টাকওা;  প্রব দাফআ প্রঢাফভা 

যলাভ ওকভা দা প্রওদ,  কতািফ দাফগুকমা 

ঢাাঁভআ‛।  

 

Tone of the 

Contact Prayers (Salat) 

ংকবাক প্রাণতদা (ামাকঢভ) 

ওণ্ঠস্বভ 

 

You shall not utter your Contact Prayers 

(Salat) too loudly, nor secretly; use a moderate 

tone. 

ঢুবফ প্রঢাফাভ ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) বঢ 

ঈচ্চস্বকভ ধড়ক দা,  দা দীভক;  এওবঝ ফথযফ 

ওণ্ঠস্বভ যলাভ ওকভা।  

 

[17:111] And proclaim: "Praise be to GOD, 

who has never begotten a son, nor does He 

have a partner in His kingship, nor does He 

need any ally out of weakness,”and magnify 

Him constantly. 

১৭/১১১ এং প্রখারডা ওভঃ ‚প্রযংা অোলভ,  

বববদ ওঔদআ প্রওাদ ধতু্র চন্ম প্রতদবদ,  দা ঢাাঁভ 

ভাচকত্ব ঢাাঁভ প্রওাদ ংযীতাভ অকঙ,  দা 

দুতমঢাযঢ ঢাাঁভ প্রওাদ বফকত্রভ প্রকাচদ 

অকঙ‛,  এং প্রবঢবদঢ ঢাাঁভ ফলত্ব ডতদা 

ওকভা। 
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Sura 18:  The Cave (Al-Kahf) 
 

[18:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[18:1] Praise GOD, who revealed to His 

servant this scripture, and made it flawless. 

[১৮0০১] প্রযংা অোলভ,  বববদ ঢাাঁভ ান্দাভ 

ওাকঙ এআ ঐযীগ্রন্থ প্রওায ওকভকঙদ,  এং একও 

বদপূতম ওকভকঙদ। 

 

[18:2] A perfect (scripture) to warn of severe 

retribution from Him, and to deliver good 

news to the believers who lead a righteous life, 

that they have earned a generous recompense. 

[১৮0০২] এওবঝ বণাবণ (ঐযীগ্রন্থ) ঢাাঁভ ধক্ষ 

প্রণকও ওবঞদ যাবস্তভ বরক ঢওত ওভকঢ,  এং 

বশ্বাীকতভ শুপ ংাত বতকঢ বাভা ৎ চীদ-

বাধদ ওকভ,  প্রব ঢাভা চতদ ওকভকঙ এও ফলা 

প্রবঢতাদ। 

 

[18:3] Wherein they abide forever. 

[১৮0৩] প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভওাম া ওকভ। 

 

[18:4] And to warn those who said, "GOD has 

begotten a son!" 

[১৮0০৪] এং ঢাকতভকও ঢওত ওভকঢ বাভা 

কম,  ‚অোল ধুত্র চন্ম বতককঙদ!‛ 

 

[18:5] They possess no knowledge about this, 

nor did their parents. What a blasphemy 

coming out of their mouths! What they utter is 

a gross lie. 

[১৮0০৫] ঢাভা এ বরক প্রওাদ জ্ঞাদ ভাকঔ দা,  

দা ভাঔকঢা ঢাকতভ ফাঢা- বধঢাভা। বও এও 

বফণযাঘাভআ দা ঢাকতভ ফুঔ বতক অকঙ!  ঢাভা 

বা কম ঢা এও প্রখাভ বফণযাঘাভ।  

 

[18:6] You may blame yourself on account of 

their response to this narration, and their 

disbelieving in it; you may be saddened. 

[১৮0০৬] ঢুবফ লকঢা বদকচকও প্রতার বতক এআ 

ডতদাভ প্রবঢ ঢাকতভ প্রবঢবক্রাভ ওাভকড,  এং 

একঢ ঢাকতভ বশ্বাকভ ওাভকড;  ঢুবফ লকঢা 

দু0বঔঢ লক। 

 

The End of the World* 

বকশ্বভ ধবভফাবি
*
 

 

[18:7] We have adorned everything on earth, 

in order to test them, and thus distinguish those 

among them who work righteousness. 

[১৮0০৭] অফভা ধৃবণীভ বওঙু াবচকবঙ,  

ঢাকতভ ধভীক্ষা ওভাভ চদয,  এং এপাক 

ঢাকতভ ফকথয বাভা ৎ ওাচ ওকভ ঢাকতভকও 

অমাতা ওবভ। 

 

*18:8-9 As it turns out, the history of these 

Christian believers, the Seven Sleepers of 

Ephesus, is directly connected with the end of 

the world as stated in 18:9 & 21. The role of 

these believers in unveiling the end of the 

world is detailed in Appendix 25. 

 

[18:8] Inevitably, we will wipe out everything 

on it, leaving it completely barren.* 

[১৮0০৮] বদাবতপাক,  অফভা এভ বওঙু 

ফুকঙ প্রনম,  একও ধকুভাধুবভ থূবমাৎ ওকভ 

বতক।* 

 

*18:8-9 As it turns out, the history of these 

Christian believers, the Seven Sleepers of 

Ephesus, is directly connected with the end of 

the world as stated in 18:9 & 21. The role of 

these believers in unveiling the end of the 

world is detailed in Appendix 25. 

 

The Dwellers  

of the Cave 

গুলাাীভা 

 

[18:9] Why else do you think we are telling 

you about the people of the cave, and the 

numbers connected with them? They are 

among our wondrous signs. 

[১৮0০৯] প্রওদ ঢুবফ দযবওঙু পাকা-  অফভাআ 

প্রঢাফাকও মবঙ গুলাভ প্রমাওকতভ ম্পকওত,  এং 

ঢাকতভ াকণ ম্পবওতঢ ংঔযা ম্পকওত?  ঢাভা 

অফাকতভ বস্মওভ বদতযতদগুকমাভ ন্তপুতক্ত। 

 

[18:10] When the youths took refuge in the 

cave, they said, "Our Lord, shower us with 

Your mercy, and bless our affairs with Your 

guidance." 

[১৮0১০] বঔদ ঢরুকদভা গুলা অে 

বদকবঙম,  ঢাভা কমবঙম,  "অফাকতভ প্রপু,  

অফাকতভ প্রবঢ অধদাভ তা রতড ওরুদ,  এং  

অধদাভ ধণ- বদকততযদা বতক অফাকতভ 

ওাচগুকমাকও দুগ্রল ওরুদ।‛ 

 

[18:11] We then sealed their ears in the cave 

for a predetermined number of years. 

[১৮0১১] অফভা এভধভ এও ধূতবদথতাবভঢ 

ংঔযও ঙকভভ চদয  গুলা ঢাকতভ ওাকদ প্রফালভ 

প্রফকভ বতমাফ।  

 

[18:12] Then we resurrected them to see which 

of the two parties could count the duration of 

their stay therein. 

[১৮0১২] এভধভ অফভা ঢাকতভ ধুদঃরুবত্থঢ 

ওভমাফ প্রতঔাভ চদয প্রব দু' তকমভ প্রওাদবঝ 
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প্রঔাকদ ঢাকতভ স্থাকদভ ফওাম কদদা 

ওভকঢ ধাকভ। 

 

[18:13] We narrate to you their history, 

truthfully. They were youths who believed in 

their Lord, and we increased their guidance. 

[১৮0১৩] অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ ঢাকতভ আবঢলা 

দতদা ওবভ,  কঢযভ াকণ।  ঢাভা বঙম ঢরুদ 

বাভা ঢাকতভ প্রপুকও বশ্বা ওকভবঙম, এং 

অফভা ঢাকতভ ধণপ্রাবি াবড়ক বতকবঙমাফ। 

 

[18:14] We strengthened their hearts when 

they stood up and proclaimed: "Our only Lord 

is the Lord of the heavens and the earth. We 

will never worship any other god beside Him. 

Otherwise, we would be far astray. 

[১৮0১৪] অফভা ঢাকতভ হৃতকও যবক্তযামী 

ওকভবঙমাফ বঔদ ঢাভা তাাঁড়াকমা এং প্রখারডা 

ওভকমা0 "অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীভ প্রপুআ 

অফাকতভ এওফাত্র প্রপু। অফভা ওঔকদা ঢাাঁভ 

ধাকয দযকওাদ ঈধাকযভ ঈধাদা ওভকা দা। 

দযণা,  অফভা হুতূকভ ধণভ্রষ্ট লকা। 

 

[18:15] "Here are our people setting up gods 

beside Him. If only they could provide any 

proof to support their stand! Who is more evil 

than the one who fabricates lies and attributes 

them to GOD? 

[১৮0১৫] "এআ প্রব অফাকতভ প্রমাকওভা ঢাাঁভ 

ধাকয ঈধাযকতভ স্থাধদ ওভকঙ। ববত শুথ ুঢাভা 

ঢাকতভ ধকক্ষ প্রওাদ প্রফাদ প্রতঔাকঢ ধাভকঢা! প্রও 

ঢাভ প্রঘক বথও ফন্দ প্রব বফণযা ভঘদা ওকভ এং 

প্রগুকমা অোলভ প্রবঢ অকভাধ ওকভ?  

 

The Seven Sleepers of Ephesus* 

আবনাকভ খুফন্ত াঢচদ 

 

[18:16] "Since you wish to avoid them, and 

their worshiping of other than GOD,* let us 

take refuge in the cave. May your Lord shower 

you with His mercy and direct you to the right 

decision." 

[১৮0১৬] প্রবকলঢু প্রঢাফভা ঢাকতভকও,  এং 

অোল ঙাড়া ঢাকতভ দয ওাকভা ঈধাদা 

ওভাকও এড়াকঢ ঘা,  প্রকলঢু ঘকমা অফভা 

গুলা অে প্রদআ। প্রঢাফাকতভ প্রপু প্রঢাফাকতভকও 

ঢাাঁভ তা রতড ওরুদ এং প্রঢাফাকতভ বঞও 

বদ্ধাকন্ত ধবভঘাবমঢ ওরুদ।  

 

*18:16-20 Ephesus is located about 200 miles 

south of ancient Nicene, and 30 miles south of 

today's Izmir in Turkey. The dwellers of the 

cave were young Christians who wanted to 

follow the teachings of Jesus, and worship God 

alone. They were fleeing the persecution of 

neo-Christians who proclaimed a corrupted 

Christianity three centuries after Jesus, 

following the Nicene Conferences, when the 

Trinity doctrine was announced. In 1928, 

Franz Miltner, an Austrian archeologist 

discovered the tomb of the seven sleepers of 

Ephesus. Their history is well documented in 

several encyclopedias. 

 

A Guiding Teacher 

is a Prerequisite 

এওচদ ধণপ্রতযতও বযক্ষও  

এওবঝ ধূতযঢত  

 

[18:17] You could see the sun when it rose 

coming from the right side of their cave, and 

when it set, it shone on them from the left, as 

they slept in the hollow thereof. This is one of 

GOD 's portents.* Whomever GOD guides is 

the truly guided one, and whomever He sends 

astray, you will not find for him a guiding 

teacher. 

[১৮0১৭] ঢুবফ ূবতকও ঢাকতভ গুলাভ টাদ ধায 

প্রণকও ঈবতঢ লকঢ প্রতঔকঢ প্রধকঢ,  এং বঔদ 

এবঝ স্ত প্রবঢ,  এবঝ ঢাকতভ াফ বতও প্রণকও 

অকমাবওঢ লকঢা,  প্রঔাদওাভ ককঢত বঔদ ঢাভা 

খুবফক বঙম। এবঝ অোলভ এওবঝ ঢওতীওভড। 

বাকও অোল ধণপ্রতযতদ ওকভদ প্রআ বঢযওাভ 

ধণপ্রাি যবক্ত,  এং বাকও বঢবদ ধণভ্রষ্ট 

ওকভদ;  ঢুবফ ঢাভ চদয প্রওাদ ধণবদকততযও 

বযক্ষও ধাক দা। 

 

*18:17 This sign, or hint, tells us that the cave 

was facing north. 

 

[18:18] You would think that they were awake, 

when they were in fact asleep. We turned them 

to the right side and the left side, while their 

dog stretched his arms in their midst. Had you 

looked at them, you would have fled from 

them, stricken with terror. 

[১৮0১৮] ঢুবফ ফকদ ওভকঢ প্রব ঢাভা চাগ্রঢ,  

বঔদ ঢাভা অকম খুফন্ত। অফভা ঢাকতভকও 

টাদ  াফ ধাকয বনভাঢাফ,  বঔদ ঢাকতভ 

ওুওুভ ঢাভ াহুগুকমা ঢাকতভ ফাকছ ঝাদ ঝাদ ওকভ 

প্রভকঔবঙম। ববত ঢুবফ ঢাকতভ বতকও ঢাওাকঢ,  

ঢুবফ লকঢা ঢাকতভ প্রণকও ধামাকঢ,  

অঢংওগ্রস্থ লক। 

 

[18:19] When we resurrected them, they asked 

each other, "How long have you been 

here?”"We have been here one day or part of 

the day,”they answered. "Your Lord knows 

best how long we stayed here, so let us send 

one of us with this money to the city. Let him 

fetch the cleanest food, and buy some for us. 

Let him keep a low profile, and attract no 

attention.  
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[১৮0১৯] বঔদ অফভা ঢাকতভ ধুদরুজ্জীবঢ 

ওভমাফ,  ঢাভা একও দযকও বচকজ্ঞ ওভকমা,  

‚প্রঢাফভা ওঢক্ষদ এঔাকদ অকঙা? ‛‚অফভা 

এঔাকদ এও বতদ া বতকদভ এওাংয চুকড় 

অবঙ, ‛ঢাভা চা বতম। ‚প্রঢাফাকতভ প্রপু 

কঘক পাম চাকদদ ওঢ ফ চুকড় /থকভ 

অফভা এঔাকদ স্থাদ ওভবঙ,  ঢাআ ঘকমা এআ 

ধা বতক অফভা অফাকতভ এওচদকও যলকভ 

ধাঞাআ। প্র কঘক ধবভষ্কাভ ঔাাভ বদক 

অুও,  এং বওঙু অফাকতভ চদয বওকদ 

অদুও। প্র প্রবদ ঢাকও চদমু্মকক্ষ ওফ প্রওায 

ওকভ,  এং প্রওাদ তৃবষ্ট অওরতড দা ওকভ। 

 

[18:20] "If they discover you, they will stone 

you, or force you to revert to their religion, 

then you can never succeed." 

[১৮0২০] ববত ঢাভা  প্রঢাফাকতভ ঔুাঁকচ  ধা,  

ঢাভা প্রঢাফাকতভ ধাণভ ফাভক,  ণা প্রচাড় 

ওকভ প্রঢাফাকতভকও ঢাকতভ থকফত বনবভক প্রদক,  

প্রকক্ষকত্র প্রঢাফভা ওঔকদা নম লকঢ ধাভক 

দা।" 

 

Connection  

With the End of the World* 

বকশ্বভ ধবভফাবিভ াকণ  

ম্পওত* 

 

[18:21] We caused them to be discovered, to 

let everyone know that GOD 's promise is true, 

and to remove all doubt concerning the end of 

the world.* The people then disputed among 

themselves regarding them. Some said, "Let us 

build a building around them.”Their Lord is 

the best knower about them. Those who 

prevailed said, "We will build a place of 

worship around them." 

[১৮0২১] অফভা ঢাকতভকও প্রওায 

ওভামাফ, াআকও চাদাকঢ প্রব অোলভ 

ঙ্গীওাভ ঢয,  এং বকশ্বভ ধবভফাবিভ 

যাধাকভ ওম কন্দল তূভ ওভাভ চদয।*এভধভ 

প্রমাকওভা বদকচকতভ ফকথয ঢাকতভ ম্পকওত 

বাকত চড়াকমা। প্রওঈ প্রওঈ মম,  "ঘম 

অফভা ঢাকতভ ঘাভধাকয তামাদ াদাআ।‛ঢাকতভ 

প্রপু ঢাকতভ ম্পকওত কতািফ জ্ঞাঢ। বাভা 

প্রাথাদয  প্রধকবঙম ঢাভা মম,  "ঢাকতভ বখকভ 

অফভা এওবঝ ঈধাদাভ চাকা াদাকা।‛ 

 

*18:21 As detailed in Appendix 25, this story 

helped pinpoint the end of the world. 

 

[18:22] Some would say, "They were three; 

their dog being the fourth,”while others would 

say, "Five; the sixth being their dog,”as they 

guessed. Others said, "Seven,”and the eighth 

was their dog. Say, "My Lord is the best 

knower of their number.”Only a few knew the 

correct number. Therefore, do not argue with 

them; just go along with them. You need not 

consult anyone about this. 

[১৮0২২] প্রওঈ প্রওঈ কম,  "ঢাভা বঙম 

বঢদচদ,  ঢাকতভ ওুওুভ ল ঘাভ",  বঔদ 

দযভা কম,  ‚ধাাঁঘচদ;  ঢাকতভ ওওুভু ল 

ঙ, ‛ওাভড ঢাভা দুফাদ ওকভবঙম। দযভা 

কমবঙম,  "াঢচদ",  এং অঝ দম্বকভ 

ঢাকতভ ওওুুভ। ম,  "অফাভ প্রপু ঢাকতভ ংঔযা 

ম্পকওত কঘক পাম চাকদদ। শুথু ল্প 

ওকওচদআ বঞও ংঔযাবঝ চাদঢ। প্রচদয,  

ঢাকতভ াকণ ঢওত ওকভা দা;  শুথু ঢাকতভ াকণ 

ণাকওা।  প্রঢাফাভ এ বদক ওাকভা াকণ ধভাফকযতভ 

তভওাভ প্রদআ।  

 

Remembering God  

Every Chance We Get 

অোলভ স্মভড ওভা“   

বঔদআ অফভা ুকবাক ধাআ 

 

[18:23] You shall not say that you will do 

anything in the future, 

[১৮0২৩] ঢুবফ ওঔকদা মক দা প্রব ঢুবফ 

প্রওাদবওঙু পবরযকঢ ওভক,  

 

[18:24] without saying, “GOD willing."* If 

you forget to do this, you must immediately 

remember your Lord and say, "May my Lord 

guide me to do better next time." 

[১৮0২৪] এঝা দা কম প্রব,  "অোল ঘাআকম,  

* ববত ঢুবফ ঢা ওভকঢ পুকম বা,  াকণ াকণ 

যযআ ঢুবফ প্রঢাফাভ প্রপুকও স্মভড ওভক এং 

ম,  "ধভঢতীকঢ অকভা পাম ওভাভ চদয 

অোল অফা ধণ- প্রতযতদ ওরুদ।" 

 

*18:24 This important commandment gives us 

daily opportunities to remember God. 

 

[300 + 9]* 

[৩০০+৯]* 

 

[18:25] They stayed in their cave three 

hundred years, increased by nine.* 

[১৮0২৫] ঢাভা ঢাকতভ গুলা বঙম বঢদযঢ 

ঙভ,  অকভা দ াবড়ক। 

 

*18:25 The difference between 300 solar years 

and 300 lunar years is nine years. Thus, 

discovering the end of the world was 

predetermined by the Almighty to take place in 

1980 AD (1400 AH), 300 years (309 lunar 

years) before the end of the world (see 72:27 

& Appendix 25). 
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[18:26] Say, "GOD is the best knower of how 

long they stayed there.”He knows all secrets in 

the heavens and the earth. By His grace you 

can see; by His grace you can hear. There is 

none beside Him as Lord and Master, and He 

never permits any partners to share in His 

kingship. 

[১৮0২৬] ম,  ‚ওঢ ওাম প্রঔাকদ ঢাভা বঙম 

অোলআ কঘক পাম চাকদদ।‛বঢবদ 

অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ ওম ভলয চাকদদ। 

ঢাাঁভ তা প্রঢাফভা প্রতঔকঢ ধা;  ঢাাঁভ তা 

প্রঢাফভা শুদকঢ ধা। ঢাাঁভ ধাকয প্রপু  ফবদ 

বলকক অভ প্রওঈ প্রদআ,  এং বঢবদ ওঔকদা 

প্রওাদ ংযীতাভকও ঢাাঁভ ভাচকত্ব ংয বদকঢ 

দুফবঢ প্রতদ দা।  

 

[18:27] You shall recite what is revealed to 

you of your Lord's scripture. Nothing shall 

abrogate His words, and you shall not find any 

other source beside it. 

[১৮0২৭] ঢুবফ অৃবঢ ওভক প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ঐযীগ্রকন্থভ বাবওঙু প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওাবযঢ ল। 

প্রওাদ বওঙুআ ঢাাঁভ াদীকও াবঢম/ভত ওভক দা,  

এং এভ ধাকয দযকওাদ ঈৎ ঢুবফ ঔুাঁচক দা। 

 

Quranic Study Groups 

প্রওাভাদ থযদ গ্রুধ 

 

[18:28] You shall force yourself to be with 

those who worship their Lord day and night, 

seeking Him alone. Do not turn your eyes 

away from them, seeking the vanities of this 

world. Nor shall you obey one whose heart we 

rendered oblivious to our message; one who 

pursues his own desires, and whose 

priorities are confused. 

[১৮0২৮] ঢাকতভ াকণ ণাওকঢ ঢুবফ বদকচকও 

াথয ওভক বাভা বতকদ  ভাকঢ ঢাকতভ প্রপুভ 

ঈধাদা ওকভ,  এওফাত্র ঢাাঁভ প্রঔাাঁকচ।  ঢাকতভ 

প্রণকও ফুঔ বনবভক বদ দা,  এআ বকশ্বভ ঢুে 

বওঙুভ প্রঔাাঁকচ। দা ঢুবফ প্র যবক্তকও ফাদয ওভক, 

বাভ হৃতকও অফভা অফাকতভ াঢতাভ প্রবঢ 

প্রঔভ প্রভকঔবঙ;  প্রব যবক্ত ঢাভ বদচ আোভ 

দুভড ওকভ,  বাভ গ্রাবথওাভগুকমা 

বভ্রাবন্তওভ। 

 

Absolute Freedom of Religion 

থকফতভ ধূদতাঙ্গ স্বাথীদঢা  

 

[18:29] Proclaim: "This is the truth from your 

Lord,”then whoever wills let him believe, and 

whoever wills let him disbelieve. We have 

prepared for the transgressors a fire that will 

completely surround them. When they scream 

for help, they will be given a liquid like 

concentrated acid that scalds the faces. What a 

miserable drink! What a miserable destiny! 

[১৮0২৯] প্রখারদা ওভ,  "এবঝ প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ধক্ষ প্রণকও ঢয, ‛ এভধভ প্রবকওঈ ঘা ঢাকও 

বশ্বা ওভকঢ তা,  এং প্রবকওঈ ঘা ঢাকও 

বশ্বা ওভকঢ তা। অফভা 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ চদয অগুদ প্রস্তুঢ প্রভকঔবঙ 

বা ঢাকতভকও ধুকভাধুবভ বখকভ প্রনমক। বঔদ 

ঢাভা ালাকবযভ চদয বঘৎওাভ ওভক,  

ঢাকতভকও খদীপূঢ কেভ ফঢ ঢভম প্রতা লক 

বা ফুঔগুকমাকও ছমক প্রতক। বও এও প্রযাঘদী 

ধাদী!  বও এও প্রযাঘদী বদবঢ! 

 

[18:30] As for those who believe and lead a 

righteous life, we never fail to recompense 

those who work 

righteousness. 

[১৮0৩০] অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা বশ্বা ওকভ 

এং ৎওফতযীম চীদ বাধদ ওকভ,  বাভা 

ৎওফত ওকভ ঢাকতভকও ওঔকদা অফভা প্রবঢতাদ 

বতকঢ যণত লআ দা। 

 

[18:31] They have deserved gardens of Eden 

wherein rivers flow. They will be adorned 

therein with bracelets of gold, and will wear 

clothes of green silk and velvet, and will rest 

on comfortable furnishings. What a wonderful 

reward; what a wonderful abode! 

[১৮0৩১] ঢাভা আকটকদভ াকাদগুকমাভ প্রবাকয 

লককঙ প্রবঔাকদ প্রাবলঢ ল দতী। প্রঔাকদ 

প্রাদাভ ওাওাঁদ বতক ঢাকতভ াচাকদা লক,  

এং ধবভথাদ ওভক ুচ প্রভযফ  ফঔফকমভ 

ওাধড়,  এং বোফ বদক অভাফতাও 

অাধত্র  াচভঞ্জাকফভ ফাকছ। ওঢআ দা 

ঈৎওষৃ্ট প্রবঢতাদ;  ওঢআ দা ঈৎওষৃ্ট অা! 

               

Property as an Idol* 

ম্পত বঔদ ঈধায 

 

[18:32] Cite for them the example of two men: 

we gave one of them two gardens of grapes, 

surrounded by date palms, and placed other 

crops between them. 

[১৮0৩২] ঢাকতভ চদয দুআ চদ প্রমাকওভ 

ঈতালভড ঈদৃ্ধবঢ ওকভাঃ অফভা ঢাকতভ 

এওচদকও অংগুকভভ দুবঝ াকাদ বতকবঙমাফ,  

প্রঔচুাঁভ কাকঙ প্রখভা,  এং ঢাকতভ ফাকছ বঙম 

দযাদয নমাবত। 

 

*18:32-42 The Quran cites many examples of 

the different gods that people worship beside 

God; they include children (7:190), religious 

leaders and scholars (9:31), property (18:42), 

dead saints and prophets (16:20-21, 35:14, & 

46:5-6), and the ego (25:43, 45:23). 
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[18:33] Both gardens produced their crops on 

time, and generously, for we caused a river to 

run through them. 

[১৮0৩৩] ঈপ াকাদআ ঢাকতভ নম নমাঢ 

ফফঢ,  এং প্রঘুভ ধবভফাকদ,  ওাভড অফভা 

এওবঝ দতীকও ঢাকতভ ফথয বতক প্রাবলঢ 

ওকভবঙমাফ। 

 

[18:34] Once, after harvesting, he boastfully 

told his friend: "I am far more prosperous than 

you, and I command more respect from the 

people." 

[১৮0৩৪] এওাভ,  নম প্রঢামাভ ধভ,  প্র 

তম্ভপকভ ঢাভ ন্ুকও মম,  "অবফ প্রঢাফাভ 

প্রঘক কদও প্রবয ফৃদ্ধযামী,  এং অবফ 

প্রমাওকতভ প্রণকও বথও ম্মাকদভ তাবতাভ। 

 

[18:35] When he entered his garden, he 

wronged his soul by saying, "I do not think 

that this will ever end. 

[১৮0৩৫] বঔদ প্র ঢাভ াকাকদ প্রকয ওভকমা,  

প্র এ কম ঢাভ অত্মাভ ক্ষবঢ ওভকমা, "অবফ 

ফকদ ওবভ দা প্রব এঝা ওঔকদা প্রযর লক।  

 

[18:36] "Moreover, I think this is it; I do not 

think that the Hour (the Hereafter) will ever 

come to pass. Even if I am returned to my 

Lord, I will (be clever enough to) possess an 

even better one over there." 

[১৮0৩৬] "ঢাঙাড়া,  অবফ ফকদ ওবভ এঝাআ 

;  অবফ ফকদ ওবভ দা প্রব প্রআ খন্টা 

(ধভওাম) ওঔকদা অক। 

এফদবও অবফ অফাভ প্রপুভ ওাকঙ বনভকম,  

ঐঔাকদ এভ প্রঘক ঈিফ বওঙু বথওাভ ওভকঢ 

অবফ (বকণষ্ট ঘঢুভ)  লকা। 

 

[18:37] His friend said to him, as he debated 

with him, "Have you disbelieved in the One 

who created you from dust, then from a tiny 

drop, then perfected you into a man? 

[১৮0৩৭] ঢাভ ন্ু ঢাকও মম,  বঔদ প্র ঢাভ 

াকণ ওণা ওাঝাওাবঝ ওভবঙম,  "ঢুবফ বও প্রআ 

ত্ত্বাকও বশ্বা ওকভঙ বববদ প্রঢাফাকও ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ থুকমা প্রণকও, এভধভ এও ঢুে প্রনাঝা 

প্রণকও,  এভধভ প্রঢাফাকও এওচদ ধূডত ফাদুর 

বলকক ুকবঞঢ ওকভকঙদ?  

 

[18:38] "As for me, GOD is my Lord, and I 

will never set up any other god besides my 

Lord. 

[১৮0৩৮] অফাভ প্রক্ষকত্র,  অোল অফাভ প্রপু,  

এং অবফ ওঔকদা অফাভ প্রপুভ ধাকয দয 

প্রওাকদা ঈধায স্থাধদ ওভকা দা। 

 

Important 

Commandment 

গুরুত্বধূডত  

ঐবযও অকতয 

 

[18:39] "When you entered your garden, you 

should have said, 'This is what GOD has given 

me (Mã Shã Allãh). No one possesses power 

except GOD (Lã Quwwata Ellã Bellãh).' You 

may see that I possess less money and less 

children than you. 

[১৮0৩৯] "বঔদ ঢুবফ প্রঢাফাভ াকাকদ প্রকয 

ওভ,  প্রঢাফাভ মা ঈবঘঢ বঙম,  ' এ প্রঢা বা 

অোল অফাকও বতককঙদ (ফা যা অোল)। 

প্রওঈআ ক্ষফঢা ভাকঔ দা অোল ঙাড়া (মা 

ি'ু াঢা আো বোল) ।'  ঢুবফ লকঢা প্রতকঔা 

প্রব অবফ প্রঢাফাভ প্রঘক ওফ ণত এং ওফ 

ন্তাকদভ বথওাভী।  

 

[18:40] "My Lord may grant me better than 

your garden. He may send a violent storm 

from the sky that wipes out your garden, 

leaving it completely barren. 

‚অফাভ প্রপু অফাকও লকঢা প্রঢাফাভ াকাকদভ 

প্রঘক ঈিফ প্রতাদ ওভকদ। বঢবদ লকঢা অওায 

প্রণকও প্রওাদ ঢীব্র ছড় ধাঞাকদ বা প্রঢাফাভ 

াকাদকও বদবিহ্ন ওকভ প্রতক,  একও মূ্পডত 

থূবমাৎ ওকভ বতক। 

 

[18:41] "Or, its water may sink deeper, out of 

your reach." 

‚ণা,  লকঢা এভ ধাবদ কপীকভ ঘকম বাক,  

প্রঢাফাভ দাকাকমভ াআকভ।" 

 

[18:42] Indeed, his crops were wiped out, and 

he ended up sorrowful, lamenting what he had 

spent on it in vain, as his property lay barren. 

He finally said, "I wish I never set up my 

property as a god beside my Lord." 

[১৮0৪২] াস্তকআ,  ঢাভ নমাবত বদবিহ্ন 

লকবঙম,  এং প্রযর ধবতন্ত প্র দু0ঔ পাভাক্রান্ত 

লকমা,  ধবভঢাধ ওভকঢ ণাওকমা ঢাভ চদয বা 

প্র এভ বধঙকদ য ওকভকঙ দণতও,  প্রবকলঢু 

ঢাভ ম্পবি ফরুফ লক ভআকমা। কযকর প্র 

মম,  "অবফ ববত ওঔকদা অফাভ প্রপুভ ধাকয 

অফাভ ম্পবিকও ঈধায বলকক স্থাধদ দা 

ওভঢাফ।" 

 

[18:43] No force on earth could have helped 

him against GOD, nor was it possible for him 

to receive any help. 

ধৃবণীভ প্রওাদ যবক্ত অোলভ বধকক্ষ ঢাকও 

ালাবয ওভকঢ ধাভকমা দা,  দা ঢাভ ধকক্ষ প্রওাদ 

ালাবয ধাা ম্ভ বঙম। 
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[18:44] That is because the only true Lord and 

master is GOD; He provides the best 

recompense, and with Him is the best destiny. 

এঝা এ ওাভকদ প্রব এওফাত্র ঢয প্রপু এং ফবদ 

লকেদ অোল;  বঢবদ কতািফ প্রবঢতাদ প্রতদ,  

এং ঢাাঁভ ওাকঙআ ভককঙ কতািফ বদবঢ। 

 

[18:45] Cite for them the example of this life 

as water that we send down from the sky to 

produce plants of the earth, then they turn into 

hay that is blown away by the wind. GOD is 

able to do all things. 

[১৮0৪৫] ঢাকতভ চদয এআ চীকদভ ঈতালভড 

তা প্রবদ ধাবদ বা অফভা অওায প্রণকও রতড 

ওবভ ধৃবণীভ ঈবদ্ভত ঈৎধন্ন ওভকঢ,  এভধভ 

এভা ধবভডঢ ল ঔড়ওূঝা াঢাক বা ঈকড় 

বা। অোল বওঙু ওভকঢ ক্ষফ। 

 

Rearranging 

Our Priorities 

অফাকতভ গ্রাবথওাভগুকমা  

ধূডবতদযা ওভা 

 

[18:46] Money and children are the joys of this 

life, but the righteous works provide an eternal 

recompense from your Lord, and a far better 

hope. 

[১৮0৪৬] ণত এং ন্তাদাবত প্রঢা লকে এআ 

চীকদভ অদন্দ,  বওন্তু ৎওফত প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ধক্ষ প্রণকও প্রতাদ ওকভ দন্তওাকমভ প্রবঢতাদ,  

এং কদও ঈিফ অযা। 

 

[18:47] The day will come when we wipe out 

the mountains, and you will see the earth 

barren. We will summon them all, not leaving 

out a single one of them. 

[১৮0৪৭] প্র বতদ অক বঔদ অফভা 

ধতঢগুকমাকও বদবিহ্ন ওভকা,  এং ধৃবণীকও 

ঢুবফ প্রতঔক ফরুফ। অফভা ঢাকতভ ওমকও 

প্রটকও ধাঞাকা,  ঢাকতভ এওচদকও ঙাড়া লক 

দা। 

  

[18:48] They will be presented before your 

Lord in a row. You have come to us as 

individuals, just as we created you initially. 

Indeed, this is what you claimed will never 

happen. 

[১৮0৪৮] ঢাকতভকও প্রঢাফাকতভ প্রপুভ াফকদ 

এওবঝ াবড় ওকভ ঈধবস্থঢ ওভা লক। প্রঢাফভা 

অফাকতভ ওাকঙ একঙ অমাতা অমাতাপাক,  

বঞও প্রবপাক অফভা প্রণফ বতকও প্রঢাফাকতভ ৃবষ্ট 

ওকভবঙমাফ।  প্রওঢৃধকক্ষ,  এ প্রঢা ঢা- আ বা 

ওঔকদা খঝক দা কম প্রঢাফভা তাী ওকভবঙকম। 

 

[18:49] The record will be shown, and you will 

see the guilty fearful of its contents. They will 

say, "Woe to us. How come this book leaves 

nothing, small or large, without counting 

it?”They will find everything they had done 

brought forth. Your Lord is never unjust 

towards anyone. 

[১৮0৪৯] প্রভওটত প্রতঔাকদা লক,  এং ঢুবফ 

ধভাথীকতভ প্রতঔক এভ প্রপঢভওাভ বচবদক 

পীঢ। ঢাভা মক,  "অফাকতভ দুঃঔ। এআ আ 

প্রওফদ ওকভ প্রওাদবওঙু ঙাকড় বদ,  প্রঙাঝ ণা 

ড়,  ঢা কদদা দা ওকভ? ‛ ঢাভা বা বওঙু 

ওকভবঙম বওঙু ঢাভা াফকদ ধাক। ঢাকতভ 

ওভা বওঙু ঢাভা াফকদ ধাক। প্রঢাফাভ প্রপু 

ওঔকদা ওাভ প্রবঢ দযাওাভী দদ। 

 

Classification of God's Creatures 

অোলভ ৃবষ্টভ প্রেডী বপাক 

 

[18:50] We said to the angels, "Fall prostrate 

before Adam.”They fell prostrate, except 

Satan. He became a jinn, for he disobeyed the 

order of His Lord.* Will you choose him and 

his descendants as lords instead of Me, even 

though they are your enemies? What a 

miserable substitute! 

[১৮0৫০] অফভা প্রনকভযঢাকতভ মমাফ,  

"অতকফভ াফকদ প্রচতাদঢ ল।‛ ঢাভা 

প্রচতাদঢ লকমা,  যঢাদ ঙাড়া। প্র জ্বীদ 

লক ধড়কমা,  ওাভদ প্র ঢাাঁভ প্রপুভ অকতয 

ফাদয ওকভবঙম।* প্রঢাফভা বও অফাভ তকম 

ঢাকও এং ঢাভ ংযথভকতভ প্রপু বলকক ধঙন্দ 

ওভক,  ববত ঢাভা প্রঢাফাকতভ যত্রু?  বও এও 

প্রযাঘদী প্রবঢস্থাধদ!  

 

*18:50 When the great feud in the heavenly 

society took place (38:69), all creatures 

became classified into angels, jinns, and 

humans (Appendix 7). 

 

[18:51] I never permitted them to witness the 

creation of the heavens and the earth, nor the 

creation of themselves. Nor do I permit the 

wicked to work in My kingdom.* 

[১৮0৫১] অবফ ওঔকদা ঢাকতভকও অওাযফন্ডমী 

 ধৃবণীভ ৃবষ্টকঢ াক্ষী লাভ দুফবঢ প্রতআবদ,  

দা বতকবঙ ঢাকতভ বদকচকতভ বৃষ্টকঢ। দা অবফ 

ফন্দকও অফাভ ভাকচয ওাচ ওভাভ দুফবঢ প্রতআ। 

 

*18:51 God knew that Satan and his 

supporters (jinns and humans) were going to 

make the wrong decision. Hence their 

exclusion from witnessing the creation 

process. 

 

[18:52] The day will come when He says, 

"Call upon My partners, whom you claimed to 
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be gods beside Me,”they will call on them, but 

they will not respond to them. An 

insurmountable barrier will separate them from 

each other. 

[১৮0৫২] প্র বতদ অক বঔদ প্র মক,  

‚অফাভ ংযীতাভকতভ অলাদ ওকভা,  

বাকতভকও প্রঢাফভা অফাভ ধাকয ঈধায লাভ 

তাব ওভকঢ।‛ ঢাভা ঢাকতভকও টাওক,  বওন্তু 

ঢাভা ঢাকতভ প্রবঢ াড়া বতক দা।  এও তূকপততয 

ন্তভা ঢাকতভ ধভস্পভকও অমাতা ওভক। 

 

[18:53] The guilty will see Hell, and will 

realize that they will fall into it. They will have 

no escape therefrom. 

[১৮0৫৩] ধভাথী দভও প্রতঔক,  এং ুছক 

প্রব ঢাভা ঢাকঢ ধবঢঢ লক। প্রঔাদ প্রণকও 

ঢাকতভ প্রওাদ ফুবক্ত ণাওক দা। 

 

Disbelievers Refuse to Accept the 

Completeness of the Quran 

প্রওাভাকদভ মূ্পডতঢা গ্রলদ ওভকঢ  

বশ্বাীভা স্বীওাভ ওকভ 

 

[18:54] We have cited in this Quran every kind 

of example, but the human being is the most 

argumentative creature. 

[১৮0৫৪] অফভা এআ প্রওাভাকদ  থভকডভ 

ঈতালভড প্রতআ,  বওন্তু ফাদ চাবঢ কঘক 

ঢওতবপ্র ৃবষ্ট।  

 

[18:55] Nothing prevented the people from 

believing, when the guidance came to them, 

and from seeking the forgiveness of their Lord, 

except that they demanded to see the same 

(kind of miracles) as the previous generations, 

or challenged to see the retribution beforehand. 

[১৮0৫৫] প্রওাদবওঙুআ প্রমাওকতভ াথাাঁ প্রতবদ 

বশ্বা ওভা প্রণকও,  বঔদ ঢাকতভ ওাকঙ ধণ-

বদতযতদা অকমা,  এং তা কিরড ওভা 

প্রণকও ঢাকতভ প্রপুভ,  এঙাড়া প্রব ঢাভা ধূতঢতী 

প্রচন্মকতভ ফঢ এওআ (ভওফ কম বওওঢা) 

প্রতঔাভ তাব ওকভবঙম,  ণা অককআ যাবস্ত 

প্রতঔাভ ঘযাকমঞ্জ ওকভবঙম। 

 

[18:56] We only send the messengers as 

simply deliverers of good news, as well as 

warners. Those who disbelieve argue with 

falsehood to defeat the truth, and they take My 

proofs and warnings in vain. 

[১৮0৫৬] অফভা শুথু াঢতাালওকতভ ধাঞাআ 

প্রওম ুংাত লদওাভী বলকক,  প্রআ াকণ 

ঢওতওাভী বলকক। বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা 

বফণযা বতক ঢওত ওকভ ঢযকও ধভাবচঢ ওভকঢ,  

এং ঢাভা অফাভ প্রফাদাবত  

ঢওতংকওঢগুকমাকও বদভণতও প্রদ।  

 

Divine Intervention 

ঐশ্ববভও লস্তকক্ষধ 

 

[18:57] Who are more evil than those who are 

reminded of their Lord's proofs, then disregard 

them, without realizing what they are doing. 

Consequently, we place shields on their hearts 

to prevent them from understanding it (the 

Quran), and deafness in their ears. Thus, no 

matter what you do to guide them, they can 

never ever be guided. 

[১৮0৫৭] ঢাকতভ প্রঘক প্রও বথও ফন্দ 

বাকতভকও ঢাকতভ প্রপুভ প্রফাডাবত স্মভড ওভাকদা 

ল,  এভধভ প্রগুকমা ঈকধক্ষা ওকভ,  ঢাভা বা 

ওভকঙ ঢা দুথাদ দা ওকভআ। ধবভদাকফ,  

অফভা ঢাকতভ হৃতকভ ঈধভ প্রবঢকভাথও ভাবঔ 

ঢাকতভকও এবঝ (কওাভাদ) ুছকঢ াথাাঁ বতকঢ,  

এং বথভঢা প্রতআ ঢাকতভ ওাকদ। ুঢভাং,  ঢুবফ 

ঢাকতভকও ধণপ্রাি ওভকঢ বাআ ওকভা দা প্রওদ,  

ঢাভা ওঔকদা প্রওাদ ওাকম ধণপ্রাি লকঢ ধাভক 

দা। 

 

[18:58] Yet, your Lord is the Forgiver, full of 

mercy. If He called them to account for their 

deeds, He would annihilate them right there 

and then. Instead, He gives them a respite until 

a specific, predetermined time; then they can 

never escape. 

[১৮0৫৮] এভধভ,  প্রঢাফাভ প্রপু ক্ষফাওাভী,  

তা ধবভধূডত। ববত বঢবদ ঢাকতভ ওাকচভ চদয 

বলা বদকঢ ঢাকতভকও টাওকঢদ,  বঢবদ ঢাকতভ 

বঞও ঢঔদআ ধ্বং ওভকঢদ। ধবভকঢত,  বঢবদ 

ঢাকতভকও এওবঝ বদবততষ্ট,  ধূতবদথতাবভঢ ফ 

ধবতন্ত ওায প্রতদ;  এভধভ ঢাভা ওঔকদা 

ধামাকঢ ধাভক দা। 

 

[18:59] Many a community we annihilated 

because of their transgressions, we designated 

a specific time for their annihilation. 

[১৮0৫৯] অফভা কদও ম্প্রতাকও ধ্বং 

ওকভবঙ ঢাকতভ ীফামঙ্ঘকদভ ওাভকদ,  অফভা 

ঢাকতভ ধ্বংকভ চদয এওবঝ বদবততষ্ট ফ 

ফকদাদীঢ ওকভবঙ। 

 

Valuable Lessons from Moses  

and His Teacher 

ফুা এং ঢাভ বযক্ষও  

প্রণকও ফূমযাদ বযক্ষা 

 

[18:60] Moses said to his servant, "I will not 

rest until I reach the point where the two rivers 

meet, no matter how long it takes." 
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[১৮0৬০] ফূা ঢাভ পৃঢযকও মম,  "অবফ 

বোফ বদকা দা বঢক্ষড দা অবফ দু' দতীভ 

বফমদস্থকম প্রধ াঁঙাআ,  একঢ বকঢা ফআ মাগুও 

দা প্রওদ।" 

 

[18:61] When they reached the point where 

they met, they forgot their fish, and it found its 

way back to the river, sneakily. 

[১৮0৬১] বঔদ ঢাভা প্র চাকা প্রধ াঁঙাম 

প্রবঔাকদ এভা বফকমবঙম,  ঢাভা ঢাকতভ ফাকঙভ 

ওণা পুকম প্রকম,  এং এবঝ দতীকঢ প্রনভাভ ধণ 

ঔুাঁকচ প্রধকবঙম,  মকক্ষয। 

 

[18:62] After they passed that point, he said to 

his servant, "Let us have lunch. All this 

traveling has thoroughly exhausted us." 

[১৮0৬২] ঢাভা প্রআ চাকা বঢক্রফ ওভাভ 

ধভ,  প্র ঢাভ পৃঢযকও মম,  "ঘম অফভা 

দুধুকভভ ঔাাভ ঔাআ। এআ ধুকভা ভ্রফদ অফাকতভ 

একওাকভআ লান্ত ওকভ বতককঙ।" 

 

[18:63] He said, "Remember when we sat by 

the rock back there? I paid no attention to the 

fish. It was the devil who made me forget it, 

and it found its way back to the river, 

strangely." 

[১৮0৬৩] প্র মম,  "ফকদ অকঙ বও বঔদ 

অফভা প্রঔাকদ ধাণকভভ ধাকয ক বঙমাফ?  

অবফ ফাঙবঝভ প্রবঢ প্রওাদ দচভ প্রতআবদ। 

যঢাদআ ঢা অফাকও পুবমক বতককঙ,   এং 

এবঝ দতীকঢ প্রনভাভ ধণ ঔুাঁকচ প্রধকবঙম,  

দ্ভূঢপাক।" 

 

[18:64] (Moses) said, "That was the place we 

were looking for.”They traced their steps back. 

[১৮0৬৪] (ফুা) মম,  "ঐঝাআ বঙম প্রআ 

চাকা বা অফভা ঔুাঁচবঙমাফ।‛ঢাভা ঢাকতভ 

প্রনকম অা ধণ থকভ বনকভ প্রকম।  

 

[18:65] They found one of our servants, whom 

we blessed with mercy, and bestowed upon 

him from our own knowledge. 

[১৮0৬৫] ঢাভা অফাকতভ ান্দাকতভ এওচদকও 

প্রধম,  বাকও অফভা তা বতক দুগ্রল 

ওকভবঙমাফ,  এং ঢাকও অফাকতভ বদচস্ব জ্ঞাদ 

প্রণকও প্রতাদ ওকভবঙমাফ। 

 

[18:66] Moses said to him, "Can I follow you, 

that you may teach me some of the knowledge 

and the guidance bestowed upon you?" 

[১৮0৬৬] ফুা ঢাকও মম,  "অবফ বও 

অধদাভ দুভড ওভকঢ ধাবভ,  বাকঢ অধবদ 

অধদাভ ঈধভ বধতঢ জ্ঞাদ এং ধণ- বদততযদাভ 

বওঙু অফাকও প্রযঔাকঢ ধাকভদ? " 

 

[18:67] He said, "You cannot stand to be with 

me. 

[১৮0৬৭] প্র মম,  "ঢুবফ অফাভ াকণ বস্থভ 

ণাওকঢ ধাভক দা। 

 

[18:68] "How can you stand that which you do 

not comprehend?" 

[১৮0৬৮]  ‚বওপাক ঢুবফ ঢাকঢ বস্থভ ণাওক বা 

ঢুবফ প্রাছ দা? ‛ 

 

[18:69] He said, "You will find me, GOD 

willing, patient. I will not disobey any 

command you give me." 

[১৮0৬৯] প্র মম,  ‚অোল ঘাআকম,  

অফাকও অধবদ বথবতযীম ধাকদ। অবফ অধদাভ 

প্রতা প্রওাদ অকতকয াথয লকা দা।" 

 

[18:70] He said, "If you follow me, then you 

shall not ask me about anything, unless I 

choose to tell you about it." 

[১৮0৭০] প্র মম,  "ববত ঢুবফ অফাভ 

দুভড ওকভা,  ঢালকম অফাকও প্রওাদবওঙুভ 

বরক ঢুবফ বচকজ্ঞ ওভক দা,  ববত দা অবফ 

প্রঢাফাকও এ বরক মকঢ ধঙন্দ ওবভ।‛ 

 

[18:71] So they went. When they boarded a 

ship, he bore a hole in it. He said, "Did you 

bore a hole in it to drown its people? You have 

committed something terrible." 

[১৮0৭১] ঢাআ ঢাভা ঘমকমা। বঔদ ঢাভা চালাকচ 

অকভালদ ওভকমা,  ঢাকঢ প্র এওবঝ বঙর 

ওভকমা। প্র মম,  "অধবদ বও প্রমাওকতভ 

টুাকদাভ চদয একঢ বঙর ওকভকঙদ?  অধবদ 

পাদও বওঙু ওকভকঙদ।" 

 

[18:72] He said, "Did I not say that you cannot 

stand to be with me?" 

[১৮0৭২] প্র মম,  "অবফ বও বমবদ প্রব ঢুবফ 

অফাভ াকণ বস্থভ ণাওকঢ ধাভক দা? " 

 

[18:73] He said, "I am sorry. Do not punish me 

for my forgetfulness; do not be too harsh with 

me." 

[১৮0৭৩] প্র মম,  "অবফ দুবঔঃঢ। অফাভ 

পকূমা- ফদাভ চদয অফাকও যাবস্ত বতকদ দা;  

অফাভ প্রবঢ একঢা রূঢ় লআকদ দা।" 

 

[18:74] So they went. When they met a young 

boy, he killed him. He said, "Why did you kill 

such an innocent soul, who did not kill another 

soul? You have committed something 

horrendous." 

[১৮0৭৪] ঢাআ ঢাভা ঘমকমা। বঔদ ঢাভা এও 

ওফী ামকওভ াক্ষাৎ প্রধম। প্র মম,  

প্রওদ অধবদ এফদ বদষ্পাধ অত্মাকও লঢযা 
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ওভকমদ,   প্রব বওদা দয অত্মাকও লঢযা 

ওকভবদ?  অধবদ চখদযঢফ বওঙু ওকভকঙদ।" 

 

[18:75] He said, "Did I not tell you that you 

cannot stand to be with me?" 

[১৮0৭৫] প্র মম,  "অবফ বও বমবদ প্রব ঢুবফ 

অফাভ াকণ বস্থভ ণাওকঢ ধাভক দা? " 

 

[18:76] He said, "If I ask you about anything 

else, then do not keep me with you. You have 

seen enough apologies from me." 

[১৮0৭৬] প্র মম,  ‚অবফ ববত অধদাকও 

অভ প্রওাদবওঙু বচকজ্ঞ ওবভ,  ঢক অফাকও 

অধদাভ াকণ ভাঔকদ দা। অধবদ অফাভ ওাঙ 

প্রণকও বকণষ্ঠ দুদ প্রতকঔকঙদ।‛ 

 

[18:77] So they went. When they reached a 

certain community, they asked the people for 

food, but they refused to host them. Soon, they 

found a wall about to collapse, and he fixed it. 

He said, "You could have demanded a wage 

for that!" 

[১৮0৭৭] ঢাআ ঢাভা ঘমকমা। বঔদ ঢাভা প্রওাদ 

বদবততষ্ট ম্প্রতাকভ ওাকঙ প্রধ ঙাঁকমা,  ঢাভা 

প্রমাওকতভ বদওঝ ঔাাভ ঘাআকমা,  বওন্তু ঢাকতভ 

অধযাদ ওভকঢ ঢাভা স্বীওবৃঢ চাদাকমা। 

বওঙুক্ষকদভ ফকথযআ,  ঢাভা এওবঝ প্রতামকও 

ধ্বক ধড়াভ ফুকঔ প্রধম,  এং প্র ঢা প্রফভাফঢ 

ওভকমা। প্র মম,  ‚অধবদ এভ চদয 

ধাবভেবফও ঘাআকঢ ধাভকঢদ? ‛ 

 

There is a Good Reason for Everything 

বওঙুভ বধঙকদ প্রওাদ পাম ওাভড অকঙ 

 

[18:78] He said, "Now we have to part 

company. But I will explain to you everything 

you could not stand. 

[১৮0৭৮] প্র মম,  ‚এঔদ অফাকতভ ংক 

ঢযাক ওভকঢ লক। ঢক,  অবফ প্রঢাফাকও 

যাঔযা বতকা বওঙুভ বাকঢ ঢুবফ বস্থভ ণাওকঢ 

ধাকভা বদ। 

 

[18:79] "As for the ship, it belonged to poor 

fishermen, and I wanted to render it defective. 

There was a king coming after them, who was 

confiscating every ship, forcibly. 

[১৮0৭৯] ‚চালাচবঝভ বরক,  এবঝ বঙম তবভর 

প্রচকমকতভ,  এং এবঝকও অবফ ত্রুবঝবুক্ত ওভকঢ 

প্রঘকবঙমাফ। এওচদ ভাচা ঢাকতভ বধঙকদ 

অবঙম,  প্রব  প্রচাভধূতও  চালাচ চব্দ 

ওভবঙম, । 

 

[18:80] "As for the boy, his parents were good 

believers, and we saw that he was going to 

burden them with his transgression and 

disbelief.* 

[১৮0৮০] ামওবঝভ বরক,  ঢাভ াা -ফা 

পাম বশ্বাী বঙম,  এং অফভা প্রতঔমাফ প্রব 

প্র ঢাভ ীফামঙ্গদ এং বশ্বাকভ ওাভকড 

ঢাকতভ প্রাছা লকঢ বাবেম। 

 

*18:80 Adolf Hitler was a cute and seemingly 

innocent child. Had he died as a child, many 

would have grieved, and many would have 

even questioned God's wisdom. We learn from 

these profound lessons that there is a good 

reason behind everything. 

 

[18:81] "We willed that your Lord substitute in 

his place another son; one who is better in 

righteousness and kindness. 

[১৮0৮১] অফভা প্রঘকবঙমাফ প্রব প্রঢাফাভ প্রপু 

ঢাভ চাকা অকভওবঝ ধুত্র প্রতদ;  প্রব 

ৎওফতযীমঢা  তা ঈিফ লক। 

 

[18:82] "As for the wall, it belonged to two 

orphan boys in the city. Under it, there was a 

treasure that belonged to them. Because their 

father was a righteous man, your Lord wanted 

them to grow up and attain full strength, then 

extract their treasure. Such is mercy from your 

Lord. I did none of that of my own volition. 

This is the explanation of the things you could 

not stand." 

[১৮0৮২] "প্রতামবঝভ বরক,  এবঝ যলকভভ দুআ 

এবঢফ ামকওভ ফাবমওাদা বঙম। এভ দীকঘ, 

ঢাকতভ গুিথদ বঙম। প্রবকলঢু ঢাকতভ বধঢা বঙম 

এওচদ ৎ প্রমাও,  প্রঢাফাভ প্রপু প্রঘকবঙকমদ 

প্রব ঢাভা ড় লক ঈঞুও এং ধূডত যবক্ত চতদ 

ওরুও,  এভধভ ঢাকতভ গুিথদ প্রভ ওকভ 

অদুও। এফদআ প্রঢাফাভ প্রপুভ তা। অবফ 

এগুকমাভ প্রওাদবওঙুআ বদকচভ আো ওবভবদ। 

এঝাআ লকে প্র বরকভ যাঔযা বাকঢ ঢুবফ 

বস্থভ ণাওকঢ ধাকভা বদ।" 

 

Zul-Qarnain: The One With the Two Horns or 

Two Generations 

বুমওাভদাআদ0 দুআ বযংামা ণা দুআ 

প্রচকন্মভ যবক্ত 

 

[18:83] They ask you about Zul-Qarnain. Say, 

"I will narrate to you some of his history." 

[১৮0৮৩] ঢাভা বুমওাভদাআকদভ বরক বচকজ্ঞ 

ওকভ। ম,  "অবফ প্রঢাফাকতভকও ঢাভ বওঙু 

আবঢলা ডতদা ওভকা।" 

 

[18:84] We granted him authority on earth, and 

provided him with all kinds of means. 
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[১৮0৮৪] অফভা ধৃবণীকঢ ঢাকও ওঢৃতত্ব 

বতমাফ,  এং ঢাকও  থভকদভ ওমা- প্রও যম 

বতমাফ। 

 

[18:85] Then, he pursued one way. 

[১৮0৮৫] এভধভ,  প্র এও ধণ থভকমা। 

 

[18:86] When he reached the far west, he 

found the sun setting in a vast ocean, and 

found people there. We said, "O Zul- Qarnain, 

you can rule as you wish; either punish, or be 

kind to them." 

[১৮0৮৬] বঔদ প্র ুতূভ ধবিকফ প্রধ ঙাঁম,  প্র 

ূবতকও এও ুবযাম ফুকর স্ত প্রবকঢ 

প্রতঔকমা,  এং প্রঔাকদ প্রমাওকতভ প্রধকবঙম। 

অফভা মমাফ,  "প্রল বুমওাভদাআদ,  ঢুবফ 

প্রঢাফাভ আকেফঢ যাদ ওভকঢ ধাকভা,  ল 

যাবস্ত তা,  ণা ঢাকতভ প্রবঢ তামু ল।" 

 

[18:87] He said, "As for those who transgress, 

we will punish them, then, when they return to 

their Lord, He will commit them to more 

retribution. 

[১৮0৮৭] প্র মম,  "ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা 

ীফামঙ্ঘদ ওকভ,  অফভা ঢাকতভ যাবস্ত বত,  

এভধভ,  বঔদ ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ ওাকঙ বনকভ 

বাক,  বঢবদ ঢাকতভকও অভ বথও যাবস্ত 

প্রতকদ। 

 

[18:88] "As for those who believe and lead a 

righteous life, they receive a good reward; we 

will treat them kindly." 

[১৮0৮৮] "অভ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ-

চীদ বাধদ ওকভ,  ঢাভা পাম ধুভষ্কাভ ধা;  

অফভা ঢাকতভ াকণ ত অঘভড ওভকা।" 

 

[18:89] Then he pursued another way. 

[১৮0৮৯] এভধভ,  প্র দয ধণ থভকমা। 

 

[18:90] When he reached the far east, he found 

the sun rising on people who had nothing to 

shelter them from it. 

[১৮0৯০] বঔদ প্র ুতূভ ধূক প্রধ ঙাঁম,  প্র 

ূবতকও প্রমাওকতভ ঈধভ ঈত লকঢ প্রতঔম বাকতভ 

ওাকঙ এবঝ প্রণকও অে  প্রদাভ বওঙু বঙম দা। 

 

[18:91] Naturally, we were fully aware of 

everything he found out. 

[১৮0৯১] স্বপাঢআ,  অফভা ঢাভ প্রতঔকঢ 

ধাা বওঙু ম্পকওত ধূডত কঢ বঙমাফ। 

 

[18:92] He then pursued another way. 

[১৮0৯২] এভধভ,  প্র দয ধণ থভকমা। 

 

[18:93] When he reached the valley between 

two palisades, he found people whose 

language was barely understandable. 

[১৮0৯৩] বঔদ প্র দু’বঝ ধতঢ ঘূড়াভ ফথযঢতী 

ঈধঢযওা প্রধ ঙাাঁম,  প্র প্রমাওকতভ প্রধকবঙম 

বাকতভ পারা াফাদযআ ুছা প্রবকঢা। 

 

Gog and Magog* 

আাচুচ  ফাচুচ 

 

[18:94] They said, "O Zul-Qarnain, Gog and 

Magog are corruptors of the earth. Can we pay 

you to create a barrier between us and them?" 

[১৮0৯৪] ঢাভা মম,  ‚প্রল বুমওাভদাআদ,  

আাচুচ  ফাচুচ ধৃবণীভ তূদতীবঢাচ। অফভা 

বও অফাকতভ  ঢাকতভ ফাকছ প্রতাম ৃবষ্ট ওভাভ 

চদয প্রঢাফাকও ফচুভী বতকঢ ধাবভ? " 

 

*18:94-98 One of my duties as God' 

Messenger of the Covenant is to state that Gog 

and Magog, the final sign before the end of the 

world, will reappear in 2270 AD (1700 AH), 

just 10 years before the end. Note that Gog 

and Magog occur in Suras 18 and 21, 

precisely 17 verses before the end of each 

sura, representing 17 lunar centuries (see 

72:27 and Appendix 25). 

 

[18:95] He said, "My Lord has given me great 

bounties. If you cooperate with me, I will build 

a dam between you and them.  

[১৮0৯৫] প্র মম,  ‚অফাভ প্রপু অফাকও ফলা 

প্রাঘুবত বতককঙদ। ববত প্রঢাফভা অফাভ াকণ 

লকবাকীঢা ওকভা,  অবফ প্রঢাফাকতভ  ঢাকতভ 

ফাকছ াথাঁ বদফতাদ ওভকা। 

 

[18:96] "Bring to me masses of iron.”Once he 

filled the gap between the two palisades, he 

said, "Blow.”Once it was red hot, he said, 

"Help me pour tar on top of it." 

[১৮0৯৬] অফাভ ওাকঙ প্রমালাভ স্তুধ বদক 

অকা।‛বঔবদ প্র দু’বঝ ধতঢ ঘূড়াভ ফাছঔাকদভ 

ঔাবম চাকা ধূডত ওভকমা,  প্র মম,  "াঢা 

তা‛। বঔদ ঢা ঢি মাম লকমা,  প্র মম,  

‚অফাকও এভ ঈধভ বধঘ ঠামকঢ ালাবয 

ওকভা।‛ 

 

[18:97] Thus, they could not climb it, nor 

could they bore holes in it. 

[১৮0৯৭] প্রবদ,  ঢাভা একঢ ঘড়কঢ ওভকঢ দা 

ধাকভ,  দা ঢাভা একঢ কঢত ঔুাঁড়কঢ ধাকভ। 

 

[18:98] He said, "This is mercy from my Lord. 

When the prophecy of my Lord comes to pass, 

He will cause the dam to crumble. The 

prophecy of my Lord is truth." 
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[১৮0৯৮] প্র মম,  ‚এবঝ অফাভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও তা। বঔদ অফাভ প্রপুভ পবরদ্বাদী 

খঝক,  বঢবদ াথাঁবঝকও প্রপকগ ঝুওকভা ঝুওকভা 

ওকভ বতকদ। অফাভ প্রপুভ পবরযদ্বাদী ঢয।  

 

[18:99] At that time, we will let them invade 

with one another, then the horn will be blown, 

and we will summon them all together. 

[১৮0৯৯] প্রআ ফ,  অফভা ঢাকতভ 

ধভস্পভকও লাদা- লাবদ ওভকঢ প্রত,  এভধভ 

বযগা নুাঁ প্রতা লক,  এং অফভা ঢাকতভ 

াআকও এওকত্র ঢম ওভকা/ এওকত্র অাভ 

চদয অকতয ওভকা। 

 

[18:100] We will present Hell, on that day, to 

the disbelievers. 

[১৮0১০০] অফভা দভও ঈধস্থাধদ ওভকা,  আ 

বতদ,  বশ্বাীকতভ ওাকঙ। 

 

[18:101] They are the ones whose eyes were 

too veiled to see My message. Nor could they 

hear. 

[১৮0১০১] ঢাভা প্রআ যবক্ত বাকতভ প্রঘাঔ অফাভ 

াঢতা প্রতঔাভ চদয ঔু প্রবয ধততাৃঢ বঙম। দা 

ঢাভা শুদকঢ ধাভকঢা। 

 

[18:102] Do those who disbelieve think that 

they can get away with setting up My servants 

as gods beside Me? We have prepared for the 

disbelievers Hell as an eternal abode. 

[১৮0১০২] বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা বও ফকদ 

ওকভ প্রব অফাভ ান্দাকতভকও ঈধায স্থাধদ ওকভ 

ঢাভা ধাভ প্রধক বাক?  

অফভা বশ্বাীকতভ চদয দভওকও এও 

বঘভস্থাী অা বলকক প্রস্তুঢ ওকভবঙ। 

 

Examine Yourself 

বদকচকও ধভীক্ষা ওরুদ 

 

[18:103] Say, "Shall I tell you who the worst 

losers are? 

[১৮0১০৩] ম,  ‚অবফ বও প্রঢাফাকতভ ম প্রব 

ওাভা তাবথও ক্ষবঢগ্রস্ত?   

 

[18:104] "They are the ones whose works in 

this life are totally astray, but they think that 

they are doing good." 

[১৮0১০৪] ‚ঢাভা প্রআ যবক্ত বাকতভ ওাচ এআ 

চীকদ ধুকভাধুবভ বধকণ প্রককঙ,  বওন্তু ঢাভা ফকদ 

ওকভ প্রব ঢাভা পাম ওাচ ওভকঙ।" 

 

[18:105] Such are the ones who disbelieved in 

the revelations of their Lord and in meeting 

Him. Therefore, their works are in vain; on the 

Day of Resurrection, they have no weight. 

[১৮0১০৫] ঢাভা এফদআ বাভা ঢাকতভ প্রপুভ 

প্রওাযদাবমকও এং ঢাাঁভ াকণ াক্ষাকঢভ 

বরকও বশ্বা ওকভকঙ। ুঢভাং,  ঢাকতভ 

ওাচগুকমা যণত;  ধুদরুত্থাদ বতকদ,  ঢাকতভ 

প্রওাদ চদ ণাওক দা। 

 

[18:106] Their just requital is Hell, in return 

for their disbelief, and for mocking My 

revelations and My messengers. 

[১৮0১০৬] ঢাকতভ ঈবঘঢ প্রবঢতাদ লকে দভও,  

ঢাকতভ বশ্বাকভ ববদফক,  এং অফাভ 

প্রওাযদাবম  াঢতাালওকতভ ঈধলা ওভাভ 

ওাভকদ।  

 

[18:107] As for those who believe and lead a 

righteous life they have deserved a blissful 

Paradise as their abode. 

[১৮0১০৭] ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা বশ্বা ওকভ  

ৎ- চীদ বাধদ ওকভ ঢাভা ঢাকতভ াস্থাদ 

বলকক এও ধভফ ুকঔভ স্বককতাতযাকদভ প্রবাকয 

লককঙ। 

 

[18:108] Forever they abide therein; they will 

never want any other substitute. 

[১৮0১০৮] ঢাভা বঘভওাম প্রঔাকদ া 

ওকভ;  ঢাভা ওঔকদা দযকওাদ বওল্প ঘাআক 

দা। 

 

The Quran: Everything We Need 

প্রওাভাদ0 অফাকতভ প্রকাচকদভ  

 

[18:109] Say, "If the ocean were ink for the 

words of my Lord, the ocean would run out, 

before the words of my Lord run out, even if 

we double the ink supply." 

[১৮0১০৯] ম,  ‚অফাভ প্রপুভ ওণাভ চদয 

াকভ ববত ওাবম ল,  াকভ নুবভক বাক,  

অফাভ প্রপুভ ওণা নুভাকদাভ অককআ,  এফদবও 

ববত অফভা ওাবমভ ধবভফাদ বদ্বগুড ওবভ। 

   

[18:110] Say, "I am no more than a human like 

you, being inspired that your god is one god. 

Those who hope to meet their Lord shall work 

righteousness, and never worship any other 

god beside his Lord.” 

[১৮0১১০] ম,   ‚অবফ প্রঢাফাকতভ ফঢ 

এওচদ ফাদুকরভ প্রঘক প্রবয বওঙু দআ,   

প্রঢযাবতষ্ট লকবঙ প্রব প্রঢাফাকতভ ঈধায এও 

ঈধায। বাভা ঢাকতভ প্রপুভ াকণ াক্ষাকঢভ 

অযা ওকভ ঢাভা ৎওফত ওভক,  এং ঢাভ 

প্রপুভ ধাকয ওঔকদা দযকওাদ ঈধাকযভ 

ঈধাদা ওভক দা। 
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Sura 19:  Mary (Maryam) 

 

[19:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[19:1] K. H. Y. 'A. S.* (Kãf Hã Yã 'Ayn Sãd) 

ও ল ঈ অ  (িান লা আা অআদ প্রাাত) 

 

*19:1 This is the maximum number of Quranic 

Initials, because this sura deals with such 

crucial matters as the miraculous birth of John 

and the virgin birth of Jesus, and strongly 

condemns the gross blasphemy that considers 

Jesus to be a son of God. The five initials 

provide a powerful physical evidence to 

support these issues (See Appendices 1 & 22). 

 

Zachariah 

চাওাবভা  

 

[19:2] A narration about your Lord's mercy 

towards His servant Zachariah. 

এবঝ প্রঢাফাভ প্রপুভ তা বরক এওবঝ ডতদা ঢাাঁভ 

ান্দা চাওাবভাভ প্রবঢ।  

 

[19:3] He called his Lord, a secret call. 

প্র ঢাভ প্রপুকও প্রটকওবঙম,  প্রকাধকদ। 

 

[19:4] He said, "My Lord, the bones have 

turned brittle in my body, and my hair is 

aflame with gray. As I implore You, my Lord, 

I never despair. 

প্র মম,  "অফাভ প্রপু,  অফাভ প্রতকলভ 

লাড়গুকমা পঙু্গভ লক ধকড়কঙ,  এং অফাভ ঘুম 

প্রধকও াতা লক প্রককঙ। অফাভ প্রপু,  প্রবকলঢু 

অবফ অধদাভ ওাকঙ প্রাণতদা ওবভ,  অবফ ওঔকদা 

লঢায দআ। 

 

[19:5] "I worry about my dependants after me, 

and my wife has been sterile. Grant me, from 

You, an heir. 

অবফ অফাভ ধভ অফাভ স্বককাত্রীকতভ চদয 

বঘবন্তঢ,  এং অফাভ স্ত্রী ন্া লক অকঙ। 

অফাকও অধদাভ ধক্ষ প্রণকও এওচদ 

ঈিভাবথওাভী প্রতাদ ওরুদ। 

 

[19:6] "Let him be my heir and the heir of 

Jacob's clan, and make him, my Lord, 

acceptable." 

ঢাকও অফাভ ঈিভাবথওাভী ওরুদ এং 

ঈিভাবথওাবভ ওরুদ আাওু প্রকাকত্রভ,  এং 

অফাভ প্রপু,  ঢাকও গ্রলদকবাকয ওরুদ।‛ 

 

John 

আাবলা 

 

[19:7] "O Zachariah, we give you good news; 

a boy whose name shall be John (Yahya). We 

never created anyone like him before." 

প্রল বাওাবভা,  অফভা প্রঢাফাকও ুংাত 

বতবে;  এওবঝ ামকওভ বাভ দাফ লক আাবলা। 

অফভা এভ অকক ওঔকদা ঢাভ ফঢ ওাঈকও ৃবষ্ট 

ওবভবদ।‛ 

 

[19:8] He said, "My Lord, will I have a son 

despite my wife's sterility, and despite my old 

age?" 

প্র মম,  ‚অফাভ প্রপু,  অবফ বও অফাভ 

স্ত্রীভ ন্াঢয কত্ত্ব,  এং অফাভ ৃদ্ধ  

কত্ত্ব ধতু্রন্তাদ ধাকা?  

 

[19:9] He said, "Thus said your Lord: 'It is 

easy for Me to do. I created you before that, 

and you were nothing.'" 

বঢবদ মকমদ,  ‚প্রঢাফাভ প্রপু এফদআ কমকঙদ0 

এবঝ অফাভ চদয ওভা লচ। এভ অকক 

প্রঢাফাকও অবফ ৃবষ্ট ওকভবঙ,  এং ঢুবফ বওঙুআ 

বঙকম দা।‛ 

 

[19:10] He said, "My Lord, give me a sign.”He 

said, "Your sign is that you will not speak to 

the people for three consecutive nights." 

প্র মম,  ‚অফাভ প্রপু,  অফাকও এওবঝ 

ংকওঢ বতদ।‛বঢবদ মকমদ,  ‚প্রঢাফাভ 

ংকওঢ লকে প্রব ঢুবফ ধভ ধভ বঢদ ভাঢ 

প্রমাওকতভ াকণ ওণা মক দা।‛ 

 

[19:11] He came out to his family, from the 

sanctuary, and signaled to them: "Meditate (on 

God) day and night." 

প্র প্রবড়ক অকমা ঢাভ ধবভাকভভ ওাকঙ,  

ঈধাদাভ চাকা প্রণকও,  এং ঢাকতভ ংকওঢ 

বতমঃ ‚(অোলভ) থযাদ ওকভা বতকদ এং 

ভাকঢ।‛ 

 

[19:12] "O John, you shall uphold the 

scripture, strongly.”We endowed him with 

wisdom, even in his youth. 

‚প্রল আালআা,  ঢুবফ ঐযীগ্রন্থ অওাঁকড় ণাওক,  

তৃড়পাক।‛অফভা ঢাকও প্রজ্ঞা তাদ ওকভবঙমাফ,  

এফদবও ঢাভ প্রব কদ। 

 

[19:13] And (we endowed him with) kindness 

from us and purity, for he was righteous. 

এং (অফভা ঢাকও তাদ ওকভবঙমাফ) অফাকতভ 

ধক্ষ প্রণকও তা  ধবত্রঢা,  ওাভড প্র বঙম 

ৎওফতযীম। 

 

[19:14] He honored his parents, and was never 

a disobedient tyrant. 
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প্র ঢাভ ফাঢা- বধঢাকও ম্মাদ ওভকঢা,  এং 

ওঔকদা াথয প্রস্বোঘাভী বঙম দা। 

 

[19:15] Peace be upon him the day he was 

born, the day he dies, and the day he is 

resurrected back to life. 

ঢাভ ঈধভ যাবন্ত বরতঢ প্রলাও প্রববতদ প্র 

চকন্মবঙম,  প্রববতদ প্র ফাভা বা,  এং প্রববতদ 

প্র চীবঢ লক ধুদঃরুবত্থঢ লক। 

 

Mary 

ফবভফ 

 

[19:16] Mention in the scripture Mary. She 

isolated herself from her family, into an 

eastern location. 

ঐযীগ্রকন্থ ফবভকফভ বরক ঈকেঔ ওকভা। প্র 

ঢাভ ধবভাভ প্রণকও বদকচকও ববেন্ন ওকভবঙম,  

ধূতবতকওভ এওবঝ স্থাকদ।  

 

[19:17] While a barrier separated her from 

them, we sent to her our Spirit. He went to her 

in the form of a human being. 

বঔদ এওবঝ ন্তভা ঢাকতভ প্রণকও ঢাকও 

অমাতা ওভকমা,  অফভা ঢাভ ওাকঙ অফাকতভ 

অত্মা ধাঞামাফ। প্র ঢাভ ওাকঙ এওচদ ফাদুর 

বলকক বককবঙম। 

 

[19:18] She said, "I seek refuge in the Most 

Gracious, that you may be righteous." 

প্র মম,  "অবফ ধভফ তামুভ বদওঝ অে 

প্রাণতদা ওবভ,  প্রব ঢুবফ লকঢা ৎওফতযীম লক। 

 

[19:19] He said, "I am the messenger of your 

Lord, to grant you a pure son." 

প্র মম,  "অবফ প্রঢাফাভ প্রপুভ াঢতাালও,  

প্রঢাফাকও এওবঝ শুদ্ধ ধুত্র ন্তাদ তাদ ওভকঢ।  

 

[19:20] She said, "How can I have a son, when 

no man has touched me; I have never been 

unchaste." 

প্র মম,  "বওপাক অফাভ প্রওাদ ধুত্র ন্তাদ 

লকঢ ধাকভ,   বঔদ প্রওাদ ধুরুর অফাকও স্পযত 

ওকভবদ;  অবফ ওঔকদা ঢী বঙমাফ দা।" 

 

[19:21] He said, "Thus said your Lord, 'It is 

easy for Me. We will render him a sign for the 

people, and mercy from us. This is a 

predestined matter.'" 

প্র মম,  ‚প্রঢাফাভ প্রপু এফদআ কমকঙদ0 এবঝ 

অফাভ চদয লচ। অফভা প্রমাওকতভ চদয ঢাকও 

ওভকা এওবঝ বদতযতদ,  এং অফাকতভ ধক্ষ 

প্রণকও তা। এবঝ এওবঝ ধূতবদথতাবভঢ বর।" 

 

The Birth of Jesus 

ইাভ চন্ম 

  

[19:22] When she bore him, she isolated 

herself to a faraway place. 

বঔদ প্র ঢাকও ককপত থাভড ওভকমা,  প্র 

বদকচকও তূভঢতী স্থাকদ অড়াম ওভকমা। 

 

[19:23] The birth process came to her by the 

trunk of a palm tree. She said, "(I am so 

ashamed;) I wish I were dead before this 

happened, and completely forgotten." 

এওবঝ প্রঔাঁচুভ কাকঙভ ওাকন্ডভ ধাকয ঢাভ চন্মতাদ 

প্রবক্রাবঝ খঝকমা। প্র মম,  "(অফাভ একঢা 

মজ্জা লকে; ) এঝা খঝাভ অকক ববত অফাভ ফৃঢুয 

লকঢা,  এং ধুকভাধুবভ বসৃ্মঢ লঢাফ। 

 

[19:24] (The infant) called her from beneath 

her, saying, "Do not grieve. Your Lord has 

provided you with a stream. 

(দচাঢও) ঢাভ দীঘ প্রণকও ঢাকও টাওম,  এ 

কম প্রব,  "দুঃঔ ওকভা দা। প্রঢাফাভ প্রপু 

প্রঢাফাকও এওবঝ ছডতা প্রতাদ ওকভকঙদ। 

 

[19:25] "If you shake the trunk of this palm 

tree, it will drop ripe dates for you.* 

‚ববত ঢুবফ এআ প্রঔাঁচুভ কাকঙভ ওাকন্ড ছাাঁবও তা,  

এবঝ প্রঢাফাভ চদয ধাাঁওা প্রঔাঁচুড় প্রনমক। 

 

*19:25 Thus, Jesus was born in late September 

or early October. This is when dates ripen in 

the Middle East to the point of falling off the 

tree. 

 

[19:26] "Eat and drink, and be happy. When 

you see anyone, say, 'I have made a vow of 

silence; I am not talking today to anyone.'" 

‚ঔা  ধাদ ওকভা,  এং ুঔী ল। বঔদ ঢুবফ 

ওাঈকও প্রতঔক,  মক,  ‘অবফ প্রফ দ ণাওাভ 

ংওল্প ওকভবঙ;  অচ অবফ ওাকভা াকণ ওণা 

মবঙ দা।’‛ 

 

[19:27] She came to her family, carrying him. 

They said, "O Mary, you have committed 

something that is totally unexpected. 

প্র ঢাভ ধবভাকভভ ওাকঙ অকমা,  ঢাকও 

াকণ বদক। ঢাভা মম,  প্রল ফবভফ,  ঢুবফ 

এফদ  বওঙু ওকভঙ বা ধুকভাধুবভ প্রঢযাবযঢ।  

 

[19:28] "O descendant of Aaron, your father 

was not a bad man, nor was your mother 

unchaste." 

প্রল লারুকদভ ংযথভ,  প্রঢাফাভ বধঢা প্রওাদ 

ঔাভাধ প্রমাও বঙম দা,  দা প্রঢাফাভ ফা ঢী 

বঙম।" 

 

The Infant Makes  
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a Statement 

দচাঢও  

বৃবঢ বতম 

 

[19:29] She pointed to him. They said, "How 

can we talk with an infant in the crib?" 

প্র ঢাভ বতকও বদকততয ওভকমা। ঢাভা মম,  

"কওফদ ওকভ প্রওাকমভ বযশুভ াকণ অফভা ওণা 

মকা? " 

 

[19:30] (The infant spoke and) said, "I am a 

servant of GOD. He has given me the 

scripture, and has appointed me a prophet. 

(দচাঢও ওণা শুরু ওভম এং) মম,  

"অবফ অোলভ এওচদ প্রও। বঢবদ অফাকও 

ঐযীগ্রন্থ বতককঙদ,  এং অফাকও এওচদ দী 

বদবুক্ত ওকভকঙদ। 

 

[19:31] "He made me blessed wherever I go, 

and enjoined me to observe the Contact 

Prayers (Salat) and the obligatory charity 

(Zakat) for as long as I live. 

প্রবঔাকদআ অবফ বাআ বঢবদ অফাকও প্র পাকযযামী 

ওকভকঙদ,  এং অফাকও অকতয ওকভকঙদ 

ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ)  াথযঢাফূমও তাদ 

(বাওাঢ) ধামদ ওভকঢ বঢবতদ অবফ াাঁবঘ।  

 

[19:32] "I am to honor my mother; He did not 

make me a disobedient rebel. 

অফাকও অফাভ ফাকভ ম্মাদ ওভকঢ লক;  

অফাকও বঢবদ াথয বকরালী াদাদবদ। 

 

[19:33] "And peace be upon me the day I was 

born, the day I die, and the day I get 

resurrected." 

‚এং অফাভ ঈধভ যাবন্ত প্রলাও প্রববতদ অবফ 

চকন্মবঙ,  প্রববতদ অবফ ফাভা বাআ,  এং প্রববতদ 

অবফ ধুদরুবত্থঢ লআ।" 

 

The Proven Truth 

প্রফাবদঢ ঢয 

 

[19:34] That was Jesus, the son of Mary, and 

this is the truth of this matter, about which they 

continue to doubt. 

প্র- আ বঙম ইা,  ফবভফ ধুত্র,  এং এঝা- আ 

এ বরকভ ঢয,  প্রব বরক ঢাভা কন্দল 

ওভকঢ ণাকও। 

 

[19:35] It does not befit GOD that He begets a 

son, be He glorified. To have anything done, 

He simply says to it, "Be,”and it is. 

এঝা অোলভ াকণ ফাদা দা প্রব বঢবদ ধুত্র 

ন্তাদ চন্ম প্রতদ,  বঢবদ ফবলফাবিঢ। প্রওাদবওঙু 

ওভকঢ লকম,  বঢবদ একও শুথু কমদ,  

‚ল, ‛এং ঢা লক বা। 

 

[19:36] He also proclaimed, "GOD is my Lord 

and your Lord; you shall worship Him alone. 

This is the right path."* 

বঢবদ অকভা প্রখারদা ওভকমদ,  ‚অোল অফাভ 

প্রপু এং প্রঢাফাকতভ প্রপু;  প্রঢাফভা প্রওম 

ঢাাঁভআ ঈধাদা ওভক। এঝাআ ঢয ধণ। 

 

*19:36 This is similar to the statement 

attributed to Jesus in the Gospel of John 

20:17. 

 

[19:37] The various parties disputed among 

themselves (regarding the identity of Jesus). 

Therefore, woe to those who disbelieve from 

the sight of a terrible day. 

(ইাভ ধবভঘকভ বরক) ববপন্ন তম বদকচকতভ 

ফাকছ বাত ওকভকঙ। এওাভকড,  তূকপতাক ঢাকতভ 

প্রবঢ বাভা এও পাদও বতকদভ াক্ষাকঢ 

বশ্বা ওকভ। 

 

[19:38] Wait till you hear them and see them 

when they come to face us. The transgressors 

on that day will be totally lost. 

কধক্ষা ওভ প্রব ধবতন্ত দা ঢুবফ ঢাকতভ শুদঙ এং 

প্রতঔঙ বঔদ ঢাভা অফাকতভ ফুকঔাফুবঔ লকঢ 

অক। ীফামঙ্ঘদওাভীভা ঐবতদ ধুকভাধুবভ 

ক্ষবঢগ্রস্ত লক। 

 

[19:39] Warn them about the day of remorse, 

when judgment will be issued. They are totally 

oblivious; they do not believe. 

ঢাকতভকও দুকযাঘদাভ বতদ ম্পকওত ঢওত 

ওকভা,  বঔদ বঘাভ প্রওায লক।  ঢাভা 

ধুকভাধুবভ প্রঔভ;  ঢাভা বশ্বা ওকভ দা। 

 

[19:40] We are the ones who inherit the earth 

and everyone on it; to us everyone will be 

returned. 

অফভাআ প্রআ ত্ত্বা বাভা ধৃবণীভ এং এভ 

বওঙুভ ঈিভাবথওাভ ওবভ;  অফাকতভ ওাকঙআ 

ওকম বনকভ অক। 

 

Abraham 

আব্রাবলফ  

 

[19:41] Mention in the scripture Abraham; he 

was a saint, a prophet. 

ঐযীগ্রকন্থ আব্রাবলকফভ ঈকেঔ ওকভা;  প্র বঙম 

এওচদ ঊবর,  এওচদ দী। 

 

[19:42] He said to his father, "O my father, 

why do you worship what can neither hear, nor 

see, nor help you in any way? 
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প্র ঢাভ বধঢাকও মম,  "কল অফাভ বধঢা,  

প্রওদ ঢুবফ ঢাভঈধাদা ওকভা বা দা ধাকভ 

শুদকঢ,  দা ধাকভকতঔকঢ,  দা প্রঢাফাকও 

প্রওাদপাক ালাবয ওভকঢ ধাকভ?  

 

[19:43] "O my father, I have received certain 

knowledge that you did not receive. Follow 

me, and I will guide you in a straight path. 

প্রল অফাভ বধঢা,   অবফ ুবদবততষ্ট জ্ঞাদ প্রধকবঙ 

বা ঢুবফ ধা বদ। অফাকও দুভড ওকভা,  

এং অবফ প্রঢাফাকও প্রাচা ধণ প্রতঔাকা।  

 

[19:44] "O my father, do not worship the devil. 

The devil has rebelled against the Most 

Gracious. 

প্রল অফাভ বধঢা,  যঢাকদভ ঈধাদা ওকভা দা। 

যঢাদ ধভফ তামুভ বরুকদ্ধ বকরাল ওকভকঙ। 

 

[19:45] "O my father, I fear lest you incur 

retribution from the Most Gracious, then 

become an ally of the devil." 

প্রল অফাভ বধঢা,  অফাভ প ল ধাকঙ ঢুবফ 

ধভফ তামু প্রণকও যাবস্ত প্রঝকদ অকদা,  এভধভ 

যঢাকদভ বফত্র লক ধকড়া। 

 

[19:46] He said, "Have you forsaken my gods, 

O Abraham? Unless you stop, I will stone you. 

Leave me alone." 

প্র মম,  "ঢুবফ বও অফাভ ঈধাযকতভ 

ধবভঢযাক ওভকঙা,  প্রল আব্রাবলফ?  ববত দা ঢুবফ 

ণাকফা,  অবফ প্রঢাফাকও ধাণভ ফাভকা। অফাকও 

অফাভ ফঢ ণাওকঢ তা। 

 

[19:47] He said, "Peace be upon you. I will 

implore my Lord to forgive you; He has been 

Most Kind to me. 

প্র মম,  "কঢাফাভ ঈধভ যাবন্ত বরতঢ প্রলাও। 

প্রঢাফাভ ক্ষফাভ চদয অবফ অফাভ প্রপুভ ওাকঙ 

বফদবঢ ওভকা;  বঢবদ অফাভ প্রবঢ ধভফ তামু। 

 

[19:48] "I will abandon you and the gods you 

worship besides GOD. I will worship only my 

Lord. By imploring my Lord alone, I cannot go 

wrong." 

অবফ প্রঢাফাকও এং অোলভ ধাকয প্রঢাফাভ 

ঈধাদা ওভা ঈধাযকতভ ধবভঢযাক ওভকা। 

অবফ শুথু অফাভ প্রপুভ ঈধাদা ওভকা। শুথুফাত্র 

অফাভ প্রপুভ ওাকঙ বফদবঢ ওকভ,  অবফ পুম 

লকঢ ধাবভ দা। 

 

[19:49] Because he abandoned them and the 

gods they worshiped beside GOD, we granted 

him Isaac and Jacob, and we made each of 

them a prophet. 

প্রবকলঢু প্র ঢাকতভকও এং অোলভ ধাকয 

ঢাকতভ ঈধাদা ওভা ঈধাযকতভ ধবভঢযাক 

ওকভবঙম,  অফভা ঢাকও বতকবঙমাফ আলাও  

আাওু,  এং অফভা ঢাকতভ প্রকঢযওকও দী 

াবদকবঙমাফ। 

 

[19:50] We showered them with our mercy, 

and we granted them an honorable position in 

history. 

অফভা ঢাকতভ প্রবঢ অফাকতভ তা রতড 

ওকভবঙমাফ,  এং অফভা ঢাকতভকও আবঢলাক 

এও ম্মাবদঢ স্থাদ বতকবঙমাফ। 

 

Moses 

ফুা 

 

[19:51] Mention in the scripture Moses. He 

was devoted, and he was a messenger prophet. 

ঐযীগ্রকন্থ ফুাভ ঈকেঔ ওকভা। প্র বঙম 

বদকবতঢ,  এং প্র বঙম াঢতাালও দী। 

 

[19:52] We called him from the right side of 

Mount Sinai. We brought him close, to confer 

with him. 

অফভা বদাআ ধতকঢভ টাদ ধায প্রণকও ঢাকও 

প্রটকওবঙমাফ। অফভা ঢাকও বদওকঝ একদবঙমাফ,  

ঢাভ াকণ ধভাফযত ওভকঢ। 

 

[19:53] And we granted him, out of our mercy, 

his brother Aaron as a prophet. 

এং অফভা ঢাকও বতকবঙমাফ,  অফাকতভ তা 

প্রণকও,  ঢাভ পাআ লারুদকও এওচদ দী 

বলকক। 

 

[19:54] And mention in the scripture Ismail. 

He was truthful when he made a promise, and 

he was a messenger prophet. 

এং ঐযীগ্রকন্থ আফাআকমভ ঈকেঔ ওকভা। প্র 

বঙম ঢযাতী বঔদ প্র প্রওাদ প্রবঢজ্ঞা ওভকঢা,  

এং প্র বঙম এওচদ াঢতাালও দী।  

 

[19:55] He used to enjoin his family to observe 

the Contact Prayers (Salat) and the obligatory 

charity (Zakat); he was acceptable to his Lord. 

প্র ঢাভ ধবভাভকও ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ)  

াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ) ধামকদভ বদকততয 

বতঢ;  প্র বঙম ঢাভ প্রপুভ ওাকঙ গ্রলডকবাকয।  

 

[19:56] And mention in the scripture Idrîs. He 

was a saint, a prophet. 

এং ঐযীগ্রকন্থ আবরকভ ঈকেঔ ওকভা। প্র বঙম 

এওচদ ঊবর,  এওচদ দী। 

[19:57] We raised him to an honorable rank. 

অফভা ঢাকও এও ম্মাবদঢ ধতফবতাতা ঈন্নীঢ 

ওকভবঙমাফ। 
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[19:58] These are some of the prophets whom 

GOD blessed. They were chosen from among 

the descendants of Adam, and the descendants 

of those whom we carried with Noah, and the 

descendants of Abraham and Israel, and from 

among those whom we guided and selected. 

When the revelations of the Most Gracious are 

recited to them, they fall prostrate, weeping. 

এভা লকে দীকতভ ওকওচদ বাকতভকও অোল 

দুগ্রল ওকভবঙকমদ। ঢকতভ ধঙন্দ ওভা লকবঙম 

অতকফভ ংযথভকতভ প্রণকও,  এং ঢাকতভ 

ংযথভ প্রণকও বাকতভকও অফভা দুকলভ াকণ 

লদ ওকভবঙমাফ,  এং আব্রাবলফ  আভাআকমভ 

ংযথভকতভ প্রণকও,  এং ঢাকতভ ফথয প্রণকও 

বাকতভ অফভা ধণপ্রতযতড এং বদতাবঘঢ 

ওকভবঙমাফ। বঔদ ধভফ তামুভ প্রওাযদাবম 

ঢাকতভ ওাকঙ অৃবঢ ওভা ল,  ঢাভা প্রচতা 

ধকড় ওাতাঁকঢ ণাকও। 

 

Losing the  

Contact Prayers  

(Salat) 

ংকবাক প্রাণতদা  

(ামাঢ)  

লাভাকদা 

 

[19:59] After them, He substituted generations 

who lost the Contact Prayers (Salat), and 

pursued their lusts. They will suffer the 

consequences. 

ঢাকতভ ধভ,  বঢবদ প্র প্রচন্মকতভ প্রবঢস্থাধদ 

ওকভবঙকমদ বাভা ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) 

লাবভকবঙম,  এং ঢাকতভ মামাভ বধঙকদ 

ঙকুঝবঙম। ঢাভা ধবভদাফ প্রপাক ওভক। 

 

[19:60] Only those who repent, believe, and 

lead a righteous life will enter Paradise, 

without the least injustice. 

প্রওম বাভা দুকযাঘদা ওকভ,  বশ্বা ওকভ,  

এং ৎওফতযীম চীদ বাধদ ওকভ ঢাভা 

স্বককতাতযাকদ প্রকয ওভক,  াফাদযঢফ বঘাভ 

ঙাড়াআ। 

 

[19:61] The gardens of Eden await them, as 

promised by the Most Gracious for those who 

worship Him, even in privacy. Certainly, His 

promise must come to pass. 

আকটকদভ াকাদগুকমা ঢাকতভ চদয কধক্ষা 

ওকভ,  প্রবফদ ধভফ তামু ংকীওাভ ওকভবঙকমদ 

ঢাকতভ চদয বাভা ঢাাঁভ ঈধাদা ওকভ,  এফদবও 

এওাবওকত্ব। বদবিঢপাক,  ঢাাঁভ ংকীওাভ 

যযআ ংখবঝঢ লক। 

 

[19:62] They will not hear any nonsense 

therein; only peace. They receive their 

provisions therein, day and night. 

ঢাভা প্রঔাকদ প্রওাদ অকচ- াকচ ওণা- াঢতা 

শুদক দা;  প্রওমআ যাবন্ত। ঢাভা প্রঔাকদ 

ঢাকতভ ঔাতযাফগ্রী ধাক,  বতদ  ভাকঢ। 

 

[19:63] Such is Paradise; we grant it to those 

among our servants who are righteous. 

এফদআ স্বককতাতযাদ;  অফভা অফাকতভ ান্দাকতভ 

ফথয প্রণকও ঢাকতভ চদয এঝা ফঞ্জুভ ওবভ বাভা 

ৎওফতযীম। 

 

[19:64] We do not come down except by the 

command of your Lord. To Him belongs our 

past, our future, and everything between them. 

Your Lord is never forgetful. 

প্রঢাফাভ প্রপুভ অকতয ঙাড়া অফভা ঢভড 

ওবভ দা। ঢাাঁভ থীকদ ভককঙ অফাকতভ ঢীঢ,  

অফাকতভ পবরযৎ,  এং একতভ ফথযওাভ 

বওঙু। প্রঢাফাভ প্রপু ওঔকদা পূকমদ দা। 

 

[19:65] The Lord of the heavens and the earth, 

and everything between them; you shall 

worship Him and steadfastly persevere in 

worshiping Him. Do you know of anyone who 

equals Him? 

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ প্রপু,  এং একতভ 

ফথযওাভ বওঙুভ;  প্রঢাফভা ঢাাঁভ ঈধাদা 

ওভক এং ঢাাঁভ ঈধাদা বঘমঢাভ াকণ 

ঝম ণাওক। ঢুবফ বও ওাঈকও চাকদা প্রব ঢাাঁভ 

ফাদ?  

 

[19:66] The human being asks, "After I die, do 

I come back to life?" 

ফাদুর বচকজ্ঞ ওকভ,  "অবফ ফকভ বাাভ ধভ,  

অবফ বও ধুদভা চীবঢ ল? " 

 

[19:67] Did the human being forget that we 

created him already, and he was nothing? 

ফাদুর বও পুকম বা প্রব অফভা ঢাকও 

আকঢাফকথযআ ৃবষ্ট ওকভবঙ,  এং প্র বওঙুআ বঙম 

দা?  

 

Special Warning  

to the Leaders 

প্রদঢাকতভ প্রবঢ  

বকযর ঢওতীওভড  

 

[19:68] By your Lord, we will certainly 

summon them, together with the devils, and 

will gather them around Hell, humiliated. 

প্রঢাফাভ প্রপুভ যধণ,  অফভা যযআ ঢাকতভ 

ঢম ওভকা,  যঢাকদভ াকণ এওকঙ্গ,  
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এং দভকওভ ঘাভধাকয ঢাকতভ এওত্র ওভকা,  

ধতস্থ স্থা। 

 

[19:69] Then we will pick out from each group 

the most ardent opponent of the Most 

Gracious. 

এভধভ অফভা প্রকঢযও তম প্রণকও ধভফ তামুভ 

কঘক প্রখাভ বকভাথীকতভ প্রকঙ বদ। 

 

[19:70] We know full well those who are most 

deserving of burning therein. 

অফভা ঢাকতভকও ঔু পাম ওকভআ চাবদ বাভা 

প্রঔাকদ প্রধাড়াভ কঘক ঈধবুক্ত।  

 

Everyone Sees Hell* 

ওকম দভও প্রতঔক 

 

[19:71] Every single one of you must see it; 

this is an irrevocable decision of your Lord. 

প্রঢাফাকতভ প্রকঢযকও যযআ এবঝ প্রতঔক;  এঝা 

প্রঢাফাভ প্রপুভ এও দড় বদ্ধান্ত। 

 

*19:71 As detailed in Appendix 11, we will be 

resurrected prior to God's physical arrival to 

our universe. That will be a temporary taste of 

Hell, since the absence of God is Hell. When 

God comes (89:22), the righteous will be 

rescued. See 19:72. 

 

[19:72] Then we rescue the righteous, and 

leave the transgressors in it, humiliated. 

এভধভ অফভা ৎওফতযীমকতভ ঈদ্ধাভ ওভকা,  

এং ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ একঢ প্রঙকড় প্রতকা,  

ধতস্থ স্থা। 

 

The Majority 

ংঔযাকবভষ্ঠ  

 

[19:73] When our revelations are recited to 

them, clearly, those who disbelieve say to 

those who believe, "Which of us is more 

prosperous? Which of us is in the majority?" 

বঔদ ঢাকতভ ওাকঙ অফাকতভ প্রওাযদাবম 

ৃবঢ ওভা ল,  ুস্পষ্টপাক,  বাভা বশ্বা 

ওকভ ঢাভা বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভকও কম,  

"অফাকতভ ফকথয ওাভা বথও ফৃদ্ধযামী?  

অফাকতভ ফকথয ওাভা ংঔযাকবভষ্ঠ?   

 

[19:74] Many a generation have we annihilated 

before them; they were more powerful, and 

more prosperous. 

ঢাকতভ অকক অফভা কদও প্রচন্মকও ধ্বং 

ওকভবঙ;  ঢাভা বঙম বথও ক্ষফঢাাদ,  এং 

বথও ফৃদ্ধযামী। 

 

[19:75] Say, "Those who choose to go astray, 

the Most Gracious will lead them on, until they 

see what is promised for them―either the 

retribution or the Hour. That is when they find 

out who really is worse off, and weaker in 

power." 

ম,  "বাভা বধকণ বাা ধঙন্দ ওকভ,  ধভফ 

তামু ঢাকতভ ধবভঘাবমঢ ওভকদ,  প্রব ধবতন্ত দা 

ঢাভা প্রতকঔ বা ঢাকতভ ংকীওাভ ওভা লককঙ-  

ল যাবস্ত দকঢা প্রআ খন্টা। বঞও ঢঔদআ ঢাভা 

প্রতঔক প্রব প্রও বথওঢভ ফন্দ স্থা ভককঙ,  

এং ক্ষফঢা তূতমঢফ। 

 

[19:76] GOD augments the guidance of those 

who choose to be guided. For the good deeds 

are eternally rewarded by your Lord, and bring 

far better returns. 

অোল ঢাকতভ ধণপ্রাবি াবড়ক প্রতদ বাভা 

ধণপ্রাি লা ধঙন্দ ওকভ। প্রওদদা পাম ওাচ 

প্রঢাফাভ প্রপুভ দ্বাভা বঘভস্থাীপাক ধুভষ্কৃঢ ল,  

এং কদও ঈিফ প্রবঢতাদ বনবভক অকদ। 

 

[19:77] Have you noted the one who rejected 

our revelations then said, "I will be given 

wealth and children"?! 

ঢুবফ বও প্র যবক্তকও মক্ষয ওকভঙ প্রব অফাকতভ 

প্রওাযদাবমকও প্রঢযাঔযাদ ওকভবঙম এভধভ 

মম,  "অফাকও ম্পত এং ন্তাদাবত প্রতা 

লক"? ! 

 

[19:78] Has he seen the future? Has he taken 

such a pledge from the Most Gracious? 

প্র বও পবরযৎ প্রতকঔকঙ?  প্র বও ধভফ 

ওরুডাফকভ ওাঙ প্রণকও এফদ প্রওাদ ঙ্গীওাভ 

বদককঙ?  

 

[19:79] Indeed, we will record what he utters, 

then commit him to ever-increasing 

retribution. 

বদি,  অফভা ংভক্ষদ ওভকা বা প্র কম,  

এভধভ ঢাকও বঘভথতদযীম যাবস্তকঢ প্রনমকা। 

 

[19:80] Then we inherit everything he 

possessed, and he comes back to us all alone. 

এভধভ অফভা ঢাভ বথওৃঢ বওঙু 

ঈিভাবথওাভ ওবভ,  এং প্র অফাকতভ ওাকঙ 

বনকভ অক মূ্পডত এওা। 

 

[19:81] They worship beside GOD other gods 

that may be of help to them. 

ঢাভা অোলভ ধাকয দয ঈধাযকতভ ঈধাদা 

ওকভ বাকঢ ঢাকতভ ালাকবয অকঢ ধাকভ। 

 

The Idols Disown 

Their Worshipers 

ঈধাযভা ঢাকতভ ঈধাদাওাভীকতভ  

প্রঢযাক্ষাদ ওকভ 
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[19:82] On the contrary; they will reject their 

idolatry, and will be their enemies. 

ঈমকঝা;  ঢাভা ঢাকতভ ঈধায- াযস্ত ওভাকও 

প্রঢযাঔযাদ ওভক,  এং ঢাকতভ যত্রু লক 

বাক। 

 

[19:83] Do you not see how we unleash the 

devils upon the disbelievers to stir them up? 

ঢুবফ বও প্রতকঔা দা বওপাক অফভা বশ্বাীকতভ 

বধঙকদ যঢাদকতভ প্রমবমক প্রতআ ঢাকতভ 

ঈকিবচঢ ওভকঢ?  

 

[19:84] Do not be impatient; we are preparing 

for them some preparation. 

বথবত লআ দা;  অফভা ঢাকতভ চদয প্রস্তুঢ 

ওভবঙ বওঙু প্রস্তুবঢ।  

 

[19:85] The day will come when we summon 

the righteous before the Most Gracious in a 

group. 

প্র বতদ অক বঔদ অফভা ধভফ ওরুডাফকভ 

াফকদ ৎওফতযীমকতভ ঢম ওভকা এওবঝ 

তকম। 

 

[19:86] And we will herd the guilty to Hell, to 

be their eternal abode. 

এং অফভা ধভাথীকতভকও দভকওভ বতকও 

তমদ্ধপাক বদক বাকা,  ঢাকতভ বঘভস্থাী 

অাক ণাওাভ চদয। 

 

[19:87] No one will possess the power to 

intercede, except those who conform to the 

laws of the Most Gracious. 

প্রওঈ ুধাবভয ওভাভ বথওাভ ভাঔক দা,  ঢাভা 

যঢীঢ বাভা ধভফ ওরুডাফকভ অআকদভ দুরুধ 

ওাচ ওভক। 

 

Gross Blasphemy 

প্রখাভ বফণযাঘাভ 

 

[19:88] They said, "The Most Gracious has 

begotten a son!" 

ঢাভা মম,  ‚ধভফ ওরুদাফ ধুত্র চন্ম 

বতককঙদ!‛ 

 

[19:89] You have uttered a gross blasphemy. 

প্রঢাফভা এও প্রখাভ বফণযাঘাভ ঈচ্চাভড ওকভঙ। 

 

[19:90] The heavens are about to shatter, the 

earth is about to tear asunder, and the 

mountains are about to crumble. 

অওাযফণ্ডমী প্রবদ ঘূডত লক বাক,  ধৃবণী প্রবদ 

ঔন্ড- বঔন্ড লক বাক,  এং ধতঢ প্রবদ ঝুওকভা 

ঝুওকভা লক বাক। 

 

[19:91] Because they claim that the Most 

Gracious has begotten a son. 

ওাভড ঢাভা তাী ওকভ প্রব ধভফ ওরুদাফ ধুত্র 

চন্ম বতককঙদ। 

 

[19:92] It is not befitting the Most Gracious 

that He should beget a son. 

এঝা ধভফ ওরুদাফকও ফাদা দা প্রব বঢবদ ধুত্র 

চন্ম বতকদ। 

 

[19:93] Every single one in the heavens and 

the earth is a servant of the Most Gracious. 

অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ প্রকঢযকও ধভফ 

ওরুদাফকভ ান্দা। 

 

[19:94] He has encompassed them, and has 

counted them one by one. 

বঢবদ ঢাকতভ প্রষ্টদ ওকভ অকঙদ,  এং 

ঢাকতভকও এও এও ওকভ গুকদ প্রভকঔকঙদ। 

 

[19:95] All of them will come before Him on 

the Day of Resurrection as individuals. 

ধুদরুত্থাদ বতকদ ঢাভা ওকম ঢাাঁভ াফকদ 

অক,  ধৃণওপাক। 

 

[19:96] Surely, those who believe and lead a 

righteous life, the Most Gracious will shower 

them with love. 

বদিআ,  বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ 

বাধদ ওকভ,  ধভফ ওরুদাফ ঢাকতভ ঈধভ 

পামাা রতড ওভকদ। 

 

[19:97] We thus made this (Quran) elucidated 

in your tongue, in order to deliver good news 

to the righteous, and to warn with it the 

opponents. 

অফভা এপাক প্রঢাফাভ পারা একও (কওাভঅদ) 

লচ ওকভবঙ,  ৎওফতীকতভ ওাকঙ ুংাত 

প্রধ াঁকঙ বতকঢ,  এং প্রবঢধক্ষকও এভ দ্বাভা ঢওত 

ওভকঢ। 

 

[19:98] Many a generation before them we 

annihilated; can you perceive any of them, or 

hear from them any sound? 

ঢাকতভ ধূকত অফভা কদও প্রচন্ম ধ্বং 

ওকভবঙ;  ঢুবফ বও ঢাকতভ ওাঈকও দুথাদ 

ওকভা,  ণা ঢাকতভ প্রণকও প্রওাদ যব্দ শুকদা?  
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Sura 20:  T.H. (TãHã) 
 

[20:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[20:1] T. H.* 

ঢ.ল . 

 

*20:1 The role of these Quranic initials as 

components of the Quran's awesome 

mathematical miracle is given in detail in 

Appendix 1. 

 

[20:2] We did not reveal the Quran to you, to 

cause you any hardship. 

প্রঢাফাকও প্রওাদ ওকষ্ট প্রনমকঢ,  অফভা প্রঢাফাভ 

ওাকঙ প্রওাভাদ প্রওায ওবভবদ। 

 

[20:3] Only to remind the reverent. 

শুথুফাত্র পক্তকতভ স্মভড ওভাকঢ। 

 

[20:4] A revelation from the Creator of the 

earth and the high heavens. 

ধৃবণী এং ঈধ্বত অওাযফন্ডমীভ ৃবষ্টওঢতাভ ধক্ষ 

প্রণকও এওবঝ প্রওাযদা। 

 

[20:5] The Most Gracious; He has assumed all 

authority. 

ধভফ তামু;  বঢবদ ওম ওঢৃতত্ব গ্রলদ 

ওকভকঙদ। 

 

[20:6] To Him belongs everything in the 

heavens, and the earth, and everything between 

them, and everything beneath the ground. 

অওাযফন্ডমী,   ধৃবণীভ বওঙু,  এং 

এগুকমাভ ফথযওাভ বওঙু,  এং পূধৃকষ্ঠভ 

বদনস্থ-  বওঙু ঢাাঁভ থীদ। 

 

[20:7] Whether you declare your convictions 

(or not) He knows the secret, and what is even 

more hidden. 

ঢুবফ প্রঢাফাভ প্রঢয প্রওায ওকভা (া দা ওকভা) 

বঢবদ চাকদদ প্রকাধদ বরবঝ,  এং বা এভ 

প্রঘক কপীকভ মুওাবঢ।  

 

[20:8] GOD: there is no other god besides 

Him. To Him belong the most beautiful names. 

অোল 0 ঢাাঁভ ধাকয দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ। 

কঘক ুন্দভ দাফগুকমা ঢাাঁভআ। 

 

[20:9] Have you noted the history of Moses? 

ঢুবফ বও ফুাভ আবঢলা মক্ষয ওকভঙ?   

 

[20:10] When he saw a fire, he said to his 

family, "Stay here. I have seen a fire. Maybe I 

can bring you some of it, or find some 

guidance at the fire." 

[২০0১০] বঔদ প্র অগুদ প্রতঔম,  প্র ঢাভ 

ধবভাভকও মম,  "এঔাকদ ণাকওা। অবফ 

অগুদ প্রতকঔবঙ। লকঢা অবফ ঢা প্রণকও 

প্রঢাফাকতভ চদয বওঙু বদক অকঢ ধাবভ,  

ণা অগুকদভ ওাকঙ বওঙু ধণ- বদকততযদা প্রধকঢ 

ধাবভ।‛ 

 

[20:11] When he came to it, he was called, "O, 

Moses. 

বঔদ প্র এভ ওাকঙ একমা,  ঢাকও টাওা লকমা,  

"কল,  ফুা। 

 

[20:12] "I am your Lord; remove your sandals. 

You are in the sacred valley, Tuwã. 

অবফ প্রঢাফাভ প্রপু;  প্রঢাফাভ চুঢা প্রঔাম। ঢুবফ 

ধবত্র ঈধঢযওা-  ঢুা অকঙা। 

 

[20:13] "I have chosen you, so listen to what is 

being revealed. 

অবফ প্রঢাফাকও ধঙন্দ ওকভবঙ,  ঢঃএ শুকদা 

বা প্রওাবযঢ লকে। 

 

[20:14] "I am GOD; there is no other god 

beside Me. You shall worship Me alone, and 

observe the Contact Prayers (Salat) to 

remember Me. 

অবফ অোল;  অফাভ ধাকয দযকওাদ ঈধায 

প্রদআ। ঢুবফ প্রওম অফাভ ঈধাদা ওভক,  

এং অফাকও স্মভড ওভকঢ ংকবাক প্রাণতডা 

(ামাঢ) ধামদ ওভক। 

 

End of the World  

is Not Hidden* 

বকশ্বভ ধবভফাবি  

গুি দ 

 

[20:15] "The Hour (end of the world) is surely 

coming; I will keep it almost hidden. For each 

soul must be paid for its works. 

প্রআ খন্টা (বকশ্বভ ধবভফাবি) বদবিঢ অকঙ;  

একও অবফ প্রা প্রকাধদ ভাঔকা। প্রওদদা প্রকঢযও 

অত্মাকও এভ ওাকচভ ধাদা যযআ প্রধকঢ 

লক। 

*20:15 The end of the world is given in the 

Quran, God's final message (15:87). 

 

[20:16] "Do not be diverted therefrom by those 

who do not believe in it― those who pursue 

their own opinions―lest you fall. 

‚ঢাকতভ দ্বাভা এঝা প্রণকও বঘুযঢ লআ দা বাভা 

একঢ বশ্বা ওকভ দা-  বাভা বদচ থাভদাভ 

দুভদ ওকভ-  ধাকঙ প্রঢাফাভ ধঢদ ল। 

 

[20:17] "What is this in your right hand, 

Moses?" 
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‚প্রঢাফাভ টাদ লাকঢ এঝা বও,  ফুা? ‛ 

 

[20:18] He said, "This is my staff. I lean on it, 

herd my sheep with it, and I use it for other 

purposes." 

প্র মম,  ‚এবঝ অফাভ মাবঞ। অবফ একঢ পভ 

প্রতআ,  এবঝ বতক অফাভ প্রপড়া ঘভাআ,  এং 

একও অবফ দয ওাকচ যলাভ ওবভ।‛ 

 

[20:19] He said, "Throw it down, Moses." 

বঢবদ মকমদ,  ‚এবঝ বদকঘ ঙুাঁকড়া,  ফুা।‛ 

 

[20:20] He threw it down, whereupon it turned 

into a moving serpent. 

প্র এবঝ বদকঘ ঙড়ুাঁকমা,  বাভধভ এবঝ ধবভদঢ 

লকমা এওবঝ ঘমন্ত াকধ।  

 

[20:21] He said, "Pick it up; do not be afraid. 

We will return it to its original state. 

বঢবদ মকমদ,  প্রঢাম এঝা;  প প্রধ দা। 

অফভা একও এভ অম স্থা বনবভক 

অদকা। 

 

[20:22] "And hold your hand under your wing; 

it will come out white without a blemish; 

another proof. 

এং প্রঢাফাভ লাঢ প্রঢাফাভ াহুভ বদকঘ ভাকঔা;  

এবঝ বদঔুাঁঢ াতা লক প্রবড়ক অক;  

অকভওবঝ প্রফাদ।  

 

[20:23] "We thus show you some of our great 

portents. 

এপাক অফভা প্রঢাফাকও অফাকতভ 

ফলাবদতযতডগুকমাভ বওঙু প্রতঔাআ। 

 

[20:24] "Go to Pharaoh, for he has 

transgressed." 

‚প্রনভাঈদ- এভ ওাকঙ বা,  ওাভড প্র 

ীফামংখদ ওকভকঙ।‛ 

 

[20:25] He said, "My Lord, cool my temper. 

প্র মম,  ‚অফাভ প্রপু,  অফাভ প্রফচাচ যান্ত 

ওরুদ। 

 

[20:26] "And make this matter easy for me. 

‚এং এ বরঝা অফাভ চদয লচ ওকভ বতদ। 

 

[20:27] "And untie a knot from my tongue. 

‚এং অফাভ ফুকঔভ চড়ঢা তূভ ওকভ বতদ। 

 

[20:28] "So they can understand my speech. 

‚প্রবদ ঢাভা অফাভ ওণা ুছকঢ ধাকভ। 

 

[20:29] "And appoint an assistant for me from 

my family. 

‚এং অফাভ ধবভাভ প্রণকও অফাভ চদয 

এওচদ লওাভী বদবুক্ত ওকভ বতদ। 

 

[20:30] "My brother Aaron. 

‚অফাভ পাআ লারুদকও। 

 

[20:31] "Strengthen me with him. 

‚ঢাকও বতক অফাকও যবক্তযামী ওরুদ। 

 

[20:32] "Let him be my partner in this matter. 

‚ঢাকও এআ বরক অফাভ ংযীতাভ ওরুদ। 

 

[20:33] "That we may glorify You frequently. 

‚বাকঢ অফভা লভল অধদাভ ফবলফা প্রওায 

ওভকঢ ধাবভ। 

 

[20:34] "And commemorate You frequently. 

এং লভল অধদাভ স্মভড ওভকঢ ধাবভ। 

 

[20:35] "You are Seer of us." 

‘‘অধবদ অফাকতভ রষ্টা।’’ 

 

[20:36] He said, "Your request is granted, O 

Moses. 

বঢবদ  মকমদ,  ‚প্রঢাফাভ দুকভাথ ফঞ্জুভ ওভা 

লকমা,  প্রল ফূা। 

 

[20:37] "We have blessed you another time. 

‚অফভা প্রঢাফাকও অকভওাভ দুগ্রল 

ওকভবঙমাফ। 

 

[20:38] "When we revealed to your mother 

what we revealed. 

‚বঔদ অফভা প্রঢাফাভ ফাকভ ওাকঙ প্রওায 

ওকভবঙমাফ বা প্রওায ওভাভ বঙম। 

 

[20:39] "Saying: 'Throw him into the box, then 

throw him into the river. The river will throw 

him onto the shore, to be picked up by an 

enemy of Mine and an enemy of his.' I 

showered you with love from Me, and I had 

you made before My watchful eye. 

‚এ কম প্রবঃ ‘ঢাকও াকি ভাকঔা,  এভধভ 

ঢাকও দতীকঢ পাবক তা। দতী ঢাকও ঢীকভ 

বদক বাক,  অফাভ এং ঢাভ এওচদ যত্রু 

ঢাকও ঢুকম প্রদাভ চদয।’’ অবফ অফাভ ধক্ষ 

প্রণকও প্রঢাফাভ প্রবঢ পাকমাাা রতড 

ওকভবঙমাফ,  এং অবফ প্রঢাফাকও ককড়বঙ 

অফাভ ঢওত তৃবষ্টভ অঢা । 

 

[20:40] "Your sister walked to them and said, 

'I can tell you about a nursing mother who can 

take good care of him.' We thus returned you 

to your mother, that she may be happy and 

stop worrying. And when you killed a soul, we 

saved you from the grievous consequences; 
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indeed we tested you thoroughly. You stayed 

years with the people of Midyan, and now you 

have come back in accordance with a precise 

plan. 

‚প্রঢাফাভ প্রাদ ঢাকতভ ওাকঙ প্রকম এং মম,  

‘অবফ প্রঢাফাকতভকও এওচদ স্তদযতাদওাবভদী 

ফাকভ বরক মকঢ ধাবভ প্রব ঢাভ পাম বত্ন 

বদকঢ ধাভক।’ এপাক অফভা প্রঢাফাকও প্রঢাফাভ 

ফাকভ ওাকঙ বনবভক বতমাফ,  বাকঢ প্র ঔুযী 

লকঢ ধাকভ এং দুবিন্তা ন্ ওকভ। এং ঢুবফ 

বঔদ এওবঝ অত্মাকও লঢযা ওকভবঙকম,  অফভা 

প্রঢাফাকও ফফতাবন্তও ধবভদাফ প্রণকও ভক্ষা 

ওকভবঙমাফ;  বদিআ অফভা প্রঢাফাকও 

মূ্পডতরূকধ ধভীক্ষা ওকভবঙ। ঢুবফ ফাবতাকদভ 

প্রমাওকতভ াকণ ঙকভভ ধভ ঙভ প্রণকওঙ,  

এং এঔদ ঢুবফ বনকভ একঙ এওবঝ ুবদবততষ্ট 

ধবভওল্পদা দুাকভ। 

 

[20:41] "I have made you just for Me. 

‚অবফ প্রঢাফাকও প্রওম অফাভ চদয ককড়বঙ। 

 

[20:42] "Go with your brother, supported by 

My signs, and do not waver in remembering 

Me. 

প্রঢাফাভ পাআকভ াকণ বা,  অফাভ 

বদতযতদাবমভ ফণতড বদক,  এং অফাভ 

স্মভকদ বযবণময ওকভা দা। 

 

[20:43] "Go to Pharaoh, for he transgressed. 

প্রনভাঈকদভ ওাকঙ বা,  ওাভড প্র ীফামংখদ 

ওকভকঙ। 

 

[20:44] "Speak to him nicely; he may take 

heed, or become reverent." 

‚ঢাভ াকণ ুন্দভ ওকভ ওণা ম;  প্র লকঢা 

ঈধকতয গ্রলদ ওভক,  ণা পক্ত লক বাক।‛ 

 

[20:45] They said, "Our Lord, we fear lest he 

may attack us, or transgress." 

ঢাভা মম,  ‚অফাকতভ প্রপু,  অফভা প 

ওবভ প্রব প্র লকঢা অফাকতভ অক্রফদ ওভক,  

ণা ীফামংখদ ওভক।‛ 

 

[20:46] He said, "Do not be afraid, for I will be 

with you, listening and watching. 

বঢবদ মকমদ,  ‚প প্রধ দা,  ওাভড অবফ 

প্রঢাফাকতভ াকণ ণাওকা,  শুদকা এং 

প্রতঔকা। 

 

[20:47] "Go to him and say, 'We are two 

messengers from your Lord. Let the Children 

of Israel go. You must refrain from persecuting 

them. We bring a sign from your Lord, and 

peace is the lot of those who heed the 

guidance. 

ঢাভ ওাকঙ বা এং ম,  "কঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও অফভা দু' চদ াঢতাালও। আভাআকমভ 

ন্তাদকতভ প্রবকঢ তা। ঢাকতভকও বদধীড়দ ওভা 

প্রণকও প্রঢাফাকও যযআ বভঢ ণাওকঢ লক। 

প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও অফভা এওবঝ বদতযতদ 

একদবঙ,  এং যাবন্তআ ঢাকতভ বদবঢ বাভা ধণ-  

বদকততযদা ফকদাকবাক প্রত। 

 

[20:48] "'We have been inspired that the 

retribution will inevitably afflict those who 

disbelieve and turn away.'" 

‚অফাকতভ প্রঢযাকতয ওভা লককঙ প্রব যাবস্ত 

বদাবতপাক অখাঢ ওভক ঢাকতভকও,  বাভা 

বশ্বা ওকভ এং ফঔু বনবভক প্রদ।‛ 

 

[20:49] He said, "Who is your Lord, O 

Moses." 

প্র মম,  "কও প্রঢাফাভ প্রপু,  প্রল ফুা। " 

 

[20:50] He said, "Our Lord is the One who 

granted everything its existence, and its 

guidance." 

প্র মম,  ‚অফাকতভ প্রপু প্রআ ত্ত্বা বববদ 

বওঙুকও এভ বস্তত্ব,  এং এভ ধণ-

বদকততযদা তাদ ওকভকঙদ।" 

 

[20:51] He said, "What about the past 

generations?" 

প্র মম,  ‚ঢীঢ প্রচকন্মভ বও লক? " 

 

[20:52] He said, "The knowledge thereof is 

with my Lord in a record. My Lord never errs, 

nor does He forget." 

প্র মম,  "এভ জ্ঞাদ অকঙ অফাভ প্রপুভ 

ওাকঙ,  এওবঝ দবণকঢ। অফাভ প্রপু ওঔকদা পুম 

ওকভদ দা,  দা বঢবদ পুকম বাদ।" 

 

[20:53] He is the One who made the earth 

habitable for you, and paved in it roads for 

you. And He sends down from the sky water 

with which we produce many different kinds 

of plants. 

বঢবদআ প্রঢাফাকতভ চদয ধৃবণীকও াকবাকয 

ওকভকঙদ,  এং একঢ প্রঢাফাকতভ চদয ভাস্তা 

প্রঔাতাআ ওকভ বতককঙদ। এং বঢবদ অওায 

প্রণকও ধাবদ রতড ওকভদ বা বতক অফভা দাদা 

ভওকফভ ঈবদ্ভত ঈৎধন্ন ওবভ। 

 

[20:54] Eat and raise your livestock. These are 

sufficient proofs for those who possess 

intelligence.* 

ঔা এং ধামদ ওকভা প্রঢাফাকতভ কৃলধাবমঢ 

ধশু। এগুকমা ঢাকতভ চদয বকণষ্ট প্রফাদ বাভা 

ুবদ্ধফিাভ বথওাভী।  
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*20:54 Those who possess intelligence 

appreciate the fact that we are astronauts who 

were launched into space on this 'Spaceship 

Earth.' God provided us with renewable food, 

water, pets, wildlife, and livestock, as we 

embark on this temporary space odyssey. 

Compare God's provisions to 'Spaceship 

Earth' with the provisions we give to our 

astronauts (Appendix 7). 

 

[20:55] From it we created you, into it we 

return you, and from it we bring you out once 

more. 

এভ প্রণকও অফভা প্রঢাফাকতভ ৃবষ্ট ওকভবঙ,  এভ 

ফকথয অফভা প্রঢাফাকতভ বনবভক প্রতকা,  এং 

এভ প্রণকওআ অকভা এওাভ অফভা প্রঢাফাকতভ 

প্রভ ওকভ অদকা। 

 

[20:56] We showed him all our proofs, but he 

disbelieved and refused. 

অফভা ঢাকও অফাকতভ  প্রফাদ প্রতঔামাফ,  

বওন্তু প্র বশ্বা ওভকমা এং প্রঢযাক্ষাদ 

ওভকমা। 

 

[20:57] He said, "Did you come here to take us 

out of our land with your magic, O Moses? 

প্র মম,  ‚ঢুবফ বও প্রঢাফাভ চাদু বতক 

অফাকতভকও অফাকতভ প্রতয প্রণকও বদক প্রবকঢ 

এককঙা,  প্রল ফুা?   

 

[20:58] "We will surely show you similar 

magic. Therefore, set an appointment that 

neither we, nor you will violate; in a neutral 

place." 

‚অফভা যযআ প্রঢাফাকও দুরূধ চাদু 

প্রতঔাকা। ঢএ,  াক্ষাকঢভ চদয এওবঝ ফ 

বদথতাভড ওকভা বা দা অফভা,  দা ঢুবফ মঙ্ঘদ 

ওভক;  এওবঝ বদভকধক্ষ স্থাকদ। 

 

[20:59] He said, "Your appointed time shall be 

the day of festivities. Let us all meet in the 

forenoon." 

প্র মম,  "কঢাফাকতভ বদথতাবভঢ ফবঝ লক 

ঈৎকভ বতকদ। ঘম অফভা াআ ধূতাকহ্ন 

এওবত্রঢ লআ।‛ 

 

[20:60] Pharaoh summoned his forces, then 

came. 

প্রনভাঈদ ঢাভ াবলদীকও ঢম ওভকমা,  এভধভ 

অকমা। 

 

[20:61] Moses said to them, "Woe to you. Do 

you fabricate lies to fight GOD and thus incur 

His retribution? Such fabricators will surely 

fail." 

ফূা ঢাকতভ মম,  "তূপতাকয প্রঢাফাকতভ। 

প্রঢাফভা বও অোলভ াকণ মড়াআ ওভকঢ বফণযা 

ঈদ্ভাদ ওকভা এং এপাক ঢাাঁভ যাবস্ত প্রঝকদ 

অকদা?  এফদ বফণযা ঈদ্ভাকওভা বদি যণত 

লক।‛ 

 

[20:62] They disputed among themselves, as 

they conferred privately. 

ঢাভা বদকচকতভ ফকথয বাকত চড়াকমা,  বঔদ 

ঢাভা এওাকন্ত ধভাফযত ওভবঙকমা। 

[20:63] They said, "These two are no more 

than magicians who wish to take you out of 

your land with their magic, and to destroy your 

ideal way of life. 

ঢাভা মম,  "এভা দু' চদ বাদুওকভভ প্রঘক 

প্রবয বওঙু দা বাভা ঘা ঢাকতভ বাদু বতক 

প্রঢাফাকতভকও প্রঢাফাকতভ প্রতয প্রণকও প্রভ ওকভ 

বদক প্রবকঢ,  এং প্রঢাফাকতভ অতযত চীদ-

যস্থা ধ্বং ওভকঢ। 

 

[20:64] "Let us agree upon one scheme and 

face them as a united front. The winner today 

will have the upper hand." 

ঘম অফভা এওবঝ ধবভওল্পদা এওফঢ লআ 

এং বম্মবমঢপাক ঢাকতভ ফুকঔাফুবঔ লআ। 

অচকওভ বচীভ ওঢৃতত্ব ণাওক। 

 

[20:65] They said, "O Moses, either you throw, 

or we will be the first to throw." 

ঢাভা মম,  "কল ফুা,  ল ঢুবফ ঙুাঁকড়া,  দা 

ল প্রণকফ অফভা ঙড়ুাঁকা। 

 

[20:66] He said, "You throw.”Whereupon, 

their ropes and sticks appeared to him, because 

of their magic, as if they were moving. 

প্র মম,  "কঢাফভা ঙুাঁকড়া। ‚বাভধভ,  ঢাকতভ 

বাদুভ ওাভকড ঢাভ ওাকঙ এফদ ফকদ লকমা প্রবদ 

ঢাকতভ তবড় এং মাবঞগুকমা দড়বঙম। 

 

[20:67] Moses harbored some fear. 

ফুা বওঙুঝা প প্রধক প্রককমা। 

 

[20:68] We said, "Have no fear. You will 

prevail. 

অফভা মমাফ,  ‚প্রওাদ প ওকভা দা। ঢুবফ 

বচী লক। 

 

[20:69] "Throw what you hold in your right 

hand, and it will swallow what they fabricated. 

What they fabricated is no more than the 

scheming of a magician. The magician's work 

will not succeed." 

ঙুাঁকড়া,  বা ঢুবফ প্রঢাফাভ টাদ লাকঢ থকভ অকঙা,  

এং এবঝ বককম প্রনমক বা ঢাভা বফণযা ঈদ্ভাদ 

ওকভকঙ।  বা ঢাভা বফণযা ঈদ্ভাদ ওকভকঙ ঢা 

বাদুওকভভ ওমা- প্রও যকমভ প্রঘক প্রবয বওঙু দ। 

বাদুওকভভ ওাচ নম লক দা।" 
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The Experts Recognize The Truth 

বকযরজ্ঞভা ঢয বঘদকঢ ধাকভ 

 

[20:70] The magicians fell prostrate, saying, 

"We believe in the Lord of Aaron and Moses." 

বাদুওকভভা প্রচতা মুবঝক ধড়কমা,  এ কম 

প্রব,  "অফভা লারুদ এং ফুাভ প্রপুকও বশ্বা 

ওবভ।" 

 

[20:71] He said, "Did you believe in him 

without my permission? He must be your 

chief; the one who taught you magic. I will 

surely sever your hands and feet on alternate 

sides. I will crucify you on the palm trunks. 

You will find out which of us can inflict the 

worst retribution, and who outlasts whom." 

প্র মম,  ‚প্রঢাফভা বও ঢাকও অফাভ দুফবঢ 

ঙাড়াআ বশ্বা ওভকম?  প্র বদি প্রঢাফাকতভ 

প্রথাদ;  প্রব প্রঢাফাকতভ বাদু বযবঔককঙ। অবফ 

যযআ প্রঢাফাকতভ বধভীঢ বতকওভ লাঢ এং 

ধা প্রওকঝ প্রনমকা। অবফ প্রঢাফাকতভকও প্রঔচুভ 

কাকঙ ক্রুযবদ্ধ ওভকা। প্রঢাফভা প্রতঔক অফাকতভ 

ফকথয প্রও বদওৃষ্ট যাবস্ত অকভাধ ওভকঢ ধাকভ,  

এং প্রও ওাভ প্রঘক বথও বঝকও ণাকও।‛ 

 

[20:72] They said, "We will not prefer you 

over the clear proofs that came to us, and over 

the One who created us. Therefore, issue 

whatever judgment you wish to issue. You can 

only rule in this lowly life. 

ঢাভা মম,  "অফাকতভ ওাকঙ প্রব স্পষ্ট 

প্রফাডাবত এককঙ ঢাভ ঈধকভ,  এং প্রবআ ত্বা 

অফাকতভ ৃবষ্ট ওকভকঙদ ঢাাঁভ ঈধভ অফভা 

প্রঢাফাকও ধঙন্দ ওভকা দা। ুঢভাং,  ঢুবফ প্রব 

বঘাভ ওভকঢ ঘা ওকভা। ঢুবফ শুথু এআ ঢুে 

চীকদআ যাদ ওভকঢ ধাকভা। 

 

[20:73] "We have believed in our Lord, that 

He may forgive us our sins, and the magic that 

you forced us to perform. GOD is far better 

and Everlasting." 

অফভা অফাকতভ প্রপুকঢ বশ্বা ওকভবঙ,  বাকঢ 

বঢবদ ক্ষফা ওকভদ অফাকতভ ধাধ,  এং এআ 

বাদু বা প্রতঔাকঢ ঢুবফ অফাকতভ াথয ওকভকঙা। 

অোল অকভা কদও ঈিফ এং বঘভস্থাী।  

 

[20:74] Anyone who comes to his Lord guilty 

will incur Hell, wherein he never dies, nor 

stays alive. 

প্রবকওঈ ঢাভ প্রপুভ ওাকঙ ধভাথী লক অক প্র 

প্রঝকদ অদক দভও,  প্রবঔাকদ প্র ওঔকদা ফকভ 

দা,  দা চীবঢ ণাকও। 

 

[20:75] As for those who come to Him as 

believers who had led a righteous life, they 

attain the high ranks. 

অভ বাভা ঢাাঁভ ওাকঙ বশ্বাী বলকক অক,  

বাভা বওদা ৎওফতযীম চীদ বাধদ ওকভকঙ,  

ঢাভা ঈচ্চ ধত চতদ ওকভ। 

 

[20:76] The gardens of Eden, beneath which 

rivers flow, will be their abode forever. Such is 

the reward for those who purify themselves. 

আকটকদভ াকাদগুকমা,  বাভ ঢমকতকয দতী 

প্রাবলঢ ল,  ঢাকতভ বঘভওাকমভ অা লক। 

এফদআ ঢাকতভ চদয ধুভষ্কাভ বাভা বদকচকতভ 

ধবভশুদ্ধ ওকভ। 

 

[20:77] We inspired Moses: "Lead My 

servants out, and strike for them a dry road 

across the sea. You shall not fear that you may 

get caught, nor shall you worry." 

অফভা ফুাকও প্রঢযাকতয ওভমাফ0 "অফাভ 

ান্দাকতভ প্রভ ওকভ বদক প্রবকঢ প্রদঢৃত্ব তা,  

এং ঢাকতভ চদয াককভ অখাঢ ওকভ এওবঝ 

শুওকদা ভাস্তা প্রভ ওকভা। প্রঢাফভা প ধাক দা 

প্রব প্রঢাফভা থভা ধকড় বাক,  দা প্রঢাফভা ঈবদ্বি 

লক। 

 

[20:78] Pharaoh pursued them with his troops, 

but the sea overwhelmed them, as it was 

destined to overwhelm them. 

প্রনভাঈদ ঢাভ তম বদক ঢাকতভ বধঙ ুবদম,  

বওন্তু াকভ ঢাকতভ বদফবজ্জঢ ওভকমা,  প্রবফদ 

ঢাভ বদবঢ বঙম ঢাকতভকও বদফবজ্জঢ ওভা। 

 

[20:79] Thus, Pharaoh misled his people; he 

did not guide them. 

এপাক,  প্রনভাঈদ ঢাভ প্রমাওকতভ ধণভ্রষ্ট 

ওকভবঙকমা;  প্র ঢাকতভ ধণ- প্রতযতড ওকভবদ। 

 

[20:80] O Children of Israel, we delivered you 

from your enemy, summoned you to the right 

side of Mount Sinai, and we sent down to you 

manna and quails. 

প্রল আভাআকমভ ন্তাকদভা,  অফভা 

প্রঢাফাকতভকও প্রঢাফাকতভ যত্রু প্রণকও ঈদ্ধাভ 

ওকভবঙমাফ,  প্রঢাফাকতভকও বদাআ ধতকঢভ টাদ 

ধাকয ঢম ওকভবঙমাফ,  এং অফভা 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ফান্না  প্রওাকম ঢীডত 

ওকভবঙমাফ। 

 

[20:81] Eat from the good things we provided 

for you, and do not transgress, lest you incur 

My wrath. Whoever incurs My wrath has 

fallen. 

অফভা প্রব পাম বচবদ প্রঢাফাকতভকও বতকবঙ ঢা 

প্রণকও ঔা,  এং ীফামঙ্ঘদ ওকভা দা,  বাকঢ 
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দা প্রঢাফভা অফাভ প্রক্রাথ প্রঝকদ অকদা। প্রবকওঈ 

অফাভ প্রক্রাথ প্রঝকদ অকদ প্র ধবঢঢ লককঙ।  

 

[20:82] I am surely Forgiving for those who 

repent, believe, lead a righteous life, and 

steadfastly remain guided. 

অবফ যযআ ঢাকতভ চদয ক্ষফাযীম বাভা 

দুকযাঘদা ওকভ,  বশ্বা ওকভ,  ৎওফতযীম 

চীদ বাধদ ওকভ,  এং তৃড়ঢাভ াকণ ধকণ 

ণাকও।  

 

The Children of Israel Rebel 

আভাআকমভ ন্তাকদভা বকরাল ওকভ 

 

[20:83] "Why did you rush away from your 

people, O Moses?" 

"কওদ ঢুবফ প্রঢাফাভ প্রমাওকতভ প্রণকও ত্বভা ওকভ 

ঘকম অকম,  প্রল ফুা? " 

 

[20:84] He said, "They are close behind me. I 

have rushed to You my Lord, that You may be 

pleased." 

প্র মম,  "ঢাভা অফাভ বধঙকদ বদওকঝআ 

অকঙ। অবফ অধদাভ ওাকঙ ঙকুঝ একবঙ,  

অফাভ প্রপু,  বাকঢ অধবদ ঔুবয প্রলাদ।" 

 

[20:85] He said, "We have put your people to 

the test after you left, but the Samarian misled 

them." 

বঢবদ মকমদ,  "ঢুবফ ঘকম অাভ ধভ অফভা 

প্রঢাফাভ প্রমাওকতভ ধভীক্ষা প্রনকমবঙ,  বওন্তু 

াবফবভ ঢাকতভ বভ্রান্ত ওকভকঙ।‛ 

 

 

 

[20:86] Moses returned to his people, angry 

and disappointed, saying, "O my people, did 

your Lord not promise you a good promise? 

Could you not wait? Did you want to incur 

wrath from your Lord? Is this why you broke 

your agreement with me?" 

ফুা ঢাভ প্রমাওকতভ ওাকঙ বনকভ এম,  ভাকাবিঢ 

 লঢায লক,    মম,  "প্রল অফাভ 

প্রমাকওভা,  প্রঢাফাকতভ প্রপু বও প্রঢাফাকতভকও  

এওবঝ পাম ংকীওাভ প্রতদবদ?   প্রঢাফভা বও 

কধক্ষা ওভকঢ ধাভবদ?  প্রঢাফভা বও প্রঢাফাকতভ 

প্রপুভ ওাঙ প্রণকও প্রক্রাথ প্রঝকদ অদকঢ 

প্রঘকবঙকম?  এ ওাভকদআ বও প্রঢাফভা অফাভ 

াকণ প্রঢাফাকতভ ঘুবক্ত পঙ্গ ওকভঙ?  

 

[20:87] They said, "We did not break our 

agreement with you on purpose. But we were 

loaded down with jewelry, and decided to 

throw our loads in. This is what the Samarian 

suggested." 

ঢাভা মম,  "অফভা আো ওকভ প্রঢাফাভ াকণ 

অফাকতভ ঘুবক্ত পঙ্গ ওবভবদ। বওন্তু অফাকতভ 

কলদা অফাকতভ চদয প্রাছা লক বককবঙম,  

এং অফভা অফাকতভ প্রাছাগুকমা এভ ফকথয 

বদকক্ষধ ওভকঢ বদ্ধান্ত বদমাফ। এআ ধভাফযতআ 

াবফবভ বতকবঙম।" 

 

[20:88] He produced for them a sculpted calf, 

complete with a calf's sound.* They said, "This 

is your god, and the god of Moses.”Thus, he 

forgot. 

প্র ঢাকতভ চদয এওবঝ প্রঔাতাআওঢৃ াঙুভ 

াবদকবঙম,  বা াঙকুভভ ফঢ টাওকঢ  ক্ষফ 

বঙম।* ঢাভা মম,  ‚এবঝ প্রঢাফাকতভ ঈধায,  

এং ফুাভ ঈধায।‛ এপাক,  প্র পুকম 

বককবঙম। 

*20:88 & 96 The Samarian went to the spot 

where God spoke to Moses, and grabbed a 

fistful of dust upon which God's voice had 

echoed. This dust, when mixed with the molten 

gold caused the golden statue to acquire the 

sound of a calf. 

 

[20:89] Could they not see that it neither 

responded to them, nor possessed any power to 

harm them, or benefit them? 

ঢাভা বও প্রতঔকঢ ধাবদ প্রব এবঝ দা ঢাকতভ প্রবঢ 

াটা বতবেম,  দা এভ প্রওাদ ক্ষফঢা বঙম 

ঢাকতভ ক্ষবঢ ওভাভ,  া ঢাকতভ ঈধওাভ 

ওভাভ?  

 

[20:90] And Aaron had told them, "O my 

people, this is a test for you. Your only Lord is 

the Most Gracious, so follow me, and obey my 

commands." 

এং লারুদ ঢাকতভকও কমবঙম, "প্রল অফাভ 

প্রমাকওভা,  এবঝ প্রঢাফাকতভ চদয এওবঝ ধভীক্ষা। 

ধভফ তামুআ  প্রঢাফাকতভ এওফাত্র প্রপ,ু  ঢাআ 

অফাকও দুভড ওকভা,  এং অফাভ অকতয 

ফাদয ওকভা।‛  

 

[20:91] They said, "We will continue to 

worship it, until Moses comes back." 

২০/৯১ ঢাভা মম,  ‚অফভা এভ ঈধাদা 

ঘাবমক বা,  বঢক্ষড দা ফুা বনকভ অক‛। 

 

[20:92] (Moses) said, "O Aaron, what is it that 

prevented you, when you saw them go astray, 

২০/৯২ (ফুা) মম,  ‚প্রল লারুদ,  বঔদ ঢুবফ 

ঢাকতভকও বধকণ প্রবকঢ প্রতঔকম,  বওক 

প্রঢাফাকও াথা বতকবঙম,  

 

[20:93] "from following my orders? Have you 

rebelled against me?" 
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‚অফাভ বদকততয দুভড ওভা প্রণকও?  ঢুবফ বও 

অফাভ বরুকদ্ধ বকরাল ওকভঙ? " 

 

[20:94] He said, "O son of my mother, do not 

pull me by my beard and my head. I was afraid 

that you might say, 'You have divided the 

Children of Israel, and disobeyed my orders.' " 

প্র মম,  "প্রল অফাভ ফাকভ ধুত্র,  অফাকও 

অফাভ তাবট এং অফাভ ফাণা থকভ প্রঝকদা দা। 

অবফ পক বঙমাফ প্রব ঢুবফ লকঢা মক,  

' ঢুবফ আভাআকমভ ন্তাদকতভ বপক্ত ওকভঙ,  

এং অফাভ অকতয ফাদয ওকভঙ। '  " 

 

[20:95] He said, "What is the matter with you, 

O Samarian?" 

প্র মম,  ‚প্রঢাফাভ লককঙ বও,  প্রল 

াফাবভাদ? ‛ 

 

[20:96] He said, "I saw what they could not 

see. I grabbed a fistful (of dust) from the place 

where the messenger stood, and used it (to mix 

into the golden calf). This is what my mind 

inspired me to do."* 

প্র মম,  ‚অবফ প্রতকঔবঙমাফ বা ঢাভা প্রতঔকঢ 

ধাআবদ। অবফ প্রঔাদ প্রণকও এও ফুকঞা (থুকমা)  

ঢুকম বদমাফ প্রবঔাকদ াঢতাালও তাাঁবটকবঙম,  

এং ঢা (স্বকডতভ াঙকুভভ াকণ প্রফযাকঢ) যলাভ 

ওভমাফ। এঝা  ওভকঢআ অফাভ ফদ অফাকও 

ঈদু্বদ্ধ ওকভবঙম। 

*20:88 & 96 The Samarian went to the spot 

where God spoke to Moses, and grabbed a 

fistful of dust upon which God's voice had 

echoed. This dust, when mixed with the 

molten gold caused the golden statue to 

acquire the sound of a calf. 

 

[20:97] He said, "Then go, and, throughout 

your life, do not even come close. You have an 

appointed time (for your final judgment) that 

you can never evade. Look at your god that 

you used to worship; we will burn it and throw 

it into the sea, to stay down there forever." 

প্র মম,  ‚ঢালকম বা,  এং,  প্রঢাফাভ 

ধুকভা চীকদ ওাকঙ একা দা। (প্রঢাফাভ ঘূটান্ত 

বঘাকভভ চদয) প্রঢাফাভ এওবঝ বদথতাবভঢ ফ 

অকঙ বা ঢুবফ ওঔকদা এটাকঢ ধাভক দা। 

প্রঢাফাভ ঈধাকযভ বতকও ঢাওা প্রবঝাকও ঢুবফ 

ঈধাদা ওভকঢ;  অফভা এঝাকও ধুবটক প্রনম 

এং  একও াককভ বদকক্ষধ ওভকা,  প্রবদ ঢা 

বঘভওাম প্রঔাকদ ঢবমক ণাকও। 

 

You Have 

But One God 

অধদাভ প্রওমআ  

এওচদ ঈধায অকঙ 

 

[20:98] Your only god is GOD; the One beside 

whom there is no other god. His knowledge 

encompasses all things. 

প্রঢাফাকতভ এওফাত্র ঈধায অোল;  প্রআ ত্ত্বা 

বাাঁভ ধাকয দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ। ঢাাঁভ জ্ঞাদ 

বওঙুকও বখকভ অকঙ।  

 

[20:99] We thus narrate to you some news 

from the past generations. We have revealed to 

you a message from us. 

অফভা এপাক প্রঢাফাভ ওাকঙ ঢীঢ প্রচকন্মভ 

বওঙু ংাত দতদা ওবভ। অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ 

অফাকতভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ াঢতা প্রওায 

ওকভবঙ। 

 

[20:100] Those who disregard it will bear a 

load (of sins) on the Day of Resurrection. 

বাভা ঢা ঈকধক্ষা ওকভ ঢাভা ধুদরুত্থাদ বতকদ 

(ধাকধভ) প্রাছা লদ ওভক। 

 

[20:101] Eternally they abide therein; what a 

miserable load on the Day of Resurrection! 

ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম া ওকভ;  ধুদরুত্থাদ 

বতকদ বও এও প্রযাঘদী প্রাছা! 

 

[20:102] That is the day when the horn is 

blown, and we summon the guilty on that day 

blue. 

ঝা প্র বতদ বঔদ বযগা নু প্রতা ল,  এং 

অফভা ঐ বতদ ধভাথীকতভ ঢম ওবভ দীম 

কডত। 

 

[20:103] Whispering among themselves, they 

will say, "You have stayed (in the first life) no 

more than ten days!" 

বদকচকতভ ফকথয বনবন ওকভ,  ঢাভা মক,  

‚প্রঢাফভা (প্রণফ চীকদ) তয বতকদভ প্রবয 

স্থাদ ওকভাবদ!‛ 

 

[20:104] We are fully aware of their 

utterances. The most accurate among them will 

say, "You stayed no more than a day." 

ঢাভা বা কম ঢা ম্পকওত  অফভা মূ্পডত 

কঢ। ঢাকতভ ফকথয প্রব কঘক বদপূতম প্র 

মক,  ‚প্রঢাফভা এও বতকদভ প্রবয স্থাদ 

ওকভাবদ।‛ 

 

On the Day 

of Resurrection 

ধুদরুত্থাদ বতকদ 

 

[20:105] They ask you about the mountains. 

Say, "My Lord will wipe them out. 

ঢাভা প্রঢাফাকও ধালাট ম্পকওত বচকজ্ঞ ওকভ। 

ম,  ‚অফাভ প্রপু এগুকমা ফুকঙ প্রনমকদ। 
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[20:106] "He will leave them like a barren, flat 

land.  

বঢবদ এগুকমাকও দুতভ,  ফঢম পূবফভ ফকঢা 

ওকভ বতকদ। 

 

[20:107] "Not even the slightest hill will you 

see therein, nor a dip." 

এফদবও ঢুবফ প্রঔাকদ াফাদযঢফ বঝমা প্রতঔক 

দা,  দা প্রওাদ ঔাাঁত।‛ 

 

[20:108] On that day, everyone will follow the 

caller, without the slightest deviation. All 

sounds will be hushed before the Most 

Gracious; you will hear nothing but whispers. 

ঐ বতকদ,  প্রকঢযকওআ অলাদওাভীকও দুভড 

ওভক,  াফাদযঢফ বঘুযবঢ ঙাটা। ধভফ 

ওরুদাফকভ াফকদ  যব্দ স্থি লক বাক;  

ঢুবফ বনবন ঙাটা বওঙু শুদকঢ ধাক দা। 

 

[20:109] On that day, intercession will be 

useless, except for those permitted by the Most 

Gracious, and whose utterances confo m to 

His will. 

ঐ বতকদ,  ুধাবভয প্রওাদ ওাকচ অক দা,  

ঢাকতভ যবঢঢ বাভা ধরুফ ওরুদাফকভ দ্বাভা 

দুকফাবতঢ,  এং বাকতভ ওণা ঢাাঁভ আো 

প্রফাঢাকও ল। 

 

[20:110] He knows their past and their future, 

while none encompasses His knowledge. 

বঢবদ ঢাকতভ ঢীঢ এং পবরযৎ চাকদদ,  

বঔদ প্রওঈ ঢাাঁভ জ্ঞাদ ধবভকষ্টদ ওকভ দা। 

 

[20:111] All faces will submit to the Living, 

the Eternal, and those who are burdened by 

their transgressions will fail. 

চীবঢ,  বঘভস্থাী ত্বাভ ওাকঙ ওম ফুঔফণ্ডম 

ফধতড ওভক,  এং বাভা ঢাকতভ 

ীফামংখকদভ দ্বাভা পাভগ্রস্থ,  ঢাভা যণত লক। 

 

[20:112] As for those who worked 

righteousness, while believing, they will have 

no fear of injustice or adversity. 

অভ বাভা ৎ ওাচ ওকভকঙ,  বশ্বাী স্থা,  

ঢাকতভ প্রওাদ  বঘাভ া দুততযাভ প ণাওক 

দা। 

 

[20:113] We thus revealed it, an Arabic Quran, 

and we cited in it all kinds of prophecies, that 

they may be saved, or it may cause them to 

take heed. 

অফভা ঢাআ এবঝ প্রওায ওকভবঙ-  এওবঝ অভী 

প্রওাভঅদ,  এং একঢ অফভা  ভওকফভ 

পবরযদ্বাদী ঈদৃ্ধঢ ওকভবঙ,  বাকঢ ঢাভা ভক্ষা 

প্রধকঢ ধাকভ,  ণা এবঝ  লকঢা  ঢাকতভ 

ঈধকতয গ্রলকদভ ওাভড লক। 

 

[20:114] Most Exalted is GOD, the only true 

King. Do not rush into uttering the Quran 

before it is revealed to you, and say, "My Lord, 

increase my knowledge." 

কঘক ঈকচ্চ  অোল,  এওফাত্র প্রওঢৃ ভাচা। 

প্রওাভঅকদভ যাধাকভ ঢাটাহুটা ওকভা দা প্রঢাফাভ 

ওাকঙ এঝা প্রওায লাভ অকক,  এং কমা,  

‚অফাভ প্রপু,  অফাভ জ্ঞাদ ৃবদ্ধ ওরুদ।‛ 

 

Humans Fail to Make a Firm Stand* 

ফাদুর তৃট স্থাদ বদকঢ যণত ল 

[20:115] We tested Adam in the past, but he 

forgot, and we found him indecisive. 

ঢীকঢ অফভা অতফকও ধভীক্ষা ওকভবঙ,  বওন্তু 

প্র পুকম বককবঙকমা,  এং অফভা ঢাকও 

বদ্ধান্তলীদ/ বদ্বথাবিঢ প্রধকবঙমাফ। 

 

[20:116] Recall that we said to the angels, 

"Fall prostrate before Adam.”They fell 

prostrate, except Satan; he refused. 

স্মভড ওভ প্রব অফভা প্রনকভযঢাকতভ 

কমবঙমাফ,  ‚অতকফভ াফকদ প্রচতাদঢ 

ল।‛ ঢাভা প্রচতাদঢ লকমা,  যঢাদ ঙাটা;  

প্র প্রঢযাক্ষাদ ওভকমা। 

 

[20:117] We then said, "O Adam, this is an 

enemy of you and your wife. Do not let him 

evict you from Paradise, lest you become 

miserable. 

অফভা ঢাভধভ মমাফ,  ‚প্রল অতফ,  প্র 

প্রঢাফাভ এং প্রঢাফাভ স্ত্রীভ যত্রু। স্বকত প্রণকও 

প্রঢাফাকতভ ঢাবড়ক বতকঢ ঢাকও বত দা,  ধাকঙ 

প্রঢাফভা দুততযাগ্রস্থ লক ধকড়া।  

 

[20:118] "You are guaranteed never to hunger 

therein, nor go unsheltered. 

প্রঢাফাকতভ বদিঢা প্রতা লম প্রব প্রঔাকদ 

ওঔকদা কু্ষথাণত লক দা,  দা অেলীদ লক। 

 

[20:119] "Nor will you thirst therein, nor suffer 

from any heat." 

দা প্রঢাফভা প্রঔাকদ বধধাাঢত লক,  দা 

প্রওাদভওফ কভকফ ওষ্ট ধাক।'  

 

[20:120] But the devil whispered to him, 

saying, "O Adam, let me show you the tree of 

eternity and unending kingship." 

বওন্তু যঢাদ ঢাভ ওাকঙ বনবনবক মম,  

"প্রল অতফ,  ঘম অবফ প্রঢাফাকও ফভত্ব এং 

ন্তলীদ ভাচকত্বভ কাঙবঝ প্রতঔাআ।" 
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[20:121] They ate from it, whereupon their 

bodies became visible to them, and they tried 

to cover themselves with the leaves of 

Paradise. Adam thus disobeyed his Lord, and 

fell. 

ঢাভা ঢা প্রণকও প্রঔকবঙম,  বাভধভ ঢাকতভ প্রতল 

ঢাকতভ ওাকঙ তৃযযফাদ লক ধটকমা,  এং ঢাভা 

স্বককতভ ধাঢা বতক বদকচকতভ ঠাওাভ প্রঘষ্টা 

ওভকমা। অতফ এপাক ঢাভ প্রপুকও ফাদয 

ওভকমা,  এং ধবঢঢ লকমা। 

 

[20:122] Subsequently, his Lord chose him, 

redeemed him, and guided him. 

ধভঢতীকঢ,  ঢাভ প্রপু ঢাকও ধঙন্দ ওভকমদ,  

ঢাকও ঈদ্ধাভ ওভকমদ,  এং ঢাকও ধণ 

প্রতঔাকমদ। 

 

[20:123] He said, "Go down therefrom, all of 

you. You are enemies of one another. When 

guidance comes to you from Me, anyone who 

follows My guidance will not go astray, nor 

suffer any misery. 

বঢবদ মকমদ,  "এঔাদ প্রণকও প্রদকফ বা,  

প্রঢাফভা াআ। প্রঢাফভা একও ধকভভ যত্রু। 

অফাভ ওাঙ প্রণকও প্রঢাফাকতভ বদওঝ বঔদ ধণ-

বদকততযদা অক,  প্রবকওঈ অফাভ ধণ- বদকততযদা 

দুভড ওভক প্র বধকণ বাক দা,  দা প্রওাদ 

দুততযা প্রপাক ওভক। 

 

 

For the Disbelievers: 

Miserable Life  

Unavoidable 

বশ্বাীকতভ চদয0 

দুততযাফ চীদ  

বদাবত 

 

[20:124] "As for the one who disregards My 

message, he will have a miserable life, and we 

resurrect him, on the Day of Resurrection, 

blind." 

‚অভ প্রব অফাভ াঢতা ঈকধক্ষা ওভক,  ঢাভ 

ণাওক দুততযাফ চীদ,  এং অফভা ঢাকও 

ধুদরুবত্থঢ ওভকা,  ধুদরুত্থাদ বতকদ,  ন্ 

স্থা।" 

 

[20:125] He will say, "My Lord, why did you 

summon me blind, when I used to be a seer?" 

২০/১২৫ প্র মক,  "অফাভ প্রপু,  প্রওদ 

অধবদ অফাকও ন্ ওকভ ঢম ওভকমদ,  

বঔদ অবফ ঘকু্ষিাদ বঙমাফ? " 

 

[20:126] He will say, "Because you forgot our 

revelations when they came to you, you are 

now forgotten." 

বঢবদ মকদ,  "ওাভড ঢুবফ অফাকতভ 

প্রওাযদাবম পুকম বককবঙকম বঔদ প্রগুকমা 

প্রঢাফাভ ওাকঙ একবঙম,  এঔদ প্রঢাফাকও পুকম 

বাা লককঙ।" 

 

[20:127] We thus requite those who transgress 

and refuse to believe in the revelations of their 

Lord. The retribution in the Hereafter is far 

worse and everlasting. 

এপাক অফভা ঢাকতভ প্রবঢনম প্রতআ,  বাভা 

ীফামঙ্ঘদ ওকভ এং প্রঢাফাভ প্রপুভ 

প্রওাযদাবম বশ্বা ওভা প্রঢযাঔযাদ ওকভ। 

ধভওাকমভ যাবস্ত অভ বথও ফন্দ এং 

বঘভস্থাী।  

 

[20:128] Does it ever occur to them how many 

previous generations we have annihilated? 

They are now walking in the homes of those 

before them. These are signs for those who 

possess intelligence. 

ঢাভা বও ওঔকদা এঝা ঈধমবি ওকভ প্রব,  অফভা 

ধূতঢতী ওঢগুকমা প্রচন্ম ধ্বং ওকভ বতকবঙ?  

ঢাভা এঔদ  ঢাকতভ াবট- খকভ বঘভদ ওভকঙ,  

বাভা ঢাকতভ ধূকত বঙম। এগুকমা ঢাকতভ চদয 

বদতযতদ,  বাভা ুবদ্ধফিাভ বথওাভী। 

 

[20:129] If it were not for your Lord's 

predetermined plan, they would have been 

judged immediately. 

ববত এঝা প্রঢাফাভ প্রপুভ ধূতবদথতাবভঢ 

ধবভওল্পদাভ চদয দা লকঢা,  ঢক ঢৎক্ষডাৎ 

ঢাকতভ বঘাভ ওভা লকঢা। 

 

[20:130] Therefore, be patient in the face of 

their utterances, and praise and glorify your 

Lord before sunrise and before sunset. And 

during the night glorify Him, as well as at both 

ends of the day, that you may be happy. 

ঢএ,  ঢাকতভ ওণাভ ফুকঔ বথবত থকভা,  এং 

প্রঢাফাভ প্রপুভ প্রযংা এং  ফবলফা প্রখারডা ওকভা 

ূকবতাতকভ অকক এং ূবতাকস্তভ অকক। এং 

ভাকঢ ঢাাঁভ ফবলফা প্রখারডা ওকভা,  প্রআ াকণ 

বতকদভ দুআ প্রাকন্ত,  বাকঢ ঢুবফ ুঔী লকঢ ধাকভা। 

 

[20:131] And do not covet what we bestowed 

upon any other people. Such are temporary 

ornaments of this life, whereby we put them to 

the test. What your Lord provides for you is far 

better, and everlasting. 

এং ঢাকঢ প্রমাপ ওকভা দা বা অফভা দয 

প্রমাওকতভ তাদ ওকভবঙ। এফদআ এআ চীকদভ 

স্থাী মংওাভ,  বা বতক অফভা ঢাকতভ 

ধভীক্ষা প্রনবম। বা প্রঢাফাভ প্রপু প্রঢাফাভ চদয 
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প্রতাদ ওকভদ,  ঢা কদও ঈিফ,  এং 

বঘভস্থাী।  

 

The Parents' Responsibility 

ফাঢা- বধঢাভ তাববত্ব  

 

[20:132] You shall enjoin your family to 

observe the contact prayers (Salat), and 

steadfastly persevere in doing so. We do not 

ask you for any provisions; we are the ones 

who provide for you. The ultimate triumph 

belongs to the righteous. 

ঢুবফ প্রঢাফাভ ধবভাভকও ংকবাক প্রাণতদা 

(ামাঢ) ধামদ ওভকঢ বদকততয প্রতক,  এং ঢা 

ওভকঢ তৃঠপাক বঘম ণাওক। অফভা প্রঢাফাভ 

ওাকঙ প্রওাদ চীবওা ঘাআ দা;  অফভাআ প্রঢাফাভ 

চদয প্রতাদ ওবভ। ঘুটান্ত বচ ৎওফতযীমকতভ।  

 

Why Messengers? 

প্রওদ াঢতাালওভা?  

[20:133] They said, "If he could only show us 

a miracle from his Lord!”Did they not receive 

sufficient miracles with the previous 

messages? 

ঢাভা মম,  "ক ববত প্রওম ঢাভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও অফাভকতভকও প্রওাদ কম বওও বওঙু 

প্রতঔাকঢ ধাভকঢা!‛ অককভ াঢতাগুকমাভ াকণ 

ঢাভা বও বকণষ্ট কম বওওঢা ধাবদ?  

 

[20:134] Had we annihilated them before this, 

they would have said, "Our Lord, had You sent 

a messenger to us, we would have followed 

Your revelations, and would have avoided this 

shame and humiliation." 

অফভা ববত এভ অককআ ঢাকতভ ধ্বং ওকভ 

বতঢাফ,  ঢাভা মঢ,  "অফাকতভ প্রপু,  

অধবদ ববত অফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ াঢতাালও 

ধাঞাকঢদ,  অফভা ঢালকম অধদাভ 

প্রওাযদাবম দুভড ওভঢাফ,  এং এআ 

মজ্জা  ধতস্থঢা এটাকঢ ধাভঢাফ। 

 

[20:135] Say, "All of us are waiting, so wait; 

you will surely find out who are on the correct 

path, and who are truly guided." 

ম,  "অফভা াআ কধক্ষা ওভবঙ,  ুঢভাং 

কধক্ষা ওকভা;  প্রঢাফভা বদি প্রতঔক,  ওাভা 

বঞও ধকণ অকঙ,  এং ওাভা ঢযআ ধণপ্রাি।" 
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Sura 21:  The Prophets (Al-Anbyã’) 
 

[21:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[21:1] Fast approaching is the reckoning for 

the people, but they are oblivious, averse. 

দ্রুঢ খবদক অকঙ প্রমাওকতভ চদয বলা 

গ্রলকদভ ফ,  বওন্তু ঢাভা প্রঔভ,  বফুঔ। 

 

Opposition to the New Evidence 

দঢুদ প্রফাকদভ প্রবঢ বকভাবথঢা  

 

[21:2] When a proof comes to them from their 

Lord, that is new, they listen to it heedlessly. 

বঔদ ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ঢাকতভ ওাকঙ 

প্রওাদ প্রফাদ অক,  বা দঢুদ,  ঢাভা ঢা শুকদ 

ফকদাকবাকী লক। 

 

[21:3] Their minds are heedless. And the 

transgressors confer secretly: "Is he not just a 

human being like you? Would you accept the 

magic that is presented to you?"* 

ঢাকতভ ফদ ফকদাকবাকী। এং 

ীফামংখদওাভীভা প্রকাধকদ ধভাফযত ওকভঃ ‚প্র 

বও প্রওম প্রঢাফাকতভ ফঢ এওচদ ফাদুর দ?  

প্রঢাফভা বও প্র বাদু গ্রলদ ওভক বা প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ ঈধস্থাধদ ওভা ল?  

*21:3 Although the Bible (Malachi 3:1) and 

the Quran (3:81) prophesy the advent of God's 

Messenger of the Covenant, when he did 

appear, supported by 'one of the greatest 

miracles' (74:30-35), he was met with 

heedlessness and opposition. The divine 

assertion that every 'new' proof is opposed has 

been proven by the Arabs' opposition to the 

Quran's miracle. (App. 1 & 2). 

 

[21:4] He said, "My Lord knows every thought 

in the heaven and the earth. He is the Hearer, 

the Omniscient." 

প্র মম,  ‚অফাভ প্রপু অওায এং ধৃবণীকঢ 

প্রবঢবঝ বঘন্তা ম্পকওত কঢ। বঢবদ প্রোঢা,  

তজ্ঞ।‛ 

 

[21:5] They even said, "Hallucinations,”"He 

made it up,”and, "He is a poet. Let him show 

us a miracle like those of the previous 

messengers." 

ঢাভা এফদবও মম,  ‚তৃবষ্টভ্রফ, ‛''প্র এঝা  

াবদককঙ, ‛ এং,  ''প্র এওচদ ওব। প্র 

অককভ াঢতাালওকতভ ফকঢা অফাকতভ ওাকঙ 

প্রওাদ কম বওওঢা  প্রতযতদ ওরুও।‛ 

 

[21:6] We never annihilated a believing 

community in the past. Are these people 

believers? 

ঢীকঢ  অফভা ওঔকদা  প্রওাদ বশ্বাী 

ম্প্রতাকও ধ্বং ওবভবদ। এআ প্রমাকওভা বও 

বশ্বাী?  

 

[21:7] We did not send before you except men 

whom we inspired. Ask those who know the 

scripture, if you do not know. 

অফভা প্রঢাফাভ অকক ফাদুর ঙাটা ওাকভা ওাকঙ 

প্রঢযাকতয বতক ধাঞাআবদ। ঢাকতভ বচকজ্ঞ 

ওকভা বাভা ঐযীগ্রন্থ চাকদ,  ববত প্রঢাফভা দা 

চাকদা। 

 

[21:8] We did not give them bodies that did 

not eat, nor were they immortal. 

অফভা ঢাকতভ এফদ প্রতল প্রতআবদ বা ঔাা-

তাা ওভকঢা দা,  দা ঢাভা ফভ বঙম। 

 

[21:9] We fulfilled our promise to them; we 

saved them together with whomever we 

willed, and annihilated the transgressors. 

ঢাকতভ প্রবঢ অফভা অফাকতভ ঙ্গীওাভ ধূডত 

ওকভবঙমাফ;  অফভা ঢাকতভ  ভক্ষা ওকভবঙ,   

ঢাকতভ াকণ বাকতভকও অফভা প্রঘকবঙ,  এং 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ধ্বং ওকভবঙমাফ। 

 

[21:10] We have sent down to you a scripture 

containing your message. Do you not 

understand? 

অফভা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রঢাফাকতভ াঢতা 

ংবমঢ এওবঝ ঐযীগ্রন্থ ঢীডত ওকভবঙ। 

প্রঢাফভা বও ুছ দা?  

 

[21:11] Many a community we terminated 

because of their transgression, and we 

substituted other people in their place. 

অফভা কদও ম্প্রতাকও ঢাকতভ ীফামঙ্ঘকদভ 

ওাভকড প্রযর ওকভ বতকবঙমাফ,  এং অফভা 

ঢাকতভ চাকা দয প্রমাওকতভ প্রবঢস্থাধদ 

ওকভবঙমাফ।  

 

[21:12] When our requital came to pass, they 

started to run. 

বঔদ অফাকতভ প্রবঢনম অকমা,  ঢাভা 

প্রত টাকদা শুরু ওভকমা।  

 

[21:13] Do not run, and come back to your 

luxuries and your mansions, for you must be 

held accountable. 

প্রত বট দা,  এং প্রঢাফাকতভ বমাবঢা  

ট্রাবমওা বনকভ অকা,  ওাভদ যযআ 

প্রঢাফাকতভ বলা প্রদা লক। 

 

[21:14] They said, "Woe to us. We were really 

wicked." 
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২১/১৪ ঢাভা মম,  ‚দুপতাকয অফাকতভ,  

অফভা অকমআ দযাওাভী বঙমাফ‛।  

 

[21:15] This continued to be their 

proclamation, until we completely wiped them 

out. 

ঢাকতভ এআ প্রখারদাআ যালঢ বঙম,  বঢক্ষড 

দা অফভা ঢাকতভকও ধুকভাধুবভ ধ্বং ওকভ 

বতকবঙমাফ। 

 

[21:16] We did not create the heavens and the 

earth, and everything between them just for 

amusement. 

অফভা অওাযফন্ডমী  ধৃবণী,  এং ঢাকতভ 

ফথযওাভ বওঙু শুথুফাত্র অকফাত- প্রকফাকতভ 

চদয বঢবভ ওবভবদ।  

 

 [21:17] If we needed amusement, we could 

have initiated it without any of this, if that is 

what we wanted to do. 

ববত অফাকতভ অকফাত- প্রকফাকতভ তভওাভ 

লকঢা,  অফভা এগুকমাভ প্রওাদবওঙু ঙাটাআ ঢা 

শুরু ওভকঢ ধাভঢাফ,  ববত ঢা- আ অফভা 

ওভকঢ ঘাআঢাফ।  

 

[21:18] Instead, it is our plan to support the 

truth against falsehood, in order to defeat it. 

Woe to you for the utterances you utter. 

ভং,   ঢযকও  ফণতদ ওভাআ অফাকতভ 

ধবভওল্পদা বফণযাভ ঈধভ,  একও ধভাবচঢ 

ওভাভ ঈকেকযয।  দুকপতাক প্রঢাফাকতভ প্রবঢ  

প্রঢাফাকতভ মা ওণাভ চদয। 

 

[21:19] To Him belongs everyone in the 

heavens and the earth, and those at Him are 

never too arrogant to worship Him, nor do they 

ever waver. 

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ ওকম ঢাাঁভ,  এং 

ঢাাঁভ ওাকঙ বাভা ভককঙ ঢাভা ওঔকদা একঢাঝা 

ঈদ্ধঢ দ প্রব ঢাাঁকও ঈধাদা ওভক দা,   দা 

ঢাভা ওঔকদা বদ্বথাবিঢ ল/ কবড়- ফব ওকভ। 

 

[21:20] They glorify night and day, without 

ever tiring. 

ঢাভা ভাঢ- বতদ ফবলফা প্রওায ওকভ,  ওঔকদা 

লান্ত দা লক। 

 

One God 

এও অোল 

 

[21:21] Have they found gods on earth who 

can create? 

ঢাভা বও ধৃবণীকঢ প্রওাদ ঈধায প্রধককঙ বাভা 

ৃবষ্ট ওভকঢ ধাকভ?  

 

[21:22] If there were in them (the heavens and 

the earth) other gods beside GOD, there would 

have been chaos. Glory be to GOD; the Lord 

with absolute authority. He is high above their 

claims. 

ববত এগুকমাভ (অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ) ফকথয 

অোলভ ধাকয দয ঈধায ণাওকঢা,  প্রঔাকদ 

বযৃঙ্খমা লকঢা। ফবলফা অোলভ;  ধভফ 

ওঢৃতত্বফ প্রপু। বঢবদ ঢাকতভ তাীভ কদও 

ঈকধ্বত। 

 

Never Question God's Wisdom 

ওঔকদা অোলভ প্রজ্ঞা প্রশ্ন ওভকদ দা 

 

[21:23] He is never to be asked about anything 

He does, while all others are questioned. 

বা বঢবদ ওকভদ ঢাভ প্রওাদবওঙু ম্পকওত ওঔদআ 

বঢবদ বচজ্ঞাবঢ লাভ দদ,  প্রবঔাকদ দয 

ওকম প্রশ্নবদ্ধ ল। 

 

[21:24] Have they found other gods beside 

Him? Say, "Show me your proof. This is the 

message to my generation, consummating all 

previous messages.”Indeed, most of them do 

not recognize the truth; this is why they are so 

hostile. 

ঢাভা বও ঢাাঁভ ধাকয দয ঈধাযকতভ প্রধককঙ?  

ম,  "অফাকও প্রঢাফাকতভ প্রফাদ প্রতঔা"। এবঝ 

অফাভ প্রচকন্মভ প্রবঢ,  ধূতঢতী ওম াঢতাভ 

ুম্পন্নওাভী এওবঝ াঢতা। বদি,   ঢাকতভ 

বথওাংযআ ঢয বঘকদ দা,  এওাভকদআ ঢাভা 

একঢাঝা যত্রুপাাধন্ন।  

 

One God/  

One Message/  

One Religion 

এও অোল / 

এও াঢতা/ 

এও থফত 

[21:25] We did not send any messenger before 

you except with the inspiration: "There is no 

god except Me; you shall worship Me alone." 

অফভা প্রঢাফাভ অকক প্রওাদ াঢতাালও ধাঞাআবদ 

এআ প্রঢযাকতয ঙাটা প্রব0 ‚অবফ ঙাটা দযকওাদ 

ঈধায প্রদআ;  প্রঢাফভা শুথু অফাভআ ঈধাদা 

ওভক।" 

 

[21:26] Yet, they said, "The Most Gracious has 

begotten a son!”Glory be to Him. All 

(messengers) are (His) honored servants. 

এভধভ,  ঢাভা মম,  "ধভফ ওরুদাফ ধুত্র 

ন্তাদ চন্ম বতককঙদ!‛ ফবলফা ঢাাঁভআ। ওম 

(াঢতাালও ঢাাঁভ) ম্মাবদঢ ান্দা। 
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[21:27] They never speak on their own, and 

they strictly follow His commands. 

ঢাভা ওঔকদা বদচ প্রণকও  বওঙু কম দা,  এং 

ঢাভা বণাবণপাক ঢাাঁভ অকতয দুভড ওকভ। 

 

The Myth of Intercession 

ুধাবভকযভ বফণযাকল্প 

[21:28] He knows their future and their past. 

They do not intercede, except for those already 

accepted by Him, and they are worried about 

their own necks.* 

বঢবদ ঢাকতভ ঢীঢ এং ঢাকতভ পবরযৎ 

চাকদদ। ঢাভা ুধাবভয ওকভ দা,  ঢাকতভ 

যঢীঢ বাভা ঢাাঁভ দ্বাভা আবঢধূকতআ স্বীওৃঢ 

লককঙ,  এং ঢাভা ঢাকতভ বদকচকতভ যাধাকভআ 

বঘবন্তঢ। 

*21:28 The myth of intercession is Satan's 

most effective bait (see Appendix 8). 

 

[21:29] If any of them claims to be a god 

beside Him, we requite him with Hell; we thus 

requite the wicked. 

ববত ঢাকতভ প্রওঈ ঢাাঁভ ধাকয প্রওাদ ঈধায লাভ 

তাব ওকভ,  অফভা দভও বতক ঢাভ প্রবঢনম 

প্রতআ;  অফভা এপাক ধাধীকতভ প্রবঢনম প্রতআ। 

 

The Big Bang 

Theory Confirmed* 

বক যাং  

ঢত্ত্ব বদবিঢ লককঙ 

[21:30] Do the unbelievers not realize that the 

heaven and the earth used to be one solid mass 

that we exploded into existence? And from 

water we made all living things. Would they 

believe? 

বশ্বাীভা বও দুথাদ ওকভ দা প্রব 

অওাযফন্ডমী  ধৃবণী এওবঝ বদকভঝ পভ লক 

বঙম বাভ বকফাভড খবঝক অফভা বস্তকত্ব 

একদবঙ এং ধাবদ প্রণকও অফভা ওম চীন্ত 

বচবদ বঢবভ ওকভবঙ। ঢাভা বও বশ্বা ওভক?  

*21:30 The Big Bang Theory is now supported 

by the Creator's infallible mathematical code 

(Appendix 1). Thus, it is no longer a theory; it 

is a law, a proven fact. 

 

[21:31] And we placed on earth stabilizers, lest 

it tumbles with them, and we placed straight 

roads therein, that they may be guided. 

এং অফভা ধৃবণীকঢ পাভাফযওাভী স্থাধদ 

ওকভবঙ,  ধাকঙ ঢা প্রঢাফাকতভ বদক ঈমকঝ 

ধকট,  এং অফভা প্রঔাকদ প্রাচা ভাস্তা স্থাধদ 

ওকভবঙ,  বাকঢ ঢাভা ধণ- বদকততযদা ধা। 

 

[21:32] And we rendered the sky a guarded 

ceiling. Yet, they are totally oblivious to all the 

portents therein. 

এং অফভা অওাযকও এওবঝ  ুভবক্ষঢ ঙাত 

ওকভবঙ। এভধভ,  ঢাভা প্রঔাকদভ  

বদতযতকদভ প্রবঢ ধুকভাধুবভ প্রকঔাম। 

 

[21:33] And He is the One who created the 

night and the day, and the sun and the moon; 

each floating in its own orbit. 

এং বঢবদআ প্রআ ত্ত্বা বববদ ৃবষ্ট ওকভকঙদ ভাঢ 

 বতদ,  এং ূবত  ঘাাঁত;  প্রকঢযকওআ বদচ 

বদচ ওক্ষধকণ পাকঙ। 

 

[21:34] We never decreed immortality for 

anyone before you; should you die, are they 

immortal? 

প্রঢাফাভ অকক অফভা ওঔকদা  ওাকভা চদয 

ফভত্ব চাবভ ওবভবদ;  প্রঢাফাভ ফৃঢুয লকম,  

ঢাভা বও ফভ?  

 

[21:35] Every soul will taste death, after we 

put you to the test through adversity and 

prosperity, then to us you ultimately return. 

প্রবঢওমূঢা এং ফৃবদ্ধভ ফাথযকফ অফভা 

প্রঢাফাকতভ ধভীক্ষা প্রনমাভ ধভ,  প্রকঢযও 

অত্মা ফৃঢুয অস্বাতদ ওভক,  ধবভকযকর 

অফাকতভ ওাকঙ প্রঢাফভা বনকভ অকা।  

 

All Messengers Ridiculed 

ওম াঢতাালওকও ঈধলা ওভা লককঙ 

[21:36] When those who disbelieve see you, 

they ridicule you: "Is this the one who 

challenges your gods?”Meanwhile, they 

remain totally heedless of the message from 

the Most Gracious. 

বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা বঔদ প্রঢাফাকও প্রতকঔ,  

ঢাভা প্রঢাফাকও বদক ঈধলা ওকভ0 "এআ বও  

প্র,  প্রব প্রঢাফাকতভ ঈধাযকতভ ঘযাকমঞ্জ ওকভ?  

"এবতকও,  ঢাভা ধভফ তামুভ াঢতা ধুকভাধুবভ 

ফকদাকবাকী ণাকও। 

 

[21:37] The human being is impatient by 

nature. I will inevitably show you My signs; 

do not be in such a hurry. 

ফাদুর স্বপাঢআ বথবত। অবফ বদাবতপাক 

প্রঢাফাকতভকও অফাভ বদতযতদ প্রতঔা;  এফদ 

ঢাটাহুড়া প্রণকওা দা। 

 

[21:38] They challenge: "Where is that 

(retribution), if you are truthful?" 

ঢাভা ঘযাকমঞ্জ ওকভ0 "কওাণা প্রআ (যাবস্ত),  

ববত প্রঢাফভা ঢযাতী ল? ‛ 

 

[21:39] If only those who disbelieve could 

envision themselves when they try to ward off 

the fire; off their faces and their backs! No one 

will help them then. 
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বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা ববত শুথু ঢাকতভ 

বদকচকতভকও প্রতঔকঢ প্রধঢ বঔদ ঢাভা অগুদ 

ভাকঢ প্রঘষ্টা ওকভ,  ঢাকতভ ফুঔ এং ঢাকতভ 

বধঞ প্রণকও! প্রওঈআ ঢঔদ ঢাকতভ ালাবয ওভক 

দা। 

 

[21:40] Indeed, it will come to them suddenly, 

and they will be utterly stunned. They can 

neither avoid it, nor can they receive any 

respite. 

বদি,  এবঝ ঢাকতভ ওাকঙ লঞাৎ ওকভ অক,  

এং ঢাভা একওাকভ লঢপম্ব লক ধটক। দা  

ঢাভা প্রঝা এটাকঢ ধাভক,  দা ঢাভা প্রওাদ 

ওায ধাক। 

 

[21:41] Messengers before you have been 

ridiculed, and, consequently, those who 

ridiculed them incurred the retribution for their 

ridiculing. 

প্রঢাফাভ ধূকত াঢতাালওকতভ ঈধলা ওভা 

লককঙ,  এং,  ধবভদাকফ,  বাভা ঢাকতভ বদক 

ঈধলা ওকভকঙ ঢাভা ঢাকতভ  ঈধলাকভ চদয 

যাবস্ত প্রঝকদ একদকঙ।  

 

Priorities Confused 

গ্রাবথওাভ বদক বদ্বথাগ্রস্থঢা 

 

[21:42] Say, "Who can protect you from the 

Most Gracious during the night or during the 

day?”Indeed, they are totally oblivious to the 

message of their Lord. 

ম,  "কও প্রঢাফাকতভ ধভফ তামুভ ওাঙ প্রণকও 

ভক্ষা ওভকঢ ধাভক ভাকঢ, া বতকদ?  বদি,   

ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ াঢতাভ প্রবঢ ধুকভাধুবভ 

প্রঔভ। 

 

[21:43] Do they have gods who can protect 

them from us? They cannot even help 

themselves. Nor can they accompany one 

another when they are summoned to face us. 

ঢাকতভ ওাকঙ বও ঈধাযভা অকঙ বাভা অফাকতভ  

ওাঙ প্রণকও ঢাকতভ াঘাাঁকঢ ধাকভ?  ঢাভা 

এফদবও ঢাকতভ বদকচকতভ ালাবয ওভকঢ ধাকভ 

দা। দা ঢাভা একও কদযভ ঙ্গ ধাক বঔদ 

ঢাকতভকও অফাকতভ ফুকঔাফুবঔ লাভ চদয 

এওবত্রঢ ওভা লক। 

 

[21:44] We have provided for these people and 

their ancestors, up until an old age. Do they 

not see that every day on earth brings them 

closer to the end? Can they reverse this 

process? 

এআ প্রমাওকতভ এং ঢাকতভ ধূতধুরুরকতভ 

চদয অফভা চীবওা প্রতাদ ওকভবঙ,  ুকটা  

ধবতন্ত। ঢাভা বও প্রতকঔ দা প্রব ধবৃণীভ প্রকঢযওবঝ 

বতদ ঢাকতভকও ফাবিভ ওাকঙ বদক বা?  ঢাভা 

বও এআ প্রবক্রা ঈটাকঢ ধাকভ?  

 

[21:45] Say, "I am warning you in accordance 

with divine inspiration.”However, the deaf 

cannot hear the call, when they are warned. 

ম,  "অবফ প্রঢাফাকতভকও ঢওত ওভবঙ 

ঐশ্ববভও প্রঢযাকতয দুাকভ।‛ বওন্তু,  বথভ 

যবক্ত টাও শুদকঢ ধাকভ দা,  বঔদ ঢাকতভ 

ঢওত ওভা ল। 

 

[21:46] When a sample of your Lord's 

retribution afflicts them, they readily say, "We 

were indeed wicked." 

বঔদ প্রঢাফাভ প্রপুভ যাবস্তভ এওবঝ দফুদা ঢাকতভ 

অখাঢ ওকভ,  ঢাভা মীমা কম,  ‚অফভা 

অকমআ ফন্দ বঙমাফ‛।  

 

[21:47] We will establish the scales of justice 

on the Day of Resurrection. No soul will suffer 

the least injustice. Even the equivalent of a 

mustard seed will be accounted for. We are the 

most efficient reckoners. 

অফভা ধুদরুত্থাদ বতকদ বঘাকভভ তাাঁবটধাো 

স্থাধদ ওভকা। প্রওাদ অত্মাআ াফাদযঢফ 

বঘাভ প্রপাক ওভক দা। এফদবও এওবঝ বভরা 

ীকচভ ফঢুময ধবভফাকদভ বলা প্রদা লক। 

অফভা কঘক তক্ষ বলা গ্রলডওাভী।  

 

Prophets Moses and Aaron 

দী ফুা এং লারুদ 

 

[21:48] We gave Moses and Aaron the Statute 

Book, a beacon, and a reminder for the 

righteous. 

অফভা ফূা এং লারুদকও বতকবঙমাফ বথাদ 

গ্রন্থ,  এওবঝ অকমাওবঢতওা,  এং স্মভড 

ওভাকদাভ এওবঝ ফাথযফ-  ৎওফতধভাদকতভ 

চদয।  

 

[21:49] The ones who reverence their Lord, 

even when alone in their privacy, and they 

worry about the Hour. 

বাভা ঢাকতভ প্রপুকও পবক্ত  ওকভ,  এফদবও 

ঢাকতভ এওাওীকত্ব,  এং ঢাভা প্রআ খন্টাভ 

যাধাকভ ঈবদ্বি।  

 

[21:50] This too is a blessed reminder that we 

sent down. Are you denying it? 

এবঝ এওবঝ ভওঢফ স্মভড ওভাকদাভ ফাথযফ 

বা অফভা ঢীডত ওকভবঙ। প্রঢাফভা বও একও 

প্রঢযাঔযাদ ওভকঙা?  

 

Abraham 
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অব্রালাফ 

[21:51] Before that, we granted Abraham his 

guidance and understanding, for we were fully 

aware of him.* 

ঢাভ অকক,  অফভা আব্রাবলফকও ঢাভ ধণ-

বদকততযদা এং ুছাভ ক্ষফঢা প্রতাদ ওকভবঙমাফ,  

ওাভড অফভা ঢাভ বরক ধুকভাধুবভ কঢ 

বঙমাফ। 

*21:51 Was Abraham so smart as to discover 

God, or, did God grant him the intelligence 

because He knew that he deserved to be 

saved? As it turns out, this whole world was 

created to redeem those among us who deserve 

redemption. When the angels suggested that 

all the rebels, humans and jinns, must be 

banished out of God's kingdom, 'I know what 

you do not know' (2:30). At the same time, this 

world proves Satan's incompetence as a god 

(App. 7). 

 

[21:52] He said to his father and his people, 

"What are these statues to which you are 

devoting yourselves?" 

প্র ঢাভ বধঢাকও এং ঢাভ প্রমাওকতভ মম,  

"বও এআ ফূবঢতগুকমা,  প্রবগুকমাভ প্রবঢ প্রঢাফভা 

বদকচকতভ ঈৎকত ওভকঙা? " 

 

[21:53] They said, "We found our parents 

worshiping them." 

ঢাভা মম,  "অফভা অফাকতভ বধঢা-

ফাঢাকতভ প্রতকঔবঙ একতভ ঈধাদা ওভকঢ।" 

 

[21:54] He said, "Indeed, you and your parents 

have gone totally astray." 

প্র মম,  "বদি,  প্রঢাফভা এং প্রঢাফাকতভ 

বধঢা- ফাঢাভা ধুকভাধুবভ ধণভ্রষ্ট লককঙা।" 

 

[21:55] They said, "Are you telling us the 

truth, or are you playing?" 

ঢাভা মম,  "ঢুবফ বও অফাকতভ ঢয মকঙা,  

দাবও ঢাফাযা ওভকঙা? " 

 

[21:56] He said, "Your only Lord is the Lord 

of the heavens and the earth, who created 

them. This is the testimony to which I bear 

witness. 

প্র মম,  "প্রঢাফাকতভ এওফাত্র প্রপু লকেদ 

অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীভ প্রপু,  বববদ ঢাকতভ 

ৃবষ্ট ওকভকঙদ। এঝা প্রআ াক্ষয বাভ াক্ষী অবফ 

প্রতআ।  

 

[21:57] "I swear by GOD, I have a plan to deal 

with your statues, as soon as you leave." 

"অবফ অোলভ দাকফ যধণ ওভবঙ,  প্রঢাফাকতভ 

ফূবঢতগুকমাভ াকণ অফাভ বওঙু এওঝা ওভাভ 

ধবভওল্পদা অকঙ,  প্রঢাফভা ঘকম বাা 

ফাত্রআ।" 

 

[21:58] He broke them into pieces, except for a 

big one, that they may refer to it. 

প্র প্রগুকমাকও ঝুওকভা ঝুওকভা ওকভ প্রনমম,  

টঝাকও ঙাটা,  বাকঢ ঢাভা প্রঝাকও বচকজ্ঞ 

ওভকঢ ধাকভ। 

 

[21:59] They said, "Whoever did this to our 

gods is really a transgressor." 

ঢাভা মম,  "প্রব- আ অফাকতভ ঈধাযকতভ 

াকণ এভওফ ওকভকঙ,  প্র অকমআ 

ীফামংখদওাভী।" 

 

[21:60] They said, "We heard a youth threaten 

them; he is called Abraham." 

ঢাভা মম,  "অফভা এও ঢরুদকও শুকদবঙ 

এগুকমাকও হুফবও বতকঢ;  ঢাভ দাফ লকমা 

আব্রাবলফ। " 

 

[21:61] They said, "Bring him before the eyes 

of all the people, that they may bear witness." 

ঢাভা মম,  ঢাকও ওম প্রমাকওভ প্রঘাকঔভ 

াফকদ অকদা;  বাকঢ ঢাভা াক্ষী বতকঢ ধাকভ।" 

 

[21:62] They said, "Did you do this to our 

gods, O Abraham?" 

ঢাভা মম,  "ঢুবফ বও অফাকতভ ঈধাযকতভ 

াকণ এভওফ ওকভঙ,  প্রল আব্রাবলফ? " 

 

Abraham Proves His Point 

আব্রাবলফ ঢাভ ক্তয প্রফাদ ওকভ 

[21:63] He said, "It is that big one who did it. 

Go ask them, if they can speak." 

প্র মম,  "এঝা প্রঢা ঐ টঝা ওকভকঙ। 

ঢাকতভকও বকক বচকজ্ঞ ওকভা,  ববত ঢাভা ওণা 

মকঢ ধাকভ।" 

 

[21:64] They were taken aback, and said to 

themselves, "Indeed, you are the ones who 

have been transgressing." 

ঢাভা াও লক প্রককমা,  এং বদকচকতভ ফকথয 

মাবম ওভকমা,  "বদি,  প্রঢাফভাআ 

ীফামঙ্ঘদ ওভবঙকম।" 

 

[21:65] Yet, they reverted to their old ideas: 

"You know full well that these cannot speak." 

এভধভ,  ঢাভা ঢাকতভ ধুভকদা থাভডা বনকভ 

প্রকম0 "ঢুবফ পাম ওকভআ চাকদা প্রব এভা ওণা 

মকঢ ধাকভ দা।" 

 

[21:66] He said, "Do you then worship besides 

GOD what possesses no power to benefit you 

or harm you? 
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প্র মম,  "ঢক বও প্রঢাফভা অোলভ ধাকয 

ঢাভ ঈধাদা ওকভা বা প্রঢাফাকতভ ঈধওাভ া 

ক্ষবঢ ওভাভ প্রওাদ ক্ষফঢা ভাকঔ দা?  

 

[21:67] "You have incurred shame by 

worshiping idols beside GOD. Do you not 

understand?" 

অোলভ ধাকয দয ঈধাযকতভ ঈধাদা ওকভ 

প্রঢাফভা মািদা প্রঝকদ একদঙ। প্রঢাফভা বও ুকছা 

দা? " 

 

Profound Miracle 

প্রকাট বদতযতদ 

[21:68] They said, "Burn him and support your 

gods, if this is what you decide to do." 

ঢাভা মম,  "ঢাকও ধুবটক প্রনকমা এং 

প্রঢাফাকতভ ঈধাযকতভ ফণতদ ওকভা,  ববত 

প্রঢাফভা এঝাআ ওভাভ বদ্ধান্ত দা।" 

 

[21:69] We said, "O fire, be cool and safe for 

Abraham."* 

অফভা মমাফ,  "কল অগুদ,  আব্রাবলকফভ চদয 

যীঢম এং বদভাধত লক বা।" 

*21:69 "Cool,”without "and safe”would have 

caused Abraham to freeze. 

 

[21:70] Thus, they schemed against him, but 

we made them the losers. 

এপাক,  ঢাভা ঢাভ বরুকদ্ধ রটবন্ত্র ওকভবঙকমা,  

বওন্তু অফভা ঢাকতভকও ধভাবচঢ ওকভ 

বতকবঙমাফ। 

 

[21:71] We saved him, and we saved Lot, to 

the land that we blessed for all the people. 

অফভা ঢাকও ভক্ষা ওকভবঙমাফ,  এং অফভা 

ভক্ষা ওকভবঙমাফ মূঢকও,  প্রআ পূবফকঢ  বদক 

বা অফভা ওম প্রমাওকতভ চদয দুগ্রলফ 

ওকভবঙমাফ। 

 

[21:72] And we granted him Isaac and Jacob 

as a gift, and we made them both righteous. 

এং অফভা ঢাকও আলাও  আাওুকও 

বতকবঙমাফ ঈধলাভ বলকক,  এং অফভা 

ঢাকতভ ঈপকও ৎওফতযীম ওকভবঙমাফ। 

 

Abraham: 

Delivered All  

Religious Duties of Islam  

আব্রাবলফ 0  

আমাকফভ ওম থফতী  

ওঢতযগুকমা প্রধ বঙাঁককঙদ 

[21:73] We made them imams who guided in 

accordance with our commandments, and we 

taught them how to work righteousness, and 

how to observe the Contact Prayers (Salat) and 

the obligatory charity (Zakat).* To us, they 

were devoted worshipers. 

অফভা ঢাকতভকও আফাফ াবদকবঙমাফ বাভা 

অফাকতভ প্রঢযাকতয দুাকভ ধণ প্রতঔাকঢা,  

এং অফভা ঢাকতভ বযবঔকবঙমাফ বওপাক 

ৎওফত ওভকঢ ল,  এং বওপাক ংকবাক 

প্রাণতদা (ামাঢ) এং াথযঢাফূমও তাদ 

(বাওাঢ) ধামদ ওভকঢ ল। অফাকতভ ওাকঙ,  

ঢাভা বদকবতঢ ঈধাদাওাভী বঙম। 

*21:73 When the Quran was revealed, all 

religious duties were already established 

through Abraham (2:128, 16:123, 22:78). 

 

Lot 

মূঢ 

[21:74] As for Lot, we granted him wisdom 

and knowledge, and we saved him from the 

community that practiced abominations; they 

were wicked and evil people. 

মূকঢভ প্রক্ষকত্র,  অফভা ঢাকও প্রজ্ঞা  জ্ঞাদ 

প্রতাদ ওকভবঙমাফ,  এং অফভা ঢাকও প্রআ 

ম্প্রতা প্রণকও ভক্ষা ওকভবঙমাফ বাভা বদতারুড 

খৃডয ওাচ ঘঘতা ওভকঢা;  ঢাভা বঙম দযাওাভী 

এং ফন্দ প্রমাও। 

 

[21:75] We admitted him into our mercy, for 

he was righteous. 

অফভা ঢাকও অফাকতভ  দুগ্রকলভ ন্তপূতক্ত 

ওবভকবঙমাফ,  ওাভড প্র বঙম ৎওফতধভাদ। 

 

[21:76] And, before that, Noah called and we 

responded to him. We saved him and his 

family from the great disaster. 

এং,  এভ অকক,  দূল প্রটকওবঙম এং অফভা 

ঢাভ টাকও াটা বতকবঙমাফ। অফভা ঢাকও 

এং ঢাভ ধবভাভকও প্রআ ফলা তূকবতাক প্রণকও 

াাঁবঘকবঙমাফ। 

 

[21:77] We supported him against the people 

who rejected our revelations. They were evil 

people, so we drowned them all. 

অফভা ঢাকও প্র প্রমাওকতভ বধকক্ষ ফণতদ 

বতকবঙমাফ বাভা অফাকতভ প্রওাযদাবম 

প্রঢযাঔযাদ ওকভবঙম। ঢাভা বঙম ফন্দ প্রমাও,  

ঢাআ অফভা ঢাকতভ ওমকও টুবক 

বতকবঙমাফ। 

 

David and Solomon 

তাঈত এং প্রামাফাদ 

[21:78] And David and Solomon, when they 

once ruled with regard to someone's crop that 

was destroyed by another's sheep. We 

witnessed their judgment. 

অভ তাঈত এং প্রামাফাদ,  এওাভ ঢাভা 

বঔদ বঘাভ ওকভবঙম প্রওাদ এওচকদভ নম 
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বদক  বা অকভওচকদভ প্রপটা দষ্ট ওকভবঙকমা। 

অফভা ঢাকতভ বঘাভ প্রঢযক্ষ ওকভবঙমাফ। 

 

[21:79] We granted Solomon the correct 

understanding, though we endowed both of 

them with wisdom and knowledge. We 

committed the mountains to serve David in 

glorifying (God), as well as the birds. This is 

what we did. 

অফভা প্রামাফাদকও বঞও ুছ বতকবঙমাফ,  

ববত অফভা ঢাকতভ দু' চদকওআ প্রজ্ঞা  জ্ঞাদ 

তাদ ওকভবঙমাফ। (অোলভ) ফবলফা প্রওাকয 

অফভা তাঈকতভ প্রা বদবুক্ত ওকভবঙমাফ 

ধালাটকতভকও,  প্রআ াকণ ধাবঔকতভ।  অফভা 

এঝাআ ওকভবঙমাফ। 

 

[21:80] And we taught him the skill of making 

shields to protect you in war. Are you then 

thankful? 

 এং বুকদ্ধ প্রঢাফাকতভ ভক্ষা ওভকঢ অফভা ঢাকও 

ঠাম াদাকদাভ প্রও যম বযবঔকবঙমাফ। ঢক বও 

প্রঢাফভা ওৃঢজ্ঞ ?  

 

[21:81] For Solomon, we committed the wind 

gusting and blowing at his disposal. He could 

direct it as he wished, to whatever land he 

chose, and we blessed such land for him. We 

are fully aware of all things. 

প্রামাফাকদভ চদয,  অফভা ঢাভ অকি একদ 

বতকববঙমাফ াবুকও বা ঢাভ আোফকঢা 

অকন্দাবমঢ এং প্রাবলঢ লকঢা,  প্র একও ঢাভ 

আোফকঢা বদকততয ওভকঢ ধাভকঢা,  ঢাভ 

ধঙকন্দভ প্রব প্রওাদ পূবফকঢ,  এং অফভা এফদ 

পবূফকও ঢাভ চদয থদয ওভঢাফ। অফভা  

বরক ধুকভাধুবভ কঢ।  

 

[21:82] And of the devils there were those who 

would dive for him (to harvest the sea), or do 

whatever else he commanded them to do. We 

committed them in his service. 

এং যঢাদকতভ ফকথয বঙম ঢাভা বাভা ঢাভ 

চদয টু বতকঢা (াকভ প্রণকও ঈকিামদ 

ওভকঢ),  ণা ঢা- আ ওভকঢা বা প্র 

ঢাকতভকও ওভকঢ অকতয ওভকঢা। অফভা ঢাভ 

প্রা ঢাকতভ বদবুক্ত ওকভবঙমাফ। 

 

Job 

অু 

 

[21:83] And Job implored his Lord: "Adversity 

has befallen me, and, of all the merciful ones, 

You are the Most Merciful." 

এং অবু ঢাভ প্রপুভ ওাকঙ বফদবঢ ওকভবঙম0 

"অবফ তূততযা  ধীবটঢ লকবঙ,  এং,  ওম 

তামুভ ফকথয,  অধবদ কঘকব তামু। 

 

[21:84] We responded to him, relieved his 

adversity, and restored his family for him, 

even twice as much. That was a mercy from 

us, and a reminder for the worshipers. 

অফভা ঢাভ টাকও াটা বতকববঙমাফ,  ঢাভ 

তূততযা তূভ ওকভবঙমাফ,  এং ঢাভ চদয ঢাভ 

ধবভাভকও বনবভকব বতকববঙমাফ,  এফদবও 

বদ্বগুড অওাকভ। প্রঝা বঙম অফাকতভ ধক্ষ প্রণকও 

তা,  এং ঈধাদাওাভীকতভ চদয স্মভড ওভাভ 

এওবঝ ফাথযফ।  

 

[21:85] Also, Ismail, Idrîs, Zal-Kifl; all were 

steadfast, patient. 

অভ,  আফাআম,  আবর,  চুম- বওনম;  

ওকমআ বঙম বঘম,  বথবতযীম। 

 

[21:86] We admitted them into our mercy, for 

they were righteous. 

অফভা ঢাকতভকও অফাকতভ তাভ ন্তপুতক্ত 

ওবভকবঙমাফ,  ওাভড ঢাভা বঙম ৎওফতযীম। 

 

Jonah 

আঈদুঙ 

 

[21:87] And Zan-Noon (Jonah, "the one with 

an 'N' in his name"), abandoned his mission in 

protest, thinking that we could not control him. 

He ended up imploring from the darkness (of 

the big fish's belly): "There is no god other 

than You. Be You glorified. I have committed 

a gross sin." 

 

এং চাদ- দূদ (আঈদুঙ,  বাভ দাকফ ' দ'  

অকঙ),  প্রবঢাকত ঢাকও প্রতা বকযর ওাচ 

প্রণকও কভ তাাঁবটকবঙম,  এআ প্রপক প্রব অফভা 

ঢাকও বদন্ত্রড ওভকঢ ধাভকা দা,  প্রযর ধবতন্ত 

প্র (ট ফাকঙভ প্রধকঝভ) ন্ওাভ প্রণকও দুদ 

ওভকঢ মাককমা0 "অধবদ ঙাটা দয প্রওাদ 

ঈধায প্রদআ। অধবদ ফবলফাবিঢ। অবফ এও 

গুরুঢভ ধাধ ওকভবঙ। 

 

[21:88] We responded to him, and saved him 

from the crisis; we thus save the believers. 

অফভা ঢাভ টাকও াটা বতকবঙমাফ,  এং 

ঢাকও প্রআ ংওঝ প্রণকও ভক্ষা ওকভবঙমাফ;   

অফভা এপাক বশ্বাীকতভ ভক্ষা ওবভ। 

 

Zachariah and John 

চাওাবভা এং আাল- আা 

 

[21:89] And Zachariah implored his Lord: "My 

Lord, do not keep me without an heir, though 

You are the best inheritor." 
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এং চাওাবভা ঢাভ প্রপুভ ওাকঙ বফদবঢ 

ওকভবঙম0 "অফাভ প্রপু,   অফাকও 

ঈিভাবথওাভ যূদয ওকভ ভাঔকদ দা,  ববত 

অধবদআ কতািফ ঈিভাবথওাভী।‛ 

 

[21:90] We* responded to him and granted 

him John; we fixed his wife for him. That is 

because they used to hasten to work 

righteousness, and implored us in situations of 

joy, as well as fear. To us, they were reverent. 

অফভা ঢাভ টাকও াটা বতকবঙমাফ এং ঢাকও 

তাদ ওকভবঙমাফ আাবলা;  অফভা ঢাভ চদয 

ঢাভ স্ত্রীকও বঞও ওকভ বতকবঙমাফ। প্রঝা এ 

ওাভকদ প্রব ঢাভা ৎওফত ওভকঢ ছাাঁবধক 

ধটকঢা,  এং অফাকতভ ওাকঙ দুদ ওভকঢা 

অদকন্দভ ফক,  এওআ াকণ পকভ ফ। 

অফাকতভ ওাকঙ,  ঢাভা বঙম পক্ত। 

*21:90 The use of the plural tense throughout 

the Quran indicates participation of the 

angels. It is clear from 3:39 and from the Bible 

that the angels dealt with Zachariah 

extensively, as they gave him the good news 

about John. See Appendix 10. 

 

Mary and Jesus 

ফবভফ এং ইা 

[21:91] As for the one who maintained her 

virginity, we blew into her from our spirit, and 

thus, we made her and her son a portent for the 

whole world. 

ঢাভ প্রক্ষকত্র, প্রব ঢাভ ঢীত্ব চা প্রভকঔবঙম,  

অফভা ঢাভ ফকথয অফাকতভ অত্মা প্রণকও নুাঁকও 

বতকবঙমাফ,  অভ এপাক,  অফভা ঢাকও এং 

ঢাভ ধুত্রকও ধকুভা বকশ্বভ চদয এওবঝ বদতযতদ 

ওকভবঙমাফ। 

 

One God / One Religion 

এও অোল / এও থফত 

 

[21:92] Your congregation is but one 

congregation, and I alone am your Lord; you 

shall worship Me alone. 

প্রঢাফাকতভ থফতককাষ্ঠী প্রঢা এও থফতককাষ্ঠী,  এং 

প্রওম অবফআ প্রঢাফাকতভ প্রপু;  প্রঢাফভা 

এওফাত্র অফাভ ঈধাদা ওভক। 

 

[21:93] However, they divided themselves into 

disputing religions. All of them will come back 

to us (for judgment). 

২১/৯৩ বওন্তু,  ঢাভা বদকচকতভকও বঢবওতঢ 

থকফত বপক্ত ওকভ প্রনমম। (বঘাকভভ চদয) ঢাভা 

ওকম অফাকতভ ওাকঙ বনকভ অক।  

 

[21:94] As for those who work righteousness, 

while believing, their work will not go to 

waste; we are recording it. 

২১/৯৪ অভ বাভা ৎ- ওাচ ওকভ,  বশ্বাী 

স্থা,  ঢাকতভ ওাচ বনকম বাক দা;  

অফভা ঢা বমবধদ্ধ ওভবঙ।  

 

[21:95] It is forbidden for any community we 

had annihilated to return. 

২১/৯৫ অফভা ধ্বং ওকভ বতকবঙ এফদ প্রওাদ 

চদধকতভ চদয বনকভ অা বদবরদ্ধ।   

 

The End of the World* 

বকশ্বভ ধবভফাবি  

[21:96] Not until Gog and Magog reappear,* 

will they then return—they will come from 

every direction. 

২১/৯৬ বঢক্ষড দা আাচুচ এং ফাচুচ 

ধুদভাবপুতঢ ল,  ঢঔদ ঢাভা বনভক-  ঢাভা 

প্রকঢযও বতও প্রণকও অক।   

*21:96 By the year 2270 AD, thanks to God's 

mathematical miracle in the Quran (Appendix 

1), America will be the heart of Islam, and 

billions around the globe will have believed in 

the Quran (9:33, 41:53, 48:28, 61:9). Gog and 

Magog (allegorical names of villainous 

communities), will be the only bastions of 

heathenism, and they will attack the 

submitters. That is when the world will end 

(15:87, 18:94, Appendix 25). Gog and Magog 

are mentioned in 18:94 & 21:96, 17 verses 

before the end of each sura; this may indicate 

the time of their appearance.  

 

[21:97] That is when the inevitable prophecy 

will come to pass, and the disbelievers will 

stare in horror: "Woe to us; we have been 

oblivious. Indeed, we have been wicked." 

২১/৯৭ ঢঔদ- আ প্র বদাবত পবরযদ্বাডী ধূডত 

লক,  এং বশ্বাীভা অঢবঙ্কঢ তৃবষ্টকঢ 

ঢাবওক ণাওকঃ ‚দুপতাকয অফাকতভ,  অফভা 

প্রঔভ লক বঙমাফ। বদি,  অফভা 

দযাওাভী বঙমাফ‛।  

 

The Hereafter 

ধভওাম 

[21:98] You and the idols you worship besides 

GOD will be fuel for Hell; this is your 

inevitable destiny. 

২১/৯৮ প্রঢাফভা এং অোলভ ধাকয বাকতভকও 

প্রঢাফভা ঈধাদা ওকভা,  ঢাভা দভকওভ জ্বামাবদ 

লক;  এঝাআ প্রঢাফাকতভ বদাবত বদবঢ।  

 

[21:99] If those were gods, they would not 

have ended up in Hell. All its inhabitants abide 

in it forever. 

২১/৯৯ ঐগুকমা ববত ঈধায লকঢা,  ঢাভা প্রযর 

ধবতন্ত দভকও প্রবকঢা দা। এভ  াবন্দাভা এভ 

ফকথয বঘভওাম া ওভক। 
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[21:100] They will sigh and groan therein, and 

they will have no access to any news. 

২১/১০০ ঢাভা প্রঔাকদ তীখতশ্বা প্রনমক এং 

অঢতদাত ওভক,  এং প্রওাদ ংাকত ঢাকতভ 

প্রওাদ প্রকযাবথওাভ ণাওক দা। 

 

[21:101] As for those who deserved our 

magnificent rewards, they will be protected 

from it. 

২১/১০১ অভ বাভা অফাকতভ ঘফৎওাভ 

ধুভস্কাকভভ প্রবাকয লককঙ,  ঢাভা এভ প্রণকও 

ুভবক্ষঢ ণাওক।   

 

The Righteous 

ৎ- ওফতযীমভা 

[21:102] They will not hear its hissing. They 

will enjoy an abode where they can get 

everything they desire, forever. 

২১/১০২ ঢাভা এভ বল- বল যব্দ শুদক দা। 

ঢাভা এও াস্থাদ ঈধকপাক ওভক প্রবঔাকদ 

ঢাভা বা বওঙু অওাঙ্ক্ষা ওভক ঢাআ ধাক,  

বঘভওাম।   

 

[21:103] The great horror will not worry them, 

and the angels will receive them joyfully: 

"This is your day, that has been promised to 

you." 

২১/১০৩ প্রআ ফলা অঢঙ্ক ঢাকতভকও বঘবন্তঢ 

ওভক দা,  এং স্বকত- তূকঢভা ঢাকতভকও 

অদকন্দভ াকণ গ্রলড ওভকঃ ‚এঝা প্রঢাফাকতভ 

বতদ,  বাভ প্রবঢশ্রুবঢ প্রঢাফাকতভকও প্রতা 

লককঙ‛।  

 

The Day of Resurrection 

ধুদরুত্থাদ বতদ  

[21:104] On that day, we will fold the heaven, 

like the folding of a book. Just as we initiated 

the first creation, we will repeat it. This is our 

promise; we will certainly carry it out. 

২১/১০৪ প্রআ বতকদ,  অফভা অওাযকও গুবঝক 

প্রদ,  এওঝা আ গুবঝক প্রদাভ ফঢ। বঞও 

প্রবপাক অফভা প্রণফ ৃবষ্টভ ূঘদা ওকভবঙমাফ,  

অফভা ঢাভ ধুদভাৃবি ওভকা। এঝা অফাকতভ 

ঙ্গীওাভ;  অফভা যযআ ঢা ম্পাতদ ওভকা।      

 

[21:105] We have decreed in the Psalms, as 

well as in other scriptures, that the earth shall 

be inherited by My righteous worshipers. 

২১/১০৫ অফভা বুকভ চাবভ ওকভবঙ,  প্রআ 

াকণ দযাদয ঐযী- গ্রকন্থ,  প্রব ধৃবণীভ 

ঈিভাবথওাভী লক অফাভ ৎ- ওফতযীম 

ঈধাদাওাভীভা। 

 

[21:106] This is a proclamation for people who 

are worshipers. 

২১/১০৬ এঝা প্র প্রমাওকতভ চদয এওবঝ 

প্রখারডা বাভা ঈধাদাওাভী।  

 

[21:107] We have sent you out of mercy from 

us towards the whole world. 

২১/১০৭ ধুকভা দুবদাভ প্রবঢ অফাকতভ তা 

প্রণকও অফভা প্রঢাফাকও ধাবঞকবঙ।  

 

[21:108] Proclaim, "I have been given divine 

inspiration that your god is one god. Will you 

then submit?" 

২১/১০৮ প্রখারডা ওকভা,  ‚অফাকও ঐশ্ববভও 

প্রঢযাকতয প্রতা লককঙ প্রব প্রঢাফাকতভ ঈধায,  

এও ঈধায। ঢক বও প্রঢাফভা বদকচকতভকও 

ফধতড ওভক?   

 

[21:109] If they turn away, then say, "I have 

warned you sufficiently, and I have no idea 

how soon or late (the retribution) will come to 

you. 

২১/২০৯ ববত ঢাভা ফুঔ বনবভক প্রদ,  ঢক 

ম,  ‚অবফ প্রঢাফাকতভকও বকণষ্ট ঢওত 

ওকভবঙ,  এং অফাভ প্রওাদ থাভদা প্রদআ ওঢঝা 

যীঘ্র া প্রতবভকঢ (যাবস্ত) প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

অক।  

 

[21:110] "He is fully aware of your public 

utterances, and He is fully aware of everything 

you conceal. 

২১/১১০ ‚বঢবদ ধবভধূডত কঢ প্রঢাফাকতভ 

প্রওাযয ক্তকযভ যাধাকভ,  এং বঢবদ ধবভধূডত 

কঢ প্র বওঙু ম্পকওত,  বা প্রঢাফভা 

প্রকাধদ ওকভা।   

 

[21:111] "For all that I know, this world is a 

test for you, and a temporary enjoyment." 

২১/১১১ ‚বকঢা তূভ অবফ চাবদ,  এআ দুবদা 

প্রঢাফাকতভ চদয এওবঝ ধভীক্ষা,  এং এওবঝ 

াফবও ঈধকপাক‛।  

 

[21:112] Say, "My Lord, Your judgment is the 

absolute justice. Our Lord is the Most 

Gracious; only His help is sought in the face of 

your claims." 

২১/১১২ ম,  ‚অফাভ প্রপু,  অধদাভ বঘাভ 

ধূডত দযাবঘাভ। অফাকতভ প্রপু ধভফ ওরুডাফ,  

প্রঢাফাকতভ তাীভ ফুকঔ শুথুফাত্র ঢাাঁভ ালাবয 

কিরড ওবভ‛। 
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Sura 22:  Pilgrimage (Al-Hajj) 
 

[22:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful. 

 

[22:1] O people, you shall reverence your 

Lord, for the quaking of the Hour is something 

horrendous. 

২২/১ প্রল প্রমাকওভা,  প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুকও 

পবক্ত ওভক,  ওাভদ প্রআ খণ্টাভ ওম্পদ এও 

পাদও বওঙু। 

 

[22:2] The day you witness it, even a nursing 

mother will discard her infant, and a pregnant 

woman will abort her fetus. You will see the 

people staggering, as if they are intoxicated, 

even though they are not intoxicated. This is 

because GOD's retribution is so awesome. 

২২/২ প্রববতদ প্রঢাফভা ঢা প্রঢযক্ষ ওভক,  

এফদবও এওচদ স্তদয তাদওাবভডী ফা ঢাভ 

বযশুকও ধবভঢযাক ওভক,  এং এওচদ 

ন্তঃত্ত্বা দাভী কপতধাঢ ওভক। ঢুবফ প্রমাওকতভ 

ঝমফম ওকভ লাঝাঁকঢ প্রতঔক,  প্রবদ ঢাভা 

ফাঢাম,  ববত ঢাভা ফাঢাম দ। এঝা এ 

ওাভকদ প্রব অোলভ যাবস্ত ঔুআ পাদও। 

 

[22:3] Among the people, there are those who 

argue about GOD without knowledge, and 

follow every rebellious devil. 

২২/৩ প্রমাকওকতভ ফকথয,  এফদ অকঙ বাভা 

অোলভ যাধাকভ ঢওত ওকভ জ্ঞাদ ঙাটাআ,  এং 

প্রকঢযও বকরালী যঢাকদভ দুভড ওকভ।  

 

[22:4] It is decreed that anyone who allies 

himself with him, he will mislead him and 

guide him to the agony of Hell. 

২২/৪ এঝা চাবভ ওভা লককঙ প্রব,  প্রবকওঈ 

বদকচকও ঢাভ বফত্র ওকভ,  ঢাকও প্র ধণভ্রষ্ট 

ওভক এং ঢাকও দভকওভ বন্ত্রডাভ বতকও ধণ 

প্রতঔাক।  

 

Where Did We Come From? 

প্রওাণা লকঢ অফভা একবঙ?   

[22:5] O people, if you have any doubt about 

resurrection, (remember that) we created you 

from dust, and subsequently from a tiny drop, 

which turns into a hanging (embryo), then it 

becomes a fetus that is given life or deemed 

lifeless. We thus clarify things for you. We 

settle in the wombs whatever we will for a 

predetermined period.* We then bring you out 

as infants, then you reach maturity. While 

some of you die young, others live to the worst 

age, only to find out that no more knowledge 

can be attained beyond a certain limit. Also, 

you look at a land that is dead, then as soon as 

we shower it with water, it vibrates with life 

and grows all kinds of beautiful plants. 

২২/৫ প্রল প্রমাকওভা,  ববত ধুদরুত্থাকদভ যাধাকভ 

প্রঢাফাকতভ প্রওাদ কন্দল ণাকও,  (স্মভড ওকভা 

প্রব) অফভা প্রঢাফাকতভ থুকমা প্রণকও ৃবষ্ট ওকভবঙ,  

এং ধভঢতীকঢ এও বঢ কু্ষর প্রনাাঁঝা প্রণকও,  

বা এও ছুমন্ত (ভ্রুকদ) ধবভডঢ ল,  এভধভ 

এবঝ ধবভদঢ ল এওবঝ ফাদাওবৃঢভ ভ্রুকদ বাকঢ 

চীদ প্রতা ল ণা  চীদলীদ কডয ওভা 

ল। অফভা এপাক প্রঢাফাকতভ চদয বরগুকমা 

সু্পষ্ট ওবভ। অফভা ককপত স্থাধদ ওবভ বা 

অফাকতভ আো এওবঝ ধূত বদথতাবভঢ ফকবভ 

চদয। এভধভ অফভা প্রঢাফাকতভ দচাঢও 

বলকক প্রভ ওকভ অবদ,  এভধভ প্রঢাফভা প্রাি 

ক প্রধ াঁঙা। প্রবঔাকদ প্রঢাফাকতভ প্রওঈ প্রওঈ 

প্রব কদ ফাভা বা,  দযভা বদওৃষ্ট  ধবতন্ত 

প্রাঁকঘ ণাকওা,  শুথুফাকত্র এঝা প্রতঔাভ চদয প্রব 

এওবঝ বদবততষ্ট ীফাভ ধভ প্রওাদ জ্ঞাদ অলভড 

ওভা বা দা। অাভ,  প্রঢাফভা এওবঝ পূবফকও 

প্রতকঔা বা বওদা ফৃঢ,  এভধভ বঔদআ অফভা 

একঢ ধাবদ রতড ওবভ,  একঢ চীদ স্পবন্দঢ 

ল এং ওম প্রওাভ ুন্দভ ঈবদ্ভত চন্মা। 

 

[22:6] This proves that GOD is the Truth, and 

that He revives the dead, and that He is 

Omnipotent. 

২২/৬ এঝা প্রফাদ ওকভ প্রব অোল ঢয,  এং 

প্রব বঢবদ ফৃঢকও চীবঢ ওকভদ,  এং প্রব বঢবদ 

তযবক্তফাদ।  

 

[22:7] And that the Hour is coming, no doubt 

about it, and that GOD resurrects those who 

are in the graves. 

২২/৭ এং প্রব প্রআ খণ্টা অকঙ,  এ যাধাকভ 

প্রওাদ কন্ল প্রদআ,  এং প্রব অোল 

ধুদরুজ্জীবঢ ওকভদ,  ঢাকতভকও,  বাভা ওকভ 

ভকবকঙ।  

 

A Common Occurrence 

এও বদঢয খঝদা  

 

[22:8] Among the people there is the one who 

argues about GOD without knowledge, and 

without guidance, and without an enlightening 

scripture. 

২২/৮ প্রমাওকতভ ফকথয ভকবকঙ প্র যবক্ত,  প্রব 

অোল ম্পকওত ঢওত ওকভ জ্ঞাদ ঙাটা,  এং ধণ 

বদকততযদা ঙাটা,  এং প্রওাদ জ্ঞাদাকমাওধূডত 

ঐযী- গ্রন্থ ঙাটা।  

 

[22:9] Arrogantly he strives to divert the 

people from the path of GOD. He thus incurs 

humiliation in this life, and we commit him on 
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the Day of Resurrection to the agony of 

burning. 

২২/৯ তাবম্ভওঢাভ াকণ প্র ংগ্রাফ ওকভ 

অোলভ ধণ প্রণকও প্রমাওকতভ বভকব বতকঢ। এআ 

পাক প্র এ চীকদ ধফাদ প্রঝকদ অকদ,  এং 

ধুদরুত্থাদ বতকদ অফভা ঢাকও তলদ বন্ত্রডা 

প্রাধতত ওভকা।  

 

[22:10] This is what your hands have sent 

ahead for you. GOD is never unjust towards 

the people. 

২২/১০ এঝা ঢাআ বা প্রঢাফাভ লাঢ প্রঢাফাভ চদয 

ধাবঞকবকঙ। অোল ওঔদআ প্রমাওকতভ প্রবঢ 

দযাওাভী দদ। 

 

Fair Weather Friends 

ুফকবভ ন্ু  

 

[22:11] Among the people there is the one who 

worships GOD conditionally. If things go his 

way, he is content. But if some adversity 

befalls him, he makes an about-face. Thus, he 

loses both this life and the Hereafter. Such is 

the real loss 

২২/১১ প্রমাওকতভ ফকথয ভকবকঙ প্র যবক্ত প্রব 

যঢতাকধকক্ষ অোলভ ঈধাদা ওকভ। ববত 

বওঙু ঢাভ ফঢ দুবাবী বা,  প্র ন্তুষ্ট। 

বওন্তু ববত বওঙু দুততযা ঢাভ ঈধভ ধবঢঢ ল,  

প্র ফুঔ বনবভকব প্রদ। এপাক,  প্র এআ চীদ 

এং ধভওাম ঈপআ লাভা। এফদআ অম 

ক্ষবঢ।  

 

[22:12] He idolizes beside GOD what 

possesses no power to harm him or benefit 

him; such is the real straying. 

২২/১২ প্র অোলভ ধাকয ঢাভ ঈধাদা ওকভ 

বা ঢাভ ক্ষবঢ ণা ঢাভ ঈধওাভ ওভাভ প্রওাদ 

ক্ষফঢা ভাকঔ দা;  এফদআ অম ধণভ্রষ্টঢা।    

 

[22:13] He idolizes what is more apt to harm 

him than benefit him. What a miserable lord! 

What a miserable companion! 

২২/১৩ প্র ঢাভ ঈধাদা ওকভ বা ঢাভ 

ঈধওাকভভ প্রঘকব ক্ষবঢ ওভাভ প্রবয ম্ভাদা 

ভাকঔ। বও এও প্রযাঘদী প্রপু! বও এও প্রযাঘদী 

বঙ্গ! 

 

[22:14] GOD admits those who believe and 

lead a righteous life into gardens with flowing 

streams. Everything is in accordance with 

GOD's will. 

২২/১৪  বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ-

বাধদ ওকভ অোল ঢাকতভ প্রকয ওভাকদ 

প্রাবলঢ ছদতা ল াকাকদ। বওঙু অোলভ 

আো দুবাবী ল।  

 

Happiness Now, and Forever 

এঔদ,  এং বঘভওাকমভ ুঔ  

 

[22:15] If anyone thinks that GOD cannot 

support him in this life and in the Hereafter, let 

him turn completely to (his Creator in) heaven, 

and sever (his dependence on anyone else). He 

will then see that this plan eliminates 

anything that bothers him. 

২২/১৫ ববত প্রওঈ পাক প্রব অোল এআ চীকদ 

এং ধভওাকম ঢাকও ফণতদ ওভকঢ ধাভক দা,  

ঢাকও মূ্পডত পাক স্বককতভ (ঢাভ ৃবষ্টওঢতাভ) 

বতকও বনভকঢ তা,  এং বঙন্ন ওভকঢ তা 

(দয ওাকভা প্রবঢ ঢাভ বদপতভযীমঢা)। প্র ঢঔদ 

প্রতঔক প্রব এআ ধবভওল্পদা ধভড ওকভ প্রব 

প্রওাদ বওঙু বা ঢাকও ওষ্ট প্রত। 

 

[22:16] We have thus revealed clear 

revelations herein, then GOD guides 

whomever He wills. 

২২/১৬ এঔাকদ, অফভা এপাক স্পষ্ট 

প্রওাযদামী প্রওায ওকভবঙ,  ঢঃধভ অোল 

বাকও আো ধণপ্রতযতদ ওকভদ।                  

 

God: The Only Judge 

ইশ্বভঃ এওফাত্র বঘাভও   

 

[22:17] Those who believe, those who are 

Jewish, the converts, the Christians, the 

Zoroastrians, and the idol worshipers, GOD is 

the One who will judge among them on the 

Day of Resurrection. GOD witnesses all 

things. 

২২/১৭ বাভা বশ্বা ওকভ,  বাভা আহুতী,  

থফতান্তবভঢ,  বখ্রষ্টাদ,  চভণুস্ট্রী,  এং 

ংযীতাভ ঈধাওভা,  অোলআ প্রআ স্বত্ত্বা বববদ 

ধুদরুত্থাদ বতকদ ঢাকতভ ফকথয বঘাভ ওভকদ। 

অোল বওঙু প্রঢযক্ষ ওকভদ।   

 

[22:18] Do you not realize that to GOD 

prostrates everyone in the heavens and the 

earth, and the sun, and the moon, and the stars, 

and the mountains, and the trees, and the 

animals, and many people? Many others 

among the people are committed to doom. 

Whomever GOD shames, none will honor him. 

Everything is in accordance with GOD's will. 

২২/১৮ ঢুবফ বও দুথাদ ওকভা দা প্রব অোলকও 

প্রচতা ওকভ অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীভ 

বওঙু,  এং ূবত,  এং ঘাাঁত,  এং 

ঢাভাওাভাবচ,  এং ধতঢফূল,  এং 

ৃক্ষভাবচ,  এং ধশুওমূ এং কদও প্রমাওভা?  

প্রমাওকতভ ফকথয দয কদকওভ ধ্বং 

থাবভঢ। বাকও অোল মবজ্জঢ ওকভদ,  প্রওঈ 
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ঢাকও ম্মাদ ওভক দা। বওঙু অোলভ আো 

দুাকভ ল।   

 

How Terrible is Hell!* 

দভও ওঢঝা পঙ্কভ 

 

[22:19] Here are two parties feuding with 

regard to their Lord. As for those who 

disbelieve, they will have clothes of fire 

tailored for them. Hellish liquid will be poured 

on top of their heads. 

২২/১৯ এআ প্রব দুবঝ ধক্ষ ঢাকতভ প্রপুভ যাধাকভ 

বাত ওভকঙ। বাভা বশ্বা ওকভ,  ঢাকতভ 

চদয অগুকদভ প্রধাযাও বঢবভ ওভা লক। দাভওী 

ঢভম ঢাকতভ ফাণাভ ঈধভ ঠামা লক।  

 

*22:19-22 People who have insisted upon 

going to Hell will inevitably complain: 'Had 

we known how bad this is, we would have 

behaved differently.' They will be told that the 

horrors of Hell have been pointed out to them 

in the most graphic, though symbolic, terms. It 

should be noted that Heaven and Hell are 

almost invariably mentioned together in the 

Quran.  

 

[22:20] It will cause their insides to melt, as 

well as their skins. 

২২/২০ এঝা ঢাকতভ বপঢভ কবমকব প্রতক,  প্রআ 

াকণ ঢাকতভ ঘাফটা। 

 

]22:21 [They will be confined in iron pots. 

২২/২১ ঢাভা প্রমালাভ ধাকত্র অদ্ধ ণাওক।  

 

[22:22] Whenever they try to exit such misery, 

they will be forced back in: "Taste the agony 

of burning." 

২২/২২ বঔবদ ঢাভা এফদ দুততযা প্রণকও প্রভ লকঢ 

প্রঘষ্টা ওভক,  ঢাকতভ প্রচাভধূতও ঢাকঢ বনবভকব 

প্রতা লকঃ  ‚তলদ বন্ত্রডা অস্বাতদ ওকভা‛।  

 

The Bliss of Heaven 

স্বককতভ ধভফ ুঔ  

 

[22:23] GOD will admit those who believe and 

lead a righteous life into gardens with flowing 

streams. They will be adorned therein with 

bracelets of gold, and pearls, and their 

garments therein will be silk. 

২২/২৩ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ-

বাধদ ওকভ,  অোল ঢাকতভকও প্রকয ওভাকদ 

প্রাবলঢ ছদতাল াকাকদ। ঢাকতভকও প্রঔাকদ 

প্রাদাভ ওংওদ এং ফুক্তা বতকব াচাকদা লক 

এং প্রঔাকদ ঢাকতভ প্রধাযাও লক প্রভযকফভ।   

 

[22:24] They have been guided to the good 

words; they have been guided in the path of 

the Most Praised. 

২২/২৪ ঢাভা ৎ াকওযভ বতকও ধণপ্রতবযতঢ 

লককঙ;  ঢাভা ধণপ্রতবযতঢ লককঙ ধভফ 

প্রযংবকঢভ ধকণ।  

 

[22:25] Surely, those who disbelieve and 

repulse others from the path of GOD, and from 

the Sacred Masjid that we designated for all 

the people—be they natives or visitors—and 

seek to pollute it and corrupt it, we will afflict 

them with painful retribution. 

২২/২৫ যযআ,  বাভা বশ্বা ওকভ এং 

দযকতভ াথাাঁ প্রত অোলভ ধণ প্রণকও,  এং 

ধবত্র ফবচত প্রণকও বা অফভা ওম প্রমাওকতভ 

চদয বদথতাবভঢ ওকভবঙ-  প্রলাও ঢাভা স্থাবদ ণা 

তযতদাণতী -  এং একও তবূরঢ এং ওমুবরঢ 

ওভকঢ ঘা,  অফভা ঢাকতভকও বন্ত্রডাতাও 

যাবস্ত বতক ধীবটঢ ওভকা। 

 

Pilgrimage, Like All Duties in  

Islam, Decreed Through Abraham* 

ঢীণত- বাত্রা, আমাকফভ ওম ওঢতকযভ ফঢ,  

আব্রালীকফভ ফাথযকফ চাবভওঢৃ  

 

[22:26] We appointed Abraham to establish 

the Shrine: "You shall not idolize any other 

god beside Me, and purify My shrine for those 

who visit it, those who live near it, and those 

who bow and prostrate. 

২২/২৬ অফভা আব্রাবলফকও ধবত্র কৃল স্থাধদ 

ওভকঢ বদবুক্ত ওকভবঙমাফ 0 ‚ঢুবফ অফাভ ধাকয 

দয প্রওাদ ঈধাকযভ ঈধাদা ওভক দা,  এং 

অফাভ খভ ধবত্র ভাঔক ঢাকতভ চদয বাভা ঢা 

তযতদ ওভকঢ অক,  বাভা এভ বদওকঝ া 

ওকভ,  এং বাভা রুও ু প্রচতা ওকভ।  

 

*22:26-27 Abraham was the original 

messenger of Submission (Islam). See 22:78 

and Appendix 9. 

 

[22:27] "And proclaim that the people shall 

observe Hajj pilgrimage.* They will come to 

you walking or riding on various exhausted 

(means of transportation). They will come 

from the farthest locations.” 

২২/২৭ এং প্রখারডা ওকভা প্রব প্রমাকওভা লজ্জ 

ঢীণতবাত্রা ধামদ ওভক।* ঢাভা প্রঢাফাভ ওাকঙ 

প্রলাঁকঝ ণা ববপন্ন লাবন্তওভ (ধবভলকদ) ঘকট 

অক। ঢাভা তাবথও তূভঢতী স্থাদ প্রণকও 

অক।   

 

*22:26-27 Abraham was the original 

messenger of Submission (Islam). See 22:78 

and Appendix 9. 
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[22:28] They may seek commercial benefits, 

and they shall commemorate GOD's name 

during the specified days for providing them 

with livestock. "Eat therefrom and feed the 

despondent and the poor." 

২২/২৮ ঢাভা াবদবচযও ুবথা কিরড ওভকঢ 

ধাকভ,  এং ঢাভা বদবততষ্ট বতদগুকমাকঢ অোলভ 

দাফ স্মভড ওভক ঢকতভকও কৃলধাবমঢ ধশু 

প্রতাদ ওভাভ চদয। ‚প্রঔাদ প্রণকও ঔা এং 

দুঃস্থ  কবভকতভ ঔাবা‛।  

 

[22:29] They shall complete their obligations, 

fulfill their vows, and visit the ancient shrine. 

২২/২৯ ঢাভা ঢাকতভ ওঢতয ম্পন্ন ওভক,  

ঢাকতভ প্রবঢজ্ঞা ধূডত ওভক,  এং প্রাঘীদ ধবত্র 

খভবঝ তযতদ ওভক।  

 

[22:30] Those who reverence the rites decreed 

by GOD have deserved a good reward at their 

Lord. All livestock is made lawful for your 

food, except for those specifically prohibited 

for you. You shall avoid the abomination of 

idol worship, and avoid bearing false witness. 

২২/৩০ বাভা অোলভ চাবভওঢৃ থফতাদুষ্ঠাদগুকমা 

ম্মাদ ওকভ ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ ওাকঙ এও পাকমা 

ধুভস্কাকভভ প্রবাকয লককঙ।  ওম কৃলধাবমঢ ধশু 

প্রঢাফাকতভ ঔাতয বলকক অআদবদ্ধ ওভা লম,  

প্রগুকমা ঙাটা প্রবগুকমা প্রঢাফাকতভ চদয 

ুবদবততষ্টপাক বদবরদ্ধ ওভা লককঙ। প্রঢাফভা 

ংযীতাভ ঈধাদাভ চখদযঢা এবটকব ঘমক,  

এং বফণযা াক্ষয প্রতা এবটকব ঘমক। 

 

[22:31] You shall maintain your devotion 

absolutely to GOD alone. Anyone who sets up 

any idol beside GOD is like one who fell from 

the sky, then gets snatched up by vultures, or 

blown away by the wind into a deep ravine. 

২২/৩১ প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ এওবদষ্ঠঢা 

মূ্পডতরূকধ প্রওম অোলভ প্রবঢ চা ভাঔক। 

প্রবকওঈ অোলভ ধাকয প্রওাকদা ঈধায স্থাধদ 

ওকভ প্র ঢাভ ফকঢা প্রব অওায প্রণকও ধটকমা,  

ঢাভধভ যওকুদভা ঢাকও বঙবদক বদম,  ণা 

াঢা ঢাকও এও কপীভ বকবভঔাকঢভ ফকথয 

ঈবটকব বদক প্রনমম।     

 

[22:32] Indeed, those who reverence the rites 

decreed by GOD demonstrate the 

righteousness of their hearts. 

২২/৩২ বদি,  বাভা অোলভ চাবভওঢৃ 

থফতাদুষ্ঠাদগুকমাকও ম্মাদ ওকভ ঢাভা ঢাকতভ 

হৃতকবভ দযাধভাডঢা প্রতযতদ ওভকমা।  

 

Livestock Offerings  

During Pilgrimage* 

ঢীণত বাত্রাভ ফ  

কৃলধাবমঢধশু ঈৎকত  

 

[22:33] The (livestock) provide you with many 

benefits for a period, before being donated to 

the ancient shrine. 

২২/৩৩ কৃলধাবমঢধশু প্রঢাফাকতভকও এওবঝ 

বদবততষ্ট ফকবভ চদয কদও ঈধওাবভঢা প্রত,  

প্রাঘীদ ধবত্র খকভ তাদ ওভাভ অকক।  

 

*22:36 Animal offerings from the pilgrims 

conserve the resources at the pilgrimage site. 

Note that almost 2,000,000 pilgrims converge 

on Mecca during pilgrimage. 

 

[22:34] For each congregation we have 

decreed rites whereby they commemorate the 

name of GOD for providing them with the 

livestock. Your god is one and the same god; 

you shall all submit to Him. Give good news to 

the obedient. 

২২/৩৪ প্রকঢযও চদধকতভ চদয অফভা 

থফতাদুষ্ঠাদ চাবভ ওকভবঙ বাভ দ্বাভা ঢাভা অোলভ 

দাফ স্মভড ওকভ ঢাকতভকও কৃলধাবমঢধশু প্রতাদ 

ওভাভ চদয। প্রঢাফাকতভ ঈধায এও এং প্রআ 

এওআ ঈধায। প্রঢাফভা ওকম ঢাাঁভ ওাকঙ 

ফবধতঢ লক। দুকঢকতভ ুংাত তা।  

 

[22:35] They are the ones whose hearts 

tremble upon mentioning GOD, they 

steadfastly persevere during adversity, they 

observe the Contact Prayers (Salat), and from 

our provisions to them, they give to charity. 

২২/৩৫ ঢাভা প্র প্রমাও বাকতভ হৃত অোলভ 

ঈকেকঔ ওবম্পঢ ল,  ঢাভা প্রবঢওমূঢাভ ফ  

তৃঠঢাভ াকণ বঘম,  ঢাভা ংকবাক প্রাণতদা 

(ামাঢ) ধামদ ওকভ,  এং ঢাকতভকও প্রতবা 

অফাকতভ চীবওা প্রণকও ঢাভা তাদ ওকভ। 

 

[22:36] The animal offerings are among the 

rites decreed by GOD for your own good.* 

You shall mention GOD's name on them while 

they are standing in line. Once they are offered 

for sacrifice, you shall eat therefrom and feed 

the poor and the needy. This is why we 

subdued them for you, that you may show your 

appreciation. 

২২/৩৬ অোলভ চাবভ ওভা থফতাদুষ্ঠাদগুকমাভ 

ফকথয ধশু প্রওাভাবদ ভকবকঙ প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ 

পাকমাভ চদয। প্রঢাফভা এগুকমাভ ঈধভ অোলভ 

দাফ ঈচ্চাভদ ওভক বঔদ এভা াবভকঢ তাবটকব 

ণাকও। এগুকমা প্রওাভাবদভ চদয ঈৎকত লক 

প্রককম প্রঢাফভা একতভ প্রণকও ঔাক এং কভী  

পাীকতভ ঔাবাক। এআ চদযআ অফভা 

এগুকমাকও প্রঢাফাকতভ চদয যীপূঢ ওকভ 
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বতকববঙ,  বাকঢ প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ওৃঢজ্ঞঢা 

প্রতযতদ ওভকঢ ধাকভা।  

 

*22:36 Animal offerings from the pilgrims 

conserve the resources at the pilgrimage site. 

Note that almost 2,000,000 pilgrims converge 

on Mecca during pilgrimage.  

 

[22:37] Neither their meat, nor their blood 

reaches GOD. What reaches Him is your 

righteousness. He has subdued them for you, 

that you  show your appreciation by glorifying 

GOD for guiding you. Give good news to the 

charitable. 

২২/৩৭ দা ঢাকতভ ফাং,  দা ঢাকতভ ভক্ত 

অোলভ ওাকঙ প্রধ াঁঙা। বা ঢাাঁভ ওাকঙ প্রধ াঁঙা 

ঢা লম প্রঢাফাকতভ ৎ- ওফতযীমঢা। বঢবদ 

এগুকমাকও প্রঢাফাকতভ চদয যীপূঢ ওকভ 

বতককঙদ,  বাকঢ অোলভ ফবলফা প্রখারডা ওকভ 

প্রঢাফাভ প্রঢাফাকতভ ওৃঢজ্ঞঢা প্রতযতদ ওকভা 

প্রঢাফাকতভ ধণ প্রতযতদ ওভাভ চদয। তাদযীমকতভ 

ুংাত তা।     

 

God Defends the Believers 

অোল বশ্বাীকতভ ধকক্ষ ণাকওদ  

 

[22:38] GOD defends those who believe. GOD 

does not love any betrayer, unappreciative. 

২২/৩৮ অোল ঢাকতভ ধকক্ষ ণাকওদ বাভা 

বশ্বা ওকভ। অোল প্রওাদ বশ্বাখাঢও,  

ওঢৃজ্ঞকও পাকমাাকদ দা।  

 

Synagogues, Churches,  

and Masjids 

বকদকক,  বকচতা,   

এং ফবচত  

 

[22:39] Permission is granted to those who are 

being persecuted, since injustice has befallen 

them, and GOD is certainly able to support 

them. 

২২/৩৯ ঢাকতভকও দুফবঢ প্রতবা লকমা বাভা 

বদবতাবঢঢ লকে,  প্রবকলঢু ঢাকতভ ঈধভ বঘাভ 

ওভা লককঙ,  এং অোল যযআ ঢাকতভ 

ফণতদ ওভকঢ ক্ষফ।  

 

[22:40] They were evicted from their homes 

unjustly, for no reason other than saying, "Our 

Lord is GOD.”If it were not for GOD's 

supporting of some people against others, 

monasteries, churches, synagogues, and 

masjids—where the name of GOD is 

commemorated frequently—would have been 

destroyed. Absolutely, GOD supports those 

who support Him. GOD is Powerful, 

Almighty. 

২২/৪০ ঢাভা ঢাকতভ াবট প্রণকও ঈকেত 

লকবঙম দযাপাক,  দয প্রওাদ ওাভকদ দা 

শুথু এঝুওু মাভ চদয ‚অফাকতভ প্রপু অোল‛। 

ববত অোল বওঙু প্রমাওকও ফণতদ দা ওভকঢদ 

দযকতভ বরুকদ্ধ,  ফঞ,  বকচতা,   বকদকক 

এং ফবচতগুকমা-  প্রবঔাকদ অোলভ দাফ খদ 

খদ স্মভড ওভা ল- ধ্বং লক প্রবঢ। 

বদঃকন্দকল,  অোল ঢাকতভ ফণতদ ওকভদ বাভা 

ঢাাঁকও ফণতদ ওকভ। অোল ক্ষফঢাথভ,  

তযবক্তফাদ। 

 

[22:41] They are those who, if we appointed 

them as rulers on earth, they would establish 

the Contact Prayers (Salat) and the obligatory 

charity (Zakat), and would advocate 

righteousness and forbid evil. GOD is the 

ultimate rule 

২২/৪১ ঢাভা লকে প্র প্রমাও,  বাকতভকও 

ববত অফভা ধৃবণীকঢ যাও বলকক 

বদকবাক/ফকদাদীঢ ওবভ,  ঢাভা ংকবাক প্রাণতদা 

(ামাঢ)এং াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ) 

প্রবঢষ্ঠা ওভক,  এং ৎওফতযীমঢাভ ওামবঢ 

ওভক এং ফন্দ প্রণকও বদকরথ ওভক। অোল 

ঘূটান্ত যাও।  

 

[22:42] If they reject you, the people of Noah, 

'Ãd, and Thamûd have also disbelieved before 

them. 

২২/৪২ ববত ঢাভা প্রঢাফাকও প্রঢযাক্ষাদ ওকভ,  

ঢাকতভ অকক দুকলভ,  অকতভ এং াফুকতভ 

প্রমাকওভা বশ্বা ওকভবঙম।  

 

[22:43] Also the people of Abraham, and the 

people of Lot. 

২২/৪২ আব্রালীকফভ প্রমাকওভা এং মুকঢভ 

প্রমাকওভা।  

 

[22:44] And the dwellers of Midyan. Moses 

was also rejected. I led all those people on, 

then I called them to account; how 

(devastating) was My requital! 

২২/৪৪ এং ফাবতবাকদভ াবন্দাভা। ফুাকও 

প্রঢযাঔযাদ ওভা লকবঙম। অবফ ঐ ওম 

প্রমাওকতভ ুকবাক বতকব প্রভকঔবঙমাফ,  এভধভ 

অবফ ঢাকতভকও বলাকভ চদয প্রটকওবঙমাফ;  

প্রওফদ (ধ্বংাত্মও) বঙম অফাভ যাবস্ত! 

 

[22:45] Many a community have we 

annihilated because of their wickedness. They 

ended up with ruins, stilled wells, and great 

empty mansions. 

২২/৪৫ কদও চদধত অফভা ধ্বং ওকভ 

বতকববঙ ঢাকতভ দযাকভ ওাভকদ। ঢাভা প্রযর 
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ধবতন্ত ধ্বংাকযকর ধবভডঢ লকবঙম,  বদণভ 

ওবুা এং বযাম যূদয প্রাাত ল। 

 

[22:46] Did they not roam the earth, then use 

their minds to understand, and use their ears to 

hear? Indeed, the real blindness is not the 

blindness of the eyes, but the blindness of the 

hearts inside the chests. 

২২/৪৬ ঢাভা বও ধৃবণী খুকভ প্রতকঔবদ,  এভধভ 

ঢাকতভ ফদ যালাভ ওকভ বদ প্রাছাভ চদয,  

এং ঢাকতভ ওাদ যলাভ ওকভবদ প্রযাদাভ চদয?  

বদি,  প্রঘাকঔভ ন্ত্ব প্রওঢৃ ন্ত্ব দ,  

ুকওভ প্রপঢকভ হৃতকবভ ন্ত্বআ প্রওঢৃ ন্ত্ব।   

 

[22:47] They challenge you to bring 

retribution, and GOD never fails to fulfill His 

prophecy. A day of your Lord is like a 

thousand of your years. 

২২/৪৭ ঢাভা প্রঢাফাকও যাবস্ত অদাভ চদয 

ঘযাকমঞ্জ ওকভ,  এং অোল ওঔকদা ঢাাঁভ 

পবরদ্বাদী ধূডত ওভকঢ যণত লদ দা। প্রঢাফাভ প্রপুভ 

এও বতদ প্রঢাফাকতভ এও লাচাভ ঙকভভ ফঢ।  

 

[22:48] Many a community in the past 

committed evil, and I led them on for awhile, 

then I punished them. To Me is the ultimate 

destiny. 

২২/৪৮ ঢীকঢ কদও চদধত ফন্দ ওকভকঙ,  

এং অবফ ঢাকতভকও বওঙু ফকবভ চদয ুকবাক 

বতকব প্রভকঔবঙমাফ,  এভধভ অবফ ঢাকতভকও 

যাবস্ত বতকববঙ। অফাভ বতকওআ ঘূটান্ত বদবঢ।  

 

God's Messenger of the Covenant 

অোলভ ঙ্গীওাভওৃঢ াঢতাালও  

 

[22:49] Say, "O people, I have been sent to 

you as a profound warner."* 

২২/৪৯ ম,  ‚প্রল প্রমাকওভা,  অফাকও 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ধাঞাকদা লককঙ এওচদ 

জ্ঞাদকপত ঢওতওাভী বলাক‛।  

 

*22:49 This command is directed specifically 

to God's Messenger of the Covenant. This fact, 

and the specific name of the messenger are 

mathematically coded into the Quran. See the 

details, together with the irrefutable proofs, in 

Appendices 2 and 26.  

 

[22:50] Those who believe and lead a 

righteous life have deserved forgiveness and a 

generous recompense. 

২২/৫০ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ-

বাধদ ওকভ ঢাভা প্রবাকয লককঙ ক্ষফা এং ঈতাভ 

প্রবঢতাকদভ। 

 

[22:51] As for those who strive to challenge 

our revelations, they incur Hell. 

২২/৫১ অভ বাভা অফাকতভ প্রওাযদামীকও 

ঘযাকমঞ্জ ওভকঢ ংগ্রাফ ওকভ,  ঢাভা দভও প্রঝকদ 

অকদ।  

 

The System* 

প্র প্রবক্রা* 

 

[22:52] We did not send before you any 

messenger, nor a prophet, without having the 

devil interfere in his wishes. GOD then 

nullifies what the devil has done. GOD 

perfects His revelations. GOD is Omniscient, 

Most Wise.* 

২২/৫২ প্রঢাফাভ অকক দা অফভা ধাবঞকবঙ 

প্রওাদ াঢতাালও,  দা প্রওাদ দী,  বাভ আো 

যঢাদ লস্তকক্ষধ ওকভবদ। এভধভ অোল ঢা 

ওাবতওভ ওকভদ বা যঢাদ ওকভকঙ। অোল 

ঢাাঁভ প্রওাযদামীকও বণাবণ ওকভদ। অোল 

তজ্ঞ,   প্রণকও জ্ঞাদী।  

 

*22:52 Throughout this worldly test, Satan is 

allowed to present his point of view (we are 

born with a representative of Satan in our 

bodies). This allows the people to make a 

choice between God's evidence and Satan's 

evidence. Satan's evidence is invariably based 

on lies. This system explains the fact that the 

devil's agents continuously come up with the 

most absurd lies, insults and accusations 

against every messenger (see 6:33-34, 8:30, 

17:76-77, 27:70). 

 

The Hypocrites Drop Out 

পণ্ডভা াত ধকড় 

 

[22:53] He thus sets up the devil's scheme as a 

test for those who harbor doubts in their hearts, 

and those whose hearts are hardened. The 

wicked must remain with the opposition. 

২২/৫৩ বঢবদ এপাক যঢাকদভ ঘক্রান্তকও 

ঢাকতভ চদয এওবঝ ধভীক্ষা স্বরুধ ওকভদ বাভা 

ঢাকতভ হৃতকব কন্দল প্রধারড ওকভ,  এং 

বাকতভ হৃত ওবঞদ লক ধকড়কঙ। দযাওাভীভা 

যযআ বকভাথী তকমভ াকণ ণাওক।   

 

[22:54] Those who are blessed with knowledge 

will recognize the truth from your Lord, then 

believe in it, and their hearts will readily 

accept it. Most assuredly, GOD guides the 

believers in the right path. 

২২/৫৪ বাভা জ্ঞাদ প্রধক দুগ্রলপ্রাি ঢাভা 

প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও অা ঢয বঘদকঢ 

ধাভক,  এভধভ ঢাকঢ বশ্বা ওভক,  এং 

ঢাকতভ হৃত বদবদ্বতথা ঢা গ্রলদ ওভক। 
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যযআ,  অোল বশ্বাীকতভ বঞও ধকণ 

ধবভঘাবমঢ ওকভদ।      

 

[22:55] As for those who disbelieve, they will 

continue to harbor doubts until the Hour comes 

to them suddenly, or until the retribution of a 

terrible day comes to them. 

২২/৫৫ অভ বাভা বশ্বা ওকভ,  ঢাভা কন্ল 

প্রধারড ওভকঢ ণাওক বঢক্ষড দা প্রআ খণ্টা 

লঞাৎ ওকভআ ঢাকতভ ওাকঙ ঘকম অক,  ণা 

বঢক্ষড দা এও পবাদও বতকদভ যাবস্ত ঢাকতভ 

ওাকঙ এক বা। 

 

Satan's Temporary Kingship 

যঢাকদভ ক্ষডস্থাবী ভাচত্ব   

 

[22:56] All sovereignty on that day belongs to 

GOD, and He will judge among them. As for 

those who believe and lead a righteous life, 

they have deserved the gardens of bliss. 

২২/৫৬ প্র বতদ ওম াতকপ ফ ক্ষফঢা 

অোলভ লক,  এং বঢবদ ঢাকতভ ফকথয বঘাভ 

ওভকদ। ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা বশ্বা ওকভ এং 

ৎ চীদ- বাধদ ওকভ,  ঢাভা ধভফ ুকঔভ 

াকাদগুকমাভ প্রবাকয লককঙ।  

 

[22:57] While those who disbelieved and 

rejected our revelations have incurred a 

shameful retribution. 

২২/৫৭ বঔদ বাভা বশ্বা ওকভবঙম এং 

অফাকতভ প্রওাযদামী প্রঢযাঔযাদ ওকভবঙম,  

ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ এও মজ্জাওভ যাবস্ত। 

 

Striving in the Cause of God 

অোলভ ঈকেকযয ংগ্রাফ ওভা   

 

[22:58] Those who emigrate for the sake of 

GOD, then get killed, or die, GOD will surely 

shower them with good provisions. GOD is 

certainly the best Provider. 

২২/৫৮ বাভা অোলভ ঔাবঢকভ প্রতয ঢযাক ওকভ,  

এভ ধভ বদলঢ ল,  ণা ফাভা বা,  অোল 

যযআ ঢাকতভ প্রবঢ পাকমা চীবওা রতড 

ওভকদ। অোল বদি কতািফ চীবওা 

প্রতাদওাভী।  

 

[22:59] Most assuredly, He will admit them an 

admittance that will please them. GOD is 

Omniscient, Clement. 

২২/৫৯ যযআ,  বঢবদ ঢাকতভকও এফদ 

চাকা প্রকয ওভাকদ বা ঢাকতভকও ন্তুষ্ট 

ওভক। অোল তজ্ঞ,  ওধৃাফ।   

 

Divine Help for the Oppressed 

বদধীবটঢকতভ চদয ঐশ্ববভও ালাবয  

 

[22:60] It is decreed that if one avenges an 

injustice that was inflicted upon him, 

equitably, then is persecuted because of this, 

GOD will surely support him. GOD is 

Pardoner, Forgiving. 

২২/৬০ এঝা চাবভ ওভা লককঙ প্রব ববত প্রওঈ 

ঢাভ ঈধভ অকভাবধঢ প্রওাদ বঘাকভভ প্রবঢকযাথ 

গ্রলড ওকভ,  দযাঙ্গঢপাক,  এভধভ এভ 

ওাভকদ বদবতাবঢঢ ল,  অোল যযআ ঢাকও 

ফণতদ ওভকদ। অোল ক্ষফাওাভী,  ক্ষফাযীম।  

 

God's Omnipotence 

অোলভ তযবক্তফিা 

 

[22:61] It is a fact that GOD merges the night 

into the day, and merges the day into the night, 

and that GOD is Hearer, Seer. 

২২/৬১ এবঝ াস্তঢা প্রব অোল ভাঢকও বতকদভ 

াকণ বফবমকব প্রতদ,  এং বতদকও ভাকঢভ াকণ 

বফবমকব প্রতদ,  এং প্রব অোল প্রোঢা,  রষ্টা।  

 

[22:62] It is a fact that GOD is the Truth, while 

the setting up of any idols beside Him 

constitutes a falsehood, and that GOD is the 

Most High, the Supreme. 

২২/৬২ এবঝ াস্তঢা প্রব অোল লকেদ ঢয,  

প্রবঔাকদ ঢাাঁভ ধাকয প্রওাদ ঈধায স্থাধদ ওভা 

লকে এও বফণযা তাট ওভাকদা,  এং প্রব অোল 

কতাচ্চ,  তপ্রথাদ।   

 

[22:63] Do you not see that GOD sends down 

from the sky water that turns the land green? 

GOD is Sublime, Cognizant. 

২২/৬৩ ঢুবফ বও প্রতকঔা দা প্রব অোল অওায 

প্রণকও ধাবদ রতড ওকভদ বা পবূফকও ুকচ ওকভ 

প্রঢাকম?  অোল ফবলফাবিঢ,  জ্ঞাঢা।   

 

[22:64] To Him belongs everything in the 

heavens and everything on earth. Absolutely, 

GOD is the Most Rich, Most Praiseworthy. 

২২/৬৪ ঢাাঁভ থীকদ ভকবকঙ অওায ফণ্ডমীভ 

বওঙু এং ধৃবণীভ বওঙু। বদঃকন্দকল,  

অোল কঘকব থদী,  কঘকব প্রযংদী।  

 

[22:65] Do you not see that GOD has 

committed in your service everything on earth? 

The ships run in the ocean by His command. 

He prevents the heavenly bodies from crashing 

onto the earth, except in accordance with His 

command. GOD is Most Kind towards the 

people, Most Merciful. 

২২/৬৫  ঢুবফ বও প্রতঔদা প্রব অোল প্রঢাফাকতভ 

প্রা বদকবাবচঢ ওকভকঙদ ধৃবণীভ  বওঙু?  

চালাচগুকমা ফলাাককভ ঢাাঁভ অকতয ফঢ ঘকম। 

বঢবদ অওাযস্থ স্তুগুকমাকও ধৃবণীভ াকণ ংখরত 
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লবা প্রণকও বভঢ ভাকঔদ,  ঢাাঁভ অকতয 

দুাকভ যঢীঢ। অোল প্রমাওকতভ প্রবঢ ধভফ 

তামু,  ধভফ ওরুডাফ। 

 

[22:66] He is the One who granted you life, 

then He puts you to death, then He brings you 

back to life. Surely, the human being is 

unappreciative. 

২২/৬৬ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভকও 

চীদ তাদ ওকভকঙদ,  এভধভ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও ফৃঢুয প্রতদ,  এভধভ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও চীদ বনবভক প্রতদ। বদি,  

ফাদুর ওঢৃজ্ঞ।    

 

[22:67] For each congregation, we have 

decreed a set of rites that they must uphold. 

Therefore, they should not dispute with you. 

You shall continue to invite everyone to your 

Lord. Most assuredly, you are on the right 

path. 

২২/৬৭ প্রকঢযও থফতককাষ্ঠীভ চদয,  অফভা চাভী 

ওভবঙ বওঙু থফতাদুষ্ঠাদ বা ঢাকতভকও যযআ 

ধামদ ওভকঢ লক। ঢএ,  ঢাকতভ ঈবঘঢ দ 

প্রঢাফাভ াকণ ঢওত ওভা। ঢুবফ প্রঢাফাভ প্রপুভ 

বতকও ওমকও বদফন্ত্রদ ওভকঢ ণাওক। 

যযআ,  ঢুবফ বঞও ধকণ ভকবঙ।     

 

[22:68] If they argue with you, then say, "GOD 

is fully aware of everything you do." 

২২/৬৮ ববত ঢাভা প্রঢাফাভ াকণ ঢওত ওকভ,  

ঢক ম,  ‚প্রঢাফভা বা বওঙুআ ওকভা অোল ঢা 

ম্পকওত ধুকভাধুবভ কঢ‛। 

 

[22:69] GOD will judge among you on the 

Day of Resurrection regarding all your 

disputes.  

২২/৬৯ ধুদরুত্থাদ বতকদ অোল প্রঢাফাকতভ ফকথয 

বঘাভ ওভকদ প্রঢাফাকতভ ওম বঢওত বদক।  

 

[22:70] Do you not realize that GOD knows 

everything in the heavens and everything on 

earth? All this is recorded in a record. This is 

easy for GOD to do. 

২২/৭০ প্রঢাফভা বও ঈধমবি ওকভা দা প্রব অোল 

অওাযফণ্ডমীভ বওঙু এং ধৃবণীভ বওঙু 

চাকদদ?  এআ বওঙু এও দণীকঢ দবণপুক্ত 

অকঙ। এঝা ওভা অোলভ চদয লচ।  

 

[22:71] Yet, they idolize beside GOD idols 

wherein He placed no power, and they know 

nothing about them. The transgressors have no 

helper. 

২২/৭১ ঢু,  ঢাভা অোলভ ধাকয 

ঈধাযকতভ ঈধাদা ওকভ বাকঢ বঢবদ প্রওাদ 

ক্ষফঢা ভাকঔদবদ। ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ প্রওাদ 

ালাবযওাভী প্রদআ।  

 

Violence & Belligerence:  

Signs of Disbelief 

বলংস্রঢা এং বুদ্ধপাাধন্নঢাঃ  

বশ্বাকভ মক্ষদ  

 

[22:72] When our revelations are recited to 

them, clearly, you recognize wickedness on the 

faces of those who disbelieve. They almost 

attack those who recite our revelations to them. 

Say, "Shall I inform you of something much 

worse? Hell is promised by GOD for those 

who disbelieve; what a miserable destiny." 

২২/৭২ বঔদ অফাকতভ প্রওাযদামী ঢাকতভ 

ওাকঙ অৃবি ওভা ল,  স্পষ্টপাক,  ঢুবফ 

ঢাকতভ ফুঔফণ্ডকম দুষ্টঢা প্রতঔকঢ ধাক বাভা 

বশ্বা ওকভ। ঢাভা ঢাকতভকও প্রা অক্রফডআ 

ওকভ ক বাভা ঢাকতভ ওাকঙ অফাকতভ 

প্রওাযদামী অৃবি ওকভ। ম,  ‚অবফ বও 

প্রঢাফাকতভকও অভ ঔাভাধ বওঙু ম্পকওত 

চাদা?  অোল দভকওভ ঙ্গীওাভ ওকভকঙদ 

ঢাকতভ চদয বাভা বশ্বা ওকভ;  বও এও 

প্রযাঘদী বদবঢ‛।  

 

Can They Create a Fly? 

ঢাভা বও এওঝা ফাবঙ ৃবষ্ট ওভকঢ ধাকভ?  

 

[22:73] O people, here is a parable that you 

must ponder carefully: the idols you set up 

beside GOD can never create a fly, even if 

they banded together to do so. Furthermore, if 

the fly steals anything from them, they cannot 

recover it; weak is the pursuer and the pursued. 

২২/৭৩ প্রল প্রমাকওভা,  এআ প্রব এও ঈধফা বা 

প্রঢাফাকতভকও যযআ ঢওতওঢাভ াকণ প্রপক 

প্রতঔকঢ লকঃ অোলভ ধাকয প্রঢাফভা প্রব 

ঈধাযকতভ স্থাধদ ওকভা ঢাভা এওবঝ ফাবঙ ৃবষ্ট 

ওভকঢ ধাকভ দা,  এফদবও ববত ঢাভা ঢা ওভকঢ 

এওকত্র ঙ্গদ্ধ/তমদ্ধ ল। ঈধভন্তু,  ববত ফাবঙ 

ঢাকতভ ওাঙ প্রণকও প্রওাদ বওঙু ঘুবভ ওকভ,   

ঢাভা প্রঝা ধুদরুদ্ধাভ ওভকঢ ধাকভ দা;  

দুভডওাভী এং দুৃঢ ঈপআ তূতম।  

 

[22:74] They do not value GOD as He should 

be valued. GOD is the Most Powerful, the 

Almighty. 

২২/৭৪ ঢাভা অোলকও ফুমযাদ ওকভ দা 

প্রবপাক ঢাাঁকও ফুমযাদ ওভা ঈবঘৎ। অোল 

কঘক ক্ষফঢাথভ,  তযবক্তফাদ।  

 

[22:75] GOD chooses from among the angels 

messengers, as well as from among the people. 

GOD is Hearer, Seer. 
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২২/৭৫ অোল প্রনকভযঢাকতভ ফথয প্রণকও 

াঢতাালওকতভ াঙাআ ওকভদ,  এওআপাক 

ফাদুরকতভ ফথয প্রণকও। অোল প্রোঢা,  রষ্টা।  

 

[22:76] He knows their past and their future. 

To GOD belongs the ultimate control of all 

matters. 

২২/৭৬ বঢবদ চাকদদ ঢাকতভ ঢীঢ এং 

ঢাকতভ পবরযৎ। অোলভ থীকদআ বওঙুভ 

ঘূটান্ত বদন্ত্রদ।  

 

[22:77] O you who believe, you shall bow, 

prostrate, worship your Lord, and work 

righteousness, that you may succeed. 

২২/৭৭ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  প্রঢাফভা 

রুও ুওভক,  প্রচতা ওভক,  প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ঈধাদা ওভক,  এং ৎ ওাচ ওভক,  বাকঢ 

প্রঢাফভা নম লকঢ ধাকভা।  

 

Abraham: Original  

Messenger of Islam* 

আব্রাবলফঃ  

আমাকফভ অবত াঢতাালও   

 

[22:78] You shall strive for the cause of GOD 

as you should strive for His cause. He has 

chosen you and has placed no hardship on you 

in practicing your religion—the religion of 

your father Abraham. He is the one who 

named you "Submitters”originally. Thus, the 

messenger shall serve as a witness among you, 

and you shall serve as witnesses among the 

people. Therefore, you shall observe the 

Contact Prayers (Salat) and give the obligatory 

charity (Zakat), and hold fast to GOD; He is 

your Lord, the best Lord and the best 

Supporter. 

২২/৭৮ প্রঢাফভা অোলভ ঈকেকযয ংগ্রাফ 

ওভক প্রবপাক ঢাাঁভ ঈকেকযয প্রঢাফাকতভ ংগ্রাফ 

ওভা ঈবঘঢ। বঢবদ প্রঢাফাকতভ ধঙন্দ ওকভকঙদ 

এং প্রঢাফাকতভ ঈধভ প্রওাদ ওষ্ট অকভাধ 

ওকভদবদ প্রঢাফাকতভ থফত ঘঘতা “ প্রঢাফাকতভ বধঢা 

আব্রালীকফভ থফত। প্র- আ প্রণফ প্রঢাফাকতভ দাফ 

বতকবঙম ‚ফুবমফ’। ুঢভাং,  াঢতাালও 

প্রঢাফাকতভ ফকথয াক্ষী বলকক ওাচ ওভক,  

এং প্রঢাফভা প্রমাকওকতভ ফকথয াক্ষী বলকক 

ওাচ ওভক। ঢএ,  প্রঢাফভা ংকবাক প্রাণতদা 

(ামাঢ) ধামদ ওভক এং াথযঢাফূমও তাদ 

(বাওাঢ) প্রতক,  এং অোলকও যক্তপাক 

থাভদ ওভক;  বঢবদ প্রঢাফাকতভ প্রপু,  তকেষ্ঠ 

প্রপু এং তকেষ্ঠ ফণতদওাভী। 
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Sura 23:  The Believers (Al-Mu’minûn) 

ূভা ২৩0 বশ্বাীকদ (অম- ফ’ুবফদুদ) 

 

[23:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

[২৩0০] অোলভ দাকফ,  ধভফ তামু,  ধভফ 

ওরুডাফ। 

 

[23:1] Successful indeed are the believers; 

[২৩0১] বদি নম  বশ্বাীভা;  

 

[23:2] who are reverent during their Contact 

Prayers (Salat). 

[২৩0২] বাভা ঢাকতভ ংকবাক প্রাণতদা (ামাকঢ) 

পবক্তধূডত ণাকও। 

 

[23:3] And they avoid vain talk. 

[২৩0৩] এং ঢাভা দণতও ওণা এবটক ঘকম। 

 

[23:4] And they give their obligatory charity 

(Zakat). 

[২৩0৪] এং ঢাভা ঢাকতভ াথযঢাফূমও তাদ 

(বাওাঢ) প্রতাদ ওকভ। 

 

[23:5] And they maintain their chastity. 

[২৩0৫] এং ঢাভা ঢাকতভ প্রব দ শুদ্ধঢা চা 

ভাকঔ। 

 

[23:6] Only with their spouses, or those who 

are rightfully theirs, do they have sexual 

relations; they are not to be blamed. 

[২৩0৬] ঢাকতভ প্রব দ ম্পওত ণাকও শুথু ঢাকতভ 

চীদংকীকতভ  াকণ,  ণা ঢাকতভ াকণ 

বাভা বথপাক ঢাকতভ;  প্রকক্ষকত্র ঢাভা প্রতারী 

লক দা।  

 

[23:7] Those who transgress these limits are 

the transgressors. 

[২৩0৭] বাভা এআ ীফা বঢক্রফ ওকভ 

ঢাভাআ ীফামঙ্ঘদওাভী। 

 

[23:8] When it comes to deposits entrusted to 

them, as well as any agreements they make, 

they are trustworthy. 

[২৩0৮] বঔদ ঢাকতভ ওাকঙ প্রওাদ অফাদঢ ভাঔা 

ল ণা প্রওাদ ঘুবক্ত ঢাভা ওকভ,  ঢাভা 

অস্থাপাচদ। 

 

[23:9] And they observe their Contact Prayers 

(Salat) regularly. 

[২৩0৯] এং ঢাভা বদবফঢ ঢাকতভ ংকবাক 

প্রাণতদা (ামাঢ) ধামদ ওকভ। 

 

[23:10] Such are the inheritors. 

[২৩0১০] ঈিভাবথওাভীভা এফদআ। 

 

[23:11] They will inherit Paradise, wherein 

they abide forever. 

[২৩0১১] ঢাভা স্বককতভ ঈিভাবথওাভী লক,  

প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভওাম া ওকভ। 

 

Accurate Embryology 

বদপুতম ভ্রুডবতযা 

  

[23:12] We created the human being from a 

certain kind of mud. 

[২৩0১২] অফভা ফাদুরকও ৃবষ্ট ওকভবঙ এও 

বকযর থভকদভ ওাাঁতাফাবঝ প্রণকও ।  

 

[23:13] Subsequently, we reproduced him 

from a tiny drop, that is placed into a well 

protected repository. 

[২৩0১৩] ধভঢতীওাকম,  অফভা ঢাকও  বঢ 

কু্ষর  এও প্রনাাঁঝা প্রণকও ধুদঃৃবষ্ট ওকভবঙ,  বা 

এওবঝ ুভবক্ষঢ অথাকভ ভাঔা ল। 

 

[23:14] Then we developed the drop into a 

hanging (embryo), then developed the hanging 

(embryo) into a bite-size (fetus), then created 

the bite-size (fetus) into bones, then covered 

the bones with flesh. We thus produce a new 

creature. Most blessed is GOD, the best 

Creator. 

[২৩0১৪] এভধভ অফভা প্রনাাঁঝাবঝকও ধবভডঢ 

ওভমাফ ছুমন্ত (ভ্রুকদ),  ঢাভধভ ছুমন্ত (ভ্রুদ) 

- প্রও ধবভডঢ ওভমাফ ওাফট- তৃয 

(ফাদাওবৃঢভ ভ্রুকদ),  ঢাভধভ ওাফট- তৃয 

(ফাদাওবৃঢভ ভ্রুদ) প্রণকও ৃবষ্ট ওভমাফ লাট,  

ঢাভধভ লাটকও ফাং বতক প্রঠকও বতমাফ। 

অফভা এপাক  এও দঢুদ ৃবষ্ট  বঢবভ ওবভ। 

ধভফ ওমযাডফ অোল,  কতািফ ৃবষ্টওাভী। 

 

[23:15] Then, later on, you die. 

[২৩0১৫] এভধভ,  ধভঢতীকঢ,  প্রঢাফভা ফাভা 

বা। 

 

[23:16] Then, on the Day of Resurrection, you 

will be resurrected. 

[২৩0১৬] ঢাভধভ,  ধুদরুত্থাদ বতক প্রঢাফভা 

ধুদরুবত্থঢ লক। 

 

The Seven Universes 

াঢবঝ ফলাবশ্ব 

 

[23:17] We created above you seven universes 

in layers, and we are never unaware of a single 

creature in them. 

[২৩0১৭] অফভা প্রঢাফাকতভ ঈধভ স্তকভ স্তকভ 

াঢবঝ ফলাবশ্ব ৃবষ্ট ওকভবঙ,  এং এগুকমাভ 

প্রওাদ এওবঝ ৃবষ্ট ম্পকওত অফভা ওঔকদা 

দকঢ দআ। 
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Innumerable Blessings From  

অোলভ বদওঝ প্রণকও ংঔয দুগ্রল 

  

[23:18] We send down from the sky water, in 

exact measure, then we store it in the ground. 

Certainly, we can let it escape. 

[২৩0১৮] অফভা অওায প্রণকও ধাবদ রতড 

ওবভ,  বণাবণ ধবভফাকড,  এভধভ অফভা ঢা 

ফাবঝভ বদকঘ চফা ওবভ। বদি,  অফভা ঢা 

বভক বতকঢ ধাবভ। 

 

[23:19] With it, we produce for you orchards 

of date palms, grapes, all kinds of fruits, and 

various foods. 

[২৩0১৯] এবঝ বতক,  অফভা প্রঢাফাকতভ চদয 

ঈৎধন্ন ওবভ প্রঔচুভ কাঙ এং অঙু্গকভভ াকাদ,  

 ভওকফভ নম,  এং দাদা থভকদভ ঔাতয। 

 

[23:20] Also, a tree native to Sinai produces 

oil, as well as relish for the eaters. 

[২৩0২০] অাভ,  বদাআ এভ স্থাদী এওবঝ 

কাঙ প্রঢম ঈৎধন্ন ওকভ,  প্রআ াকণ 

অলাভওাভীকতভ চদয রুবঘ।  

 

[23:21] And the livestock should provide you 

with a lesson. We let you drink (milk) from 

their bellies, you derive other benefits from 

them, and some of them you use for food. 

[২৩0২১] এং কাবতধশু প্রণকও প্রঢাফাকতভ  

এওবঝ বযক্ষা প্রদা ঈবঘঢ। ঢাকতভ প্রধঝ প্রণকও 

অফভা প্রঢাফাকতভ (দুথ) ধাদ ওভকঢ প্রতআ,  

প্রঢাফভা ঢাকতভ প্রণকও দযাদয ুবথা বদক 

ণাকওা,  এং ঢাকতভ ওঢওকও প্রঢাফভা ঔাতয 

বলকক দা। 

 

[23:22] On them, and on the ships, you ride. 

[২৩0২২] ঢাকতভ ঈধকভ,  এং 

চালাচগুকমাকঢ,  প্রঢাফভা অকভালড ওকভা। 

 

Noah 

দূল 

[23:23] We sent Noah to his people, saying, "O 

my people, worship GOD. You have no other 

god beside Him. Would you not be righteous?" 

[২৩0২৩] অফভা দূলকও ঢাভ প্রমাওকতভ ওাকঙ 

ধাবঞকবঙমাফ,  এআ কম প্রব,  ‚প্রল অফাভ 

প্রমাকওভা,  অোলভ ঈধাদা ওকভা। ঢাভ ধাকয 

প্রঢাফাকতভ দযকওাদ ঈধায প্রদআ। প্রঢাফভা বও 

ৎওফতযীম লক দা?  

 

[23:24] The leaders who disbelieved among 

his people said, "This is no more than a human 

like you, who wants to gain prominence 

among you. Had GOD willed, He could have 

sent down angels. We never heard of anything 

like this from our ancestors. 

[২৩0২৪] ঢাভ প্রমাওকতভ ফকথয প্রব প্রদঢাভা 

বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা মম,  ‚এ প্রঢা 

প্রঢাফাকতভ ফঢ ফাদুকরভ প্রঘক প্রবয বওঙু দা,  

প্রব প্রঢাফাকতভ ফাকছ ঔযাবঢ চতদ ওভকঢ ঘা। 

ববত অোল ঘাআকঢদ,  বঢবদ স্বকততূঢকতভ 

ধাঞাকঢ ধাভকঢদ। অফভা অফাকতভ 

ধূতধুরুরকতভ ওাকঙ ওঔকদাআ এভওফ বওঙু 

শুবদবদ।  

 

[23:25] "He is simply a man gone crazy. Just 

ignore him for awhile." 

[২৩0২৫] ‚প্র প্রওম এওচদ ফাদুর প্রব ধাকম 

লক প্রককঙ। ঢাকও শুথু বওঙু ওাকমভ চদয  

ঈকধক্ষা ওকভা।‛ 

 

[23:26] He said, "My Lord, grant me victory, 

for they have disbelieved me." 

[২৩0২৬] প্র মম,  ‚ অফাভ প্রপু,  অফাকও 

বচ তাদ ওরুদ,  ওাভদ ঢাভা অফাকও 

বশ্বা ওকভকঙ।‛ 

 

[23:27] We then inspired him: "Make the 

watercraft* under our watchful eyes, and in 

accordance with our inspiration. When our 

command comes, and the atmosphere boils up, 

put on it a pair of every kind (of your 

domesticated animals), and your family, 

except those condemned to be doomed. Do not 

speak to Me on behalf of those who 

transgressed; they will be drowned. 

[২৩0২৭] অফভা এভধভ ঢাকও প্রঢযাকতয 

ওভমাফ0 ‚অফাকতভ ঢওত তৃবষ্টভ অঢা,  

এং অফাকতভ  প্রঢযাকতয  দুবাী চমবাদ 

বঢভী ওকভা। বঔদ অফাকতভ অকতয এক বা;  

এং অলাা পীরড ঈিি লক ধকট,  ঢঔদ 

একঢ (প্রঢাফাভ কৃলধাবমঢ ধশুভ) প্রকঢযকওভ 

এওবঝ প্রচাটা,  এং প্রঢাফাভ ধবভাভকও  

ঈবঞক দা,  ঢাকতভকও ঙাটা বাভা ধ্বং লাভ 

চদয াযস্ত লককঙ। বাভা ীফামংখদ ওকভকঙ 

ঢাকতভ ধক্ষ লক অফাভ াকণ ওণা কমা দা;  

ঢাভা বদফবজ্জঢ লক। 

*23:27 The story tellers have created a 

mockery of Noah's history. Noah's ark was a 

flat watercraft made of logs, tied together with 

primitive ropes (54:13), the flood was local, 

around the Dead Sea area, and the animals 

were Noah's domesticated animals. 

*২৩0২৭ কল্প প্রমঔওভা দূকলভ আবঢলা বদক 

গুচ বঢভী ওকভকঙ।দূকলভ চমবাদবঝ বঙম এওবঝ 

ফঢম চমবাদ ওাকঞভ বঢভী,  াতাফাঝা তবট 

বতকব এওকত্র াথা (৫৪0১৩),  দযাঝা বঙম 
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অিবমও,  ফৃঢ- াককভভ অক ধাকয,  অভ 

ধশুগুবম বঙম দূকলভ কৃলধাবমঢ ধশু। 

 

[23:28] "Once you are settled, together with 

those who are with you, on the watercraft, you 

shall say, 'Praise GOD for saving us from the 

evil people.' 

[২৩0২৮] ‚বঔদ ঢুবফ  চমবাকদ বস্থভ লক-   

ঢাকতভ াকণ এওকত্র, বাভা প্রঢাফাভ াকণ  

অকঙ,  ঢুবফ মক,  ‘প্রযংা অোলভ 

অফাকতভকও ফন্দ প্রমাওকতভ ওাঙ প্রণকও ভক্ষা 

ওভাভ চদয।’ 

 

[23:29] "And say, 'My Lord, let me disembark 

onto a blessed location; You are the best 

deliverer.'" 

[২৩0২৯] ‚এং ম,  ‘অফাভ প্রপু,  অফাকও 

এওবঝ ধবত্র স্থাকদ প্রদাঙ্গভ ওভকঢ বতদ;  অধবদ 

কতািফ ঈদ্ধাভওাভী।‛ 

 

[23:30] These should provide sufficient proofs 

for you. We will certainly put you to the test. 

[২৩0৩০] এগুকমা প্রঢাফাকতভ চদয বকণষ্ট প্রফাড 

লা ঈবঘঢ। অফভা বদি প্রঢাফাকতভ ধভীক্ষা 

প্রনমকা। 

 

[23:31] Subsequently, we established another 

generation after them. 

[২৩0৩১] ধভঢতীকঢ,  অফভা ঢাকতভ ধভ 

অকভওবঝ প্রচন্মকও প্রবঢষ্ঠা ওকভবঙমাফ। 

 

[23:32] We sent to them a messenger from 

among them, saying, "You shall worship 

GOD. You have no other god beside Him. 

Would you not be righteous?" 

[২৩0৩২] অফভা ঢাকতভ ওাকঙ ঢাকতভ ফথয 

প্রণকও এওচদ াঢতাালও ধাবঞকবঙমাফ,  এআ 

কম প্রব,  ‚প্রঢাফভা অোলভ ঈধাদা ওভক। 

ঢাাঁভ ধাকয প্রঢাফাকতভ দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ। 

প্রঢাফভা বও ৎওফতযীম লক দা? ‛ 

 

[23:33] The leaders among his people who 

disbelieved and rejected the idea of the 

Hereafter―although we provided for them 

generously in this life―said, "This is no more 

than a human being like you. He eats from 

what you eat, and drinks as you drink. 

[২৩0৩৩] ঢাভ প্রমাওকতভ ফকথয প্রব প্রদঢাভা 

ধভওাকমভ থাভডাকও বশ্বা  প্রঢযাঔযাদ 

ওকভবঙম- ববত এআ চীকদ অফভা ঢাকতভকও 

ঈতাভপাক বতকবঙমাফ-  ঢাভা মম,  ‚এ প্রঢা 

প্রঢাফাকতভ ফঢ এওচদ ফাদুকরভ প্রঘক প্রবয বওঙু 

দ। প্র ঔা বা প্রণকও  প্রঢাফভা ঔা,  এং 

ধাদ ওকভ প্রবফদ প্রঢাফভা ধাদ  ওকভা।‛ 

 

[23:34] "If you obey a human being like you, 

then you are really losers. 

[২৩0৩৪] ‚ববত প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভআ ফঢদ 

এওচদ ফাদুরকও ফাদয ওভ,  ঢালকম প্রঢাফভা 

অকমআ ক্ষবঢগ্রস্ত লক। 

 

[23:35] "Does he promise you that, after you 

die and turn into dust and bones, you will 

come out again? 

 [২৩0৩৫] ‚প্র বও প্রঢাফাকতভকও এআ  প্রবঢশ্রুবঢ 

প্রত প্রব,  প্রঢাফভা ফকভ প্রবক থূমা এং লাকট 

ধবভডঢ লাভ ধভ,  প্রঢাফভা অাভ অবপূতঢ 

লক?  

 

[23:36] "Impossible, impossible indeed is what 

is promised to you. 

[২৩0৩৬] ‚ম্ভ,  বঢযআ ম্ভ 

প্রঢাফাকতভকও বাভ প্রবঢশ্রুবঢ প্রতবা লব। 

 

[23:37] "We only live this life―we live and 

die―and we will never be resurrected. 

[২৩0৩৭] ‚অফভা শুথু এআ চীকদআ প্রাঁকঘ ণাবও 

-  অফভা প্রাঁকঘ ণাবও এং ফকভ বাআ- এং 

অফভা ওঔকদাআ ধুদরুবত্থঢ লকা দা। 

 

[23:38] "He is just a man who fabricated lies 

and attributed them to GOD. We will never 

believe him." 

[২৩0৩৮] প্র প্রওমআ এওচদ ফাদুর প্রব বফণযা 

ভঘদা ওকভকঙ এং প্রগুকমা অোলভ প্রবঢ 

অকভাধ ওকভকঙ। অফভা ওঔকদাআ ঢাকও বশ্বা 

ওভকা দা। 

 

[23:39] He said, "My Lord, grant me victory, 

for they have disbelieved me." 

[২৩0৩৯] প্র মম,  ‚অফাভ প্রপু,  অফাকও 

বচব তাদ ওরুদ,  ওাভড ঢাভা অফাকও 

বশ্বা ওকভকঙ।‛ 

 

[23:40] He said, "Soon they will be sorry." 

[২৩0৪০] বঢবদ মকমদ,  ‚যীঘ্রআ ঢাভা দুঢি 

লক।‛ 

 

[23:41] The retribution struck them, equitably, 

and thus, we turned them into ruins. The 

wicked people perished. 

[২৩0৪১] যাবস্ত ঢাকতভ অখাঢ ওভম,  

দযাবঙ্গঢ পাক এং এপাক,  অফভা 

ঢাকতভকও ধ্বংাকযকর ধবভডঢ ওভমাফ। 

দযাবওাভীভা ধ্বং  লম। 

 

[23:42] Subsequently, we established other 

generations after them. 

[২৩0৪২] ধভঢতীকঢ,  অফভা ঢাকতভ ধভ 

দযাদয প্রচন্মকতভ প্রবঢষ্ঠা ওকভবঙমাফ। 
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[23:43] No community can advance its 

predetermined fate, nor delay it. 

[২৩0৪৩] প্রওাদ ম্প্রতাব এভ ধূতবদথতাবভঢ 

বদবঢ এবকক বদকঢ ধাকভ দা,  দা ধাকভ 

প্রধঙাকঢ।  

 

[23:44] Then we sent our messengers in 

succession. Every time a messenger went to 

his community, they disbelieved him. 

Consequently, we annihilated them, one after 

the other, and made them history. The people 

who disbelieved have perished. 

[২৩0৪৪] এভধভ অফভা ধবতাক্রকফ অফাকতভ 

াঢতাালও ধাঞামাফ। বঢাভআ প্রওাদ াঢতাালও 

ঢাভ ম্প্রতাকবভ ওাকঙ বকককঙ,  ঢাভা ঢাকও 

বশ্বা ওকভকঙ। ধবভদাকফ,  অফভা ঢাকতভ 

ধ্বং ওভমাফ,  এওবঝভ ধভ অকভওবঝ,  এং 

ঢাকতভকও আবঢলা াদামাফ। বশ্বা ওভা 

প্রমাকওভা বমুি লম। 

 

Moses and Aaron 

ফুা এং লারুদ 

  

[23:45] Then we sent Moses and his brother 

Aaron with our revelations and a profound 

proof. 

[২৩0৪৫] এভধভ অফভা ফুা  ঢাভ পাআ 

লারুদকও অফাকতভ প্রঢযাকতযাবম এং এও 

প্রকাঠ প্রফাড লওাকভ ধাবঞকবঙমাফ। 

 

[23:46] To Pharaoh and his elders, but they 

turned arrogant. They were oppressive people. 

[২৩0৪৬] প্রনভাঈদ এং ঢাভ পাকতভ ওাকঙ,  

বওন্তু ঢাভা ঈদ্ধঢ লক প্রকম। ঢাভা ঢযাঘাভী 

প্রমাও বঙম।  

 

[23:47] They said, "Shall we believe for two 

men whose people are our slaves?" 

[২৩0৪৭] ঢাভা মম,  ‚অফভা বও এফদ দুচদ 

ফাদুকরভ চদয বশ্বা ওভকা বাকতভ প্রমাকওভা 

অফাকতভ তা? ‛ 

 

[23:48] They rejected the two, and 

consequently, they were annihilated. 

[২৩0৪৮] ঢাভা প্র দুচদকও প্রঢযাঔযাদ 

ওকভবঙম,  এং ধবভদাকফ,  এভা ধ্বং লম।  

 

[23:49] We gave Moses the scripture, that they 

may be guided. 

[২৩0৪৯] অফভা ফুাকও ঐযীগ্রন্থ বতকববঙমাফ,  

বাকঢ ঢাভা ধণপ্রাি লকঢ ধাকভ। 

 

[23:50] We made the son of Mary and his 

mother a sign, and we gave them refuge on a 

mesa with food and drink. 

[২৩0৫০] অফভা ফবভবকফভ ধুত্র এং ঢাভ ফাকও 

ওভমাফ এওবঝ বদতযতদ,  এং অফভা ঢাকতভকও 

ঔাতয  ধাদীব বতক এওবঝ ফঢম ধালাড় 

ঘূড়া অেব প্রতাদ ওকভবঙমাফ। 

 

One God/One Religion 

এও অোল/এও থফত 

 

[23:51] O you messengers, eat from the good 

provisions, and work righteousness. I am fully 

aware of everything you do. 

[২৩0৫১] প্রল প্রঢাফভা াঢতাালকওভা,  পাম 

ঔাতযাফগ্রী প্রণকও ঔা,  এং ৎওফতযীম ওাচ 

ওকভা। 

 

[23:52] Such is your congregation―one 

congregation―and I am your Lord; you shall 

reverence Me. 

[২৩0৫২] এফদআ প্রঢাফাকতভ থফতককাষ্ঠী-  এও 

থফতককাষ্ঠী -  এং অবফ প্রঢাফাকতভ প্রপু;  

প্রঢাফভা অফাকও পবক্ত ওভক। 

 

[23:53] But they tore themselves into disputing 

factions; each party happy with what they 

have. 

[২৫0৫৩] বওন্তু ঢাভা বদকচকতভ বাতধূডত 

ঈধতকম বঙন্ন ওভম। প্রকঢযও তম ঢাকতভ 

বদকচকতভঝা বদক ঔুযী। 

 

[23:54] Therefore, just leave them in their 

confusion, for awhile. 

[২৩0৫৪] ঢএ,  ঢাকতভকও শুথু ঢাকতভ 

বভ্রাবন্তকঢ প্রঙকট তা,  বওঙু ফকবভ চদয। 

 

[23:55] Do they think that, since we provided 

them with money and children, 

[২৩0৫৫] ঢাভা বও ফকদ ওকভ প্রব,  প্রবকলঢু 

অফভা ঢাকতভকও ণত  ন্তাদাবত প্রতাদ 

ওকভবঙ,   

 

[23:56] we must be showering them with 

blessings? Indeed, they have no idea. 

[২৩0৫৬] প্রকলঢু অফভা ঢাকতভ ঈধভ যযআ 

দুগ্রল রতড ওভকঢ ণাওকা?  স্তুঢ,  ঢাকতভ 

প্রওাদ থাভডা প্রদআ। 

 

[23:57] Surely, those who are reverently 

conscious of their Lord, 

[২৩0৫৭] বদবিঢআ,  বাভা পবক্তভ াকণ ঢাকতভ 

প্রপুভ যাধাকভ কঘঢদ,  

 

[23:58] And who believe in the revelations of 

their Lord, 

[২৩0৫৮] এং বাভা ঢাকতভ প্রপুভ প্রঢযাকতকয 

বশ্বা ওকভ,  
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[23:59] And who never set up any idols beside 

their Lord, 

[২৩0৫৯] এং বাভা ওঔকদাআ ঢাকতভ প্রপুভ 

ধাকয প্রওাদ ঈধায স্থাধদ ওকভ দা,  

  

[23:60] As they give their charities, their hearts 

are fully reverent. For they recognize that they 

will be summoned before their Lord, 

[২৩0৬০] বঔদ ঢাভা তাদ ওকভ,  ঢাকতভ হৃতব 

ঢঔদ পবক্তকঢ ধূডত ণাকও। ওাভড,  ঢাভা ফাকদ 

প্রব ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ াফকদ এওবত্রঢ লক,   

 

[23:61] They are eager to do righteous works; 

they compete in doing them. 

[২৩0৬১] ঢাভা ৎ ওাচ ওভকঢ অগ্রলী ;  ঢাভা 

প্রগুকমা ওভকঢ প্রবঢকবাকীঢা ওকভ। 

 

The Disbelievers 

Unappreciative 

বশ্বাীভা  

ওঢৃজ্ঞ 

 

[23:62] We never burden any soul beyond its 

means, and we keep a record that utters the 

truth. No one will suffer injustice. 

[২৩0৬২] অফভা ওঔদ প্রওাদ অত্মাভ ঈধভ 

ঢাভ  াকথযভ বঢবভক্ত প্রাছা ঘাধাআ দা,  এং 

অফভা এওবঝ দবণ ভাবঔ বা ঢয কম। প্রওঈআ 

বঘাভ প্রপাক ওভক দা। 

 

[23:63] Because their minds are oblivious to 

this, they commit works that do not conform 

with this; their works are evil. 

[২৩0৬৩] ঢাকতভ ন্তভ প্রবকলঢু এভ প্রবঢ 

প্রঔভ,  ঢাভা এফদ ওাচ ওকভ এভ াকণ বা 

প্রফকম দা;  ঢাকতভ ওাচ ফন্দ। 

 

[23:64] Then, when we requite their leaders 

with retribution, they complain. 

[২৩0৬৪] এভধভ,  বঔদ অফভা ঢাকতভ 

প্রদঢাকতভ যাবস্ত বতকব প্রবঢনম প্রতআ ,  ঢাভা 

বপকবাক ওকভ। 

 

[23:65] Do not complain now; you have given 

up all help from us. 

[২৩0৬৫] এঔদ বপকবাক ওকভা দা;  প্রঢাফভা 

অফাকতভ  ালাবয ধবভঢযাক ওকভঙ। 

 

[23:66] My proofs have been presented to you, 

but you turned back on your heels. 

[২৩0৬৬] অফাভ প্রফাডাবত প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

ঈধস্থাধদ ওভা লবেম ,  বওন্তু প্রঢাফভা বধঙ ুলকঝ 

প্রককম। 

 

[23:67] You were too arrogant to accept them, 

and you defiantly disregarded them. 

[২৩0৬৭] প্রঢাফভা একঢা ঈদ্ধঢ  বঙকম প্রব 

প্রগুকমা গ্রলড ওভবদ ,  এং প্রঢাফভা 

স্পথতালওাকভ এগুকমাকও ঈকধক্ষা ওকভবঙকম। 

 

[23:68] Why do they not reflect upon this 

scripture? Do they not realize that they have 

received something never attained by their 

ancestors?  

[২৩0৬৮] প্রওদ ঢাভা এআ ঐযীগ্রকন্থভ বরক 

প্রপক প্রতকঔ দা?  ঢাভা বও দুথাদ ওকভ দা 

প্রব,  ঢাভা এফদবওঙু প্রধকবকঙ,  বা ওঔকদা 

ঢাকতভ ধূতধুরুকরভা ধাবদ?  

 

[23:69] Have they failed to recognize their 

messenger? Is this why they are disregarding 

him? 

[২৩0৬৯] ঢাভা বও ঢাকতভ াঢতাালকও বঘদকঢ 

যণত লককঙ?  এ ওাভকডআ বও ঢাভা ঢাকও 

ঈকধক্ষা ওভকঙ?  

 

[23:70] Have they decided that he is crazy? 

Indeed, he has brought the truth to them, but 

most of them hate the truth. 

[২৩0৭০] ঢাভা বও বদ্ধাকন্ত এককঙ প্রব প্র 

ধাকম?  বদিবআ,  প্র ঢাকতভ ওাকঙ ঢয 

একদকঙ,  বওন্তু ঢাকতভ প্রবযভপাকআ ঢযকও খৃডা 

ওকভ।  

 

[23:71] Indeed, if the truth conformed to their 

wishes, there would be chaos in the heavens 

and the earth; everything in them would be 

corrupted. We have given them their proof, but 

they are disregarding their proof. 

[২৩0৭১] বদিব, ঢয ববত ঢাকতভ আো ম্মঢ 

লকঢা, ঢালকম অওাযফন্ডমী  ধৃবণীকঢ 

বযৃঙ্খমা লকঢা1 একতভ ফকথয বওঙু ওমুবরঢ 

লক ধটকঢা। অফভা ঢাকতভকও ঢাকতভ প্রফাড 

বতকববঙ, বওন্তু ঢাভা ঢাকতভ প্রফাড ঈকধক্ষা 

ওভকঙ। 

 

[23:72] Are you asking them for a wage? Your 

Lord's wage is far better. He is the best 

Provider. 

[২৩0৭২] ঢুবফ বও ঢাকতভ ওাকঙ প্রওাদ 

ধাবভেবফও ঘাআকঙা? প্রঢাফভা প্রপুভ ধাবভেবফও 

কদও ঈিফ। বঢবদ কতািফ চীবওা 

প্রতাদওাভী। 

 

[23:73] Most assuredly, you are inviting them 

to a straight path. 

[২৩0৭৩]  বদবিঢপাক, ঢুবফ ঢাকতভকও এও 

ভম ধকণভ বতকও অলাদ ওভঙ। 
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[23:74] Those who disbelieve in the Hereafter 

will surely deviate from the right path. 

[২৩0৭৪] বাভা ধভওাকম বশ্বা ওকভ, যযআ 

ঢাভা বঞও ধণ প্রণকও বঘুযঢ লক। 

 

[23:75] Even when we showered them with 

mercy, and relieved their problems, they 

plunged deeper into transgression, and 

continued to blunder. 

[২৩0৭৫] এফদবও বঔদ অফভা ঢাকতভ ঈধভ 

তা রতড ওভমাফ, এং ঢাকতভ ফযাগুকমা 

তূভ ওকভ বতমাফ, ঢঔদ ীফামঙ্ঘকদ ঢাভা অকভা 

কপীভপাক বদফবজ্জঢ লকমা, এং বভ্রাবন্তকঢ 

ধকটআ ভআম। 

 

[23:76] Even when we afflicted them with 

retribution, they never turned to their Lord 

imploring. 

[২৩0৭৬] এফদবও বঔদ অফভা ঢাকতভকও যাবস্ত 

প্রপাক ওভামাফ, ঢাভা ওঔকদা ঢাকতভ প্রপুভ ওাকঙ 

বফদবঢ ওভকঢ প্রনকভবদ।  

 

[23:77] Subsequently, when we requited them 

with the severe retribution they had incurred, 

they were shocked. 

[২৩0৭৭] ধভঢতীকঢ, অফভা বঔদ ঢাকতভকও 

ঢাকতভ বচতঢ ওবঞদ যাবস্ত বতকব প্রবঢনম 

বতমাফ, ঢাভা প্রঘণ্ড থাক্কা প্রঔকমা। 

 

[23:78] He is the One who granted you the 

hearing, the eyesight, and the brains. Rarely 

are you appreciative. 

[২৩0৭৮] বঢবদআ প্রআ ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ তাদ 

ওকভকঙদ েদযবক্ত, তৃবষ্টযবক্ত, এং ফবস্তষ্ক। 

প্রঢাফভা ঔু ওফআ ওঢৃজ্ঞ। 

 

[23:79] He is the One who established you on 

earth, and before Him you will be summoned. 

[২৩0৭৯] বঢবদআ প্রআ ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভকও 

ধৃবণীকঢ প্রবঢবষ্ঠঢ ওকভকঙদ, এং ঢাাঁভ াফকদআ 

প্রঢাফাকতভ ঢম ওভা লক। 

 

[23:80] He is the One who controls life and 

death, and He is the One who alternates the 

night and day. Do you not understand? 

[২৩0৮০] বঢবদআ প্রআ ত্ত্বা বববদ চীদ  ফৃঢুয 

বদবন্ত্রড ওকভদ, এং বঢবদআ প্রআ ত্ত্বা বববদ ভাঢ 

এং বতকদভ ধামা- তম ওভাদ। প্রঢাফভা বও 

প্রাকছা দা?  

 

[23:81] They said what their ancestors said. 

[২৩0৮১] ঢাভা কমবঙম বা ঢাকতভ ধূতধুরুরভা 

কমবঙম। 

 

[23:82] They said, "After we die and become 

dust and bones, we get resurrected? 

[২৩0৮২] ঢাভা কমবঙম,  ‚অফভা ফকভ থূমা  

লাকট ধবভদঢ লাভ ধভ বও অফভা ধুদরুবত্থঢ 

লকা?  

 

[23:83] "Such promises were given to us and 

to our parents in the past. These are no more 

than tales from the past." 

[২৩0৮৩] ‚ঢীকঢ এ থভকডভ প্রবঢশ্রুবঢ 

অফাকতভকও এং অফাকতভ বধঢাফাঢাকতভ প্রতবা 

লকবঙম। এগুকমা ঢীকঢভ ওল্পওাবলদীভ প্রঘকব 

প্রবয বওঙু দ।‛ 

  

Most Believers are 

Destined for Hell* 

বথওাংয বশ্বাীভ  

বদবঢ দভও* 

 

[23:84] Say, "To whom belongs the earth and 

everyone on it, if you know?" 

[২৩0৮৪] ম,  ‚ধৃবণী এং এভ ঈধকভভ 

ওকম ওাভ থীদ,  ববত প্রঢাফভা প্রচকদ 

ণাকওা? ‛ 

 

*23:84-89 Belief in God is valid only if one 

recognizes God's qualities, such as the fact 

that God controls everything (8:17). Believers 

who do not know God are not really believers. 

Most believers nullify their belief by idolizing 

such powerless idols as the prophets and 

saints (6:106). 

 *২৩0৮৪- ৮৯ অোলভ ঈধভ বশ্বা ঢঔদআ 

বুবক্তধূডত বঔদ প্রওঈ অোলভ গুডাবমকও 

ঈধমবি ওকভ,  প্রবফদ এআ ঢযবঝ প্রব,  অোল 

বওঙু বদবন্ত্রড ওকভদ (৮0১৭)। প্রআ বশ্বাীভা 

বাভা অোলকও চাকদ দা ঢাভা অকম বশ্বাীআ 

দা। প্রবযভপাক বশ্বাীআ ঢাকতভ বশ্বা দষ্ট ওকভ 

প্রনকম দীকতভ  াথুকতভ ফঢ  ক্ষফঢালীদ 

ঈধাযকতভ ঢযাবথও পবক্ত ওকভ,  প্রবফদ 

(৬0১০৬)। 

 

[23:85] They will say, "To GOD." Say, "Why 

then do you not take heed?" 

[২৩0৮৫] ঢাভা মক,  ‚অোলভ।‛ ম,  

‚ঢালকম প্রওদ প্রঢাফভা ফকদাকবাকী ল দা? ‛ 

 

[23:86] Say, "Who is the Lord of the seven 

universes; the Lord of the great dominion?" 

[২৩0৮৬] ম,  ‚ প্রও াঢবঝ ফলাবকশ্বভ প্রপ;ু  

ফলা ভাচকঢযভ প্রপু?  

 

[23:87] They will say, "GOD." Say, "Why then 

do you not turn righteous?" 
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[২৩0৮৭] ঢাভা মক,  ‚অোল।‛ ম,  

‚ঢালকম প্রওদ প্রঢাফভা ৎওফতযীম ল দা? ‛ 

 

[23:88] Say, "In whose hand is all sovereignty 

over all things, and He is the only one who can 

provide help, but needs no help, if you know?" 

[২৩0৮৮] ম,  ‚ওাভ লাকঢ ভকবকঙ বওঙুভ 

ঈধভ ওম াতকপ ফত্ত্ব,  এং এওফাত্র বঢবদআ 

ালাবয ওভকঢ ধাকভদ,  বওন্তু ঢাাঁভ প্রওাদ 

ালাকবযভ প্রকাচদ লব দা,  ববত প্রঢাফভা 

চাকদা? ‛ 

 

[23:89] They will say, "GOD." Say, "Where 

did you go wrong?" 

[২৩0৮৯] ঢাভা মক,  ‚অোল।‛ ম,  

‚প্রওাণাব প্রঢাফভা পুম ওকভঙ? ‛ 

 

[23:90] We have given them the truth, while 

they are liars. 

[২৩0৯০] অফভা ঢাকতভকও ঢয বতকববঙ,  

ণঘ ঢাভা বফণযাাতী।  

 

[23:91] GOD has never begotten a son. Nor 

was there ever any other god besides Him. 

Otherwise, each god would have declared 

independence with his creations, and they 

would have competed with each other for 

dominance. GOD be glorified; far above their 

claims. 

[২৩0৯১] অোল ওঔকদাআ প্রওাদ ধুত্র চন্ম 

প্রতদবদ। দা ঢাাঁভ ধাকয ওঔকদা দয প্রওাদ ঈধায 

বঙম। দযণাব,  প্রকঢযও ঈধায ঢাভ ৃবষ্টকও 

বদক স্বাথীদঢা প্রখারডা ওভকঢা,  এং ঢাভা  

ওঢৃতকিভ চদয একও কদযভ াকণ প্রবঢকবাবকঢা 

ওভকঢা। ফবলফা অোলভ,  ঢাকতভ তাবভ কদও 

ঈকধ্বত। 

 

[23:92] The Knower of all secrets and 

declarations; be He exalted, far above having a 

partner. 

[২৩0৯২] ওম প্রকাধদ  প্রওাযয বরকভ 

জ্ঞাঢা;  বঢবদ ফুচ্চ,  ংযীতাভ ণাওা প্রণকও 

কদও উকধ্বত। 

 

[23:93] Say, "My Lord, whether You show me 

(the retribution) they have incurred, 

[২৩0৯৩] ম,  ‚অফাভ প্রপু,   ঢাকতভ 

বচতঢ (যাবস্ত) অফাকও প্রতঔাদ া দা প্রতঔাদ,  

 

[23:94] "My Lord, let me not be one of the 

transgressing people." 

[২৩0৯৪] ‚অফাভ প্রপু,  অফাকও 

ীফামংখদওাভী প্রমাওকতভ এওচদ ওভকদ দা।‛ 

[23:95] To show you (the retribution) we have 

reserved for them is something we can easily 

do. 

[২৩0৯৫] ঢাকতভ চদয অফাকতভ ংভবক্ষঢ 

(যাবস্ত) এফদবওঙু বা অফভা প্রঢাফাকও লকচআ 

প্রতঔাকঢ  ধাবভ। 

 

[23:96] Therefore, counter their evil works 

with goodness; we are fully aware of their 

claims. 

[২৩0৯৬] ুঢভাং,  পাম বতকব ঢাকতভ ফন্দ 

ওাচ প্রবঢলঢ ওভ;  অফভা ঢাকতভ তাব 

ম্পকওত ধূডত কঢ। 

 

To Be Protected 

From Satan 

যবঢাদ প্রণকও  

ুভবক্ষঢ ণাওকঢ 

 

[23:97] Say, "My Lord, I seek refuge in You 

from the whispers of the devils. 

[২৩0৯৭] ম,  ‚অফাভ প্রপু,  অবফ অধদাভ 

ওাকঙ যবঢাদকতভ বনবনাবদ/ প্রকভাঘদা প্রণকও 

অেব ঘাআ। 

 

[23:98] "And I seek refuge in You, my Lord, 

lest they come near me." 

[২৩0৯৮] ‚এং অবফ অধদাভ ওাকঙ অেব 

ঘাআ,  অফাভ প্রপু,  ধাকঙ ঢাভা অফাভ বদওকঝ 

ঘকম অক।‛ 

 

The Dead Never Come Back 

Until the Day of Resurrection 

ধুদরুত্থাদ বতকভ অকক  

ফৃঢভা ওঔদ বনকভ অক দা 

 

[23:99] When death comes to one of them, he 

says, "My Lord, send me back. 

[২৩0৯৯] ফৃঢুয বঔদ ঢাকতভ ওাকভা ওাকঙ অক,  

প্র কম,  ‚অফাভ প্রপু,  অফাকও প্রনভঢ 

ধাঞাদ। 

 

[23:100] "I will then work righteousness in 

everything I left." Not true. This is a false 

claim that he makes. A barrier will separate his 

soul from this world until resurrection. 

[২৩0১০০] ‚ঢালকম অবফ অফাভ প্রনকম অা 

বওঙুকঢ ৎওাচ ওভকা।‛ ঢয দব। এবঝ 

এওবঝ বফণযা তাব বা প্র ওকভ। এওবঝ ন্তভাব 

এআ দুবদা প্রণকও ঢাভ অত্মাকও অমাতা ওকভ 

ভাঔক ধুদরুত্থাদ ধবতন্ত। 

 

[23:101] When the horn is blown, no relations 

among them will exist on that day, nor will 

they care about one another. 
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[২৩0১০১] বঔদ বযগা নুাঁ প্রতা লক,  প্রবতদ 

ঢাকতভ ফকথয প্রওাদ ম্পওত বতযফাদ ণাওক দা,  

দা ঢাভা একও কদযভ বরক ধকভাবা ওভক। 

  

[23:102] As for those whose weights are 

heavy, they will be the winners. 

[২৩0১০২] ঢাকতভ প্রক্ষকত্র  বাকতভ চদ পাবভ 

লক,  ঢাভাআ লক বচী। 

 

[23:103] Those whose weights are light are the 

ones who lost their souls; they abide in Hell 

forever. 

[২৩0১০৩] ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাকতভ চদ লামওা,  

ঢাভা প্রআ যবক্ত বাভা ঢাকতভ অত্মা লাবভকবকঙ;  

ঢাভা বঘভবতদ দভকও া ওভক। 

 

[23:104] Fire will overwhelm their faces, and 

they last miserably therein. 

[২৩0১০৪] অগুড ঢাকতভ ফুঔফণ্ডম প্রঙক 

প্রনমক,  এং ঢাভা প্রঔাকদ স্থাী লক 

প্রযাঘদীপাক। 

 

[23:105] Were not My revelations recited to 

you, and you kept on rejecting them? 

[২৩0১০৫] অফাভ প্রঢযাকতযাবম বও প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ ধাঞ ওভা লবদ,  এং প্রঢাফভা বও 

প্রগুকমা প্রঢযাঔযাদ ওকভ বা বদ?  

 

[23:106] They will say, "Our Lord, our 

wickedness overwhelmed us, and we were 

people gone astray. 

[২৩0১০৬] ঢাভা মক,  ‚অফাকতভ প্রপু,  

অফাকতভ দযা অফাকতভ অেন্ন ওকভকঙ এং 

অফভাআ বধণকাফী প্রমাও বঙমাফ। 

 

[23:107] "Our Lord, take us out of this; if we 

return (to our old behavior), then we are really 

wicked." 

[২৩0১০৭] ‚অফাকতভ প্রপু,  অফাকতভকও এভ 

প্রণকও প্রভ ওরুদ;  ববত অফভা (অফাকতভ 

ধুভকদা স্বপাক) বনকভ বাআ,  ঢালকম অফভা 

অকমআ দযাওাভী।‛ 

 

[23:108] He will say, "Abide therein, 

humiliated, and do not speak to Me. 

[২৩0১০৮] বঢাঁবদ মকদ,  ‚প্রঔাকদ া ওভ,  

ধতস্থ লক,  এং অফাভ াকণ ওণা কমা 

দা।‛ ঢাভা বশ্বাীকতভ ধবভলা ওভকমা 

 

They Ridiculed the Believers 

ঢাভা বশ্বাীকতভ ঈধলা ওকভবঙম 

 

[23:109] "A group of My servants used to say, 

'Our Lord, we have believed, so forgive us and 

shower us with mercy. Of all the merciful 

ones, You are the Most Merciful.' 

[২৩0১০৯] ‚অফাভ ান্দাকতভ এওবঝ তম 

মকঢা,  ‘অফাকতভ প্রপু,  অফভা বশ্বা 

ওকভবঙ,  ঢাআ অফাকতভ ক্ষফা ওরুদ এং 

অফাকতভ ঈধভ তা রতড ওরুদ। ওম 

তাযীমকতভ ফকথয অধবদ কঘক তাযীম।’ 

  

[23:110] "But you mocked and ridiculed them, 

to the extent that you forgot Me. You used to 

laugh at them. 

[২৩0১১০] ‚বওন্তু প্রঢাফভা ঢাকতভ যঙ্গ  

ধবভলা ওকভবঙকম,  এঢঝা ধবভফাকড প্রব 

প্রঢাফভা অাঁফাকওআ পুকম বককববঙকম।     

প্রঢাফভা ঢাকতভ বদক লাকঢ। 

 

[23:111] "I have rewarded them today, in 

return for their steadfastness, by making them 

the winners." 

[২৩0১১১] ‚ঢাকতভ বঘমঢাভ তকম,  অচ 

অবফ ঢাকতভ ধুভস্কৃঢ ওকভবঙ,   ঢাকতভকও 

বচী ওকভ।‛ 

 

[23:112] He said, "How long have you lasted 

on earth? How many years?" 

[২৩0১১২] বঢবদ মকমদ,  ‚প্রঢাফভা ধৃবণীকঢ 

ওঢ ফব ওাবঝকবকঙা?  ওঢ ঙভ? ‛ 

 

[23:113] They said, "We lasted a day or part of 

a day. Ask those who counted." 

[২৩0১১৩] ঢাভা মম,  ‚অফভা এওবতদ া 

এওবতকদভ বওঙু ংয ওাবঝকবঙ। বাভা কদদা 

ওকভকঙ ঢাকতভ বচকজ্ঞ ওরুদ।‛ 

  

[23:114] He said, "In fact, you stayed but a 

brief interim, if you only knew. 

[২৩0১১৪] বঢবদ মকমদ,  ‚প্রওঢৃধকক্ষ,  

প্রঢাফভা ফাত্র ল্পওামআ স্থাদ ওকভবঙকম,  

ববত প্রঢাফভা চাদকঢ। 

 

[23:115] "Did you think that we created you in 

vain; that you were not to be returned to us?" 

[২৩0১১৫] ‚প্রঢাফভা বও ফকদ ওকভবঙকম প্রব 

অফভা প্রঢাফাকতভ দণতও ৃবষ্ট ওকভবঙ;  প্রব 

প্রঢাফাকতভকও অফাকতভ ওাকঙ বনবভকব অদা লক 

দা? ‛ 

 

[23:116] Most exalted is GOD, the true 

Sovereign. There is no other god beside Him; 

the Most Honorable Lord, possessor of all 

authority. 

[২৩0১১৬] অোল কঘক ঈকধ্বত,  প্রওঢৃ 

াতকপ ফকত্বভ বথওাভী। ঢাাঁভ ধাযাধাবয দয 



331 

 

প্রওাদ ঈধায প্রদআ;  কতাচ্চ ম্মাবদঢ প্রপু,  

ওম ওঢৃতকত্বভ বথওাভী। 

 

[23:117] Anyone who idolizes beside GOD 

any other god, and without any kind of proof, 

his reckoning rests with his Lord. The 

disbelievers never succeed. 

[২৩0১১৭] প্রব অোলভ ধাযা ধাবয দয 

ঈধাযকতভ টাকও,  এং প্রওাদ থভকডভ প্রফাড 

ঙাটাআ,  ঢাভ বলাওঢৃ বরব ঢাভ প্রপুভ 

বদওঝ। বশ্বাীভা ওঔকদা নম ল দা। 

 

[23:118] Say, "My Lord, shower us with 

forgiveness and mercy. Of all the merciful 

ones, You are the Most Merciful." 

[২৩0১১৮] ম,  ‚অফাভ প্রপু,  অফাকতভকও 

ক্ষফা  ওরুডা রতড ওরুদ।ওম ওরুডাফকবভ 

ফকথয অধবদআ তকেষ্ঠ ওরুডাফব।‛  
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Sura 24:  Light (Al-Noor) 

ুভা ২৪,  অকমা (অম- দুভ) 

 

[24:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

২৪/০ ধভফ ওরুডাফ,  ধভফ তামু অোলভ 

দাকফ। 

 

[24:1] A sura that we have sent down, and we 

have decreed as law. We have revealed in it 

clear revelations, that you may take heed. 

২৪/১ এওবঝ ুভা বা অফভা ঢীডত ওকভবঙ,  

এং অফভা এওবঝ অআদ বলকক চাবভ ওকভবঙ। 

অফভা একঢ স্পষ্ট প্রঢযাকতয প্রওায ওকভবঙ,  

বাকঢ প্রঢাফভা ফকদাকবাক বতকঢ ধাকভা।   

 

Adultery 

যবপঘাভ  

  

[24:2] The adulteress and the adulterer you 

shall whip each of them a hundred lashes. Do 

not be swayed by pity from carrying 

out GOD's law, if you truly believe in GOD 

and the Last Day. And let a group of believers 

witness their penalty.* 

২৪/২ যবপঘাবভডী দাভী এং যবপঘাবভ ধুরুর,  

একতভ প্রকঢযওকও  প্রঢাফভা এওযঢ ওযাখাঢ 

ওভক। ঢাকতভ প্রবঢ ফকতদা দ্বাভা প্রপাবঢ 

লক অোলভ অআদ বদতাল ওভা প্রণকও বধঙধা 

লআকা দা,  ববত প্রঢাফভা ঢযআ অোল  প্রযর 

বতকদ বশ্বা ওকভ ণাকওা। এং এওতম 

বশ্বাীকতভ প্রঢযক্ষ ওভকঢ তা ঢাকতভ যাবস্ত।   

  

[24:3] The adulterer will end up marrying an 

adulteress or an idol worshiper, and the 

adulteress will end up marrying an adulterer or 

an idol worshiper. This is prohibited for the 

believers. 

২৪/৩ যবপঘাবভ ধুরুর প্রযর ধবতন্ত যবপঘাবভডী 

দাভী ণা ংযীতাভ ঈধাওকও বক ওভক। 

এং যবপঘাবভডী প্রযর ধবতন্ত যবপঘাবভ ধুরুর 

ণা ংযীতাভ ঈধাওকও বক ওভক। এঝা 

বশ্বাীকতভ চদয বদবরদ্ধ।  

 

[24:4] Those who accuse married women of 

adultery, then fail to produce four witnesses, 

you shall whip them eighty lashes, and do not 
accept any testimony from them; they are 

wicked. 

২৪/৪ বাভা বাবলঢ দাভীকতভ যবপঘাকভভ 

ধভাকথ বপবুক্ত ওকভ,  এভধভ ঘাভচদ াক্ষী 

লাবচভ ওভকঢ যণত ল,  প্রঢাফভা ঢাকতভকও 

অবযবঝ ওযাখাঢ ওভক,  এং ঢাকতভ প্রণকও 

প্রওাদ াক্ষী গ্রলড ওকভা দা;  ঢাভা দযাওাভী।   

 

[24:5] If they repent afterwards and reform, 

then GOD is Forgiver, Merciful. 

২৪/৫ এভধভ ববত ঢাভা দুকযাঘদা ওকভ  

ংকযাবথঢ ল,  ঢক অোল ক্ষফাযীম,  

ওরুডাফ।  

 

[24:6] As for those who accuse their own 

spouses, without any other witnesses, then the 

testimony may be accepted if he swears 

by GOD four times that he is telling the truth. 

২৪/৬ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা বদকচকতভ বঙ্গকতভ 

বপবুক্ত ওকভ,  দয প্রওাদ াক্ষী ঙাড়া,  ঢক 

াক্ষযবঝ  গ্রলডকবাকয লকঢ ধাকভ ববত প্র অোলভ 

দাকফ ঘাভ াভ যধণ ওকভ প্রব প্র ঢয মকঙ।  

 

[24:7] The fifth oath shall be to incur GOD's 

condemnation upon him, if he was lying. 

২৪/৭ ধিফ যধণবঝ লক অোলভ তণ্ডাজ্ঞা ঢাভ 

ঈধভ প্রঝকদ অদা,  ববত প্র বফণযা কম ণাকও।   

 

[24:8] She shall be considered innocent if she 

swears by GOD four times that he is a liar. 

২৪/৮ প্র (দাভী) বদকততার বকবঘঢ লক ববত প্র 

(দাভী) অোলভ দাকফ ঘাভ াভ যধণ ওকভ প্রব 

প্র (ধুরুর) এওচদ বফণযাাতী।    

 

[24:9] The fifth oath shall incur GOD's wrath 

upon her if he was telling the truth. 

ধিফ যধণবঝ লক অোলভ প্রক্রাথ ঢাভ ঈধভ 

প্রঝকদ অদা,  ববত প্র (ধুরুর) ঢয কম ণাকও। 

 

[24:10] This is GOD's grace and mercy 

towards you. GOD is Redeemer, Most Wise. 

২৪/১০ এঝা অোলভ তা এং ওরুডা 

প্রঢাফাকতভ প্রবঢ। অোল অত্মাভ ফুবক্ততাদওাভী,  

কঘক জ্ঞাদী।  

 

How to Deal With Rumors and  

Unproven Accusations 

বওপাক গুচ এং প্রফাবডঢ বপকবাককভ  

প্রফাওাকমা ওভকঢ লক  

  

[24:11] A gang among you produced a big 

lie.* Do not think that it was bad for you; 

instead, it was good for you. Meanwhile, each 

one of them has earned his share of the guilt. 

As for the one who initiated the whole 

incident, he has incurred a terrible retribution. 

২৪/১১ প্রঢাফাকতভ ফকথয এওবঝ তম এও ড় 

বফণযা বঢবভ ওকভকঙ। প্রপকা দা প্রব এঝা 

প্রঢাফাকতভ চদয ফন্দ বঙম,  ভং,  এঝা 

প্রঢাফাকতভ চদয পাকমা বঙম। আকঢাফকথয,  

ঢাকতভ প্রকঢযকও এ ধভাকথ  ঢাভ বদকচভ ংয 

চতদ ওকভকঙ। অভ ঢাভ প্রক্ষকত্র প্রব এআ ধকুভা 

খঝদাভ ুত্রধাঢ ওকভবঙম,  প্র এও পাদও 
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যাবস্ত প্রঝকদ একদকঙ।  

 

[24:12] When you heard it, the believing men 

and the believing women should have had 

better thoughts about themselves, and should 

have said, "This is obviously a big lie." 

২৪/১২ বঔদ প্রঢাফভা ঢা শুদকম,  বশ্বাী 

ধুরুর এং বশ্বাী দাভীকতভ ঈবঘঢ বঙম 

বদকচকতভ যাধাকভ ঈিফ থাভদা ভাঔা,  এং 

মা ঈবঘঢ বঙম,  ‚এঝা স্পষ্টঢআ এও ড় 

বফণযা‛।  

 

[24:13] Only if they produced four 

witnesses (you may believe them). If they fail 

to produce the witnesses, then they are, 

according to GOD, liars. 

২৪/১৩ শুথু ববত ঢাভা ঘাভচদ াক্ষী ঈধবস্থঢ 

ওভকঢা (প্রঢাফভা ঢাকতভ বশ্বা ওভকঢ ধাভকঢ)। 

ববত ঢাভা াক্ষী ঈধবস্থঢ ওভকঢ যণত ল,  ঢক 

ঢাভা,  অোলভ ওাকঙ,  বফণযাাতী।  

 

[24:14] If it were not for GOD's grace towards 

you, and His mercy in this world and in the 

Hereafter, you would have suffered a great 

retribution because of this incident. 

২৪/১৪ ববত প্রঢাফাকতভ প্রবঢ এআ দুবদা  

ধভওাকম অোলভ দুগ্রল,  এং  ঢাাঁভ তা দা 

লকঢা,  প্রঢাফভা এআ খঝদাভ ওাভকদ এও ফলা 

যাবস্ত প্রপাক ওভকঢ।   

 

[24:15] You fabricated it with your own 

tongues, and the rest of you repeated it with 

your mouths without proof. You thought it was 

simple, when it was, according to GOD, gross. 

২৪/১৫ প্রঢাফভা বদকচকতভ ফুকঔ এ বফণযা 

ঈদ্ভাদ ওকভবঙকম,  এং প্রঢাফাকতভ দযভা ঢা 

বদকচভ ফকুঔ ধুদভাৃবি ওভবঙকম প্রফাদ ঙাড়াআ। 

প্রঢাফভা প্রপকবঙকম এঝা াথাভদ বওঙু,  বঔদ 

এঝা বঙম,  অোলভ ওাকঙ গুরুঢভ যাধাভ।  

 

What to Do 

বও ওভকঢ লক  

 

[24:16] When you heard it, you should have 

said, "We will not repeat this. Glory be to You. 

This is a gross falsehood." 

২৪/১৬ বঔদ প্রঢাফভা ঢা শুকদবঙকম,  প্রঢাফাকতভ 

মা ঈবঘঢ বঙম,  ‚অফভা এভ ধুদভাৃবি 

ওভকা দা। ফবলফা প্রঢাফাভ। এঝা এও প্রখাভ 

বফণযাঘাভ‛।   

 

[24:17] GOD admonishes you that you shall 

never do it again, if you are believers. 

২৪/১৭ অোল প্রঢাফাকতভ াথাদ ওকভদ প্রব 

প্রঢাফভা ধুদভা এভওফ ওঔকদা ওভক দা,  ববত 

প্রঢাফভা বশ্বাী ল।  

 

[24:18] GOD thus explains the revelations for 

you. GOD is Omniscient, Wise. 

২৪/১৮ অোল এপাক প্রঢাফাকতভ চদয 

প্রওাযদামী যাঔযা ওকভদ। অোল তজ্ঞ,  

প্রজ্ঞাফ।  

 

[24:19] Those who love to see immorality 

spread among the believers have incurred a 

painful retribution in this life and in the 

Hereafter. GOD knows, while you do not 

know. 

২৪/১৯ বশ্বাীকতভ ফকথয  বদবঢওঢা ঙবড়ক 

বাা প্রতঔকঢ বাভা পাকমাাক ঢাভা এআ 

চীকদ  ধভওাকম প্রঝকদ একদকঙ এও 

বন্ত্রডাতায়্ও যাবস্ত। অোল চাকদদ,  বঔদ 

প্রঢাফভা চাকদা দা।  

 

[24:20] GOD showers you with His grace and 

mercy. GOD is Most Kind towards the 

believers, Most Merciful.  

২৪/২০ অোল প্রঢাফাকতভকও ঢাাঁভ দুগ্রল  

তা রতড ওকভদ। অোল বশ্বাীকতভ প্রবঢ 

কঘক তামু,  কঘক ওরুডাফ।  

        

The Devil Encourages Baseless Accusations 

যঢাদ বপবিলীদ ধাত প্রতা ঈৎাবলঢ ওকভ  

 

[24:21] O you who believe, do not follow the 

steps of Satan. Anyone who follows the steps 

of Satan, should know that he advocates evil 

and vice. If it were not for GOD's grace 

towards you, and His mercy, none of you 

would have been purified. But GOD purifies 

whomever He wills. GOD is Hearer, Knower. 

২৪/২১ কল বাভা প্রঢাফভা বশ্বা ওকভা,  

যঢাকদভ ধতাঙ্ক দুভড ওকভা দা। প্রব প্রওঈ 

যঢাকদভ ধতাঙ্ক দুভড ওকভ,  ঢাভ চাদা 

ঈবঘঢ প্রব,  প্র ফন্দ  বদবঢওঢাভ ওামবঢ 

ওকভ। ববত প্রঢাফাকতভ প্রবঢ অোলভ দুগ্রল  

ঢাভ তা দা লকঢা,  প্রঢাফাকতভ প্রওঈ ধবভশুদ্ধ 

লকঢ দা। বওন্তু অোল বাকও আো ধবভশুদ্ধ 

ওকভদ। অোল  েডওাভী,  জ্ঞাঢা।      

 

[24:22] Those among you who are blessed 

with resources and wealth shall be charitable 

towards their relatives, the poor, and those 

who have immigrated for the sake ofGOD. 

They shall treat them with kindness and 

tolerance; do you not love to attain GOD's 

forgiveness? GOD is Forgiver, Most Merciful. 
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২৪/২২ প্রঢাফাকতভ ফকথয ধুাঁবচ  ম্পকত বাভা 

প্র পাকযযামী ঢাভা ঢাকতভ অত্মীচদ,  

তবভর এং বাভা অোলভ ঈকেকযয প্রতযঢযাক 

ওকভকঙ ঢাকতভ প্রবঢ তাদযীম লক। ঢাভা ঢাকতভ 

াকণ তাযীম  লদযীম যলাভ ওভক;  

প্রঢাফভা বও অোলভ ক্ষফা প্রধকঢ পামাকা দা?  

অোল ক্ষফাযীম,  কঘক তাফ।   

 

Gross Sin 

গুরুঢভ ধাধ  

 

[24:23] Surely, those who falsely accuse 

married women who are pious believers have 

incurred condemnation in this life and in the 

Hereafter; they have incurred a horrendous 

retribution. 

২৪/২৩ বদি,  বাবলঢ থফতপীরু বশ্বাী 

দাভীকতভ ঈধভ বাভা বফণযা বপকবাক অকভাধ 

ওকভ,  ঢাভা এআ চীদ  ধভওাকম তন্ডাজ্ঞা 

প্রঝকদ একদকঙ;  ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ এও পাদও 

যাবস্ত।   

 

[24:24] The day will come when their own 

tongues, hands, and feet will bear witness to 

everything they had done. 

২৪/২৪ প্র বতদ অক বঔদ ঢাকতভ বদকচকতভ 

বচলা,  লাঢ,   ধা,  বাবওঙু ঢাভা ওকভবঙম 

ঢাভ াক্ষী প্রতক।  

 

[24:25] On that day, GOD will requite them 

fully for their works, and they will find out 

that GOD is the Truth. 

২৪/২৫ প্রআ বতদ,  অোল ঢকতভকও ঢাকতভ 

ওাকচভ চদয ধবভধূডত প্রবঢতাদ প্রতকদ,  এং 

ঢাভা প্রতঔক প্রব অোলআ ঢয।   

 

[24:26] The bad women for the bad men, and 

the bad men for the bad women, and the good 

women for the good men, and the good men 

for the good women. The latter are innocent of 

such accusations. They have attained 

forgiveness and a generous reward. 

২৪/২৬ ফন্দ দাভীভা ফন্দ ধুরুকরভ চদয,  এং 

ফন্দ ধুরুরভা ফন্দ দাভীকতভ চদয,  এং পাকমা 

দাভীভা পাকমা ধুরুরকতভ চদয,  এং পাকমা 

ধুরুরভা পাকমা দাভীকতভ চদয। এভা এফদ 

বপকবাককভ প্রক্ষকত্র বদকততার। ঢাভা ক্ষফা এং 

এও ঈতাভ ধুরুস্কাভ মাপ ওকভকঙ।      

 

Divine Etiquette 

স্বকতী বযষ্টাঘাভ /অত- ওাতা 

 

[24:27] O you who believe, do not enter homes 

other than yours without permission from their 

inhabitants, and without greeting them. This is 

better for you, that you may take heed. 

২৪/২৭ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  

প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ খভ ঙাড়া কদযভ খকভ 

প্রঔাকদ াওাভীকতভ দুফবঢ ঙাড়া,  এং 

ঢাকতভকও বপাতদ দা ওকভ প্রকয ওকভা দা 

এঝা প্রঢাফাকতভ চদয ঈিফ,  বাকঢ প্রঢাফভা 

ফকদাকবাক বতকঢ ধাকভা।  

 

[24:28] If you find no one in them, do not 

enter them until you obtain permission. If you 

are told, "Go back,”you must go back. This is 

purer for you. GOD is fully aware of 

everything you do. 

২৪/২৮ ববত প্রঢাফভা প্রঔাকদ ওাঈকও দা ধা,  

প্রঔাকদ প্রকয ওকভা দা,  বঢক্ষড দা প্রঢাফভা 

দুফবঢ ধা। ববত প্রঢাফাকতভকও মা ল,  

‚বনকভ বা, ‛প্রঢাফভা যযআ বনকভ বাক। 

এঝাআ প্রঢাফাকতভ চদয বথওঢভ শুদ্ধ। বা বওঙু 

প্রঢাফভা ওকভা অোল প্র ম্পকওত মূ্পডত 

কঢ। 

  

[24:29] You commit no error by entering 

uninhabited homes wherein there is something 

that belongs to you. GOD knows everything 

you reveal, and everything you conceal. 

২৪/২৯ প্রঢাফভা প্রওাদ পুম ওকভা দা বঢলীদ 

াবড়কঢ প্রকয ওকভ  প্রবঔাকদ প্রঢাফাকতভ বওঙু 

অকঙ। অোল চাকদদ বওঙু বা প্রঢাফভা প্রওায 

ওকভা,  এং বওঙু বা প্রঢাফভা প্রকাধদ ওকভা।   

 

Dress Code for Believers* 

বশ্বাীকতভ প্রধাযাও ধবভথাকদভ বদফ 

 

[24:30] Tell the believing men that they shall 

subdue their eyes (and not stare at the women), 

and to maintain their chastity. This is purer for 

them. GOD is fully Cognizant of everything 

they do. 

২৪/৩০ বশ্বাী ধুরুরকতভ ম প্রব ঢাভা প্রবদ 

ঢাকতভ তৃবষ্ট দঢ ভাকঔ (এং দাভীকতভ বতকও 

ঢাবওক দা ণাকও),  এং ঢাভা প্রবদ ঘবভত্র 

চা ভাকঔ। এঝা ঢাকতভ চদয বথওঢভ শুদ্ধ। 

বা বওঙু ঢাভা ওকভ অোল প্র বওঙু ম্পকওত 

মূ্পডত কঢ।  

 

*24:30-31 Dressing modestly, therefore, is a 

trait of the believing men and women. The 

minimum requirements for a woman's dress is 

to lengthen her garment (33:59) and to cover 

her chest. Tyrannical Arab traditions have 

given a false impression that a woman must be 

covered from head to toe; such is not a 

Quranic or Islamic dress. 
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[24:31] And tell the believing women to 

subdue their eyes, and maintain their chastity. 

They shall not reveal any parts of their bodies, 

except that which is necessary. They shall 

cover their chests, and shall not relax this code 

in the presence of other than their husbands, 

their fathers, the fathers of their husbands, 

their sons, the sons of their husbands, their 

brothers, the sons of their brothers, the sons of 

their sisters, other women, the male servants or 

employees whose sexual drive has been 

nullified, or the children who have not reached 

puberty. They shall not strike their feet when 

they walk in order to shake and reveal certain 

details of their bodies. All of you shall repent 

to GOD, O you believers, that you may 

succeed.* 

২৪/৩১ অভ বশ্বাী দাভীকতভ ম ঢাকতভ তৃবষ্ট 

দঢ ভাঔকঢ,  এং ঢাভা প্রবদ ঘবভত্র চা 

ভাকঔ। ঢাভা ঢাকতভ যভীকভভ প্রওাদ ংয প্রওায 

ওভক দা,  প্রগুকমা ঙাড়া বা প্রকাচদী। ঢাভা 

ঢাকতভ ক্ষ প্রঠকও ভাঔক ঢাকতভ স্বাফী,  ঢাকতভ 

বধঢা,  ঢাকতভ স্বাফীকতভ বধঢা,  ঢাকতভ ধুত্র,  

ঢাকতভ স্বাফীকতভ ধুত্র,  ঢাকতভ পাআ,  ঢাকতভ 

পাআকতভ ধুত্র,  ঢাকতভ প্রাদকতভ ধুত্র,  দয 

দাভী,  প্র ধুরুর ঘাওভ া ওফতঘাভী বাকতভ 

প্রব দযবক্ত বদবি লক প্রককঙ,  ণা প্র 

বযশু বাভা 0 বন্কঢ প্রধ াঁকঙবদ ঢাভা যঢীঢ 

দযকতভ াফকদ এআ ধবভথাদ দীবঢ বযবণম 

ওভক দা। লাঝাভ ফ ঢাভা ঢাকতভ ধা প্রচাকভ 

অখাঢ ওভক দা,  ঢাকতভ যভীকভভ বদবততষ্ট 

ঙ্গগুকমাকও ছাাঁওাকদা এং প্রওায ওভাভ 

ঈকেকযয। প্রঢাফভা ওকম অোলভ ওাকঙ 

দুকযাঘদা ওভক,  প্রল বশ্বাীভা,  বাকঢ 

প্রঢাফভা নমওাফ লকঢ ধাকভা। 

 

*24:30-31 Dressing modestly, therefore, is a 

trait of the believing men and women. The 

minimum requirements for a woman's dress is 

to lengthen her garment (33:59) and to cover 

her chest. Tyrannical Arab traditions have 

given a false impression that a woman must be 

covered from head to toe; such is not a 

Quranic or Islamic dress. 

 

Encourage  

Marriage to  

Discourage Immorality 

বদবঢওঢা বদরুৎাবলঢ ওভকঢ  

বক ওভা  

ঈৎাবলঢ ওরুদ বাকল/   

ঈৎাবলঢ ওকভা যাবপঘাভ বদরুৎাবলঢ ওভাভ 

স্বাকণত  

 

[24:32] You shall encourage those of you who 

are single to get married. They may marry the 

righteous among your male and female 

servants, if they are poor. GOD will enrich 

them from His grace. GOD is Bounteous, 

Knower. 

২৪/৩২ প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা বাবলঢ 

ঢাকতভকও প্রঢাফভা বক ওভকঢ  ঈৎাবলঢ 

ওভক। ঢাভা প্রঢাফাকতভ ফকথয ৎ- ওফতী ধুরুর 

এং দাভীকতভ বক ওভকঢ ধাকভ,  ববত ঢাভা 

তবভর ল। অোল ঢাভ দুগ্রল প্রণকও ঢাকতভকও 

েম ওভকদ। অোল ফৃদ্ধযামী,  জ্ঞাঢা।   

 

[24:33] Those who cannot afford to get 

married shall maintain morality 

until GOD provides for them from His grace. 

Those among your servants who wish to be 

freed in order to marry, you shall grant them 

their wish, once you realize that they are 

honest. And give them from GOD's money that 

He has bestowed upon you. You shall not 

force your girls to commit prostitution, seeking 

the materials of this world, if they wish to be 

chaste. If anyone forces them, then GOD, 

seeing that they are forced, is Forgiver, 

Merciful. 

২৪/৩৩ বাভা বক ওভাভ যপাভ লদ ওভকঢ 

ধাকভ দা ঢাভা বদবঢওঢা চা ভাঔক বঢক্ষড 

দা অোল ঢাাঁভ দুগ্রল প্রণকও ঢাকতভকও চীবওা 

প্রতাদ ওকভদ। প্রঢাফাকতভ তা- তাীকতভ ফকথয 

বাভা বক ওভাভ চদয ফুবক্ত প্রধকঢ অযা,  

প্রঢাফভা ঢাকতভ অযা ধুভদ ওভক,  বঔদ 

প্রঢাফভা ঈধমবি ওকভা প্রব ঢাভা ৎ। অভ 

ঢাকতভকও অোলভ ণত প্রণকও তা বা বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ঈধভ ধতড ওকভকঙদ। প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ প্রফককতভ ধবঢঢাৃবিকঢ মপ্রকাক 

ওভক দা,  এআ বকশ্বভ স্তুাফবগ্রভ প্রঔাাঁকচ,  

ববত ঢাভা ঢীত্ব চা ভাঔকঢ ঘা। ববত প্রওঈ 

ঢাকতভকও মপ্রকাক ওকভ,  ঢক অোল 

ক্ষফাযীম,  ওরুডাফ,  এ ওাভকড  প্রব 

ঢাকতভকও মপ্রকাক ওভা লকে।       

 

[24:34] We have revealed to you clarifying 

revelations, and examples from the past 

generations, and an enlightenment for the 

righteous. 

২৪/৩৪ অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওকভবঙ 

স্পষ্টওাভী প্রওাযদাবম,  এং ঢীঢ প্রচন্ম 

প্রণকও ঈতালভড,  অভ ৎ- ওফতীকতভ চদয 

এওবঝ অকমাও বঢতওা। 

 

God 

[24:35] GOD is the light of the heavens and 

the earth. The allegory of His light is that of a 

concave mirror behind a lamp that is placed 

inside a glass container. The glass container is 

like a bright, pearl-like star. The fuel thereof is 
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supplied from a blessed oil-producing tree, that 

is neither eastern, nor western. Its oil is almost 

self-radiating; needs no fire to ignite it. Light 

upon light. GOD guides to His light whomever 

He wills. GOD thus cites the parables for the 

people. GOD is fully aware of all things.  

অোল অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ অকমা। ঢাাঁভ 

অকমাভ ঈধফা প্রবদ এওবঝ ওাকঘাঁভ ধাকত্র স্থাবধঢ 

প্রওাদ প্রতীকধভ বধঙকদ ণাওা এওবঝ ঢম 

তধতড। ওাকঘাঁভ ধাত্রবঝ প্রবদ এওবঝ ঈজ্জ্বম,  

ফুক্তাভ ফঢ  ঢাভা। এভ জ্বামাবদ ভভাল ওভা 

ল এওবঝ ভওঢফ প্রঢম ঈৎধাতদওাভী কাঙ 

প্রণকও,  বা দা ধূতকতযী,  দা ধবিফা। এভ 

প্রঢম প্রা স্ব- দুযবঢফাদ,  একও জ্বামাকঢ প্রওাদ 

অগুকদভ প্রকাচদ ল দা। অকমাভ ঈধভ 

অকমা। অোল বাকও আো ঢাাঁভ অকমাভ বতকও 

ধণ প্রতঔাদ। অোল এপাক প্রমাওকতভ চদয 

রূধও ডতদা ওকভদ। অোল বওঙু ম্পকওত 

মূ্পডত কঢ।     

 

[24:36] (God's guidance is found) in houses 

exalted by GOD, for His name is 

commemorated therein. Glorifying Him 

therein, day and night— 

২৪/৩৬  অোলভ দ্বাভা ফবতাতা ঈবন্নঢ খভ 

গুকমাকঢ(অোলভ ধণবদকততযদা ধাা বা),  

প্রওদদা প্রঔাকদ ঢাাঁভ দাফ স্মভড ওভা ল। 

প্রঔাকদ ঢাাঁভ ধবত্রঢা প্রখারডা ওভা ল,  বতকদ 

 ভাকঢ-  

 

Those Who Frequent the Masjid 

ওাভা ফবচকত বদবফঢ  

 

[24:37] People who are not distracted by 

business or trade from commemorating GOD; 

they observe the Contact Prayers (Salat), and 

give the obligatory charity (Zakat), and they 

are conscious of the day when the minds and 

the eyes will be horrified. 

২৪/৩৭ প্রমাকওকতভ বাভা ওফতযস্তঢা া যাভ 

ওাভকড অোলভ স্মভড প্রণকও দযফদষ্ক ল দা;  

ঢাভা ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) ধামদ ওকভ,  

এং াথযঢাফূমও  তাদ (বাওাঢ) প্রত,  াাঅভ 

ঢাভা প্রবতদ ম্পকওত কঘঢদ,  বঔদ ফদ  

প্রঘাঔ অঢবঙ্কঢ লক।  

 

[24:38] GOD will certainly reward them for 

their good works, and will shower them with 

His grace. GOD provides for whomever He 

wills without limits. 

২৪/৩৮ অোল যযআ ঢাকতভ পাকমা ওাকচভ 

চদয ঢাকতভ ধুভস্কৃঢ ওভকদ,  এং ঢাাঁভ 

দুগ্রল ঢাকতভ প্রবঢ রতড ওভকদ। অোল বাকও 

আো ীফালীদ চীবওা তাদ ওকভদ।  

 

Chasing A Mirage 

ফবভবঘওাভ বধঙকদ প্রত ড়াকদা  

 

[24:39] As for those who disbelieve, their 

works are like a mirage in the desert. A thirsty 

person thinks that it is water. But when he 

reaches it, he finds that it is nothing, and he 

finds GOD there instead, to requite him fully 

for his works. GOD is the most efficient 

reckoner. 

 

২৪/৩৯ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা বশ্বা ওকভ,  

ঢাকতভ ওাচগুকমা ফরুপূবফভ ফভীবঘওাভ ফকঢা। 

ঢৃষ্ণাঢত যবক্ত পাক প্রব এঝা ধাবদ। বওন্তু বঔদ প্র 

এভ ওাকঙ প্রধ াঁঙা,  প্র প্রতকঔ প্রব এঝা বওঙুআ দা 

এং প্রঔাকদ প্র ধবভকঢত অোলকও ধা,  

ঢাকও ঢাভ ওাকচভ ধূডত প্রবঢনম প্রতাভ চদয। 

অোল কঘক তক্ষ বলা গ্রলডওাভী।  

 

Exile From God: Total Darkness 

অোল প্রণকও বদতাদঃ মূ্পডত ন্ওাভ  

 

[24:40] Another allegory is that of being in 

total darkness in the midst of a violent ocean, 

with waves upon waves, in addition to thick 

fog. Darkness upon darkness—if he looked at 

his own hand, he could barely see it. 

Whomever GOD deprives of light, will have 

no light. 

২৪/৪০ অকভওবঝ ঈধফা লকমা প্রওাদ ঈিাম 

ফলাাককভভ ফথযপাকক ণাওা প্রবঔাকদ অকঙ 

ধুকভাধুবভ ন্ওাভ,  াকণ অকঙ প্রঠঈ এভ ঈধভ 

প্রঠঈ,  অকভা অকঙ খদ ওুাযা। ন্ওাকভভ 

ঈধভ ন্ওাভ “  ববত প্র ঢাভ বদকচভ লাকঢভ 

বতকও ঢাওাকঢা,  প্র ঢা প্রা প্রতঔকঢআ প্রধকঢা 

দা। বাকও অোল অকমা প্রণকও বিঢ ওকভদ,  

ঢাভ প্রওাদ অকমা ণাওক দা।   

 

[24:41] Do you not realize that everyone in the 

heavens and the earth glorifies GOD, even the 

birds as they fly in a column? Each knows its 

prayer and its glorification. GODis fully aware 

of everything they do. 

২৪/৪১ ঢুবফ বও দুথাদ ওকভা দা প্রব 

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ ওকম অোলভ ফবলফা 

প্রখারডা ওকভ,  এফদবও ধাবঔভা,  বঔদ ঢাভা 

প্রেডীদ্ধ লক ঈকড়?  প্রকঢযকও চাকদ বদকচভ 

প্রাণতদা এং গুডওীঢতদ ধদ্ধবঢ। অোল মূ্পডত 

চাকদদ বা বওঙু ঢাভা ওকভ।     

 

[24:42] To GOD belongs the sovereignty of 

the heavens and the earth, and to GOD is the 

final destiny. 
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২৪/৪২ অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ াতকপ ফ 

ক্ষফঢা অোলভ,  এং অোলভ বতকওআ ঘূড়ান্ত 

বদবঢ।  

 

[24:43] Do you not realize that GOD drives the 

clouds, then gathers them together, then piles 

them on each other, then you see the rain 

coming out of them? He sends down from the 

sky loads of snow to cover whomever He 

wills, while diverting it from whomever He 

wills. The brightness of the snow almost blinds 

the eyes. 

২৪/৪৩ ঢুবফ বও দুথাদ ওকভা দা প্রব অোল 

প্রফখফামাকও ঘামদা ওকভদ,  ঢাভধভ একতভকও 

এওকত্র ধুবঞ্জপুঢ ওকভদ,  এভধভ একতভ এওবঝভ 

ঈধভ দযবঝকও স্তুধ ওকভদ,  ঢাভধভ ঢুবফ 

একতভ প্রণকও ৃবষ্ট প্রভ লক অকঢ প্রতঔ?  বঢবদ 

অওায প্রণকও পাভী ঢুরাভধাঢরতড ওকভদ বাকও 

আো প্রঠকও বতকঢ,  অাভ বাভ প্রণকও আো 

একও বভক প্রতদ। ঢুরাকভভ ঈজ্জমঢা প্রঘাঔকও 

প্রা ন্ ওকভ প্রত।     

 

[24:44] GOD controls the night and day. This 

should be a lesson for those who possess eyes. 

২৪/৪৪ অোল ভাঢ  বতদকও বদন্ত্রদ ওকভদ। 

এঝা ঢাকতভ চদয বযক্ষা লা ঈবঘৎ বাভা তৃবষ্টভ 

বথওাভী।  

 

[24:45] And GOD created every living 

creature from water. Some of them walk on 

their bellies, some walk on two legs, and some 

walk on four. GOD creates whatever He 

wills. GOD is Omnipotent. 

২৪/৪৫ অভ অোল প্রকঢযও চীন্ত ৃবষ্টকও 

ধাবদ প্রণকও বৃষ্ট ওকভকঙদ। ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ 

প্রধকঝ পভ বতক লাকঝ,  প্রওঈ দুআ ধাক লাকঝ,  

এং প্রওঈ ঘাভ ধাক লাকঝ। অোল ৃবষ্ট ওকভদ 

বা বঢবদ আো ওকভড। অোল তযবক্তফাদ।  

 

[24:46] We have sent down to you clarifying 

revelations, then GOD guides whoever wills in 

a straight path. 

২৪/৪৬ অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ স্পষ্টওাভী 

প্রওাযদামী ঢীডত ওকভবঙ,  এভধভ অোল 

বাকও আো ভম ধকণ ধবভঘাবমঢ ওকভদ।  

 

God Sends Instructions Through His 

Messenger 

অোল ঢাাঁভ াঢতাালওকতভ ফাথযকফ 

বদকততযদামী ধাঞাদ  

 

[24:47] They say, "We believe in GOD and in 

the messenger, and we obey,”but then some of 

them slide back afterwards. These are not 

believers. 

২৪/৪৭ ঢাভা কম,  ‚অফভা অোল  

াঢতাালওকও বশ্বা ওবভ,  এং অফভা ফাদয 

ওবভ, ‛বওন্তু এভধভ ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ 

ধভঢতীকঢ বধঙকম বা। এভা বশ্বাী দ।   

 

[24:48] When they are invited to GOD and His 

messenger to judge among them, some of them 

get upset. 

২৪/৪৮ বঔদ ঢাকতভকও ঢাকতভ ফকথয নামা 

ওভাভ চদয অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালকওভ বতকও 

অফন্ত্রদ চাদাকদা ল,  ঢকতভ প্রওঈ প্রওঈ 

ফফতালঢ ল।    

 

[24:49] However, if the judgment is in their 

favor, they readily accept it! 

২৪/৪৯ বওন্তু,   ভা ঢাকতভ ধকক্ষ লকম,  

ঢাভা বদবদ্বতথা ঢা প্রফকদ প্রদ।  

 

[24:50] Is there a disease in their hearts? Are 

they doubtful? Are they afraid that GOD and 

His messenger may treat them unfairly? In 

fact, it is they who are unjust. 

২৪/৫০ ঢাকতভ হৃতক বও প্রওাদ প্রভাক অকঙ?  

ঢাভা বও বন্দলাদ?  ঢাভা বও প ধা প্রব 

অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালও ঢাকতভ াকণ 

দযা ওভকঢ ধাকভদ?  প্রওঢৃধকক্ষ,  ঢাভআ 

দযাওাভী।   

 

Believers Unhesitatingly Obey God and His 

Messenger 

বশ্বাীভা বদবদ্বতথা অোল  ঢাাঁভ াঢতাালওকও 

ফাদয ওকভ  

 

[24:51] The only utterance of the believers, 

whenever invited to GOD and His messenger 

to judge in their affairs, is to say, "We hear and 

we obey.”These are the winners. 

২৪/৫১ বঔদ ঢাকতভ বরক নামাভ ওভাভ 

চদয অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালকওভ বতকও 

অফন্ত্রদ চাদাকদা ল,  ঢঔদ বশ্বাীকতভ ঈবক্ত 

প্রওম এঝাআ ল ‚অফভা শুবদ এং অফভা 

ফাদয ওবভ‛। এভাআ চী।   

 

[24:52] Those who obey GOD and His 

messenger, and reverence GOD and observe 

Him, these are the triumphant ones. 

২৪/৫২ বাভা অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালওকও 

ফাদয ওকভ,  এং অোলকও পবক্ত ওকভ এং 

ঢাাঁকও প্রফকদ ঘকম,  এভাআ বচী।   
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[24:53] They swear by GOD, solemnly, that if 

you commanded them to mobilize, they would 

mobilize. Say, "Do not swear. Obedience is an 

obligation. GOD is fully Cognizant of 

everything you do." 

২৪/৫৩ ঢাভা অোলভ দাকফ যধণ ওকভ,  

তৃঢ়পাক,  প্রব ববত ঢুবফ ঢাকতভকও ফকঢ 

লাভ অকতয ওভকঢ,  ঢাভা ফকঢ লকঢা। 

ম,  ‚যধণ ওকভা দা। দুকঢ ণাওা এওবঝ  

তাবত্ব। প্রঢাফভা বা বওঙু ওকভা অোল ঢা 

ম্পকওত মূ্পডত কঢ‛।   

 

[24:54] Say, "Obey GOD, and obey the 

messenger.”If t hey refuse, then he is 

responsible for his obligations, and you are 

responsible for your obligations. If you obey 

him, you will be guided. The sole duty of the 

messenger is to deliver (the message). 

২৪/৫৪ ম,  ‚অোলকও ফাদয ওকভা,  এং 

ফাদয ওকভা াঢতাালওকও‛। ববত ঢাভা গ্রালয 

ওকভ,  ঢক প্র ঢাভ তাববকত্বভ চদয তাী,  

এং প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ তাববকত্বভ চদয তাী। 

ববত প্রঢাফভা ঢাকও ফাদয ওকভা,  প্রঢাফভা 

ধণপ্রাি লক। াঢতাালকওভ ওঢতয প্রঢা প্রওম 

(াঢতা) প্রধ াঁকঙ প্রতা।  

 

God's Promise Kings and Queens on Earth 

অোলভ ঙ্গীওাভঃ ধৃবণীকঢ ভাচা  ভাদী 

 

[24:55] GOD promises those among you who 

believe and lead a righteous life, that He will 

make them sovereigns on earth, as He did for 

those before them, and will establish for them 

the religion He has chosen for them, and will 

substitute peace and security for them in place 

of fear. All this because they worship Me 

alone; they never set up any idols beside Me. 

Those who disbelieve after this are the truly 

wicked. 

২৪/৫৫ প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা বশ্বা ওকভ এং 

ৎ চীদ বাধদ ওকভ ঢাকতভকও অোল 

প্রবঢশ্রুবঢ প্রতদ প্রব,  বঢবদ ধৃবণীকঢ ঢাকতভকও 

যাদ ওঢৃতত্ব তাদ ওভকদ,  প্রবফদ বঢবদ ঢাকতভ 

ধূতঢতীকতভ বাভা বঙম ঢাকতভ চদয ওকভবঙকমদ,  

এং ঢাকতভ চদয প্রবঢবষ্ঠঢ ওভকদ প্র থফতকও 

বা বঢবদ ঢাকতভ চদয ধঙন্দ ওকভকঙদ,  এং 

ঢাকতভ চদয পকওযাবন্ত  বদভাধিা বতক 

প্রবঢস্থাধদ ওভকদ। একভ ওাভদ লকে,  ঢাভা 

এওফাত্র  অফাভ ঈধাদা ওকভ;  ঢাভা ওঔকদা 

অফাভ ধাকয প্রওাদ ঈধায স্থাধদ ওকভ দা। বাভা 

এভধভ বশ্বা ওকভ,  ঢাভা বঢযওাভ 

ধাধী।     

 

Formula for Success 

নমঢাভ ুত্র  

 

[24:56] You shall observe the Contact 

Prayers (Salat) and give the obligatory 

charity (Zakat), and obey the messenger, that 

you may attain mercy. 

২৪/৫৬ প্রঢাফভা ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) ধামদ 

ওভক  াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ)প্রতক,  

এং াঢতাালওকও ফাদয ওভক,  বাকঢ প্রঢাফভা 

তা চতদ ওভকঢ ধাকভা।  

 

[24:57] Do not think that those who disbelieve 

will ever get away with it. Their final abode is 

Hell; what a miserable destiny.  

২৪/৫৭ প্রপকা দা প্রব বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা 

ওঔকদা ঢা বদক ধাভ প্রধক বাক। ঢাকতভ ঘূড়ান্ত 

াস্থাদ দভও;  বও এও প্রযাঘদী বদবঢ।  

 

Etiquette  

Two Prayers Mentioned by Name 

পরঢা 

দাফ থকভ দুবঝ ামাঢ ঈকেবঔঢ 

 

[24:58] O you who believe, permission must 

be requested by your servants and the children 

who have not attained puberty (before entering 

your rooms). This is to be done in three 

instances—before the Dawn Prayer, at noon 

when you change your clothes to rest, and after 

the Night Prayer. These are three private times 

for you. At other times, it is not wrong for you 

or them to mingle with one another. GOD thus 

clarifies the revelations for you. GOD is 

Omniscient, Most Wise. 

২৪/৫৮ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  

প্রঢাফাকতভ পৃঢয  বযশুভা বাভা ঃবন্কঢ 

প্রধ াঁকঙবদ,  ঢাকতভকও যযআ  (প্রঢাফাকতভ 

ওকক্ষ প্রককযভ অকক) দুফবঢভ চদয দুকভাথ 

ওভকঢ লক। বঢদবঝ ফক এবঝ ওভকঢ লক-  

প্রপাকভভ প্রাণতদাভ অকক,  দুধুকভ বঔদ প্রঢাফভা 

বোকফভ চদয প্রঢাফাকতভ প্রধাযাও ধবভঢতদ 

ওকভা,  এং ভাকঢভ প্রাণতদাভ ধভ। এগুকমা 

প্রঢাফাকতভ চদয বঢদবঝ যবক্তকঢ ফ। দয 

ফক,  একও কদযভ াকণ বফকম বাাকঢ 

প্রঢাফাকতভ া ঢাকতভ  প্রওাদ প্রতার প্রদআ। অোল 

এপাক প্রওাযদাবম প্রঢাফাকতভ চদয ুস্পষ্ট 

ওকভদ। অোল তজ্ঞ,  কঘক জ্ঞাদী।     

 

[24:59] Once the children reach puberty, they 

must ask permission (before entering) like 

those who became adults before them have 

asked permission (before entering).GOD thus 

clarifies His revelations for you. GOD is 

Omniscient, Most Wise. 



339 

 

২৪/৫৯ বঔদ বযশুভা ঃবন্কঢ প্রধ াঁঙা,  

ঢাকতভকও যযআ (প্রককযভ অকক) দুফবঢ 

ঘাআকঢ লক,  ঢাকতভ ফঢ বাভা ঢাকতভ ধূকত 

প্রািস্ক লক (প্রককযভ অকক) দুফবঢ 

প্রঘককঙ। অোল এপাক প্রঢাফাকতভ চদয ঢাাঁভ 

প্রওাযদাবম ুস্পষ্ট ওকভদ। অোল তজ্ঞ,  

কঘক জ্ঞাদী।    

 

You Shall Dress Modestly 

প্রঢাফভা যামীদপাক প্রধাযাও ধবভথাদ ওভক 

 

[24:60] The elderly women who do not expect 

to get married commit nothing wrong by 

relaxing their dress code, provided they do not 

reveal too much of their bodies. To maintain 

modesty is better for them. GOD is Hearer, 

Knower. 

২৪/৬০ স্কা দাভী বাভা বাকলভ প্রঢযাযা ওকভ 

দা,  ঢাভা প্রধাযাও ধবভথাদ দীবঢকঢ বযবণমঢা 

ওকভ প্রওাদ প্রতার ওকভ দা,  এ যকঢত প্রব ঢাভা 

যভীকভভ ঔু প্রবয প্রওায ওভক দা। যামীদঢা 

চা ভাঔা ঢাকতভ চদয ঈিফ। অোল প্রোঢা,  

জ্ঞাঢা।    

 

Be Sure Your Meal is Lawful 

বদবিঢ প্রলাদ প্রব অধদাভ ঔাাভ অআদম্মঢ   

 

[24:61] The blind is not to be blamed, the 

crippled is not to be blamed, nor the 

handicapped is to be blamed, just as you are 

not to be blamed for eating at your homes, or 

the homes of your fathers, or the homes of 

your mothers, or the homes of your brothers, 

or the homes of your sisters, or the homes of 

your fathers' brothers, or the homes of your 

fathers' sisters, or the homes of your mothers' 

brothers, or the homes of your mothers' sisters, 

or the homes that belong to you and you 

possess their keys, or the homes of your 

friends. You commit nothing wrong by eating 

together or as individuals. When you enter any 

home, you shall greet each other a greeting 

from GOD that is blessed and good. GOD thus 

explains the revelations for you, that you may 

understand. 

২৪/৬১ ঔাাভ চদয কন্ভ প্রওাদ প্রতার প্রদআ,  

ধঙু্গভ প্রওাদ প্রতার প্রদআ,  ক্ষকফভ প্রওাদ প্রতার 

প্রদআ,  বঞও প্রবফদ প্রঢাফাকতভ প্রওাদ প্রতার প্রদআ 

ববত ঢা বদকচকতভ খকভ ওকভা,  ণা 

প্রঢাফাকতভ বধঢাকতভ খকভ,  ণা প্রঢাফাকতভ 

ফাঢাকতভ খকভ,  ণা প্রঢাফাকতভ পাআকতভ 

খকভ,  ণা প্রঢাফাকতভ প্রাদকতভ খকভ,  ণা 

প্রঢাফাকতভ ঘাঘাকতভ খকভ,  ণা প্রঢাফাকতভ 

নুধুকতভ খকভ,  ণা প্রঢাফাকতভ ফাফাকতভ 

খকভ,  ণা প্রঢাফাকতভ ঔামাকতভ খকভ,  ণা 

প্র খকভ বা প্রঢাফাকতভ অভ বাভ ঘাব প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ অকঙ,  ণা প্রঢাফাকতভ ন্ুকতভ খকভ। 

প্রঢাফভা প্রওাদ পুম ওকভা দা এওাকণ া 

অমাতাপাক অলাভ ওকভ। বঔদ প্রঢাফভা প্রওাদ 

খকভ প্রকয ওকভা,  প্রঢাফভা ধভস্পভকও 

বপাতদ চাদাক অোলভ ধক্ষ প্রণকও ধাা 

প্র বপাতকদভ ফাথযকফ,  বা ধবত্র  

ফঙ্গমফ। অোল এপাক  প্রওাযদাবম 

প্রঢাফাকতভ চদয যাঔযা ওকভদ বাকঢ প্রঢাফভা 

ুছকঢ ধাকভা।           

 

[24:62] The true believers are those who 

believe in GOD and His messenger,* and 

when they are with him in a community 

meeting, they do not leave him without 

permission. Those who ask permission are the 

ones who do believe in GOD and His 

messenger. If they ask your permission, in 

order to tend to some of their affairs, you may 

grant permission to whomever you wish, and 

ask GOD to forgive them. GOD is Forgiver, 

Most Merciful. 

২৪/৬২ প্রওঢৃ বশ্বাী ঢাভা বাভা অোল  ঢাাঁভ 

াঢতাালওকও বশ্বা ওকভ,  অভ বঔদ ঢাভ 

াকণ প্রওাদ াফাবচও বঞকও ণাকও,  ঢাভা 

দুফবঢ ঙাড়া ঢাকও প্রঙকড় বা দা। বাভা 

দুফবঢ ঘা ঢাভাআ প্রঢা প্র যাবক্ত বাভা অোল 

 ঢাাঁভ াঢতাালওকও বশ্বা ওকভ। ববত ঢাভা 

প্রঢাফাভ দুফবঢ ঘা,  ঢাকতভ প্রওাদ ওাকচ 

বাাভ চদয,  ঢুবফ বাকওআ আো দুফবঢ বতকঢ 

ধাভ,  এং অোলভ ওাকঙ ঢাকতভ চদয ক্ষফা 

ঘা। অোল ক্ষফাযীম,  ধভফ তামু।    

 

*24:62 This verse refers to God's Messenger of 

the Covenant; by adding the gematrical value 

of "Rashad" (505) plus the value of "Khalifa" 

(725), plus the verse number (62), we get 

1292, a multiple of 19 (1292=19x68). See 

Appendix 2. 

  

[24:63] Do not treat the messenger's requests 

as you treat each others' requests. GOD is fully 

aware of those among you who sneak away 

using flimsy excuses. Let them beware—those 

who disobey his orders—for a disaster may 

strike them, or a severe retribution. 

২৪/৬৩ াঢতাালকওভ দুকভাথকও প্রপাক কদয 

ওকভা দা প্রবপাক প্রঢাফভা ধভস্পকভভ দুকভাথকও 

কদয ওকভা। অোল প্রঢাফাকতভ ফকথয ঢাকতভ 

যাধাকভ ধূডত কঢ বাভা ঘুবধাকভ কভ ধকড় 

ঢুে চুলাঢ প্রতবঔক। ঢাকতভকও ঢওত ওকভা-  

বাভা ঢাভ হুওফু ফাদয ওকভ-  প্রওদদা এও 

বধবত ঢাকতভ অখাঢ ওভকঢ ধাকভ,  ণা 
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এও ওকঞাভ যাবস্ত।   

 

[24:64] Absolutely, to GOD belongs 

everything in the heavens and the earth. He 

fully knows every condition you may be in. 

The day you are returned to Him, He will 

inform them of everything they had 

done. GOD is fully aware of all things. 

২৪/৬৪ বদঃকন্দকল,  অোলভ থীকদ ভককঙ 

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ বওঙু। প্রঢাফভা 

ণাওকঢ ধাকভা এফদ প্রকঢযও স্থা ম্পকওত 

মূ্পডতরূকধ বঢবদ চাকদদ। প্রববতদ প্রঢাফভা ঢাাঁভ 

ওাকঙ বনকভ বাক,  বঢবদ ঢাকতভকও চাদাকদ 

প্র ম্পকওত বা বওঙু ঢাভা ওকভবঙম। অোল 

বওঙু ম্পকওত মূ্পডত কঢ। 
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Sura 25:  The Statute Book (Al-Furqãn) 

 

[25:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 
 

[25:1] Most blessed is the One who revealed 

the Statute Book to His servant, so he can 

serve as a warner to the whole world. 

কঘক দুগ্রলফ প্রআ ত্ত্বা বববদ ঢাাঁভ ান্দাভ 

ওাকঙ বথাদগ্রন্থ প্রওায ওকভকঙদ,  বাকঢ প্র 

ধুকভা বকশ্বভ ওাকঙ এওচদ ঢওতওাভী বলকক 

ওাকচ অকঢ ধাকভ। 

 

[25:2] The One to whom belongs all 

sovereignty of the heavens and the earth. He 

never had a son, nor does He have any 

partners in sovereignty. He created 

everything in exact measure; He precisely 

designed everything.* 

প্রআ ত্ত্বা বাাঁভ থীকদ ভককঙ অওাযফণ্ডমী  

ধৃবণীভ াতকপ ফত্ব। ওঔকদা ঢাাঁভ ধুত্র বঙম দা,  

দা ঢাাঁভ প্রওাদ ংযীতাভ অকঙ াতকপ ফকত্ব। 

বঢবদ বওঙু বণাবণ ধবভফাকধ ৃবষ্ট ওকভকঙদ;  

বঢবদ বওঙুভ দওযা ওকভকঙদ ুবদবততষ্টপাক।  

  

*25:2 When we launch astronauts into space, 

we measure precisely the amount of food, 
water, oxygen, and other needs throughout 

the journey. Similarly, God has launched us 

into space―on board spaceship Earth―and He 

has designed all kinds of renewable provisions 

for us and other creatures, a perfect design. 

Think, for example, of the symbiotic 
relationship between us and the plants; we 
use the oxygen they produce in 
photosynthesis, while they use the carbon 

dioxide we produce in respiration. 

 

[25:3] Yet, they set up beside Him gods who 

do not create anything―they themselves are 

created―and who possess no power to even 

harm or benefit themselves, nor do they 
possess any power to control life, or death, or 

resurrection. 

এভধভ,  ঢাভা ঢাাঁভ ধাকয ঈধাযকতভ স্থাধদ 

ওকভ বাভা প্রওাদবওঙু ৃবষ্ট ওকভবদ-  ঢাভা 

বদকচভাআ ৃবষ্ট লককঙ-  এং এফদবও ঢাকতভ 

বদকচকতভ ক্ষবঢ া ঈধওাভ ওভাভ প্রওাদ ক্ষফঢা 

প্রদআ,  দা ঢাকতভ প্রওাদ ক্ষফঢা অকঙ চীদ,  

া ফৃঢুয,  া ধুদরুত্থাদ বদন্ত্রকডভ। 

 
The Disbelievers Rebutted by the 

Quran's Mathematical Code 

প্রওাভাকদভ কাবডবঢও ংকওকঢভ  

ফাথযকফ বশ্বাীভা বফণযা প্রফাবডঢ ল  

 

[25:4] Those who disbelieved said, "This is a 

fabrication that he produced, with the help of 

some other people.‛They have uttered a 

blasphemy and a falsehood. 

বাভা বশ্বা ওকভকঙ ঢাভা মম,  ‚এবঝ 

এওবঝ বফণযা ঈদ্ভাদ বা প্র বঢভী ওকভকঙ,  

দয অকভাবওঙু প্রমাকওভ ালাকবয।‛ঢাভা 

অোলবদন্দা এং এও বফণযাঘাভ ওকভকঙ। 

 

[25:5] They also said, "Tales from the past 

that he wrote down; they were dictated to 

him day and night."* 

ঢাভা অকভা কমকঙ,  ‚ঢীকঢভ ওল্পওালীবদ 

বা প্র বমকঔ প্রভকঔকঙ;  ঢাভা বতকদ- ভাকঢ ঢাভ 

ওাকঙ ধাঞ ওভকঢা। 

 

*25:5 Muhammad's contemporaries knew 

that he was a literate man who could read and 
write; he wrote God's revelations with his own 

hand (see Appendix 28). 

 

[25:6] Say, "This was revealed by the One 

who knows the Secret* in the heavens and 

the earth. He is Forgiving, Most Merciful." 

ম,  "এবঝ প্রআ ত্ত্বাভ দ্বাভা প্রওাবযঢ বববদ 

প্রকাধদ বর চাকদদ।  

 

*25:6 The Quran's miraculous mathematical 

code, the incontrovertible answer to the 
disbelievers' claims, remained a divinely 

guarded secret for 1400 years. God's 

Messenger of the Covenant was destined to 

unveil it by God's leave (Appendices 1, 2, & 

26). 

 
Typical Utterances of Disbelievers 

বশ্বাীকতভ ববযষ্টযূঘও ঈবক্ত 

 

[25:7] And they said, "How come this 

messenger eats the food and walks in the 
markets? If only an angel could come down 

with him, to serve with him as a preacher!" 

এং ঢাভা মম,  "প্রওফদ ওকভ এআ াঢতাালও 

ঔাাভ ঔা এং াচাকভ লাকঝ?  শুথু  ববত প্রওাদ 

প্রনকভযঢা ঢাভ াকণ অকঢা,  ঢাভ াকণ 

থফতপ্রঘাভও বলকক ওাচ ওভকঢ।" 
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[25:8] Or, "If only a treasure could be given to 

him!‛Or, "If only he could possess an orchard 

from which he eats!‛The transgressors also 

said, "You are following a bewitched man." 

ণা,  "শুথু ববত ঢাকও এওবঝ থদপাণ্ডাভ প্রতা 

লকঢা!‛ণা,  "শুথু ববত ঢাভ এওবঝ 

নমাকাদ ণাওকঢা বা প্রণকও প্র প্রঔঢ!‛ 

ীফামঙ্ঘদওাভীভা অকভা কম,  "প্রঢাফভা 

এওচদ চাদুগ্রস্থ ফাদুকরভ দুভড ওভকঙা।" 

 

[25:9] Note how they called you all kinds of 

names, and how this led them astray, never to 

find their way back. 

মক্ষয ওকভা বওপাক ঢাভা প্রঢাফাকও প্রটকওবঙম 

 থভকডভ দাকফ,  এং বওপাক এবঝ ঢাকতভ 

বধকণ  বদককঙ,  ওঔকদা ঢাকতভ ধণ ধুদভা 

ধাাভ ফঢ দ। 

 

[25:10] Most blessed is the One who can, if 

He wills, give you much better than their 

demands―gardens with aflowing streams, and 

many mansions. 

কঘক দুগ্রলফ প্রআ ত্ত্বা বববদ ধাকভদ,  

ববত বঢবদ আো ওকভদ,  প্রঢাফাকও ঢাকতভ তাী 

প্রণকও কদও ঈিফ প্রতদ-  প্রাবলঢ ছডতাল 

াকাদ,  এং কদও প্রাাত। 

 

[25:11] In fact, they have disbelieved in the 

Hour (Day of Resurrection), and we have 

prepared for those who disbelieve in the Hour 

a flaming Hell. 

প্রওঢৃধকক্ষ ,ঢাভা বশ্বা ওকভকঙ প্রআ খন্টা 

)ধুদরুত্থাদ বতকদ ,(এং বাভা প্রআ  খন্টা 

বশ্বা ওকভ অফভা  ঢাকতভ চদয  প্রস্তুঢ 

প্রভকঔবঙ জ্বমন্ত দভও।     

  
Retribution for the Disbelievers  

বশ্বাীকতভ যাবস্ত 

 

[25:12] When it sees them from afar, they will 

hear its rage and fuming. 

বঔদ এবঝ তূভ প্রণকও ঢাকতভকও প্রতঔক ,ঢাভা 

এভ কচতদ  প্রনা- প্রনাাবদ শুদক। 

 

[25:13] And when they are thrown into it, 

through a narrow place, all shackled, they will 

declare their remorse. 

অভ ঢাকতভকও বঔদ ঢাকঢ বদকক্ষধ ওভা লক ,

এও ংওীডত চাকা  বতকব ,ওমকও বযওমদ্ধ 

ওকভ ,ঢাভা ঢাকতভ দুঢাধ প্রওায ওভক। 

 

[25:14] You will not declare just a single 

remorse, on that day; you will suffer through a 

great number of remorses. 

 ঐ বতদ,  প্রঢাফভা শুথু এওাভ  দুঢাধ প্রওায 

ওভক দা;  এও বযাম ংঔযও  দুঢাকধভ 

ফকথয বতকব বাক। 

 

Reward for the Righteous 

ৎওফতযীমকতভ চদয ধুভষ্কাভ 

 

[25:15] Say, "Is this better or the eternal 

Paradise that is promised for the righteous? It 
is their well deserved reward; a well deserved 

destiny." 

ম" ,এঝা পাকমা ,দাবও বঘভস্থাবী স্বককতাতযাদ ,

বাভ প্রবঢশ্রুবঢ   ৎওফতযীমকতভ প্রতবা লককঙ ?

এবঝ ঢাকতভ  বণাকবাকয ধুভষ্কাভ 1এও বণাকবাকয 

বদবঢ। 

 

[25:16] They get anything they wish therein, 

forever. This is your Lord's irrevocable 

promise. 

ঢাভা প্রঔাকদ বাবওঙু ঢাকতভ আো ঢা ধা ,

বঘভবতদ থকভ। এবঝ প্রঢাফাভ প্রপুভ মঙ্ঘদী 

ঙ্গীওাভ   

 

[25:17] On the day when He summons them, 

together with the idols they had set up beside 

GOD, He will say, "Have you misled these 

servants of Mine, or did they go astray on 

their own?" 

প্র বতদ বঔদ বঢবদ ঢাকতভ এওকত্র ঢম 

ওভকদ ,প্রআ  ঈধাযকতভ াকণ  বাকতভকও 

ঢাভা অোলভ ধাকয স্থাধদ ওকভবঙম ,বঢবদ 

মকদ" ,প্রঢাফভা বও অফাভ এআ ান্দাকতভ  

বধকণ ধবভঘাবমঢ ওকভবঙকম ,দাবও ঢাভা 

বদকচভাআ বধকণ বককববঙকমা"? 

 

[25:18] They will say, "Be You glorified, it was 

not right for us to set up any lords beside You. 

But You allowed them to enjoy, together with 

their parents. Consequently, they disregarded 

the message and thus became wicked 

people." 

ঢাভা মক" ,অধবদ ফবলফাবিঢ ,এবঝ অফাকতভ 

চদয বঞও লকঢা দা প্রব অফভা অধদাভ ধাকয 

প্রওাদ  ঈধায স্থাধদ ওবভ। বওন্তু ,অধবদ 

ঢাকতভকও ঈধকপাক ওভকঢ বতকববঙকমদ ,ঢাকতভ 

ফাঢা- বধঢাভ াকণ। ধবভদাকফ ,ঢাভা প্রআ াঢতা 
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ঈকধক্ষা ওকভবঙম ,এং এপাক দযাওাভীকঢ 

ধবভদঢ লকবঙম। 

 

[25:19] They have disbelieved in the message 

you have given them, and, consequently, you 
can neither protect them from the retribution 
they have incurred, nor can you help them in 

any way. Anyone among you who commits 

evil, we will commit him to severe retribution. 

অধবদ প্রব  াঢতা ঢাকতভ বতকববঙকমদ ঢাভা ঢা 

বশ্বা ওকভকঙ ,এং ,ধবভদাকফ ,দা প্রঢাফভা 

ঢাকতভকও ঢাকতভ প্রঝকদ অদা যাবস্ত প্রণকও ভক্ষা 

ওভকঢ ধাভক ,দা প্রঢাফভা ঢাকতভকও প্রওাদপাক 

 ালাবয ওভকঢ ধাভক। প্রঢাফাকতভ ফকথয 

প্রবকওঈ ফন্দ ওাচ ওকভ ,অফভা ঢাকও ওবঞদ 

যাবস্তকঢ প্রাধতত ওভকা। 

 
Messengers Are Just Human Beings 

াঢতাালকওভা প্রওমআ ফাদুর 

 

[25:20] We did not send any messengers 

before you who did not eat food and walk in 

the markets. We thus test you by each other; 

will you steadfastly persevere? Your Lord is 

Seer. 

অফভা প্রঢাফাভ অকক প্রওাদ াঢতাালও ধাঞাআবদ 

প্রব ঔাাভ প্রঔকঢা দা এং াচাকভ ঘমাকনভা 

ওভকঢা দা। অফভা এপাক প্রঢাফাকতভকও 

ধভস্পকভভ ফাথযকফ ধভীক্ষা ওবভ  1 প্রঢাফভা বও 

তৃটঢাভ  াকণ বঘম ণাওক ?প্রঢাফাকতভ প্রপু 

প্রতকঔদ। 

 

[25:21] Those who do not expect to meet us 

said, "If only the angels could come down to 

us, or we could see our Lord (we would then 

believe)!”Indeed, they have committed a gross 

arrogance, and have produced a gross 

blasphemy. 

বাভা অফাকতভ াকণ াক্ষাকঢভ অযা ওকভ দা 

ঢাভা মম,  " শুথু ববত প্রনকভযঢাভা অফাকতভ 

ওাকঙ প্রদকফ অকঢা,  ণা অফভা অফাকতভ 

প্রপুকও প্রতঔকঢ ধাভঢাফ (ঢক অফভা বশ্বা 

ওভঢাফ)!‛  প্রওঢৃধকক্ষ,  ঢাভা ঘভফ দ্ধঢয 

প্রওায ওকভকঙ,  এং বঢবভ ওকভকঙ এও ফলা 

অোলবদন্দা।    

 

[25:22] The day they see the angels, it will not 

be good news for the guilty; they will say, 

"Now, we are irreversibly confined." 

প্রববতদ ঢাভা প্রনকভযঢাকতভ প্রতঔক  ,

ধভাথীকতভ চদয ঢা ুঔভ লক দা 1ঢাভা 

মক" ,এঔদ ,অফভা স্থাবীপাক অঝকও 

প্রকবঙ।" 

 

[25:23] We will look at all the works they have 

done, and render them null and void. 

অফভা ঢাকতভ  ওাচ প্রতঔকা ,এং 

প্রগুকমাকও দাওঘ ওকভ প্রতকা।  

 

[25:24] The dwellers of Paradise are far better 

on that day; they will hear better news. 

স্বককতভ াবন্দাভা ঐবতদ কদও  ঈিফ স্থা 

ণাওক 1ঢাভা ঈিফ ংাত শুদক। 

 

[25:25] The heaven will break apart, into 

masses of clouds, and the angels will descend 

in multitudes. 

অওাযফণ্ডমী বতীডত লক ,প্রফখধুকঞ্জ ,এং 

প্রনকভযঢাভা তকম তকম প্রদকফ অক। 

 

 [25:26] All sovereignty on that day belongs to 

the Most Gracious. For the disbelievers, it will 

be a difficult day. 

ঐ বতদ ওম াতকপ ফত্ব লক ধভফ 

ওরুদাফকবভ থীকদ। বশ্বাীকতভ চদয ,ঢা 

লক এও ওবঞদ বতদ। 

 

God's Messenger  

of the Covenant* 

অোলভ ঙ্গীওাভওৃঢ াঢতাালও  

 

[25:27] The day will come when the 

transgressor will bite his hands (in anguish) 

and say, "Alas, I wish I had followed the path 

with the messenger. 

[২৫0২৭] প্রবতদ অক বঔদ ীফামঙ্ঘদওাভী 

(বদতারুদ বন্ত্রডা) বদকচভ লাঢ ওাফটাক এং 

মক,  "লা,  অবফ ববত াঢতাালকওভ ধণ 

দুভড ওভঢাফ। 

 

*25:27-30 This verse refers also to God's 

Messenger of the Covenant whose name is 

mathematically coded in the Quran as 

"Rashad Khalifa.”If you write down the 

gematrical value of "Rashad”(505), followed 

by the gematrical value of "Khalifa”(725), 

followed by this sura number (25), followed by 

verses 27, 28, 29, and 30, the final number 

(5057252527282930) is a multiple of 19 (see 

Appendices 2 & 26 for details). The prophet 

Muhammad will also make such a statement as 

in 25:30 on the Day of Judgment. 

 

[25:28] "Alas, woe to me, I wish I did not take 

that person as a friend. 

"লা,  তূকপতাক অফাভ,  অবফ ববত ঐ যবক্তকও 

অফাভ ন্ু বলকক দা বদঢাফ। 
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[25:29] "He has led me away from the message 

after it came to me. Indeed, the devil lets down 

his human victims." 

‚প্র অফাকও াঢতা প্রণকও তূকভ বভকব বতকবকঙ 

ঢা অফাভ ওাকঙ অাভ ধভ। বদি,  যঢাদ 

ঢাভ ফাদ বযওাভকও লঢায ওকভ। " 

 

[25:30] The messenger* said, "My Lord, my 

people have deserted this Quran." 

াঢতাালও মম" ,অফাভ প্রপু ,অফাভ প্রমাকওভা 

এআ প্রওাভাদ ধবভঢযাক ওকভকঙ‛। 

 

*25:27-30 This verse refers also to God's 

Messenger of the Covenant whose name is 

mathematically coded in the Quran as 

"Rashad Khalifa.”If you write down the 

gematrical value of "Rashad”(505), followed 

by the gematrical value of "Khalifa”(725), 

followed by this sura number (25), followed by 

verses 27, 28, 29, and 30, the final number 

(5057252527282930) is a multiple of 19 (see 

Appendices 2 & 26 for details). The prophet 

Muhammad will also make such a statement as 

in 25:30 on the Day of Judgment. 

 

 

[25:31] We also set up against every prophet 

enemies from among the guilty. Your Lord 

suffices as a guide, a master. 

 অফভা ধভাথীকতভ ফকথয প্রণকও প্রকঢযও দীভ 

বরুকদ্ধ যত্রুকতভ তাট ওভাআ। প্রঢাফাভ প্রপু  

এওচদ ধণপ্রতযতও ,এওচদ ফবদ বলকক 

বকণষ্ট।  

 

[25:32] Those who disbelieved said, "Why did 

not the Quran come through him all at 

once?”We have released it to you gradually, in 

order to fix it in your memory. We have 

recited it in a specific sequence. 

বাভা বশ্বা ওকভকঙ ঢাভা মম ,‚ঢাভ 

ফাথযকফ প্রওাভাদ ধুকভাঝাআ এওাকভ অকমা দা 

প্রওদ?‛একও অফভা  থীকভ থীকভ প্রঢাফাভ ওাকঙ 

প্রওায ওকভবঙ ,প্রঢাফাভ সৃ্মবঢকঢ একও বদদ্ধ 

ওভাভ চদয। এবঝ এওবঝ বদবততষ্ট ক্রকফ অফভা 

অৃবঢ ওকভবঙ। 

 

God's Evidence is Overwhelming  

অোলভ প্রফাড বপপূঢফ 

 

[25:33] Whatever argument they come up 

with, we provide you with the truth, and a 

better understanding.  

প্রব বুবক্তআ ঢাভা  বদক অুও দা প্রওদ ,অফভা 

প্রঢাফাকও ঢয , এও ঈিফ প্রাথযবক্ত প্রতাদ 

ওবভ। 

 

[25:34] Those who are forcibly summoned to 

Hell are in the worst position; they are the 

farthest from the right path. 

বাকতভকও প্রচাভধূতও দভকও ঢম ওভা লক 

ঢাভা ভকবকঙ বদওৃষ্টঢফ স্থাকদ 1বঞও ধণ 

প্রণকও এভা কঘকব তূকভ। 

 

[25:35] We have given Moses the scripture, 

and appointed his brother Aaron to be his 

assistant. 

অফভা ফূাকও বতকববঙ  ঐযীগ্রন্থ ,অভ ঢাভ পাআ 

লারুদকও  বদবুক্ত ওকভবঙমাফ ঢাভ লওাভী 

বলাক। 

 

[25:36] We said, "Go, both of you, to the 

people who rejected our revelations,”and 

subsequently, we utterly annihilated the 

rejectors. 

অফভা মমাফ" ,বা ,প্রঢাফভা দু'চদআ ,প্র 

প্রমাওকতভ ওাকঙ বাভা অফাকতভ প্রওাযদাবম 

প্রঢযাঔযাদ ওকভকঙ,‛এং ধভঢতীকঢ ,

প্রঢযাঔযাদওাভীকতভকও অফভা ধুকভাধুবভ ধ্বং 

ওকভ বতকববঙমাফ। 

 

[25:37] Similarly, when the people of Noah 

disbelieved the messengers, we drowned them, 

and we set them up as a sign for the people. 

We have prepared for the transgressors a 

painful retribution. 

এওআপাক ,বঔদ দূকলভ প্রমাকওভা াঢতাালওকতভ 

বশ্বা ওকভবঙম ,ঢাকতভকও অফভা টুবকব 

বতকববঙমাফ ,এং প্রমাওকতভ চদয অফভা 

ঢাকতভকও এওবঝ বদতযতদ বলাক স্থাধদ 

ওকভবঙমাফ। ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ চদয অফভা 

প্রস্তুঢ ওকভবঙ এও বন্ত্রডাতাও যাবস্ত। 

 

[25:38] Also 'Ãd, Thamûd, the inhabitants of 

Al-Russ, and many generations between them. 

অত ,াফূত ,অম- ভাকভ বথাী ,এং 

ঢাকতভ ফথযওাভ কদও প্রচন্মকও। 

 

 

[25:39] To each of these groups, we delivered 

sufficient examples, before we annihilated 

them. 

একতভ প্রকঢযও তকমভ ওাকঙ ,অফভা বকণষ্ট 

ধবভফাদ ঈতালভড ধাবঞকবঙমাফ ,ঢাকতভকও 

অফভা ধ্বং ওভাভ অকক,। 

 

[25:40] They have passed by the community 

that was showered with a miserable shower 

(Sodom). Did they not see it? The fact is, they 

never believed in resurrection. 

ঢাভা প্র চদধত ধায বতকব বককবকঙ বাকতভ 

ঈধভ রতদ ওভা লকবঙম এও প্রযাঘদী রতড 
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)টফ(। ঢাভা বও ঢা প্রতকঔবদ ?প্রওঢৃ বর 

লকে ,ঢাভা  ওঔকদাআ ধুদরুত্থাকদ বশ্বা ওকভবদ। 

 

Messengers Ridiculed 

াঢতাালওকতভ ঈধলা ওভা লককঙ 

 

[25:41] When they saw you, they always 

ridiculed you: "Is this the one chosen by GOD 

to be a messenger? 

বঔদ ঢাভা প্রঢাফাকও প্রতঔকঢা ,ঢাভা ফ 

প্রঢাফাকও ঈধলা ওভকঢা" 0এআ যবক্তকওআ  বও 

 অোল াঢতাালও লাভ চদয প্রকঙ বদককঙদ? 

 

[25:42] "He almost diverted us from our gods, 

if it were not that we steadfastly persevered 

with them.”They will certainly find out, when 

they see the retribution, who are the real 

strayers from the path. 

"প্র অফাকতভ ঈধাযকতভ প্রণকও অফাকতভকও 

প্রা বভকবআ বতকববঙম,  ববতদা অফভা ঢাকতভ 

প্রবঢ তৃঠঢাভ াকণ বঘম ণাওঢাফ। ঢাভা 

বদিআ চাদকঢ ধাভক,  বঔদ ঢাভা যাবস্ত 

প্রতঔক,  ওাভা প্রওঢৃধকক্ষ ধণভ্রষ্ট। 

 

The Ego as a god 

ঈধায বলকক লংকাথ  

 

[25:43] Have you seen the one whose god is 

his own ego? Will you be his advocate? 

ঢুবফ বও প্র যবক্তকও প্রতকঔঙ বাভ ঈধায ঢাভ 

বদকচভ লংকাথ ?ঢুবফ বও ঢাভ ওামবঢ 

ওভক? 

[25:44] Do you think that most of them hear, 

or understand? They are just like animals; no, 

they are far worse. 

ঢুবফ বও ফকদ ওকভা প্রব ঢাকতভ প্রবযভপাক শুকদ ,

া ুকছ ?ঢাভা প্রঢা প্রওম ধশুভ ফকঢা 1দা ,ঢাভা 

অকভা কদও বদওৃষ্ট।  

 

Infinite Blessings 

From God 

অোলভ ধক্ষ প্রণকও ীফ দুগ্রল  

[25:45] Have you not seen how your Lord 

designed the shadow? If He willed, He could 

have made it fixed, then we would have 

designed the sun accordingly. 

ঢুবফ বও প্রতঔবদ বওপাক প্রঢাফাভ প্রপু ঙাবাকও 

দওযা ওকভকঙদ ?বঢবদ ঘাআকম ,একও বস্থভ ওকভ 

বতকঢ ধাভকঢদ ,ঢালকম ূবতকও অফভা প্ররুকধ 

দওযা ওভঢাফ। 

 

[25:46] But we designed it to move slowly. 

বওন্তু অফভা এপাক দওযা ওকভবঙ বাকঢ ঢা  

থীকভ ঘমকঢ। 

 

[25:47] He is the One who designed the night 

to be a cover, and for you to sleep and rest. 

And He made the day a resurrection. 

বঢবদআ প্রআ ত্ত্বা বববদ ভাঢকও  দওযা ওকভকঙদ 

এওবঝ অভড লাভ চদয ,এং প্রঢাফাকতভ খুফ 

 বোকফভ চদয। অভ ,বঢবদ বতদকও ওকভকঙদ 

এওবঝ ধুদরুত্থাদ। 

 

[25:48] He is the One who sends the winds 

with good omens of His mercy, and we send 

down from the sky pure water. 

বঢবদআ প্রআ ত্ত্বা বববদ ঢাাঁভ তাভ শুপ আংবকঢ 

বতকব াঢাকও ধাঞাদ ,এং অফভা অওায 

প্রণকও বশুদ্ধ ধাবদ ঢীডত ওবভ।  

 

[25:49] With it, we revive dead lands and 

provide drink for our creations―multitudes of 

animals and humans. 

ঢা বতকব ,অফভা ফৃঢ পূবফকও ধুদরুজ্জীবঢ ওবভ 

এং ধাদী প্রতাদ ওবভ অফাকতভ ৃবষ্টওমূ - 

হুগুদ ধশু  ফাদুকরভ চদয। 

 

 

[25:50] We have distributed it among them in 

exact measure, that they may take heed. But 

most people insist upon disbelieving. 

অফভা একও ঢাকতভ ফাকছ বণাবণ ধবভফাকদ 

ন্টদ ওকভবঙ ,বাকঢ ঢাভা ঈধকতয গ্রলদ ওভকঢ 

ধাকভ। বওন্তু বথওাংয প্রমাও বশ্বাক দড় 

ণাকও। 

 

[25:51] If we willed, we could have sent to 

every community a warner. 

ববত অফভা ঘাআঢাফ,  প্রকঢযও ম্প্রতাকভ 

ওাকঙ অফভা এওচদ ঢওতওাভী ধাঞাকঢ 

ধাভঢাফ। 

 

[25:52] Therefore, do not obey the 

disbelievers, and strive against them with this, 

a great striving. 

এওাভকড,  বশ্বাীকতভ ফাদয ওকভা দা,  এং 

এবঝ বতক ঢাকতভ বরুকদ্ধ ংগ্রাফ ওকভা,  এও 

ফলা ংগ্রাফ। 

 

[25:53] He is the One who merges the two 

seas; one is fresh and palatable, while the other 

is salty and undrinkable. And He separated 

them with a formidable, inviolable barrier 

(evaporation). 

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ দুআ াকভকও বফবমক 

প্রতদ;  এওবঝ বফষ্ট  ুস্বাদু,  বঔদ দযবঝ 

মদাক্ত  ধাকদভ দধুবুক্ত। অভ,  বঢবদ 

একতভকও এও দুকপততয,  দবঢক্রফয ন্তভা 

(াষ্পীপদ) বতক অমাতা ওকভকঙদ। 
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[25:54] He is the One who created from water 

a human being, then made him reproduce 

through marriage and mating. Your Lord is 

Omnipotent. 

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ধাবদ প্রণকও ৃবষ্ট ওকভকঙদ 

ফাদুরকও,  এভধভ বক  ংককফভ দ্বাভা ঢাকও 

ংযৃবদ্ধ ওভকঢ ক্ষফ ওকভকঙদ। প্রঢাফাভ প্রপু 

তযবক্তফাদ। 

 

[25:55] Yet, they still set up beside GOD idols 

that cannot benefit them, nor harm them. 

Indeed, the disbeliever is an enemy of his 

Lord. 

এভধভ,  ঢাভা অোলভ ধাকয ঈধাযকতভ 

স্থাধদ ওকভ বাভা দা ঢাকতভ ঈধওাভ ওভকঢ 

ধাকভ,  দা ঢাকতভ ক্ষবঢ ওভকঢ ধাকভ। বদি,  

বশ্বাী ঢাভ প্রপুভ যত্রু। 

 

[25:56] We have sent you (Rashad) as a 

deliverer of good news, as well as a warner.* 

অফভা প্রঢাফাকও ধাবঞকবঙ (প্রল ভাযাত) এওচদ 

ুংাত লদওাভী,  প্রআ াকণ এওচদ 

ঢওতওাভী বলকক। 

 

*25:56 The gematrical value of "Rashad 

Khalifa”(1230), plus the sura and verse 

number (25+56) give a total of 

1230+25+56=1311=19x69. 

 

[25:57] Say, "I do not ask you for any money. 

All I seek is to help you find the right path to 

your Lord, if this is what you choose." 

ম,  "অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ণত ঘাআ 

দা। অবফ প্রঢা প্রওম প্রঢাফাকতভকও ালাবয 

ওভকঢ ঘাআ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ বতকও  বঞও ধণ 

প্রধকঢ,  ববত ঢা প্রঢাফভা ধঙন্দ ওকভা। 

 

The Prophets and the Saints 

Are Dead 

দী  াথুভা  

ফৃঢ 

 

[25:58] You shall put your trust in the One 

who is Alive―the One who never dies―and 

praise Him and glorify Him. He is fully 

Cognizant of His creatures' sins. 

[২৫0৫৮] ঢুবফ প্রঢাফাভ অস্থা প্র ত্ত্বাভ ঈধভ 

ভাঔক বববদ চীবঢ -  প্রআ ত্ত্বা বববদ ওঔকদা 

ফাভা বাদ দা-  অভ ঢাাঁভ প্রযংা ওকভা এং ঢাাঁভ 

ফবলফা বদকতদ ওকভা। বঢবদ ঢাাঁভ ৃবষ্টওকূমভ 

ধাকধভ বরক মূ্পদত কঢ। 

 

[25:59] He is the One who created the heavens 

and the earth, and everything between them, in 

six days, then assumed all authority. The Most 

Gracious; ask about Him those who are well 

founded in knowledge. 

বঢবদআ প্রআ ত্ত্বা বববদ বৃষ্ট ওকভকঙদ 

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণী,  এং একতভ ফথযওাভ 

বওঙু,  ঙ বতকদ,  এভধভ ওম ওঢৃতত্ব গ্রলদ 

ওকভকঙদ। ধভফ ওরুডাফ ;  ঢাাঁভ বরক 

বচকজ্ঞ ওকভা ঢাকতভকও বাভা জ্ঞাকদ পু্রবঢবষ্ঠঢ।  

 

The Unappreciative Human 

ওঢৃজ্ঞ ফাদুর  

 

[25:60] When they are told, "Fall prostrate 

before the Most Gracious,”they say, "What is 

the Most Gracious? Shall we prostrate before 

what you advocate?”Thus, it only augments 

their aversion. 

বঔদ ঢাকতভকও মা ল,  "প্রচতাদঢ ল 

ধভফ ওরুদাফকভ াফকদ,  ঢাভা কম,  

"ধভফ ওরুডাফ বও?  অফভা বও ঢাকও প্রচতা 

ওভকা বাভ ওামবঢ ঢুবফ ওকভা?  এপাক,  

এবঝ প্রওম ঢাকতভ বফুঔঢা াড়া। 

 

[25:61] Most blessed is the One who placed 

constellations in the sky, and placed in it a 

lamp, and a shining moon. 

ধভফ দুগ্রলফ প্রআ ত্ত্বা বববদ  অওাকয 

প্রভকঔকঙদ দক্ষত্রধুঞ্জ,  অভ একঢ  প্রভকঔকঙদ 

এওবঝ প্রতীধ,  এং এও ঈজ্জ্বম/তীবিফ ঘাাঁত। 

 

[25:62] He is the One who designed the night 

and the day to alternate: a sufficient proof for 

those who wish to take heed, or to be 

appreciative. 

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ভাঢ এং বতদকও  দওযা 

ওকভকঙদ ধামা- তম ওভকঢ0 এবঝ বকণষ্ট প্রফাদ 

ঢাকতভ চদয বাভা ঈধকতয গ্রলদ ওভকঢ,  া 

ওঢৃজ্ঞ লকঢ ঘা। 

 

Traits of 

the Righteous 

ৎওফতযীমকতভ  

ববযষ্টয  

 

[25:63] The worshipers of the Most Gracious 

are those who tread the earth gently, and when 

the ignorant speak to them, they only utter 

peace. 

ঢাভাআ ধভফ ওরুডাফকবভ ঈধাদাওাভী বাভা 

ধৃবণীকঢ দম্রপাক লাকঝ,  অভ বঔদ জ্ঞভা 

ঢাকতভ াকণ ওণা কম,  ঢাভা প্রওম কম 

যাবন্ত। 

 

[25:64] In the privacy of the night, they 

meditate on their Lord, and fall prostrate. 
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ভাকঢভ এওাকন্ত,  ঢাকতভ প্রপুভ বরক থযাদ 

ওকভ,  এং প্রচতাদঢ ল। 

 

[25:65] And they say, "Our Lord, spare us the 

agony of Hell; its retribution is horrendous. 

অভ ঢাভা কম,  "অফাকতভ প্রপু,  

অফাকতভকও দভকওভ বন্ত্রডা প্রণকও বদষ্কৃবঢ বতদ;  

এভ যাবস্ত পবংওভ। 

 

[25:66] "It is the worst abode; the worst 

destiny." 

"এবঝ বদওৃষ্টঢফ অা;  বদওৃষ্টঢফ বদবঢ।" 

 

[25:67] When they give, they are neither 

extravagant, nor stingy; they give in 

moderation. 

ঢাভা বঔদ প্রত,  ঢাভা দা ধয ওকভ,  দা 

ওধৃডঢা ওকভ;  ঢাভা প্রত ধবভবফঢ ধবভফাকদ। 

 

[25:68] They never implore beside GOD any 

other god, nor do they kill any soul―for GOD 

has made life sacred―except in the course of 

justice. Nor do they commit adultery. Those 

who commit these offenses will have to pay. 

ঢাভা ওঔকদা অোলভ ধাকয দয প্রওাদ 

ঈধাকযভ ওাকঙ বফদবঢ ওকভ দা,  দা ঢাভা প্রওাদ 

অত্মাকও লঢযা ওকভ-  ওাভদ অোল চীদকও 

ধবত্র/বঢ ফূমযাদ ওকভকঙদ-  বঘাভ প্রবক্রবা 

ঙাটা। দা ঢাভা যাবপঘাভ ওকভ। এ ধভাথগুকমা 

বাভা ওকভ ঢাকতভকও ফূময বতকঢ লক। 

 

[25:69] Retribution is doubled for them on the 

Day of Resurrection, and they abide therein 

humiliated. 

ঢাকতভ চদয ধুদরুত্থাদ বতকদ যাবস্ত বদ্বগুদ ওভা 

ল,  অভ প্রঔাকদ ঢাভা া ওকভ ধতস্থ 

স্থা। 

 

[25:70] Exempted are those who repent, 

believe, and lead a righteous life. GOD 

transforms their sins into credits. GOD is 

Forgiver, Most Merciful. 

ঢাভা ঙাট ধাক বাভা দুকযাঘদা ওকভ,  বশ্বা 

ওকভ,  এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ। অোল 

ঢাকতভ ধাধগুকমাকও ওৃবঢকত্ব রূধান্তভ ওকভদ। 

অোল ক্ষফাওাভী,  কঘকব তামু। 

 

[25:71] Those who repent and lead a righteous 

life, GOD redeems them; a complete 

redemption. 

বাভা দুকযাঘদা ওকভ এং ৎ চীদ- বাধদ 

ওকভ,  অোল ঢাকতভকও ঈদ্ধাভ ওকভদ;  

ধবভধূডতপাক।  

 

Additional Traits of the Righteous 

ৎ- ওফতীকতভ বঢবভক্ত অকভা ববযষ্টয  

 

[25:72] They do not bear false witness. When 

they encounter vain talk, they ignore it. 

ঢাভা বফণযা াক্ষী প্রত দা। বঔদ ঢাভা দণতও 

ওণাভ ফুকঔাফুবঔ ল,  ঢাভা ঢা ঈকধক্ষা ওকভ। 

 

[25:73] When reminded of their Lord's 

revelations, they never react to them as if they 

were deaf and blind. 

বঔদ ঢাকতভ প্রপুভ প্রঢযাকতযাবম স্মভড ওবভকব 

প্রতবা ল,  ঢাভা ওঔকদা প্রগুকমাভ প্রবঢ  বথভ 

 কন্ভ ফকঢা প্রবঢবক্রবা  ওকভ দা। 

[25:74] And they say, "Our Lord, let our 

spouses and children be a source of joy for us, 

and keep us in the forefront of the righteous." 

অভ ঢাভা কম,  ‚অফাকতভ প্রপু,  অফাকতভ 

চদয অফাকতভ লথফতী/লথফতীবদ  

ন্তাদকতভকও অদকন্দভ ঈৎ ওরুদ,  এং 

অফাকতভকও ৎ- ওফতীকতভ গ্রপাকক ভাঔুদ"। 

 

[25:75] These are the ones who attain Paradise 

in return for their steadfastness; they are 

received therein with joyous greetings and 

peace. 

এভা প্র  যবক্ত বাভা ঢাকতভ বঘমঢাভ 

ববদফকব স্বকত চতদ ওকভ;  প্রঔাকদ ঢাকতভকও 

অদন্দখদ ম্ভারদ  যাবন্ত বতকব গ্রলড ওভা ল। 

 

[25:76] Eternally they abide therein; what a 

beautiful destiny; what a beautiful abode. 

বঘভওাম ঢাভা প্রঔাকদ া ওকভ;  ওঢআ দা 

ঘফৎওাভ বদবঢ;  ওঢআ দা ঘফৎওাভ অা। 

 
[25:77] Say, "You attain value at my Lord only 

through your worship. But if you disbelieve, 

you incur the inevitable consequences." 

ম,  ‚অফাভ প্রপুভ বদওঝ প্রঢাফাকতভ ঈধাদা 

দ্বাভাআ প্রওম প্রঢাফভা ফূময চতদ ওকভা। বওন্তু 

ববত প্রঢাফভা বশ্বা ওকভা,  প্রঢাফভা প্রঝকদ 

অদক বদাবত ধবভদাফ।" 
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Sura 26:  The Poets (Al-Shu‘arã’) 
 

[26:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[26:1] T. S. M.* 

ঢ. .ফ। 

 

*26:1 See Appendix 1 for the significance of 

these previously mysterious letters. 

 

[26:2] These (letters) constitute proofs of this 

clarifying scripture. 

এআ (ক্ষভগুকমা) এআ ুস্পষ্টওাভী 

ঐযীগ্রকন্থভ প্রফাডাবত কঞদ ওকভ। 

 

[26:3] You may blame yourself that they are 

not believers. 

ঢুবফ লকঢা বদকচকও প্রতার বতক প্রব  ঢাভা 

বশ্বাী দ। 

 

[26:4] If we will, we can send from the sky a 

sign that forces their necks to bow. 

ববত অফভা ঘাআ,  অফভা অওায প্রণকও এওবঝ 

বদতযতদ ধাঞাকঢ ধাবভ  বা মধূতও ঢাকতভ 

খাটকও দঢ ওভক। 

 

The Quran's 

Mathematical Code 

প্রওাভাকদভ  

কাবডবঢও প্রওাট 

 

[26:5] Whenever a reminder from the Most 

Gracious comes to them, that is new, they turn 

away in aversion. 

বঔদআ ধভফ ওরুডাফকবভ ধক্ষ প্রণকও প্রওাদ 

স্মাভও- াঢতা ঢাকতভ ওাকঙ অক,  বা দঢুদ,  

ঢাভা দীলা ফুঔ বনবভকব প্রদ। 

 

[26:6] Since they disbelieved, they have 

incurred the consequences of their 

heedlessness. 

প্রবকলঢু ঢাভা বশ্বা ওকভকঙ,  ঢাভা ঢাকতভ 

ফকদাকবাকীঢাভ ধবভডাফ প্রঝকদ একদকঙ।  

 

[26:7] Have they not seen the earth, and how 

many kinds of beautiful plants we have grown 

thereon? 

ঢাভা বও ধৃবণীঝা প্রতকঔবদ,  এং প্রঔাকদ ওঢ 

থভকদভ ুন্দভ ঈবদ্ভত অফভা চবন্মকববঙ?   

 

[26:8] This should be a sufficient proof for 

them, but most of them are not believers. 

২৬/৮ এঝা ঢাকতভ চদয বকণষ্ট প্রফাদ লবা 

ঈবঘৎ,  বওন্তু ঢাকতভ প্রবযভ পাক বশ্বাী দ। 

 

[26:9] Most assuredly, your Lord is the 

Almighty, Most Merciful. 

২৬/৯ ঢযন্ত বদবিঢ পাক,  প্রঢাফাভ প্রপু 

তযবক্তফাদ,  ধভফ তামু।  

 

Moses 

ফুা 

 

[26:10] Recall that your Lord called Moses: 

"Go to the transgressing people. 

২৬/১০ স্মভড ওকভা প্রব প্রঢাফাভ প্রপু ফুাকও 

প্রটকওবঙকমদঃ ‚ীফামঙ্ঘদওাভী প্রমাওকতভ ওাকঙ 

বা‛। 

 

[26:11] "Pharaoh's people; perhaps they 

reform." 

‚প্রনভাঈকদভ  প্রমাকওভা;  লকঢা ঢাভা 

ংকযাবথঢ লক।‛ 

 

[26:12] He said, "My Lord, I fear lest they 

disbelieve me. 

প্র মম,  ‚অফাভ প্রপু,  অফাভ প ল 

ধাকঙ ঢাভা অফাকও বশ্বা ওকভ। 

 

[26:13] "I may lose my temper. My tongue 

gets tied; send for my brother Aaron. 

‚অফাভ প্রফচাচ বককট প্রবকঢ ধাকভ। অফাভ 

বচলা অঝকও বা;  অফাভ পাআ লারুদকও 

প্রটকও ধাঞাদ।  

 

[26:14] "Also, they consider me a fugitive; I 

fear lest they kill me." 

‚ঢাঙাটা,  ঢাভা অফাকও এওচদ ধমাঢও 

বলাক প্রতকঔ;  অফাভ প ল ধাকঙ ঢাভা 

অফাকও লঢযা ওকভ।‛ 

 

[26:15] He said, "No, (they will not). Go with 

My proofs. We will be with you, listening. 

বঢবদ মকমদ,  ‚দা,  (ঢাভা ঢা ওভক দা)। 

অফাভ প্রফাডাবত বদক বা। অফভা প্রঢাফাকতভ 

াকণ ণাওকা,  শুদকা।  

 

[26:16] "Go to Pharaoh and say, 'We are 

messengers from the Lord of the universe. 

‚প্রনভাঈকদভ ওাকঙ বা এং কমা,  ‘অফভা 

ফলাবকশ্বভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও াঢতাালও।  

 

[26:17] "'Let the Children of Israel go.'" 

‚‘আভাআকমভ ন্তাদকতভ প্রবকঢ তা।’‛ 

 

[26:18] He said, "Did we not raise you from 

infancy, and you spent many years with us? 

 প্র মম,  ‚অফভা বও বযশুওাম প্রণকও 

প্রঢাফাকও ট ওবভবদ,  অভ ঢুবফ অফাকতভ 

াকণ হু ঙভ প্রণকওঙ?  
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[26:19] "Then you committed the crime that 

you committed, and you were ungrateful." 

‚এভধভ প্রঢাফাভ বা ধভাথ ঢা ঢুবফ ওকভঙ,  

এং ঢুবফ বঙকম ওঢৃজ্ঞ।‛ 

 

[26:20] He said, "Indeed, I did it when I was 

astray. 

প্র মম,  ‚বদি,  অবফ ঢা ওকভবঙমাফ 

বঔদ অবফ ধণভ্রষ্ট বঙমাফ। 

 

[26:21] "Then I fled, when I feared you, and 

my Lord endowed me with wisdom and made 

me one of the messengers. 

‚এভধভ অবফ প্রঢাফাকতভ পক ধামামাফ,  এং 

অফাভ প্রপু অফাকও প্রজ্ঞা তাদ ওভকমদ এং 

অফাকও ওভকমদ াঢতাালওকতভ এওচদ। 

 

 

[26:22] "You are boasting that you did me a 

favor, while enslaving the Children of Israel!" 

‚ঢুবফ লংওাভ ওভকঙা প্রব ঢুবফ অফাকও দুগ্রল 

ওকভবঙকম,  ণঘ আভাআকমভ ন্তাদকতভ তা 

ওকভ প্রভকঔকঙা!‛ 

 

[26:23] Pharaoh said, "What is the Lord of the 

universe?" 

প্রনভাঈদ মম,  ‚ফলাবকশ্বভ প্রপু বও? ‛ 

 

[26:24] He said, "The Lord of the heavens and 

the earth, and everything between them. You 

should be certain about this." 

প্র মম,  ‚অওাযফণ্ডমী  ধৃবণী,  এং 

একতভ ফথযওাভ বওঙুভ প্রপু। এ বরক 

প্রঢাফাকতভ বদবিঢ লা ঈবঘঢ।" 

 

[26:25] He said to those around him, "Did you 

hear this?" 

প্র ঢাভ ঘাভধাকয বাভা বঙম ঢাকতভ মম,  

‚শুকদকঙা প্রঢাফভা? ‛/‚প্রঢাফভা বও এফদবওঙু 

শুকদকঙা? ‛ 

 

[26:26] He said, "Your Lord and the Lord of 

your ancestors." 

প্র মম,  ‚প্রঢাফাকতভ প্রপু এং প্রঢাফাকতভ 

ধূতধুরুরকতভ প্রপু।‛ 

 

[26:27] He said, "Your messenger who is sent 

to you is crazy." 

প্র মম,  ‚প্রঢাফাকতভ  াঢতাালও বাকও 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ধাঞাকদা লককঙ প্র  ধাকম।" 

 

[26:28] He said, "The Lord of the east and the 

west, and everything between them, if you 

understand." 

প্র মম,  ‚ধূত  ধবিফ,  এং একতভ 

ফথযওাভ বওঙুভ প্রপু,  ববত প্রঢাফভা ুকছা।‛ 

 

[26:29] He said, "If you accept any god, other 

than me, I will throw you in the prison." 

প্র মম,  ‚ববত ঢুবফ প্রওাদ ঈধায গ্রলদ 

ওকভা,  অফাকও ঙাটা,  অবফ প্রঢাফাকও 

ওাভারুদ্ধ ওভকা।‛ 

 

[26:30] He said, "What if I show you 

something profound?" 

প্র মম,  ‚অবফ ববত প্রঢাফাকও প্রকাঢ় বওঙু 

প্রতঔাআ? ‛ 

 

[26:31] He said, "Then produce it, if you are 

truthful." 

প্র মম,  ‚ঢালকম ঢা প্রতঔা,  ববত ঢুবফ 

ঢযাতী লক ণাকওা।‛ 

 

[26:32] He then threw his staff, whereupon it 

became a profound snake. 

প্র ঢঔদ ঢাভ মাবঞ বদকক্ষধ ওভকমা,  বাভ নকম 

এবঝ এও তৃযযফাদ াকধ ধবভডঢ লকমা। 

 

[26:33] And he took out his hand, and it was 

white to the beholders. 

অভ প্র ঢাভ লাঢ প্রভ ওভকমা,  এং এবঝ 

তযতওকতভ ওাকঙ শুভ্র প্রতঔাম। 

 

[26:34] He said to the elders around him, "This 

is an experienced magician. 

প্র ঢাভ ঘাভধাকযভ পাতকতভ মম,  ‚এ 

এও বপজ্ঞ বাদুওভ। 

 

[26:35] "He wants to take you out of your land, 

with his magic. What do you suggest?" 

‚প্র প্রঢাফাকতভকও প্রঢাফাকতভ প্রতয প্রণকও প্রভ 

ওকভ বদকঢ ঘা,  ঢাভ বাদু বতক। প্রঢাফাকতভ 

ধভাফযত বও? ‛ 

 

 

[26:36] They said, "Respite him and his 

brother, and send summoners to every town. 

ঢাভা মম,  ‚ঢাকও  ঢাভ পাআকও ওায 

বতদ,  এং অলাদওাভী ধাঞাদ প্রকঢযও যলকভ। 

 

[26:37] "Let them summon every experienced 

magician." 

‚ঢাভা প্রটকও অদুও প্রকঢযও বপজ্ঞ 

বাদুওভকও।‛ 

 

[26:38] The magicians were gathered at the 

appointed time, on the appointed day. 

বাদুওভকতভ চকটা ওভা লকমা বদথতাবভঢ ফকব,  

বদথতাবভঢ বতকদ।  
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[26:39] The people were told: "Come one and 

all; let us gather together here. 

প্রমাওকতভ মা লকমা0 ‚প্রকঢযকও অকা;  ঘম 

এওাকণ াআ এঔাকদ চকটা লআ। 

 

[26:40] "Maybe we will follow the magicians, 

if they are the winners." 

‚লকঢা অফভা চাদুওভকতভ দুভড ওভকা,  

ববত ঢাভা চবী ল।‛ 

 

[26:41] When the magicians came, they said to 

Pharaoh, "Do we get paid, if we are the 

winners?" 

বঔদ বাদুওভভা অকমা,  ঢাভা প্রনভাঈদকও 

মম,  "অফাকতভকও বও বওঙু প্রতা লক,  

ববত অফভাআ বচী  লআ?  ‛ 

 

[26:42] He said, "Yes indeed; you will even be 

close to me." 

প্র মম,  ‚লযা বদি;  এফদবও প্রঢাফভা 

অফাভ ওাকঙভ লক।‛ 

 

[26:43] Moses said to them, "Throw what you 

are going to throw." 

ফূা ঢাকতভকও মম,  ‚ঙুাঁকটা বা প্রঢাফভা 

ঙটুকঢ বাে।‛ 

 

[26:44] They threw their ropes and sticks, and 

said, "By Pharaoh's majesty, we will be the 

victors." 

ঢাভা ঢাকতভ ভবয  মাবঞ ঙটুকমা,  এং 

মম,  ‚প্রনভাঈকদভ ভাচক্ষফঢাভ যধণ,  

অফভাআ বচী লকা।‛ 

 

[26:45] Moses threw his staff, whereupon it 

swallowed what they fabricated. 

ফূা ঢাভ  মাবঞ ঙটুকমা,  বাভ নকম এবঝ বককম 

প্রনমকমা বা ঢাভা বফণযা াবদকবঙম। 

 

The Experts 

See the Truth 

বকযরজ্ঞভা  

ঢয প্রতঔকঢ ধা 

 

[26:46] The magicians fell prostrate. 

বাদুওভভা প্রচতা ধটকমা।  

 

[26:47] They said, "We believe in the Lord of 

the universe. 

ঢাভা মম,  "অফভা ফলাবকশ্বভ প্রপুকও বশ্বা 

ওবভ। 

 

[26:48] "The Lord of Moses and Aaron." 

"ফূা এং লারুকদভ প্রপু।" 

 

[26:49] He said, "Did you believe with him 

before I give you permission? He must be your 

teacher, who taught you magic. You will 

surely find out. I will cut your hands and feet 

on alternate sides. I will crucify you all." 

প্র মম,  "অবফ প্রঢাফাকতভ দুফবঢ প্রতবাভ 

অককআ বও প্রঢাফভা ঢাভ াকণ বশ্বা ওভকম?  

প্র বদি প্রঢাফাকতভ বযক্ষও লক,  প্রব 

প্রঢাফাকতভকও বাদু বযবঔকবকঙ। বদি প্রঢাফভা 

প্রতঔকঢ ধাক। অবফ বধভীঢ বতও প্রণকও 

প্রঢাফাকতভ লাঢ  ধা  ওাঝকা। প্রঢাফাকতভ 

াআকও অবফ ক্রুযবদ্ধ ওভকা। " 

 

[26:50] They said, "This will not change our 

decision; to our Lord we will return. 

ঢাভা মম,  ‚ঢা অফাকতভ বদ্ধান্ত ধবভঢতড 

ওভক দা;  অফভা অফাকতভ প্রপুভ বদওঝ বনকভ 

বাকা। 

 

[26:51] "We hope that our Lord will forgive us 

our sins, especially that we are the first 

believers." 

‚অফভা অযা ওবভ প্রব অফাকতভ প্রপু অফাকতভ 

ধাধগুকমা ফান ওভকদ,  বকযরঢ বঔদ 

অফভাআ প্রণফ বশ্বাী।‛ 

 

[26:52] We inspired Moses: "Travel with My 

servants; you will be pursued." 

অফভা ফূাকও প্রঢযাকতয ওভমাফঃ ‚অফাভ 

ান্দাকতভ বদক বাত্রা ওকভা;  প্রঢাফাকতভ বধঙু 

প্রদবা লক।‛ 

 

[26:53] Pharaoh sent to the cities callers. 

প্রনভাঈদ যলকভ যলকভ তযতদাণতীকতভ ধাঞাকমা। 

 

[26:54] (Proclaiming,) "This is a small gang. 

(প্রখারদা ওভকঢ প্রব, ) ‚এবঝ প্রঙাঝ এওঝা ঘক্র। 

 

[26:55] "They are now opposing us. 

ঢাভা এঔদ অফাকতভ বকভাথীঢা ওভকঙ। 

 

[26:56] "Let us all beware of them." 

অকা অফভা াআ একতভ বরক ঢওত লআ।‛ 

 

The Inevitable 

Retribution 

প্র বদাবত  

যাবস্ত 

 

[26:57] Consequently, we deprived them of 

gardens and springs. 

ধবভদাকফ,  অফভা ঢাকতভকও বিঢ ওকভবঙ 

াকাদ  ছডতা প্রণকও। 

 

[26:58] And treasures and an honorable 

position. 
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অভ ম্পত   ম্মাবদঢ স্থাদ প্রণকও। 

 

[26:59] Then we made it an inheritance for the 

Children of Israel. 

এভধভ অফভা একও আভাআকমভ ন্তাদকতভ 

চদয এওবঝ ঈিভাবথওাভ ওভমাফ। 

 

[26:60] They pursued them towards the east. 

ঢাভা ঢাকতভকও ধূতবতকও থাা ওভকমা। 

 

[26:61] When both parties saw each other, 

Moses' people said, "We will be caught." 

বঔদ ঈপ তম একও দযকও প্রতঔকমা,  ফূাভ 

প্রমাকওভা মম,  ‚অফভা থভা ধকট বাকা।‛ 

 

[26:62] He said, "No way. My Lord is with 

me; He will guide me." 

প্র মম,  ‚প্রওাদপাকআ দা। অফাভ প্রপু 

অফাভ াকণ অকঙদ;  বঢবদ অফাকও ধণ 

প্রতঔাকদ।’’ 

 

[26:63] We then inspired Moses: "Strike the 

sea with your staff,”whereupon it parted. Each 

part was like a great hill. 

অফভা ঢঔদ ফূাকও প্রঢযাকতয ওভমাফঃ 

‚প্রঢাফাভ মাবঞ বতকব াককভ অখাঢ 

ওকভা, ‛বাভনকম এবঝ পাক লক প্রককমা। প্রকঢযও 

পাক বঙম এও বযাম ধালাকটভ ফকঢা। 

 

[26:64] We then delivered them all. 

ঢঔদ অফভা ঢাকতভ াআকও ধাভ ওভামাফ। 

 

[26:65] We thus saved Moses and all those 

who were with him. 

এপাক অফভা ফূাকও এং ঢাভ াকণ বাভা 

বঙম ওমকও াঘামাফ। 

 

[26:66] And we drowned the others. 

অভ অফভা দযকতভ টুবকব বতমাফ। 

 

[26:67] This should be a sufficient proof, but 

most people are not believers. 

এবঝ বকণষ্ট প্রফাদ লা ঈবঘঢ,  বওন্তু 

বথওাংয প্রমাওআ বশ্বাী দ। 

 

[26:68] Most assuredly, your Lord is the 

Almighty, Most Merciful. 

ঢযন্ত বদবিঢপাক,  প্রঢাফাভ প্রপু 

তযবক্তফাদ,  কঘকব তামু। 

 

Abraham 

আব্রাবলফ 

 

[26:69] Narrate to them Abraham's history. 

ঢাকতভ ওাকঙ আব্রাবলকফভ আবঢলা ডতদা ওকভা। 

 

[26:70] He said to his father and his people, 

"What is this you are worshiping?" 

প্র ঢাভ বধঢা  ঢাভ প্রমাওকতভ কমবঙম,  

‚এঝা বওকভ ঈধাদা  প্রঢাফভা  ওভকঙা? ‛ 

 

[26:71] They said, "We worship statues; we 

are totally devoted to them." 

ঢাভা মম,  ‚অফভা ফূবঢতভ ঈধাদা ওবভ;  

অফভা একতভ প্রবঢ মূ্পডত  বদকবতঢ।‛ 

 

[26:72] He said, "Can they hear you when you 

implore? 

প্র মম,  ‚প্রঢাফভা বঔদ প্রাণতদা ওকভা ঢাভা 

বও শুদকঢ ধা? ‛ 

 

[26:73] "Can they benefit you, or harm you?" 

ঢাভা বও প্রঢাফাকতভ ঈধওাভ,  া ক্ষবঢ ওভকঢ 

ধাকভ? ‛ 

 

[26:74] They said, "No; but we found our 

parents doing this." 

ঢাভা মম,  ‚দা;  বওন্ত অফভা অফাকতভ 

বধঢা- ফাঢাকও এবঝ ওভকঢ প্রতকঔবঙ।‛ 

 

[26:75] He said, "Do you see these idols that 

you worship. 

প্র মম,  ‚প্রঢাফভা বও এআ ঈধাযকতভ 

প্রতকঔা,  প্রঢাফভা বাকতভ ঈধাদা ওকভা। 

 

[26:76] "You and your ancestors. 

‚প্রঢাফভা এং প্রঢাফাকতভ ধূতধুরুরভা। 

 

[26:77] "I am against them, for I am devoted 

only to the Lord of the universe. 

অবফ ঢাকতভ বরুকদ্ধ,  ওাভড অবফ প্রওম 

ফলাবকশ্বভ প্রপুভ প্রবঢআ বদকবতঢ। 

 

[26:78] "The One who created me, and guided 

me. 

প্রআ ত্ত্বা বববদ অফা ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  এং 

অফাকও ধণ প্রতবঔকবকঙদ। 

 

[26:79] "The One who feeds me and waters 

me. 

প্রআ ত্ত্বা বববদ অফাকও ঔাাভ প্রতদ এং 

অফাকও ধাবদ প্রতদ। 

 

[26:80] "And when I get sick, He heals me. 

‚অভ বঔদ অবফ ুস্থ লআ,  বঢবদ অফাকও 

বদভাফ ওকভদ। 

 

[26:81] "The One who puts me to death, then 

brings me back to life. 

‚প্রআ ত্ত্বা বববদ অফাকও ফৃঢুয প্রতদ,  এভধভ 

অাভ অফাকও চীদ প্রতদ। 
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[26:82] "The One who hopefully will forgive 

my sins on the Day of Judgment. 

‚প্রআ ত্ত্বা বববদ বঘাভ বতকদ অযা ওবভ   অফাভ 

ধাধগুকমা ক্ষফা ওকভ প্রতকদ। 

 

[26:83] "My Lord, grant me wisdom, and 

include me with the righteous. 

‚অফাভ প্রপু,  অফাকও প্রজ্ঞা তাদ ওরূদ,  এং 

অফাকও ৎওফতীকতভ ন্তপূতক্ত ওরুদ। 

 

[26:84] "Let the example I set for the future 

generations be a good one. 

‚অবফ প্রবদ পবরযৎ প্রচকন্মভ চদয এওবঝ পাম 

ঈতালভড স্থাধদ ওবভ। 

 

[26:85] "Make me one of the inheritors of the 

blissful Paradise. 

‚অফাকও ধভফ ুকঔভ স্বককতভ ঈিভাবথওাভীকতভ 

এওচদ ওরুদ। 

 

 [26:86] "And forgive my father, for he has 

gone astray. 

‚অভ অফাভ বধঢাকও ক্ষফা ওরুদ,  প্রবকলঢু প্র 

বধকণ বককবকঙ। 

 

[26:87] "And do not forsake me on the Day of 

Resurrection." 

‚এংধুদরুত্থাদ বতকদ অফাকও ধবভঢযাক ওভকদ 

দা।‛ 

 

[26:88] That is the day when neither money, 

nor children, can help. 

এঝা প্র বতদ বঔদ দা ণত,  দা ন্তাদাবত,  

ালাবয ওভকঢ ধাভক। 

 

[26:89] Only those who come to GOD with 

their whole heart (will be saved). 

প্রওম ঢাভা (ভক্ষা ধাক) বাভা ঢাকতভ ধুকভা 

হৃত ল অোলভ ওাকঙ অক। 

 

[26:90] Paradise will be presented to the 

righteous. 

ৎওফতীকতভ ওাকঙ স্বকত ঈধাস্থাধদ ওভা লক। 

 

[26:91] Hell will be set up for the strayers. 

ধণভ্রষ্টকতভ চদয দভও স্থাধদ ওভা লক। 

 

They Will Disown 

Their Idols 

ঢাভা প্রঢযাক্ষাদ ওভক 

ঢাকতভ ঈধাযকতভ  

 

[26:92] They will be asked, "Where are the 

idols you had worshiped 

ঢাকতভকও বচকজ্ঞ ওভা লক,  ‚প্রঢাফাকতভ 

ঈধাযভা প্রওাণা প্রঢাফভা বাকতভ ঈধাদা 

ওভকঢ।  

 

[26:93] "beside GOD? Can they help you 

now? Can they help themselves?" 

‚অোলভ ধাকয?  ঢাভা বও এঔদ প্রঢাফাকতভ 

ালাবয ওভকঢ ধাকভ?  ঢাভা বও ঢাকতভ 

বদকচকতভ ালাবয ওভকঢ ধাকভ? ‛ 

 

[26:94] They will be thrown therein, together 

with the strayers. 

ঢাকতভকও ঢাভ ফকথয বদকক্ষধ ওভা লক,  

ধণভ্রষ্টকতভ াকণ এওকঙ্গ। 

 

[26:95] And all of Satan's soldiers. 

অভ যঢাকদভ ওম বদযকতভ। 

 

[26:96] They will say as they feud therein, 

ঢাভা মক প্রবকলঢু ঢাভা প্রঔাকদ ওমল ওভক,  

 

[26:97] "By GOD, we were far astray. 

‚অোলভ যধণ,  অফভা কদও ধণভ্রষ্ট 

বঙমাফ। 

 

[26:98] "How could we set you up to rank with 

the Lord of the universe? 

‚বওপাক অফভা প্রঢাফাকতভকও ফলাবকশ্বভ প্রপুভ 

াকণ ফওক্ষ ওভকঢ ধাভমাফ?  

 

[26:99] "Those who misled us were wicked. 

‚বাভা অফাকতভকও পুম ধকণ ঘাবমকববঙম ঢাভা 

বঙম দযাওাভী। 

 

[26:100] "Now we have no intercessors. 

‚এঔদ অফাকতভ প্রওাদ ুধাবভযওাবভ দাআ। 

 

[26:101] "Nor a single close friend. 

‚দা প্রওাদ ন্তভঙ্গ ন্ু। 

 

[26:102] "If only we could get another chance, 

we would then believe." 

‚ববত শুথু অফভা অকভওবঝ ুকবাক প্রধঢাফ,  

অফভা ঢক বশ্বা ওভঢাফ‛ 

 

[26:103] This should be a good lesson. But 

most people are not believers. 

এবঝ এওবঝ পাকমা বযক্ষা লা ঈবঘঢ। বওন্তু 

বথওাংয প্রমাও বশ্বাী দ। 

 

[26:104] Your Lord is the Almighty, Most 

Merciful. 

প্রঢাফাভ প্রপু তযবক্তফাদ,  কঘকব তামু। 

 

Noah 

দূল 
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[26:105] The people of Noah disbelieved the 

messengers. 

দূকলভ প্রমাকওভা াঢতাালওকতভ বশ্বা 

ওকভবঙকমা। 

 

[26:106] Their brother Noah said to them, 

"Would you not be righteous? 

ঢাকতভ পাআ দূল ঢাকতভকও মম,  ‚প্রঢাফভা বও 

ৎওফতী লক দা?  

 

[26:107] "I am an honest messenger to you. 

‚অবফ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ এও বশ্বস্ত াঢতাালও।। 

 

[26:108] "You shall reverence GOD and obey 

me. 

‚প্রঢাফভা অোলকও পবক্ত ওভক এং অফাকও 

ফাদয ওভক। 

 

[26:109] "I do not ask you for any wage. My 

wage comes from the Lord of the universe. 

‚অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ধাবভেবফও ঘাআ 

দা। অফাভ ধাবভেবফও অক ফলাবকশ্বভ প্রপুভ 

ওাঙ প্রণকও। 

 

[26:110] "You shall reverence GOD and obey 

me." 

‚প্রঢাফভা অোলকও পবক্ত ওভক এং অফাকও 

ফাদয ওভক।‛ 

 

[26:111] They said, "How can we believe with 

you, when the worst among us have followed 

you?" 

ঢাভা মম,  ‚বওপাক অফভা প্রঢাফাভ াকণ 

বশ্বা ওভকঢ ধাবভ,  বঔদ অফাকতভ ফকথয 

বাভা বদওৃষ্ট ঢাভা প্রঢাফাকও দুভড ওকভকঙ? ‛ 

 

[26:112] He said, "How do I know what they 

did? 

প্র মম,  ‚ঢাভা বও ওকভকঙ অবফ  প্রওফদ 

ওকভ চাদকা?  

 

[26:113] "Their judgment rests only with my 

Lord, if you could perceive. 

‚ঢাকতভ বঘাকভভ পাভ প্রঢা প্রওম অফাভ প্রপুভ 

ওাকঙ, ববত প্রঢাফভা দুথাদ ওভকঢ ধাভকঢ।  

 

[26:114] "I will never dismiss the believers. 

‚অবফ ওঔকদা বশ্বাীকতভ গ্রালয ওভকা দা। 

 

[26:115] "I am no more than a clarifying 

warner." 

‚অবফ এওচদ স্পষ্ট ঢওতওাভীভ প্রঘকব প্রবয 

বওঙু দআ।‛ 

 

[26:116] They said, "Unless you refrain, O 

Noah, you will be stoned." 

ঢাভা মম, ‚ববত দা ঢুবফ বভঢ ল, প্রল দূল, 

প্রঢাফাকও ধাণভ ফাভা লক।‛ 

 

[26:117] He said, "My Lord, my people have 

disbelieved me. 

প্র মম, ‚অফাভ প্রপু, অফাভ প্রমাকওভা 

অফাকও বশ্বা ওকভকঙ। 

 

[26:118] "Grant me victory against them, and 

deliver me and my company of believers." 

‚অফাকও ঢাকতভ বরুকদ্ধ বচ তাদ ওরুদ, 

অভ অফাকও এং অফাভ বশ্বাী াণীকতভ 

ঈদ্ধাভ ওরুদ।‛ 

 

[26:119] We delivered him and those who 

accompanied him in the loaded ark. 

অফভা ঈদ্ধাভ ওকভবঙমাফ ঢাকও এং ঢাকতভকও 

বাভা ঢাভ াকণ বঙম প্রাছাআওঢৃ প্রদ ওা। 

 

[26:120] Then we drowned the others. 

এভধভ অফভা দযকতভ টুবকব বতকববঙমাফ। 

 

[26:121] This should be a lesson, but most 

people are not believers. 

এঝা এওঝা বযক্ষা লবা ঈবঘঢ,  বওন্তু বথওাংয 

প্রমাও বশ্বাী দ। 

 

[26:122] Most assuredly, your Lord is the 

Almighty, Most Merciful. 

ঢযন্ত বদবিঢপাক,  প্রঢাফাভ প্রপু 

তযবক্তফাদ,  কঘকব তামু।  

 

Hûd 

হুত 

 

[26:123] 'Ãd disbelieved the messengers. 

অত চাবঢ  াঢতাালওকতভ বশ্বা ওকভবঙম। 

 

[26:124] Their brother Hûd said to them, 

"Would you not be righteous? 

ঢাকতভ পাআ হুত ঢাকতভকও কমবঙম, "প্রঢাফভা 

বও ৎওফতী লক দা? 

 

[26:125] "I am an honest messenger to you. 

"অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এও বশ্বস্ত াঢতাালও।  

 

[26:126] "You shall reverence GOD, and obey 

me. 

প্রঢাফভা অোলকও পবক্ত ওভক, এং অফাকও 

ফাদয ওভক। 

 

[26:127] "I do not ask you for any wage; my 

wage comes from the Lord of the universe. 
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"অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ধাবভেবফও ঘাআ 

দা1 অফাভ ধাবভেবফও অক ফলাবকশ্বভ প্রপুভ 

ওাঙ প্রণকও। 

 

[26:128] "You build on every hill a mansion 

for vanity's sake. 

"প্রঢাফভা প্রকঢযও ধালাকট ট্রাবমওা াদা 

লবফওা পকভ।  

 

[26:129] "You set up buildings as if you last 

forever. 

"প্রঢাফভা তামাদ াদা এফদ পাক প্রবদ প্রঢাফভা 

বঘভওাম বঝকও ণাওক।  

 

[26:130] "And when you strike, you strike 

mercilessly. 

"অভ বঔদ প্রঢাফভা অখাঢ ওকভা,  প্রঢাফভা 

অখাঢ ওকভা বদততপাক। 

 

 [26:131] "You shall reverence GOD and obey 

me. 

"কঢাফভা অোলকও পবক্ত ওভক এং অফাকও 

ফাদয ওভক। 

 

[26:132] "Reverence the One who provided 

you with all the things you know. 

"ক ত্ত্বাকও পবক্ত ওকভা বববদ প্রঢাফাকতভ প্রতাদ 

ওকভকঙদ প্র বওঙু বা প্রঢাফভা চাকদা। 

 

[26:133] "He provided you with livestock and 

children. 

"বঢবদ প্রঢাফাকতভকও কৃলধাবমঢ ধশু  ন্তাদাবত 

প্রতাদ ওভকঙদ। 

 

[26:134] "And gardens and springs. 

"অভ াকাদ  ছডতাফূল। 

 

[26:135] "I fear for you the retribution of an 

awesome day." 

"অবফ প্রঢাফাকতভ চদয এও পবাদও বতকদভ 

যাবস্তভ প ওবভ।" 

 

[26:136] They said, "It is the same whether 

you preach, or not preach. 

ঢাভা মম,  "ঢুবফ প্রঘাভ ওকভা অভ দা ওকভা 

ঈপ ফাদ। 

 

[26:137] "That affliction was limited to our 

ancestors. 

"ঐ তূকপতাক অফাকতভ ধূতধুরুর ধবতন্তআ ীফাদ্ধ 

বঙম।  

 

[26:138] "No retribution will ever befall us." 

"ওঔকদাআ প্রওাদ যাবস্ত অফাকতভ ঈধভ  অক 

দা।" 

 

[26:139] They thus disbelieved and, 

consequently, we annihilated them. This 

should be a lesson, but most people are not 

believers. 

এপাক ঢাভা বশ্বা ওভকমা এং,  

ধবভদাকফ,  অফভা ঢাকতভকও ধ্বং ওভমাফ। 

এবঝ এওবঝ বযক্ষা লবা ঈবঘঢ,  বওন্তু বথওাংয 

প্রমাও বশ্বাী দ। 

 

[26:140] Most assuredly, your Lord is the 

Almighty, Most Merciful. 

ঢযন্ত বদবিঢপাক,  প্রঢাফাভ প্রপু 

তযবক্তফাদ,  কঘকব তামু। 

 

Sãleh 

াকমল 

 

[26:141] Thamûd disbelieved the messengers. 

াফূত চাবঢ াঢতাালওকতভ বশ্বা ওকভবঙম। 

 

[26:142] Their brother Sãleh said to them, 

"Would you not be righteous? 

ঢাকতভ পাআ াকমল ঢাকতভকও 

কমবঙম, "প্রঢাফভা বও ৎওফতী লক দা?  

 

[26:143] "I am an honest messenger to you. 

"অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এওচদ বশ্বস্ত 

াঢতাালও।  

 

[26:144] "You shall reverence GOD, and obey 

me. 

"প্রঢাফভা অোলকও পবক্ত ওভক,  এং অফাকও 

ফাদয ওভক। 

 

[26:145] "I do not ask you for any wage; my 

wage comes only from the Lord of the 

universe. 

অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ধাবভেবফও ঘাআ 

দা;  অফাভ ধাবভেবফও প্রওম ফলাবকশ্বভ প্রপুভ 

ওাঙ প্রণকও অক। 

 

[26:146] "Do you suppose you will be left 

forever, secure in this state? 

প্রঢাফভা বও থকভ বদে প্রব, প্রঢাফভা বঘভওাম এআ 

স্থা বদভাধকত ভকব বাক?  

 

[26:147] "You enjoy gardens and springs. 

"প্রঢাফভা াকাদ  ছডতাফূল ঈধকপাক ওকভা। 

 

[26:148] "And crops and date palms with 

delicious fruits. 

"অভ যযাবত  ুস্বাদু নম ল প্রঔাঁচুভ কাঙ। 

 

[26:149] "You carve out of the mountains 

luxurious mansions. 



356 

 

"প্রঢাফভা ধতঢফুকল বমাহুম ট্রাবমওা 

প্রঔাতাআ ওকভা। 

 

[26:150] "You shall reverence GOD, and obey 

me. 

"প্রঢাফভা অোলকও পবক্ত ওভক,  এং অফাকও 

ফাদয ওভক। 

 

[26:151] "Do not obey the transgressors. 

"ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ফাদয ওকভা দা। 

 

[26:152] "Who commit evil, not good works." 

"বাভা পাকমা ওাচ দ,  ফন্দ ওকভ। 

 

[26:153] They said, "You are bewitched. 

ঢাভা মম,  "ঢুবফ বাদুগ্রস্থ। 

 

[26:154] "You are no more than a human like 

us. Produce a miracle, if you are truthful." 

"ঢুবফ অফাকতভ ফকঢা ফাদুকরভ প্রঘকব প্রবয বওঙু 

দ। এওবঝ কম বওওঢা প্রতঔা,  ববত ঢুবফ 

ঢযাতী ল।" 

 

[26:155] He said, "Here is a camel that will 

drink only on a day that is assigned to her; a 

day that is different from your specified days 

of drinking. 

প্র মম,  "এআ প্রব এওবঝ ঈঝ প্রবঝা এভ চদয 

বদথতাবভঢ বতদবঝকঢআ শুথু ধাদ ওভক;  প্র বতদবঝ 

বা প্রঢাফাকতভ ধাদ ওভাভ বদবততষ্ট বতদগুকমা প্রণকও 

অমাতা। 

 

[26:156] "Do not touch her with any harm, lest 

you incur retribution on an awesome day." 

"প্রওাদ ক্ষবঢভ ঈকেকযয ঢাকও স্পযত ওকভা দা,  

ধাকঙ প্রঢাফভা এও পবাদও বতকদ যাবস্ত প্রঝকদ 

অকদা।" 

 

[26:157] They slaughtered her, and thus 

incurred sorrow. 

ঢাভা ঢাকও চাআ ওভকমা,  এং এপাক দুঃঔ 

প্রঝকদ অদকমা। 

 

[26:158] The retribution overwhelmed them. 

This should be a lesson, but most people are 

not believers. 

যাবস্ত ঢাকতভকও প্রঙকব প্রনমম। এবঝ এওবঝ বযক্ষা 

লবা ঈবঘঢ,  বওন্তু বথওাংয প্রমাও বশ্বাী 

দ। 

 

[26:159] Most assuredly, your Lord is the 

Almighty, Most Merciful. 

ঢযন্ত বদবিঢপাক,  প্রঢাফাভ প্রপু 

তযবক্তফাদ,  কঘকব তামু। 

 

Lot 

মূঢ 

 

[26:160] The people of Lot disbelieved the 

messengers. 

মূকঢভ প্রমাকওভা াঢতাালওকতভকও বশ্বা 

ওকভবঙকমা। 

 

[26:161] Their brother Lot said to them, 

"Would you not be righteous? 

ঢাকতভ পাআ মূঢ ঢাকতভকও মম,  "প্রঢাফভা বও 

ৎওফতী লক দা?  

 

[26:162] "I am an honest messenger to you. 

"অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এও বশ্বস্ত াঢতাালও।  

 

[26:163] "You shall reverence GOD, and obey 

me. 

"প্রঢাফভা অোলকও পবক্ত ওভক,  এং অফাকও 

ফাদয ওভক।  

 

[26:164] "I do not ask you for any wage; my 

wage comes only from the Lord of the 

universe. 

"অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ধাবভেবফও ঘাআ 

দা;  অফাভ ধাবভেবফও প্রওম ফলাবকশ্বভ প্রপুভ 

ওাঙ প্রণকও অক। 

 

[26:165] "Do you have sex with the males, of 

all the people? 

"ওম প্রমাওকতভ প্রণকও,  প্রঢাফভা বও ধুরুরকতভ 

াকণ প্রব দঘঘতা ওকভা?  

 

[26:166] "You forsake the wives that your 

Lord has created for you! Indeed, you are 

transgressing people." 

"প্রঢাফভা স্ত্রীকতভ ধবভঢযাক ওকভা বাকতভকও 

প্রঢাফাকতভ প্রপু প্রঢাফাকতভ চদয ৃবষ্ট ওকভকঙদ! 

বদি,  প্রঢাফভা ীফামঙ্ঘদওাভী প্রমাও।" 

 

 

[26:167] They said, "Unless you refrain, O 

Lot, you will be banished." 

ঢাভা মম,  "ববত দা ঢুবফ বভঢ ল,  প্রল 

মূঢ,  ঢুবফ বদতাবঢ লক।" 

 

[26:168] He said, "I deplore your actions." 

প্র মম,  "অবফ প্রঢাফাকতভ ওাবতওমাকধভ 

ঢযন্ত খৃডা ওবভ।" 

 

[26:169] "My Lord, save me and my family 

from their works." 

"অফাভ প্রপু,  অফাকও এং অফাভ ধবভাভকও 

ঢাকতভ ওাচগুকমা প্রণকও ভক্ষা ওরুদ।" 

 

[26:170] We saved him and all his family. 
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অফভা ঢাকও এং ঢাভ ধবভাকভভ ওমকও 

ভক্ষা ওভমাফ। 

 

[26:171] But not the old woman; she was 

doomed. 

বওন্তু ৃদ্ধ ফবলমাকও দ;  প্র বঙম তন্ডাজ্ঞাপ্রাি। 

 

[26:172] We then destroyed the others. 

এভধভ অফভা দযকতভ ধ্বং ওভমাফ। 

 

[26:173] We showered them with a miserable 

shower; what a terrible shower for those who 

had been warned! 

অফভা ঢাকতভ প্রবঢ এও বন্ত্রডাতাও ৃবষ্ট রতড 

ওভমাফ;  ঢাকতভ চদয ওঢআ দা পবংওভ রতড 

বঙম বাকতভকও ঢওত ওভা লকবঙম! 

 

[26:174] This should be a lesson, but most 

people are not believers. 

এবঝ এওবঝ বযক্ষা লবা ঈবঘঢ,  বওন্তু বথওাংয 

প্রমাও বশ্বাী দ। 

 

[26:175] Most assuredly, your Lord is the 

Almighty, Most Merciful. 

বদবিঢপাক,  প্রঢাফাভ প্রপু তযবক্তফাদ,  

ধভফ তামু।  

 

Shu'aib 

প্রযাবাআ  

 

[26:176] The People of the Woods disbelieved 

the messengers. 

কদভ প্রমাকওভা াঢতাালওকতভ বশ্বা 

ওকভবঙম। 

 

[26:177] Shu'aib said to them, "Would you not 

be righteous? 

প্রযাবাআ ঢাকতভ কমবঙম,  ‚‚প্রঢাফভা বও 

ৎওফতী লক দা? ‛ 

 

[26:178] "I am an honest messenger to you. 

"অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এও বশ্বস্ত াঢতাালও। 

 

[26:179] "You shall reverence GOD, and obey 

me. 

"প্রঢাফভা অোলকও পবক্ত ওভক,  এং অফাকও 

ফাদয ওভক।  

 

[26:180] "I do not ask you for any wage; my 

wage comes only from the Lord of the 

universe. 

"অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ধাবভেবফও ঘাআ 

দা;  অফাভ ধাবভেবফও প্রওম ফলাবকশ্বভ প্রপুভ 

ওাঙ প্রণকও অক। 

 

[26:181] "You shall give full measure when 

you trade; do not cheat. 

"প্রঢাফভা ধূডত ধবভফাকধ বতক বঔদ প্রঢাফভা 

প্রমদকতদ ওকভা,  প্রঢাভডা ওকভা দা। 

 

[26:182] "You shall weigh with an equitable 

scale. 

"প্রঢাফভা বঞও ধাো চদ ওভক।  

 

[26:183] "Do not cheat the people out of their 

rights, and do not roam the earth corruptingly. 

"প্রমাওকতভকও ঢাকতভ বথওাকভভ বরক 

প্রঢাভডা ওকভা দা,  এং ধৃবণীকঢ তূদতীবঢ ওকভ 

প্রবট দা। 

 

[26:184] "Reverence the One who created you 

and the previous generations." 

"প্রআ ত্ত্বাকও পবক্ত ওকভা বববদ প্রঢাফাকতভকও 

এং ধূতঢতী প্রচন্মকতভকও ৃবষ্ট ওকভকঙদ।" 

 

[26:185] They said, "You are bewitched. 

ঢাভা মম,  "ঢুবফ বাদুগ্রস্থ। 

 

[26:186] "You are no more than a human being 

like us. In fact, we think you are a liar. 

"ঢুবফ অফাকতভ ফকঢা এওচদ ফাদুকরভ প্রঘকব 

প্রবয বওঙু দা। প্রওঢৃধকক্ষ,  অফভা ফকদ ওবভ 

ঢুবফ এওচদ বফণযাাতী   

 

[26:187] "Let masses from the sky fall on us, if 

you are truthful." 

"অওায প্রণকও অফাকতভ ঈধভ স্তুবধন্ড প্রনম,  

ববত ঢুবফ ঢযাতী ল।" 

 

[26:188] He said, "My Lord is the One who 

knows everything you do." 

প্র মম,  "অফাভ প্রপু প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফভা  

বা বওঙু  ওকভা  চাকদদ।" 

 

[26:189] They disbelieved him and, 

consequently, they incurred the retribution of 

the Day of the Canopy. It was the retribution 

of an awesome day. 

ঢাভা ঢাকও বশ্বা ওভকমা এং,  ধবভদাকফ,  

ঢাভা অোতদ বতকদভ যাবস্ত প্রঝকদ অদকমা। এবঝ 

বঙম এও পবাদও বতকদভ যাবস্ত। 

 

[26:190] This should be a lesson, but most 

people are not believers. 

এবঝ এওবঝ বযক্ষা লবা ঈবঘঢ,  বওন্তু বথওাংয 

প্রমাও বশ্বাী দ। 

 

[26:191] Most assuredly, your Lord is the 

Almighty, Most Merciful. 

বদবিঢপাক,  প্রঢাফাভ প্রপু তযবক্তফাদ,  

ধভফ তামু। 
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The Quran 

প্রওাভ' অদ 

 

[26:192] This is a revelation from the Lord of 

the universe. 

এবঝ ফলাবকশ্বভ প্রপুভ ওাঙ প্রণকও এওবঝ 

প্রঢযাকতয।  

 

[26:193] The Honest Spirit (Gabriel) came 

down with it. 

বশ্বস্ত অত্মা (বচব্রাআম) একও বদক ঢভদ 

ওকভবঙম। 

 

[26:194] To reveal it into your heart, that you 

may be one of the warners. 

 প্রঢাফাভ হৃতকব একও প্রওায ওভকঢ,  প্রবদ ঢুবফ 

ঢওতওাভীকতভ এওচদ লকঢ ধাকভা। 

 

[26:195] In a perfect Arabic tongue. 

বদঔুাঁঢ অভব পারা। 

 

[26:196] It has been prophesied in the books of 

previous generations. 

এভ পবরযৎাদী ওভা লককঙ ধূতঢতী প্রচকন্মভ 

গ্রন্থগুকমাকঢ।  

 

[26:197] Is it not a sufficient sign for them that 

it was known to the scholars among the 

Children of Israel? 

ঢাকতভ চদয এবঝ বও বকণষ্ট বদতযতদ দ প্রব 

আভাআকমভ ন্তাদকতভ ফকথয ধবণ্ডঢককডভ এবঝ 

চাদা বঙম? 

 

The Quran Must 

Be Translated 

প্রওাভ'অদ যযআ  

দুাত ওভকঢ লক 

 

[26:198] If we revealed this to people who do 

not know Arabic. 

অফভা ববত এঝা প্র প্রমাওকতভ ওাকঙ প্রওায 

ওভঢাফ বাভা অভব চাকদ দা। 

 

[26:199] And had him recite it (in Arabic), 

they could not possibly believe in it. 

অভ ঢাকও (অভীকঢ) এবঝ অৃবঢ ওভকঢ 

বতঢাফ,  ঢাভা ওঔকদাআ একঢ বশ্বা ওভকঢ 

ধাভকঢা দা। 

 

[26:200] We thus render it (like a foreign 

language) in the hearts of the guilty. 

অফভা এপাক এবঝকও ধভাথীকতভ হৃতকব 

(বকতযী পারাভ ফকঢা) ওকভ প্রতআ। 

 

[26:201] Thus, they cannot believe in it; not 

until they see the painful retribution. 

ুঢভাং,ঢাভা একঢ বশ্বা ওভকঢ ধাকভ দা1 

বঢক্ষড দা ঢাভা বন্ত্রডাতাও যাবস্ত প্রতকঔ। 

 

[26:202] It will come to them suddenly, when 

they least expect it. 

এবঝ ঢাকতভ ওাকঙ লঞাৎ ওকভআ অক, বঔদ 

ঢাভা প্রা ঢাভ অযা- আ ওভক দা। 

 

[26:203] They will then say, "Can we have a 

respite?" 

ঢঔদ ঢাভা মক, "অফভা বও ওায প্রধকঢ 

ধাবভ?" 

 

[26:204] Did they not challenge our 

retribution? 

ঢাভা বও অফাকতভ যাবস্তকও ঘযাকমঞ্জ ওকভবদ? 

 

[26:205] As you see, we allowed them to enjoy 

for years. 

ঢুবফ প্রবফদবঝ প্রতঔঙ, অফভা ঢাকতভকও ঙকভভ 

ধভ ঙভ ঈধকপাক ওভকঢ বতকববঙ। 

 

[26:206] Then the retribution came to them, 

just as promised. 

এভধভ যাবস্ত ঢাকতভ ওাকঙ ঘকম এককঙ,  বঞও 

প্রবভওফ প্রবঢশ্রুবঢ প্রতবা লককঙ। 

 

[26:207] Their vast resources did not help 

them in the least. 

ঢাকতভ বধুম ম্পত ঢাকতভকও াফাদযঢফ 

ালাবয ওকভবদ। 

 

[26:208] We never annihilate any community 

without sending warners. 

অফভা ঢওতওাভী দা ধাবঞকব ওঔকদা প্রওাদ 

ম্প্রতাকও ধ্বং ওবভ দা। 

 

[26:209] Therefore, this is a reminder, for we 

are never unjust. 

ঢএ, এবঝ এওবঝ স্মাভও াঢতা, ওাভড অফভা 

ওঔকদা দযাওাভী দআ।  

 

False Messengers 

Incapable of Preaching 

the Worship of God ALONE* 

বফণযা াঢতাালওভা  

প্রওমফাত্র অোলভ ঈধাদা  

প্রঘাভ ওভকঢ ক্ষফ  

 

[26:210] The devils can never reveal this. 

যঢাকদভা ওঔকদা একও প্রওায ওভকঢ ধাভক 

দা। 
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*26:210 A false messenger is a messenger of 

Satan, for he is the fabricator of the most 

horrendous lie. Such a messenger can never 

denounce idolatry, or preach the worship of 

God ALONE. 

 

[26:211] They neither would, nor could. 

দা ঢাভা ঢা ওভক, দা ওভকঢ ধাভক। 

 

[26:212] For they are prevented from hearing. 

ওাভড ঢাকতভকও শুদকঢ াাঁথা প্রতবা ল। 

 

[26:213] Therefore, do not idolize beside GOD 

any other god, lest you incur the retribution. 

ঢএ, অোলভ ধাকয দয প্রওাদ ঈধাযকও 

অোলঢুময ওকভা দা, ধাকঙ ঢুবফ যাবস্ত প্রঝকদ 

অকদা। 

 

God's Messenger of the 

Covenant* 

অোলভ প্রবঢশ্রুঢ  

াঢতাালও  

 

[26:214] You shall preach to the people who 

are closest to you. 

ঢুবফ প্রঢাফাভ বদওঝঢফ প্রমাওকতভ ওাকঙ প্রঘাভ 

ওভক। 

 

*26:214-223 These verses refer to God's 

Messenger of the Covenant: the sum of the 

gematrical value of "Rashad Khalifa”(1230), 

plus the verse number (214) is 1230+ 

214=1444=19x76= 19x19x4, and the sum of 

the verse numbers from 214 through 223 is 

2185=19x115 (Appendix 1). 

 

[26:215] And lower your wing for the 

believers who follow you. 

অভ বশ্বাীভা বাভা প্রঢাফাভ দুভড ওকভ, 

ঢাকতভ প্রবঢ প্রঢাফভ তাভ াহু প্রাবভঢ ওকভা/ 

প্রবঢ ত ল। 

 

[26:216] If they disobey you, then say, "I 

disown what you do." 

ববত ঢাভা প্রঢাফাকও ফাদয ওকভ, ঢালকম ম, 

"বা প্রঢাফভা ওকভা ঢাভ চদয অবফ তাী দআ।" 

 

[26:217] And put your trust in the Almighty, 

Most Merciful. 

অভ প্রঢাফাভ অস্থা ভাকঔা তযবক্তফাদ, ধভফ 

তামুভ প্রবঢ। 

 

[26:218] Who sees you when you meditate 

during the night. 

বববদ প্রঢাফাকও প্রতকঔদ, বঔদ ঢুবফ ভাকঢ থযাদ 

ওকভা। 

 

[26:219] And your frequent prostrations. 

এং াভ াভ প্রঢাফাভ প্রচতা। 

 

[26:220] He is the Hearer, the Omniscient. 

বঢবদ তকোঢা, তজ্ঞ। 

 

[26:221] Shall I inform you upon whom the 

devils descend? 

অবফ বও প্রঢাফাকতভ মকা যঢাদভা ওাকতভ 

ওাকঙ ঢভড ওকভ।  

 

[26:222] They descend upon every guilty 

fabricator. 

ঢাভা ঢভড ওকভ প্রকঢযও ধভাথী বফণযা 

ঈদ্ভাদওাভীকতভ ওাকঙ। 

 

[26:223] They pretend to listen, but most of 

them are liars. 

ঢাভা শুদাভ পাদ ওকভ, বওন্তু ঢাকতভ প্রবযভপাক 

বফণযাাতী।  

 

[26:224] As for the poets, they are followed 

only by the strayers. 

ওবকতভ প্রক্ষকত্র, ধণভ্রষ্টভাআ প্রওম ঢাকতভ 

দুভড ওকভ। 

 

[26:225] Do you not see that their loyalty 

shifts according to the situation? 

ঢুবফ বও প্রতকঔা দা প্রব,  ঢাকতভ অদুকঢয 

ধবভবস্থবঢ দুাকভ ধবভবঢতঢ ল? 

 

[26:226] And that they say what they do not 

do? 

অভ প্রব,  ঢাভা কম বা ঢাভা ওকভ দা? 

 

[26:227] Exempted are those who believe, lead 

a righteous life, commemorate GOD 

frequently, and stand up for their rights. 

Surely, the transgressors will find out what 

their ultimate destiny is. 

ঢাকতভ ঙাটা বাভা বশ্বা ওকভ, এওবঝ ৎ চীদ 

বাধদ ওকভ, খদ খদ অোলভ স্মভড ওকভ, এং 

ঢাকতভ বথওাকভভ চদয প্রাচ্চাভ ল। বদি, 

ীফামঙ্ঘদওাভীভা প্রতঔকঢ ধাক প্রব ঢাকতভ 

ঘুটান্ত বদবঢ বও। 
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Sura 27:  The Ant (Al-Naml) 
 

[27:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

২৭/০ ধভফ ওরুডাফ,  ধভফ তামু অোলভ 

দাকফ। 

 

[27:1] T. S.* These (letters) constitute proofs 

of the Quran; a profound scripture. 

২৭/১ ঢ,  ,  এআ (ক্ষভগুকমা)কওাভঅকদ 

প্রফাদ কঞদ ওকভ;  এও জ্ঞাদকপত ঐযীগ্রন্থ।   

 

*27:1 See Appendix 1 for the meaning of these 

Quranic initials.  

 

[27:2] A beacon, and good news, for the 

believers. 

২৭/২ এওবঝ অকমাওবঢতওা,  এং ুংাত,  

বশ্বাীকতভ চদয।  

 

[27:3] Who observe the Contact Prayers 

(Salat), give the obligatory charity (Zakat), and 

they are, with regard to the Hereafter, 

absolutely certain. 

২৭/৩ বাভা ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) ধামদ 

ওকভ,  াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ)প্রত,  এং 

ঢাভা ধভওাকমভ বরক মূ্পডতরূকধ বদবিঢ।   

 

[27:4] Those who do not believe in the 

Hereafter, we adorn their works in their eyes. 

Thus, they continue to blunder.  

২৭/৪ বাভা ধভওাকম বশ্বা ওকভ দা,  অফভা 

ঢাকতভ প্রঘাকঔ ঢাকতভ ওাচকও াবচকব প্রতআ। 

নকম,  ঢাভা পুম ওভকঢ ণাকও।   

 

[27:5] It is these who incur the worst 

retribution, and in the Hereafter, they will be 

the worst losers. 

২৭/৫ এভাআ বদওৃষ্ট যাবস্ত প্রঝকদ অকদ,  এং 

ধভওাকম,  ঢাভা তাবথও ক্ষবঢগ্রস্থ লক।   

 

[27:6] Surely, you are receiving the Quran 

from a Most Wise, Omniscient. 

২৭/৬ বদবিঢপাক,  ঢুবফ প্রওাভঅদ গ্রলড 

ওভকঙা এও প্রজ্ঞাফ,  তকজ্ঞভ ওাঙ প্রণকও।   

 

Moses 

ফুা  

 

[27:7] Recall that Moses said to his family, "I 

see a fire; let me bring you news therefrom, or 

a torch to warm you." 

২৭/৭ স্মভড ওকভা প্রব ফুা ঢাভ ধবভাভকও 

কমবঙম,  ‚অবফ অগুদ প্রতঔবঙ,  অবফ 

প্রঢাফাকতভ চদয প্রঔাদ প্রণকও ংাত ণা 

প্রঢাফাকতভকও ঈষ্ণ ভাঔকঢ ফযাম বদক অবঙ।   

 

[27:8] When he came to it, he was called: 

"Blessed is the One (who is speaking from) 

within the fire, and those around it.”Glory be 

to GOD, Lord of the universe. 

২৭/৮ বঔদ প্র এভ ওাকঙ অকমা,  ঢাকও 

টাওা লমঃ ‚ধবত্র প্রআ ত্ত্বা (বববদ ওণা 

মকঙদ) অগুকদভ ফকথয প্রণকও,  এং ঢাভা 

বাভা এভ ঘাবভবতকও অকঙ‛। ফবলফা অোলভ,  

ফলাবকশ্বভ প্রপু। 

 

[27:9] "O Moses, this is Me, GOD, the 

Almighty, Most Wise.  

২৭/৮ প্রল ফুা,  একঢা অবফ,  অোল,  

তযবক্তফাদ,  কণকও জ্ঞাদী।  

 

[27:10] "Throw down your staff.”When he saw 

it moving like a demon, he turned around and 

fled. "O Moses, do not be afraid. My 

messengers shall not fear. 

২৭/১০ ‚প্রঢাফাভ মাবঞ বদকঘ ঙকুট প্রনকমা‛। 

বঔদ প্র এঝাকও তাদকভ ফঢ ঘমকঢ প্রতঔম,  

প্র খুকভ তাাঁটাকমা এং ধামাম। ‚প্রল ফুা প 

ওকভা দা। অফাভ াঢতাালকওভা প ওভক দা।     

 

[27:11] "Except those who commit a 

transgression, then substitute righteousness 

after sinning; I am Forgiving, Most Merciful. 

২৭/১১ ‚ঢাভা ঙাটা বাভা প্রওাদ ীফামঙ্ঘদ 

ওকভ,  এভধভ ধাকধভ ধবভকঢত ৎ- ওফত ওকভ;  

অবফ ক্ষফাযীম,  ধভফ তামু।  

 

[27:12] "Put your hand in your pocket; it will 

come out white, without a blemish. These are 

among nine miracles to Pharaoh and his 

people, for they are wicked people." 

২৭/১২ ‚ঢুবফ প্রঢাফাভ লাঢ প্রঢাফাভ াহুভ ফকথয 

ভাকঔা;  এঝা াতা লক প্রবভকব অক,  প্রওাদ 

ঔুাঁঢ ঙাটা। এআগুকমা লকমা প্রনভাঈদ এং ঢাভ 

প্রমাওকতভ প্রবঢ দবঝ কম বওওঢা,  ওাভদ 

ঢাভা বঙম ধাধী প্রমাও‛।  

 

[27:13] When our miracles were presented to 

them, clear and profound, they said, "This is 

obviously magic." 

২৭/১৩ বঔদ অফাকতভ কম বওওঢাগুকমা 

ঢাকতভ ওাকঙ ঈধস্থাধদ ওভা প্রলাম,  স্পষ্ট এং 

প্রকাঠ,  ঢাভা মম,  ‚এ প্রঢা স্পষ্টঢআ চাদু‛।  

 

[27:14] They rejected them and were utterly 

convinced of their wrong ways, due to their 

arrogance. Note the consequences for the 

evildoers. 

২৭/১৪ ঢাভা প্রগুমকও প্রঢযাঔযাদ ওভকমা এং 

ঢাকতভ পুম ধকণ এওতফ বদবিঢ বঙম,  ঢাকতভ 



362 

 

দ্ধকঢযভ ওাভকদ। মক্ষয ওকভা ফন্দ ওফতীকতভ 

ধবভডবঢ।  

 

David and Solomon 

তাঈত এং ুমাআফাদ  

 

[27:15] We endowed David and Solomon with 

knowledge, and they said, "Praise GOD for 

blessing us more than many of His believing 

servants." 

২৭/১৫ অফভা তাঈত এং ুমাআফাদকও জ্ঞাদ 

তাদ ওকভবঙমাফ,  এং ঢাভা মম,  ‚প্রযংা 

অোলভ ঢাাঁভ কদও বশ্বাী ান্দাকতভ প্রণকও 

অফাকতভকও বথও প্র পাকযযামী ওভাভ চদয‛। 

 

[27:16] Solomon was David's heir. He said, "O 

people, we have been endowed with 

understanding the language of the birds, and 

all kinds of things have been bestowed upon 

us. This is indeed a real blessing." 

২৭/১৬ ুমাআফাদ বঙম তাঈকতভ ঈিভাবথওাভী। 

প্র মম,  ‚প্রল প্রমাকওভা,  অফাকতভকও 

ধাবঔকতভ পারা প্রাছাভ ক্ষফঢা তাদ ওভা 

লককঙ,  এং অফাকতভ প্রতাদ ওভা লককঙ 

ওম থভকদভ বচবদ। এঝা বদি প্রওঢৃ 

অদুগ্রল‛। 

 

[27:17] Mobilized in the service of Solomon 

were his obedient soldiers of jinns and 

humans, as well as the birds; all at his disposal. 

২৭/১৭ ুমাআফাদ প্রা বদবচঢ বঙম ঢাভ 

াথয বচদ  ফাদ বদযভা,  প্রআ াকণ 

ধাবঔভা,  ওকমআ বঙম ঢাভ অিাথীদ।     

 

[27:18] When they approached the valley of 

the ants, one ant said, "O you ants, go into 

your homes, lest you get crushed by Solomon 

and his soldiers, without perceiving."* 

২৭/১৮ বঔদ ঢাভা বধাঁধটাকতভ ঈধঢযওাভ 

ওাঙাওাবঙ অকমা,  এওবঝ বধাঁধটা মম,  

‚প্রল বধাঁধটাকড,  প্রঢাফাকতভ াবটভ প্রপঢকভ ঘকম 

বা,  ধাকঙ প্রঢাফাভা ুমাআফাদ  ঢাভ 

বদযকতভ জ্ঞাঢাকভ বধষ্ট লক বা‛।    

 

*27:18-19 The more unusual the events in a 

given sura, the stronger the mathematical 

evidence supporting them. This helps assure us 

that such strange phenomena are indicative of 

God's power. This sura's initials, T.S., 

constitute a complex part of the mathematical 

miracles related to the Quranic initials. The 

unusual birth and miracles of Jesus are in 

Sura 19, which is prefixed with five Quranic 

Initials. See Appendix 1 for the details.  

 

[27:19] He smiled and laughed at her 

statement,* and said, "My Lord, direct me to 

be appreciative of the blessings You have 

bestowed upon me and my parents, and to do 

the righteous works that please You. Admit me 

by Your mercy into the company of Your 

righteous servants." 

২৭/১৯ প্র ঢাভ ওণা প্রলক ঈঞকমা,  এং 

মম,  ‚অফাভ প্রপু,  অফাকও ধবভঘাবমঢ 

ওরুদ অধদাভ দুগ্রকলভ প্রবঢ ওৃঢজ্ঞ লকঢ বা 

অধবদ অফাভ এং অফাভ বধঢাফাঢাভ ঈধভ 

ধতড ওকভকঙদ,  এং প্রআ ৎওফত ওভকঢ বা 

অধদাকও ন্তুষ্ট ওকভ। অধদাভ তা অফাকও 

ন্তপুতক্ত ওরুদ অধদাভ ৎ- ওফতী ান্দাকতভ 

ালঘকবত।      

 

*27:18-19 The more unusual the events in a 

given sura, the stronger the mathematical 

evidence supporting them. This helps assure us 

that such strange phenomena are indicative of 

God's power. This sura's initials, T.S., 

constitute a complex part of the mathematical 

miracles related to the Quranic initials. The 

unusual birth and miracles of Jesus are in 

Sura 19, which is prefixed with five Quranic 

Initials. See Appendix 1 for the details.  

  

[27:20] He inspected the birds, and noted: 

"Why do I not see the hoopoe? Why is he 

missing? 

২৭/২০ প্র ধাবঔকতভ ধবভতযতদ ওভকমা,  এং 

মমঃ ‚অবফ হুতহুতকও প্রতঔবঙ দা প্রওদ?  প্র 

দুধবস্থঢ প্রওদ?   

 

[27:21] "I will punish him severely or sacrifice 

him, unless he gives me a good excuse." 

২৭/২১ ‚অবফ ঢাকও ওকঞাভ যাবস্ত প্রতকা া 

ঢাকও চকল ওভকা ববতদা প্র ঈধবুক্ত ওাভদ 

তযতা।  

 

[27:22] He did not wait for long. (The hoopoe) 

said, "I have news that you do not have. I 

brought to you from Sheba, some important 

information. 

২৭/২২ প্র প্রবযক্ষদ কধক্ষা ওভকমা দা। 

(হুতহুত) মম,  ‚অফাভ ওাকঙ ংাত অকঙ 

বা অধদাভ ওাকঙ দাআ। অবফ াা প্রণকও 

অধদাভ চদয,  বওঙু গুরুত্বধূডত ঢণয একদবঙ।  

 

[27:23] "I found a woman ruling them, who is 

blessed with everything, and possesses a 

tremendous palace. 

২৭/২৩ ‚অবফ এও দাভীকও প্রতকঔবঙ ঢাকতভকও 

যাদ ওভকঢ,  বাকও বওঙু বতকব দুগ্রল ওভা 

লককঙ,  এং প্র এও াথাভদ প্রাাকতভ 

বথওাভী।     
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[27:24] "I found her and her people prostrating 

before the sun, instead of GOD. The devil has 

adorned their works in their eyes, and has 

repulsed them from the path; consequently, 

they are not guided." 

২৭/২৪ ‚অবফ ঢাকও এং ঢাভ প্রমাওকতভ 

অোলভ তকম ূবতকও প্রচতা ওভকঢ প্রতকঔবঙ। 

যঢাদ ঢাকতভ ওাচকও ঢাকতভ প্রঘাকঔ াবচকব 

বতকবকঙ,  এং ঢাকতভকও ধণ প্রণকও বদৃঢ 

প্রভকঔকঙ;  নমস্বরূধ,  ঢাভা ধণপ্রাি দ‛।  

 

[27:25] They should have been prostrating 

before GOD, the One who manifests all the 

mysteries in the heavens and the earth, and the 

One who knows everything you conceal and 

everything you declare. 

২৭/২৫ ঢাকতভ ঈবঘৎ বঙম অোলকও প্রচতা 

ওভা,  প্রআ ত্ত্বা বববদ অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ 

ওম ভলয প্রওায ওকভদ,  এং প্রআ ত্ত্বা  

বববদ চাকদদ বাবওঙু প্রঢাফভা প্রকাধদ ওকভা এং 

বাবওঙু প্রঢাফভা প্রওায ওকভা।    

 

[27:26] GOD: there is no other god beside 

Him; the Lord with the great dominion. 

২৭/২৬ ইশ্বভঃ ঢাাঁভ ধাকয দয প্রওাদ ঈধায 

দাআ,  ফলাদ ভাচকত্বভ প্রপু।  

 

[27:27] (Solomon) said, "We will see if you 

told the truth, or if you are a liar. 

২৭/২৭ (ুকমফাদ) মম,  ‚অফভা প্রতঔ ঢুবফ 

বও ঢয কমকঙা দাবও ঢুবফ এও বফণযাাতী।   

 

[27:28] "Take this letter from me, give it to 

them, then watch for their response." 

২৭/২৮ ‚অফাভ ওাঙ প্রণকও এআ বঘবঞ দা,  

এঝা ঢাকতভকও তা,  এভধভ ঢাকতভ চাকভ 

প্রবঢ মক্ষয ভাকঔা।   

 

Back in Sheba 

াা  

 

[27:29] She said, "O my advisers, I have 

received an honorable letter. 

২৭/২৯ প্র মম,  ‚প্রল অফাভ ঈধকতষ্টা 

ফণ্ডমী,  অবফ এও ন্মাবদঢ বঘবঞ প্রধকববঙ।  

 

[27:30] "It is from Solomon, and it is, 'In the 

name of GOD, Most Gracious, Most 

Merciful.'* 

২৭/৩০ ‚এঝা ুমাআফাকদভ ওাঙ প্রণকও,  এং 

এঝা লকমা,  ‚ধভফ ওরুডাফ,  ধভফ তামু 

অোলভ দাকফ‛। 

 

[27:31] "Proclaiming: 'Do not be arrogant; 

come to me as submitters.'" 

২৭/৩১ ‚এআ প্রখারডা বতকব ‚ঈদ্ধঢ লকবা দা;  

অফাভ ওাকঙ অকা অত্মফধতডওাভী বলাক‛।  

 

[27:32] She said, "O my advisers, counsel me 

in this matter. I am not deciding anything until 

you advise me." 

২৭/৩২ প্র মম,  ‚প্রল অফাভ ঈধকতষ্টা 

ফণ্ডমী,  অফাকও এআ বরক ধভাফযত তা। 

অবফ প্রওাদ বদ্ধান্ত বদবে দা বঢক্ষড দা প্রঢাফভা 

অফাকও ঈধকতয তা‛।  

 

[27:33] They said, "We possess the power, we 

possess the fighting skills, and the ultimate 

command is in your hand. You decide what to 

do." 

২৭/৩৩ ঢাভা মম,  ‚অফাকতভ যবক্ত অকঙ,  

অফাকতভ বুকদ্ধভ তক্ষঢা অকঙ,  অভ ঘূটান্ত 

হুওফু অধদাভ লাকঢ। অধবদ বদ্ধান্ত বদদ বও 

ওভকঢ লক।  

 

[27:34] She said, "The kings corrupt any land 

they invade, and subjugate its dignified people. 

This is what they usually do. 

২৭/৩৪ প্র মম,  ‚ভাচাভা প্রওাদ 

পূঔণ্ডকও/প্রতয/ চদধত অক্রফড ওভকম ঢা 

বধবতস্ত ওকভ প্রত,  এং এভ ফবতাতাম্পন্ন 

প্রমাওকতভ থীদস্থ ওকভ প্রদ। এঝাআ ঢাভা 

াথাভডঢ ওকভ ণাকও।  

 

[27:35] "I am sending a gift to them; let us see 

what the messengers come back with." 

২৭/৩৫ ‚অবফ ঢাকতভ ওাকঙ এওবঝ ঈধলাভ 

ধাঞাবে;  প্রতবঔ াঢতাালওভা বও বদক বনকভ 

অক‛।  

 

[27:36] When the hoopoe returned to Solomon 

(he told him the news), and he responded (to 

Sheba's people): "Are you giving me money? 

What GOD has given me is far better than 

what He has given you.  You are the ones to 

rejoice in such gifts." 

২৭/৩৬ বঔদ হুতহুত ুকমফাকদভ ওাকঙ বনকভ 

একমা (প্র ঢাকও ংাতবঝ বতকমা),  এং প্র 

চাক মম (াাভ প্রমাওকতভ)0 ‚প্রঢাফভা বও 

অফাকও ণত বতে?  অোল অফাকও বা 

বতককঙদ ঢা প্রঢাফাকতভকও বা  বতককঙদ ঢা 

প্রণকও কদও ঈিফ। প্রঢাফভা প্র প্রমাও বাভা 

এফদ ঈধলাকভ অদন্দ ওকভ‛।   

 

[27:37] (To the hoopoe, he said,) "Go back to 

them (and let them know that) we will come to 

them with forces they cannot imagine.  We 

will evict them, humiliated and debased." 
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২৭/৩৭ (হুতহুতকও,  প্র মম) ‚ঢাকতভ ওাকঙ 

বনকভ বা (এং ঢাকতভ চাদা প্রব) অফভা 

ঢাকতভ ওাকঙ অকা এফদ প্রদাাবলদী বদক বা 

ঢাভা ওল্পদা ওভকঢ ধাকভ দা। অফভা ঢাকতভকও 

ঈকেত ওভকা,  ধফাবদঢ এং ধতস্থ ওকভ।  

 

Faster Than the Speed of Light 

অকমাভ কবঢভ প্রণকও দ্রুঢ 

 

[27:38] He said, "O you elders, which of you 

can bring me her mansion, before they arrive 

here as submitters?" 

২৭/৩৮ প্র মম,  ‚প্রল 

পাতকত/ধবভরতকত/প্রথাদকড,  প্রঢাফাকতভ 

ফকথয প্রও অফাকও ঢাভ প্রাাত একদ বতকঢ 

ধাকভ,  ঢাভা এঔাকদ  অত্মফধতডওাভী বলাক 

প্রধ াঁঙকদাভ অকক।   

 

[27:39] One afrit from the jinns said, "I can 

bring it to you before you stand up. I am 

powerful enough to do this." 

২৭/৩৯ বচদকতভ ফকথয এওচদ যবক্তযামী বচদ 

মম,  ‚অধবদ ঈকঞ তাাঁটাকদাভ অকক অবফ ঢা 

অধদাভ ওাকঙ বদক অকঢ ধাবভ। অবফ বকণষ্ট 

যবক্তযামী ঢা ওভাভ চদয‛।  

 

[27:40] The one who possessed knowledge 

from the book said, "I can bring it to you in the 

blink of your eye.”When he saw it settled in 

front of him, he said, "This is a blessing from 

my Lord, whereby He tests me, to show 

whether I am appreciative or unappreciative. 

Whoever is appreciative is appreciative for his 

own good, and if one turns unappreciative, 

then my Lord is in no need for him, Most 

Honorable." 

২৭/৪০ প্রব গ্রন্থ প্রণকও জ্ঞাদ চতদ ওকভবঙম প্র 

মম,  ‚অধবদ প্রঘাকঔভ ধমও প্রনমাভ অককআ 

অধদাভ ওাকঙ অবফ ঢা বদক অকঢ ধাবভ‛।  

প্র বঔদ  ঢাভ াফকদ ঢা ভবক্ষঢ প্রতঔম,  প্র 

মম,  ‚এঝা অফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ 

দুগ্রল,  বাভ দ্বাভা বঢবদ অফাকও ধভীক্ষা 

ওকভদ,   এঝা প্রতঔাকঢ অবফ ওঢৃজ্ঞ দাবও 

ওঢৃজ্ঞ। প্রব ওঢৃজ্ঞ প্র ঢাভ বদকচভ পাকমাভ 

চদযআ ওঢৃজ্ঞ,  এং ববত প্রওঈ ওঢৃজ্ঞ ল,  

ঢক অফাভ প্রপুভ ঢাকও প্রওাদ প্রকাচদ প্রদআ,  

ধভফ ন্মাবদঢ। 

 

[27:41] He said, "Remodel her mansion for 

her. Let us see if she will be guided, or 

continue with the misguided." 

২৭/৪১ প্র মম,  ‚ঢাভ প্রাাত ঢাভ চদয 

ধুদভা াচা। প্রতঔা বাও প্র ধণপ্রাি লক,  

দাবও ধণভ্রষ্টকতভ াকণ ঘমক‛।   

 

[27:42] When she arrived, she was asked, 

"Does your mansion look like this?”She said, 

"It seems that this is it.”(Solomon said,) "We 

knew beforehand what she was going to do, 

and we were already submitters." 

২৭/৪২ বঔদ প্র প্রধ াঁঙাম,  ঢাকও বচজ্ঞাা ওভা 

লম,  ‚প্রঢাফাভ প্রাাত বও প্রতঔকঢ এফদ? ‛প্র 

মম,  ‚ফকদ লকে এঝা প্রবদ প্রঝাআ‛। ‚অফভা 

অককআ চাদঢাফ প্র বও ওভকঢ বাকে,  এং 

আবঢফকথয অফাভা অত্মফধতডওাভী বঙমাফ‛।    

 

[27:43] She had been diverted by worshiping 

idols instead of GOD; she belonged to 

disbelieving people. 

২৭/৪৩ প্র অোলভ তকম দয ঈধাযকতভ 

ঈধাদা ঢাকও ধণ প্রণকও বভকব বদকবঙম;  

প্র বশ্বাী প্রমাওকতভ ন্তপুতক্ত বঙম।   

 

[27:44] She was told, "Go inside the 

palace.”When she saw its interior, she thought 

it was a pool of water, and she (pulled up her 

dress,) exposing her legs. He said, "This 

interior is now paved with crystal.”She said, 

"My Lord, I have wronged my soul. I now 

submit with Solomon to GOD, Lord of the 

universe." 

২৭/৪৪ ঢাকও মা লম,  ‚প্রাাকতভ প্রপঢকভ 

বা‛। বঔদ প্র এঝাভ পযন্তভপাক প্রতঔম,  

প্র পাম এঝা এওবঝ চমায,  এং প্র (ঢাভ 

প্রধাযাও ঈাঁঘু ওকভ থভম) ঢাভ ধাগুকমা দাৃঢ 

ওকভ। প্র মম,  ‚এআ পযন্তভপাক এঔদ 

ফবঝও বতকব াাঁথাকদা‛। প্র মম,  ‚অফাভ 

প্রপ,ু  অবফ অফাভ অত্মাভ ক্ষবঢ ওকভবঙ। অবফ 

এঔদ কুমফাকদভ াকণ অোলভ ওাকঙ 

অত্মফধতড ওভবঙ,  বববদ ফলাবকশ্বভ প্রপ‛ু।  

 

Sãleh 

াকমল  

 

[27:45] We have sent to Thamûd their brother 

Sãleh, saying, "You shall worship GOD.”But 

they turned into two feuding factions. 

২৭/৪৫ অফভা াফুত চাবঢভ ওাকঙ ঢাকতভ পাআ 

াকমলকও ধাবঞকবঙ,  এআ কম প্রব,  ‚প্রঢাফভা 

অোলভ ঈধাদা ওভক‛। বওন্তু ঢাভা দুবঝ 

বাতওাভী তকম বপক্ত লম। 

 

[27:46] He said, "O my people, why do you 

hasten to commit evil instead of good works? 

If only you implore GOD for forgiveness, you 

may attain mercy." 

২৭/৪৬ প্র মম,  ‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা,  

প্রওদ প্রঢাফভা পাকমা ওাকচভ তকম ফন্দ ওাকচ 

ত্বভা ওকভা?  ববত প্রওম প্রঢাফভা অোলভ ওাকঙ 
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ক্ষফাপ্রাবিভ চদয বফদবঢ ওকভা,  প্রঢাফভা তা 

প্রধকঢ ধাকভা‛।   

 

[27:47] They said, "We consider you a bad 

omen for us, you and those who joined 

you.”He said, "Your omen is fully controlled 

by GOD. Indeed, you are deviant people." 

২৭/৪৭ ঢাভা মম,  ‚অফাভা প্রঢাফাকও 

অফাকতভ চদয  শুপ মক্ষড ফকদ ওবভ,  

প্রঢাফাকও এং প্রঢাফাভ াকণ বাভা প্রবাক বতকবকঙ 

‛। প্র মম,  ‚প্রঢাফাকতভ ধূত মক্ষড 

মূ্পডতরূকধ অোলভ দ্বাভা বদবন্ত্রঢ। বদি,  

প্রঢাফভা ধণভ্রষ্ট প্রমাও‛।  

 

[27:48] There were nine gangsters in the city 

who were wicked, and never did anything 

good. 

২৭/৪৮ প্রআ যলকভ বঙম দচদ দুৃতিতকমভ 

প্রমাও বাভা বঙম ধাবধষ্ঠ,  এং ওঔদ পাকমা 

বওঙু ওভকঢা দা।    

 

[27:49] They said, "Let us swear by GOD that 

we kill him and his people, then tell his tribe, 

'We know nothing about their death. We are 

truthful.'" 

২৭/৪৯ ঢাভা মম ‚ঘম অফভা অোলভ দাকফ 

যধণ ওবভ প্রব অফভা ঢাকও এং ঢাভ প্রমাওকতভ  

লঢযা ওভকা,  এভধভ ঢাভ প্রকাষ্ঠীকও ম,  

‚অফভা ঢাকতভ ফৃঢুযভ যাধাকভ বওঙুআ চাবদ দা। 

অফভা ঢযাতী‛।  

 

God Protects The Believers 

অোল বশ্বাীকতভ ভক্ষা ওকভদ  

 

[27:50] They plotted and schemed, but we also 

plotted and schemed, while they did not 

perceive. 

২৭/৫০ ঢাভা ওফুন্ত্রদা এং ঘক্রান্ত ওভকমা,  

এং অফভা  ঘক্রান্ত  ওভমাফ এং প্রও যম 

মম্বদ ওভমাফ,  বা ঢাভা ুছকঢ ধাকভবদ। 

 

[27:51] Note the consequences of their 

plotting; we annihilated them and all their 

people. 

২৭/৫১ মক্ষয ওকভা ঢাকতভ ঘক্রাকন্তভ ধবভডাফ;  

অফভা ঢাকতভকও এং ঢাকতভ  প্রমাওকতভ 

ধ্বং ওকভবঙমাফ।  

 

[27:52] Here are their homes utterly ruined, 

because of their transgression. This should be a 

lesson for people who know. 

২৭/৫২ এআকব ঢাকতভ খভাবড় এওতফ 

থংপ্রাি,  ঢাকতভ ীফামঙ্ঘকদভ ওাভকদ। এঝা 

এওঝা বযক্ষা লবা ঈবঘৎ প্র প্রমাওকতভ চদয 

বাভা চাকদ।  

 

[27:53] We save those who believe and lead a 

righteous life. 

২৭/৫৩ অফভা ভক্ষা ওবভ ঢাকতভকও বাভা বশ্বা 

ওকভ এং ৎ- চীদ বাধদ ওকভ।   

 

Lot 

মুঢ 

 

[27:54] Lot said to his people, "How could you 

commit such an abomination, publicly, while 

you see? 

২৭/৫৪ মুঢ ঢাভ প্রমাওকতভ মম,  ‚প্রওফদ 

ওকভ প্রঢাফভা চদফকক্ষ এফদ বদতারুদ খৃডয 

ওাচ ওভকঢ ধাকভা,  বঔদ প্রঢাফভা প্রতঔঙ?   

 

[27:55] "You practice sex with the men, 

lustfully, instead of the women. Indeed, you 

are ignorant people." 

২৭/৫৫ ‘প্রঢাফভা ধুরুরকতভ াকণ প্রব দ ঘঘতা 

ওকভা,  ওাফাক্ত লক,  দাভীকতভ তকম। 

বদি প্রঢাফভা জ্ঞ প্রমাও‛।   

 

[27:56] The only response from his people was 

their saying, "Banish Lot's family from your 

town; they are people who wish to be pure." 

২৭/৫৬ ঢাভ প্রমাওকতভ প্রণকও এওফাত্র চা 

বঙম,  ‚মুকঢভ ধবভাভকও প্রঢাফাকতভ যলভ 

প্রণকও প্রভ ওকভ তা;  ঢাভা প্র প্রমাও বাভা শুদ্ধ 

লকঢ ঘা‛। 

 

[27:57] Consequently, we saved him and his 

family, except his wife; we counted her among 

the doomed. 

২৭/৫৭ নমরুধ,  অফভা ঢাকও এং ঢাভ 

ধবভাভকও ভক্ষা ওভমাফ,  ঢাভ স্ত্রী ঙাটা,  

অফভা ঢাকও ধ্বংপ্রািকতভ ফকথয ন্তপুতক্ত 

ওভমাফ।   

 

[27:58] We showered them with a certain 

shower. It was a miserable shower upon people 

who had been warned. 

২৭/৫৮ অফভা এও বদবততষ্ট রতা ঢাকতভ ঈধভ 

রতড ওকভবঙমাফ। এঝা বঙম এও প্রযাঘদী রতা 

প্র প্রমাওকতভ ঈধভ বাকতভকও ঢওত ওভা 

লকবঙম।   

 

Make No Distinction Among 

 God's Messengers 

অোলভ াঢতাালওকতভ ফকথয  

প্রওাদ ধাণতওয ওভক দা  

 

[27:59] Say, "Praise be to GOD and peace be 

upon His servants whom He chose. Is GOD 

better, or the idols some people set up?" 
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২৭/৫৯ ম,  ‚প্রযংা অোলভ এং যাবন্ত 

বরতঢ প্রলাও ঢাাঁভ ান্দাকতভ ঈধভ বাকতভকও 

বঢবদ ধঙন্দ ওকভকঙদ। অোল ঈিফ,  দাবও 

প্র ঈধাযভা বাকতভকও বওঙু প্রমাও স্থাধদ 

ওকভ? ‛ 

 

God ALONE Worthy of Worship 

প্রওম অোলআ ঈধাদাভ ঈধবুক্ত  

 

[27:60] Who is the One who created the 

heavens and the earth? Who is the One who 

sends down to you from the sky water, 

whereby we produce gardens full of beauty—

you could not possibly manufacture its trees? 

Is it another god with GOD? Indeed, they are 

people who have deviated. 

২৭/৬০ প্রও প্রআ ত্ত্বা বববদ অওাযফণ্ডমী এং 

ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভকঙদ?  প্রও প্রআ ত্ত্বা বববদ 

অওায প্রণকও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ধাবদ রতড 

ওকভদ,  বা বতক অফভা ঈৎধন্ন ওবভ প্র ন্দকবত 

ধবভধূডত াকাদ-  প্রঢাফভা এভ ৃক্ষাবত ঈৎধাতদ 

ওভকঢ ধাভকঢ দা?  প্র বও অোলভ াকণ দয 

প্রওাদ ঈধায?  বদি,  ঢাভা প্র প্রমাও বাভা 

ধণভ্রষ্ট লককঙ। 

 

Jesus, Mary, Muhammad,  

the Saints, etc. Never Participated 

ইা,  ফবভফ,  ফুলম্মত,   

াথু যবক্তকদ আঢযাবত/প্রফুঔ ওঔদআ ংযগ্রলড 

ওকভবদ  /ংয প্রদবদ 

 

[27:61] Who is the One who made the earth 

habitable, caused rivers to run through it, 

placed on it mountains, and created a barrier 

between the two waters? Is it another god with 

GOD? Indeed, most of them do not know. 

২৭/৬১ প্রও প্রআ ত্ত্বা বববদ ধবৃণীকও াকবাকয 

ওকভকঙদ,  দতীগুকমাকও এভ ফাকছ প্রাবলঢ 

ওকভকঙদ,  এভ ঈধভ স্থাধদ ওকভকঙদ ধালাট-

ধতঢ,  এং দুআ ধাবদভ ফাকছ এও ন্তভা 

ৃবষ্ট ওকভকঙদ?  প্র বও অোলভ াকণ দয 

প্রওাদ ঈধায?  বদি,  ঢাকতভ প্রবযভ পাকআ 

চাকদ দা।  

 

[27:62] Who is the One who rescues those who 

become desperate and call upon Him, relieves 

adversity, and makes you inheritors of the 

earth? Is it another god with GOD? Rarely do 

you take heed. 

২৭/৬২ প্রও প্রআ ত্ত্বা বববদ ঢাকতভকও ঈদ্ধাভ 

ওকভদ বাভা ফবভবা লক ঢাাঁকও টাওকঢ ণাকও/ 

বাভা ফবভা লক ধকড় অভ ঢাাঁকও টাকও,  

দুততযা তূভ ওকভদ/ তূভ ওকভদ দুততযা,  এং 

প্রঢাফাকতভকও ধৃবণীভ ঈিভাবথওাভী ওকভদ?  প্র 

বও অোলভ াকণ দয প্রওাদ ঈধায?  প্রঢাফভা 

ঔু ওফআ ফকদাবদকয ওকভা।    

 

[27:63] Who is the One who guides you in the 

darkness of land and sea? Who is the One who 

sends the winds with good news, signaling His 

mercy? Is it another god withGOD? Most 

exalted is GOD, above having any partner. 

২৭/৬৩ প্রও প্রআ ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভকও স্থম 

এং াককভভ ন্ওাকভ ধণ প্রতঔাদ?  প্রও প্রআ 

ত্ত্বা বববদ ুংাত ল / বদক াবু প্রপ্রভদ 

ওকভদ/ ধাঞাদ,  ঢাভ তাভ ধূতাপা/ংকওঢ 

বলাক?  প্র বও অোলভ াকণ দয প্রওাদ 

ঈধায?  অোল ধভফ ফবলফাবিঢ,  প্রওাদ 

ংযীতাভ ণাওাভ উকধ্বত।  

 

[27:64] Who is the One who initiates the 

creation, then repeats it? Who is the One who 

provides for you from the heaven and the 

earth? Is it another god with GOD? Say, 

"Show me your proof, if you are truthful." 

২৭/৬৪ প্রও প্রআ ত্ত্বা বববদ বৃষ্টভ ুঘদা ওকভদ,  

এভধভ ঢাভ ধুদভাৃবি খঝাদ?  প্রও প্রআ ত্ত্বা 

বববদ অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণী প্রণকও প্রঢাফাকতভ 

চীবওা প্রতাদ ওকভদ। প্র বও অোলভ াকণ 

দয প্রওাদ ঈধায?  ম,  ‚অফাকও 

প্রঢাফাকতভ প্রফাদ প্রতঔা,  ববত প্রঢাফভা 

ঢযাতী লক ণাকওা।‛    

 

[27:65] Say, "No one in the heavens and the 

earth knows the future except GOD. They do 

not even perceive how or when they will be 

resurrected." 

২৭/৬৫ ম,  ‚অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণীকঢ 

অোল ঙাটা প্রওঈআ পবরযৎ চাকদ দা। ঢাভা 

এফদবও এঝা ুছকঢ ধাকভদা বওপাক এং 

ওঔদ ঢাভা ধুদরুবত্থঢ লক‛। 

 

Believing in the Hereafter: 

 Great Obstacle  

for Most People 

ধভওাকম বশ্বা ওভাঃ  

প্রবযভ পাক প্রমাকওভ চদয  

বযাম প্রবঢন্ও   

 

[27:66] In fact, their knowledge concerning the 

Hereafter is confused. In fact, they harbor 

doubts about it. In fact, they are totally 

heedless thereof. 

২৭/৬৬ প্রওঢৃ ধকক্ষ,  ধভওাম ম্পকওত ঢাকতভ 

জ্ঞাদ বভ্রান্ত/বতথাগ্রস্থ। প্রওঢৃ ধকক্ষ,  ঢাভা এ 

বরক কন্ল প্রধারড ওকভ। প্রওঢৃ ধকক্ষ,  এ 

বরক ঢাভা মূ্পডত ফকদাকবাকী।   
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[27:67] Those who disbelieved said, "After we 

turn into dust, and also our parents, do we get 

brought out? 

২৭/৬৭ বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা মম,  

‚অফভা এং অফাকতভ বধঢাফাঢাভা থুকমাকঢ 

ধবভডঢ লাভ ধভ বও অফাকতভ প্রভ ওকভ 

অদা লক?  

 

[27:68] "We have been given the same 

promise in the past. These are nothing but tales 

from the past." 

২৭/৬৮ ‚ঢীকঢ অফাকতভকও এওআ 

প্রবঢশ্রুবঢ প্রতবা লককঙ। এগুকমা ঢীকঢভ 

ওল্পওাবলদী ঙাটা বওঙুআ দা‛।  

 

[27:69] Say, "Roam the earth and note the 

consequences for the guilty." 

২৭/৬৯ ম,  ‚ধৃবণীকঢ খুকভ প্রতকঔা এং 

ধভাথীকতভ ধবভডাফ মক্ষয ওকভা‛।  

 

[27:70] Do not grieve over them, and do not be 

annoyed by their scheming. 

২৭/৭০ ঢাকতভ চদয দুঃঔ ওকভা দা,  এং 

ঢাকতভ ঘক্রাকন্ত বভক্ত লআ দা।  

 

[27:71] They say, "When will that promise 

come to pass, if you are truthful?" 

২৭/৭১ ঢাভা কম,  ‚ওঔদ প্রআ প্রবঢশ্রুবঢ ধূডত 

লক,  ববত প্রঢাফভা ঢযাতী ল? ‛ 

 

[27:72] Say, "You are already suffering some 

of the retribution you challenge." 

২৭/৭২ ম,  ‚প্রঢাফভা আবঢফকথযআ প্রঢাফাকতভ 

ঘযাকমঞ্জ ওভা বওঙু যাবস্ত প্রপাক ওভকঙা‛।   

 

[27:73] Your Lord is full of grace towards the 

people, but most of them are unappreciative. 

২৭/৭৩ প্রঢাফাভ প্রপু ফাদুকরভ প্রবঢ ঢযন্ত 

দুগ্রলযীম,  বওন্তু ঢাকতভ প্রবযভ পাক 

ওঢৃজ্ঞ।  

 

[27:74] Your Lord fully knows what their 

chests hide, and what they declare. 

২৭/৭৪ প্রঢাফাভ প্রপু মূ্পডত রুকধ চাকদদ ঢাকতভ 

ুকও বও মুওাকদা অকঙ,  অভ ঢাভা  বও প্রওায 

ওকভ।  

 

[27:75] There is nothing in the heavens and the 

earth that is hidden (from God); everything is 

in a profound record. 

২৭/৭৫ অওায ফণ্ডমী এং ধৃবণীকঢ প্রওাদ 

বওঙু প্রদআ বা (অোল প্রণকও) মুওাকদা অকঙ;  

বওঙুআ ভকবকঙ এও প্রকাঠ দবণকঢ। 

 

[27:76] This Quran settles many issues for the 

Children of Israel; issues that they are still 

disputing. 

২৭/৭৬ এআ প্রওাভঅদ আভাআকমভ ন্তাদকতভ 

চদয কদও বরবাবত বদষ্পবি ওকভ;  বরবাবত 

প্রবগুকমা বদক ঢাভা এঔকদা বাত ওভকঙ।       

 

[27:77] And most assuredly, it is a guide and 

mercy for the believers. 

২৭/৭৭ এং ুবদবিঢ পাক,  এঝা বশ্বাীকতভ 

চদয এওবঝ ধণপ্রতযতও এং তা।  

 

[27:78] Your Lord is the One who judges 

among them in accordance with His rules. He 

is the Almighty, the Omniscient. 

২৭/৭৮ প্রঢাফাভ প্রপুআ প্রআ ত্ত্বা বববদ ঢাাঁভ 

অআদ দুাকভ ঢাকতভ ফাকছ বঘাভ ওকভদ।  

 

[27:79] Therefore, put your trust in GOD; you 

are following the manifest truth. 

২৭/৭৯ ঢএ,  অোলভ ঈধভ প্রঢাফাভ অস্থা 

ভাকঔা;  ঢুবফ ুস্পষ্ট ঢয দুভড ওভঙ।  

 

[27:80] You cannot make the dead, nor the 

deaf, hear the call, if they turn away. 

২৭/৮০ ঢুবফ ধাভক দা ফৃঢকও,  দা বথভকও,  

টাও প্রযাদাকঢ,  ববত ঢাভা ফুঔ বনবভকব প্রদ।  

 

[27:81] Nor can you guide the blind out of 

their straying. The only ones who will hear 

you are those who believe in our revelations, 

and decide to be submitters. 

২৭/৮১ দা ঢুবফ ন্কতভকও ঢাকতভ ধণভ্রষ্টঢা 

প্রণকও ধণ প্রতঔাকঢ ধাভক। শুথু ঢাভা প্রঢাফাভ 

ওণা শুদক বাভা অফাকতভ প্রওাযদামীকঢ 

বশ্বা ওকভ,  এং অত্মফধতডওাভী লাভ 

বদ্ধান্ত প্রদ।  

 

The Computer Is The Creature* 

ওবম্পঈঝাভ লম প্রআ ৃবষ্ট  

 

[27:82] At the right time, we will produce for 

them a creature, made of earthly materials, 

declaring that the people are not certain about 

our revelations. 

২৭/৮২ বঞও ফকব অফভা ঢাকতভ চদয 

ঈধস্থাধদ ওভকা পূবফচাঢ ঈধাতাদ বতকব 

াদাকদা এও ৃবষ্ট,  বা প্রখারডা ওভক প্রব 

প্রমাওভা অফাকতভ প্রওাযদামীভ বরক বদবিঢ 

দ।  

 

*27:82 (2+7+8+2 = 19) The computer was 

required to unveil the Quran's mathematical 

miracle, and it proved that most people have 

discarded God's message (see Appendices 1 & 

19).  
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[27:83] The day will come when we summon 

from every community some of those who did 

not believe in our proofs, forcibly. 

২৭/৮৩ প্র বতদ অক বঔদ অফভা প্রকঢযও 

চদধত প্রণকও মধূতও ঢম ওভকা ঢাকতভ 

ওঢওকও বাভা অফাকতভ প্রফাদগুকমা বশ্বা 

ওকভবদ।  

 

Study the Quran's Mathematical Code 

প্রওাভঅকদভ কাবডবঢও প্রওাট থযাদ ওরুদ 

 

[27:84] When they arrive, He will say, "You 

have rejected My revelations, before acquiring 

knowledge about them. Is this not what you 

did?" 

২৭/৮৪ বঔদ ঢাভা ঈধবস্থঢ লক,  বঢবদ 

মকদ,  ‚প্রঢাফভা অফাভ প্রওাযদামী 

প্রঢযাঔযাদ ওকভঙ,  ঢাভ বরক জ্ঞাদ চতদ 

ওভাভ অককআ। এঝাআ  বও ঢা দ বা প্রঢাফভা 

ওকভবঙকম।   

 

[27:85] They will incur the requital for their 

wickedness; they will say nothing. 

২৭/৮৫ ঢাভা বদকচকতভ ঈধভ প্রঝকদ অদক 

ঢাকতভ দযাবাঘভকডভ প্রবঢনম,  ঢাভা বওঙুআ 

মক দা। 

 

[27:86] Have they not seen that we made the 

night for their rest, and the day lighted? These 

should be sufficient proofs for people who 

believe. 

২৭/৮৬ ঢাভা বও প্রতকঔবদ প্রব অফভা ভাঢকও 

াবদকবঙ ঢাকতভ বোকফভ চদয,  এং বতদকও 

ওকভবঙ অকমাবওঢ?  এগুকমা বকণষ্ট প্রফাদ 

লবা ঈবঘৎ প্র  প্রমাওকতভ চদয বাভা বশ্বা 

ওকভ।  

 

[27:87] On the day when the horn is blown, 

everyone in the heavens and the earth will be 

horrified, except those chosen by GOD. All 

will come before Him, forcibly.  

২৭/৮৭ প্রআ বতকদ বঔদ বযংকা নু প্রতবা লক,  

অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণীভ ওকম পীঢ লক 

ধটক,  অোল বাকতভকও ঘাদ ঢাভা যবঢঢ। 

ওকমআ ঢাাঁভ াফকদ অক,  মধূতও।  

 

Earth's Movement: A Scientific Miracle 

ধৃবণীভ কবঢববথঃ এও বজ্ঞাবদও কম বওওঢা 

 

[27:88] When you look at the mountains, you 

think that they are standing still. But they are 

moving, like the clouds. Such is the 

manufacture of GOD, who perfected 

everything. He is fully Cognizant of 

everything you do. 

২৭/৮৮ ঢুবফ বঔদ ধতঢগুকমাকও প্রতকঔা,  ঢুবফ 

ফকদ ওকভা প্রব ঢাভা বদিম তাবটকব অকঙ। বওন্তু 

ঢাভা ঘমকঙ,  প্রফখফামাভ ফঢ। এফদআ অোলভ 

বদফতাড,  বববদ বওঙুকও বদঔুাঁঢ ওকভকঙদ। বঢবদ 

মূ্পডতরুকধ চাকদদ প্রঢাফভা বাবওঙু ওকভা।   

 

The Day of Judgment 

বঘাকভভ বতদ  

 

[27:89] Those who bring good works (in their 

records) will receive far better rewards, and 

they will be perfectly secure from the horrors 

of that day. 

২৭/৮৯ বাভা (ঢাকতভ দণীকঢ) পাকমা ওাচ বদক 

অক ঢাভা কদও ঈিফ ধুভস্কাভ ধাক,  এং 

ঢাভা প্রআ বতকদভ বপীবরওা প্রণকও মূ্পডত 

বদভাধত ণাওক।  

 

[27:90] As for those who bring evil works, 

they will be forced into Hell. Do you not get 

requited for what you did? 

২৭/৯০ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা ফন্দ ওাচ বদক 

অক,  ঢাকতভকও মধূতও দভকও ধাঞাকদা 

লক। প্রঢাফভা বও ঢাভআ প্রবঢনম ধাদা বা 

প্রঢাফভা ওকভঙ?   

 

[27:91] I am simply commanded to worship 

the Lord of this town—He has made it a safe 

sanctuary—and He possesses all things. I am 

commanded to be a submitter. 

২৭/৯১ অবফ প্রওম এআ যলকভভ প্রপুভ ঈধাদা 

ওভকঢ অকতয প্রাি লকবঙ- বঢবদ একও এও 

বদভাধত ঈধাদা স্থম ওকভকঙদ- এং ওম স্তু 

বথওাভী। অবফ  অকতয প্রাি লকবঙ এওচদ 

অত্মফধতডওাভী লকঢ।  

 

[27:92] And to recite the Quran. Whoever is 

guided is guided for his own good, and if they 

go astray, then say, "I am simply a warner." 

২৭/৯২ এং প্রওাভঅদ ধাঞ ওভকঢ। প্রবকওঈ 

ধণপ্রাি ল প্র ঢাভ বদকচভ পাকমাভ চদযআ 

ধণপ্রাি ল,  এং ববত ঢাভা বধণকাফী ল,  

ঢক ম,  ‚অবফ প্রওম এওচদ ঢওতওাভী‛।   

 

[27:93] And say, "Praise be to GOD; He will 

show you His proofs, until you recognize 

them. Your Lord is never unaware of anything 

you do." 

২৭/৯৩ এং ম,  ‚প্রযংা অোলভ;  বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও ঢাাঁভ প্রফাদ প্রতঔাকদ,  বঢক্ষড দা 

প্রঢাফভা প্রগুকমা বঘদকঢ ধাকভা। প্রঢাফভা বা 

বওঙুআ ওকভা প্রঢাফাভ প্রপু ঢা ম্পকওত ওঔদআ 

দবলঢ দদ‛। 

 



369 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



370 

 

Sura 28:  History (Al-Qasas) 

 

ভুা ২৮, আবঢলা (অম- ওাা) 

 

 

[2৮:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

২৮/০ ধভফ ওরুডাফ,  ধভফ তামু অোলভ 

দাকফ। 

[28:1] T. S. M.* 

২৮/১ ঢ, য, ফ 

*28:1 See Appendix 1 for details of the 

Quran's miraculous mathematical code, and 

the meaning or significance of these Quranic 

Initials. 

 [28:2] These (letters) constitute proofs of this 

profound book. 

২৮/২ এআ (ক্ষভগুকমা)এআ জ্ঞাদকপত গ্রকন্থভ 

প্রফাদ কঞদ ওকভ।  

[28:3] We recite to you herein some history of 

Moses and Pharaoh, truthfully, for the benefit 

of people who believe. 

২৮/৩ অফভা এঔাকদ প্রঢাফাভ ওাকঙ ফুা এং 

প্রনভাঈকদভ বওঙু আবঢলা অৃবি ওভবঙ, ঢয 

লওাকভ, প্র প্রমাওকতভ ঈধওাকভভ চদয বাভা 

বশ্বা ওকভ।   

[28:4] Pharaoh turned into a tyrant on earth, 

and discriminated against some people. He 

persecuted a helpless group of them, 

slaughtering their sons, while sparing their 

daughters. He was indeed wicked. 

২৮/৪ প্রনভাঈদ ধৃবণীকঢ প্রস্বোঘাভী যাকও 

ধবভডঢ লকবঙম, এং বওঙু প্রমাকওভ বরুকদ্ধ 

বরফযূঘও অঘভড ওকভবঙম। প্র ঢযাঘাভ 

ওভবঙম ঢাকতভ এও লা তকমভ ঈধকভ, 

বাকতভ ধুত্রকতভ প্র লঢযা ওভকঢা, অভ ঢাকতভ 

ওদযাকতভ চীবঢ ভাঔকঢা। বদি, প্র বঙম 

ধাধী।       

God Compensates the Oppressed 

অোল বদবতাবঢঢকতভ/বদধীবড়ঢকতভ ক্ষবঢধূভড 

ওকভদ  

[28:5] We willed to compensate those who 

were oppressed on earth, and to turn them into 

leaders, and make them the inheritors. 

২৮/৫  বাভা ধৃবণীকঢ বদবতাবঢঢ বঙম অফভা 

ঘাআমাফ ঢাকতভকও ক্ষবঢধূভড বতকঢ, ঢাকতভকও 

প্রদঢা াদাকঢ এং ঈিভাবথওাভী ওভকঢ। 

[28:6] And to establish them on earth, and to 

give Pharaoh, Hãmãn, and their troops a taste 

of their own medicine. 

২৮/৬ এং ঢাকতভকও ধৃবণীকঢ প্রবঢবষ্ঠঢ 

ওভকঢ, এং প্রনভাঈদ, লাফাদ এং ঢাকতভ 

প্রদাাবলদীকও অস্বাতদ ওভাকঢ ঢাকতভ 

বদকচকতভ রকথভ স্বাত।  

Confidence in God 

অোলভ ঈধভ অস্থা 

[28:7] We inspired Moses' mother: "Nurse 

him, and when you fear for his life, throw him 

into the river without fear or grief. We will 

return him to you, and will make him one of 

the messengers." 

২৮/৭ অফভা ফুাভ ফাকও দুকপ্রভডা বতমাফ 

‚ঢাকও স্তদযতাদ ওকভা, এং বঔদ ঢুবফ ঢাভ 

চীদ বদক অযঙ্কা ওকভা, ঢাকও দতীকঢ পাবক 

তা, প্রওাদ প া দুঃঔ দা ওকভ। অফভা ঢাকও 

প্রঢাফাভ ওাকঙ বনবভক প্রতকা, এং ঢাকও 

াদাকা াঢতাালওকতভ এওচদ‛।   

[28:8] Pharaoh's family picked him up, only to 

have him lead the opposition and to be a 

source of grief for them. That is because 

Pharaoh, Hãmãn, and their troops were 

transgressors. 

২৮/৮ প্রনভাঈকদভ ধবভাভ ঢাকও ঢুকম বদম, 

ধবভদাকফ প্র প্রওম বকভাথী তকমভ প্রদঢৃত্ব বতম 

এং ঢাকতভ দুঃকঔভ ওাভদ লক তাাঁড়াকমা/শুথু 

এওাভকড প্রব ঢাকও বতক প্রবদ বকভাথীকতভ 

প্রদঢৃত্ব প্রতা বা এং ঢাকতভ দুঃকঔভ ওাভড 

ওভা বা। এঝা এ ওাভকদ প্রব প্রনভাঈদ, লাফাদ 

এং ঢাকতভ প্রদাাবলদী বঙম ীফামঙ্ঘদওাভী।    

Inside the Lion's Den 

বংকলভ গুলাভ প্রপঢভ  

[28:9] Pharaoh's wife said, "This can be a 

joyous find for me and you. Do not kill him, 

for he may be of some benefit for us, or we 

may adopt him to be our son.”They had no 

idea. 

২৮/৯ প্রনভাঈকদভ স্ত্রী মম, ‚এঝা প্রঢাফাভ এং 

অফাভ চদয এও ঔুওভ প্রাবি লকঢ ধাকভ। 

ঢাকও লঢযা ওকভা দা, ওাভদ প্র লকঢা 

অফাকতভ বওঙু ঈধওাকভ অকঢ ধাকভ, ণা 

অফভা ঢাাঁকও অফাকতভ ন্তাদ বলাক তিও 

বদকঢ ধাবভ‛। ঢাকতভ প্রওাদ থাভদাআ বঙম দা।  

[28:10] The mind of Moses' mother was 

growing so anxious that she almost gave away 

his identity. But we strengthened her heart, to 

make her a believer. 

২৮/১০ ফুাভ ফাকভ ফদ একঢা ঈবদ্বি লক 

ধড়বঙম প্রব প্র ঢাভ ধবভঘ প্রা প্রওায ওকভআ 

প্রনকমবঙম। বওন্তু অফভা ঢাভ হৃতকও তৃঢ় 

ওকভবঙমাফ, ঢাকও এওচদ বশ্বাী াদাকদাভ 

চদয।  

[28:11] She said to his sister, "Trace his 

path.”She watched him from afar, while they 

did not perceive. 

২৮/১১ প্র ঢাভ প্রাদকও মম, ‚ঢাভ ধণ 

দুভড ওকভা‛। প্র ঢাকও তূভ ণকও মক্ষয 

ওভবঙম, ঢাকতভ জ্ঞাঢাকভ।  

The Infant Returned to His Mother 
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বযশুকও ঢাভ ফাকভ ওাকঙ বনবভক প্রতা লম  

[28:12] We forbade him from accepting all the 

nursing mothers. (His sister) then said, "I can 

show you a family that can raise him for you, 

and take good care of him." 

২৮/১২ অফভা ঢাকও  স্তদযতাদওাভী 

ফাককতভ প্রণকও বভঢ প্রভকঔবঙমাফ।(ঢাভ প্রাদ) 

ঢঔদ মম, ‚অবফ প্রঢাফাকতভ এওবঝ ধবভাকভভ 

ন্াদ বতকঢ ধাবভ বাভা ঢাকও প্রঢাফাকতভ চদয 

মামদ ধামদ ওভকঢ ধাভক, এং ঢাভ পাকমা 

বত্ন প্রদক‛।    

[28:13] Thus, we restored him to his mother, in 

order to please her, remove her worries, and to 

let her know that GOD's promise is the truth. 

However, most of them do not know. 

২৮/১৩ এপাক অফভা ঢাকও ঢাভ ফাকভ ওাকঙ 

বনবভক বতমাফ, ঢাকও ঔুবয ওভকঢ, ঢাভ ঈকদ্বক 

তূভ ওভকঢ, এং ঢাকও চাদাকঢ প্রব অোলভ 

ঙ্গীওাভ ঢয। বওন্তু, ঢাকতভ প্রবযভ পাকআ 

চাকদ দা।   

[28:14] When he reached maturity and 

strength, we endowed him with wisdom and 

knowledge. We thus reward the righteous. 

২৮/১৪ বঔদ প্র ধবভডঢ ক প্রধ াঁঙম এং 

ম লকমা, অফভা ঢাকও প্রজ্ঞা  জ্ঞাদ তাদ 

ওভমাফ। অফভা এপাক ৎ- ওফতীকতভ ধুভস্কৃঢ 

ওবভ।  

Moses Commits Manslaughter 

ফুা ফাদ লঢযা ওভকমা  

[28:15] Once he entered the city unexpectedly, 

without being recognized by the people. He 

found two men fighting; one was (a 

Hebrew) from his people, and the other was(an 

Egyptian) from his enemies. The one from his 

people called on him for help against his 

enemy. Moses punched him, killing him. He 

said, "This is the work of the devil; he is a real 

enemy, and a profound misleader." 

২৮/১৫ এওাভ প্র প্রঢযাবযঢপাক যলকভ 

প্রকয ওভকমা, প্রবদ প্রমাকওভা ঢাকও বঘদকঢ দা 

ধাকভ। প্র দুচদ প্রমাওকও মড়াআ ওভকঢ প্রতঔম1 

এওচদ বঙম (বলব্রু) ঢাভ প্রমাওকতভ ফকথয প্রণকও, 

এং দযচদ বঙম (এওচদ বফযভী) ঢাভ 

যত্রুকতভ প্রণকও। ঢাভ তকমভ প্রমাওবঝ যত্রুভ 

বরুকদ্ধ ালাবয প্রঘক ঢাকও টাওম। ফুা ঢাকও 

খুবর ফাভম, একঢ ঢাভ ফৃঢুয লম। প্র মম, 

‚এঝা যঢাকদভ ওাচ, প্র এও প্রওঢৃ যত্রু, 

এং প্রখাভ ধণভ্রষ্টওাভী।    

[28:16] He said, "My Lord, I have wronged my 

soul. Please forgive me,”and He forgave him. 

He is the Forgiver, Most Merciful. 

২৮/১৬ প্র মম, ‚অফাভ প্রপু, অবফ অফাভ 

অত্মাভ ক্ষবঢ ওকভবঙ। তা ওকভ অফাকও ক্ষফা 

ওরুদ,‛এং বঢবদ ঢাকও ক্ষফা ওকভ বতকমদ। 

বঢবদ ক্ষফাযীম, ধভফ তামু।  

[28:17] He said, "My Lord, in return for Your 

blessings upon me, I will never be a supporter 

of the guilty ones." 

২৮/১৭ প্র মম, ‚অফভ প্রপু, অফাভ ঈধভ 

অধদাভ অযীতাকতভ ববদফক, অবফ ওঔকদা 

প্রওাদ ধভাথীভ ফণতদওাভী লকা দা‛।   

[28:18] In the morning, he was in the city, 

afraid and watchful. The one who sought his 

help yesterday, asked for his help again. Moses 

said to him, "You are really a troublemaker." 

২৮/১৮ ওাকম, প্র যলকভভ প্রপঢকভ বঙম, পীঢ 

এং ঢওত স্থা। প্রব যবক্ত কঢওাম ঢাভ 

ওকঙ ালাবয প্রঘকবঙম, প্র ধুদভা ঢাভ ওাকঙ 

ালাবয ঘাআম। ফুা ঢাকও মম, ‚ঢুবফ 

অকমআ এও ফযা ৃবষ্টওাভী‛।   

Moses' Crime Exposed 

ফুাভ ধভাথ প্রওাবযঢ  

[28:19] Before he attempted to strike their 

common enemy, he said, "O Moses, do you 

want to kill me, as you killed the other man 

yesterday? Obviously, you wish to be a tyrant 

on earth; you do not wish to be righteous." 

২৮/১৯ ঢাকতভ ঈপকভ যত্রুকও অখাঢ ওভকঢ 

ঈতযঢ লাভ অককআ, প্র কম ঈঞম, ‚প্রল ফুা, 

ঢুবফ বও অফাকও ঔুদ ওভকঢ ঘা, প্রবফদ 

কঢওাম অকভওচদকও ঔুদ ওকভবঙকম? স্পষ্টঢআ, 

ঢুবফ ধৃবণীকঢ ঢযাঘাভী লকঢ ঘা1 ঢুবফ ৎ-

ওফতী লকঢ ঘা দা।      

[28:20] A man came running from the other 

side of the city, saying, "O Moses, the people 

are plotting to kill you. You better leave 

immediately. I am giving you good advice." 

২৮/২০ যলকভভ দযপ্রান্ত প্রণকও এও প্রমাও 

প্রত কড় এক মম, ‚প্রল ফুা, প্রমাকওভা প্রঢাফাকও 

লঢযা ওভাভ ধবভওল্পদা ওভকঙ। ঢুবফ ভং 

দবঢবমকম্ব প্রবড়ক ধকড়া। অবফ প্রঢাফাকও ু-

ধভাফযত বতবে।   

[28:21] He fled the city, afraid and watchful. 

He said, "My Lord, save me from the 

oppressive people." 

২৮/২১ প্র যলভ প্রণকও ধামাকমা, পীঢ এং 

ঢওত স্থা। প্র মম, ‚অফাভ প্রপু, 

অফাকও বদষু্ঠভ প্রমাওকতভ প্রণকও ভক্ষা ওরুদ‛।  

In Midyan 

ফাবতাকদ  

[28:22] As he traveled towards Midyan, he 

said, "May my Lord guide me in the right 

path." 

২৮/২২ ফাবতাকদভ ঈকেকযয বাত্রা ওভাভ ফ, 

প্র মম, ‚অফাভ প্রপু প্রবদ অফাকও বঞও 

ধকণ ধবভঘাবমঢ ওকভদ‛।  
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[28:23] When he reached Midyan's water, he 

found a crowd of people watering, and noticed 

two women waiting on the side. He said, 

"What is it that you need?”They said, "We are 

not able to water, until the crowd disperses, 

and our father is an old man." 

২৮/২৩ বঔদ প্র ফাবতাকদভ ধাবদভ ওাকঙ 

প্রধ াঁঙম, প্র প্রতঔম প্রমাকওভা বপড় ওকভ 

(ধশুকতভ) ধাবদ ধাদ ওভাকে, এং মক্ষয ওভকমা 

দুচদ দাভী ধাকয কধক্ষা ওভকঙ। প্র মম, 

‚প্রঢাফাকতভ বও প্রকাচদ?‛ঢাভা মম, অফভা 

অফাকতভ ধশুকতভ ধাবদ ধাদ ওভাকঢ ধাভবঙ দা, 

বঢক্ষড দা বপড় কভ বা, এং অফাকতভ বধঢা 

এওচদ ৃদ্ধ প্রমাও‛।   

[28:24] He watered for them, then turned to 

the shade, saying, "My Lord, whatever 

provision You send to me, I am in dire need 

for it.” 

২৮/২৪ প্র ঢাকতভ ধশুগুকমাকও ধাবদ ধাদ 

ওভাম, এভধভ ঙাা প্রবক মম, ‚অফাভ 

প্রপু, বা বওঙুআ অধবদ অফাভ চদয ধাঞাদ, 

অফাভ ঢা পীরড প্রকাচদ‛।  

[28:25] Soon, one of the two women 

approached him, shyly, and said, "My father 

invites you to pay you for watering for 

us.”When he met him, and told him his story, 

he said, "Have no fear. You have been saved 

from the oppressive people." 

২৮/২৫ বমকম্ব,  দুআ দাভীভ এওচদ ঢাভ 

ওাকঙ অকমা,  মাচুওপাক,  এং মম,  

‚অফাভ বধঢা অধদাকও অফন্ত্রদ ওকভকঙদ 

অধদাকও ধাবভেবফও বতকঢ অফকতভ 

ধশুগুকমাকও ধাবদ ধাদ ওভাকদাভ চদয। ‚বঔদ 

প্র ঢাভ াকণ াক্ষাৎ ওভকমা,  এং ঢাকও ঢাভ 

ওাবলদী প্রযাদাকমা,  প্র মম,  ‚প ওকভা দা। 

ঢুবফ ঢযাঘাভী প্রমাওকতভ প্রণকও ভক্ষা 

প্রধককঙা‛।      

Moses Marries 

ফুা বক ওভকমা 

[28:26] One of the two women said, "O my 

father, hire him. He is the best one to hire, for 

he is strong and honest." 

২৮/২৬ দুচদ দাভীভ এওচদ মম, ‚প্রল অফাভ 

বধঢা, ঢাকও ওফতঘাভী বদবুক্ত ওরুদ। ওফতঘাভী 

বদবুক্ত ওভাভ চদয প্র কঘক পাকমা, ওাভদ 

প্র যবক্তযামী এং ৎ‛।  

[28:27] He said, "I wish to offer one of my two 

daughters for you to marry, in return for 

working for me for eight pilgrimages; if you 

make them ten, it will be voluntary on your 

part. I do not wish to make this matter too 

difficult for you. You will find 

me, GOD willing, righteous." 

২৮/২৭ প্র মম, ‚অবফ প্রঢাফাকও অফভা দুআ 

ওদযাভ এওচদকও বক ওভাভ প্রস্তা বতকঢ ঘাআ, 

অফাভ চদয অঝ ঢীণতবাত্রা ওাচ ওভাভ তকম, 

ববত ঢুবফ ঢা তয ওভ, ঢা লক প্রঢাফাভ বতও 

প্রণকও ঐবেও। অবফ এআ বরবঝ প্রঢাফাভ চদয 

ঔু ওবঞদ ওভকঢ ঘাআ দা। অোল ঘাআকম, ঢুবফ 

অফাকও ধাক, ৎওফতী।      

[28:28] He said, "It is an agreement between 

me and you. Whichever period I fulfill, you 

will not be averse to either one. GOD is the 

guarantor of what we said." 

২৮/২৮ প্র মম, ‚অধদাভ  অফাভ ফকথয 

এবঝ এওবঝ ঘুবক্ত। প্রব ফওামআ অবফ ধূডত 

ওবভ, অধবদ প্রওাদবঝকঢআ বরূধ লকদ দা। 

অফভা বা মমাফ অোল ঢাভ চাবফদতাভ‛।  

Back to Egypt 

বফযকভ বনকভ বাা 

[28:29] When he had fulfilled his obligation, 

he traveled with his family (towards Egypt). 

He saw from the slope of Mount Sinai a fire. 

He said to his family, "Stay here. I have seen a 

fire. Maybe I can bring to you news, or a 

portion of the fire to warm you." 

২৮/২৯ বঔদ প্র ঢাভ ঘুবক্ত ধূডত ওভম, প্র ঢাভ 

ধবভাভকও বদক বাত্রা ওভম (বফযকভভ বতকও)। 

প্র বদাআ ধতকঢভ ঠাম প্রণকও অগুদ প্রতঔম। প্র 

ঢাভ ধবভাভকও মম, ‚এঔাকদ ণাকওা। অবফ 

অগুদ প্রতকঔবঙ। লকঢ ধাকভ অবফ প্রঢাফাকতভ চদয 

প্রওাদ ঔভ অদকঢ ধাভকা, ণা অগুকদভ এও 

ঔণ্ড, (অদকঢ ধাভকা) প্রঢাফাকতভ ঈষ্ণঢা 

বতকঢ‛।      

Moses Appointed 

ফুা বদবুক্ত লম/  প্রও বদকাক প্রতা লম  

[28:30] When he reached it, he was called 

from the edge of the right side of the valley, in 

the blessed spot where the burning bush was 

located: "O Moses, this is Me. GOD; Lord of 

the universe. 

২৮/৩০ বঔদ প্র ঢাভ ওাঙ প্রধ াঁঙাম, ঢাকও 

ঈধঢযওাভ টাদ প্রান্ত প্রণকও টাওা লম, ধবত্র 

স্থাকদ প্রবঔাকদ চমন্ত প্রছাধ বস্থঢ বঙমঃ ‚প্রল 

ফুা, এ লম অবফ, অোল1 ফলা বকশ্বভ প্রপু।   

[28:31] "Throw down your staff.”When he saw 

it moving like a demon, he turned around and 

fled. "O Moses, come back; do not be afraid. 

You are perfectly safe. 

২৮/৩১ ‚প্রঢাফাভ মাবঞ ঙকুড় প্রনম‛। বঔদ প্র 

এঝাকও তাদকভ ফঢ ঘমকঢ প্রতঔম, প্র প্রধঙকদ 

বনকভ ধামাম। ‚প্রল ফুা, বনকভ একা1 প ওকভা 

দা। ঢুবফ মূ্পডত বদভাধত।    

[28:32] "Put your hand into your pocket; it will 

come out white without a blemish. Fold your 

wings and settle down from your fear. These 

are two proofs from your Lord, to be shown to 
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Pharaoh and his elders; they have been wicked 

people." 

২৮/৩২ ‚প্রঢাফাভ লাঢ প্রঢাফাভ ধকওকঝ ভাকঔা1 

এবঝ াতা লক প্রভ লক অক প্রওাদ ত্রুবঝ 

ঙাড়াআ। প্রঢাফাভ াহুদ্ব পাাঁচ ওকভা এং প 

ফুক্ত ল। এআ লকমা দুবঝ প্রফাদ প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ধক্ষ প্রণকও, প্রনভাঈদ এং ঢাভ পাতকতভ 

প্রতঔাকদাভ চদয1 ঢাভা লকে ধাধী প্রমাও।     

[28:33] He said, "My Lord, I killed one of 

them, and I fear lest they kill me 

২৮/৩৩ প্র মম, ‚অফাভ প্রপু, অবফ ঢাকতভ 

এওচদকও লঢযা ওকভবঙ, এং অফাভ প ল 

প্রব ঢাভা অফাকও লঢযা ওভক।  

[28:34] "Also, my brother Aaron is more 

eloquent than I. Send him with me as a helper 

to confirm and strengthen me. I fear lest they 

disbelieve me." 

২৮/৩৪ ‚অভ, অফাভ পাআ লারুদ অফাভ প্রঘক 

বথও াওধঝু। ঢাকও অফাভ াকণ ধাঞাদ 

এওচদ ালাবযওাভী বলাক অফাকও ফণতদ 

ওভকঢ এং অফাভ যবক্ত প্রচাকাকঢ। অবফ প 

ওবভ ধাকঙ ঢাভা অফাকও বশ্বা ওকভ।  

[28:35] He said, "We will strengthen you with 

your brother, and we will provide you both 

with manifest authority. Thus, they will not be 

able to touch either one of you. With our 

miracles, the two of you, together with those 

who follow you, will be the victors." 

২৮/৩৫ বঢবদ মকমদ, ‚অফভা প্রঢাফাকও 

প্রঢাফাভ পাআকভ দ্বাভা যবক্তযামী ওভকা, এং 

অফভা প্রঢাফাকতভ ঈপকও ুস্পষ্ট ওঢৃতত্ব প্রতাদ 

ওভকা। নকম, ঢাভা প্রঢাফাকতভ দুচকদভ 

এওচদকও স্পযত ওভকঢ ধাভক দা। অফাকতভ 

বদতযতদামীভ বদক, প্রঢাফভা দুচদ, 

প্রঢাফাকতভকও বাভা দুভড ওকভ ঢাভা ল, 

চী লক।   

Pharaoh's Arrogance 

প্রনভাঈকদভ দ্ধঢয 

[28:36] When Moses went to them with our 

proofs, clear and profound, they said, "This is 

fabricated magic. We have never heard of this 

from our ancient ancestors." 

২৮/৩৬ বঔদ ফুা ঢাকতভ ওাকঙ প্রকম অফাকতভ 

স্পষ্ট এং প্রকাঠ প্রফাদ ল, ঢাভা মম,  

‚এঝা প্রঢা মীও চাদু। অফভা ওঔকদা 

অফাকতভ প্রাঘীদ ধূতধুরুরকতভ প্রণকও এরুধ 

শুবদবদ।  

[28:37] Moses said, "My Lord knows best who 

brought the guidance from Him, and who will 

be the ultimate victors. Surely, the 

transgressors never succeed." 

২৮/৩৭ ফুা মম, ‚অফাভ প্রপু কঘক পাম 

চাকদদ প্রও ঢাাঁভ প্রণকও ধণবদকততযদা বদক 

এককঙ, এং প্রও লক ঘূড়ান্ত বচী। 

বদবিঢপাক, ীফামঙ্ঘদওাভীভা ওঔদআ নম 

ল দা‛। 

[28:38] Pharaoh said, "O you elders, I have not 

known of any god for you other than me. 

Therefore, fire the adobe, O Hãmãn, in order to 

build a tower, that I may take a look at the god 

of Moses. I am sure that he is a liar." 

২৮/৩৮ প্রনভাঈদ মম, ‚প্রল অফাভ 

পাতকড, প্রঢাফাকতভ চদয অবফ ঙাড়া দয 

প্রওাদ ঈধাযকও অফাভ চাদা প্রদআ। ঢএ, আঝ 

প্রধাড়া, প্রল লাফাদ, এওঝা বফদাভ বঢবভ ওভাভ 

চদয, বাকঢ অবফ ফুাভ ঈধাযকও এও দচভ 

প্রতঔকঢ ধাবভ। অবফ বদবিঢ প্রব প্র এও 

বফণযাাতী।     

[28:39] Thus, he and his troops continued to 

commit arrogance on earth, without any right, 

and thought that they would not be returned to 

us. 

২৮/৩৯ এপাক, প্র এং ঢাভ বদযাবলদী 

ধৃবণীকঢ দ্ধঢয ওভকঢ ণাওকমা, প্রওাদ 

বথওাভ ঙাড়াআ, এং পাম প্রব ঢাভা অফাকতভ 

ওাকঙ বনকভ অক দা।  

[28:40] Consequently, we punished him and 

his troops, by throwing them into the sea. Note 

the consequences for the transgressors. 

২৮/৪০ নমস্বরূধ, অবফ ঢাকও এং ঢাভ 

বদযাবলদীকও যাবস্ত বতকবঙমাফ, ঢাকতভকও 

ফুকর বদকক্ষধ ওকভ। ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ 

ধবভডাফ মক্ষয ওকভা।  

[28:41] We made them imams who led their 

people to Hell. Furthermore, on the Day of 

Resurrection, they will have no help. 

২৮/৪১ অফভা ঢাকতভকও আফাফ ওকভবঙমাফ 

বাভা ঢাকতভ প্রমাওকতভ দভকওভ বতকও ধবভঘাবমঢ 

ওকভবঙম। ঈধভন্তু, ধুদরুত্থাকদভ বতকদ, ঢাকতভ 

প্রওাদ ালাবযওাভী ণাওক দা।  

[28:42] They incurred in this life 

condemnation, and on the Day of Resurrection 

they will be despised. 

২৮/৪২ ঢাভা এআ চীকদ প্রঝকদ একদকঙ 

তণ্ডাকতয, এং ধুদরুত্থাকদভ বতকদ ঢাভা লক 

খৃবডঢ।  

The Book of Moses* 

ফুাভ গ্রন্থ  

[28:43] We gave Moses the scripture—after 

having annihilated the previous generations, 

and after setting the examples through them—

to provide enlightenment for the people, and 

guidance, and mercy, that they may take heed. 

২৮/৪৩ অফভা ফুাকও বতকবঙমাফ ঐযীগ্রন্থ “ 

ধূতঢতী প্রচন্মকতভ ধ্বং ওকভ প্রতাভ ধভ, এং 

ঢাকতভ ফাথযকফ ঈতালভদ স্থাধদ ওভাভ ধভ “  

প্রমাওকতভ চদয প্রতাদ ওভকঢ, জ্ঞাদবঢতওা অভ 
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ধণবদকততযদা, এং তা, বাকঢ ঢাভা ফকদাকবাক 

বতকঢ ধাকভ।  

*28:43 The Torah is the collection of all the 

scriptures revealed to all the prophets of 

Israel, including the book of Moses. The 

Quran consistently states that Moses was given 

a book, or "the Statute Book." Nowhere in the 

Quran do we see that Moses was given "the 

Torah." Today's Old Testament, therefore, is 

the Torah (see 3:50, 5:46). 

Addressing God's Messenger of the Covenant 

অোলভ বঙ্গওাভওঢৃ াঢতাালওকও কম্বাথদ 

ওকভ 

[28:44] You were not present on the slope of 

the western mount, when we issued the 

command to Moses; you were not a witness.* 

২৮/৪৪ ঢুবফ ঈধবস্থঢ বঙকম দা ধবিফা ধতকঢভ 

ঠাকম, বঔদ অফভা ফুাভ ওাকঙ হুওফু চাভী 

ওকভবঙমাফ1 ঢুবফ প্রঢযক্ষতযতী বঙকম দা।  

*28:44 The name of this messenger is 

confirmed mathematically: by placing the 

gematrical value of "Rashad Khalifa" (1230) 

next to the verse number (44), we get 

123044=19x6476. 

  

[28:45] But we established many generations, 

and, because of the length of time, (they 

deviated). Nor were you among the people of 

Midyan, reciting our revelations to them. But 

we did send messengers. 

২৮/৪৫ বওন্তু অফভা প্রবঢবষ্ঠঢ ওকভবঙমাফ 

কদও প্রচন্মকও, এং, ফকভ যাবিভ 

ওাভকদ,  (ঢাভা ধণভ্রষ্ট লকবঙম)। দা ঢুবফ 

বঙকম ফাবতাকদভ প্রমাওকতভ ফকথয,  ঢাকতভ 

ওাকঙ অফাকতভ প্রওাযদামী অৃবি ওভকঢ। 

বওন্তু অফভা বঞওআ াঢতাালও ধাবঞকবঙমাফ।      

[28:46] Nor were you on the slope of Mount 

Sinai when we called (Moses). But it is mercy 

from your Lord, (towards the people,) in order 

to warn people who received no warner before 

you, that they may take heed. 

২৮/৪৬ দা ঢুবফ বঙকম বদাআ ধতকঢভ ঠাকম 

বঔদ অফাভা (ফুাকও) প্রটকওবঙমাফ। বওন্তু এঝা 

প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ওরুদা, (কমাওকতভ 

প্রবঢ), প্র প্রমাওকতভ ঢওত ওভকঢ বাভা 

প্রঢাফাভ অকক প্রওাদ ঢওতওাভী ধাবদ, বাকঢ 

ঢাভা ফকদাকবাক বতকঢ ধাকভ।   

No Excuse 

প্রওাদ চুলাঢ দ  

[28:47] Thus, they cannot say, when a disaster 

strikes them as a consequence of their own 

deeds, "Our Lord, had You sent a messenger to 

us, we would have followed Your revelations, 

and would have been believers." 

২৮/৪৭ বাকঢ, ঢাভা মকঢ দা ধাকভ, বঔদ 

প্রওাদ বধবত ঢাকতভ বদকচকতভ ওাকচভ ধবভডাফ 

স্বরূধ ঢাকতভ অখাঢ ওকভ, ‚অফাকতভ প্রপু, 

অধবদ ববত অফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ াঢতাালও 

ধাঞাকঢদ, অফভা অধদাভ প্রওাযদামী 

দুভড ওভঢাফ, এং বশ্বাী লঢাফ‛।    

The Torah and The Quran 

ঢাভাঢ এং প্রওাভঅদ  

[28:48] Now that the truth has come to them 

from us, they said, "If only we could be given 

what was given to Moses!”Did they not 

disbelieve in what was given to Moses in the 

past? They said, "Both (scriptures) are works 

of magic that copied one another.”They also 

said, "We are disbelievers in both of them." 

২৮/৪৮ এঔদ বঔদ অফাকতভ ধক্ষ প্রণকও ঢয 

ঢাকতভ ওাকঙ এককঙ, ঢাভা মম, ‚শুথু ববত 

অফাকতভকও ঢা প্রতা লকঢা বা ফুাকও প্রতা 

লকবঙম!‛ঢাভা বও ঢীকঢ বশ্বা ওকভবদ বা 

ফুাকও প্রতা লকবঙম ঢাকঢ? ঢাভা মম, 

‚ঈপ (ঐযীগ্রন্থআ) চাদু, বাভ এওবঝকও দযবঝ 

দওম ওকভকঙ। ঢাভা অভ মম,‚অফভা 

দুবঝকঢআ বশ্বাী‛।  

[28:49] Say, "Then produce a scripture 

from GOD with better guidance than the two, 

so I can follow it, if you are truthful." 

২৮/৪৯ ম, ‚ঢালকম অোলভ ওাঙ প্রণকও এআ 

দুবঝভ প্রণকও ঈিফ ধণবদকততযদা ল এওবঝ 

ঐযীগ্রন্থ বদক অকা, বাকঢ অবফ ঢা দুভড 

ওভকঢ ধাবভ, ববত প্রঢাফভা  ঢযাতী লক 

ণাকওা‛।  

God Sends His Teachings to us Through His 

Messengers 

অোল ঢাাঁভ াঢতাালওকতভ ফাথযকফ ঢাাঁভ বযক্ষা 

অফাকতভ ওাকঙ ধাঞাদ  

[28:50] If they fail to respond to you, then 

know that they follow only their own opinions. 

Who is farther astray than those who follow 

their own opinions, without guidance 

from GOD? GOD does not guide such wicked 

people. 

২৮/৫০ ববত ঢাভা প্রঢাফাভ টাকও াড়া বতকঢ 

যণত ল, ঢক প্রচকদ দা প্রব ঢাভা প্রওম 

ঢাকতভ বদকচকতভ ফঢাফকঢভ দুভড ওকভ। 

ঢাকতভ প্রণকও প্রও বথও ধণভ্রষ্ট বাভা ঢাকতভ 

বদকচকতভ ফঢাফকঢভ দুভড ওকভ, অোলভ 

প্রণকও ধণবদকততযদা ঙাড়াআ? অোল এফদ 

দযাওাভী প্রমাওকতভ ধণপ্রতযতদ ওকভদ দা।  

All True Believers Accept the Quran 

 প্রওঢৃ বশ্বাীআ প্রওাভঅদকও প্রফকদ প্রদ. 

[28:51] We have delivered the message to 

them, that they may take heed. 

২৮/৫১ অফভা ঢাকতভ ওাকঙ াঢতা প্রধ াঁবঙকবঙ, 

বাকঢ ঢাভা ফকদাকবাক প্রত।  

[28:52] Those whom we blessed with the 

previous scriptures will believe in this. 



375 

 

২৮/৫২ বাকতভকও অফভা ধূতঢতী ঐযীগ্রন্থ বতক 

অযীতাত ওকভবঙ ঢাভা একঢ বশ্বা ওভক।  

[28:53] When it is recited to them, they will 

say, "We believe in it. This is the truth from 

our Lord. Even before we heard of it, we were 

submitters." 

২৮/৫৩ বঔদ এবঝ ঢাকতভ ওাকঙ অৃবি ওভা 

ল, ঢাভা কম, ‚অফভা এঝাকঢ বশ্বা ওবভ, 

এবঝ অফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ঢয। এফদবও 

এবঝ প্রযাদাভ অকক, অফভা অত্মফধতডওাভী 

বঙমাফ‛।   

Twice the Reward for Christians & Jews Who 

Recognize the Truth 

প্র বখ্রস্টাদ এং আহুতীকতভ চদয বতগুদ 

ধুভস্কাভ বাভা ঢয স্বীওাভ ওকভ 

[28:54] To these we grant twice the reward, 

because they steadfastly persevere. They 

counter evil works with good works, and from 

our provisions to them, they give. 

২৮/৫৪ একতভকও অফভা বতগুদ ধুভস্কাভ প্রতাদ 

ওবভ, ওাভদ ঢাভা তৃঢ়ঢাভ াকণ থযাবী। 

ঢাভা ফন্দ ওাচকও প্রবঢলঢ ওকভ পাকমা ওাচ 

বতক, এং ঢাকতভ ওাকঙ অফাকতভ চীবওা 

প্রণকও, ঢাভা প্রত।  

28:55] When they come across vain talk, they 

disregard it and say, "We are responsible for 

our deeds, and you are responsible for your 

deeds. Peace be upon you. We do not wish to 

behave like the ignorant ones." 

২৮/৫৫ বঔদ ঢাভা াভ ওণাাঢতাভ ম্মঔুীদ 

ল, ঢাভা ঢা ঈকধক্ষা ওকভ এং কম, ‚অফভা 

তাী অফাকতভ ওাকচভ চদয, এং প্রঢাফভা তাী 

প্রঢাফাকতভ ওাকচভ চদয। প্রঢাফাকতভ ঈধভ যাবন্ত 

বরতঢ প্রলাও। অফভা জ্ঞকতভ ফকঢা অঘভড 

ওভকঢ ঘাআ দা‛।    

Only God Guides 

এওফাত্র অোল ধণ প্রতযতদ ওকভদ  

[28:56] You cannot guide the ones you 

love. GOD is the only One who guides in 

accordance with His will, and in accordance 

with His knowledge of those who deserve the 

guidance. 

২৮/৫৬ ঢুবফ বাকও পাকমাাকা ঢাকও ধণ 

প্রতযতদ ওভকঢ ধাকভা দা। অোল- আ এওফাত্র 

ত্ত্বা বববদ ধণপ্রতযতদ ওকভদ ঢাাঁভ আোদুাকভ, 

এং বাভা ধণ ধাাভ প্রবাকয ঢাকতভ বরক ঢাাঁভ 

জ্ঞাদ দুাকভ।  

[28:57] They said, "If we follow your 

guidance, we will suffer persecution.”Did we 

not establish for them a Sacred Sanctuary, to 

which all kinds of fruits are offered, as a 

provision from us? Indeed, most of them do 

not know. 

২৮/৫৭ ঢাভা মম, ‚ববত অফভা প্রঢাফাভ 

ধণবদকততযদা দুভড ওবভ, অফভা বদবতাঢদ 

প্রপাক ওভকা‛। অফভা বও ঢাকতভ চদয এওবঝ 

ধবত্র অে স্থম স্থাধদ ওবভবদ, বাকঢ ওম 

প্রওাভ নম লচমপয ওভা লককঙ, অফাকতভ 

ধক্ষ প্রণকও চীবওা বলাক? বদি, ঢাকতভ 

বথওাংয চাকদ দা।  

[28:58] Many a community we annihilated for 

turning unappreciative of their lives. 

Consequently, here are their homes, nothing 

but uninhabited ruins after them, except a few. 

We were the inheritors. 

২৮/৫৮ কদও ম্প্রতাকও অফভা ধ্বং 

ওকভবঙ চীকদভ প্রবঢ ঢাভা ওৃঢজ্ঞ লক ধড়াভ 

ওাভকদ। নমস্বরূধ, এআ লকে ঢাকতভ খভাবড়, 

প্রবগুকমা ঢাকতভ ধভ বঢলীদ ধ্বংাকযর ঙাড়া 

বওঙুআ দ, ল্প বওঙু যবঢক্রফ। অফভাআ 

ঈিভাবথওাভী বঙমাফ।  

[28:59] For, your Lord never annihilates any 

community without sending a messenger in the 

midst thereof, to recite our revelations to them. 

We never annihilate any community, unless its 

people are wicked. 

২৮/৫৯ ওাভদ প্রঢাফাভ প্রপু ওঔদআ প্রওাদ 

চদধতকও ধ্বং ওকভদ দা ঢাকতভ ওাকঙ 

অফাকতভ প্রওাযদামী অৃবি ওভকঢ ঢাকতভ 

ফকথয াঢতাালও দা ধাবঞক। অফভা ওঔদআ 

প্রওাদ চদধতকও ধ্বং ওবভ দা, ববতদা এভ 

প্রমাওভা দযাওাভী ল।     

[28:60] Everything that is given to you is only 

the material of this life, and its vanity. What is 

with GOD is far better, and everlasting. Do 

you not understand? 

২৮/৬০ বা বওঙু প্রঢাফাকতভ প্রতা লককঙ ঢা 

শুথু এআ চীকদভ স্তুফবগ্র, এং এভ াভ 

অড়ম্বভ। বা অোলভ ওাকঙ অকঙ ঢা কদও 

ঈিফ, এং বঘভস্থাী। প্রঢাফাভা বও ুকছা দা।  

[28:61] Is one whom we promised a good 

promise that will surely come to pass, equal to 

one whom we provide with the temporary 

materials of this life, then suffers eternal doom 

on the Day of Resurrection? 

২৮/৬১ বাকও অফভা বঙ্গওাভ ওকভবঙ এও 

ঈিফ প্রবঢশ্রুবঢভ বা যযআ খঝক, প্র  বও 

ঢাভ ফকঢা বাকও অফভা এআ চীকদভ ক্ষডস্থাী 

স্তুফবগ্র প্রতাদ ওকভবঙ, এভধভ ধুদরুত্থাদ বতকদ 

প্র প্রপাক ওভক বঘভস্থাী দভওকপাক।   

The Idols Disown Their Idolizers 

ঈধাযভা ঢাকতভ ঈধাদাওাভীকতভ প্রঢযাঔযাদ 

ওভক 

[28:62] The day will come when He calls upon 

them, saying, "Where are those idols you had 

set up beside Me?" 
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২৮/৬২ প্র বতদ অক বঔদ বঢবদ ঢাকতভ 

প্রটকও মকদ, ‚প্রওাণাআ প্রআ ঈধাযভা 

বাকতভকও প্রঢাফভা অফাভ ধাকয স্থাধদ 

ওকভবঙকম?‛  

[28:63] Those who incurred the judgment will 

say, "Our Lord, these are the ones we misled; 

we misled them only because we ourselves had 

gone astray. We now devote ourselves totally 

to You. They were not really worshiping us." 

২৮/৬৩ বাভা তণ্ডাকতয প্রাি লককঙ ঢাভা মক, 

‚অফাকতভ প্রপু, এভাআ প্র াবক্ত বাকতভ 

অফভা ধণভ্রষ্ট ওকভবঙমাফ1 অফভা ঢাকতভ 

ধণভ্রষ্ট ওকভবঙমাফ শুথু এআ ওাভকদ প্রব অফভা 

বদকচভাআ ধণভ্রষ্ট বঙমাফ। অফভা এঔদ 

বদকচকতভকও মূ্পডত রুকধ অধদাভ ওাকঙ ঈৎকত 

ওভবঙ। ঢাভা অকম অফাকতভ ঈধাদা ওভঢ 

দা‛।  

[28:64] It will be said, "Call upon your 

idols (to help you).”They will call upon them, 

but they will not respond. They will suffer the 

retribution, and wish that they were guided! 

২৮/৬৪ ঢাকতভকও মা লক, ‚প্রঢাফাকতভ 

ঈধাযকতভ টাকওা (কঢাফাকতভকও ালাবয 

ওভকঢ)‛। ঢাভা ঢাকতভকও টাওক, বওন্তু ঢাভা 

টাকও াড়া প্রতক দা। ঢাভা যাবস্ত প্রপাক ওভক, 

এং অনকা ওভক ‚লা ববত অফভা 

ধণপ্রাি লঢাফ!‛ 

Our Response to the Messengers 

াঢতাালওকতভ টাকওভ প্রবঢ অফাকতভ াড়া  

[28:65] On that day, He will ask everyone, 

"How did you respond to the messengers?" 

২৮/৬৫ প্রআ বতদ, বঢবদ ওমকও বচজ্ঞাা 

ওভকদ, ‚াঢতাালওকতভ টাকও প্রঢাফাকতভ াড়া 

প্রওফদ বঙম?‛ 

[28:66] They will be so stunned by the facts on 

that day, they will be speechless. 

২৮/৬৬ প্র বতদ এ খঝদা ঢাভা একঢাআ স্তি 

লক প্রব ঢাভা বদতাও লক ধড়ক। 

[28:67] As for those who repent, believe, and 

lead a righteous life, they will end up with the 

winners. 

২৮/৬৭ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা দুকযাঘদা ওকভ, 

বশ্বা ওকভ, এং ৎ চীদ বাধদ ওকভ, ঢাভা 

প্রযর ধবতন্ত বচীকতভ ন্তপুতক্ত লক।  

[28:68] Your Lord is the One who creates 

whatever He wills, and chooses; no one else 

does any choosing. Glory be to GOD, the 

Most Exalted. He is far above needing 

partners. 

২৮/৬৮ প্রঢাফাভ প্রপুআ প্রআ ত্ত্বা বববদ ৃবষ্ট 

ওকভদ বা বওঙু ঢাভ আো, এং ধঙন্দ  ওকভদ, 

অভ প্রওঈ প্রওাদ ধঙন্দ ওকভ দা। ফবলফা 

অোলভ, ধভফ ফুচ্চ। ংযীতাকভভ প্রকাচদ 

প্রণকও বঢবদ কদও উকধ্বত।  

[28:69] Your Lord knows the innermost 

thoughts hidden in their chests, as well as 

everything they declare. 

২৮/৬৯ প্রঢাফাভ প্রপু চাকদদ ঢাকতভ ুকও 

মুওাকদা কপীভঢফ বঘন্তাগুকমা, প্রআ াকণ বা 

বওঙু ঢাভা প্রওায ওকভ।  

[28:70] He is the one GOD; there is no other 

god beside Him. To Him belongs all praise in 

this first life, and in the Hereafter. All 

judgment belongs with Him, and to Him you 

will be returned. 

২৮/৭০ বঢবদ প্রআ এও অোল1 ঢাাঁভ ধাকয অভ 

প্রওাদ ঈধায প্রদআ। ওম প্রযংা ঢাাঁভ,  এআ 

প্রণফ চীকদ, এং ধভওাকম। ঢাাঁভ থীকদ 

ওম নামা  এং ঢাাঁভ ওাকঙআ প্রঢাফভা বনকভ 

বাক।   

God's Blessings 

অোলভ অযীতাত  

[28:71] Say, "What if GOD made the night 

perpetual, until the Day of Resurrection? 

Which god, other than GOD, can provide you 

with light? Do you not hear?" 

২৮/৭১ ম, ‚বও লকঢা ববত অোল ভাঢকও 

বঘভস্থাী ওকভ বতকঢদ, ধুদরুত্থাদ বত ধবতন্ত? 

অোল ঙাড়া, প্রওাদ ঈধায প্রঢাফাকতভ অকমা 

বতকঢ ধাকভ? প্রঢাফভা বও প্রযাকদা দা? 

[28:72] Say, "What if GOD made the daylight 

perpetual, until the Day of Resurrection? 

Which god, other than GOD, can provide you 

with a night for your rest? Do you not see?" 

২৮/৭২ ম, ‚বও লকঢা ববত অোল 

বতাকমাওকও বঘভস্থাী ওকভ বতকঢদ, ধুদরুত্থাদ 

বত ধবতন্ত? অোল ঙাড়া, প্রওাদ ঈধায 

প্রঢাফাকতভ বোকফভ চদয ভাঢ বতকঢ ধাকভ? 

প্রঢাফভা বও প্রতকঔাকঔা দা?   

[28:73] It is mercy from Him that He created 

for you the night and the day in order to 

rest (during the night), then seek His 

provisions (during the day), that you may be 

appreciative. 

২৮/৭৩ এঝা ঢাাঁভ ধক্ষ প্রণকও ওরুদা প্রব বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ চদয ৃবষ্ট ওকভকঙদ ভাঢ এং বতদকও, 

(ভাকঢভ প্রমা) বোফ প্রদাভ চদয এভধভ 

(বতকদভ প্রমা) ঢাাঁভ প্রতা চীবওা কিরড 

ওভাভ চদয, বাকঢ প্রঢাফভা ওঢৃজ্ঞ লকঢ ধাকভা।  

Idols Possess No Power 

যভীও ঈধাযকতভ প্রওাদ যবক্ত প্রদআ 

[28:74] The day will come when He asks 

them, "Where are the idols you had fabricated 

to rank with Me?" 

২৮/৭৪ প্র বতদ অক বঔদ বঢবদ ঢাকতভকও 

বচজ্ঞাা ওভকদ, ‚প্রওাণা প্রআ যভীও 
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ঈধাযভা বাকতভকও প্রঢাফভা ঈদ্ভাদ ওকভকঙদ 

অফাভ ফওক্ষ ওভকঢ?‛ 

[28:75] We will select from every community 

a witness, then say, "Present your proof.”They 

will realize then that all truth belongs 

with GOD, while the idols they had fabricated 

will abandon them. 

২৮/৭৫ অফভা প্রকঢযও ম্প্রতা প্রণকও এওচদ 

াক্ষী াঙাআ ওভকা, এভধভ মকা, 

‚প্রঢাফাকতভ প্রফাদ ঈধস্থাধদ ওকভা‛। ঢঔদ ঢাভা 

ঈধমবি ওভক প্রব ওম ঢয অোলভ থীদ, 

অভ ঢাকতভ বফণযা ঈদ্ভাবঢ যভীও ঈধাযভা  

ঢাকতভ ধবভঢযাক ওভক।  

Qãroon 

ওারুদ  

[28:76] Qãroon (the slave driver) was one of 

Moses' people who betrayed them and 

oppressed them. We gave him so many 

treasures that the keys thereof were almost too 

heavy for the strongest band. His people said 

to him, "Do not be so arrogant; GOD does not 

love those who are arrogant. 

২৮/৭৬ ওারুদ (বক্রঢতা ঘামও) বঙম ফুাভ 

প্রমাওকতভ এওচদ প্রব ঢাকতভ াকণ প্রঢাভডা 

ওকভবঙম এং ঢাকতভ বদবতাঢদ ওভকঢা। অবফ 

ঢাকও একঢা থদম্পত বতকবঙমাফ প্রব প্রগুকমাভ 

ঘাব কঘক যবক্তযামী তকমভ চদয ঔু পাবভ 

বঙম। ঢাভ প্রমাকওভা ঢাকও মম, ‚একঢা ঈদ্ধঢ 

লআ দা1 অোল ঢাকতভকও পাকমাাকদ দা 

বাভা ঈদ্ধঢ।   

[28:77] "Use the provisions bestowed upon 

you by GOD to seek the abode of the 

Hereafter, without neglecting your share in this 

world. Be charitable, as GOD has been 

charitable towards you. Do not keep on 

corrupting the earth. GOD does not love the 

corruptors." 

২৮/৭৭ ‚ধভওাকমভ কৃল কিরকড প্রঢাফাভ ঈধভ 

অোলভ ধতড ওভা চীবওা যলাভ ওকভা, এআ 

দুবদা প্রঢাফাভ ংয ঈকধক্ষা দা ওকভ। তাদযীম 

ল, প্রবফদ অোল প্রঢাফাভ প্রবঢ তাদযীম 

লককঙদ। ধৃবণীকঢ দুদতীবঢ ওভকঢ প্রণকওাকওা 

দা। অোল দুদতীবঢধভাডকতভ পাকমাাকদ দা।     

[28:78] He said, "I attained all this because of 

my own cleverness.”Did he not realize 

that GOD had annihilated before him 

generations that were much stronger than he, 

and greater in number? 

The (annihilated) transgressors were not asked 

about their crimes. 

২৮/৭৮ প্র মম, ‚অবফ এআ বওঙু চতদ 

ওকভবঙ অফাভ বদকচভ ঘঢুভঢাভ ওাভকদ।‛প্র বও 

ঈধমবি ওকভবদ প্রব অোল ঢাভ ধূকত প্রচন্মকতভ 

ধ্বং ওকভবঙকমদ বাভা ঢাভ প্রণকও বথও 

যবক্তযামী অভ ংঔযা বথও বঙম? প্রআ 

(ধ্বং প্রাি) ীফামঙ্ঘদওাভীভা ঢাকতভ ধভাথ 

ম্পকওত বচজ্ঞাবঢ লবদ।   

[28:79] One day, he came out to his people in 

full splendor. Those who preferred this 

worldly life said, "Oh, we wish that we possess 

what Qãroon has attained. Indeed, he is very 

fortunate." 

২৮/৭৯ এও বতদ, প্র ঢাভ প্রমাওকতভ ওাকঙ ধূডত 

চাাঁওচফকওভ াকণ প্রভ লক অকমা। বাভা এআ 

ধাবণত চীদকও প্রাথাদয বতঢ ঢাভা মম, 

‚অলা, অফাকতভ ববত ঢা ণাওকঢা বা ওারুদ 

চতদ ওকভকঙ। বদি, প্র ঔু প্র পাকযযামী‛।    

The Real Wealth 

প্রওঢৃ ম্পত 

[28:80] As for those who were blessed with 

knowledge, they said, "Woe to you, GOD's 

recompense is far better for those who believe 

and lead a righteous life.”None attains this 

except the steadfast. 

২৮/৮০ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা জ্ঞাদ প্রধক 

প্র পাকযযামী লকবঙম, ঢাভা মম, ‚দুকপতাক 

প্রঢাফাকতভ,  অোলভ প্রবঢতাদ ঢাকতভ চদয 

কদও ঈিফ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ 

বাধদ ওকভ‛। বঘমভা ঙাড়া প্রওঈ ঢা চতদ 

ওকভ দা।  

 

The Tyrants' Inevitable Fate 

ঢযাঘাভী যাওকতভ বদাবত বদবঢ  

[28:81] We then caused the earth to swallow 

him and his mansion. No army could have 

helped him against GOD; he was not destined 

to be a winner. 

২৮/৮১ অফভা ঢঔদ ঢাকও  ঢাভ প্রাাতকও 

ধৃবণীকও বতক গ্রা ওভামাফ। প্রওাদ 

প্রদাাবলদী অোলভ বরুকদ্ধ ঢাকও ালাবয 

ওভকঢ ধাভকঢা দা1 বচী লা ঢাভ বদবঢকঢ 

বঙম দা।   

[28:82] Those who were envious of him the 

day before said, "Now we realize that GOD is 

the One who provides for whomever He 

chooses from among His servants, and 

withholds. If it were not for GOD's grace 

towards us, He could have caused the earth to 

swallow us too. We now realize that the 

disbelievers never succeed." 

২৮/৮২ অককভ বতদ বাভা ঢাভ প্রবঢ ইরতাবিঢ 

বঙম ঢাভা মম, ‚অফভা এঔদ ঈধমবি 

ওভমাফ প্রব অোলআ প্রআ ত্ত্বা বববদ ঢাাঁভ 

ান্দাকতভ ফকথয প্রণকও বাকও ঘাদ ঢাকও চীবওা 

প্রতাদ ওকভদ, এং ঢা প্রভাথ ওকভদ। ববত 

অফাকতভ প্রবঢ অোলভ দুগ্রল দা লকঢা, বঢবদ 

অফাকতভকও ধৃবণীকও বতক  গ্রা ওভাকঢ 
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ধাভকঢদ। অফভা এঔদ ঈধমবি ওভমাফ প্রব 

বশ্বাীভা ওঔদআ নমওাফ ল দা‛।     

The Ultimate Winners 

ঘূড়ান্ত বচীভা 

[28:83] We reserve the abode of the Hereafter 

for those who do not seek exaltation on earth, 

nor corruption. The ultimate victory belongs to 

the righteous. 

২৮/৮৩ অফভা ধভওাকমভ কৃল ঢাকতভ চদয 

ংভবক্ষঢ প্রভকঔবঙ বাভা ধৃবণীকঢ দা 

অত্মপ্রযংা প্রঔাাঁকচ, দা দুদতীবঢ ওকভ। ঘূড়ান্ত 

বচ ৎ- ওফতীকতভ।   

[28:84] Whoever works righteousness receives 

a far better reward. As for those who commit 

sins, the retribution for their sins is precisely 

equivalent to their works. 

২৮/৮৪ প্রব প্রওঈ ৎ- ওফত ওকভ প্র অকভা ঈিফ 

ধুভস্কাভ ধা। ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা ধাধ ওকভ, 

ঢাকতভ ধাকধভ যাবস্ত বঞও ঢাকতভ ওাকচভ 

ফঢুময।   

[28:85] Surely, the One who decreed the 

Quran for you will summon you to a 

predetermined appointment. Say, "My Lord is 

fully aware of those who uphold the guidance, 

and those who have gone astray." 

২৮/৮৫ বদি, প্রআ ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাভ চদয 

প্রওাভঅদ চাভী ওকভকঙদ, বঢবদ প্রঢাফাকও ঢম 

ওভকদ এও ধূত বদথতাবভঢ াক্ষাৎওাকভ। ম, 

‚অফাভ প্রপু মূ্পডত কঢ ঢাকতভ যাধাকভ 

বাভা ধণবদকততযদা থাভদ ওকভ, এং ঢাকতভ 

যাধাকভ বাভা বধণকাফী‛।  

[28:86] You never expected this scripture to 

come your way; but this is a mercy from your 

Lord. Therefore, you shall not side with the 

disbelievers. 

২৮/৮৬ ঢুবফ ওঔদআ অযা ওভবদ এআ ঐযীগ্রন্থ 

প্রঢাফভা ঘমাভ ধকণ অক1 বওন্তু এঝা প্রঢাফাভ 

প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এও তা। ঢএ, ঢুবফ 

বশ্বাীকতভ ধক্ষ প্রদক দা।  

[28:87] Nor shall you be diverted from GOD's 

revelations, after they have come to you, and 

invite the others to your Lord. And do not ever 

fall into idol worship. 

২৮/৮৭ দা ঢুবফ অোলভ প্রওাযদামী প্রণকও 

কভ বাক, প্রগুকমা প্রঢাফাভ ওাকঙ অাভ ধভ, 

এং দযকতভ প্রঢাফাভ প্রপুভ বতকও ফন্ত্রদ 

ওভক। এং ওঔকদাআ যবভও ঈধাদা ধবঢঢ 

লক দা।   

[28:88] You shall not worship 

beside GOD any other god. There is no other 

god beside Him. Everything perishes except 

His presence. To Him belongs all sovereignty, 

and to Him you will be returned. 

২৮/৮৮ ঢুবফ অোলভ ধাকয দয প্রওাদ 

ঈধাকযভ ঈধাদা ওভক দা। ঢাাঁভ ধাকয দয 

প্রওাদ ঈধায প্রদআ। ঢাাঁভ ঈধবস্থবঢ যবঢঢ 

বওঙু ধ্বংযীম। ওম াতকপ ফত্ব ঢাাঁভ, 

এং ঢাাঁভ ওাকঙআ প্রঢাফভা বনকভ বাক।  
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Sura 29:  The Spider (Al-‘Ankaboot) 
 

[29:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[29:1] A. L. M.*  

. ম. ফ. 

 

*29:1 See Appendix 1 for details of the 

Quran's mathematical composition, and the 

meaning of these previously mysterious 

Quranic Initials. 

 

The Test is Mandatory  

ধভীক্ষা াথযঢাফূমও  

 

[29:2] Do the people think that they will be left 

to say, "We believe,”without being put to the 

test?  

প্রমাকওভা বও ফকদ ওকভ প্রব ঢাকতভকও এআ 

মকমআ প্রঙকট প্রতবা লক,   "অফভা বশ্বা 

ওবভ, ‛ধভীক্ষা ওভা ঙাটাআ?  

 

[29:3] We have tested those before them, for  

GOD must distinguish those who are truthful, 

and He must expose the liars.  

ঢাকতভ ধূতঢতীকতভকও অফভা ধভীক্ষা ওকভবঙ,  

ওাভড অোল যযআ ঢযাতীকতভ অমাতা 

ওভকদ,  অভ  বঢবদ যযআ বফণযাাতীকতভকও 

প্রওায ওকভ প্রতকদ। 

 

[29:4] Do those who commit sins think that 

they can ever fool us? Wrong indeed is their 

judgment.  

বাভা ধাধ ওকভ ঢাভা বও ফকদ ওকভ প্রব ঢাভা 

ওঔকদা অফাকতভ প্রাওা াদাকঢ ধাভক?  

বদি,  ঢাকতভ বঘাভ পুম। 

[29:5] Anyone hoping to meet  GOD, (should 

know that) such a meeting with  GOD will 

most assuredly come to pass. He is the Hearer, 

the Omniscient.  

প্রবকওঈ অোলভ াক্ষাঢ অযা ওকভ,  (ঢাভ 

চাদা ঈবঘঢ প্রব) অোলভ াকণ এফদ এও 

াক্ষাৎওাভ বদি ংখবঝঢ লক। বঢবদ 

তকোঢা,  তজ্ঞ। 

[29:6] Those who strive, strive for their own 

good.  GOD is in no need for anyone. 

বাভা ংগ্রাফ ওকভ,  ঢাকতভ বদকচকতভ পাকমাভ 

চদয ংগ্রাফ ওকভ। অোলভ ওাঈকও প্রকাচদ 

প্রদআ। 

[29:7] Those who believe and lead a righteous 

life, we will certainly remit their sins, and will 

certainly reward them generously for their 

righteous works.  

বাভা বশ্বা ওকভ  ৎ চীদ- বাধদ ওকভ,  

অফভা যযআ ঢাকতভ ধাধগুকমাকও ফান ওকভ 

প্রতকা,  এং বদিআ ঢাকতভকও ঈতাভপাক 

ধুভষ্কৃঢ ওভকা ঢাকতভ ৎওকফতভ চদয।  

You Shall Honor Your Parents  

অধদাভা ফাঢা- বধঢাভ ম্মাদ ওরুদ 

[29:8] We enjoined the human being to honor 

his parents. But if they try to force you to set 

up idols beside Me, do not obey them. To Me 

is your ultimate return, then I will inform you 

of everything you had done.  

অফভা ফাদুরকও ঢাভ বধঢাফাঢাকও ম্মাদ 

ওভকঢ অকতয বতকববঙ। বওন্তু ববত ঢাভা অফাভ 

ধাকয ঈধাযকতভ স্থাধদ ওভকঢ প্রঢাফাকও প্রচাভ 

ওভাভ প্রঘষ্টা ওকভ,  ঢাকতভকও ফাদয ওভক দা। 

অফাভ ওাকঙ প্রঢাফাকতভ ঘুটান্ত বদবঢ,  এভধভ 

অবফ প্রঢাফাকতভকও চাদাকা বাবওঙু প্রঢাফভা 

ওকভবঙকম। 

[29:9] Those who believe and lead a righteous 

life, we will certainly admit them with the 

righteous.  

বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ,  

অফভা বদি ঢাকতভকও ৎওফতীকতভ াকণ 

প্রকয ওভাকা। 

Fair Weather Friends  

ুফকবভ ন্ু 

[29:10] Among the people there are those who 

say, "We believe in  GOD,”but as soon as they 

suffer any hardship because of  GOD, they 

equate the people's persecution with  GOD's 

retribution. But if blessings from your Lord 

come your way, they say, "We were with 

you.”Is  GOD not fully aware of the people's 

innermost thoughts?  

প্রমাওকতভ ফকথয এফদ অকঙ বাভা কম,  

"অফভা অোলকঢ বশ্বা ওবভ, ‛বওন্তু বঔদআ 

অোলভ ওাভকদ ঢাভা প্রওাদ ওষ্ট প্রপাক ওকভ,  

ঢাভা প্রমাওকতভ ঢযাঘাভকও অোলভ যাবস্তভ 

ফঢ ফকদ ওকভ। বওন্তু প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রঢাফাভ 

প্রপুভ দুগ্রল অকম,  ঢাভা কম,  "অফভা 

প্রঢাফাকতভ াকণ বঙমাফ।‛অোল বও প্রমাওকতভ 

কপীভঢফ বঘন্তাগুকমাভ বরক মূ্পডত কঘঢদ 

দদ?  

 

[29:11] GOD will most certainly distinguish 

those who believe, and He will most certainly 

expose the hypocrites. 

বাভা বশ্বা ওকভ বদি অোল ঢাকতভকও 

অমাতা ওভকদ,   এং বদি বঢবদ পন্ডকতভ 

প্রওায ওকভ প্রতকদ। 

 

[29:12] Those who disbelieved said to those 

who believed, "If you follow our way, we will 

be responsible for your sins.”Not true; they 

cannot bear any of their sins. They are liars.  
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বাভা বশ্বা ওকভকঙ ঢাভা বশ্বাীকতভ  

কমকঙ,  "ববত প্রঢাফভা অফাকতভ ধণ দুভড 

ওকভা,  অফভা প্রঢাফাকতভ ধাধপাভ  

বদকা।‛ঢয দ;  ঢাভা ঢাকতভ প্রওাদ ধাধপাভ 

লদ ওভকঢ ধাভক দা। ঢাভা বফণযাাতী।  

 

[29:13] In fact, they will carry their own sins, 

in addition to loads of other people's sins for 

which they were responsible. Most certainly, 

they will be asked on the Day of Resurrection 

about their false claims.  

প্রওঢৃধকক্ষ,  ঢাভা ঢাকতভ বদকচকতভ ধাধপাভ 

লদ ওভক,  প্রআ াকণ দযকতভ ধাকধভ 

প্রাছা,  প্রবগুকমাভ চদয ঢাভা তাী বঙম। 

বদি,  ধুদরুত্থাদ বতক ঢাকতভকও ঢাকতভ 

বফণযা তাীভ বরক বচকজ্ঞ ওভা লক। 

 

Noah  

দূল  

 

[29:14] We sent Noah to his people, and he 

stayed with them one thousand years, less 

fifty.* Subsequently, they incurred the flood 

because of their transgressions.  

অফভা দূলকও ঢাভ প্রমাওকতভ ওাকঙ 

ধাবঞকবঙমাফ,  এং প্র ঢাকতভ াকণ ধিায 

ওফ এও লাচাভ ঙভ  স্থাদ ওকভবঙম। 

ধভঢতীকঢ,  ঢাভা ঢাকতভ ীফামঙ্ঘকদভ ওাভকড 

দযা প্রঝকদ একদবঙম। 

 

*29:14 Since the Quran's miracle is 

mathematical, the numbers especially 

constitute an important part of the 19-based 

code. Thus, the numbers mentioned in the 

Quran add up to 162146, or 19x8534 (see 

Appendix 1 for the details). 

 

[29:15] We saved him and those who 

accompanied him in the ark, and we set it up 

as a lesson for all the people.  

অফভা ঢাকও  ঢাভ াকণ বাভা প্রদ ওা বঙম 

ঢাকতভকও ভক্ষা ওকভবঙমাফ,  এং অফভা একও 

 প্রমাওকতভ চদয এওবঝ বযক্ষা বলকক স্থাধদ 

ওভমাফ। 

 

Abraham  

আব্রাবলফ  

 

[29:16] Abraham said to his people, "You shall 

worship  GOD, and reverence Him. This is 

better for you, if you only knew.  

আব্রাবলফ ঢাভ প্রমাওকতভ কমবঙম,  "প্রঢাফভা 

অোলভ ঈধাদা ওভক,  এং ঢাকও পবক্ত 

ওভক। এঝা প্রঢাফাকতভ চদয ঈিফ,  ববত শুথু 

প্রঢাফভা চাদকঢ। 

 

[29:17] "What you worship instead of  GOD 

are powerless idols; you have invented a lie.” 

"প্রঢাফভা অোলভ ধবভকঢত বা বওঙুভ ঈধাদা 

ওকভা ঢা ক্ষফঢালীদ যবভও- ঈধায;  প্রঢাফভা 

এও বফণযা ঈদ্ভাদ ওকভকঙা।" 

God: The Only Source of Provisions 

অোল0 চীবওাভ এওফাত্র ঈৎ 

 The idols you worship beside  GOD do not 

possess any provisions for you. Therefore, you 

shall seek provisions only from  GOD. You 

shall worship Him alone, and be appreciative 

of Him; to Him is your ultimate return.  

অোলভ ধাকয প্রব ঈধাযকতভ ঈধাদা 

প্রঢাফভা ওকভা ঢাকতভ ওাকঙ প্রঢাফাকতভ চদয 

প্রওাদ চীবওা প্রদআ। ঢএ,  প্রঢাফভা শুথু 

অোলভ ওাকঙ চীবওা ঔুাঁচক। প্রঢাফভা প্রওম 

ঢাভ ঈধাদা ওভক,  এং ঢাভ প্রবঢ ওৃঢজ্ঞ  

ল;  ঢাাঁভ ওাকঙআ প্রঢাফাকতভ ঘুটান্ত প্রঢযাঢতদ।  

 

[29:18] If you disbelieve, generations before 

you have also disbelieved. The sole function of 

the messenger is to deliver (the message). 

ববত প্রঢাফভা বশ্বা ওকভা,  প্রঢাফাকতভ অক 

প্রচন্মগুকমা বশ্বা ওকভকঙ। াঢতাালকওভ 

এওফাত্র ওাচ (াঢতা) প্রতাদ ওভা। 

 

Study the Origin of Life*  

চীকদভ ঈৎধবি বদক থযদ ওরুদ 

 

[29:19] Have they not seen how  GOD initiates 

the creation, then repeats it? This is easy for  

GOD to do.  

ঢাভা বও প্রতকঔবদ বওপাক অোল ৃবষ্টভ ূঘদা 

ওকভদ,  এভধভ এভ ধুদভাৃবি ওকভদ?  এবঝ 

ওভা অোলভ চদয লচ। 

 

*29:19-20 We learn from the Quran that 

evolution is a divinely guided process. See 

Appendix 31 for the details. 

 

[29:20] Say, "Roam the earth and find out the 

origin of life."* For  GOD will thus initiate the 

creation in the Hereafter.  GOD is Omnipotent.  

ম,  "ধৃবণী খুকট প্রটা এং চীকদভ 

ঈৎধবি ঔুাঁকচ প্রভ ওকভা"। ওাভড অোল এপাক 

ধভওাকম ৃবষ্টভ ূঘদা ওভকদ। অোল 

তযবক্তফাদ।  

 

*29:19-20 We learn from the Quran that 

evolution is a divinely guided process. See 

Appendix 31 for the details. 

 

[29:21] He condemns to retribution whomever 

He wills, and showers His mercy upon 

whomever He wills. Ultimately, to Him you 

will be turned over.  
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বঢবদ বাকও আো যাবস্ত প্রতদ,  এং বাভ প্রবঢ 

আো ঢাভ তা রতড ওকভদ। কযকর,  ঢাাঁভ 

বতকওআ  প্রঢাফভা বনভক। 

 

[29:22] None of you can escape from these 

facts, on earth or in the heaven, and you have 

none beside  GOD as a Lord and Master.  

প্রঢাফাকতভ প্রওঈ এআ াস্তঢা এবটকব প্রবকঢ 

ধাভক দা,  ধৃবণীকঢ া অওাযফণ্ডমীকঢ,  

এং অোলভ ধাকয প্রপু  ফবদ বলকক 

প্রঢাফাকতভ প্রওঈ প্রদআ। 

 

[29:23] Those who disbelieve in  GOD's 

revelations, and in meeting Him, have 

despaired from My mercy. They have incurred 

a painful retribution.  

বাভা অোলভ প্রওাযদাবমকঢ,  অভ ঢাাঁভ াকণ 

াক্ষাকঢ বশ্বা ওকভ,  ঢাভা অফাভ তা 

প্রণকও বদভায লককঙ। ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ এও 

বন্ত্রডাওভ যাবস্ত।  

 

Back to Abraham 

অাভ আব্রাবলকফভ ওণা  

 

[29:24] The only response from his people was 

their saying, "Kill him, or burn him.”But  

GOD saved him from the fire. This should 

provide lessons for people who believe.  

প্রবঢবক্রবা ঢাভ প্রমাকওভা শুথু কমবঙম,  

"ঢাকও লঢযা ওকভা,  ণা  ধুবটকব 

প্রনকমা।‛বওন্তু অোল ঢাকও অগুদ প্রণকও ভক্ষা 

ওভকমদ। এবঝ প্র প্রমাওকতভ চদয বযক্ষা লবা 

ঈবঘঢ বাভা বশ্বা ওকভ। 

 

Social Pressure: A Profound Disaster  

াফাবচও ঘাধ0 এও বভাঝ দুকতবঢ  

 

[29:25] He said, "You worship beside  GOD 

powerless idols due to peer pressure, just to 

preserve some friendship among you in this 

worldly life. But then, on the Day of 

Resurrection, you will disown one another, and 

curse one another. Your destiny is Hell, 

wherein you cannot help one another.” 

প্র মম,  "প্রঢাফভা  াফাবচও ঘাকধভ ওাভকদ 

অোলভ ধাকয ক্ষফঢালীদ ঈধাকযভ ঈধাদা 

ওকভা,  শুথুফাত্র এআ ধাবণত চীকদ প্রঢাফাকতভ 

ফকথয বওঙু ন্ুত্ব ভক্ষাভ চদয। বওন্তু এভধভ,  

ধুদরুত্থাদ বতক,  প্রঢাফভা একও ধভকও 

ধবভঢযাক ওভক,  এং একও ধভকও বপযাধ 

বতক। প্রঢাফাকতভ বদবঢ দভও,  প্রবঔাকদ 

প্রঢাফভা ধভস্পভকও ালাবয ওভকঢ ধাভক দা।" 

 

[29:26] Lot believed with him and said, "I am 

emigrating to my Lord. He is the Almighty, the 

Most Wise.” 

মূঢ ঢাভ াকণ বশ্বা ওকভবঙম এং কমবঙম,  

"অবফ অফাভ প্রপুভ ঈকেকযয প্রতযঢযাক ওভবঙ। 

বঢবদ তযবক্তফাদ,  কঘকব জ্ঞাদী। " 

 

[29:27] We granted him Isaac and Jacob, we 

assigned to his descendants prophethood and 

the scriptures, we endowed him with his due 

recompense in this life, and in the Hereafter he 

will surely be with the righteous.  

অফভা ঢাকও আলাও  আবাওু তাদ 

ওকভবঙমাফ,  অফভা ঢাভ ংযথভকতভ ফকথয  

দুঢ  বওঢাকভ বদকবাক বতকববঙবমফ/ 

তাববত্ব বতকববঙমাফ,  অফভা ঢাকও বতকববঙমাফ 

ঢাভ প্রাধয প্রবঢতাদ,  এং  ধভওাকম প্র 

যযআ ৎওফতীকতভ াকণ ণাওক। 

 

Lot  

মূঢ  

 

[29:28] Lot said to his people, "You commit 

such an abomination, no one in the world has 

ever done it before you.  

মূঢ ঢাভ প্রমাওকতভ মম,  "প্রঢাফভা এফদ খৃদয 

ওাচ ওকভা,  বা বকশ্ব প্রঢাফাকতভ অকক অভ 

প্রওঈ ওকভবদ।  

 

[29:29] "You practice sex with the men, you 

commit highway robbery, and you allow all 

kinds of vice in your society.”The only 

response from his people was to say, "Bring to 

us  GOD's retribution, if you are truthful.” 

"প্রঢাফভা ধুরুরকতভ াকণ প্রব দ ঘঘতা ওকভা,  

প্রঢাফভা ভাচধকণ টাওাবঢ ওকভা,  এং 

প্রঢাফাকতভ ফাকচ প্রঢাফভা  ভওকফভ ধাধ 

দুকফাতদ ওকভা।‛প্রবঢবক্রবা ঢাভ প্রমাকওভা 

প্রওম কমবঙম,  "অফাকতভ ওাকঙ অোলভ 

যাবস্ত বদক অকা,  ববত  

ঢুবফ ঢযাতী ল।" 

 

[29:30] He said, "My Lord, grant me victory 

over these wicked people.” 

প্র মম,  "অফাভ প্রপু,  এআ দযাওাভী 

প্রমাওকতভ ঈধভ অফাকও বচ তাদ ওরুদ।" 

 

Angels Visit Abraham and Lot  

প্রনকভযঢাভা আব্রাবলফ  মূকঢভ াকণ াক্ষাৎ 

ওভম  

 

[29:31] When our messengers went to 

Abraham with good news (about Isaac's birth), 

they also said, "We are on our way to 

annihilate the people of that town (Sodom). 

For its people have been wicked.” 
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বঔদ অফাকতভ প্রনকভযঢাভা আব্রাবলকফভ ওাকঙ 

(আলাকওভ চকন্মভ) ুংাত বদক বা,  ঢাভা 

এ কম,  ‚অফভা ঐ (টফ) যলকভভ  

প্রমাওকতভ ধ্বং ওভকঢ বাবে। ওাভড এভ 

প্রমাকওভা দযাওাভী। " 

 

[29:32] He said, "But Lot is living there.”They 

said, "We are fully aware of everyone who 

lives in it. We will of course save him and his 

family, except his wife; she is doomed.” 

প্র মম,  "বওন্তু প্রঔাকদ মূঢ ণাকও।‛ঢাভা 

মম,  "প্রঔাকদ বাভা ণাকও অফভা ঢাকতভ 

প্রকঢযকওভ বরক মূ্পডত কঢ। অফভা 

যযআ ঢাকও  ঢাভ ধবভাভকও ভক্ষা ওভকা,  

ঢাভ স্ত্রী ঙাটা;  প্র ধ্বংপ্রাি। " 

 

[29:33] When our messengers arrived at Lot's 

place, they were mistreated, and he was 

embarrassed by their presence. But they said, 

"Have no fear, and do not worry. We will save 

you and your family, except your wife; she is 

doomed.  

বঔদ অফাকতভ প্রনকভযঢাভা মূকঢভ ওাকঙ 

প্রধ াঁঙকমা,  ঢাকতভ াকণ তূতযলাভ ওভা লকমা,  

এং প্র ঢাকতভ ঈধবস্থবঢকঢ বব্রঢ লকমা। বওন্তু 

ঢাভা মম,  "প ওকভা দা,  এং দুবিন্তা 

ওকভা দা। অফভা প্রঢাফাকও  প্রঢাফাভ 

ধবভাভকও ভক্ষা ওভকা,  প্রঢাফাভ স্ত্রী ঙাটা;  

প্র ধ্বংপ্রাি।  

 

[29:34] "We will pour upon the people of this 

town a disaster from the sky, as a consequence 

of their wickedness." 

"অফভা অওায প্রণকও এআ যলকভভ প্রমাওকতভ 

ঈধভ তূকবতাক ঢীডত ওভকা,  ঢাকতভ 

দযাকবভ ধবভদাকফ।" 

 

[29:35] We left standing some of their ruins, to 

serve as a profound lesson for people who 

understand.  

অফভা ঢাকতভ বওঙু ধ্বংস্তূধকও প্রভকঔ 

বতকববঙ, প্র প্রমাওকতভ চদয এওবঝ বতযফাদ 

বযক্ষা বলকক বাভা ুকছ। 

 

Shu'aib  

প্রযাবাআ 

 

[29:36] To Midyan we sent their brother 

Shu'aib. He said, "O my people, you shall 

worship  GOD and seek the Last Day, and do 

not roam the earth corruptingly.”  

ফাবতবাদাীকতভ ওাকঙ অফভা ঢাকতভ পাআ 

প্রযাবাআকও ধাবঞকবঙমাফ। প্র কমবঙম,  "প্রল 

অফাভ প্রমাকওভা,  প্রঢাফভা অোলভ ঈধাদা 

ওভক  প্রযর বতকদভ অযা ভাঔক/ প্রযর বতদ 

কিরড ওভক,  এং ধৃবণীকঢ তূদতীবঢ ওকভ 

প্রটাক দা।" 

 

[29:37] They disbelieved him and, 

consequently, the earthquake annihilated them; 

they were left dead in their homes by morning.  

ঢাভা ঢাকও বশ্বা ওকভবঙম এং ধবভদাকফ,  

পূবফওম্প ঢাকতভ ধ্বং ওকভবঙম;  ওাকমভ 

ফকথযআ ঢাভা ঢাকতভ খকভ ফৃঢ ধকট বঙম। 

 

[29:38] Similarly, 'Ãd and Thamûd (were 

annihilated). This is made manifest to you 

through their ruins. The devil had adorned 

their works in their eyes, and had diverted 

them from the path, even though they had 

eyes.  

এওআপাক,  অত  াফূত (ধ্বং লকবঙম)। 

ঢাকতভ ধ্বংস্তূধআ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ঢা ুস্পষ্ট 

ওকভ প্রঢাকম। যঢাদ ঢাকতভ প্রঘাকঔ ঢাকতভ 

ওাচকও াবচকব প্রভকঔবঙম,  এং ধণ প্রণকও 

ঢাকতভকও বভকব বতকববঙম,  ববত ঢাভা বঙম 

তৃবষ্ট ম্পন্ন। 

 

God's Immutable System  

অোলভ ধবভঢতদী বদফ  

 

[29:39] Also Qãroon, Pharaoh, and Hãmãn; 

Moses went to them with clear signs. But they 

continued to commit tyranny on earth. 

Consequently, they could not evade (the 

retribution).  

এঙাটা িারুদ,  প্রনভাঈদ,  এং লাফাদ;  

ফূা ঢাকতভ ওাকঙ ধবভষ্কাভ বদতযতদাবম বদক 

বককববঙম। বওন্তু ধবৃণীকঢ ঢাভা ঢযাঘাভ ওকভআ 

বাবেকমা। নমস্বরুধ,  ঢাভা (যাবস্ত) এটাকঢ 

ধাভকমা দা। 

 

[29:40] All those disbelievers were doomed as 

a consequence of their sins. Some of them we 

annihilated by violent winds, some were 

annihilated by the quake, some we caused the 

earth to swallow, and some we drowned.  

GOD is not the One who wronged them; it is 

they who wronged their own souls. 

প্র ওম বশ্বাীভা ঢাকতভ ধাকধভ নমস্বরূধ 

ধ্বং লকবঙম। অফভা ঢাকতভ ওাঈকও ধ্বং 

ওকভবঙমাফ ছকটা াঢা বতকব,   ওাঈকও 

ধ্বং ওকভবঙম পূবফওম্প,  ওাঈকও ধৃবণী বককম 

প্রনকমবঙম,  অভ ওাঈকও অফভা টুবকব 

বতকববঙমাফ।  অোল ঢাকতভ প্রবঢ প্রওাদ দযা 

ওকভদবদ;  ঢাভা বদকচভাআ ঢাকতভ অত্মাভ প্রবঢ 
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দযা ওকভবঙম। 

 

The Spider  

ফাওটা  

 

[29:41] The allegory of those who accept other 

masters beside  GOD is that of the spider and 

her home; the flimsiest of all homes is the 

home of the spider, if they only knew.*  

বাভা অোলভ ধাকয দয ফবদকতভ গ্রলদ ওকভ 

ঢাকতভ ঈধফা লকে ফাওটা  ঢাভ খভ রুধ;  

 খকভভ ফকথয ফাওটাভ খভআ কঘকব 

পঙু্গভ,  শুথু ববত ঢাভা চাদকঢা। 

 

*29:41-43 It takes a knowledgeable person to 

know that the Black Widow spider kills her 

mate. The use of the feminine reference to the 

spider in 29:41 is thus significant. This is in 

addition to the fact that the spider web is 

physically very flimsy. 

 

[29:42] GOD knows full well that whatever 

they worship besides Him are really nothing. 

He is the Almighty, the Most Wise.  

অোল ঔু পাম ওকভআ চাকদদ ঢাাঁভ ধাকয ঢাভা 

বা বওঙুভআ ঈধাদা ওকভ প্রগুকমা অকম 

বওঙুআ দা। বঢবদ তযবক্তফাদ,  কঘকব জ্ঞাদী।  

 

[29:43] We cite these examples for the people, 

and none appreciate them except the 

knowledgeable.*  

এআ ঈতালভড অফভা প্রমাকওকতভ চদয ডতদা 

ওবভ,  এং জ্ঞাদীভা  ঙাটা প্রওঈআ এগুকমাভ ফফত 

ঈধমবি ওকভ দা।  

 

*29:41-43 It takes a knowledgeable person to 

know that the Black Widow spider kills her 

mate. The use of the feminine reference to the 

spider in 29:41 is thus significant. This is in 

addition to the fact that the spider web is 

physically very flimsy. 

 

[29:44] GOD created the heavens and the 

earth, truthfully. This provides a sufficient 

proof for the believers.  

অোল অওাযফন্ডমী  ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  

কঢযভ াকণ। বশ্বাীকতভ চদয এবঝ বকণষ্ঠ 

প্রফাদ প্রবাকা। 

 

The Contact Prayers (Salat)  

ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) 

 

[29:45] You shall recite what is revealed to 

you of the scripture, and observe the Contact 

Prayers (Salat), for the Contact Prayers 

prohibit evil and vice. But the remembrance of  

GOD (through Salat) is the most important 

objective.*  GOD knows everything you do.  

ঢুবফ অৃবঢ ওভক ঐযীগ্রকন্থভ বা প্রঢাফাভ ওাকঙ 

প্রওায ওভা লককঙ,  এং ংকবাক প্রাণতদা 

(ামাঢ) ধামদ ওকভা,  ওাভদ ংকবাক প্রাণতদা 

ফন্দ  থফত প্রণকও তকূভ ভাকঔ। বওন্তু (ামাকঢভ 

ফাথযকফ) অোলভ স্মভড ওভাআ লকমা কঘকব 

গুরুত্বধূডত মক্ষয। প্রঢাফভা বা বওঙুআ ওকভা  অোল 

ঢা চাকদদ।  

 

*29:45 Your god is whatever occupies your 

mind most of the time (see 20:14 & Appendix 

27). 

 

One God/One Religion  

এও অোল/এও থফত 

 

[29:46] Do not argue with the people of the 

scripture (Jews, Christians, & Muslims) except 

in the nicest possible manner-unless they 

transgress- and say, "We believe in what was 

revealed to us and in what was revealed to you, 

and our god and your god is one and the same; 

to Him we are submitters.” 

বণাম্ভ ুন্দভ ধন্থা যবঢঢ ঐযীগ্রকন্থভ 

প্রমাকওকতভ (আহুবত,  বখ্রস্টাদ,   ফুবমফকতভ) 

াকণ বঢওত ওকভা দা-  ববত দা ঢাভা ীফামঙ্ঘদ 

ওকভ-  অভ ম,  "অফভা বশ্বা ওবভ বা 

অফাকতভ ওাকঙ প্রওায ওভা লককঙ  বা 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওায ওভা লককঙ,  অভ 

অফাকতভ ঈধায  প্রঢাফাকতভ ঈধায এও এং 

এওআ/বপন্ন;  ঢাভ ওাকঙআ অফভা 

অত্মফধতডওাভী। " 

 

[29:47] We have revealed to you this scripture, 

and those whom we blessed with the previous 

scripture will believe in it. Also, some of your 

people will believe in it. Indeed, those who 

disregard our revelations are the real 

disbelievers.  

অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ এআ ঐযীগ্রন্থ প্রওায 

ওকভবঙ,  এং বাকতভকও অফভা ধূকতভ ঐযীগ্রন্থ 

বতকব প্র পাকযযামী ওকভবঙ ঢাভা একঢ বশ্বা 

ওভক। এঙাটা,  প্রঢাফাভ প্রমাওকতভ প্রওঈ 

প্রওঈ একঢ বশ্বা ওভক। বদি,  বাভা 

অফাকতভ প্রওাযদাবম ঈকধক্ষা ওকভ ঢাভাআ 

প্রওঢৃ বশ্বাী। 

 

Quran: Muhammad's Miracle*  

প্রওাভঅদ0 ফুলাম্মকতভ কম বওওঢা  

 

[29:48] You did not read the previous 

scriptures, nor did you write them with your 

hand. In that case, the rejectors would have 
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had reason to harbor doubts.  

ঢুবফ ধূতঢতী ঐযীগ্রন্থগুকমা ধকটাবদ, দা ঢুবফ 

প্রগুকমা বদকচভ লাকঢ বমকঔঙ। প্রকক্ষকত্র,  

প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ কন্দল ওভাভ ওাভদ ণাওকঢ 

ধাভকঢা। 

 

[29:49] In fact, these revelations are clear in 

the chests of those who possess knowledge. 

Only the wicked will disregard our revelations.  

স্তুঢ,  এআ প্রওাযদাবম ঢাকতভ কক্ষ 

ধবভষ্কাভ বাভা জ্ঞাকদভ বথওাভী। শুথু 

দযাওাভীভাআ অফাকতভ প্রওাযদাবম 

প্রঢযাঔযাদ ওভক। 

 

[29:50] They said, "If only miracles* could 

come down to him from his Lord!”Say, "All 

miracles come only from  GOD; I am no more 

than a manifest warner.” 

ঢাভা মম,  "শুথু ববত ঢাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও 

ঢাভ ওাকঙ কম বওওঢা অকঢা!‛ম,  

"ওম কম বওওঢা প্রওম অোল প্রণকও 

অক;  অবফ এওচদ স্পষ্ট ঢওতওাভীভ প্রঘকব 

প্রবয বওঙু দআ।" 

 

[29:51] Is it not enough of a miracle* that we 

sent down to you this book, being recited to 

them? This is indeed a mercy and a reminder 

for people who believe. 

এবঝ বও বকণষ্ট কম বওওঢা দ প্রব অফভা 

প্রঢাফাভ ওাকঙ এআ গ্রন্থ ঢীডত ওকভবঙ,  বা 

ঢাকতভ ওাকঙ অৃবঢ ওভা ল?  এবঝ বদি 

এওবঝ তা  এও স্মাভও াঢতা প্র প্রমাওকতভ 

চদয বাভা বশ্বা ওকভ। 

 

[29:52] Say, "GOD suffices as a witness 

between me and you. He knows everything in 

the heavens and the earth. Surely, those who 

believe in falsehood and disbelieve in  GOD 

are the real losers.” 

ম,  "অফাভ এং প্রঢাফাকতভ ফাকছ াক্ষী 

বলকক অোল বকণষ্ট। বঢবদ অওাযফণ্ডমী  

ধৃবণীভ বওঙু চাকদদ। বদি,  বাভা বফণযা 

বশ্বা ওকভ এং অোলকঢ বশ্বা ওকভ 

ঢাভাআ প্রওঢৃ ক্ষবঢগ্রস্ত। " 

 

They Are in Hell  

ঢাভা দভকও 

 

[29:53] They challenge you to bring the 

retribution! If it were not for a predetermined 

appointment, the retribution would have come 

to them immediately.* Certainly, it will come 

to them suddenly, when they least expect it.  

ঢাভা প্রঢাফাকও যাবস্ত অদাভ চদয ঘযাকমঞ্জ ওকভ! 

ববত এও ধূতবদথতাবভঢ ফ দা ণাওকঢা,  যাবস্ত 

ঢাকতভ ওাকঙ ঢৎক্ষডাৎ অকঢা। বদি,  এবঝ 

ঢাকতভ ওাকঙ লঞাৎ ওকভআ অক,  বঔদ ঢাভা 

ঔু ওফআ এভ অযা ওভক। 

 

[29:54] They challenge you to bring 

retribution! Hell already surrounds the 

disbelievers.  

 যাবস্ত অদাভ চদয ঢাভা প্রঢাফাকও ঘযাকমঞ্জ 

ওকভ! দভও প্রঢা আকঢাফকথয বশ্বাীকতভ বখকভআ 

প্রনকমকঙ। 

 

[29:55] The day will come when the 

retribution overwhelms them, from above them 

and from beneath their feet; He will say, 

"Taste the consequences of your works.” 

প্রবতদ অক বঔদ যাবস্ত ঢাকতভ প্রখভা ওকভ 

প্রনমক,  ঢাকতভ ঈধভ প্রণকও এং ঢাকতভ 

ধাকবভ বদঘ প্রণকও;  প্র মক,  "প্রঢাফাকতভ 

ওাকচভ নম অস্বাতদ ওকভা।" 

 

[29:56] O My servants who believed, My earth 

is spacious, so worship Me. 

প্রল অফাভ ান্দাভা বাভা বশ্বা ওকভা,  অফাভ 

ধৃবণী প্রযস্ত,  ঢাআ অফাভ ঈধাদা ওকভা। 

 

 [29:57] Every soul will taste death, then to us 

you will be ultimately returned.  

প্রকঢযও অত্মা ফৃঢুযভ স্বাত অস্বাতদ ওভক,  

এভধভ ধবভকযকর অফাকতভ ওাকঙআ প্রঢাফভা 

বনকভ অক। 

 

 [29:58] Those who believe and lead a 

righteous life, we will surely settle them in 

Paradise, with mansions and flowing streams. 

Eternally they abide therein. What a beautiful 

reward for the workers.  

বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ,  

বদি অফভা ঢাকতভকও প্রবঢবষ্ঠঢ ওভকা স্বককত,  

ট্রাবমওা  প্রাবলঢ ছডতা ল। ঢাভা প্রঔাকদ 

বঘভওাম া ওকভ। ওফতীকতভ চদয ওঢআ দা 

ুন্দভ ধুভষ্কাভ!  

  

[29:59] They are the ones who steadfastly 

persevere, and trust in their Lord.  

ঢাভা প্র যবক্ত বাভা তৃঢ়ঢাভ াকণ বঘম 

ণাকও,  অভ ঢাকতভ প্রপুভ ঈধভ অস্থা ভাকঔ।  

  

[29:60] Many a creature that does not carry its 

provision,  GOD provides for it, as well as for 

you. He is the Hearer, the Omniscient.  

হু প্রাবদ অকঙ প্রবগুকমা একতভ চীবওা লদ 

ওকভ দা,  অোল একতভ চদয প্রতাদ ওকভদ,  
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এওআপাক প্রঢাফাকতভ চদয। বঢবদ শুকদদ,  

তজ্ঞ। 

 

Most Believers Destined for Hell  

প্রবযভ পাক বশ্বাীভ বদবঢ দভও 

 

[29:61] If you ask them, "Who created the 

heavens and the earth, and put the sun and the 

moon in your service,”they will say, 

"GOD.”Why then did they deviate?  

ববত ঢুবফ ঢাকতভ বচকজ্ঞ ওকভা,  " প্রও 

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  অভ 

প্রঢাফাকতভ প্রা ূবত  ঘাাঁতকও বদকাবচঢ 

ওকভকঙদ, ‛ঢাভা মক,  " অোল।‛ঢালকম 

প্রওদ ঢাভা বঘুযঢ ল?  

 

[29:62] GOD is the One who increases the 

provision for whomever He chooses from 

among His creatures, and withholds it.  GOD 

is fully aware of all things.  

অোলআ প্র ত্ত্বা বববদ ঢাভ ৃবষ্টওমূ প্রণকও প্রব 

ওাকভা চদয আকে চীবওা ৃবদ্ধ ওকভদ ,অভ ঢা 

ীফাদ্ধ ভাকঔদ। অোল বওঙুভ বরক ধূডত 

কঘঢদ। 

 

[29:63] If you ask them, "Who sends down 

from the sky water, to revive dead land,”they 

will say, "GOD.”Say, "Praise  GOD.”Most of 

them do not understand.  

ববত ঢুবফ ঢাকতভ বচকজ্ঞ ওকভা,  " প্রও অওায 

প্রণকও ধাবদ ঢীডত ওকভদ ফৃঢ চবফকও 

ধুদরুজ্জীবঢ ওভাভ চদয, ‛ঢাভা মক,  

" অোল"। ম,  " প্রযংা অোলভ"। ঢাকতভ 

প্রবযভ পাক ুকছ দা।  

 

Re-arrange Your Priorities  

অধবদ চীকদ প্রবগুকমাকও গ্রাবথওাভ প্রতদ 

প্রগুকমা ধুদবতদযা ওরুদ  

 

[29:64] This worldly life is no more than 

vanity and play, while the abode of the 

Hereafter is the real life, if they only knew.  

এআ ধাবণত চীদ লবফওা এং ভঙ্গ- প্রঔমাভ 

প্রঘক প্রবয বওঙু দ,  প্রবঔাকদ ধভওাকমভ 

অাআ বঢযওাভ চীদ,  ববত শুথু ঢাভা 

চাদকঢা। 

 

[29:65] When they ride on a ship, they implore  

GOD, devoting their prayers to Him. But as 

soon as He saves them to the shore, they revert 

to idolatry.  

বঔদ ঢাভা প্রওাদ চালাকচ অকভালড ওকভ,  ঢাভা 

অোলভ ওাকঙ বফদবঢ ওকভ,  ঢাকতভ প্রাণতদাকও 

ঢাাঁভ ওাকঙআ বদকতদ ওকভ। বওন্তু বঔদআ 

ঢাকতভকও বঢবদ ঢীকভ একদ ভক্ষা ওকভদ,  ঢাভা 

ধুদভা বযভও ওভকঢ ণাকও। 

  

[29:66] Let them disbelieve in what we have 

given them, and let them enjoy temporarily; 

they will surely find out.  

ঢাকতভকও বশ্বা ওভকঢ তা বা অফভা 

ঢাকতভকও বতকবঙ,  এং ঢাকতভকও বওঙু 

ওাকমভ চদয ঈধকপাক ওভকঢ তা;  ঢাভা 

বদি প্রতঔকঢ ধাক। 

 

[29:67] Have they not seen that we have 

established a Sacred Sanctuary that we made 

secure, while all around them the people are in 

constant danger? Would they still believe in 

falsehood, and reject GOD's blessings?  

ঢাভা বও প্রতকঔবদ প্রব অফভা এওবঝ ধবত্র 

ঈধাদাভ স্থাদ প্রবঢষ্ঠা ওকভবঙ বাকও অফভা 

বদভাধত ওকভবঙ,  বঔদ ঢাকতভ ঘাভধাকযভ 

ওম প্রমাকওভা দভঢ বধকত অকঙ?  ঢাভা 

বও এভধভ বফণযা বশ্বা ওভক,  এং 

অোলভ দুগ্রলকও প্রঢযাঔযাদ ওভক?  

  

[29:68] Who is more evil than one who 

fabricates lies and attributes them to GOD, or 

rejects the truth when it comes to him? Is Hell 

not a just retribution for the disbelievers?  

ঢাভ প্রঘক প্রও প্রবয ফন্দ প্রব বফণযা ঈদ্ভাদ ওকভ 

এং প্রগুকমা অোলভ প্রবঢ অকভাধ ওকভ,  

ণা ঢয প্রঢযাঔযাদ ওকভ বঔদ ঢা ঢাভ ওাকঙ 

অক?  দভওআ বও বশ্বাীকতভ চদয ঈবঘঢ 

যাবস্ত দ?  

 

[29:69] As for those who strive in our cause, 

we will surely guide them in our paths. Most 

assuredly, GOD is with the pious.  

অভ বাভা অফাকতভ ওাভকদ ংগ্রাফ ওকভ,  

অফভা বদি ঢাকতভকও অফাকতভ ধণ প্রতঔাকা।  

বদবিঢআ,  অোল থাবফতওকতভ াকণ অকঙদ। 
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Sura 30:  Romans (Al-Room) 
 

[30:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[30:1] A. L. M.*  

.ম.ফ 

 

*30:1 See Appendix 1 for the detailed 

explanation of these previously mysterious 

initials. 

 

[30:2] Certainly, the Romans will be defeated.  

বদি,  প্রভাফাদভা ধভাবচঢ লক। 

 

[30:3] In the nearest land. After their defeat, 

they will rise again and win.  

বদওঝঢফ পূবফকঢ। ঢাকতভ ধভাচকবভ ধভ,  

ঢাভা অাভ প্রচকক ঈঞক এং চবী লক। 

 

[30:4] Within several years. Such is  GOD's 

decision, both in the first prophecy, and the 

second. On that day, the believers shall rejoice  

ওকবও ঙকভভ ফকথয। এফদআ অোলভ বদ্ধান্ত,  

প্রণফ এং বদ্বঢী ঈপ পবরৎাডীভ প্রক্ষকত্র। ঐ 

বতদ,  বশ্বাীভা অদন্দ ওভক। 

 

[30:5] in  GOD's victory. He grants victory to 

whomever He wills. He is the Almighty, Most 

Merciful. 

অোলভ বচকব। বঢবদ বাকও আো বচ তাদ 

ওকভদ। বঢবদ তযবক্তফাদ,  কঘকব তামু। 

 

Preoccupation With the Wrong Life  

পুম চীকদ ফি ণাওা 

 

[30:6] Such is  GOD's promise-and  GOD 

never breaks His promise-but most people do 

not know.  

এফদআ অোলভ ঙ্গীওাভ এং অোল ওঔকদা 

ঢাভ ঙ্গীওাভ পঙ্গ ওকভদ দা-  বওন্তু বথওাংয 

প্রমাও চাকদদা। 

 

[30:7] They care only about things of this 

world that are visible to them, while being 

totally oblivious to the Hereafter.  

ঢাভা প্রওম এআ ধাবণত বচবদকভ প্রবঢ গুরুত্ব 

প্রত বা ঢাকতভ ওাকঙ তৃযযফাদ,   বঔদ 

ধভওাকমভ বরক ধুকভাধুবভ প্রকঔবাম ণাকও। 

 

 [30:8] Why do they not reflect on themselves?  

GOD did not create the heavens and the earth, 

and everything between them, except for a 

specific purpose, and for a specific life span. 

However, most people, with regard to meeting 

their Lord, are disbelievers.  

প্রওদ ঢাভা বদকচকতভ বরক বঘন্তা ওকভ দা?  

অোল অওাযফন্ডমী  ধৃবণী,  এং একতভ 

ফথযওাভ বওঙু,  এওবঝ ুবদবততষ্ট ঈকেযয,  

এং এওবঝ ুবদবততষ্ট চীদওাম যবঢঢ ৃবষ্ট 

ওকভদবদ। বওন্তু,  বথওাংয প্রমাও,  ঢাকতভ 

প্রপুভ াকণ াক্ষাকঢভ বরক,  বশ্বাী। 

 

[30:9] Have they not roamed the earth and 

noted the consequences for those who 

preceded them? They used to be more 

powerful, more prosperous, and more 

productive on earth. Their messengers went to 

them with clear signs. Consequently,  GOD 

was not the One who wronged them, they are 

the ones who wronged their own souls.  

ঢাভা বও ধৃবণী খুকভ প্রতকঔবদ এং ঢাকতভ ধূকত 

বাভা বঙম ঢাকতভ ধবভদাফ মক্ষয ওকভবদ?  ঢাভা 

বঙম ধৃবণীকঢ অকভা ক্ষফঢাাদ,  অকভা 

ফৃদ্ধযামী,  এং অকভা ঈৎধাতদযীম। ঢাকতভ 

াঢতাালওকদ ঢাকতভ ওাকঙ ধবভষ্কাভ 

বদতযতদাবম বদক বককববঙম। ধবভদাকফ,  অোল 

ঢাকতভ প্রবঢ দযা ওকভদবদ,  ঢাভাআ ঢাকতভ 

বদকচকতভ অত্মাভ প্রবঢ দযা ওকভবঙম।  

 

[30:10] The consequences for those who 

committed evil had to be evil. That is because 

they rejected  GOD's revelations, and ridiculed 

them.  

বাভা ফন্দ ওাচ ওকভবঙম ঢাকতভ ধবভদাফ ফন্দআ 

লবাভ বঙম। এভ ওাভদ লম ঢাভা অোলভ 

প্রওাযদাবম প্রঢযাঔযাদ ওভঢ,  এং 

প্রগুকমাকও ঈধলা ওভঢ। 

 

Idol Worshipers Disown Their Idols  

ংযীতাভ ঈধাওভা ঢাকতভ ঈধাযকতভ 

প্রঢযাঔযাদ ওকভ 

 

[30:11] GOD is the One who initiates the 

creation and repeats it. Ultimately, you will be 

returned to Him.  

অোলআ প্র ত্ত্বা বববদ ৃবষ্টভ ূঘদা ওকভদ এং 

এভ ধুদভাৃবি ওকভদ। কযকর,  প্রঢাফাকতভ 

ঢাভ ওাকঙ বনকভ প্রবকঢ লক। 

 

[30:12] On the Day when the Hour comes to 

pass, the guilty will be shocked.  

প্র বতকদ বঔদ প্র খণ্টা ংখবঝঢ লক,  

ধভাথীভা অঢংবওঢ লক।  

  

[30:13] Their idols will have no power to 

intercede on their behalf; on the contrary, they 

will disown their idols.  

ঢাকতভ ঈধাযকতভ প্রওাদ ক্ষফঢা ণাওক দা 
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ঢাকতভ ধক্ষ লক ুধাবভয ওভাভ  ;  

ধক্ষান্তকভ,  ঢাভা ঢাকতভ ঈধাযকতভ প্রঢযাঔযাদ 

ওভক। 

  

[30:14] On the day when the Hour comes to 

pass, they will part company.  

প্র বতদ বঔদ প্র খণ্টা ংখবঝঢ লক,  ঢাভা ঙ্গ 

ধবভঢযাক ওভক।  

  

[30:15] As for those who believe and lead a 

righteous life, they will be in Paradise, 

rejoicing. 

অভ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ বাধদ 

ওকভ,  ঢাভা ণাওক স্বককত,  অদকন্দভ াকণ। 

 

[30:16] As for those who disbelieve, and reject 

our revelations and the meeting of the 

Hereafter, they will last in the retribution 

forever.  

অভ বাভা বশ্বা ওকভ,  অভ অফাকতভ 

প্রওাযদাবম এং ধভওাকমভ াক্ষাঢকও 

প্রঢযাঔযাদ ওকভ,  ঢাভা বঘভওাম যাবস্তকঢ 

ণাওক। 

 

Remember God, Always  

অোলভ স্মভড ওরুদ,  ফ 

 

[30:17] Therefore, you shall glorify  GOD 

when you retire at night, and when you rise in 

the morning. 

ঢএ,  প্রঢাফভা অোলভ ফবলফা প্রখারডা 

ওভক বঔদ প্রঢাফভা ভাকঢ খুফাকঢ বা,  এং 

বঔদ প্রঢাফভা ওাকম খুফ প্রণকও কঞা।  

 

[30:18] All praise is due to Him in the heavens 

and the earth, throughout the evening, as well 

as in the middle of your day. 

অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীকঢ ওম প্রযংা ঢাাঁভ 

চদয,   বকওম চুকট,  এওআ াকণ প্রঢাফাকতভ 

বতকদভ ফথযপাকক। 

 

 [30:19] He produces the live from the dead, 

and produces the dead from the live, and He 

revives the land after it had died; you are 

similarly resurrected.  

বঢবদ ফৃঢ প্রণকও চীবঢকও বঢবভ ওকভদ,  অভ 

ফৃঢকও বঢবভ ওকভদ চীবঢ প্রণকও,  এং বঢবদ 

পূবফকও ধুদরুজ্জীবঢ ওকভদ ঢা ফকভ বাাভ 

ধভ;  এওআপাক প্রঢাফভা ধুদরুজ্জীবঢ ল। 

 

Marriage: A Divine Institution  

বক0 এওবঝ ঐশ্ববভও প্রবঢষ্ঠাদ 

 

[30:20] Among His proofs is that He created 

you from dust, then you became reproducing 

humans.  

ঢাাঁভ প্রফাডাবতভ ফকথয অকঙ প্রব বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও থূমা প্রণকও ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  

এভধভ প্রঢাফভা প্রচদদযীম ফাদুর লক কঞা। 

  

[30:21] Among His proofs is that He created 

for you spouses from among yourselves, in 

order to have tranquility and contentment with 

each other, and He placed in your hearts love 

and care towards your spouses. In this, there 

are sufficient proofs for people who think.  

ঢাাঁভ প্রফাডফূকলভ ফকথয ভকবকঙ প্রব বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ফকথয প্রণকও প্রঢাফাকতভ চদয 

লথফতী/লথফতীবদ ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  বাকঢ 

ধভস্পকভভ াকণ প্রযাবন্ত  ন্তুবষ্টকঢ ণাকওা,   

অভ বঢবদ প্রঢাফাকতভ ঙ্গীকতভ প্রবঢ প্রঢাফাকতভ 

হৃতকব পামাা  বত্ন প্রভকঔকঙদ। এভ ফকথয,  

বকণষ্ট প্রফাদ অকঙ প্র প্রমাওকতভ চদয বাভা বঘন্তা 

ওকভ। 

 

More Proofs  

অকভা প্রফাদাবত 

 

[30:22] Among His proofs are the creation of 

the heavens and the earth, and the variations in 

your languages and your colors. In these, there 

are signs for the knowledgeable.  

ঢাাঁভ প্রফাডফূকলভ ফকথয ভকবকঙ অওাযফণ্ডমী  

ধৃবণীভ ৃবষ্ট,  এং প্রঢাফাকতভ পারা  ভকগভ 

বপন্নঢা। একভ ফকথয,  বদতযতদাবম অকঙ 

জ্ঞাদাদকতভ চদয।  

 

[30:23] Among His proofs is your sleeping 

during the night or the day, and your working 

in pursuit of His provisions. In this, there are 

sufficient proofs for people who can hear.  

ঢাাঁভ প্রফাডফূকলভ ফকথয ভকবকঙ প্রঢাফাকতভ খুফ 

ভাকঢ া বতকদ,  এং ঢাাঁভ চীবওাভ প্রঔাাঁকচ 

প্রঢাফাকতভ ওাচ ওভা। এভ ফাকছ,  বকণষ্ট প্রফাদ 

ভকবকঙ প্র প্রমাওকতভ চদয বাভা শুদকঢ ধাকভ। 

  

[30:24] Among His proofs is that He shows 

you the lightning as a source of fear, as well as 

hope, then He sends down from the sky water 

to revive a land that has been dead. In these, 

there are sufficient proofs for people who 

understand. 

ঢাাঁভ প্রফাডফূকলভ ফকথয ভকবকঙ প্রব বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ জ্রধাঢ প্রতঔাদ প ঈকরওওাভী প্রআ 

াকণ অযা স্বরূধ,  এভধভ বঢবদ অওায প্রণকও 

ধাবদ রতড ওকভদ চবফকও ধুদরুজ্জীবঢ ওভকঢ 

বা বঙম ফৃঢ। একভ ফকথয,  প্র প্রমাওকতভ 
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চদয বকণষ্ট প্রফাদ অকঙ বাভা ুকছ। 

  

[30:25] Among His proofs is that the heaven 

and the earth are standing at His disposal. 

Finally, when He calls you out of the earth, 

one call, you will immediately come out.  

ঢাাঁভ প্রফাডফূকলভ ফকথয ভকবকঙ প্রব অওায  

ধৃবণী ঢাাঁভ বদন্ত্রকদ তাাঁবটকব অকঙ। কযকর,  

বঔদ বঢবদ প্রঢাফাকতভকও টাকওদ ফাবঝ প্রণকও প্রভ 

লকঢ,  এওবঝ টাও,  প্রঢাফভা াকণ াকণ প্রভ 

লক অক। 

  

[30:26] To Him belongs everyone in the 

heavens and the earth; all are subservient to 

Him.  

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ াআ ঢাাঁভআ;  াআ 

ঢাাঁভ অজ্ঞাথীদ।  

 

[30:27] And He is the One who initiates the 

creation, then repeats it; this is even easier for 

Him. To Him belongs the most sublime 

similitude, in the heavens and the earth, and 

He is the Almighty, Most Wise. 

অভ বঢবদআ প্রআ ত্ত্বা বববদ ৃবষ্টভ ূঘদা ওকভদ,  

এভধভ ঢাভ ধুদভাৃবি ওকভদ;  এঝা এফদবও 

ঢাাঁভ চদয অকভা  লচ। কঘকব ফবলফাবিঢ 

ঈধফা ঢাভআ,  অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীকঢ,  

এং বঢবদ তযবক্তফাদ,  কণকও জ্ঞাদী। 

 

Absurdity of Idol Worship  

যবভও ঈধাদাভ কব বক্তওঢা  

 

[30:28] He cites for you herein an example 

from among yourselves: Do you ever elevate 

your servants or subordinates to the level 

where they rival you, and to the point that you 

pay them as much allegiance as is being paid 

to you? We thus explain the revelations for 

people who understand.  

বঢবদ প্রঢাফাকতভ চদয এঔাকদ এওবঝ ঈতালভড 

প্রতদ প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ ফথয প্রণকও0 প্রঢাফভা 

বও প্রঢাফাকতভ পৃঢয া থস্তদকতভ ওঔকদা প্র 

স্তকভ ঈঞা প্রবঔাকদ ঢাভা প্রঢাফাকতভ প্রবঢদ্ববন্ধঢা 

ওকভ,  এং প্র বন্দুকঢ প্রব প্রঢাফভা ঢাকতভকও 

ঢঢঝুওু অদুকঢয প্রতযতদ ওকভা বঢঝুওু 

প্রঢাফাকতভকও প্রতযতদ ওভা ল?  অফভা এপাক 

প্র প্রমাওকতভ চদয প্রওাযদাবম যাঔযা ওবভ 

বাভা ুকছ। 

 

[30:29] Indeed, the transgressors have 

followed their own opinions, without 

knowledge. Who then can guide those who 

have been sent astray by  GOD? No one can 

ever help them.  

বদি,  ীফামঙ্ঘদওাভীভা ঢাকতভ বদকচকতভ 

ফঢ দুভড ওকভকঙ,  জ্ঞাদ ঙাটাআ। প্রও ঢক 

ঢাকতভকও ধণ প্রতঔাকঢ ধাকভ বাভা অোলভ দ্বাভা 

ধণভ্রষ্ট লককঙ?  প্রওঈ ওঔকদা ঢাকতভ ালাবয 

ওভকঢ ধাভক দা। 

 

Monotheism: Natural Instinct*  

একওশ্বভাতী 0 লচাঢ প্রৃবি* 

 

[30:30] Therefore, you shall devote yourself to 

the religion of strict monotheism. Such is the 

natural instinct placed into the people by  

GOD. Such creation of  GOD will never 

change. This is the perfect religion, but most 

people do not know.  

ঢএ, প্রঢাফভা বদকচকতভকও ঈৎকত ওভক 

ওকঞাভ একওশ্বভাতী থকফতভ প্রবঢ। এফদআ 

লচাঢ প্রৃবি বা অোল প্রমাওকতভ ফকথয 

প্রভকঔকঙদ। অোলভ এফদ ৃবষ্ট ওঔকদা ধবভঢতদ 

লক দা। এঝাআ বদঃঔুঢ থফত, বওন্তু বথওাংয 

প্রমাও চাকদ দা। 

 

*30:30 Recognizing God ALONE as our Lord 

and Master is a natural instinct. We are born 

into this world with such an instinct. See 

7:172-173 and Appendix 7. 

 

[30:31] You shall submit to Him, reverence 

Him, observe the Contact Prayers (Salat), and-

whatever you do-do not ever fall into idol 

worship.  

প্রঢাফভা ঢাাঁভ বদওঝ অত্মফধতড ওভক,  ঢাাঁকও 

পবক্ত- েদ্ধা ওভক,  ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) 

ধামদ ওভক,  এং  প্রঢাফভা বা- আ ওকভা দা 

প্রওদ “ ওঔকদা যবভও ঈধাদা ধকটা দা। 

 

Sectarianism Condemned  

তকম বপবক্ত/াম্প্রতাববওঢা বদবন্দঢ 

 

[30:32] (Do not fall in idol worship,) like those 

who divide their religion into sects; each party 

rejoicing with what they have.  

(যবভও ঈধাদা ধকটা দা) ঢাকতভ ফকঢা বাভা 

বদকচকতভ থফতকও তম- ঈধতকম পাক ওকভ;  

প্রকঢযওবঝ তম ঢাকতভ বা অকঙ ঢা বদক 

অদবন্দঢ। 

 

Bad Weather Friends  

দুঃফকবভ ন্ ু

 

[30:33] When adversity afflicts the people, 

they turn to their Lord, totally devoting 

themselves to Him. But then, as soon as He 

showers them with mercy, some of them revert 
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to idol worship.*  

বঔদ ফাদুর দুততযাগ্রস্থ ল,  ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ 

বতকও বনকভ,  বদকচকতভকও ধকুভাধুবভ ঢাাঁভ ওাকঙ 

ঈৎকত ওকভ। বওন্তু ঢাভধভ,  বঔবদ বঢবদ ঢাকতভ 

ঈধভ তা রতড ওকভদ,  ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ 

বযভও ঈধাদা বনকভ বা। 

 

[30:34] Let them be unappreciative of what we 

have given them. Enjoy temporarily; you will 

surely find out.  

 অফভা ঢাকতভকও বা বতকববঙ ঢাকঢ ঢাকতভকও 

ওঢৃজ্ঞ লকঢ তা। াফববওপাক  ঈধকপাক 

ওকভা;  যযআ প্রঢাফভা প্রতঔকঢ ধাক। 

 

[30:35] Have we given them authorization that 

justifies their idolatry? 

অফভা বও ঢাকতভকও প্রওাদ দুকফাতদ বতকববঙ 

বা ঢাকতভ যবভও ঈধাদাকও ফণতদ  ওকভ?  

 

[30:36] When we bestow mercy upon the 

people, they rejoice therein. But when 

adversity befalls them, as a consequence of 

their own works, they become despondent.  

বঔদ অফভা ফাদুকরভ ঈধভ তা রতড ওবভ,  

ঢাভা ঢাকঢ অদন্দ ওকভ। বওন্তু বঔদ ঢাকতভ 

ঈধভ দুকপতাক ধবঢঢ ল,  ঢাকতভ বদকচকতভ 

ওাকচভ ধবভদাকফ,  ঢাভা লঢায লক বা। 

 

[30:37] Do they not realize that  GOD 

increases the provision for whomever He wills, 

or reduces it? These should be lessons for 

people who believe.  

ঢাভা বও এঝা দুথাদ ওকভ দা প্রব অোল বাভ 

চদয আো চীবওা ৃবদ্ধ ওকভদ,  ণা ঢা 

ওবফকব প্রতদ?  এঝা প্র ফাদুকরভ চদয বযক্ষা 

লবা ঈবঘঢ বাভা বশ্বা ওকভ। 

 

[30:38] Therefore, you shall give the relatives 

their rightful share (of charity), as well as the 

poor, and the traveling alien. This is better for 

those who sincerely seek  GOD's pleasure; 

they are the winners.  

ঢ0এ,  প্রঢাফভা অত্মীকতভ বতক ঢাকতভ  

দযাবয ংয (তাকদভ),  কভীকতভ,  এং 

ভ্রফডভঢ পীদকতযীকতভ। এবঝ ঢাকতভ চদয ঈিফ 

বাভা অন্তবভওপাক অোলভ ন্তুবষ্ট প্রঔাাঁকচ;  

ঢাভাআ বচী। 

 

[30:39] The usury that is practiced to increase 

some people's wealth, does not gain anything 

at GOD. But if you give to charity, seeking  

GOD's pleasure, these are the ones who 

receive their reward manifold.  

ঘটাুত,  বা বওঙু ফাদুকরভ ম্পত াটাকদাভ 

চদয ঘঘতা ওভা ল,  ঢা অোলভ তৃবষ্টকঢ বওঙুআ 

মাপ ওকভ দা। বওন্তু ববত প্রঢাফভা তাদ ওকভা,  

অোলভ ন্তুবষ্টভ প্রঔাাঁকচ,  এভাআ প্র যবক্ত বাভা 

হুগুকড ঢাকতভ ধুভস্কাভ ধা। 

 

Who Is Worthy of Worship?  

প্রও ঈধাদাভ প্রবাকয?  

 

[30:40] GOD is the One who created you. He 

is the One who provides for you. He is the One 

who puts you to death. He is the One who 

resurrects you. Can any of your idols do any of 

these things? Be He glorified. He is much too 

exalted to have any partners.   

অোলআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ ৃবষ্ট ওকভকঙদ। 

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভকও চীবওা 

প্রতাদ ওকভদ। বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ 

ধুদরুবত্থঢ ওকভদ। প্রঢাফাকতভ প্রওাদ ঈধায বও 

এগুকমাভ প্রওাদবওঙু ওভকঢ ধাকভ?  ফবলফা 

ঢাাঁভআ। প্রওাদ যবভও ণাওা প্রণকও  বঢবদ কদও 

ঈকধ্বত। 

 

[30:41] Disasters have spread throughout the 

land and sea, because of what the people have 

committed. He thus lets them taste the 

consequences of some of their works, that they 

may return (to the right works).  

স্থম  াকভ চুকট তূকবতাক ঙবটকব ধকটকঙ,  

ফাদুর বা ওকভকঙ ঢাভ ওাভকদ। বঢবদ এপাক 

ঢাকতভ বওঙু ওাকচভ ধবভদাফ স্বাতদ ওভাদ,  

বাকঢ ঢাভা ( পাম ওাকচভ বতকও) বনকভ অক। 

 

Learning From History  

আবঢলা প্রণকও বযক্ষা 

 

[30:42] Say, "Roam the earth and note the 

consequences for those before you.”Most of 

them were idol worshipers.  

ম,  "ধৃবণীকঢ খুকট প্রটা এং ঢাকতভ 

ধবভদাফ মক্ষয ওকভা বাভা প্রঢাফাকতভ ধূকত 

বঙম।‛ঢাকতভ প্রবযভ পাকআ বঙম বযভও 

ঈধাও। 

 

[30:43] Therefore, you shall devote yourself 

completely to this perfect religion, before a 

day comes which is made inevitable by  GOD. 

On that day, they will be shocked.  

ঢ0এ,  প্রঢাফভা বদকচকতভকও এআ বদ0ঔুঢ 

থকফত ধুকভাধুবভ ঈৎকত ওভক,  প্র বতদ অাভ 

অকক বা অোলভ দ্বাভা বদাবত ওভা লককঙ। 

ঐবতদ,  ঢাভা প্রঘন্ড অঢংবওঢ লক।  
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[30:44] Whoever disbelieves, disbelieves to 

the detriment of his own soul, while those who 

lead a righteous life, do so to strengthen and 

develop their own souls. 

প্রবকওঈ বশ্বা ওকভ,  ঢাভ বদচ অত্মাভ ক্ষবঢ 

ওভকঢআ বশ্বা ওকভ,  ধক্ষান্তকভ বাভা ৎ 

চীদ বাধদ ওকভ,  ঢাভা ঢা ওকভ ঢাকতভ 

বদকচভ অত্মাকও যবক্তযামী  ঈন্নঢ ওভকঢ।  

 

[30:45] For He will generously recompense 

those who believe and lead a righteous life 

from His bounties. He does not love the 

disbelievers.  

ওাভড বঢবদ ঢাাঁভ পান্ডাভ প্রণকও ঢাকতভকও 

ঈতাভপাক প্রবঢতাদ বতকদ বাভা বশ্বা ওকভ 

এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ। বঢবদ বশ্বাীকতভ 

পামাকদ দা। 

 

[30:46] Among His proofs is that He sends the 

winds with good omen, to shower you with 

His mercy, and to allow the ships to run in the 

sea in accordance with His rules, and for you 

to seek His bounties (through commerce), that 

you may be appreciative.  

ঢাাঁভ প্রফাদফূকলভ ফকথয ভকবকঙ প্রব বঢবদ 

াঢাকও শুপ ধূতাপা ল ধাঞাদ,  প্রঢাফাকতভ 

প্রবঢ ঢাাঁভ তা রতড ওভকঢ,  এং ঢাাঁভ বথাদ 

দুাকভ চালাচগুকমাকও াককভ ঘমকঢ বতকঢ,  

এং (াবদকচযভ ফাথযকফ) প্রঢাফাকতভ ঢাাঁভ 

পান্ডাভ প্রণকও ঔুাঁচকঢ প্রতাভ চদয,  প্রবদ 

প্রঢাফভা ওৃঢজ্ঞ লকঢ ধাকভা। 

 

Guaranteed Victory for the Believers  

বশ্বাীকতভ চদয বদবিঢ বচ 

 

[30:47] We have sent messengers before you 

to their people, with profound signs. 

Subsequently, we punished those who 

transgressed. It is our duty that we grant 

victory to the believers.  

[৩০0৪৭] অফভা প্রঢাফাভ অকক াঢতাালওকতভ 

ধাবঞকবঙ ঢাকতভ প্রমাওকতভ ওাকঙ,  জ্ঞাদকপত 

বদতযতদামী বতকব। ধভঢতীকঢ,  বাভা 

ীফামঙ্ঘদ ওকভকঙ ঢাকতভকও অফভা যাবস্ত 

বতকববঙ। এঝা অফাকতভ তাববত্ব প্রব অফভা 

বশ্বাীকতভ বচ তাদ ওবভ। 

 

[30:48] GOD is the One who sends the winds, 

to stir up clouds, to be spread throughout the 

sky in accordance with His will. He then piles 

the clouds up, then you see the rain coming 

down therefrom. When it falls on whomever 

He chooses from among His servants, they 

rejoice.  

অোলআ প্র ত্ত্বা বববদ াঢা ধাঞাদ,  

প্রফখফামাকও িাবমঢ ওভকঢ,  বাকঢ ঢাাঁভ আো 

দুাকভ অওাযচুকট ঙবটকব ধকট। বঢবদ এভধভ 

প্রফখফামাকও স্তুধ ওকভদ,  এভধভ ঢুবফ ঢাভ 

ফকথয প্রণকও ৃবষ্ট প্রদকফ অকঢ প্রতকঔা। বঔদ ঢা 

বরতঢ ল বাকতভ ঈধভ বঢবদ ঘাদ ঢাাঁভ ান্দাকতভ 

ফথয প্রণকও,  ঢাভা অদন্দ ওকভ। 

 

[30:49] Before it fell on them, they had 

resorted to despair.  

এবঝ ঢাকতভ ঈধভ রতড লাভ অকক,  ঢাভা 

লঢাযা গ্রস্থ লকবঙম। 

 

[30:50] You shall appreciate GOD's 

continuous mercy, and how He revives the 

land that has been dead. He will just as 

certainly resurrect the dead. He is Omnipotent.  

প্রঢাফভা  ফূমযাদ ওভক অোলভ বভঢ 

তাকও,  এং প্রবপাক বঢবদ প্রব পূবফ ফৃঢ বঙম 

ঢাকও ধুদরুজ্জীবঢ ওকভদ। বঢবদ বঞও এফদ 

বদবিঢপাকআ ফৃঢকও ধুদরুজ্জীবঢ ওভকদ। 

বঢবদ তযবক্তফাদ। 

  

[30:51] Had we sent upon them instead a 

yellow sandstorm, they would have continued 

to disbelieve. 

অফভা ববত ধবভকঢত ঢাকতভ ঈধভ লমুত ামুছট 

ধাঞাঢাফ,  ঢাভা বশ্বা ওভকঢআ ণাওকঢা।  

 

[30:52] You cannot make the dead, nor the 

deaf, hear the call, once they turn away.  

ঢুবফ দা ফৃঢকও,  দা বথভকও,  টাও শুদাকঢ 

ধাভক,  ঢাভা বফুঔ লক ধটকম। 

 

[30:53] Nor can you guide the blind out of 

their straying. You can only be heard by those 

who believe in our revelations, and decide to 

become submitters.  

দা ঢুবফ ন্কও ঢাকতভ ধণভ্রষ্টঢা লকঢ বনবভকব 

ধণ প্রতঔাকঢ ধাভক। ঢুবফ প্রওম ঢাকতভকওআ 

প্রযাদাকঢ ধাভক বাভা অফাকতভ প্রওাযদাবমকঢ 

বশ্বা ওকভ,  অভ অত্মফধতডওাভী লাভ 

বদ্ধান্ত প্রদ। 

 

This Life is Very Short  

চীদ ঔু প্রঙাঝ 

 

[30:54] GOD is the One who created you 

weak, then granted you after the weakness 

strength, then substituted after the strength 

weakness and gray hair. He creates whatever 

He wills. He is the Omniscient, the 

Omnipotent.  
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অোলআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ তূতম ওকভ 

ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  এভধভ তূতমঢাভ ধভ যবক্ত তাদ 

ওকভকঙদ,  এভধভ যবক্তভ স্থাকদ/ধকভ বতককঙদ 

তূতমঢা এং থূভ ঘুম। বঢবদ বা আো ৃবষ্ট 

ওকভদ। বঢবদ তজ্ঞ,  তযবক্তফাদ।  

 

[30:55] On the day when the Hour comes to 

pass, the guilty will swear that they lasted (in 

this world) only one hour. That is how wrong 

they were.  

প্রআবতকদ বঔদ প্র খন্টা ংখবঝঢ লক,  

ধভাথীভা যধণ ওকভ মক প্রব ঢাভা (এআ 

ধৃবণীকঢ) প্রওম এও খন্টা স্থাদ ওকভবঙম। 

একঢাঝাআ ঢাভা পুম বঙম।  

 

[30:56] Those who are blessed with knowledge 

and faith will say, "You have lasted, according 

to  GOD's decree, until the Day of 

Resurrection. Now, this is the Day of 

Resurrection, but you failed to recognize it.” 

বাভা জ্ঞাদ  বশ্বা দ্বাভা দুগ্রলপ্রাি লককঙ 

ঢাভা মক,  "প্রঢাফভা স্থাদ ওকভঙ,  

অোলভ বথাদ দুাকভ,  ধুদরুত্থাদ বত 

ধবতন্ত। এঔদ,  এঝাআ ধুদরুত্থাদ বত,  বওন্তু 

প্রঢাফভা ঢা বঘদকঢ যণত লকঙ।" 

 

[30:57] Therefore, no apology, on that day, 

will benefit the transgressors, nor will they be 

excused.  

এওাভকদ,  প্রওাদ ক্ষফাপ্রাণতদা,  ঐবতদ,  

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ ওাকচ অক দা,  দা ঢাভা 

ক্ষফাপ্রাি লক। 

 

[30:58] Thus, we have cited for the people in 

this Quran all kinds of examples. Yet, no 

matter what kind of proof you present to the 

disbelievers, they say, "You are falsifiers.” 

এপাক,  অফভা এআ প্রওাভ' অকদ প্রমাওকতভ 

চদয  ভওকফভ ঈতালভড বতকববঙ। এভধভ,  

বশ্বাীকতভকও ঢুবফ প্রব প্রফাদআ প্রতঔা দা 

প্রওদ,  ঢাভা কম ‚প্রঢাফভা বফণযাধন্থী। " 

 

Divine Intervention 

ঐশ্ববভও লস্তকক্ষধ 

 

[30:59] GOD thus seals the hearts of those 

who do not know.  

অোল এপাক ঢাকতভ হৃতকব প্রফালভ প্রফকভ প্রতদ 

বাভা চাকদ দা। 

 

[30:60] Therefore, you shall steadfastly 

persevere-for  GOD's promise is the truth-and 

do not be intimidated by those who have not 

attained certainty.  

ঢএ,  ঢুবফ তৃঠঢাভ াকণ বঘম ণাওক-  

প্রওদদা অোলভ প্রবঢশ্রুবঢ ঢয-  এং ঢাকতভ 

দ্বাভা পীঢ লকবা দা বাভা বদিঢা চতদ ওকভবদ। 
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Sura 31:  Luqmãn (Luqmãn) 
 

[31:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[31:1] A. L. M.*  

. ম. ফ। 

 

*31:1 See Appendix 1 for the important role of 

these initials. 

 

[31:2] These (letters) constitute proofs of this 

book of wisdom.  

এআ (ক্ষভগুকমা) এআ জ্ঞাদকপত আকবভ প্রফাদ 

স্থাধদ ওকভ। 

 

[31:6] Among the people, there are those who 

uphold baseless Hadith, and thus divert others 

from the path of  GOD without knowledge, 

and take it in vain. These have incurred a 

shameful retribution.  

প্রমাওকতভ ফকথয, ভকবকঙ ঢাভা বাভা বপবিলীদ 

লাতী ফণতদ ওকভ, অভ এপাক প্রওাদ জ্ঞাদ 

ঙাটা দযকতভকও অোলভ ধণ লকঢ বভকব 

প্রত, এং একও প্রদ ণতলীদপাক। এভা প্রঝকদ 

একদকঙ এও মজ্জাচদও যাবস্ত। 

 

[31:7] And when our revelations are recited to 

the one of them, he turns away in arrogance as 

if he never heard them, as if his ears are deaf. 

Promise him a painful retribution. 

অভ বঔদ ঢাকতভ ওাকভা ওাকঙ অফাকতভ 

প্রওাযদাবম অৃবি ওভা ল, প্র দ্ধকঢযভ 

াকণ ফুঔ বনবভকব প্রদ প্রবদ প্র ওঔকদা প্রগুকমা 

শুকদবদ, প্রবদ ঢাভ ওাদ বথভ। ঢাকও এও 

বন্ত্রডাতাও যাবস্তভ প্রবঢশ্রুবঢ তা। 

 

[31:8] Surely, those who believe and lead a 

righteous life have deserved the gardens of 

bliss.  

বদি, বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ বাধদ 

ওকভ ঢাভা ধভফ ুকঔভ াকাদগুকমাভ প্রবাকয 

লককঙ।  

 

[31:9] Eternally they abide therein. This is the 

truthful promise of  GOD. He is the Almighty, 

Most Wise.  

ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম া ওকভ। এবঝ অোলভ 

ঢয প্রবঢশ্রুবঢ। বঢবদ তযবক্তফাদ, কঘকব 

জ্ঞাদী। 

 

[31:10] He created the heavens without pillars 

that you can see. He established on earth 

stabilizers (mountains) lest it tumbles with 

you, and He spread on it all kinds of creatures. 

We send down from the sky water to grow all 

kinds of beautiful plants.  

বঢবদ অওাযফণ্ডমীকও ঔুাঁবঝ ঙাটা ৃবষ্ট ওকভকঙদ 

বা প্রঢাফভা প্রতঔকঢ ধা। বঢবদ ধৃবণীকঢ 

বস্থবঢস্থাধও (ধতঢফামা) স্থাধদ ওকভকঙদ ধাকঙ 

এবঝ প্রঢাফাকতভকও বদক ঈমকঝ ধকট, এং বঢবদ 

এভ ঈধভ  ভওকফভ প্রাডী ঙবটকব বতককঙদ। 

অফভা অওায প্রণকও ধাবদ রতদ ওবভ  

ভওকফভ ুন্দভ ঈবদ্ভত চন্মাকঢ। 

 

[31:11] Such is the creation of  GOD; show me 

what the idols you set up beside Him have 

created. Indeed, the transgressors are far 

astray.  

এফদআ অোলভ ৃবষ্ট ;  অফাকও প্রতঔা ঢাাঁভ 

ধাকয প্রঢাফাকতভ স্থাধদ ওভা ঈধাযভা বও ৃবষ্ট 

ওকভকঙ। বদি, ীফামঙ্ঘদওাভীভা ুতূকভ 

ধণভ্রষ্ট।  

 

Luqmãn's Wisdom 

মুওফাকদভ প্রজ্ঞা 

 

[31:12] We have endowed Luqmãn with 

wisdom: "You shall be appreciative of  

GOD.”Whoever is appreciative is appreciative 

for his own good. As for those who turn 

unappreciative,  GOD is in no need, 

Praiseworthy.  

অফভা মুওফাদকও প্রজ্ঞা ধতড ওকভবঙমাফ0 

"ঢুবফ অোলভ প্রবঢ ওৃঢজ্ঞ লক।‛প্রবকওঈ ওঢৃজ্ঞ 

প্র ঢাভ বদকচভ পাকমাভ চদযআ ওঢৃজ্ঞ। অভ 

বাভা ওঢৃজ্ঞ লক বা, অোল পাফুক্ত, 

প্রযংদী। 

 

[31:13] Recall that Luqmãn said to his son, as 

he enlightened him, "O my son, do not set up 

any idols beside  GOD; idolatry is a gross 

injustice."*  

স্মভড ওকভা প্রব মুওফাদ ঢাভ প্রঙকমকও কমবঙম, 

বঔদ প্র ঢাকও জ্ঞাদাকমাও বতবেম, ‚প্রল অফাভ 

ধুত্র, অোলভ ধাকয প্রওাদ ঈধায স্থাধদ ওকভা 

দা1 যবভও স্থাধদ ওভা এওবঝ প্রখাভ বঘাভ। 

 

*31:13 How will you feel if you take care of a 

child, give him the best education, and prepare 

him for life, only to see him thank someone 

else? Thus is idolatry; injustice. 

 

The Second Commandment  

বদ্বঢী প্রঢযাকতয 

 

[31:14] We enjoined the human being to honor 

his parents. His mother bore him, and the load 

got heavier and heavier. It takes two years (of 

intensive care) until weaning. You shall be 

appreciative of Me, and of your parents. To 

Me is the ultimate destiny.  
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অফভা ফাদুরকও ঢাভ ফাঢাবধঢাভ ম্মাদ ওভকঢ 

অকতয ওকভবঙ। ঢাভ ফা ঢাকও  ককপত থাভদ 

ওকভকঙ,  অভ প্রআ পাভ পাভী প্রণকও পাভী 

লককঙ। দুথ ঙাটাকদা বথ  দু' ঙভ (বদবট 

ধবভঘবতাভ) প্রকাচদ ল। প্রঢাফভা ওৃঢজ্ঞ লক 

অফাভ প্রবঢ,  এং প্রঢাফাকতভ ফাঢাবধঢাভ 

প্রবঢ। অফাভ ওাকঙআ ঘূটান্ত বদবঢ। 

  

[31:15] If they try to force you to set up any 

idols beside Me, do not obey them. But 

continue to treat them amicably in this world. 

You shall follow only the path of those who 

have submitted to Me. Ultimately, you all 

return to Me, then I will inform you of 

everything you have done.  

ববত ঢাভা অফাভ ধাকয প্রওাদ ঈধায স্থাধদ 

ওভকঢ ম প্রকবাক ওকভ, ঢাকতভকও ফাদয ওকভা 

দা। বওন্তু এআ ধৃবণীকঢ ঢাকতভ াকণ ফাববও 

অঘভড ওকভ বাক। প্রঢাফভা শুথু ঢাকতভ ধণ 

দুভড ওভক বাভা অফাভ ওাকঙ অত্মফধতড 

ওকভকঙ। প্রযরধবতন্ত, প্রঢাফভা াআ অফাভ ওাকঙ 

বনভক, ঢঔদ অবফ প্রঢাফাকতভ চাদাকা বাবওঙু 

প্রঢাফভা ওকভকঙা। 

 

[31:16] "O my son, know that even something 

as tiny as a mustard seed, deep inside a rock, 

be it in the heavens or the earth,  GOD will 

bring it.  GOD is Sublime, Cognizant.  

"প্রল অফাভ ধুত্র, প্রচকদ ভাকঔা প্রব ববত প্রওাদ বওঙু 

এওবঝ বভরাভ তাদাভ ফকঢা প্রঙাঝ-  ল, প্রওাদ 

ধাণকভভ কপীকভ, ঢা প্রলাও অওাযফণ্ডমীকঢ া 

ধৃবণীকঢ, অোল ঢা প্রভ ওকভ অদকদ। 

অোল ফবলফাবিঢ, কঢ। 

 

[31:17] "O my son, you shall observe the 

Contact Prayers (Salat). You shall advocate 

righteousness and forbid evil, and remain 

steadfast in the face of adversity. These are the 

most honorable traits.  

"প্রল অফাভ ধুত্র, ঢুবফ ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) 

ধামদ ওভক। ঢুবফ ৎওকফতভ বদকততয প্রতক এং 

ফন্দ ওাকচ বদকরথ ওভক, অভ প্রবঢওমূঢাভ 

ফুকঔ তঠৃ ণাওক। এগুকমা কঘকব ম্মাবদঢ 

ববযষ্টয।  

 

[31:18] "You shall not treat the people with 

arrogance, nor shall you roam the earth 

proudly.  GOD does not like the arrogant 

showoffs.  

ঢুবফ প্রমাওকতভ াকণ ঈদ্ধঢ অঘভড ওভক দা, 

দা ঢুবফ কতপকভ ধৃবণীকঢ খুকট প্রটাক। অোল 

ঈদ্ধঢ  প্রমাও- প্রতঔাকদা ফাদুরকও ধঙন্দ ওকভদ 

দা। 

 

[31:19] "Walk humbly and lower your voice -

the ugliest voice is the donkey's voice." 

"দম্রপাক লাকঝা এং প্রঢাফাভ স্বভ বদঘ ুওকভা-   

কাথাভ স্বভআ কঘকব ওওতয।" 

 

[31:20] Do you not see that  GOD has 

committed in your service everything in the 

heavens and the earth, and has showered you 

with His blessings- obvious and hidden? Yet, 

some people argue about  GOD without 

knowledge, without guidance, and without the 

enlightening scripture.  

প্রঢাফভা বও প্রতঔ দা প্রব অোল প্রঢাফাকতভ প্রা  

বদকবাবচঢ ওকভকঙদ অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ 

বওঙুকও, এং প্রঢাফাকতভ প্রবঢ রতড ওকভকঙদ  

ঢাাঁভ প্রওাযয  প্রকাধদ দুগ্রল? ঢু, বওঙু 

প্রমাও অোল ম্পকওত ঢওত ওকভ জ্ঞাদ ঙাটা, 

ধণবদকততযদা ঙাটা, এং জ্ঞাদাকমাওধূডত ঐযীগ্রন্থ 

ঙাটাআ।  

 

Following the Parents Blindly: A Common 

Tragedy  

ফাঢাবধঢাভ ন্ দুভড 0 এওবঝ াথাভড 

বধবত  

 

[31:21] When they are told, "Follow these 

revelations of  GOD,”they say, "No, we follow 

only what we found our parents doing.”What if 

the devil is leading them to the agony of Hell?  

বঔদ ঢাকতভকও মা ল, "অোলভ এআ 

প্রওাযদাবম দুভড ওকভা,‛ঢাভা কম, "দা,  

অফভা প্রওম দুভড ওবভ বা অফাকতভ 

বধঢাফাঢাকও ওভকঢ প্রতকঔবঙ।‛যঢাদ ববত 

ঢাকতভকও দভকওভ ঢীব্র বন্ত্রডাভ বতকও ধবভঘামদা 

ওকভ ণাকও, ঢু বও? 

 

The Strongest Bond  

কঘকব যবক্তযামী াাঁথদ 

 

[31:22] Those who submit completely to  

GOD, while leading a righteous life, have 

gotten hold of the strongest bond. For  GOD is 

in full control of all things. 

বাভা মূ্পডতরূকধ অোলভ ওাকঙ অত্মফধতড 

ওকভ, ৎ চীদ বাধদ ওভা স্থা, ঢাভা 

কঘকব যবক্তযামী াাঁথদ অাঁওকট থকভকঙ। 

ওাভদ অোল বওঙুভ ধূডত বদন্ত্রকদ অকঙদ। 

 

[31:23] As for those who disbelieve, do not be 

saddened by their disbelief. To us is their 

ultimate return, then we will inform them of 

everything they had done.  GOD is fully aware 

of the innermost thoughts.  

অভ বাভা বশ্বা ওকভ, ঢাকতভ বশ্বাকভ 

ওাভকদ দুঃঔ প্রধদা। অফাকতভ ওাকঙআ ঢাকতভ 
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ঘূটান্ত প্রঢযাঢতদ, ঢাভধভ অফভা ঢাকতভকও 

বওঙু চাদাকা বা ঢাভা ওকভবঙম। অোল 

কপীভঢফ বঘন্তাগুকমা ম্পকওত মূ্পডত কঢ। 

 

[31:24] We let them enjoy temporarily, then 

commit them to severe retribution.  

অফভা ঢাকতভকও াফববও পাক ঈধকপাক 

ওভকঢ প্রতআ, এভধভ ঢাকতভকও ওকঞাভ যাবস্তকঢ 

ধবঢঢ ওবভ। 

 

They Believe in God  

ঢাভা অোলকঢ বশ্বা ওকভ 

 

[31:25] If you ask them, "Who created the 

heavens and the earth,”they will say, 

"GOD.”Say, "Praise be to  GOD.”Yet, most of 

them do not know.  

ববত ঢুবফ ঢাকতভকও বচকজ্ঞ ওকভা, "প্রও 

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভকঙদ,‛ঢাভা 

মক, "অোল।‛ম, "প্রযংা 

অোলভ।‛ঢু, ঢাকতভ প্রবযভপাক- আ চাকদ 

দা। 

 

[31:26] To  GOD belongs everything in the 

heavens and the earth.  GOD is the Most Rich, 

Most Praiseworthy.  

অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণীভ বওঙু অোলভ। 

অোল কঘক থদী, কঘক প্রযংদী। 

 

 These Are All the Words We Need 

এআ ওম ওণাগুকমাআ অফাকতভ প্রকাচদ 

 

[31:27] If all the trees on earth were made into 

pens, and the ocean supplied the ink, 

augmented by seven more oceans, the words of  

GOD would not run out.  GOD is Almighty, 

Most Wise.  

ববত ধবৃণীভ ওম কাঙ বতক ওমফ াদাকদা 

লকঢা, অভ াকভ ওাবম ভভাল ওভকঢা, অকভা 

াঢ াকভ াবড়ক বতক, ঢু অোলভ ওণা 

নুবভক প্রবকঢা★ দা। অোল তযবক্তফাদ, 

কঘক প্রজ্ঞাফ। 

 

[31:28] The creation and resurrection of all of 

you is the same as that of one person.  GOD is 

Hearer, Seer.  

প্রঢাফাকতভ ওকমভ ৃবষ্ট  ধুদরুত্থাদ এও 

যবক্তভ ফকঢাআ। অোল শুকদদ, প্রতকঔদ। 

 

God ALONE Worthy of Worship  

এওফাত্র অোলআ ঈধাদাভ প্রবাকয 

 

[31:29] Do you not realize that  GOD merges 

the night into the day and merges the day into 

the night, and that He has committed the sun 

and the moon in your service, each running in 

its orbit for a specific life span, and that  GOD 

is fully Cognizant of everything you do?  

প্রঢাফভা বও দুথাদ ওকভা দা প্রব অোল ভাঢকও 

বতকদভ ফকথয বফবমক প্রতদ  বতদকও ভাকঢভ 

ফকথয বফবমক প্রতদ, এং ূবত  ঘাাঁতকও 

বদকাবচঢ ওকভকঙদ প্রঢাফাকতভ প্রা, 

প্রকঢযকওআ বদচ ওক্ষধকণ এওবঝ বদবততষ্ট 

চীদওাকমভ চদয ঘমকঙ, এং অোল ধুকভাধুবভ 

কঢ বওঙু ম্পকওত বা প্রঢাফভা ওকভা? 

 

[31:30] This proves that  GOD is the truth, 

while any idol they set up beside Him is 

falsehood, and that  GOD is the Most High, 

Most Great.  

এবঝ প্রফাদ ওকভ প্রব অোল ঢয, প্রবঔাকদ ঢাাঁভ 

ধাকয ঢাভা প্রব যভীও স্থাধদ ওকভ ঢা বফণযা, 

এং প্রব অোল কতাচ্চ, কঘক ফলাদ। 

 

[31:31] Do you not see that the ships roam the 

sea, carrying  GOD's provisions, to show you 

some of His proofs? Indeed, these should be 

sufficient proofs for everyone who is steadfast, 

appreciative.  

ঢুবফ বও প্রতকঔা দা প্রব চালাচগুকমা াককভ খুকড় 

প্রড়া, অোলভ চীবওা লদ ওকভ, 

প্রঢাফাকতভকও ঢাাঁভ বওঙু প্রফাদ প্রতঔাকঢ? 

বদিআ, এগুকমা বকণষ্ট প্রফাদ লা ঈবঘঢ 

ওকমভ চদয বাভা বঘম, ওৃঢজ্ঞ। 

 

[31:32] When violent waves surround them, 

they implore  GOD, sincerely devoting their 

prayers to Him alone. But as soon as He saves 

them to the shore, some of them revert. None 

discards our revelations except those who are 

betrayers, unappreciative.  

বঔদ প্রঘন্ড প্রঠঈ ঢাকতভ বখকভ প্রনকম, ঢাভা 

অোলভ ওাকঙ বফদবঢ ওকভ, ঢাকতভ প্রাণতদা 

প্রওম ঢাাঁভ প্রবঢ অন্তবভওপাক ঈৎকত ওকভ। 

বওন্তু বঔদআ বঢবদ ঢাকতভকও ঢীকভ একদ ঈদ্ধাভ 

ওকভদ, ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ অককভ স্থা বনকভ 

বা। প্রওঈআ অফাকতভ প্রওাযদাবম গ্রালয ওকভ 

দা ঢাভা ঙাড়া বাভা বশ্বাখাঢও, ওঢৃজ্ঞ।  

 

[31:33] O people, you shall reverence your 

Lord, and fear a day when a father cannot help 

his own child, nor a child can help his father. 

Certainly,  GOD's promise is truth. Therefore, 

do not be distracted by this life; do not be 

distracted from  GOD by mere illusions.  

প্রল প্রমাকওভা, প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুকও পবক্ত 

ওভক, অভ প ওকভা এফদ এও বতদকও বঔদ 

প্রওাদ বধঢা ঢাভ বদচ ন্তাদকও ালাবয ওভকঢ 

ধাভক দা, দা প্রওাদ ন্তাদ ঢাভ বধঢাকও ালাবয 

ওভকঢ ধাভক। যযআ, অোলভ প্রবঢশ্রুবঢ 
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ঢয। এওাভকদ, এআ চীদ দ্বাভা বভ্রান্ত লআ 

দা1 অোল প্রণকও বদঙও প্রফাকলভ দ্বাভা বভ্রান্ত 

লআ দা। 

 

Things We May and May Not Know*  

বরফূল বা অফভা চাদকঢ ধাবভ এং দা-  

চাদকঢ ধাবভ* 

 

[31:34] With  GOD is the knowledge 

regarding the Hour (end of the world).* He is 

the One who sends down the rain, and He 

knows the contents of the womb. No soul 

knows what will happen to it tomorrow, and 

no one knows in which land he or she will die.  

GOD is Omniscient, Cognizant.  

অোলভ ওাকঙ অকঙ প্র খন্টা (বকশ্বভ 

ধবভফাবি) ম্পবওতঢ জ্ঞাদ।* বঢবদআ প্র ত্ত্বা 

বববদ ৃবষ্ট ঢীডত ওকভদ,  এং বঢবদ চাকদদ 

চভাুস্থ★ স্তু ম্পকওত। প্রওাদ অত্মা চাকদ দা 

অকাফীওাম ঢাভ াকণ বও খঝক,  এং প্রওাদ 

যবক্ত চাকদ দা প্রওাদ স্থাকদ প্র ফাভা বাক। 

অোল তজ্ঞ,  কঢ। 

 

*31:34 God reveals His knowledge whenever 

He wills. We learn from this verse that we may 

be able to predict the rain, and the gender of 

the fetus. But we can never know the time or 

place of death. In accordance with 72:27, God 

has revealed the end of the world through His 

Messenger of the Covenant. See 15:87, 20:15, 

and Appendix 25 for the details 
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Sura 32:  Prostration (Al-Sajdah) 
 

[32:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[32:1] A. L. M.*  

 

*32:1 The meaning of these letters is given in 

the next verse: "This book is, without a doubt, 

a revelation from the Lord of the universe.”See 

Appendix 1 for the details. 

 

[32:2] The book is, without a doubt, a 

revelation from the Lord of the universe. 

গ্রন্থবঝ,  প্রওাদ কন্দল ঙাড়াআ,  এও প্রঢযাকতয  

ফলাবকশ্বভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও।  

 

[32:3] They said, "He fabricated it.”Indeed, 

this is the truth from your Lord, to warn people 

who never received a warner before you, that 

they may be guided.  

ঢাভা মম,  "প্র এবঝ াবদককঙ।‛বদিআ,  

এবঝ প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ঢয,  প্র 

প্রমাওকতভ ঢওত ওভকঢ বাভা প্রঢাফাভ অকক 

ওঔকদা প্রওাদ ঢওতওাভী ধাবদ,  বাকঢ ঢাভা 

ধণপ্রাি লকঢ ধাকভ। 

 

No Mediator Between God And You  

অোল  অধদাভ ফাকছ প্রওাদ ফথযস্থঢাওাভী 

প্রদআ 

 

[32:4] GOD is the One who created the 

heavens and the earth, and everything between 

them in six days, then assumed all authority. 

You have none beside Him as Lord, nor do 

you have an intercessor. Would you not take 

heed?  

অোলআ প্র ত্ত্বা বববদ ৃবষ্ট ওকভকঙদ 

অওাযফন্ডমী  ধৃবণী,  এং একতভ ফথযওাভ 

বওঙু ঙ বতকদ,  এভধভ ওম ওঢৃতত্ব গ্রলদ 

ওকভকঙদ। ঢাাঁভ ধাকয প্রপু বলকক প্রঢাফাকতভ 

প্রওঈ প্রদআ,  দা প্রঢাফাকতভ প্রওাদ ুধাবভযওাভী 

অকঙ। প্রঢাফভা বও ফকদাকবাক প্রতক দা?  

 

[32:5] All matters are controlled by Him from 

the heaven to the earth. To Him, the day is 

equivalent to one thousand of your years.  

অওায প্রণকও ধৃবণী ধবতন্ত ওম বর- স্তু 

ঢাাঁভ দ্বাভা বদবন্ত্রঢ ল। ঢাাঁভ ওাকঙ,  প্র বতদবঝ 

প্রঢাফাকতভ এও লাচাভ ঙকভভ ফঢুময।  

 

[32:6] Knower of all secrets and declarations; 

the Almighty, Most Merciful.  

ওম প্রকাধদ  প্রওাযয বরকভ জ্ঞাঢা;  

তযবক্তফাদ,  কঘক তামু।  

 

The Origin of Man 

ফাদুকরভ ঈদ্ভ  

 

[32:7] He is the One who perfected everything 

He created, and started the creation of the 

human from clay.  

বঢবদ প্র ত্ত্বা বববদ বদঔুাঁঢ ওকভকঙদ বওঙুকও 

বা বঢবদ ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  অভ ফাদুকরভ ৃবষ্ট শুরু 

ওকভকঙদ ওাাঁতা প্রণকও। 

 

[32:8] Then He continued his reproduction 

through a certain lowly liquid.  

এভধভ বঢবদ এও বকযর ঢুে ঢভকমভ ফাথযকফ 

ঢাভ প্রচদদ ঘামু প্রভকঔকঙদ।  

 

[32:9] He shaped him and blew into him from 

His spirit. And He gave you the hearing, the 

eyesight, and the brains; rarely are you 

thankful.  

বঢবদ ঢাকও অওাভ বতকমদ এং ঢাভ ফকথয ঢাাঁভ 

রুল প্রণকও নুাঁকও বতকমদ। অভ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও বতককঙদ েডযবক্ত,  তৃবষ্টযবক্ত,  

এং ফবস্তষ্ক ;  প্রঢাফভা ঔু ওফআ ওঢৃজ্ঞ। 

 

[32:10] They wonder, "After we vanish into 

the earth, do we get created anew?”Thus, as 

regards meeting their Lord, they are 

disbelievers.  

ঢাভা াও ল,  "অফভা ফাবঝকঢ বফকয বাাভ 

ধভ,  অফভা বও অাভ দঢুদ ওকভ ৃবষ্ট 

লকা? ‛এপাক,  ঢাকতভ প্রপুভ াকণ াক্ষাকঢভ 

যাধাকভ,  ঢাভা বশ্বাী।  

 

[32:11] Say, "You will be put to death by the 

angel in whose charge you are placed, then to 

your Lord you will be returned." 

ম,  "প্রঢাফাকতভ ফৃঢুয লক প্রনকভযঢাভ ফাথযকফ 

বাভ তাবকত্ব প্রঢাফাকতভ ভাঔা লককঙ,  এভধভ 

প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ওাকঙ প্রঢাফভা বনকভ বাক।" 

 

Too Late 

কদও প্রতবভ লক প্রককঙ 

 

[32:12] If only you could see the guilty when 

they bow down their heads before their Lord: 

"Our Lord, now we have seen and we have 

heard. Send us back and we will be righteous. 

Now we have attained certainty."*  

ববত শুথু ঢুবফ ধভাথীকতভ প্রতঔকঢ ধাভকঢ বঔদ 

ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ াফকদ ফাণা প্রদাাঃ 

"অফাকতভ প্রপু,  এঔদ অফভা প্রতকঔবঙ এং 

অফভা শুকদবঙ। অফাকতভ প্রনভঢ ধাঞাদ এং 



398 

 

অফভা ৎওফতী লকা। অফভা এঔদ বদিঢা 

চতদ ওকভবঙ।"* 

 

*32:12 If sent back, they would commit the 

same transgressions. See Footnote 6:28. 

 

[32:13] Had we willed, we could have given 

every soul its guidance, but it is already 

predetermined that I will fill Hell with jinns 

and humans, all together.*  

 অফভা ববত ঘাআঢাফ,  প্রকঢযও অত্মাকও 

অফভা ঢাভ ধণবদকততযদা বতকঢ ধাভঢাফ,  বওন্তু 

এঝা আকঢাফকথযআ ধূতবদথতাবভঢ প্রব অবফ জ্বীদ  

ফাদুর বতক দভও ধূডত ওভকা,  াআকও 

এওাকণ।* 

 

*32:13 The majority of humans "insist”upon 

going to Hell, by choosing to ignore God's 

invitations to redeem them. God will not put a 

single person in Hell. Those who fail to 

redeem themselves by denouncing idolatry and 

devoting themselves to God ALONE, and fail 

to develop their souls through the practices 

prescribed by our Creator, will have to run to 

Hell on their own volition. They will be too 

weak to stand the physical presence of God's 

energy. 

 

[32:14] Taste the consequences of your 

forgetting this day; now we forget you. You 

have incurred eternal retribution in return for 

your own works.  

এআ বতদবঝকও প্রঢাফাকতভ পুকম বাাভ ধবভদাফ 

প্রপাক ওকভা;  এঔদ অফভা প্রঢাফাকতভ পুকম 

প্রকমাফ। প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ ওাকচভ 

তকম বঘভস্থাী যাবস্ত প্রঝকদ একদঙ।  

 

[32:15] The only people who truly believe in 

our revelations are those who fall prostrate 

upon hearing them. They glorify and praise 

their Lord, without any arrogance.  

 অফাকতভ প্রওাযদাবমকঢ বঢযওাভ কণত 

প্রওম প্র প্রমাকওভা বশ্বা ওকভ বাভা ঢা 

শুদাফাত্র প্রচতা ধবঢঢ ল। ঢাভা ঢাকতভ 

প্রপুভ গুডওীঢতদ এং প্রযংা ওকভ,  প্রওাদ 

দ্ধঢযঢা ঙাড়া।  

 

[32:16] Their sides readily forsake their beds, 

in order to worship their Lord, out of reverence 

and hope, and from our provisions to them, 

they give. 

ঢাকতভ ধাশ্বত বদবদ্বতথা যবযা ঢযাক ওকভ,  ঢাকতভ 

প্রপুভ ঈধাদা ওভাভ চদয,  পবক্ত  অযা 

প্রণকও,  অভ অফাকতভ চীবওা প্রণকও ঢাভা 

প্রত। 

 

Heaven: Indescribably Beautiful  

স্বকতঃ ডতদাঢীঢ ুন্দভ 

 

[32:17] You have no idea how much joy and 

happiness are waiting for you as a reward for 

your (righteous) works.  

প্রঢাফাকতভ প্রওাদ থাভডা প্রদআ প্রঢাফাকতভ (ৎ) 

ওাকচভ চদয ধুভষ্কাভ বলকক ওী ধবভফাদ অদন্দ 

 ুঔ প্রঢাফাকতভ চদয কধক্ষা ওভকঙ। 

 

[32:18] Is one who is a believer the same as 

one who is wicked? They are not equal. 

প্রব যবক্ত এওচদ বশ্বাী প্র বও ঐ যবক্তভ 

ফকঢা প্রব দযাওাভী?  ঢাভা ফাদ দ। 

 

[32:19] As for those who believe and lead a 

righteous life, they have deserved the eternal 

Paradise. Such is their abode, in return for their 

works. 

অভ ঢাকতভ চদয বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ 

চীদ- বাধদ ওকভ,  ঢাভা প্রবাকয লককঙ 

বঘভস্থাী স্বককতভ। এফদআ ঢাকতভ অা,  

ঢাকতভ ওাকচভ তমা। 

 

[32:20] As for the wicked, their destiny is Hell. 

Every time they try to leave it, they will be 

forced back. They will be told, "Taste the 

agony of Hell which you used to disbelieve 

in.” 

অভ দযাওাভীকতভ চদয,  ঢাকতভ বদবঢ 

দভও। প্রবঢাভ ঢাভা এভ প্রণকও প্রভ লাভ প্রঘষ্টা 

ওভকম,  ঢাকতভকও প্রচাড়ধূতও বনবভক প্রতা 

লক। ঢাকতভকও মা লক,  "দভকওভ বন্ত্রদা 

অস্বাতদ ওকভা বাকঢ প্রঢাফভা বশ্বা ওভকঢ।" 

 

Take A Hint  

এওবঝ ধূতাপার বদদ 

 

[32:21] We let them taste the smaller 

retribution (of this world), before they incur 

the greater retribution (of the Hereafter), that 

they may (take a hint and) reform.  

অফভা ঢাকতভকও (এআ দুবদা) প্রঙাঝ যাবস্ত 

প্রপাক ওভাআ,  ঢাভা (ধভওাকমভ) ড় যাবস্ত 

প্রঝকদ অদাভ অকক,  বাকঢ ঢাভা (এওবঝ 

ধূতাপার ধা এং) ংকযাবথঢ লকঢ ধাকভ। 

 

[32:22] Who is more evil than one who is 

reminded of these revelations of his Lord, then 

insists upon disregarding them? We will 

certainly punish the guilty.  

প্রও বথও ফন্দ প্র যবক্তভ প্রঘক বাকও ঢাভ 

প্রপুভ এআ প্রওাযদাবম স্মভড ওবভক প্রতা ল,  

এভধভ প্রগুকমাকও ঈকধক্ষাআ ওভকঢ ণাকও?  
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অফভা বদি ধভাথীকও যাবস্ত বতকা।  

 

[32:23] We have given Moses the scripture -do 

not harbor any doubt about meeting Him-and 

we made it a guide for the Children of Israel. 

অফভা ফূাকও ঐযীগ্রন্থ বতকবঙ-  ঢাাঁভ াকণ 

াক্ষাকঢভ যাধাকভ প্রওাদ কন্দল ওকভা দা-  এং 

একও অফভা আভাআকমভ ন্তাদকতভ চদয এওবঝ 

ধণপ্রতযতও ওকভবঙমাফ। 

 

[32:24] We appointed from among them 

imams who guided in accordance with our 

commandments, because they steadfastly 

persevered and attained certainty about our 

revelations.  

অফভা ঢাকতভ ফথয প্রণকও আফাফ বদবুক্ত 

ওকভবঙমাফ বাভা অফাকতভ প্রঢযাকতয দুাকভ 

ধণ প্রতযতদ ওভকঢা,  ওাভদ ঢাভা বঙম তৃঢ়ঢাভ 

াকণ বঘম এং বদিঢা চতদ ওকভবঙম 

অফাকতভ প্রওাযদাবম ম্পকওত।  

 

[32:25] Your Lord is the One who will judge 

them on the Day of Resurrection, regarding 

everything they disputed.  

প্রঢাফাকতভ প্রপু প্র ত্ত্বা বববদ ধদুরুত্থাদ বতক 

ঢাকতভ বঘাভ ওভকদ,  ঢাকতভ বাত ওভা 

বওঙুভ যাধাকভ। 

 

[32:26] Does it ever occur to them how many 

generations we have annihilated before them? 

They now live and walk in their ancestors' 

homes. This should provide sufficient proofs. 

Do they not hear? 

ঢাভা বও ওঔকদা এঝা ঈধমবি ওকভ প্রব ঢাকতভ 

অকক অফভা ওঢ প্রচন্মকও ধ্বং ওকভবঙ?   

ঢাভা এঔদ  া ওকভ এং ঘমাকনভা ওকভ 

ঢাকতভ ধূতধুরুরকতভ াবট- খকভ। এবঝ বকণষ্ট 

প্রফাদ লবা ঈবঘঢ। ঢাভা বও শুকদ দা?  

 

 [32:27] Do they not realize that we drive the 

water to barren lands, and produce with it 

crops to feed their livestock, as well as 

themselves? Do they not see?  

ঢাভা বও দুথাদ ওকভ দা প্রব অফভা দুতভ 

চবফকঢ ধাবদ প্রাবলঢ ওবভ,  এং ঢা বতকব 

নম ঈৎধাতদ ওবভ ঢাকতভ কৃলধাবমঢ ধশুকও 

ঔাবাকঢ,  প্রআ াকণ ঢাকতভকও?  ঢাভা বও 

প্রতকঔ দা?  

 

[32:28] They challenge: "Where is that victory, 

if you are truthful?” 

ঢাভা ঘযাকমঞ্জ ওকভ,  "প্রওাণা প্রআ বচ,  

ববত প্রঢাফভা ঢযাতী ল? " 

 

[32:29] Say, "The day such a victory comes, 

believing will not benefit those who did not 

believe before that, nor will they be given 

another chance.” 

ম,  "প্রববতদ এফদ বচ অক,  বশ্বা 

ওভা ঢাকতভ ঈধওাকভ অক দা বাভা ঢাভ 

অকক বশ্বা ওকভবদ,  দা ঢাকতভকও অকভওাভ 

ুকবাক প্রতবা লক।" 

 

[32:30] Therefore, disregard them and wait, 

they too are waiting.  

এওাভকদ,  ঢাকতভকও ঈকধক্ষা ওকভা এং 

কধক্ষা ওকভা,  ঢাভা কধক্ষা ওভকঙ। 
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Sura 33:  The Parties (Al-Ahzãb) 
 

[33:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[33:1] O you prophet, you shall reverence 

GOD and do not obey the disbelievers and the 

hypocrites.  GOD is Omniscient, Most Wise. 

 প্রল দী, ঢুবফ অোলকও পবক্ত ওভক এং 

বশ্বাী  পন্ডকতভ ফাদয ওভক দা। অোল 

তজ্ঞ, কঘকব প্রজ্ঞাফ। 

 

[33:2] Follow what is revealed to you from 

your Lord.  GOD is fully Cognizant of 

everything you all do. 

 দুভড ওকভা প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও 

প্রঢাফাভ ওাকঙ বা প্রওায ওভা লককঙ। প্রঢাফভা 

ওকম বা ওকভা ঢাভ বওঙু ম্পকওত অোল 

মূ্পডত কঢ। 

 

[33:3] And put your trust in  GOD.  GOD 

suffices as an advocate.  

অভ অোলভ ঈধভ প্রঢাফাভ অস্থা ভাকঔা। 

ফণতও বলকক অোল বকণষ্ট।  

 

Devotion to God Is Indivisible 

অোলভ প্রবঢ পবক্ত বপাচয 

 

 [33:4] GOD did not give any man two hearts 

in his chest. Nor did He turn your wives whom 

you estrange (according to your custom) into 

your mothers.* Nor did He turn your adopted 

children into genetic offspring. All these are 

mere utterances that you have invented.  GOD 

speaks the truth, and He guides in the (right) 

path. 

অোল প্রওাদ ফাদুকরভ ুকও দু' বঝ হৃত প্রতদবদ। 

দা বঢবদ ফা' প্রঢ ধবভদঢ ওকভদ প্রঢাফাকতভ 

স্ত্রীকতভকও,  বাকতভকও প্রঢাফভা (কঢাফাকতভ প্রণা 

দুাকভ) অমাতা ওকভা।* দা বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

ধাবমঢ ন্তাদকও ংযকঢ ন্তাকদ ধবভদঢ 

ওকভদ। এগুকমা প্রঢা ফুকঔভ ওণা ফাত্র বা প্রঢাফভা 

ঈদ্ভাদ ওকভকঙা। অোল ঢয কমদ,  এং 

বঢবদ (বঞও) ধণ প্রতঔাদ। 

 

*33:4 It was a custom in Arabia to estrange 

the wife by declaring that she was like the 

husband's mother. Such an unfair practice is 

abrogated herein. 

 

Do Not Change Your Names  

অধদাকতভ দাফ ধবভঢতদ ওভকদ দা 

 

[33:5] You shall give your adopted children 

names that preserve their relationship to their 

genetic parents. This is more equitable in the 

sight of  GOD. If you do not know their 

parents, then, as your brethren in religion, you 

shall treat them as members of your family. 

You do not commit a sin if you make a 

mistake in this respect; you are responsible for 

your purposeful intentions.  GOD is Forgiver, 

Most Merciful.  

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ধাবমঢ ন্তাদকতভ দাফ বতক 

বা ঢাকতভ ংযকঢ ফাঢাবধঢাভ াকণ ঢাকতভ 

ম্পওত ভক্ষা ওকভ। এঝা অোলভ তৃবষ্টকঢ বথও 

দযাঙ্গঢ। ববত প্রঢাফভা ঢাকতভ ফাঢাবধঢাকও 

দা চাকদা, ঢালকম, প্রঢাফাকতভ থকফতভ পাআ- প্রাদ 

বলকক, প্রঢাফভা ঢাকতভকও প্রঢাফাকতভ 

ধবভাকভভ  তয বলকক কদয ওভক। প্রঢাফভা 

প্রওাদ ধাধ ওকভা দা এআকক্ষকত্র ববত প্রঢাফভা পুম 

ওকভ প্রনকমা1 প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ঈকেযযফূমও 

বপপ্রাকবভ চদয তাী। অোল ক্ষফাওাভী, ধভফ 

তামু। 

 

[33:6] The prophet is closer to the believers 

than they are to each other, and his wives are 

like mothers to them. The relatives ought to 

take care of one another in accordance with  

GOD's scripture. Thus, the believers shall take 

care of their relatives who immigrate to them, 

provided they have taken care of their own 

families first. These are commandments of this 

scripture.  

ঢাকতভ একও কদযভ প্রঘকব দী বশ্বাীকতভ 

বদওঝঢভ,  অভ ঢাকতভ ওাকঙ ঢাভ স্ত্রীভা ফাকবভ 

ফঢদ।  অোলভ ঐযীগ্রন্থ দুাকভ অত্মীকতভ 

ঈবঘঢ একও কদযভ প্রতঔ- পাম ওভা। এপাক,  

বশ্বাীভা প্রতঔপাম ওভক ঢাকতভ অত্মীকতভ 

বাভা ঢাকতভ বদওঝ প্রতযান্তবভঢ লককঙ,  ঢক 

অকক ঢাকতভ বদচ ধবভাকভভ প্রতঔপাম ওভক। 

এগুকমা এআ ঐযীগ্রকন্থভ প্রঢযাকতযাবম। 

 

Muhammad Pledges to Support God's 

Messenger of the Covenant*  

ফুলাম্মত অোলভ ঙ্গীওাভওৃঢ াঢতাালওকও 

ফণতদ ওভকঢ প্রবঢজ্ঞা ওকভ 

 

[33:7] Recall that we took from the prophets 

their covenant, including you (O Muhammad), 

Noah, Abraham, Moses, and Jesus the son of 

Mary. We took from them a solemn pledge.*  

স্মভড ওকভা প্রব অফভা দীকতভ প্রণকও ঢাকতভ 

ঙ্গীওাভ বদকবঙমাফ,  প্রঢাফাকও ল (প্রল 

ফুলাম্মত),  দূল,  আব্রাবলফ,  ফূা,  এং 

ফবভকফভ ধূত্র ইা প্রণকও। অফভা ঢাকতভ 

প্রণকও এওবঝ  গুরুত্বধূডত ঙ্গীওাভ বদকবঙমাফ।* 

 

*33:7 The covenant is detailed in 3:81. God 

took a covenant from the prophets that they 

shall support His Messenger of the Covenant 
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who would come after Muhammad to purify 

and unify their messages. The Covenant was 

made before the earth's creation, and was 

fulfilled in Mecca Zul-Hijja 3, 1391 (Dec. 21, 

1971). The sum of the Islamic month (12), plus 

the day (3), plus the year (1391) gives 1406, 

19x74. Overwhelming proof identifying God's 

Messenger of the Covenant as Rashad Khalifa 

is provided throughout the Quran (Appendices 

2 & 26). 

 

[33:8] Subsequently, He will surely question 

the truthful about their truthfulness, and has 

prepared for the disbelievers (in this Quranic 

fact) a painful retribution.  

ধভঢতীকঢ,  বঢবদ যযআ ঢযাতীকতভ প্রশ্ন 

ওভকদ ঢাকতভ ঢযাতীঢা ম্পকওত,  এং 

বশ্বাীকতভ চদয প্রস্তুঢ ওকভকঙদ (এআ 

প্রওাভাদী খঝদাভ বরক) এও বন্ত্রডাওভ যাবস্ত।  

 

The Battle of the Parties  

তমগুকমাভ বুদ্ধ  

 

[33:9] O you who believe, remember  GOD's 

blessing upon you; when soldiers attacked you, 

we sent upon them violent wind and invisible 

soldiers.  GOD is Seer of everything you do.  

প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  প্রঢাফাকতভ 

ঈধভ অোলভ দুগ্রল স্মভড ওকভা;  বঔদ 

বদযভা প্রঢাফাকতভ অক্রফড ওকভবঙকমা,  অফভা 

ঢাকতভ ঈধভ ধাবঞকবঙমাফ ছকটা াঢা এং 

তৃযয বদয। অোল বওঙু প্রতকঔদ বা প্রঢাফভা 

ওকভা। 

 

[33:10] When they came from above you, and 

from beneath you, your eyes were terrified, 

your hearts ran out of patience, and you 

harbored unbefitting thoughts about  GOD.  

বঔদ ঢাভা একবঙম প্রঢাফাকতভ ঈধভ প্রণকও,  

এং প্রঢাফাকতভ বদঘ প্রণকও,  প্রঢাফাকতভ প্রঘাঔ 

অঢংবওঢ লকবঙম,  প্রঢাফাকতভ হৃতকব বথবতয 

নুবভকব বককববঙকমা,  এং প্রঢাফভা অোল 

ম্পকওত প্রফাদাদ থাভদা প্রধারদ ওভবঙকম। 

 

[33:11] That is when the believers were truly 

tested; they were severely shaken up.  

বঞও ঢঔদআ বশ্বাীকতভ বঢযওাভপাক ধভীক্ষা 

ওভা লকবঙম;   ঢাভা প্রঘন্ড পাক ওবম্পঢ 

লকবঙম। 

 

[33:12] The hypocrites and those with doubts 

in their hearts said, "What  GOD and His 

messenger promised us was no more than an 

illusion!” 

পন্ডভা  বাকতভ হৃতকব কন্দল বঙম ঢাভা 

মম,  "অোল  ঢাাঁভ াঢতাালও অফাকতভকও 

প্রব প্রবঢশ্রুবঢ বতককঙদ ঢা এও প্রফাকলভ প্রঘকব 

প্রবয বওঙু দ। 

 

[33:13] A group of them said, "O people of 

Yathrib, you cannot attain victory; go 

back.”Others made up excuses to the prophet: 

"Our homes are vulnerable,”when they were 

not vulnerable. They just wanted to flee.  

ঢাকতভ এও তম মম,  "প্রল আবাকভকভ 

প্রমাকওভা,  প্রঢাফভা বচ চতদ ওভকঢ ধাভক 

দা;  বনকভ বা।‛াওীভা দীভ ওাকঙ চুলাঢ 

তাাঁট ওভাকমাঃ "অফাকতভ খভ ভবক্ষঢ,  ‚বঔদ 

প্রগুকমা ভবক্ষঢ বঙম দা। ঢাভা প্রওম ধামাকঢ 

প্রঘকববঙম। 

 

[33:14] Had the enemy invaded and asked 

them to join, they would have joined the 

enemy without hesitation.  

ববত যত্রুভা লাফমা ওভকঢা এং ঢাকতভ প্রবাক 

বতকঢ মকঢা,  ঢাভা বদবদ্বতথা যত্রুকতভ াকণ 

প্রবাক বতকঢা। 

 

[33:15] They had pledged to  GOD in the past 

that they would not turn around and flee; 

making a pledge with  GOD involves a great 

responsibility.  

ঢাভা ঢীকঢ অোলভ ওাকঙ ঙ্গীওাভ ওকভবঙম 

প্রব ঢাভা বধঙ ুলকঝ ধাবমকব বাক দা;  অোলভ 

াকণ ঙ্গীওাভ ওভকম এও  ফলা তাববত্ব ঢতা। 

 

[33:16] Say, "If you flee, you can never flee 

from death or from being killed. No matter 

what happens, you only live a short while 

longer.” 

ম,  "ববত প্রঢাফভা ধামা,  প্রঢাফভা ওঔকদা 

ধামাকঢ ধাভক দা ফৃঢুয প্রণকও ণা লঢযা 

লবা প্রণকও। বাআ খঝুও দা প্রওদ,  প্রঢাফভা শুথু 

বওঙুওাম প্রবয াাঁকঘা। " 

 

[33:17] Say, "Who would protect you from  

GOD if He willed any adversity, or willed any 

blessing for you?”They can never find, beside  

GOD, any other Lord and Master.  

ম,  "প্রও প্রঢাফাকতভকও অোল প্রণকও াঘাাঁক 

ববত বঢবদ প্রঢাফাকতভ চদয প্রওাদ তূকপতাক ঘাদ,  

ণা প্রওাদ দুগ্রল ঘাদ প্রঢাফাকতভ চদয? ‛ঢাভা 

ওঔকদা ধাক দা,  অোলভ ধাকয,  দয প্রওাদ 

প্রপু  ফবদ। 

 

[33:18] GOD is fully aware of the hinderers 

among you, and those who say to their 

comrades, "Let us all stay behind.”Rarely do 

they mobilize for defense.  
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 অোল ধুকভাধুবভ কঢ প্রঢাফাকতভ ফথযওাভ 

বি ৃবষ্টওাভীকতভ বরক,  এং বাভা ঢাকতভ 

লকবাদ্ধাকতভ কম,  "ঘম অফভা াআ বধঙকদ 

ণাবও।‛ঢাভা ঔু ওফআ অত্মভক্ষাভ চদয এওবত্রঢ 

ল। 

 

[33:19] Also, they are too stingy when dealing 

with you. If anything threatens the community, 

you see their eyes rolling with fear, as if death 

had already come to them. Once the crisis is 

over, they whip you with sharp tongues. They 

are too stingy with their wealth. These are not 

believers, and, consequently,  GOD has 

nullified their works. This is easy for  GOD to 

do.  

এঙাটা,  ঢাভা প্রঢাফাভ াকণ অঘভকদ ঔুআ 

ওধৃড। ববত প্রওাদবওঙু ম্প্রতাকও হুফবও প্রত,  

ঢুবফ প্রতঔ প্রব পক ঢাকতভ প্রঘাঔ ঘভবও ঔা,  

প্রবদ ফৃঢুয ঢাকতভ ওাকঙ একআ ধটকমা। এওাভ 

ংওঝ প্রওকঝ প্রককম,  ঢাভা প্রঢাফাকও ওরাখাঢ 

ওকভ ঢীক্ষ্ণ ওণা বতকব। ঢাভা ঢাকতভ ম্পত 

বদক ঔু ওধৃড। এভা বশ্বাী দ,  অভ,  

ধবভদাকফ,  অোল ঢাকতভ ওাচকও বদষ্ফম ওকভ 

বতককঙদ। এঝা ওভা অোলভ চদয লচ। 

 

[33:20] They thought that the parties might 

come back. In that case, they would wish that 

they were lost in the desert, asking about your 

news from afar. Had the parties attacked you 

while they were with you, they would rarely 

support you.  

ঢাভা প্রপকবঙম লকঢা তমগুকমা বনকভ অকঢ 

ধাকভ। প্রকক্ষকত্র,  ঢাভা ঘাআকঢা প্রব  ববত ঢাভা 

ফরুপূবফকঢ লাবভকব বককব,  তূভ প্রণকও প্রঢাফাকতভ 

ঔভাঔভ বদকঢা। ববত প্রঢাফাকতভ াকণ ঢাভা 

ণাওাওাকম তমগুকমা প্রঢাফাকতভকও অক্রফড 

ওভকঢা,  ঢাভা ঔু ওফআ প্রঢাফাকতভ লাঢা 

ওভকঢা। 

 

The Prophet's Courage*  

দীভ ালবওঢা  

 

[33:21] The messenger of  GOD has set up a 

good example for those among you who seek  

GOD and the Last Day, and constantly think 

about  GOD.  

 প্রঢাফাকতভ ফকথয ঢাকতভ চদয অোলভ 

াঢতাালও এওবঝ পাম ঈতালভড স্থাধদ ওকভকঙদ 

বাভা অোল  প্রযর বতকদভ কিরড ওকভ,  

এং প্রবঢবদঢ অোলভ বরক বঘন্তা ওকভ। 

 

 

*33:21 Satan took this verse out of context, 

and relied on the people's idolization of the 

prophet Muhammad to innovate a whole set of 

unauthorized and unreasonable regulations 

called "Sunna of the Prophet.”This created a 

totally different religion (see 42:21 and 

Appendix 18). 

 

[33:22] When the true believers saw the parties 

(ready to attack), they said, "This is what  

GOD and His messenger have promised us, 

and  GOD and His messenger are 

truthful.”This (dangerous situation) only 

strengthened their faith and augmented their 

submission.  

বঔদ বঢযওাভ বশ্বাীভা তমগুকমাকও প্রতঔকমা 

(অক্রফড ওভকঢ প্রস্তুঢ),  ঢাভা মম,  "এভ 

প্রবঢজ্ঞাআ অোল  ঢাাঁভ াঢতাালও অফাকতভকও 

ওকভবঙকমদ,  অভ অোল  ঢাাঁভ াঢতাালও 

ঢযাতী।‛এআ (বধজ্জদও ধবভবস্থবঢ) প্রওম 

ঢাকতভ বশ্বাকও যবক্তযামী ওকভবঙম এং 

ঢাকতভ অত্মফধতড াবটকব বতকববঙম। 

 

[33:23] Among the believers there are people 

who fulfill their pledges with  GOD. Some of 

them died, while others stand ready, never 

wavering.  

বশ্বাীকতভ ফকথয প্র  প্রমাকওভা ভকবকঙ বাভা 

অোলভ াকণ ঢাকতভ ঙ্গীওাভ ধবভধূডত ওকভ। 

ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ ফাভা বা,  বঔদ দযভা 

প্রস্তুঢ লক ণাকও,  ওঔকদা বদ্বথাবিঢ দা লক। 

 

[33:24] GOD will surely recompense the 

truthful for their truthfulness, and will punish 

the hypocrites, if He so wills, or redeem them.  

GOD is Forgiver, Most Merciful.  

অোল যযআ ঢযাতীকতভ প্রবঢতাদ প্রতকদ 

ঢাকতভ ঢযাবতঢাভ চদয,  এং পণ্ডকতভ যাবস্ত 

প্রতকদ,  ববত বঢবদ এফদআ ঘাদ,  ণা 

ধাধফুক্ত ওভকদ। অোল ক্ষফাযীম,  ধভফ 

তামু।  

 

During Muhammad's Time  

ফুলাম্মকতভ ফকব 

 

[33:25] GOD repulsed those who disbelieved 

with their rage, and they left empty handed.  

GOD thus spared the believers any fighting.  

GOD is Powerful, Almighty.  

বাভা বশ্বা ওকভকঙ অোল ঢাকতভকও বধঙু 

লঝকঢ াথয ওকভকঙদ ঢাকতভ প্রক্রাথ বদক,  এং 

ঢাভা ঔাবম লাকঢ বনকভকঙ। অোল এপাক প্রওাদ 

বুদ্ধ প্রণকও বশ্বাীকতভ বদষ্কবৃঢ প্রতদ। অোল 

ক্ষফঢাাদ,  তযবক্তফাদ।  

 

[33:26] He also brought down their allies 

among the people of the scripture from their 



403 

 

secure positions, and threw terror into their 

hearts. Some of them you killed, and some you 

took captive.  

এঙাটা বঢবদ ঐযীগ্রকন্থভ প্রমাওকতভ ফথয প্রণকও 

ঢাকতভ বফত্রকতভকও বদভাধত স্থাদ প্রণকও 

দাবফকব বতকবঙকমদ,  এং ঢাকতভ হৃতকব 

অঢংও ঙুাঁকট বতকববঙকমদ। ঢাকতভ ওঢওকও 

প্রঢাফভা লঢযা ওকভকঙা,  অভ ওঢওকও ন্দী 

ওকভকঙা।  

 

[33:27] He made you inherit their land, their 

homes, their money, and lands you had never 

stepped on.  GOD is in full control of all 

things.  

বঢবদ প্রঢাফাকতভকও ঈিভাবথওাভ ওভকঢ বতককঙদ 

ঢাকতভ পূবফ,  ঢাকতভ াবট- খভ,  ঢাকতভ 

ণত,  এং প্র পূবফ বাকঢ প্রঢাফভা ওঔকদা 

ধা ভাকঔাবদ। অোল বওঙুভ ধূডত বদন্ত্রকদ 

অকঙদ। 

 

Special Responsibility For Being Close  

বদওঝঢতী লবাভ চদয বকযর তাববত্ব 

 

[33:28] O prophet, say to your wives, "If you 

are seeking this life and its vanities, then let 

me compensate you and allow you to go 

amicably.  

প্রল দী,  প্রঢাফাভ স্ত্রীকতভ ম,  "ববত প্রঢাফভা 

এআ চীদ এং এভ ঢুে বরবাবতভ কিরড 

ওকভা,  ঢালকম ঘকমা অবফ প্রঢাফাকতভ ক্ষবঢধূভড 

বতকব প্রতআ এং প্রঢাফাকতভকও অধক ঘকম প্রবকঢ 

প্রতআ। 

 

[33:29] "But if you are seeking  GOD and His 

messenger, and the abode of the Hereafter, 

then  GOD has prepared for the righteous 

among you a great recompense.” 

"বওন্তু ববত প্রঢাফভা কিরড ওকভা অোল  ঢাাঁভ 

াঢতাালওকও,  এং ধভওাকমভ অা,  

ঢালকম প্রঢাফাকতভ ফথযওাভ ৎওফতীকতভ চদয 

অোল প্রস্তুঢ প্রভকঔকঙদ এও ফলা প্রবঢতাদ।" 

 

Special Responsibility  

বকযর তাববত্ব 

 

[33:30] O wives of the prophet, if any of you 

commits a gross sin, the retribution will be 

doubled for her. This is easy for  GOD to do. 

প্রল দীভ স্ত্রীভা,  ববত প্রঢাফাকতভ প্রওঈ গুরুঢভ 

ধভাথ ওকভা,  যাবস্ত ঢাভ চদয বদ্বগুদ লক। 

এবঝ অোলভ চদয ওভা লচ। 

 

[33:31] Any one of you who obeys  GOD and 

His messenger, and leads a righteous life, we 

will grant her double the recompense, and we 

have prepared for her a generous provision.  

প্রঢাফাকতভ প্রবকওঈ অোল  ঢাাঁভ াঢতাালওকও 

দুভড ওকভ,  এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ,  

অফভা ঢাকও বতকা বদ্বগুদ প্রবঢতাদ,  এং 

অফভা ঢাভ চদয প্রস্তুঢ প্রভকঔবঙ এও ঈতাভ 

চীবওা। 

 

Setting the Example 

তৃষ্টান্ত স্থাধদ ওভা 

 

[33:32] O wives of the prophet, you are not the 

same as any other women, if you observe 

righteousness. (You have a greater 

responsibility.) Therefore, you shall not speak 

too softly, lest those with disease in their 

hearts may get the wrong ideas; you shall 

speak only righteousness.  

প্রল দীভ স্ত্রীভা,  প্রঢাফভা দয প্রওাদ দাভীভ 

ফকঢা দ,  ববত প্রঢাফভা ৎওফতযীমঢা ধামদ 

ওকভা। (প্রঢাফাকতভ বথওঢভ তাববত্ব অকঙ।) 

ঢএ,  প্রঢাফভা ঔু প্রওাফমপাক ওণা মক 

দা,  ধাকঙ বাকতভ হৃতকব প্রভাক অকঙ ঢাভা পুম 

থাভদা প্রধকঢ ধাকভ;  প্রঢাফভা শুথু দযাঙ্গঢ 

ওণা মক। 

 

[33:33] You shall settle down in your homes, 

and do not mingle with the people excessively, 

like you used to do in the old days of 

ignorance. You shall observe the Contact 

Prayers (Salat), and give the obligatory charity 

(Zakat), and obey  GOD and His messenger.  

GOD wishes to remove all unholiness from 

you, O you who live around the Sacred Shrine, 

and to purify you completely.  

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ খকভ ণাওক, এং প্রমাওকতভ 

াকণ ঔু প্রবয প্রফমাকফযা ওভক দা,  প্রবফদ 

প্রঢাফভা ধুভকদা জ্ঞঢাভ বতদগুকমাকঢ ওভকঢ। 

প্রঢাফভা ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) ধামদ ওভক,  

এং াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ) বতক,  এং 

অোল  ঢাাঁভ াঢতাালওকও ফাদয ওভক। 

অোল প্রঢাফাকতভ প্রণকও ওম ধবত্রঢা তূভ 

ওভকঢ ঘাদ,  প্রল প্রঢাফভা বাভা ধবত্র খকভভ 

ঘঢুবততকও া ওকভা,  এং ঘাদ প্রঢাফাকতভ 

ধবভধূডত ধবভশুদ্ধ ওভকঢ। 

 

[33:34] Remember what is being recited in 

your homes of  GOD's revelations and the 

wisdom inherent therein.  GOD is Sublime, 

Cognizant.  

স্মভড ভাকঔা প্রঢাফাকতভ খকভ বা অৃবঢ ওভা ল 

অোলভ প্রওাযদাবমভ এং এভ ফকথয  

বতযফাদ প্রজ্ঞা। অোল ফবলফাবিঢ,  কঢ। 
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Equality of Men and Women  

দভ  দাভীভ াফযঢা 

 

[33:35] The submitting men, the submitting 

women, the believing men, the believing 

women, the obedient men, the obedient 

women, the truthful men, the truthful women, 

the steadfast men, the steadfast women, the 

reverent men, the reverent women, the 

charitable men, the charitable women, the 

fasting men, the fasting women, the chaste 

men, the chaste women, and the men who 

commemorate  GOD frequently, and the 

commemorating women;  GOD has prepared 

for them forgiveness and a great recompense. 

৩৩/৩৫ অত্মফধতডওাভী ধুরুর ,

অত্মফধতডওাভী দাভী ,বশ্বাী ধুরুর ,বশ্বাী 

দাভী ,দুকঢ ধুরুর ,দুকঢ দাভী ,ঢযাতী 

ধুরুর ,ঢযাতী দাভী ,বঘম ধুরুর , বঘম 

দাভী ,পবক্ত- েদ্ধাওাভী  ধুরুর ,পবক্ত- েদ্ধাওাভী  

দাভী ,তাদযীম ধুরুর ,তাদযীম দাভী ,প্রভাচাতাভ 

ধুরুর ,প্রভাচাতাভ দাভী ,ঘবভত্রাদ ধুরুর ,

ঘবভত্রাদ দাভী ,এং ধুরুর প্রব লভল অোলকও 

স্মভড ওকভ ,এং স্মভডওাভী দাভী 1অোল 

ঢাকতভ চদয প্রস্তুঢ প্রভকঔকঙদ ক্ষফা এং এও 

ফলা প্রবঢতাদ। 

 

Major Error Committed by Muhammad  

ফুলাম্মকতভ দ্বাভা লবা ট পুম 

Muhammad the Man Disobeys Muhammad the 

Messenger  

াঢতাালও ফুলাম্মকতভ াথয ল ফাদুর ফুলাম্মত  

 

[33:36] No believing man or believing woman, 

if  GOD and His messenger issue any 

command, has any choice regarding that 

command. Anyone who disobeys  GOD and 

His messenger has gone far astray.  

ববত অোল  ঢাাঁভ াঢতাালও প্রওাদ অকতয 

প্রতদ ঢক ঐ অকতকযভ যাধাকভ,  প্রওাদ বশ্বাী 

ধুরুর ণা বশ্বাী দাভীভ প্রওাদ ধঙন্দ প্রদআ। 

প্রবকওঈ অোল  ঢাাঁভ াঢতাালকওভ াথয 

ল,  প্র হুতূকভ ধণভ্রষ্ট লককঙ। 

 

[33:37] Recall that you said to the one who 

was blessed by  GOD, and blessed by you, 

"Keep your wife and reverence  GOD,”and 

you hid inside yourself what  GOD wished to 

proclaim. Thus, you feared the people, when 

you were supposed to fear only  GOD. When 

Zeid was completely through with his wife, we 

had you marry her, in order to establish the 

precedent that a man can marry the divorced 

wife of his adopted son.  GOD's commands 

shall be done.  

স্মভড ওকভা প্রব ঢুবফ প্র যবক্তকও কমবঙকম প্রব 

অোলভ দুগ্রলপ্রাি বঙম,  এং প্রঢাফাভ 

দুগ্রলপ্রাি বঙম,  "প্রঢাফাভ স্ত্রীকও ণাওকঢ তা 

এং অোলকও পবক্ত ওকভা, ‛অভ ঢুবফ প্রঢাফাভ 

বদকচভ বপঢভ মুওাবেকম বা অোল প্রখারদা 

ওভকঢ প্রঘকববঙকমদ। এপাক,  ঢুবফ প্রমাওকতভ 

প ওকভবঙকম,  বঔদ প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওম 

অোলকও প ওভাআ প্রঢযাবযঢ বঙম। বঔদ 

চাববত ঢাভ স্ত্রীভ প্রবঢ ধুকভাধুবভ অগ্রল 

লাবভকববঙম,  অফভা ঢাকও প্রঢাফাভ াকণ বকব 

ওভামাফ,   ঈতালভড স্থাধদ ওভকঢ প্রব প্রওাদ 

ধুরুর ঢাভ ধাবমঢ ধুকত্রভ ঢামাওপ্রািা স্ত্রীকও 

বকব ওভকঢ ধাকভ। অোলভ অকতয ম্পন্ন  

লকআ। 

 

[33:38] The prophet is not committing an error 

by doing anything that is made lawful by  

GOD. Such is  GOD's system since the early 

generations.  GOD's command is a sacred 

duty.  

দী প্রওাদ পুম ওভকঙ দা প্রওাদবওঙু ওকভ বা 

অোলভ দ্বাভা অআদম্মঢ ওভা লককঙ। এফদআ 

অোলভ ধদ্ধবঢ প্রাভবম্ভও প্রচন্মগুকমা প্রণকও। 

অোলভ অকতয এওবঝ ধবত্র তাববত্ব।  

 

[33:39] Those who deliver  GOD's messages, 

and who reverence Him alone, shall never fear 

anyone but  GOD.  GOD is the most efficient 

reckoner. 

বাভা অোলভ াঢতা প্রধ াঁকঙ প্রত,  এং বাভা 

এওফাত্র ঢাাঁভ পবক্ত ওকভ,  ঢাভা ওঔকদা অোল 

ঙাটা ওাঈকও প ওভক দা। অোল কঘকব 

তক্ষ বলা গ্রলডওাভী।  

 

Not The Final Messenger* 

প্রযর াঢতাালও দ* 

 

[33:40] Muhammad was not the father of any 

man among you. He was a messenger of  GOD 

and the final prophet.  GOD is fully aware of 

all things.  

ফুলাম্মত প্রঢাফাকতভ ফকথয প্রওাদ ধুরুকরভ বধঢা 

বঙম দা। প্র বঙম অোলভ এওচদ াঢতাালও 

এং প্রযর দী। অোল বওঙু ম্পকওত মূ্পডত 

কঢ। 

 

*33:40 Despite this clear definition of 

Muhammad, most Muslims insist that he was 

the last prophet and also the last messenger. 

This is a tragic human trait as we see in 40:34. 

Those who readily believe God realize that 

God sends His purifying and consolidating 

Messenger of the Covenant after the final 

prophet Muhammad (3:81, 33:7). 
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[33:41] O you who believe, you shall 

remember  GOD frequently.*  

প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  প্রঢাফভা খদ খদ 

অোলভ স্মভড ওভক। * 

 

*33:41-42 Your god is whatever occupies your 

thoughts most of the time. Hence the 

commandment to commemorate God and 

glorify Him day and night. See Appendix 27. 

 

[33:42] You shall glorify Him day and night.  

প্রঢাফভা বতদ  ভাঢ ঢাাঁভ ফবলফা প্রওায ওভক। 

 

[33:43] He is the One who helps you, together 

with His angels, to lead you out of darkness 

into the light. He is Most Merciful towards the 

believers.  

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ ালাবয ওকভদ,  

ঢাাঁভ প্রনকভযঢাকতভ াকণ,  প্রঢাফাকতভকও 

ন্ওাভ প্রণকও অকমা ধবভঘাবমঢ ওভকঢ। বঢবদ 

বশ্বাীকতভ প্রবঢ ধভফ তামু। 

 

[33:44] Their greeting the day they meet Him 

is, "Peace,”and He has prepared for them a 

generous recompense.  

ঢাাঁভ াকণ ঢাকতভ াক্ষাকঢভ বতকদভ বপাতদ 

লকমা,  "যাবন্ত, ‛এং বঢবদ ঢাকতভ চদয প্রস্তুঢ 

প্রভকঔকঙদ এও ঈতাভ প্রবঢতাদ।  

 

[33:45] O prophet, we have sent you as a 

witness, a bearer of good news, as well as a 

warner. 

প্রল দী,  অফভা প্রঢাফাকও ধাবঞকবঙ এওচদ 

াক্ষী বলকক,  এওচদ ুংাত লদওাভী,  

প্রআ াকণ এওচদ ঢওতওাভী বলকক। 

 

[33:46] Inviting to GOD, in accordance with 

His will, and a guiding beacon.  

অোলভ বতকও অফন্ত্রদ চাদাকঢ,  ঢাাঁভ 

আোদুাকভ,  এং এওবঝ ধণপ্রতযতও 

অকমাওবঢতওা।  

 

[33:47] Deliver good news to the believers, 

that they have deserved from  GOD a great 

blessing. 

বশ্বাীকতভ ুংাত তা,  প্রব ঢাভা অোলভ 

প্রণকও এও বযাম দুগ্রকলভ ঈধবুক্ত লককঙ। 

 

[33:48] Do not obey the disbelievers and the 

hypocrites, disregard their insults, and put your 

trust in  GOD;  GOD suffices as an advocate.  

বশ্বাী  পন্ডকতভ ফাদয ওকভা দা,  ঢাকতভ 

ধফাদ ঈকধক্ষা ওকভা,  এং অোলভ ঈধভ 

প্রঢাফাভ অস্থা ভাকঔা;  এওচদ ঈবওম বলকক 

অোলআ বকণষ্ট।  

 

Marriage Laws 

বাল অআদ 

 

[33:49] O you who believe, if you married 

believing women, then divorced them before 

having intercourse with them, they do not owe 

you any waiting interim (before marrying 

another man). You shall compensate them 

equitably, and let them go amicably.  

প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  ববত প্রঢাফভা 

বশ্বাী দাভীকতভকও বকব ওকভ ণাকওা,  এভধভ 

ঢাকতভ কঙ্গ প্রব দ লাকভ অককআ ঢাকতভ 

ঢামাও তা,  ঢাভা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ াথয দ 

ন্তঢতী ফ কধক্ষা ওভকঢ (ধভ ধুরুরকও 

বকব ওভাভ অকক)। প্রঢাফভা দযাঙ্গঢপাক 

ঢাকতভকও ক্ষবঢধূভড বতক,  এং ঢাকতভকও 

অকধাকর প্রবকঢ তা। 

 

[33:50] O prophet, we made lawful for you 

your wives to whom you have paid their due 

dowry, or what you already have, as granted to 

you by  GOD. Also lawful for you in marriage 

are the daughters of your father's brothers, the 

daughters of your father's sisters, the daughters 

of your mother's brothers, the daughters of 

your mother's sisters, who have emigrated with 

you. Also, if a believing woman gave herself 

to the prophet-by forfeiting the dowry-the 

prophet may marry her without a dowry, if he 

so wishes. However, her forfeiting of the 

dowry applies only to the prophet, and not to 

the other believers. We have already decreed 

their rights in regard to their spouses or what 

they already have. This is to spare you any 

embarrassment.  GOD is Forgiver, Most 

Merciful.  

প্রল দী,  অফভা প্রঢাফাভ চদয অআদম্মঢ 

ওকভবঙ প্রঢাফাভ স্ত্রীকতভ বাকতভকও ঢুবফ ঢাকতভ 

দযাবয প্রফালভাদা ধবভকযাথ ওকভঙ,  ণা বা 

আকঢাফকথয প্রঢাফাভ,  প্রবফদ অোল প্রঢাফাকও 

বতককঙদ। এঙাটা,  প্রঢাফাভ চদয বকবভ প্রক্ষকত্র 

অআদম্মঢ প্রঢাফাভ বধঢাভ পাআকবভ ওদযাভা,  

প্রঢাফাভ বধঢাভ প্রাকদভ ওদযাভা,  প্রঢাফাভ ফাকবভ 

পাআকবভ ওদযাভা,  প্রঢাফাভ ফাকবভ প্রাকদভ 

ওদযাভা,   বাভা প্রঢাফাভ াকণ প্রতযান্তবভঢ 

লককঙ। এঙাটা,  প্রওাদ বশ্বাী দাভী ববত 

বদকচকও দীভ ওাকঙ বদকতদ ওকভ “ প্রস্বো 

প্রফালভাদা ঢযাক ওকভ-  দী ঢাকও প্রফালভাদা 

ঙাটাআ বকব ওভকঢ ধাকভ,  ববত প্র ঢা- আ ঘা। 

ববত,  ঢাভ প্রস্বো প্রফালভাদা ঢযাক শুথু দীভ 

প্রক্ষকত্র প্রকবাচয,  এং দয বশ্বাীকতভ প্রক্ষকত্র 

দ। অফভা আকঢাফকথযআ ঢাকতভ বথওাকভভ 

বর চাবভ ওকভবঙ,  ঢাকতভ লথফতী/লথফতীবদ 

া আকঢাফকথযআ ঢাকতভ বা অকঙ প্র যাধাকভ। 
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এঝা প্রঢাফাকও প্রওাদপ্রওাভ বব্রঢওভ স্থা প্রণকও 

বদষ্কৃবঢ প্রতবাভ চদয। অোল ক্ষফাওাভী,  ধভফ 

তামু।  

 

[33:51] You may gently shun any one of them, 

and you may bring closer to you any one of 

them. If you reconcile with any one you had 

estranged, you commit no error. In this way, 

they will be pleased, will have no grief, and 

will be content with what you equitably offer 

to all of them.  GOD knows what is in your 

hearts.  GOD is Omniscient, Clement.  

ঢুবফ পরপাক ঢাকতভ প্রব প্রওাদ ওাকভা প্রণকও 

তূকভ ণাওকঢ ধাকভা,  এং ঢুবফ ঢাকতভ প্রব 

প্রওাদ ওাঈকও ওাকঙ অদকঢ ধাকভা। ববত ঢুবফ প্রব 

প্রওাদ ওাকভা াকণ ধূদবফতবমঢ ল বাভ াকণ 

ঢুবফ ববঙন্ন লকবঙকম,  ঢুবফ প্রওাদ পুম ওকভা 

দা। এআ পাক,  ঢাভা ন্তুষ্ট ণাওক,  

প্রওাদপ্রওাভ প্রযাও ণাওক দা,  এং ঢাকঢ ঢৃি 

ণাওক বা ঢুবফ ঢাকতভ াআকও দযাঙ্গঢপাক 

প্রস্তা ওকভা। অোল চাকদদ বা প্রঢাফাকতভ 

হৃতকব অকঙ। অোল তজ্ঞ,  লদযীম।  

 

[33:52] Beyond the categories described to 

you, you are enjoined from marrying any other 

women, nor can you substitute a new wife 

(from the prohibited categories), no matter 

how much you admire their beauty. You must 

be content with those already made lawful to 

you.  GOD is watchful over all things.  

প্রঢাফাভ ওাকঙ ডতদা ওভা প্রওাভগুকমাভ  াআকভ,  

দয প্রওাদ দাভীকও বকব ওভা প্রঢাফাভ চদয 

বদকরথ,  দা ঢুবফ প্রওাদ দঢুদ স্ত্রী ঢাকতভ 

ধবভকঢত অদকঢ ধাভক (বদকরথওৃঢ প্রওাভগুকমা 

প্রণকও),  ঢুবফ ঢাকতভ রূকধ বঢআ ফুগ্ধ ল দা 

প্রওদ। ঢুবফ যযআ ঢাকতভ বদক ঢৃি ণাওক 

বাকতভকও আকঢাফকথযআ প্রঢাফাভ ওাকঙ 

অআদম্মঢ ওভা লককঙ। অোল বওঙুভ ঈধভ 

ঢওত দচভ ভাকঔদ। 

 

 Etiquette  

অতওাতা  

 

[33:53] O you who believe, do not enter the 

prophet's homes unless you are given 

permission to eat, nor shall you force such an 

invitation in any manner. If you are invited, 

you may enter. When you finish eating, you 

shall leave; do not engage him in lengthy 

conversations. This used to hurt the prophet, 

and he was too shy to tell you. But GOD does 

not shy away from the truth. If you have to ask 

his wives for something, ask them from behind 

a barrier. This is purer for your hearts and their 

hearts. You are not to hurt the messenger of 

GOD. You shall not marry his wives after him, 

for this would be a gross offense in the sight of 

GOD.*  

প্রল বাভা বশ্বা ওকভা,  দীভ খকভ প্রকয ওকভা 

দা ববত দা প্রঢাফাকতভকও ঔাবাভ দুফবঢ প্রতবা 

ল,  দা প্রঢাফভা প্রওাদপাক এফদ অফন্ত্রকডভ 

চদয প্রচাভ ওভক। ববত প্রঢাফভা অফবন্ত্রঢ ল,  

প্রঢাফভা প্রকয ওভকঢ ধাকভা। বঔদ প্রঢাফভা 

ঔাবা প্রযর ওকভা,  প্রঢাফভা প্রস্থাদ ওভক;  

ঢাকও তীখত অকমাঘদা মৃ্পক্ত ওকভা দা। এঝা 

দীকও ওষ্ট বতকঢা,  এং প্র প্রঢাফাকতভকও 

মকঢ ঔু মজ্জা প্রধকঢা। বওন্তু,  অোল কঢয 

মজ্জা প্রাথ ওকভদ দা। ববত ঢাভ স্ত্রীকতভ ওাকঙ 

প্রঢাফাকতভ প্রওাদ বওঙু ঘাআকঢ ল/ বচজ্ঞাা 

ওভকঢ ল,  এওবঝ ধততাভ অটাম প্রণকও ঢাকতভ 

বচজ্ঞাা ওকভা/ ওাকঙ ঘা। এঝা প্রঢাফাকতভ 

হৃত এং ঢাকতভ হৃতকবভ চদয শুদ্ধঢভ। 

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ অোলভ াঢতাালওকও ওষ্ট 

বতক দা। প্রঢাফভা ঢাভ ধকভ ঢাভ স্ত্রীকতভ বকব 

ওভক দা,  ওাভড অোলভ তৃবষ্টকঢ ঢা লক এও 

গুরুঢভ ধভাথ।  

 

 

*33:53 We are enjoined in 4:22 from marrying 

women who were previously married to our 

fathers. Nor can the father marry the divorced 

wife of his son (4:23). This divine 

commandment preserves our respect for our 

fathers and their most private affairs. 

Similarly, the prophet was a father figure to 

the believers of his time. For the good of those 

believers, God enjoined them from marrying 

women who were previously married to the 

prophet. Marriage is a sacred and very private 

relationship, and the prophet's private life was 

better kept private. 

 

[33:54] Whether you declare anything, or hide 

it,  GOD is fully aware of all things. 

প্রঢাফভা প্রওাদবওঙু প্রওায ওকভা,  ণা ঢা 

প্রকাধদ ওকভা,  অোল বওঙু ম্পকওত মূ্পডত 

কঢ।  

 

[33:55] The women may relax (their dress 

code) around their fathers, their sons, their 

brothers, the sons of their brothers, the sons of 

their sisters, the other women, and their 

(female) servants. They shall reverence  GOD.  

GOD witnesses all things. 

দাভীভা (ঢাকতভ প্রধারাও দীবঢ) বযবণম ওভকঢ 

ধাকভ ঢাকতভ বধঢা,  ঢাকতভ ধুত্র,  ঢাকতভ 

পাআ,  ঢাকতভ পাআকতভ ধুত্র,  ঢাকতভ প্রাদকতভ 

ধুত্র,  দয দাভী,  এং ঢাকতভ (দাভী) 

পৃঢযকতভ ওাকঙ। ঢাভা অোলকও পবক্ত ওভক। 

অোল বওঙু প্রঢযক্ষ ওকভদ। 
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During the Prophet's Life*  

দীভ চীেযা 

 

[33:56] GOD and His angels help and support 

the prophet. O you who believe, you shall help 

and support him, and regard him as he should 

be regarded.*  

অোল  ঢাাঁভ প্রনকভযঢাভা দীকও ালাবয  

ফণতদ ওকভদ। প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  

প্রঢাফভা ঢাকও ালাবয  ফণতদ ওভক,  অভ 

ঢাকও কডয ওভক প্রবপাক ঢাকও কডয ওভা 

ঈবঘঢ। 

 

*33:56 The word "prophet”(Nabi) consistently 

refers to Muhammad only when he was alive. 

Satan used this verse to entice the Muslims 

into commemorating Muhammad, constantly, 

instead of commemorating God as enjoined in 

33:41-42.  

 

[33:57] Surely, those who oppose  GOD and 

His messenger,  GOD afflicts them with a 

curse in this life, and in the Hereafter; He has 

prepared for them a shameful retribution.  

বদি,  বাভা অোল  ঢাাঁভ াঢতাালকওভ 

বকভাথীঢা ওকভ,  অোল ঢাকতভকও বপযাধ 

প্রতদ ওষ্ট বতকঢ এআ চীকদ,  এং ধভওাকম;  

বঢবদ ঢাকতভ চদয প্রস্তুঢ প্রভকঔকঙদ এও মজ্জাওভ 

যাবস্ত। 

 

[33:58] Those who persecute the believing 

men and the believing women, who did not do 

anything wrong, have committed not only a 

falsehood, but also a gross sin.  

বাভা বশ্বাী ধুরুর  বশ্বাী দাভীকও ওষ্ট 

প্রত,  বাভা প্রওাদ পুম ওকভবদ,  ঢাভা শুথু 

বফণযাঘাভ ওকভবদ,  ভং এও প্রখাভ ধাধ 

ওকভকঙ। 

 

Dress Code for Women  

দাভীকতভ চদয প্রধারাও দীবঢ 

 

[33:59] O prophet, tell your wives, your 

daughters, and the wives of the believers that 

they shall lengthen their garments. Thus, they 

will be recognized (as righteous women) and 

avoid being insulted.  GOD is Forgiver, Most 

Merciful. 

প্রল দী,  কমা প্রঢাফাভ স্ত্রীকতভ,  প্রঢাফাভ 

ওদযাকতভ এং বশ্বাীকতভ স্ত্রীকতভ প্রব ঢাভা 

ঢাকতভ প্রধারাও তীখত ওভক। এপাক,  ঢাকতভ 

প্রঘদা বাক (ৎওফতযীম দাভী বলকক) এং 

ধফাবদঢ লবা এটাক। অোল ক্ষফাযীম,  

ধভফ তামু।  

 

[33:60] Unless the hypocrites, and those with 

disease in their hearts, and the vicious liars of 

the city refrain (from persecuting you), we will 

surely grant you the upper hand, then they will 

be forced to leave within a short while.  

ববত দা  পন্ডভা,  এং বাকতভ হৃতকব প্রভাক 

অকঙ,  এং যলকভভ চখদয বফণুযওভা 

(প্রঢাফাকতভ ঈধভ ঢযাঘাভ ওভা প্রণকও) বভঢ 

ল,  অফভা যযআ প্রঢাফাকও ওঢৃতত্ব বতকা,  

এভধভ বওঙু ফকবভ ফকথয স্থাদ ঢযাককভ চদয 

ঢাভা াথয লক। 

 

[33:61] They have incurred condemnation 

wherever they go; (unless they stop attacking 

you,) they may be taken and killed.  

প্রবঔাকদআ ঢাভা বাও,  ঢাভা যাবস্ত প্রঝকদ 

একদকঙ;  (ববত দা ঢাভা প্রঢাফাকতভ ঈধভ 

অক্রফদ ওভা ন্ ওকভ, ) ঢাকতভকও লকঢা 

ন্দী এং লঢযা ওভা লক। 

 

[33:62] This is  GOD's eternal system, and you 

will find that  GOD's system is unchangeable.  

এবঝ অোলভ বঘভস্থাবী ধদ্ধবঢ,  এং ঢুবফ 

প্রতঔক প্রব অোলভ ধদ্ধবঢ ধবভঢতদী। 

 

End of the World Revealed*  

বকশ্বভ ধবভফাবি প্রওাবযঢ  

 

[33:63] The people ask you about the Hour 

(end of the world). Say, "The knowledge 

thereof is only with  GOD. For all that you 

know, the Hour may be close.” 

প্রমাকওভা প্রঢাফাকও প্র খন্টা (বকশ্বভ ধবভফাবি) 

ম্পকওত বচকজ্ঞ ওকভ। ম,  "এভ জ্ঞাদ প্রওম 

অোলভ ওাকঙ। বঢঝুওু ঢুবফ চাকদা,  প্র খন্টা 

লকঢা বদওকঝ।" 

 

*33:63 Less than a century ago, only God 

possessed knowledge about television and 

space satellites, for example. He revealed this 

knowledge at the predetermined time. 

Similarly, God has revealed the time appointed 

for the end of this world (Appendix 25). 

 

The Followers Turn On Their Leaders  

দুাভীভা ঢাকতভ প্রদঢাভ বতকও বনকভ 

 

[33:64] GOD has condemned the disbelievers, 

and has prepared for them Hell.  

অোল বশ্বাীকতভ বপযি ওকভকঙদ,  এং 

ঢাকতভ চদয দভও প্রস্তুঢ প্রভকঔকঙদ। 

 

[33:65] Eternally they abide therein. They will 

find no lord, nor a supporter.  
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প্রঔাকদ ঢাভা বঘভওাম ণাকও। ঢাভা প্রওাদ প্রপু 

ধাক দা,  দা প্রওাদ ফণতদওাভী। 

 

[33:66] The day they are thrown into Hell, 

they will say, "Oh, we wish we obeyed  GOD, 

and obeyed the messenger." 

প্রববতদ ঢাভা দভকও বদবক্ষি লক,  ঢাভা মক,  

"অলা,  অফভা ববত অোলকও ফাদয ওভঢাফ,  

এং াঢতাালওকও ফাদয ওভঢাফ। 

 

[33:67] They will also say, "Our Lord, we have 

obeyed our masters and leaders, but they led us 

astray.  

ঢাভা অকভা মক,  "অফাকতভ প্রপু,  অফভা 

অফাকতভ ফবদ  প্রদঢাকতভ ফাদয ওকভবঙমাফ,  

বওন্তু ঢাভা অফাকতভ বধকণ ধবভঘাবমঢ ওকভকঙ। 

 

[33:68] "Our Lord, give them double the 

retribution, and curse them a tremendous 

curse.” 

"অফাকতভ প্রপু,  ঢাকতভকও বদ্বগুদ যাবস্ত বতদ,  

এং ঢাকতভকও এও পবাদও বপযাকধ বপযি 

ওরুদ।" 

 

[33:69] O you who believe, do not be like 

those who hurt Moses, then  GOD absolved 

him of what they said. He was, in the sight of  

GOD, honorable.  

প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  ঢাকতভ ফকঢা 

লকবা দা বাভা ফূাকও অখাঢ ওকভবঙম,  এভধভ 

ঢাভা বা কমবঙম ঢা প্রণকও অোল ঢাকও 

বদকততার প্রফাদ ওভকমদ। প্র বঙম,  অোলভ 

তৃবষ্টকঢ,  ম্মাবদঢ।  

 

[33:70] O you who believe, reverence  GOD 

and utter only the correct utterances. 

প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  অোলকও পবক্ত 

ওকভা এং প্রওম বঞও ওণা কমা। 

 

[33:71] He will then fix your works, and 

forgive your sins. Those who obey  GOD and 

His messenger have triumphed a great 

triumph.  

 ঢালকম বঢবদ প্রঢাফাকতভ ওাচগুকমা বঞও ওকভ 

প্রতকদ,  এং প্রঢাফাকতভ ধাধগুকমা ক্ষফা 

ওভকদ। বাভা অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালওকও 

ফাদয ওকভ ঢাভা এও ফলা বচকব চবী লকমা।  

 

Freedom of Choice 

আোভ স্বাথীদঢা  

 

[33:72] We have offered the responsibility 

(freedom of choice) to the heavens and the 

earth, and the mountains, but they refused to 

bear it, and were afraid of it. But the human 

being accepted it; he was transgressing, 

ignorant.*  

অফভা অওাযফন্ডমী  ধৃবণী,  এং 

ধতঢগুকমাকও (আো স্বাথীদঢাভ) তাববত্ব বদকঢ 

প্রস্তা ওকভবঙমাফ,  বওন্তু ঢাভা ঢা লদ ওভকঢ 

স্বীওাভ ওভকমা,  এং ঢাকঢ পীঢ লম। বওন্তু 

ফাদুর ঢা গ্রলদ ওভকমা;  প্র বঙম 

ীফামঙ্ঘদওাভী,  জ্ঞ।* 

 

*33:72 The animals, trees, stars, etc. took 

advantage of this most gracious offer. See 

Appendix 7. 

 

[33:73] For  GOD will inevitably punish the 

hypocrite men and the hypocrite women, and 

the idol worshiping men and the idol 

worshiping women.  GOD redeems the 

believing men and the believing women.  GOD 

is Forgiver, Most Merciful.  

ওাভড অোল থাবভঢপাক পন্ড ধুরুর  পন্ড 

দাভীকতভ,  এং যবভও ঈধাদাওাভী ধুরুর  

যবভও ঈধাদাওাভী দাভীকতভ যাবস্ত বতকদ। 

অোল বশ্বাী ধুরুর  বশ্বাী দাভীকতভ 

ধাধফুক্ত ওকভদ। অোল ক্ষফাওাভী,  ধভফ 

তামু। 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



409 

 

Sura 34:  Sheba (Saba’) 
 

[34:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[34:1] Praise be to  GOD-to whom belongs 

everything in the heavens and the earth; all 

praise is also due to Him in the Hereafter. He 

is the Most Wise, the Cognizant.  

প্রযংা অোলভ -  বাাঁভ থীকদ ভককঙ 

অওাযফন্ডমী  ধৃবণীভ বওঙু;  বথওন্তু 

ধভওাকমভ ওম প্রযংা ঢাাঁভ চদয। বঢবদ 

কঘক প্রজ্ঞাফ,  কঢ।  

 

[34:2] He knows everything that goes into the 

earth, and everything that comes out of it, and 

everything that comes down from the sky, and 

everything that climbs into it. He is the Most 

Merciful, the Forgiving.  

বঢবদ চাকদদ বওঙু বা ফাবঝভ প্রপঢভ বা,  

অভ বওঙু বা এভ প্রণকও প্রভ লক অক,  

অভ বওঙু বা অওায প্রণকও প্রদকফ অক,  

অভ বওঙু বা এভ ফকথয ঈবত্থঢ ল। বঢবদ 

ধভফ তামু,  ক্ষফাযীম।    

 

[34:3] Those who disbelieve have said, "The 

Hour will never come to pass!”Say, 

"Absolutely-by my Lord-it will most certainly 

come to you. He is the Knower of the future. 

Not even the equivalent of an atom's weight is 

hidden from Him, be it in the heavens or the 

earth. Not even smaller than that, or larger (is 

hidden). All are in a profound record." 

বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা কমকঙ,  "প্র খন্টা 

ওঔকদা অক দা!‛ ম,  "বদঃকন্দকল -  

অফাভ প্রপুভ যধণ-  এবঝ যযআ প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ অক। বঢবদ পবরযৎ ম্পকওত চাকদদ। 

এফদবও এওবঝ ধভফাদুভ পকভভ ফঢুময 

ধবভফাড ঢাাঁভ প্রণকও মুওাকদা দ,  প্রলাও ঢা 

অওাযফন্ডমী ণা ধৃবণীকঢ। দা (মুওাকদা 

অকঙ) এফদবও এভ প্রঘক প্রঙাঝ া ড় বওঙু। 

বওঙু অকঙ এও জ্ঞাদকপত দবণকঢ।" 

 

[34:4] Most certainly, He will reward those 

who believe and lead a righteous life. These 

have deserved forgiveness and a generous 

provision.  

যযআ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ-

বাধদ ওকভ বঢবদ ঢাকতভকও ধুভষ্কৃঢ ওভকদ। 

এভা ক্ষফা এং এও ঈতাভ চীবওাভ প্রবাকয 

লককঙ। 

 

[34:5] As for those who constantly challenge 

our revelations, they have incurred a 

retribution of painful humiliation.  

অভ বাভা দভঢ অফাকতভ প্রওাযদাবমকও 

ঘযাকমঞ্জ ওকভ,  ঢাভা এও বন্ত্রডাতাও 

ধফাকদভ যাবস্ত প্রঝকদ একদকঙ। 

 

[34:6] It is evident to those who are blessed 

with knowledge that this revelation from your 

Lord to you is the truth, and that it guides to 

the path of the Almighty, the Most 

Praiseworthy.  

এঝা ঢাকতভ ওাকঙ ুস্পষ্ট বাভা জ্ঞাদ দ্বাভা 

দুগ্রলপ্রাি প্রব প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও প্রঢাফাভ 

ওাকঙ অা এআ প্রওাযদাবম ঢয,  এং এবঝ 

তযবক্তফাদ,  কঘক প্রযংদীকভ বতকও 

ধণবদকততয ওকভ।   

 

[34:7] Those who disbelieve have said, "Let us 

show you a man who tells you that after you 

are torn apart you will be created anew.  

বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা কমকঙ,  "ঘম অফভা 

প্রঢাফাকতভ এফদ এও ফাদুর প্রতঔাআ প্রব 

প্রঢাফাকতভ কম, প্রঢাফভা বঙন্ন- ববেন্ন লাভ ধভ 

প্রঢাফাকতভকও দঢুদ ওকভ ৃবষ্ট ওভা লক। 

 

[34:8] "Either he fabricated lies about  GOD, 

or he is crazy.”Indeed, those who disbelieve in 

the Hereafter have incurred the worst 

retribution; they have gone far astray.  

"ল প্র অোল ম্পকওত বফণযা াবদককঙ,  

দঢুা প্র ধাকম।‛ বদি,  বাভা ধভওাকম 

বশ্বা ওকভ ঢাভা কঘক বদওৃষ্ট যাবস্ত প্রঝকদ 

একদকঙ;  ঢাভা হুতূভ ধণভ্রষ্ট লককঙ। 

 

[34:9] Have they not seen all the things in 

front of them and behind them, in the heaven 

and the earth? If we willed, we could have 

caused the earth to swallow them, or caused 

masses to fall on them from the sky. This 

should be a sufficient proof for every obedient 

servant. 

ঢাভা বও ঢাকতভ াফকদভ এং বধঙকদভ বওঙু 

প্রতকঔবদ,  অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণীকঢ?  ববত 

অফভা ঘাআঢাফ,  অফভা ধৃবণীকও বতক 

ঢাকতভ গ্রা ওভাকঢ ধাভঢাফ,  ণা অওায 

প্রণকও ঢাকতভ ঈধভ স্তুবধকণ্ডভ ধঢদ খঝাঢাফ। 

এঝা প্রকঢযও দুকঢ ান্দাভ চদয এওবঝ বকণষ্ট 

প্রফাদ লা ঈবঘঢ। 

 

David and Solomon  

তাঈত  ুকমফাদ 

 

[34:10] We endowed David with blessings 

from us: "O mountains, submit with him, and 

you too, O birds.”We softened the iron for 

him.  

অফভা তাঈতকও অফাকতভ ধক্ষ প্রণকও দুগ্রল 

তাদ ওকভবঙমাফ0 "প্রল ধতঢফূল,  ঢাভ াকণ 
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অত্মফধতড ওকভা,  অভ প্রঢাফভা,  প্রল 

ধাবঔভা।‛ অফভা ঢাভ চদয প্রমালাকও দভফ ওকভ 

বতকবঙমাফ। 

 

[34:11] "You may make shields that fit 

perfectly, and work righteousness. Whatever 

you do, I am Seer thereof.” 

"ঢুবফ অত্ম- ভক্ষাকণত ঠাম াদাকঢ ধাকভা বা 

বণাণতআ ফাদাদআ ল,  এং ৎওফত ওকভা। বা 

বওঙু প্রঢাফভা ওকভা,  অবফ ঢা প্রতবঔ।" 

 

The First Oil Field  

প্রণফ প্রঢম প্রক্ষত্র  

 

[34:12] To Solomon we committed the wind at 

his disposal, traveling one month coming and 

one month going. And we caused a spring of 

oil to gush out for him. Also, the jinns worked 

for him, by his Lord's leave. Any one of them 

who disregarded our commands, we subjected 

him to a severe retribution.  

ুকমফাকদভ ওাকঙ অবফ াঢাকও ঢাভ অজ্ঞাল 

ওকভবঙমাফ,  বা অকঢ ভ্রফদ ওভকঢা এওফা 

অভ প্রবকঢ এওফা। অভ অফভা ঢাভ চদয 

প্রম প্রকক এওবঝ প্রঢকমভ ছডতা প্রভ ওভমাফ। 

এঙাড়া,  চীদভা ঢাভ চদয ওাচ ওভকঢা,  

ঢাভ প্রপুভ দুফবঢকঢ। ঢাকতভ প্রবকওঈ অফাকতভ 

অকতযকও ঈকধক্ষা ওভকঢা,  অফভা ঢাকও 

ওবঞদ যাবস্ত বতক অকি অদঢাফ। 

 

[34:13] They made for him anything he 

wanted-niches, statues, deep pools, and heavy 

cooking pots. O family of David, work 

(righteousness) to show your appreciation. 

Only a few of My servants are appreciative.  

ঢাভা ঢাভ চদয বওঙুআ াদাকঢা বা প্র 

ঘাআকঢা -  ওমুুবঙ্গ,  ফূবঢত,  কপীভ চমায,  

এং পাভী ভান্নাভ ধাত্র। প্রল তাঈকতভ ধবভাভ,  

(ৎ) ওফত ওকভা প্রঢাফাকতভ ওৃঢজ্ঞঢা প্রতযতদ 

ওভকঢ। অফাভ ান্দাকতভ ফকথয ল্প ংঔযওআ 

ওঢৃজ্ঞ। 

 

Jinns' Knowledge is Limited  

চীদকতভ জ্ঞাদ ীফাদ্ধ  

 

[34:14] When the appointed time for his death 

came, they had no clue that he had died. Not 

until one of the animals tried to eat his staff, 

and he fell down, that the jinns realized that he 

was dead. They thus realized that if they really 

knew the unseen, they would have stopped 

working so hard as soon as he died. 

বঔদ ঢাভ ফৃঢুযভ বদথতাবভঢ ফ এক ধড়কমা,  

ঢাকতভ ওাকঙ প্রওাদ আবঙ্গঢ বঙম দা প্রব প্র ফাভা 

বকককঙ। বঢক্ষড দা এওবঝ প্রাদী ঢাভ মাবঞ 

ঔাাভ প্রঘষ্টা ওভকমা,  অভ প্র ধকড় প্রকম,  

ঢঔদআ চীকদভা ুছকমা প্রব প্র ফৃঢ। এপাক 

ঢাভা দুথাদ ওভকমা প্রব ববত ঢাভা ঢযআ 

তৃযয বর চাদকঢা,  ঢক প্র ফাভা বাা 

ফাত্রআ ঢাভা এঢ ওষ্টওভ ওাচ ওভা ন্ ওকভ 

বতকঢা। 

 

[34:15] Sheba's homeland used to be a marvel, 

with two gardens on the right and the left. Eat 

from your Lord's provisions, and be 

appreciative of Him-good land, and a forgiving 

Lord.  

 াাভ ফাঢৃপূবফ বঙম এও বস্ম,  টাকদ  

াক দু' বঝ াকাদ ল। প্রঢাফাকতভ প্রপুভ চীবওা 

প্রণকও ঔা,  এং ঢাাঁভ প্রবঢ ওৃঢজ্ঞ ল-  পাম 

পূপাক,  এং এও ক্ষফাযীম প্রপু।   

 

[34:16] They turned away and, consequently, 

we poured upon  

them a disastrous flood, and we substituted 

their two gardens into two gardens of bad 

tasting fruits, thorny plants, and a skimpy 

harvest. 

ঢাভা ফুঔ বনবভক বদকমা এং,  ধবভদাকফ,  

অফভা ঢাকতভ ঈধভ তদাযা দযা প্রাবলঢ 

ওভমাফ,  এং অফভা ঢাকতভ দুআ াকাদকও 

তকম বতমাফ ঔাভাধ স্বাকতভ নম াকাদ,  

ওাাঁঝাবুক্ত ঈবদ্ভত,  এং ধবতাি নকম। 

 

[34:17] We thus requited them for their 

disbelief. Do we not requite only the 

disbelievers?  

অফভা এপাক ঢাকতভ বশ্বাকভ চদয 

ঢাকতভকও যাবস্ত বতকবঙ। অফভা বও শুথু 

বশ্বাীকতভ যাবস্ত প্রতআ দা?  

 

[34:18] We placed between them and the 

communities that we blessed other oases, and 

we secured the journey between them: "Travel 

therein days and nights in complete security.” 

অফভা ঢাকতভ এং দুগ্রলপ্রাি ম্প্রতাগুকমাভ 

ফাকছ দয ফরুতযাদ স্থাধদ ওকভবঙমাফ,  অভ 

এগুকমাভ ফথযওাভ বাত্রাকও অফভা বদভাধত 

ওকভবঙমাফ0 "প্রঔাকদ বতকদ  ভাকঢ মূ্পডত 

বদভাধকত ভ্রফড ওকভা।" 

 

[34:19] But they (turned unappreciative and) 

challenged: "Our Lord, we do not care if You 

increase the distance of our journeys (without 

any stations).”They thus wronged their own 

souls. Consequently, we made them history, 

and scattered them into small communities 

throughout the land. This should provide 

lessons for those who are steadfast, 

appreciative. 
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বওন্তু (ঢাভা ওঢৃজ্ঞ লক ধড়কমা এং) 

ঘযাকমঞ্জ ওভকমা0 "অফাকতভ প্রপু,  অফভা 

ধকভাা ওবভ দা ববত অধবদ (প্রওাদ বোফস্থম 

ঙাড়া) অফাকতভ বাত্রাভ তূভত্ব াবড়ক প্রতদ।‛ 

ঢাভা এপাক ঢাকতভ বদকচকতভ অত্মাভ প্রবঢ 

দযা ওভকমা। নমশ্রুবঢকঢ,  অফভা ঢাকতভ 

আবঢলা াদামাফ,  এং প্রতযচুকড় ঢাকতভকও 

প্রঙাঝ প্রঙাঝ ম্প্রতাক ববেন্ন ওকভ বতমাফ। 

এগুকমা ঢাকতভ চদয বযক্ষা লা ঈবঘঢ বাভা 

বঘম,  ওঢৃজ্ঞ। 

 

Satan Claims the Majority  

যঢাদ বথওাংযকও তাী ওকভ 

 

[34:20] Satan found them readily fulfilling his 

expectations. They followed him, except a few 

believers.  

যঢাদ ঢাকতভকও ঢৎক্ষডাৎ ঢাভ প্রঢযাযা ধূডত 

ওভকঢ প্রতঔম। ঢাভা ঢাকও দুভড ওভকমা,  

ল্প ংঔযও বশ্বাী ঙাড়া। 

 

The Objective: Do We Believe in the 

Hereafter?*  

মক্ষয 0 অফভা বও ধভওাকম বশ্বা ওবভ 

 

[34:21] He never had any power over them. 

But we thus distinguish those who believe in 

the Hereafter from those who are doubtful 

about it.* Your Lord is in full control of all 

things.  

ঢাকতভ ঈধভ ওঔকদা ঢাভ প্রওাদ ক্ষফঢা বঙম দা। 

বওন্তু এপাক বাভা ধভওাকম বশ্বা ওকভ 

ঢাকতভকও অফভা অমাতা ওবভ ঢাকতভ প্রণকও 

বাভা এ বরক বন্দলাদ। প্রঢাফাভ প্রপু বওঙুভ 

ধূডত বদন্ত্রকদ অকঙদ। 

 

*34:21 The criteria that inform us whether we 

believe in the Hereafter or not are in 6:113, 

17:45, & 39:45. These three criteria bring out 

our true convictions, regardless of our oral 

statements. 

 

[34:22] Say, "Implore the idols you have set up 

beside  GOD. They do not possess as much as 

a single atom in the heavens, or the earth. They 

possess no partnership therein, nor does He 

permit them to be His assistants.” 

ম,  "প্র ঈধাযকতভ ওাকঙ ঘা বাকতভকও 

প্রঢাফভা অোলভ ধাকয স্থাধদ ওকভকঙা। ঢাভা 

অওাযফণ্ডমী,  ণা ধৃবণীভ এওবঝ 

ধভফাদুভ ফাবমও দা। ঢাভা প্রঔাদওাভ প্রওাদ 

ংযীতাবভকত্বভ ফাবমও দা,  দা বঢবদ ঢাকতভকও 

ঢাাঁভ লওাভী লাভ দুফবঢ প্রতদ।" 

 

No Intercession  

প্রওাদ ুধাবভয ঘমক দা 

 

[34:23] Intercession with Him will be in vain, 

unless it coincides with His will. When their 

minds are finally settled down, and they ask, 

"What did your Lord say,”they will say, "The 

truth.”He is the Most High, the Most Great.  

ঢাাঁভ ওাকঙ ুধাবভয ওভা ণতলীদ লক,  ববত দা 

ঢা ঢাাঁভ আোভ াকণ বফকম বা। ঢাকতভ ফদ 

বঔদ কযকর বস্থভ ল,  অভ ঢাভা বচকজ্ঞ 

ওকভ,  ‚প্রঢাফাকতভ প্রপু বও কমকঙদ, ‛ ঢাভা 

মক,  "ঢয।‛ বঢবদ কঘক ঈকধ্বত,  

কঘক ফলাদ। 

 

[34:24] Say, "Who provides for you, from the 

heavens and the earth?”Say, "GOD,”and 

"Either we or you are guided, or have gone far 

astray.” 

ম,  "প্রও প্রঢাফাকতভ চীবওা প্রতদ,  

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণী প্রণকও? ‛ ম,  

"অোল, ‛এং "ল অফভা-  দা ল প্রঢাফভা 

ধণপ্রাি,  ণা হুতূকভ ধণভ্রষ্ট লকবঙ।" 

 

[34:25] Say, "You are not responsible for our 

crimes, nor are we responsible for what you 

do.” 

ম,  "প্রঢাফভা অফাকতভ ধভাকথভ চদয তাী 

দ,  দা অফভা ঢাভ চদয তাী বা প্রঢাফভা 

ওকভা।" 

 

[34:26] Say, "Our Lord will gather us all 

together before Him, then He will judge 

between us equitably. He is the Judge, the 

Omniscient.” 

ম,  "অফাকতভ প্রপু ঢাাঁভ াফকদ অফাকতভ 

ওমকও এওবত্রঢ ওভকদ,  ঢাভধভ বঢবদ 

অফাকতভ ফাকছ দযাঙ্গঢ বঘাভ ওভকদ। 

বঢবদআ বঘাভও,  তজ্ঞ।‛ 

 

[34:27] Say, "Show me the idols you have set 

up as partners with Him!”Say, "No; He is the 

one  GOD, the Almighty, Most Wise.” 

ম,  "অফাকও প্র ঈধাযকতভ প্রতঔা 

বাকতভকও প্রঢাফভা ঢাাঁভ াকণ যবভও বলকক 

স্থাধদ ওকভঙ!‛ ম,  "দা;  বঢবদআ প্রআ এও 

অোল,  তযবক্তফাদ,  কঘক জ্ঞাদী।" 

 

God's Messenger of the Covenant  

অোলভ ঙ্গীওাভওৃঢ াঢতাালও  

 

[34:28] We have sent you (O Rashad)* to all 

the people, a bearer of good news, as well as a 

warner, but most people do not know.  

(প্রল ভাযাত) * অফভা প্রঢাফাকও  প্রমাওকতভ 

ওাকঙ ধাবঞকবঙ,  এওচদ ুংাত লদওাভী,  
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প্রআ াকণ এওচদ ঢওতওাভী বলকক,  বওন্তু 

বথওাংয প্রমাও চাকদ দা। 

  

*34:28 As detailed in Appendix 2, the name of 

this messenger is mathematically coded into 

the Quran as "Rashad Khalifa.”By adding the 

numerical value of the name "Rashad”(505), 

plus the numerical value of the name 

"Khalifa”(725), plus the number of the sura 

(34), plus the number of the verse (28), we 

obtain a total that conforms with the Quran's 

19-based mathematical miracle, which was 

unveiled through Rashad Khalifa. 

(505+725+34+28=1292=19x68). More 

information is given in 5:19 and its footnote. 

 

[34:29] They challenge, "When will this 

promise come to pass, if you are truthful?” 

ঢাভা ঘযাকমঞ্জ ওকভ,  ‚ওঔদ এআ প্রবঢশ্রুবঢ ধূদত 

লক,  ববত প্রঢাফভা ঢযাতী ল? ‛ 

 

[34:30] Say, "You have a specific time, on a 

specific day, that you cannot delay by one 

hour, nor advance.” 

ম,  "প্রঢাফাকতভ চদয এওবঝ বদবততষ্ট ফ 

ভককঙ,  এওবঝ বদবততষ্ট বতকদ,  বা প্রঢাফভা এও 

খণ্টাভ চদয বধঙাকঢ ধাভক দা,  দা অকাকঢ 

ধাভক।‛ 

 

[34:31] Those who disbelieve have said, "We 

will not believe in this Quran, nor in the 

previous scriptures.”If you could only envision 

these transgressors when they stand before 

their Lord! They will argue with one another 

back and forth. The followers will tell their 

leaders, "If it were not for you, we would have 

been believers.” 

বাভা বশ্বা ওকভকঙ ঢাভা কমকঙ,  "অফভা 

এআ প্রওাভ' অকদ বশ্বা ওভকা দা,  দা ধূতঢতী 

ঐযীগ্রকন্থ।‛ববত শুথু ঢুবফ এ 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভকও প্রতঔকঢ প্রধকঢ বঔদ 

ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ াফকদ তাাঁড়া! ঢাভা অকক 

বধকঙ ধভস্পকভভ াকণ াতাদুাত ওভক। 

দুাভীভা ঢাকতভ প্রদঢাকতভ মক,  "প্রঢাফভা 

ববত দা ণাওকঢ,  অফভা বশ্বাীআ লঢাফ।" 

 

On the Day of Resurrection  

ধুদরুত্থাদ বতকদ 

 

[34:32] The leaders will say to those who 

followed them, "Are we the ones who diverted 

you from the guidance after it came to you? 

No; it is you who were wicked.” 

প্র প্রদঢাভা ঢাকতভকও মক বাভা ঢাকতভ 

দুভড ওকভবঙম,  "অফভাআ বও প্রঢাফাকতভ 

ধণবদকততযদা প্রণকও ধণঘুযঢ ওকভবঙ প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ ঢা অাভ ধভ?  দা;  প্রঢাফভাআ বঙকম 

দযাওাভী।" 

 

[34:33] The followers will say to their leaders, 

"It was you who schemed night and day, then 

commanded us to be unappreciative of  GOD, 

and to set up idols to rank with Him.”They will 

be ridden with remorse, when they see the 

retribution, for we will place shackles around 

the necks of those who disbelieved. Are they 

not justly requited for what they did?  

দুাভীভা ঢাকতভ প্রদঢাকতভ মক,  "প্রঢাফভাআ 

ভাঢ- বতদ রড়বন্ত্র ওকভবঙকম,  ঢাভধভ 

অফাকতভকও অোলভ প্রবঢ ওঢৃজ্ঞ লাভ চদয,  

এং ঢাাঁভ াকণ ফফবতাতা বতক যবভও স্থাধদ 

ওভকঢ অকতয ওকভবঙকম। "ঢাভা দুকযাঘদা 

চচতবভঢ লক,  বঔদ ঢাভা যাবস্ত প্রতঔক,  

প্রওদদা অফভা ঢাকতভ খাকড় বযওম ধভাকা বাভা 

বশ্বা ওকভবঙম। ঢাভা বা ওকভকঙ ঢাভ চদয 

বও ঢাভা  দযাঙ্গঢ প্রবঢনম ধাবদ?   

 

Every Time!  

প্রকঢযওাভ! 

 

[34:34] Every time we sent a warner to a 

community, the leaders of that community 

said, "We reject the message you are sent 

with.” 

প্রকঢযওাভ বঔদ অফভা প্রওাদ ম্প্রতাকভ ওাকঙ 

প্রওাদ ঢওতওাভী ধাবঞকবঙ,  আ ম্প্রতাকভ 

প্রদঢাভা কমকঙ,  "অফভা প্র াঢতা প্রঢযাক্ষাদ 

ওবভ,  বা বদক প্রঢাফভা প্রপ্রবভঢ লককঙা।" 

 

[34:35] They also said, "We are more 

powerful, with more money and children, and 

we will not be punished.” 

ঢাভা অকভা কমকঙ,  "অফভা বথও 

যবক্তযামী,  প্রবয ঝাওাওবড়  ন্তাদ-

ন্তবঢকঢ,  অভ অফাকতভকও যাবস্ত প্রতা লক 

দা।" 

 

[34:36] Say, "My Lord is the One who controls 

all provisions; He grants the provisions to 

whomever He wills, or reduces them, but most 

people do not know.” 

ম,  "অফাভ প্রপু প্র িা বববদ ওম চীবওা 

বদন্ত্রড ওকভদ;  বঢবদ বাভ চদয আো চীবওা 

প্রতদ,  ণা এগুকমা ওবফক প্রতদ, বওন্তু 

বথওাংয প্রমাও চাকদ দা।" 

 

[34:37] It is not your money or your children 

that bring you closer to us. Only those who 

believe and lead a righteous life will receive 

the reward for their works, multiplied 

manifold. In the abode of Paradise they will 

live in perfect peace.  
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প্রঢাফাকতভ ঝাওা- ধা া প্রঢাফাকতভ ন্তাদাবত 

প্রঢাফাকতভকও অফাকতভ বদওকঝ অকদ দা। বাভা 

বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ শুথু 

ঢাভাআ ঢাকতভ ওাচগুকমাভ চদয ধুভষ্কাভ ধাক,  

হুগুকদ বথতঢ। স্বককতভ অাক ঢাভা ধূডতাঙ্গ 

যাবন্তকঢ া ওভক।  

 

[34:38] As for those who consistently 

challenge our revelations, they will abide in 

retribution.  

অভ ঢাকতভ চদয বাভা অফাকতভ 

প্রওাযদাবমকও দভঢ ঘযাকমঞ্জ ওকভ বা,  

ঢাভা যাবস্তকঢ া ওভক। 

 

[34:39] Say, "My Lord is the One who controls 

all provisions; He increases the provisions for 

whomever He chooses from among His 

servants, or reduces them. Anything you spend 

(in the cause of God), He will reward you for 

it; He is the Best Provider.” 

ম,  "অফাভ প্রপু প্র িা বববদ ওম চীবওা 

বদন্ত্রড ওকভদ;  বঢবদ ঢাাঁভ ান্দাকতভ ফথয প্রণকও 

বাভ চদয ধঙন্দ ওকভদ চীবওা াবড়ক প্রতদ,  

ণা এগুকমা ওবফক প্রতদ। প্রঢাফভা বা বওঙু 

য ওকভা (অোলভ ঈকেকযয),  বঢবদ ঢাভ চদয 

প্রঢাফাকতভ ধুভষ্কৃঢ ওভকদ;  বঢবদআ কতািফ 

চীবওা প্রতাদওাভী।" 

 

[34:40] On the day when He summons them 

all, He will say to the angels, "Did these 

people worship you?” 

প্রবতদ বঔদ বঢবদ ঢাকতভ াআকও ঢম 

ওভকদ,  বঢবদ প্রনকভযঢাকতভ মকদ,  "এআ 

প্রমাকওভা বও প্রঢাফাকতভ ঈধাদা ওভকঢা? ‛ 

 

[34:41] They will answer, "Be You glorified. 

You are our Lord and Master, not them. 

Instead, they were worshiping the jinns; most 

of them were believers therein.” 

ঢাভা ঈিভ বতক,  ‚অধবদ ফবলফাবিঢ। অধবদ 

অফাকতভ প্রপু এং অকতয তাঢা,  ঢাভা দ। 

ভং,  ঢাভা জ্বীদকতভ ঈধাদা ওভকঢা,  

ঢাকতভ বথওাংয ঢাকঢ বশ্বাী বঙম।‛ 

 

[34:42] On that day, you possess no power to 

help or harm one another, and we will say to 

the transgressors, "Taste the retribution of the 

Hell that you used to deny.” 

প্রবতদ,  একও দযকও ালাবয া ক্ষবঢ ওভাভ 

প্রওাদ ক্ষফঢা প্রঢাফাকতভ ণাওক দা,  এং 

অফভা ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ মকা,  ‚দভকওভ 

যাবস্ত অস্বাতদ ওকভা বা প্রঢাফভা স্বীওাভ 

ওভকঢ।‛ 

 

Mathematical Miracle of the Quran*  

প্রওাভাকদভ কাবডবঢও কম বওওঢা * 

 

[34:43] When our proofs were recited to them, 

perfectly clear, they said, "This is simply a 

man who wants to divert you from the way 

your parents are worshiping.”They also said, 

"These are fabricated lies.”Those who 

disbelieved also said about the truth that came 

to them, "This is obviously magic.” 

ঢাকতভ ওাকঙ বঔদ অফাকতভ প্রফাড অৃবি ওভা 

লকবঙম,  মূ্পডতরুকধ স্পষ্ট,  ঢাভা কমবঙম,  

"এ প্রঢা প্রওমআ এওচদ ফাদুর প্রব প্রঢাফাকতভকও 

প্র ধণ প্রণকও বভক বতকঢ ঘা প্রবপাক 

প্রঢাফাকতভ ফাঢা- বধঢাভা ঈধাদা ওভকঙ।‛ঢাভা 

অকভা মম,  "এগুকমা াকদাাঝ বফণযা।"বাভা 

বশ্বা ওকভকঙ ঢাকতভ ওাকঙ অা ঢয 

ম্পকওত  ঢাভা এ-  কমবঙম প্রব,  "এঝা স্পষ্ট 

বাদু।" 

 

*34:43 By adding the gematrical value of 

"Rashad”(505), plus the value of 

"Khalifa”(725), plus this verse number (43), 

we get 505+725+43=1273=19x67. See 

Appendices 1 & 2. 

 

[34:44] We did not give them any other books 

to study, nor did we send to them before you 

another warner.  

অফভা ঢাকতভকও থযদ ওভকঢ দযকওাদ গ্রন্থ 

প্রতআবদ,  দা অফভা প্রঢাফাভ অকক ঢাকতভ ওাকঙ 

দযকওাদ ঢওতওাভী ধাবঞকবঙ।  

 

[34:45] Those before them disbelieved, and 

even though they did not see one-tenth* of (the 

miracle) we have given to this generation, 

when they disbelieved My messengers, how 

severe was My retribution!  

বাভা ঢাকতভ ধূকত বশ্বা ওকভবঙম,  এং 

ববত ঢাভা এআ প্রচন্মকও অফাকতভ প্রতা 

(কম বওওঢাভ) এও- তযফাংয প্রতকঔবদ,  

বঔদ ঢাভা অফাভ াঢতাালওকতভ বশ্বা 

ওকভবঙম,  ওঢআ দা ওকঞাভ বঙম অফাভ যাবস্ত! 

 

*34:45 The great miracles given to Moses and 

Jesus were limited in time and place; they were 

witnessed by a few people who happened to 

exist in that place at that time. But the 

mathematical miracle of the Quran is perpetual 

(see 74:30-35 & Appendix 1). 

 

God's Messenger of the Covenant*  

অোলভ ঙ্গীওাভওৃঢ াঢতাালও * 

 

[34:46] Say, "I ask you to do one thing: Devote 

yourselves to  GOD, in pairs or as individuals, 

then reflect. Your friend (Rashad) is not crazy. 
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He is a manifest warner to you, just before the 

advent of a terrible retribution.” 

ম,  "অবফ প্রঢাফাকতভ এওঝা বর ওভকঢ 

বম0 বদকচকতভকও অোলভ ওাকঙ ঈৎকত ওকভা,  

প্রচাড়া প্রচাড়া া যবক্তকঢপাক,  এভধভ 

প্রপক প্রতকঔা। প্রঢাফাকতভ ন্ ু(ভাযাত) ধাকম 

দ। প্র প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এওচদ ুস্পষ্ট 

ঢওতওাভী,  এও পাদও যাবস্ত অাভ বঞও 

অকক।‛ 

 

*34:46 By placing the gematrical value of 

"Rashad”(505) next to the value of 

"Khalifa”(725), then the sura number (34), 

and the verse number (46), we get 5057253446 

= 19x266171234. 

 

[34:47] Say, "I do not ask you for any wage; 

you can keep it. My wage comes only from  

GOD. He witnesses all things.” 

ম,  "অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ধাবভেবফও 

ঘাআ দা;  প্রঢাফভা ঢা ভাঔকঢ ধাকভা। অফাভ 

ধাবভেবফও শুথুফাত্র অোলভ ওাঙ প্রণকও অক। 

বঢবদ বওঙু প্রঢযক্ষ ওকভদ।" 

 

[34:48] Say, "My Lord causes the truth to 

prevail. He is the Knower of all secrets.” 

ম,  "অফাভ প্রপু ঢযকও চী ওভাদ। বঢবদ 

ওম প্রকাধদ বর চাকদদ।" 

 

[34:49] Say, "The truth has come; while 

falsehood can neither initiate anything, nor 

repeat it.” 

ম,  "ঢয এককঙ;  বঔদ বফণযা দা 

প্রওাদবওঙুভ ূঘদা ওভকঢ ধাকভ,  দা এভ 

ধুদভাৃবি ওভকঢ ধাকভ।" 

 

[34:50] Say, "If I go astray, I go astray because 

of my own shortcomings. And if I am guided, 

it is because of my Lord's inspiration. He is 

Hearer, Near.” 

ম,  "ববত অবফ ধণভ্রষ্ট লআ,  অবফ ধণভ্রষ্ট 

লআ অফাভ বদকচভ ত্রুবঝভ ওাভকড। অভ ববত 

অবফ ধণপ্রাি লআ,  এঝা অফাভ প্রপুভ 

প্রঢযাকতকযভ কত মকঢ। বঢবদ েডওাভী,  

বদওঝঢতী। " 

 

[34:51] If you could only see them when the 

great terror strikes them; they cannot escape 

then, and they will be taken away forcibly.  

ববত শুথু ঢুবফ ঢাকতভকও প্রতঔকঢ ধাভকঢ বঔদ 

প্র ফলা অঢংও ঢাকতভ অখাঢ ওকভ;  ঢঔদ 

ঢাভা ধমাকঢ ধাভক দা,  এং ঢাকতভকও 

প্রচাভধূতও ঢুকম প্রদা লক। 

 

[34:52] They will then say, "We now believe 

in it,”but it will be far too late.  

ঢাভা ঢঔদ মক,  "অফভা এঔদ একঢ বশ্বা 

ওবভ, ‛বওন্তু ঢা কদও প্রবয প্রতভী লক বাক। 

 

[34:53] They have rejected it in the past; they 

have decided instead to uphold conjecture and 

guesswork.*  

ঢাভা ঢীকঢ এঝা প্রঢযাঔযাদ ওকভবঙম;  

ধবভকঢত ঢাভা  প্রফকদ ঘমাভ বদ্ধান্ত বদকবঙম 

থাভডা এং দুফাদবদপতভ ওফত।* 

 

*34:53 People of all religions tend to forsake 

the word of God and uphold the words of men. 

The Jews and the Muslims uphold the Mishnah 

(Hadith) and Gemarrah (Sunna), while the 

Christians uphold a trinity invented by the 

Nicene Conference, 325 years after Jesus. 

 

[34:54] Consequently, they were deprived of 

everything they longed for. This is the same 

fate as their counterparts in the previous 

generations. They harbored too many doubts.  

ধবভদাকফ,  ঢাভা বওঙু প্রণকও বিঢ লকবঙম 

বাভ অওাঙ্ক্ষা ঢাভা ওভকঢা। এঝা প্র এওআ 

পাকয ধূতঢতী প্রচকন্ম ঢাকতভ দুরূধ প্রমাওকতভ 

ফকঢা। ঢাভা ঔু প্রবয কন্দল প্রধারদ ওভকঢা। 
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Sura 35:  Initiator (Fãter) 

 

ভুা ৩৫, ঘূদাওাভী (নাকঢভ) 

 

[35:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

৩৫/০ ধভফ ওরুডাফ,  ধভফ তামু অোলভ 

দাকফ। 

 

[35:1] Praise be to GOD, Initiator of the 

heavens and the earth, and appointer of the 

angels to be messengers with wings—two, 

three, and four (wings). He increases the 

creation as He wills. GOD is Omnipotent. 

৩৫/১ প্রযংা অোলভ, অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ 

ূঘদাওাভী, এং প্রনকভযঢাকতভ বদকাকওাভী 

ধাঔাবুক্ত াঢতাালও লাভ চদয- দুআ, বঢদ,  

ঘাভ (ধাঔা)। বঢবদ ৃবষ্ট ৃবদ্ধ ওকভদ প্রবফদ বঢবদ 

ঘাদ। অোল তযবক্তফাদ।  

 

[35:2] When GOD showers the people with 

mercy, no force can stop it. And if He 

withholds it, no force, other than He, can send 

it. He is the Almighty, Most Wise. 

৩৫/২ বঔদ অোল প্রমাওকতভ ঈধভ তা রতড 

ওকভদ, প্রওাদ যবক্ত ঢা অঝওাকঢ ধাকভ দা। এং 

ববত বঢবদ ঢা অঝকও ভাকঔদ, প্রওাদ যবক্ত, বঢবদ 

যবঢঢ, ঢা ধাঞাকঢ ধাকভ দা। বঢবদআ ত-

যবক্তফাদ, কণকও জ্ঞাদী।   

 

[35:3] O people, remember GOD's blessings 

upon you. Is there any creator other 

than GOD who provides for you from the 

heaven and the earth? There is no other god 

beside Him. How could you deviate? 

৩৫/৩ প্রল ফাদুর, প্রঢাফাকতভ ঈধভ অোলভ 

দুগ্রলকও স্মভড ওকভা। অোল ঙাড়া দয প্রওাদ 

ৃবষ্টওঢতা বও অকঙ প্রব প্রঢাফাকতভ চীবওা তাদ 

ওকভ অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণী প্রণকও? ঢাাঁভ 

ধাকয দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ। প্রওফদ ওকভ 

প্রঢাফভা ধণভ্রষ্ট ল?  

 

[35:4] If they disbelieve you, messengers 

before you have been disbelieved. GOD is in 

control of all things. 

৩৫/৪ ববত ঢাভা প্রঢাফাকও বশ্বা ওকভ, 

প্রঢাফাভ ধূকত াঢতাালওকতভ বশ্বা ওভা 

লককঙ। অোল ওম স্তুভ বদন্ত্রকদ অকঙদ।  

 

[35:5] O people, GOD's promise is the truth; 

therefore, do not be distracted by this lowly 

life. Do not be diverted from GOD by mere 

illusions. 

৩৫/৫ প্রল ফাদুর, অোলভ প্রবঢশ্রুবঢ ঢয1 

ঢএ, এআ  বদনফাকদভ চীদ দ্বাভা বভ্রান্ত 

লআ দা। অোল প্রণকও বদঙও বভ্রকফভ দ্বাভা 

বঘুযঢ লআ দা।  

 

[35:6] The devil is your enemy, so treat him as 

an enemy. He only invites his party to be the 

dwellers of Hell. 

৩৫/৬ যঢাদ প্রঢাফাকতভ যত্রু, ঢাআ ঢাকও যত্রু 

বলাক বকঘদা ওকভা। প্র শুথু ঢাভ তমকও 

দভকওভ াবন্দা লকঢ অফন্ত্রদ ওকভ।   

 

[35:7] Those who disbelieve have incurred a 

severe retribution, and those who believe and 

lead a righteous life have deserved forgiveness 

and a great recompense. 

৩৫/৭ বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ 

এও পীরড যাবস্ত, অভ বাভা বশ্বা ওকভ এং 

ৎ চীদ- বাধদ ওকভ ঢাভা প্রবাকয লককঙ ক্ষফা 

 এও ফলা প্রবঢতাকদভ।  

 

[35:8] Note the one whose evil work is 

adorned in his eyes, until he thinks that it is 

righteous. GOD thus sends astray whoever 

wills (to go astray), and He guides whoever 

wills (to be guided). Therefore, do not grieve 

over them. GOD is fully aware of everything 

they do. 

৩৫/৮ প্র যবক্তভ প্রবঢ মক্ষয ওকভা বাভ ফন্দ 

ওাচকও ঢাভ প্রঘাকঔ াবচক প্রতা লককঙ, 

বঢক্ষড দা প্র পাক প্রব এঝা ৎওাচ। অোল 

এপাক ধণভ্রষ্ট ওকভদ প্রবকওঈ ঘা (ধণভ্রষ্ট 

লকঢ), এং বঢবদ ধণপ্রতযতদ ওকভদ প্রবকওঈ ঘা 

(ধণপ্রাি লকঢ)। ঢএ, ঢাকতভ চদয দুঃঔ 

ওকভা দা। অোল বওঙু ম্পকওত ধূডত কঢ 

বা ঢাভা ওকভ।   

 

[35:9] GOD is the One who sends the winds to 

stir up clouds, then we drive them towards 

barren lands, and revive such lands after they 

were dead. Thus is the resurrection. 

৩৫/৯ অোলআ প্র ত্ত্বা বববদ াঢা ধাঞাদ 

প্রফখফামাকও িাবমঢ ওভকঢ, এভধভ অফভা 

প্রগুকমাকও দুতভ পূবফভ বতকও ঘামদা ওবভ,  

এং এভওফ পূবফকও এগুকমাভ ফৃঢুযভ ধভ 

ধুদরুজ্জীবঢ ওবভ। এপাকআ ধুদরুত্থাদ ল।  

 

All Dignity Belongs With God 

ওম ফবতাতা অোলভ  

 

[35:10] Anyone seeking dignity should know 

that to GOD belongs all dignity. To Him 

ascends the good words, and He exalts the 

righteous works. As for those who scheme evil 

works, they incur severe retribution; the 

scheming of such people is destined to fail. 
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৩৫/১০ প্রবকওঈ ফবতাতা ঘা ঢাভ চাদা ঈবঘঢ প্রব 

ওম ফবতাতা অোলভ। ঢাাঁভ বতকও পাকমা ওণা 

ঈবত্থঢ ল, এং বঢবদ ৎওকফতভ ঈচ্চ- ফূমযাদ 

ওকভদ। অভ বাভা ফন্দ ওাকচভ রড়বন্ত্র ওকভ, 

ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ ওকঞাভ যাবস্ত1 এফদ 

প্রমাওকতভ রড়বকন্ত্রভ বদবঢ লকে যণত লা। 

 

God is in Full Control 

অোল ধূডত বদন্ত্রকদ অকঙদ 

 

[35:11] GOD created you from dust, then from 

a tiny drop, then He causes you to reproduce 

through your spouses. No female becomes 

pregnant, nor gives birth, without His 

knowledge. No one survives for a long life, 

and no one's life is snapped short, except in 

accordance with a pre-existing record. This is 

easy for GO 

৩৫/১১ অোল প্রঢাফাকতভকও থুকমা প্রণকও ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ, এভধভ কু্ষর প্রনাাঁঝা প্রণকও, এভধভ 

বঢবদ প্রঢাফাকতভ বঙ্গকতভ ফাথযকফ প্রঢাফাকতভ 

ংযৃবদ্ধ ওভাদ। প্রওাদ দাভী কপতথাভড ওকভ দা, 

দা চন্ম প্রত, ঢাাঁভ জ্ঞাকদভ াআকভ। দা প্রওঈ 

তীখতওাম প্রাঁকঘ ণাকও, অভ দা ওাকভা চীদ 

ংবক্ষি ওভা ল, অকক প্রণকও বতযফাদ প্রওাদ 

প্রভওটত দুবাী ঙাড়া। এঝা অোলভ চদয লচ।  

 

Appreciating God's Greatness* 

অোলভ বযামত্ব ঈধমবি 

 

[35:12] The two seas are not the same; one is 

fresh and delicious, while the other is salty and 

undrinkable. From each of them you eat tender 

meat, and extract jewelry to wear. And you see 

the ships sailing through them, seeking His 

provisions, that you may be appreciative. 

৩৫/১২ দুআ াকভ এও দ1 এওবঝ ঝাঝওা  

ুস্বাদু, বঔদ দযবঝ মদাক্ত  ধাকদভ 

কবাকয। ঢাকতভ প্রকঢযওবঝ প্রণকও প্রঢাফভা দভফ 

ফাং ঔা, এং ধবভথাকদভ মঙ্কাভ অলভড 

ওকভা। এং প্রঢাফভা চালাচগুকমাকও প্রতকঔা 

এগুকমাভ ফাকছ ধাম ঢুকম ঘমকঢ, ঢাাঁভ চীবওা 

কিষ্ণকড, বাকঢ প্রঢাফভা ওৃঢজ্ঞ লকঢ ধাকভা।  

 

*35:12-13 When we send our astronauts into 

space, we provide them with their minimum 

needs of food, water, and oxygen. When we 

sided with Satan's blasphemy billions of years 

ago (Appendix 7), God launched us into space 

aboard the spaceship Earth. But God has 

supplied our spaceship with awesome 

renewable systems that provide a great variety 

of fresh foods, water, oxygen, and even the 

reproduction of us astronauts.  

 

[35:13] He merges the night into the day, and 

merges the day into the night. He has 

committed the sun and the moon to run for a 

predetermined period of time. Such 

is GODyour Lord; to Him belongs all 

kingship. Any idols you set up beside Him do 

not possess as much as a seed's shell. 

৩৫/১৩ বঢবদ ভাঢকও বতকদভ ফকথয বফবমক প্রতদ, 

এং বতদকও ভাকঢভ ফকথয বফবমক প্রতদ। বঢবদ 

ূবত  ঘাাঁতকও এওবঝ ধূতবদথতাবভঢ ফওাকমভ 

চদয ঘমকঢ বদকাবচঢ ওকভকঙদ। এফদআ অোল 

প্রঢাফাকতভ প্রপু1 ওম ভাচত্ব ঢাাঁভ। ঢাাঁভ ধাকয 

প্রব ঈধাযআ প্রঢাফভা স্থাধদ ওকভা দা প্রওদ ঢাভা 

এওবঝ ীকচভ ফাবমও দা।   

 

The Idols Utterly Powerless* 

যভীও ঈধাযভা একওাকভআ যবক্তলীদ  

 

[35:14] If you call on them, they cannot hear 

you. Even if they hear you, they cannot 

respond to you. On the Day of Resurrection, 

they will disown you. None can inform you 

like the Most Cognizant. 

৩৫/১৪ ববত প্রঢাফভা ঢাকতভকও টাকওা, ঢাভা 

শুদকঢ ধাকভ দা। এফদবও ববত ঢাভা প্রঢাফাকতভ 

টাও প্রযাকদ, ঢাভা প্রঢাফাভকতভ টাকও াড়া 

বতকঢ ধাকভ দা। ধুদরুত্থাদ বতকদ, ঢাভা প্রঢাফাকতভ 

প্রঢযাঔযাদ ওভক। ধভফ তকজ্ঞভ ফকঢা প্রওঈ 

প্রঢাফাকও বলঢ ওভকঢ ধাভক দা।   

 

*35:14 People idolize Jesus, Mary, 

Muhammad, Ali, and/or the saints; such idols 

are dead, unaware, and utterly powerless. 

Even when they were alive, they were 

powerless. 

 

[35:15] O people, you are the ones who 

need GOD, while GOD is in no need for 

anyone, the Most Praiseworthy. 

৩৫/১৫ প্রল ফাদুর, প্রঢাফাকতভআ অোলকও 

প্রকাচদ, বঔদ অোলভ ওাঈকও প্রওাদ প্রকাচদ 

প্রদআ, ধভফ প্রযংদী।  

 

[35:16] If He wills, He can get rid of you and 

substitute a new creation. 

৩৫/১৬ বঢবদ ববত ঘাদ, বঢবদ প্রঢাফাকতভ বভক 

বতকঢ ধাকভদ এং ধবভকঢত দঢুদ ৃবষ্ট ওভকঢ 

ধাকভদ।  

 

[35:17] This is not too difficult for GOD. 

৩৫/১৭ এঝা অোলভ চদয ঔু ওবঞদ দ। 

 

[35:18] No soul can carry the sins of another 

soul. If a soul that is loaded with sins implores 

another to bear part of its load, no other soul 

can carry any part of it, even if they were 
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related. The only people to heed your warnings 

are those who reverence their Lord, even when 

alone in their privacy, and observe the Contact 

Prayers (Salat). Whoever purifies his soul, 

does so for his own good. To GOD is the final 

destiny. 

৩৫/১৮ প্রওাদ অত্মা দয অত্মাভ ধাধ লদ 

ওভকঢ ধাকভ দা। ববত প্রওাদ ধাধ পাভাক্রান্ত 

অত্মা দযওাঈকও ঢাভ পাভ লদ ওভাভ চদয 

টাকও, দযকওাদ অত্মা এভ প্রওাদ ংয লদ 

ওভকঢ ধাভক দা, এফদবও ববত ঢাভা অত্মী 

ল। এওফাত্র প্র প্রমাকওভাআ প্রঢাফাভ 

ঢওতাঢতা ফকদাকবাক প্রতক বাভা ঢাকতভ 

প্রপুকও পবক্ত ওকভ, এফদবও ঢাকতভ এওাওীকত্ব 

এং ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) ধামদ ওকভ। 

প্রবকওঈ ঢাভ অত্মাকও ধবভশুদ্ধ ওকভ, প্র ঢাভ 

বদকচভ পাকমাভ চদয ঢা ওকভ। অোলভ ওাকঙআ 

ঘূড়ান্ত বদবঢ।     

 

[35:19] The blind and the seer are not equal. 

৩৫/১৯ ন্ এং ঘকু্ষিাদ ফাদ দ। 

 

[35:20] Nor are the darkness and the light. 

৩৫/২০ অভ দা ন্ওাভ এং অকমা।  

 

[35:21] Nor are the coolness of the shade and 

the heat of the sun. 

৩৫/২১ দা ঙাাভ যীঢমঢা  এং ূকবতভ ঢাধ।  

 

[35:22] Nor are the living and the 

dead; GOD causes whomever He wills to hear. 

You cannot make hearers out of those in the 

graves. 

৩৫/২২ দা চীবঢ এং ফৃঢ1 অোল বাকও আো 

শুদাদ। বাভা ওকভ অকঙ ঢাকতভকও ঢুবফ শুদাকঢ 

ধাকভা দা।  

 

[35:23] You are no more than a warner. 

৩৫/২৩ ঢুবফ এওচদ ঢওতওাভীভ প্রঘক প্রবয 

বওঙু দ।  

 

God's Messenger of the Covenant* 

অোলভ ঙ্গীওাভওৃঢ াঢতাালও  

 

[35:24] We have sent you* with the truth, a 

bearer of good news, as well as a warner. 

Every community must receive a warner. 

৩৫/২৪ অফভা প্রঢাফাকও ধাবঞকবঙ ঢয 

লওাকভ, এওচদ ুংাত লদওাভী, প্রআ 

াকণ ঢওতওাভী বলকক। প্রকঢযও চদধত 

যযআ এওচদ ঢওতওাভী ধাক।  

 

*35:24 The gematrical value of "Rashad 

Khalifa" (1230), plus the verse number (24) 

give us a total that is a multiple of 19 

(1230+24=1254=19x66).  

 

[35:25] If they disbelieve you, those before 

them have also disbelieved. Their messengers 

went to them with clear proofs, and the 

Psalms, and the enlightening scriptures. 

৩৫/২৫ ববত ঢাভা প্রঢাফাকও বশ্বা ওকভ, 

ঢাকতভ ধূকত বাভা বঙম ঢাভা বশ্বা 

ওকভবঙম। ঢাকতভ াঢতাালকওভা ঢাকতভ ওাকঙ 

স্পষ্ট প্রফাদ, এং চুভ  জ্ঞাদাকমাওধূডত 

ঐযীগ্রন্থ ল বককবঙম,  

 

[35:26] Subsequently, I punished those who 

disbelieved; how terrible was My retribution! 

৩৫/২৬ ধভঢতীকঢ, অবফ ঢাকতভকও যাবস্ত 

বতকবঙমাফ বাভা বশ্বা ওকভবঙম1 ওঢ 

পাদও বঙম অফাভ যাবস্ত!  

 

God's Colorful Creations 

অোলভ ভবগদ ৃবষ্ট  

 

[35:27] Do you not realize that GOD sends 

down from the sky water, whereby we produce 

fruits of various colors? Even the mountains 

have different colors; the peaks are white, or 

red, or some other color. And the ravens are 

black. 

[৩৫0২৭] প্রঢাফভা বও ঈধমবি ওকভা দা প্রব 

অোল অওায প্রণকও ধাবদ রতদ ওকভড,  বা 

দ্বাভা অফভা ববপন্ন ভকগভ নম ঈৎধন্ন ওবভ?  

এফদবও ধালাড়গুকমাভ ভককঙ ববপন্ন ভগ;  

ঘূড়াগুকমা াতা,  ণা মাম,  ণা দয 

প্রওাদ ভকগভ। এং তাাঁড় ওাওগুকমা ওাকমা। 

 

[35:28] Also, the people, the animals, and the 

livestock come in various colors. This is why 

the people who truly reverence GOD are those 

who are knowledgeable. GOD is Almighty, 

Forgiving. 

[৩৫0২৮] এঙাড়া,  প্রমাকওভা,  প্রাদীভা এং 

কৃলধাবমঢ ধশুভা ববপন্ন ভকগভ ল। এ চদযআ 

অোলকও বঢযওাভপাক পবক্ত ওকভ প্র 

প্রমাকওভা বাভা জ্ঞাদী। অোল তযবক্তফাদ,  

ক্ষফাযীম।    

 

[35:29] Surely, those who recite the book 

of GOD, observe the Contact Prayers (Salat), 

and from our provisions to them they spend—

secretly and publicly—are engaged in an 

investment that never loses. 

৩৫/২৯ বদি, বাভা অোলভ গ্রন্থ অৃবঢ ওকভ, 

ংকবাক প্রাণতদা (ামাঢ) ধামদ ওকভ, এং 

অফাকতভ চীবওা প্রণকও ঢাভা য ওকভ-  
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প্রকাধকদ  প্রওাকযয-  ঢাভা চবড়ঢ ভককঙ এওবঝ 

ববদকাকক বাকঢ ওঔদআ প্রমাওাদ ল দা।  

 

[35:30] He will recompense them generously, 

and will multiply His blessings upon them. He 

is Forgiving, Appreciative. 

৩৫/৩০ বঢবদ ঢাকতভকও ঈতাভপাক প্রবঢতাদ 

প্রতকদ, এং ঢাকতভ প্রবঢ ঢাাঁভ দুগ্রল হুগুকদ 

াবড়ক প্রতকদ। বঢবদ ক্ষফাযীম, গুডগ্রালী।  

 

Quran: The Consummation of All the 

Scriptures 

প্রওাভঅদঃ ওম ঐযীগ্রকন্থভ ধূডতঢাপ্রাবি 

 

[35:31] What we revealed to you in this 

scripture is the truth, consummating all 

previous scriptures. GOD is fully Cognizant of 

His servants, Seer. 

৩৫/৩১ এআ ঐযীগ্রকন্থ বা অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ 

প্রওায ওকভবঙ ঢা ঢয, বা ধূতঢতী ওম 

ঐযীগ্রন্থকও ধূডতঢা প্রত। অোল ঢাাঁভ ান্দাকতভ 

যাধাকভ ধূডত কঢ, রষ্টা।  

 

[35:32] We passed the scripture from 

generation to generation, and we allowed 

whomever we chose from among our servants 

to receive it. Subsequently, some of them 

wronged their souls, others upheld it only part 

of the time, while others were eager to work 

righteousness in accordance with GOD's will; 

this is the greatest triumph. 

৩৫/৩২ অফভা প্রচন্ম প্রণকও প্রচকন্ম ঐযীগ্রন্থ 

প্রধ াঁবঙকবঙ, এং অফাকতভ ান্দাকতভ ফকথয 

বাকতভকও অফভা ধঙন্দ ওকভবঙ ঢাকতভকও এবঝ 

গ্রলদ ওভাভ দুফবঢ বতকবঙ। ধভঢতীকঢ, ঢাকতভ 

প্রওঈ প্রওঈ বদকচকতভ অত্মাভ প্রবঢ দযা 

ওকভবঙম, দযভা শুথু বওঙুওাকমভ চদয একও 

ফণতদ ওকভবঙম, প্রবঔাকদ দযভা অোলভ 

আোদুাকভ ৎওফত ওভকঢ ঈৎালী বঙম, এঝাআ 

ফলা বচ।    

 

The Believers 

বশ্বাীভা  

 

[35:33] They will enter the gardens of Eden, 

where they will be adorned with bracelets of 

gold and pearls, and their garments in it will be 

made of silk. 

 

৩৫/৩৩ ঢাভা আকটকদভ াকাদগুকমা প্রকয 

ওভক, প্রবঔাকদ ঢাকতভকও প্রাদা  ফুক্তাভ 

ওাাঁওদ বতক াচাকদা লক, এং প্রঔাকদ ঢাকতভ 

প্রধাযাও লক প্রভযকফভ বঢবভ।   

 

[35:34] They will say, "Praise GOD for 

removing all our worries. Our Lord is 

Forgiving, Appreciative. 

৩৫/৩৪ ঢাভা মক, ‚প্রযংা অোলভ 

অফাকতভ ওম ঈকদ্বক তূভ ওকভ প্রতাভ চদয। 

অফাকতভ প্রপু ক্ষফাযীম, গুডগ্রালী।  

 

[35:35] "He has admitted us into the abode of 

eternal bliss, out of His grace. Never do we get 

bored herein, never do we get tired." 

৩৫/৩৫ ‚বঢবদ অফাকতভকও দন্ত ুকঔভ 

অাক প্রকয ওবভককঙদ, ঢাাঁভ দুগ্রকল। 

অফভা ওঔদআ এঔাকদ এওকখক লআ দা, দা 

ওঔকদা অফভা লান্ত লআ।  

 

The Disbelievers 

বশ্বাীভা 

 

[35:36] As for those who disbelieve, they have 

incurred the fire of Hell, where they are never 

finished by death, nor is the retribution ever 

commuted for them. We thus requite the 

unappreciative. 

৩৫/৩৬ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা বশ্বা ওকভ, ঢাভা 

প্রঝকদ একদকঙ দভকওভ অগুদ, প্রবঔাকদ ঢাভা 

ওঔকদা ফৃঢুযভ ফাথযকফ প্রযর ল দা, দা যাবস্ত 

ঢাকতভ চদয ওঔকদা মাখ ওভা ল। অফভা 

এপাক ওঢৃজ্ঞকতভ প্রবঢনম প্রতআ।  

 

[35:37] They will scream therein, "Our Lord, if 

you get us out of here, we will work 

righteousness, instead of the works we used to 

do.”Did we not give you a life-long chance, 

with continuous reminders for those who 

would take heed? Did you not receive the 

warner? Therefore, taste (the consequences). 

The transgressors will have no one to help 

them. 

৩৫/৩৭ ঢাভা প্রঔাকদ বঘৎওাভ ওভক, 

‚অফাকতভ প্রপু, ববত অধবদ এঔাদ প্রণকও 

অফাকতভ প্রভ ওকভদ, অফভা ৎ ওাচ ওভকা, 

প্রব ওাচ অফভা ওভঢাফ ঢাভ ধবভকঢত‛। 

অফভা বও প্রঢাফাকতভকও তীখত - চীদ প্রতআবদ, 

াকণ দভঢ ঢওত াঢতা ঢাকতভ চদয বাভা 

ফকদাকবাক বতকঢা? প্রঢাফভা বও ঢওতওাভী 

ধাবদ? ঢএ, (ধবভদাফ) অস্বাতদ ওকভা। 

ঢাকতভকও ালাবয ওভাভ চদয 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ প্রওঈ ণাওক দা।  

 

[35:38] GOD is the Knower of the future of 

the heavens and the earth. He is the Knower of 

all innermost thoughts. 

৩৫/৩৮ অোল অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণীভ 

পবরযৎ ম্পকওত কঢ।  বঢবদ ওম কপীভঢফ 

বঘন্তা ম্পকওত কঢ। 
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The Winners and the Losers 

বচীভা  ধভাবচঢভা 

 

[35:39] He is the One who made you inheritors 

of the earth. Subsequently, whoever chooses to 

disbelieve does so to his own detriment. The 

disbelief of the disbelievers only augments 

their Lord's abhorrence towards them. The 

disbelief of the disbelievers plunges them 

deeper into loss. 

৩৫/৩৯ বঢবদ প্রআ িা বববদ প্রঢাফাকতভকও 

ধৃবণীভ ঈিভাবথওাভী ওকভকঙদ। ধভঢতীকঢ, 

প্রবকওঈ বশ্বা ওভাকও ধঙন্দ ওকভকঙ ঢা ঢাভ 

বদকচভ ক্ষবঢভ চদয ওকভকঙ। বশ্বাীকতভ 

বশ্বা প্রওম ঢাকতভ প্রবঢ ঢাকতভ প্রপুভ খৃডাআ 

ৃবদ্ধ ওকভ। বশ্বাীকতভ বশ্বা ঢাকতভকও 

ক্ষবঢভ কপীকভ বদফবজ্জঢ ওকভ।  

 

[35:40] Say, "Consider the idols you have set 

up beside GOD; show me what on earth have 

they created.”Do they own any partnership in 

the heavens? Have we given them a book 

wherein there is no doubt? Indeed, what the 

transgressors promise one another is no more 

than an illusion. 

৩৫/৪০ ম, ‚অোলভ ধাকয প্রঢাফাকতভ স্থাধদ 

ওভা ঈধাযকতভ বরক প্রপক প্রতকঔা1 অফাকও 

প্রতঔা ধৃবণীকঢ ঢাভা বও ৃবষ্ট ওকভকঙ?‛ঢাকতভ 

বও প্রওাদ ংযীতাবভত্ব ভককঙ অওাযফণ্ডমীকঢ?  

অফভা বও ঢাকতভকও প্রওাদ গ্রন্থ বতকবঙ বাকঢ 

প্রওাদ কন্দল প্রদআ?  বদি,  বা 

ীফামঙ্ঘদওাভীভা ধভস্পভকও ঙ্গীওাভ ওকভ ঢা 

এও  বভ্রকফভ প্রঘক প্রবয বওঙু দ।  

 

[35:41] GOD is the One who holds the 

heavens and the earth, lest they vanish. If 

anyone else is to hold them, they will most 

certainly vanish. He is Clement, Forgiving. 

৩৫/৪১ অোল প্রআ িা বববদ অওাযফণ্ডমী  

ধৃবণীকও থকভ অকঙদ, দযণা প্রগুকমা 

বফবমক প্রবকঢা। ববত দযওাঈকও প্রগুকমা 

থভকঢ ল, প্রগুকমা যযআ বফবমক বাক। 

অোল বলরূ, ক্ষফাযীম।     

 

Putting Them to the Test 

ঢাকতভকও ধভীক্ষা প্রনমা 

 

[35:42] They swore by GOD solemnly that if a 

warner went to them, they would be better 

guided than a certain congregation! However, 

now that the warner did come to them, this 

only plunged them deeper into aversion. 

৩৫/৪২ ঢাভা ইযকভভ দাকফ প্রচাড়াকমা যধণ 

ওভকঢা প্রব ববত প্রওাদ ঢওতওাভী ঢাকতভ ওাকঙ 

অকঢা, ঢাভা এওবঝ বদবততষ্ট চদধত প্রণকও ঈিফ 

ধণপ্রাি লকঢা! বওন্তু, এঔদ বঔদ ঢওতওাভী 

ঢাকতভ ওাকঙ অকমা, এবঝ শুথু ঢাকতভকও 

অকভা কপীভ বফুঔঢা বদফবজ্জঢ ওভকমা।   

 

[35:43] They resorted to arrogance on earth, 

and evil scheming, and the evil schemes only 

backfire on those who scheme them. Should 

they then expect anything but the fate of those 

who did the same things in the past? You will 

find that GOD's system is never changeable; 

you will find that GOD's system is immutable. 

৩৫/৪৩ ঢাভা ধৃবণীকঢ দ্ধঢয, এং ফন্দ 

রড়বন্ত্র  মম্বদ ওকভবঙম, অভ ফন্দ রড়বন্ত্র 

ঈকটা ঢাকতভ ঈধভআ এক ধকড় বাভা প্রগুকমাভ 

ধবভওল্পদা ওকভ। ঢক বও কতভ ঈবঘঢ ঢাকতভ 

পাকয ঙাড়া দযবওঙু অযা ওভা বাভা ঢীকঢ 

এওআ বচবদ ওকভবঙকমা? ঢুবফ প্রতঔক প্রব 

অোলভ বদফ ওঔদআ ধবভঢতদযীম দ1 ঢুবফ 

প্রতঔক প্রব অোলভ বদফ ধবভঢতদী।   

 

[35:44] Have they not roamed the earth and 

noted the consequences for those who 

preceded them? They were even stronger than 

they. Nothing can be hidden from GOD in the 

heavens, nor on earth. He is Omniscient, 

Omnipotent. 

৩৫/৪৪ ঢাভা বও ধৃবণীকঢ প্রখাকভবদ এং 

ঢাকতভ ধূকত বাভা বঙম ঢাকতভ ধবভদাফ মক্ষয 

ওকভবদ? ঢাভা এফদবও ঢাকতভ প্রণকও বথও 

যবক্তযামী বঙম। অওাযফণ্ডমীকঢ প্রওাকদাবওঙুআ 

অোল প্রণকও প্রকাধদ ণাওকঢ ধাকভ দা, দা 

ধৃবণীকঢ। বঢবদ তজ্ঞ, তযবক্তফাদ।   

 

[35:45] If GOD punished the people for their 

sins, He would not leave a single creature on 

earth. But He respites them for a 

predetermined interim. Once their interim is 

fulfilled, then GOD is Seer of His servants. 

৩৫/৪৫ ববত অোল ফাদুরকও ঢাকতভ ধাকধভ 

চদয যাবস্ত বতকঢদ, বঢবদ ধৃবণীকঢ এওবঝ 

ৃবষ্টকও ঙাড়কঢদ দা। বওন্তু বঢবদ ঢাকতভকও এও 

ধূতবদথতাবভঢ প্রফাতওাম ধবতন্ত ওায প্রতদ। 

এওাভ ঢাকতভ প্রফাতওাম মূ্পডত লক প্রককম, 

ঢঔদ অোল ঢাাঁভ ান্দাকতভ রষ্টা।    

 
Cumulative 

frequency of the 

word GOD for this 

Sura = 

  

Cumulative sum of 

verses where the 

word GOD occurs for 

this Sura = 

2095   107930 

 

 

 



420 

 

 

 

 

 

  



421 

 

Sura 36:  Y.S. (YãSîn) 
[36:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

৩৬/০ ধভফ ওরুডাফ,  ধভফ তামু অোলভ 

দাকফ। 

  

[36:1] Y. S.* 

৩৬/১ আা,  বদ 

 

*36:1 See Appendix 1 for the detailed 

explanation of these initials.  

 

[36:2] And the Quran that is full of wisdom. 

৩৬/২ এং প্রওাভঅদ বা প্রজ্ঞা ধবভধূডত।  

 

[36:3] Most assuredly, you (Rashad) are one of 

the messengers.* 

৩৬/৩ যযআ,  ঢুবফ (ভাযাত) াঢতাালওকতভ 

এওচদ।  

 

*36:3 See Appendices 2 & 26 for the 

irrefutable physical evidence. 

 

[36:4] On a straight path. 

৩৬/৪  ভম ধকণভ ঈধভ।  

 

[36:5] This revelation is from the Almighty, 

Most Merciful. 

৩৬/৫ এআ প্রওাযদা তযবক্তফাদ,  ধভফ 

তামুভ ধক্ষ প্রণকও।  

 

[36:6] To warn people whose parents were 

never warned, and therefore, they are unaware. 

৩৬/৬ প্র প্রমাওকতভ ঢওত ওভকঢ বাকতভ 

বধঢাফাঢাকতভকও ওঔকদা ঢওত ওভা লবদ,  

অভ প্রচদয,  ঢাভা কঘঢদ।  

 

[36:7] It has been predetermined that most of 

them do not believe. 

৩৬/৭ এঝা ধূত- বদথতাবভঢ প্রব ঢাকতভ প্রবযভ 

পাক বশ্বা ওকভ দা।  

 

[36:8] For we place around their necks 

shackles, up to their chins. Consequently, they 

become locked in their disbelief. 

৩৬/৮ ওাভদ অফভা ঢাকতভ খাকট যৃঙ্খম 

ধড়াআ,  ঢাকতভ বঘুও ধবতন্ত। নমস্বরুধ,  ঢাভা 

ঢাকতভ বশ্বাক অদ্ধ লক বা।  

 

[36:9] And we place a barrier in front of them, 

and a barrier behind them, and thus, we veil 

them; they cannot see. 

৩৬/৯ এং অফভা ঢাকতভ াফকদ এওবঝ 

ন্তভা,  এং ঢাকতভ প্রধঙকদ এওবঝ ন্তভা 

ভাবঔ,  অভ এপাক,  অফভা ঢাকতভ ধততাৃঢ 

ওবভ;  ঢাভা প্রতঔকঢ ধাকভ দা।  

 

[36:10] It is the same whether you warn them 

or not, they cannot believe.* 

 ৩৬/১০ ঢুবফ ঢাকতভকও ঢওত ওভ ণা দা 

ওভ ঈপ ঢাকতভ চদয ফাদ,  ঢাভা বশ্বা 

ওভকঢ ধাকভ দা।  

 

Footnote 

 

[36:11] You will be heeded only by those who 

uphold this message, and reverence the Most 

Gracious—even when alone in their privacy. 

Give them good news of forgiveness and a 

generous recompense. 

৩৬/১১ প্রঢাফাভ ওণা প্রওম ঢাভাআ ফকদাকবাক 

প্রতক বাভা এআ াঢতা প্রফকদ ঘকম,  এং ধভফ 

ওরুডাফকও পবক্ত ওকভ-  এফদবও ঢাকতভ 

এওাওীকত্ব। ঢাকতভকও ক্ষফা এং এও ফলা 

প্রবঢতাকদভ ুংাত তা।  

 

[36:12] We will certainly revive the dead, and 

we have recorded everything they have done in 

this life, as well as the consequences that 

continue after their death. Everything we have 

counted in a profound record. 

৩৬/১২ অফভা যযআ ফৃঢকও ধুদরুজ্জীবঢ 

ওভকা,  এং অফভা বওঙু দবণপুক্ত ওকভবঙ 

বা ঢাভা এআ চীকদ ওকভকঙ,  প্রআ াকণ ঢাভ 

ধবভডাফ বা ঢাকতভ ফৃঢুযভ ধকভ ঘকম। বওঙু 

অফভা এওবঝ ুস্পরঝ দবণকঢ গুকদ প্রভকঔবঙ।   

 

Rejecting The Messengers: A Tragic Human 

Trait* 

াঢতাালওকতভ প্রঢযাক্ষাদঃ এওবঝ দু; ঔচদও 

ফাদ ববযষ্টয  

 

 

[36:13] Cite for them the example of people in 

a community that received the messengers. 

৩৬/১৩ ঢাকতভ চদয এও চদধকতভ প্রমাওকতভ 

ঈতালভড ডতদা ওভ বাভা াঢতাালওকতভ 

প্রধকববঙম।  

 

Footnote 

 

[36:14] When we sent to them two 

(messengers), they disbelieved them. We then 

supported them by a third. They said, "We are 

(God's) messengers to you." 

৩৬/১৪ বঔদ অফভা ঢাকতভ ওাকঙ দুআ চদ 

(াঢতাালও) ধাঞামাফ,  ঢাভা ঢাকতভ বশ্বা 

ওভম। অফভা ঢঔদ ঢৃঢী চকদভ দ্বাভা ঢাকতভ 

ফণতদ ওভমাফ। ঢাভা মম,  ‚অফভা 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ (অোলভ) াঢতাালও‛।    
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[36:15] They said, "You are no more than 

human beings like us. The Most Gracious did 

not send down anything. You are liars." 

৩৬/১৫ ঢাভা মম,  ‚প্রঢাফভা প্রঢা অফাকতভ 

ফঢ ফাদুকরভ প্রঘক প্রবয বওঙু দ। ধভফ 

ওরুডাফ প্রওাদ বওঙু ঢীডত ওকভদবদ। প্রঢাফভা 

বফণযাাতী‛। 

 

[36:16] They said, "Our Lord knows that we 

have been sent to you. 

৩৬/১৬ ঢাভা মম,  ‚অফাকতভ প্রপু চাকদদ 

প্রব অফাকতভকও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ধাঞাকদা 

লককঙ।  

 

[36:17] "Our sole mission is to deliver the 

message." 

৩৮/১৭ অফাকতভ এওফাত্র ঈকেযয াঢতা প্রধ াঁকঙ 

প্রতা‛।  

 

[36:18] They said, "We consider you bad 

omens. Unless you refrain, we will surely 

stone you, or afflict you with painful 

retribution." 

৩৬/১৮ ঢাভা মম,  ‚অফভা প্রঢাফাকতভকও 

ফঙ্গকমভ ওাভদ ফকদ ওবভ। ববত প্রঢাফভা বভঢ 

দা ল,  অফভা যযআ প্রঢাফাকতভ ধাণভ 

ফাভ,  ণা বন্ত্রডাতাও যাবস্ত প্রপাক 

ওভাকা‛।  

 

[36:19] They said, "Your omen depends on 

your response, now that you have been 

reminded. Indeed, you are transgressing 

people." 

৩৬/১৯ ঢাভা মম,  ‚প্রঢাফাকতভ ফঙ্গম-

ফঙ্গম প্রঢাফাকতভ াড়াতাকদভ ঈধভ বদপতভ 

ওকভ,  প্রবকলঢু এঔদ প্রঢাফাকতভকও স্মভড ওবভক 

প্রতা লককঙ। বদি,  প্রঢাফভা ীফামঙ্ঘদওাভী 

প্রমাও‛।  

 

[36:20] A man came from the other end of the 

city, saying, "O my people, follow the 

messengers. 

৩৬/২০ এওচদ প্রমাও যলকভভ দয প্রান্ত প্রণকও 

অকমা,  মাভ চদয প্রব,  ‚প্রল অফাভ 

প্রমাকওভা,  াঢতাালওকতভ দুভদ ওকভা‛।  

 

[36:21] "Follow those who do not ask you for 

any wage, and are guided. 

৩৬/২১ ‚ঢাকতভ দুভদ ওকভা বাভা প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ প্রওাদ ধাবভেবফও ঘা দা,  এং ধণপ্রাি।  

 

[36:22] "Why should I not worship the One 

who initiated me, and to Him is your ultimate 

return? 

৩৬/২২ ‚প্রওদ অবফ প্রআ িাভ ঈধাদা 

ওভকা দা বববদ অফাভ ুঘদা ওকভকঙদ এং ঢাাঁভ 

বতকওআ প্রঢাফাকতভ ঘূটান্ত প্রঢযাঢতদ।   

 

[36:23] "Shall I set up beside Him gods? If the 

Most Gracious willed any harm for me, their 

intercession cannot help me one bit, nor can 

they rescue me. 

৩৬/২৩ ‚ঢাাঁভ ধাকয অবফ বও ঈধায স্থাধদ 

ওভকা?  ববত ধভফ ওরুডাফ অফাভ চদয 

প্রওাদ ক্ষবঢ ঘাদ,  ঢাকতভ ুধাবভয অফাকও 

াফাদযঢফ ালাবয ওভকঢ ধাভক দা,  দা ঢাভা 

অফাকও ঈদ্ধাভ ওভকঢ ধাভক।    

 

[36:24] "In that case, I would be totally astray. 

৩৬/২৪ ‚প্রকক্ষকত্র,  অবফ মূ্পডত ধণভ্রষ্ট ল।   

 

[36:25] "I have believed in your Lord; please 

listen to me." 

৩৬/২৫ ‚অবফ প্রঢাফাকতভ প্রপুকও বশ্বা 

ওকভবঙ;  তা ওকভ অফাভ ওণা প্রযাদ‛।  

 

The Righteous Go Straight to Paradise* 

ৎ- ওফতীভা ভাবভ স্বককত বা 

 

[36:26] (At the time of his death) he was told, 

"Enter Paradise.”He said, "Oh, I wish my 

people knew. 

৩৬/২৬ (ঢাভ ফৃঢুযভ ফ) ঢাকও মা লম,  

‚স্বককত প্রকয ওকভা‛। প্র মম,  ‚অলা। 

অফাভ প্রমাকওভা ববত চাদকঢা‛।  

 

*36:26 The righteous do not really die; they 

simply move on to the same Paradise where 

Adam & Eve lived. They join the prophets, 

saints, and martyrs in an active and utopian 

life (see App. 17). 

 

[36:27] "That my Lord has forgiven me, and 

made me honorable." 

৩৬/২৭ ‚প্রব অফাভ প্রপু অফাকও ক্ষফা 

ওকভকঙদ,  এং অফাকও ন্মাবদঢ ওকভকঙদ‛।  

 

[36:28] We did not send down upon his 

people, after him, soldiers from the sky; we did 

not need to send them down. 

৩৬/২৮ ঢাভ ফৃঢুযভ ধভ অফভা ঢাভ প্রমাওকতভ 

ঈধভ অওায প্রণকও প্রওাদ বদযাবলদী ঢীডত 

ওবভবদ;  ঢাকতভ ঢীডত ওভাভ প্রওাদ প্রকাচদ 

অফাকতভ বঙম দা।    

 

[36:29] All it took was one blow, whereupon 

they were stilled. 

৩৬/২৯ এঝা প্রওম বঙম এওবঝ বওঝ যব্দ,  

বাভ নকম ঢাভা স্তি লক প্রকম।  
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Ridiculing The Messengers: A Tragic Human 

Trait* 

াঢতাালওকতভ ঈধলা ওভাঃ এও দুঃঔচদও 

ফাদ ববযষ্টয 

 

[36:30] How sorry is the people's condition! 

Every time a messenger went to them, they 

always ridiculed him. 

৩৬/৩০ ওঢঝা দুঃঔচদও প্রমাওকতভ স্থা! 

বঔদআ প্রওাদ াঢতাালও ঢাকতভ ওাকঙ বকককঙ,  

ঢাভা ফ ঢাকও ঈধলা ওকভকঙ। 

 

[36:31] Did they not see how many 

generations we annihilated before them, and 

how they never return to them? 

৩৬/৩২ ঢাভা বও প্রতকঔবদ প্রব ঢাকতভ অকক ওঢ 

প্রচন্মকও অফভা থং ওকভবঙ,  এং ঢাভা 

ওঔদআ ঢাকতভ ওাকঙ বনকভ অক দা?   

 

[36:32] Every one of them will be summoned 

before us. 

৩৬/৩২ ঢাকতভ প্রকঢযওকওআ অফাকতভ াফকদ 

ঢম ওভা লক। 

 

Signs of God 

অোলভ বদতযতদ  

 

[36:33] One sign for them is the dead land: we 

revive it and produce from it grains for their 

food. 

৩৬/৩৩ ঢাকতভ চদয এওবঝ বদতযতদ লকমা ফৃঢ 

পুবফঃ অফভা একও ধুদচতীবঢ ওবভ এং ঢাকতভ 

ঔাকতযভ চদয ঢা প্রণকও যয ঈৎধাতদ ওবভ।  

 

[36:34] We grow in it gardens of date palms, 

and grapes, and we cause springs to gush out 

therein. 

৩৬/৩৪ অফভা একঢ ঈৎধাতদ ওবভ প্রঔচুভ  

অঙু্গকভভ াকাদ,  এং এভ ফকথয অফভা 

ছডতাথাভা ঈৎাবভঢ ওবভ। 

 

[36:35] This is to provide them with fruits, and 

to let them manufacture with their own hands 

whatever they need. Would they be thankful? 

৩৬/৩৫ ঢাকতভকও নম- নমাবত প্রতাদ ওভাভ 

চদয,  এং ঢাকতভ বদকচকতভ লাকঢ ঈৎধন্ন 

ওভকঢ প্রতাভ চদয বা বওঙু ঢাকতভ প্রকাচদ। 

ঢাভা বও ওঢৃজ্ঞ লক?  

 

[36:36] Glory be to the One who created all 

kinds of plants from the earth, as well as 

themselves, and other creations that they do 

not even know. 

৩৬/৩৬ ফবলফা প্র িাভ বববদ ধবৃণীকঢ ওম 

প্রওাভ কাঙধামা ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  অভ 

ঢাকতভকও,  এং দযাদয ৃবষ্টওমূ বা ঢাভা 

এফদবও চাকদ দা।  

 

[36:37] Another sign for them is the night: we 

remove the daylight therefrom, whereupon 

they are in darkness. 

৩৬/৩৭ ঢাকতভ চদয অকভওবঝ বদতযতদ লকমা 

ভাঢঃ প্রঔাদ প্রণকও অফভা বতকদভ অকমা তূভ 

ওবভ,  বাভ নকম ঢাভা ন্ওাভােন্ন ল। 

 

[36:38] The sun sets into a specific location, 

according to the design of the Almighty, the 

Omniscient. 

৩৬/৩৮ ূবত এওবঝ বদবততষ্ট স্থাকদ স্ত বা,  

তযবক্তফাদ,  তকজ্ঞভ দওযা দুাকভ।  

 

[36:39] The moon we designed to appear in 

stages, until it becomes like an old curved 

sheath. 

৩৬/৩৯ অফভা ঘাাঁতকও ধবতাফূকল তৃযযফাদ 

লাভ চদয দওযা ওকভবঙ,  বঢক্ষড দা এবঝ 

এওবঝ ধুভাঢদ াাঁওা অভকদভ ফঢ লক বা।   

 

[36:40] The sun is never to catch up with the 

moon—the night and the day never deviate—

each of them is floating in its own orbit. 

৩৬/৪০ ূবত ওঔকদা ঘাাঁতকও থভকঢ ধাকভ দা-  

ভাঢ এং বতদ ওঔকদা বঘুযঢ ল দা- ঢাকতভ 

প্রকঢযকও এভ বদকচভ ওক্ষধকণ পাকঙ।  

 

Invention of the First Ship 

প্রণফ চালাকচভ ঈদ্ভাদ 

 

[36:41] Another sign for them is that we 

carried their ancestors on the loaded ark. 

৩৬/৪১ ঢাকতভ চদয অকভওবঝ বদতযতদ লকমা প্রব 

ঢাকতভ  ধূতধুরুরকতভ অফভা প্রাছাআ প্রদ বাকদ 

অকভালড ওবভকববঙ।   

 

[36:42] Then created the same for them to ride 

in. 

৩৬/৪২ ঢঃধভ ঢাকতভ অকভালড ওভাভ চদয 

এওআ ভওফ ৃবষ্ট ওকভবঙ।  

 

[36:43] If we willed, we could have drowned 

them, so that their screaming would not be 

heard, nor could they be saved. 

৩৬/৪৩ অফভা ববত ঘাআঢাফ,  অফভা ঢাকতভ 

টুবকব বতকঢ ধাভঢাফ,  বাকঢ ওকভ ঢাকতভ 

বঘৎওাভ দা প্রযাদা বা,  দা ঢাভা ভক্ষা প্রধকঢ 

ধাকভ।  

 

[36:44] Instead, we shower them with mercy, 

and let them enjoy for awhile. 

৩৬/৪৪ তকম/ঈধভন্তু,  অফভা ঢাকতভ ঈধভ 
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ওরুদা রতড ওকভবঙ,  এং বওঙু ফকবভ চদয 

ঢাকতভকও ঈধকপাক ওভকঢ বতকববঙ।  

 

[36:45] Yet, when they are told, "Learn from 

your past, to work righteousness for your 

future, that you may attain mercy," 

৩৬/৪৫ ঢাকত্ত্ব,  বঔদ ঢাকতভ মা ল,  

‚প্রঢাফাকতভ ঢীঢ প্রণকও বযক্ষা বদক প্রঢাফাকতভ 

পবরযকঢ ৎওফত ওকভা,  বাকঢ প্রঢাফভা তা 

প্রধকঢ ধাকভা, ‛ 

 

[36:46] No matter what kind of proof is given 

to them from their Lord, they consistently 

disregard it. 

৩৬/৪৬ ঢাকতভকও প্রব প্রফাডআ ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও প্রতবা প্রলাও দা প্রওদ,  ঢাভা ঢা দভঢ 

ঈকধক্ষা ওকভ। 

 

[36:47] When they are told, "Give from GOD's 

provisions to you,”those who disbelieve say to 

those who believe, "Why should we give to 

those whom GOD could feed, if He so willed? 

You are really far astray." 

৩৬/৪৭ বঔদ ঢাকতভ মা ল,  ‚প্রঢাফাকতভকও 

অোলভ প্রতবা চীবওা প্রণকও তা,  বাভা 

বশ্বা ওকভ ঢাভা ঢাকতভকও কম বাভা বশ্বা 

ওকভ,  ‚প্রওদ অফভা ঢাকতভকও বতকঢ বাকা 

বাকতভকও অোল ঔাবাকঢ ধাকভদ,  ববত বঢবদ 

ঢা ঘাদ?  প্রঢাফভা প্রওঢৃআ হুতূভ ধণভ্রষ্ট।‛ 

 

[36:48] They also challenge, "When will that 

promise come to pass, if you are truthful?" 

৩৬/৪৮ ঢাভা অকভা ঘযাকমঞ্জ ওকভ,  ‚ওঔদ 

প্রআ বঙ্গওাভ ধূডত লক,  ববত প্রঢাফভা ঢযাতী 

ল? ‛ 

 

[36:49] All they see will be one blow that 

overwhelms them, while they dispute. 

৩৬/৪৯ ঢাভা প্রওম প্রতঔক পাল যব্দ বা 

ঢাকতভ অেন্ন ওভক,  বঔদ ঢাভা বাত ওকভ।   

 

[36:50] They will not even have time to make 

a will, nor will they be able to return to their 

people. 

৩৬/৫০ এফদবও বঙঢদাফা ওভাভ প্রওাদ 

ফ ঢাকতভ ণাওক দা,  দা ঢাভা ঢাকতভ 

প্রমাওকতভ ওাকঙ বনকভ প্রবকঢ ফণত লক।   

 

[36:51] The horn will be blown, whereupon 

they will rise from the grave and go to their 

Lord. 

৩৬/৫১ বযঙ্গা নুাঁ প্রতা লক,  বাভ নকম 

ঢাভা ওভ প্রণকও প্রচকক ঈঞক এং ঢাকতভ 

প্রপুভ ওাকঙ বাক।    

 

[36:52] They will say, "Woe to us. Who 

resurrected us from our death? This is what the 

Most Gracious has promised. The messengers 

were right." 

৩৬/৫২ ঢাভা মক,  ‚ওঢআ দা দুঃঔ 

অফাকতভ। প্রও অফাকতভকও ধুদরুবত্থঢ ওভকমা 

অফাকতভ ফৃঢুয প্রণকও?  এঝাআ প্রঢা ধভফ 

ওরুডাফ বঙ্গওাভ ওকভবঙকমদ। াঢতাালওভা 

বঞও বঙম।‛ 

 

[36:53] All it will take is one blow, whereupon 

they are summoned before us. 

৩৬/৫৩ শুথুফাত্র এওবঝ বওঝ যব্দ লক,  বাভ 

নকম ঢাকতভকও অফাকতভ াফকদ এওবত্রঢ ওভা 

লক।  

 

[36:54] On that day, no soul will be wronged 

in the least. You will be paid precisely for 

whatever you did. 

৩৬/৫৪ প্রআ বতদ,  প্রওাদ অত্মাভ প্রবঢ 

াফাদযঢফ দযা ওভা লক দা।  প্রঢাফভা 

বাবওঙু ওকভবঙকম বঞও ঢাভ চদযআ প্রবঢতাদ 

ধাক।  

 

[36:55] The dwellers of Paradise will be, on 

that day, happily busy. 

৩৬/৫৫ প্রবতদ,  স্বককতভ াবন্দাভা াদকন্দ 

যাস্ত ণাওক। 

 

[36:56] They abide with their spouses in 

beautiful shade, enjoying comfortable 

furnishings. 

৩৬/৫৬ ঢাভা ঢাকতভ বঙ্গকতভ াকণ ঘফৎওাভ 

ঙাবা া ওকভ,  ঈধকপাক ওকভ অভাফতাও 

অাধত্র।  

 

[36:57] They will have fruits therein; they will 

have anything they wish. 

৩৬/৫৭ প্রঔাকদ ঢাকতভ ণাওক নম- নমাবত,  

ঢাভা বা ঘা বওঙু ধাক। 

 

[36:58] Greetings of peace from a Most 

Merciful Lord. 

ধভফ ওরুডাফ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও যাবন্তভ 

বপাতদ। 

 

[36:59] As for you, O guilty ones, you will be 

set aside. 

৩৬/৫৯ অভ প্রঢাফাকতভ প্রক্ষকত্র,  প্রল 

ধভাথীভা,  প্রঢাফাকতভকও অমাতা ভাঔা লক।  

 

The Devil is the Other Alternative 

ধভ বওল্প যঢাদ 

 

[36:60] Did I not covenant with you, O 

Children of Adam, that you shall not worship 
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the devil? That he is your most ardent enemy? 

৩৬/৬০ অবফ বও প্রঢাফাকতভ প্রণকও বঙ্গওাভ 

প্রদআবদ,  প্রল অতফ ন্তাকদভা,  প্রব,  প্রঢাফভা 

যঢাকদভ ঈধাদা ওভক দা?  প্রওদদা,  প্র 

প্রঢাফাকতভ প্রখাভঢফ যত্রু?  

 

[36:61] And that you shall worship Me alone? 

This is the right path. 

৩৬/৬১ এং প্রব প্রঢাফভা প্রওম অফাভ ঈধাদা 

ওভক?  এঝাআ বঞও ধণ।  

 

[36:62] He has misled multitudes of you. Did 

you not possess any understanding? 

৩৬/৬১ প্র প্রঢাফাকতভ হু ংঔযওকও ধণভ্রষ্ট 

ওকভকঙ। প্রঢাফাকতভ বও প্রওাদ ুছাভ ক্ষফঢা প্রদআ 

?   

 

[36:63] This is the Hell that was promised for 

you. 

৩৬/৬৩ এঝা প্রআ দভও প্রঢাফাকতভকও বাভ 

প্রবঢশ্রুবঢ প্রতা লকবঙম।  

 

[36:64] Today you will burn in it, as a 

consequence of your disbelief. 

৩৬/৬৪ অচ প্রঢাফভা একঢ ধুটক,  প্রঢাফাকতভ 

বশ্বাকভ নমস্বরূধ।  

 

[36:65] On that day we will seal their mouths; 

their hands and  

feet will bear witness to everything they had 

done.  

৩৬/৬৫ প্র বতদ অফভা ঢাকতভ ফুকঔ প্রফালভ এাঁকঝ 

প্রত ঢামা প্রত;  ঢাকতভ লাঢ  ধা বওঙুভ 

াক্ষী প্রতক বা ঢাভা ওকভবঙম।  

 

[36:66] If we will, we can veil their eyes and, 

consequently, when they seek the path, they 

will not see. 

৩৬/৬৬ ববত অফভা ঘাআ,  অফভা ঢাকতভ প্রঘাঔ 

ধততাৃঢ ওভকঢ ধাবভ এং,  ধবভদাকফ,  বঔদ 

ঢাভা ধণ ঔুাঁচক,  ঢাভা প্রতঔক দা।     

 

[36:67] If we will, we can freeze them in 

place; thus, they can neither move forward, nor 

go back. 

৩৬/৬৭ ববত অফভা ঘাআ,  অফভা প্রঔাকদআ 

ঢাকতভকও বস্থভ ওকভ বতকঢ ধাবভ;  নকম,  দা 

ঢাভা াফকদ এককাকঢ ধাকভ,  দা বধঙকদ প্রবকঢ 

ধাকভ।  

 

[36:68] Whomever we permit to live for a long 

time, we revert him to weakness. Do they not 

understand? 

৩৬/৬৮ বাকওআ অফভা তীখত চীদ প্রতআ,  ঢাকও 

অফভা দুতমঢা বনবভকব প্রদআ। ঢাভা বও প্রাকছ 

দা?  

 

[36:69] What we taught him (the messenger) 

was not poetry, nor is he (a poet). This is but a 

formidable proof,* and a profound Quran. 

৩৬/৬৯ বা অফভা ঢাকও (াঢতাালওকও) 

বযবঔকববঙমাফ ঢা ওবঢা বঙম দা,  দা প্র 

(এওচদ ওব)। এঝা প্রঢা এও ওাঝয প্রফাদ,  

এং জ্ঞাদকপত প্রওাভঅদ।  

 

Footnote 

 

[36:70] To preach to those who are alive, and 

to expose the disbelievers. 

৩৬/৭০ ঢাকতভ ওাকঙ প্রঘাভ ওভকঢ বাভা 

চীবঢ,  এং বশ্বাীকতভ প্রওায ওভকঢ।  

 

[36:71] Have they not seen that we created for 

them, with our own hands, livestock that they 

own? 

৩৬/৭১ ঢাভা বও প্রতকঔবদ প্রব অফভা ঢাকতভ চদয 

ৃবষ্ট ওকভবঙ,  অফাকতভ বদকচকতভ লাকঢ,  

কৃলধাবমঢ ধশু,  ঢাভা প্রবগুকমাভ ফাবমও?   

 

[36:72] And we subdued them for them; some 

they ride, and some they eat. 

৩৬/৭২ এং অফভা প্রগুকমাকও ঢাকতভ চদয 

যীপূঢ ওকভ বতকববঙ;  ওঢওগুকমাভ ঈধভ 

ঢাভা অকভালড ওকভ,   অভ ওঢওগুকমা ঢাভা 

ঔা।  

 

[36:73] They derive other benefits from them, 

as well as drinks. Would they not be 

appreciative? 

৩৬/৭৩ ঢাভা প্রগুকমা  প্রণকও দয ুবথা ধা,  

প্রআাকণ ধাবদ। ঢাভা বও ওঢৃজ্ঞ লক দা?  

 

Powerless Idols 

ক্ষফঢালীদ যবভও- ঈধাযভা 

 

[36:74] They set up beside GOD other gods, 

perhaps they can be of help to them! 

৩৬/৭৪ ঢাভা অোলভ ধাকয দয ঈধায স্থাধদ 

ওকভ,  লকঢা ঢাভা ঢাকতভকও ালাবয ওভকঢ 

ধাভক!  

 

[36:75] On the contrary, they cannot help 

them; they end up serving them as devoted 

soldiers. 

৩৬/৭৫ ধক্ষান্তকভ,  ঢাভা ঢাকতভ ালাবয 

ওভকঢ ধাকভ দা;  ঢাভা প্রযরধবতন্ত ঢাকতভ প্রবঢ 

বদকবতঢ বদয বলকক ওাচ ওভকঢ ণাকও। 

 

[36:76] Therefore, do not be saddened by their 

utterances. We are fully aware of everything 

they conceal and everything they declare. 
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৩৬/৭৬ ঢএ,  ঢাকতভ ওণা দুঃবঔঢ লআ 

দা। অফভা মূ্পডত কঢ প্র বওঙুভ যাধাকভ 

বা ঢাভা প্রকাধদ ওকভ এং বওঙু বা ঢাভা 

প্রওায ওকভ।  

 

[36:77] Does the human being not see that we 

created him from a tiny drop, then he turns into 

an ardent enemy? 

৩৬/৭৭ ফাদুর বও প্রতকঔ দা প্রব অফভা ঢাকও 

এওবঝ কু্ষর প্রনাাঁঝা প্রণকও ৃবষ্ট ওকভবঙ,  এভধভ 

প্র প্রখাভ যত্রুকঢ ধবভডঢ ল?  

 

[36:78] He raises a question to us—while 

forgetting his initial creation—"Who can 

resurrect the bones after they had rotted?" 

৩৬/৭৮ প্র অফাকতভ ওাকঙ প্রশ্ন ঈত্থাধদ ওকভ-  

বঔদ পুকম বা ঢাভ প্রণফ ৃবষ্টকও-  ‚প্রও 

লাটগুকমা ধুদরূজ্জীবঢ ওভকঢ ধাকভ প্রগুকমা 

ধকঘাঁ বাাভ ধভ? ‛   

 

[36:79] Say, "The One who initiated them in 

the first place will resurrect them. He is fully 

aware of every creation." 

৩৬/৭৯ ম,  ‚প্র িা ঢাকতভকও ধুদরুবত্থঢ 

ওভকদ বববদ প্রণফ াভ ঢাকতভ ূঘদা 

ওকভবঙকমদ। বঢবদ ওম ৃবষ্ট ম্পকওত ধূডত 

কঢ‛।  

 

[36:80] He is the One who creates for you, 

from the green trees, fuel which you burn for 

light. 

৩৬/৮০ বঢবদ প্র িা বববদ প্রঢাফাকতভ চদয ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ,  ুচ কাঙধামা প্রণকও,  জ্বামাদী বা 

প্রঢাফভা অকমাভ চদয প্রধাটা।  

 

[36:81] Is not the One who created the heavens 

and the earth able to recreate the same? Yes 

indeed; He is the Creator, the Omniscient. 

৩৬/৮১ প্রব িা অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণী ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ বঢবদ বও এওআ বচবদ ধুদভা ৃবষ্ট 

ওভকঢ ক্ষফ দদ?  লযা বদি;  বঢবদ 

ৃবষ্টওঢতা,  তজ্ঞ।  

 

[36:82] All He needs to do to carry out any 

command is say to it, "Be,”and it is. 

৩৬/৮২ প্রওাদ অকতয ম্পন্ন ওভাভ চদয এবঝকও 

শুথু ঢাাঁভ মকঢ ল,  ‚ল‛অভ ঢা লক বা।  

 

[36:83] Therefore, glory be to the One in 

whose hand is the sovereignty over all things, 

and to Him you will be returned.* 

৩৬/৮৩ ঢএ,  ফবলফা প্র িাভ বাভ লাকঢ 

বওঙুভ ঈধভ তকপ ফ ক্ষফঢা ভকবকঙ,  এং 

ঢাাঁভ ওাকঙ প্রঢাফভা বনকভ বাক। 
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Sura 37:  The Arrangers (Al-Sãffãt) 

 
[37:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[37:1] The arrangers in columns. 

ওমাকফ ুবদযাওাভী। 

  

[37:2] The blamers of those to be blamed.  

ঢাকতভ প্রতারাকভাধওাভী বাকতভ প্রবঢ প্রতারাকভাধ 

ওভা লক। 

  

[37:3] The reciters of the messages.  

াঢতাফূকলভ অৃবঢওাভী। 

 

[37:4] Your god is only one.  

প্রঢাফাকতভ ঈধায প্রওম এওচদ। 

 

[37:5] The Lord of the heavens and the earth, 

and everything between them, and Lord of the 

easts.*  

অওাযফন্ডমী  ধৃবণী,  এং ঢাকতভ ফথযওাভ 

বওঙুভ প্রপু,  এং ধূতফূকলভ প্রপু। 

 

*37:5 Every heavenly body rises on the planet 

earth, and sets. Every rise is called "east." 

 

[37:6] We have adorned the lowest heaven 

with adorning planets.*  

অফভা বদনঢফ অওাযফন্ডমীকও প্র ন্দবতফবন্ডঢ 

গ্রল বতক াবচকবঙ। 

 

*37:6 We live in the innermost and smallest 

universe. The jinns are confined to this 

universe. 

 

[37:7] We guarded it from every evil devil.  

অফভা একও প্রকঢযও ফন্দ যঢাদ প্রণকও 

ুভবক্ষঢ ওকভবঙ। 

 

[37:8] They cannot spy on the High Society; 

they get bombarded from every side.  

ঢাভা ঈধ্বত ফাকচ গুিঘভৃবি ওভকঢ ধাকভ দা। 

প্রকঢযও ধায প্রণকও ঢাকতভ বতকও বকফাভও 

প্রঙাড়া ল। 

 

[37:9] They have been condemned; they have 

incurred an eternal retribution. 

ঢাভা প্রতারী াযস্ত লককঙ;  ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ 

এও বঘভস্থাী যাবস্ত। 

 

[37:10] If any of them ventures to charge the 

outer limits, he gets struck with a fierce 

projectile. 

ববত ঢাকতভ প্রওঈ প্রযর ীফা দুপ্রককযভ 

স্পথতা প্রতঔা,  প্র এও পংওভ ঈৎকক্ষধও দ্বাভা 

অখাঢপ্রাি ল। 

 

[37:11] Ask them, "Are they more difficult to 

create, or the other creations?”We created 

them from wet mud.  

ঢাকতভ বচকজ্ঞ ওকভা,  ‚ঢাকতভকও ৃবষ্ট ওভা 

বও প্রবয ওবঞদ,  দা দয ৃবষ্ট? ‛অফভা 

ঢাকতভকও ওাতাফাবঝ প্রণকও ৃবষ্ট ওকভবঙ। 

 

[37:12] While you are awed, they mock.  

বঔদ ঢুবফ ববস্মঢ ল,  ঢাভা ঈধলা ওকভ। 

 

[37:13] When reminded, they take no heed. 

বঔদ স্মভড ওবভক প্রতা ল,  ঢাভা প্রওাদ 

ফকদাকবাক প্রত দা। 

 

[37:14] When they see proof, they ridicule it.  

বঔদ ঢাভা প্রফাদ প্রতকঔ,  ঢাভা এভ যঙ্গ-

বদ্রুধ ওকভ। 

 

[37:15] They say, "This is obviously magic!  

ঢাভা কম,  "এঝা স্পষ্টআ চাদু! 

 

[37:16] "After we die and become dust and 

bones, do we get resurrected?  

"অফভা ফকভ থূবমওডা এং লাড় লক বাাভ 

ধকভ বও অফভা ধুদরুবত্থঢ লআ?  

 

[37:17] "Even our ancient ancestors?” 

"এফদবও অফাকতভ প্রাঘীদ ধূতধুরুকরভা ? " 

 

[37:18] Say, "Yes, you will be forcibly 

summoned.” 

ম,  "লযা,  প্রঢাফাকতভ প্রচাড়ধুতও ঢম ওভা 

লক।" 

 

[37:19] All it takes is one nudge, whereupon 

they (stand up) looking. 

প্রওম এওবঝ টাওআ বকণষ্ট,  বাভ নকম ঢাভা 

(তাাঁবড়ক) প্রতঔকঢ ণাওক। 

 

[37:20] They will say, "Woe to us; this is the 

Day of Judgment.” 

ঢাভা মক,  "দুপতাকয অফাকতভ;  এঝাআ প্র 

বঘাভ বত।" 

 

[37:21] This is the day of decision that you 

used to disbelieve in.  

এঝাআ প্র বদ্ধাকন্তভ বতদ বাকঢ প্রঢাফভা বশ্বা 

ওভকঢ। 

 

[37:22] Summon the transgressors, and their 

spouses, and the idols they worshiped  

 ঢম ওকভা ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ,  এং ঢাকতভ 

ঙ্গীকতভ,  এং প্র ঈধাযকতভ বাকতভকও ঢাভা 

ঈধাদা ওভকঢা 
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[37:23] beside  GOD, and guide them to the 

path of Hell.  

অোলভ ধাকয,  এং ঢাকতভকও দভকওভ ধণ 

প্রতঔা।  

 

[37:24] Stop them, and ask them:  

ঢাকতভকও ণাফা,  অভ বচকজ্ঞ ওকভা0 

 

[37:25] "Why do you not help one another?" 

প্রওদ প্রঢাফভা একও দযকও ালাবয ওকভা দা? " 

 

[37:26] They will be, on that day, totally 

submitting. 

ঢাভা লক,  ঐবতদ,  ধুকভাধুবভ ফবধতঢ।  

 

Mutual Blaming 

ধাভস্পাবভও প্রতারাকভাধ  

 

[37:27] They will come to each other, 

questioning and blaming one another.  

ঢাভা একও কদযভ ওাকঙ অক,  ধভস্পভকও 

প্রশ্ন এং প্রতারাকভাধ ওভকঢ ওভকঢ। 

 

[37:28] They will say (to their leaders), "You 

used to come to us from the right side.” 

ঢাভা (ঢাকতভ প্রদঢাকতভ) মক,  "প্রঢাফভা 

অফাকতভ ওাকঙ টাদ ধায প্রণকও অকঢ।" 

[37:29] They will respond, "It is you who were 

not believers.  

ঢাভা ঈিভ বতক,  "প্রঢাফভাআ প্রঢা বশ্বাী বঙকম 

দা। 

 

[37:30] "We never had any power over you; it 

is you who were wicked.  

"প্রঢাফাকতভ ঈধভ অফাকতভ প্রওাদ ক্ষফঢা বঙম 

দা;  প্রঢাফভাআ দযাওাভী বঙকম। 

 

[37:31] "We justly incurred our Lord's 

judgment; now we have to suffer.  

"অফভা অফাকতভ প্রপুভ দযাবয বঘাভ প্রধকবঙ;  

এঔদ অফাকতভ প্রপাক ওভকঢ লক। 

 

[37:32] "We misled you, only because we were 

astray.” 

"অফভা প্রঢাফাকতভ পুম ধকণ ঘাবমকবঙ,  প্রওম 

এওাভকদ প্রব অফভাআ ধণভ্রষ্ট বঙমাফ। 

 

[37:33] Thus, together they will all partake of 

the retribution on that day.  

ুঢভাং,  এওাকণ ঢাভা াআ ঐবতদ যাবস্তভ 

পাকী লক। 

 

[37:34] This is how we requite the guilty. 

এপাকআ অফভা ধভাথীকতভ প্রবঢনম প্রতআ। 

 

The First Commandment  

প্রণফ অকতয 

 

[37:35] When they were told, "Lã Elãha Ella 

Allãh [There is no other god beside  

GOD],”they turned arrogant.  

বঔদ ঢাকতভ মা লকঢা,  "মা আমালা আোল 

[অোলভ ধাকয দযকওাদ ঈধায প্রদআ], ‛ঢাভা 

ঈদ্ধঢ লক ধড়কঢা। 

 

[37:36] They said, "Shall we leave our gods 

for the sake of a crazy poet?” 

ঢাভা মকঢা,  "অফভা বও এওচদ ধাকম 

ওবভ চদয অফাকতভ ঈধাযকতভ ঢযাক ওভকা। 

 

[37:37] In fact, he has brought the truth, and 

has confirmed the messengers.  

প্রওঢৃধকক্ষ,  প্র ঢয একদকঙ,  এং 

াঢতাালওকতভ বদবিঢ ওকভকঙ। 

 

[37:38] Most assuredly, you will taste the most 

painful retribution.  

বদি,  প্রঢাফভা কঘক বন্ত্রডাওভ যাবস্ত 

অস্বাতদ ওভক। 

 

[37:39] You are requited only for what you 

have done.  

প্রঢাফভা বা ওকভঙ শুথু ঢাভ চদয প্রবঢনম ধা। 

 

[37:40] Only  GOD's servants who are 

absolutely devoted to Him alone (will be 

saved).  

শুথু অোলভ ান্দাভা (ভক্ষা ধাক) বাভা 

মূ্পডতপাক প্রওম ঢাভ প্রবঢ বদকবতঢ। 

 

[37:41] They have deserved provisions that are 

reserved specifically for them.  

ঢাভা প্র চীবওাভ প্রবাকয  লককঙ বা 

বকযরপাক ঢাকতভ চদয ংভবক্ষঢ। 

 

[37:42] All kinds of fruits. They will be 

honored.  

ওম প্রওাভ নম। ঢাভা লক ম্মাবদঢ। 

 

[37:43] In the gardens of bliss.  

ধভফ ুকঔভ াকাদগুকমা। 

 

[37:44] On furnishings close to one another.  

অাধকত্রভ ঈধভ ধভস্পভ ওাঙাওাবঙ। 

 

[37:45] Cups of pure drinks will be offered to 

them.  

ঢাকতভকও বশুদ্ধ ধাদীকভ প্রধামা ধবভকযদ 

ওভা লক।  

 

[37:46] Clear and delicious for the drinkers. 

ধাদওাভীকতভ চদয স্বে  ুস্বাদু।  
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[37:47] Never polluted, and never exhausted. 

ওঔকদা তূবরঢ দ,  এং ওঔকদা াতগ্রস্থ 

ওকভ দা। 

 

[37:48] With them will be wonderful 

companions.  

ঢাকতভ াকণ ণাওক ঘফৎওাভ াণীভা। 

 

[37:49] Protected like fragile eggs. 

পঙু্গভ বটকফভ ফকঢা ুভবক্ষঢ।  

 

The Dwellers of Heaven Visit the Dwellers of 

Hell 

স্বককতভ াবন্দাভা দভকওভ াবন্দাকতভ াকণ 

াক্ষাৎ ওকভ  

 

[37:50] They will come to each other, and 

confer with one another.  

ঢাভা ধভস্পকভভ ওাকঙ অক,  এং একও 

কদযভ াকণ ধভাফযত ওভক। 

 

[37:51] One of them will say, "I used to have a 

friend.  

ঢাকতভ এওচদ মক,  "অফাভ এও ন্ু বঙম। 

 

[37:52] "He used to mock: 'Do you believe all 

this?  

"প্র ঈধলা ওভকঢা0 ' ঢুবফ বও এআ বশ্বা 

ওকভা?  

 

[37:53] "'After we die and turn into dust and 

bones, do we get called to account?'“ 

"' অফভা ফকভ থুকমা এং লাকড় ধবভডঢ লাভ 

ধকভ বও অফাকতভকও বলাকভ চদয টাওা 

লক? ' " 

 

[37:54] He will say, "Just take a look!” 

প্র মক, "এওঝু ঢাবওক প্রতকঔা!" 

 

[37:55] When he looks, he will see his friend 

in the heart of Hell.*  

বঔদ প্র ঢাওাক,  প্র ঢাভ ন্ুকও দভকওভ 

কপীকভ প্রতঔক।* 

 

*37:55 People who make it to Heaven will be 

able to visit their relatives and friends in Hell, 

without adverse consequences. In the 

Hereafter, anyone can move downward, but 

not upward beyond a certain limit. The limit is 

decided by one's degree of growth and 

development (App. 5). 

 

[37:56] He (will go to him and) say, "By  

GOD, you almost ruined me.  

প্র (ঢাভ ওাকঙ বাক এং) মক,  "অোলভ 

যধণ,  ঢুবফ প্রঢা অফাকও প্রা ধ্বংআ ওকভ 

বতকবঙকম। 

  

[37:57] "If it were not for my Lord's blessing, I 

would have been with you now. 

"ববত অফাভ প্রপুভ দুগ্রল দা ণাওকঢা,  এঔদ 

অবফ লকঢা প্রঢাফাভ াকণ ণাওঢাফ।  

 

[37:58] "(Do you still believe) that we  

die, " 

"(ঢুবফ বও এঔদ বশ্বা ওকভা) প্রব অফভা ফাভা 

বাআ, " 

 

[37:59] "only the first death, and we never 

receive any requital?” 

"শুথু প্রণফ ফৃঢুযকঢআ,  এং অফভা ওঔকদা 

প্রওাদ প্রবঢনম ধাআ দা? " 

 

Redemption: The Greatest Triumph  

ঈদ্ধাভপ্রাবি0 প্রেষ্ঠ বচ 

 

[37:60] Such is the greatest triumph. 

এফদআ প্রেষ্ঠ বচ।  

 

[37:61] This is what every worker should work 

for.  

বঞও এভ চদযআ ওম ওফতীভ ওাচ ওভা ঈবঘঢ। 

 

[37:62] Is this a better destiny, or the tree of 

bitterness?  

এঝা বও ঈিফ বদবঢ,  দাবও বঢক্তঢাভ কাঙ?  

 

[37:63] We have rendered it a punishment for 

the transgressors. 

একও অফভা ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ চদয এওবঝ 

যাবস্তস্বরুধ ওকভবঙ। 

 

[37:64] It is a tree that grows in the heart of 

Hell.  

এঝা এওবঝ কাঙ বা দভকওভ ফাছঔাকদ চন্মা। 

 

[37:65] Its flowers look like the devils' heads.  

এভ নুমগুকমা প্রতঔা যঢাকদভ ফাণাভ ফকঢা। 

 

[37:66] They will eat from it until their bellies 

are filled up.  

এবঝ প্রণকও ঢাভা ঔাক বঢক্ষড দা ঢাকতভ প্রধঝ 

ধূডত ল। 

 

[37:67] Then they will top it with a hellish 

drink.  

এভধভ ঢাকঢ ঢাভা দাভওী ধাদী ঠামক। 

 

[37:68] Then they will return to Hell.  

এভধভ ঢাভা দভকও বনকভ বাক। 

 

They Followed Their Parents Blindly  

ঢাভা ঢাকতভ ফাঢা- বধঢাভ ন্ দুভড 

ওকভবঙম 
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[37:69] They found their parents astray.  

ঢাভা ঢাকতভ ফাঢাবধঢাকও প্রধকবঙম ধণভ্রষ্ট। 

 

[37:70] And they blindly followed in their 

footsteps.  

এং ঢাভা ন্পাক ঢাকতভ ধতাংও দুভড 

ওকভবঙম। 

 

[37:71] Most of the previous generations have 

strayed in the same manner.  

ধূতঢতী বথওাংয প্রচন্মগুকমা এওআপাক 

ধণভ্রষ্ট লককঙ। 

 

[37:72] We have sent to them warners.  

ঢাকতভ ওাকঙ অফভা ঢওতওাভী ধাবঞকবঙ। 

 

[37:73] Note the consequences for those who 

have been warned.  

ঢাকতভ ধবভদাফ মক্ষয ওকভা বাকতভকও ঢওত 

ওভা লকবঙম। 

 

[37:74] Only  GOD's servants who are 

absolutely devoted to Him alone (are saved).  

শুথু অোলভ ান্দাভা (ভক্ষা ধাক) বাভা প্রওম 

ধুকভাধুবভ ঢাাঁভ বদওঝ বদকবতঢ। 

 

Noah  

দূল 

 

[37:75] Thus, Noah called upon us, and we 

were the best responders.  

এপাক,  দূল অফাকতভকও প্রটকওবঙম,  এং 

অফভাআ কতািফ াড়া তাদওাভী বঙমাফ। 

 

[37:76] We saved him and his family from the 

great disaster.  

অফভা ঢাকও এং ঢাভ ধবভাভকও ফলাতূকবতাক 

প্রণকও ভক্ষা ওকভবঙমাফ।  

 

[37:77] We made his companions the 

survivors. 

অফভা ঢাভ ঙ্গী- াণীকতভ াবঘক প্রভকঔবঙমাফ। 

 

[37:78] And we preserved his history for 

subsequent generations.  

এং ধভঢতী প্রচকন্মভ চদয অফভা ঢাভ আবঢলা 

ংভক্ষড ওকভবঙমাফ। 

 

[37:79] Peace be upon Noah among the 

peoples.  

প্রমাওকতভ ফকথয দূকলভ প্রবঢ যাবন্ত বরতঢ প্রলাও। 

 

[37:80] We thus reward the righteous.  

অফভা এপাক ৎওফতীকতভ ধুভষ্কাভ প্রতআ। 

 

[37:81] He is one of our believing servants.  

প্র অফাকতভ বশ্বাী ান্দাকতভ এওচদ।  

 

[37:82] We drowned all the others. 

দয াআকও অফভা টুবক বতকবঙমাফ।  

 

Abraham  

আব্রাবলফ  

 

[37:83] Among his followers was Abraham. 

ঢাভ দুাভীকতভ ফকথয বঙম আব্রাবলফ।  

 

[37:84] He came to his Lord wholeheartedly. 

প্র ঢাভ প্রপুভ ওাকঙ একবঙম মূ্পডত হৃত 

বদক।  

 

[37:85] He said to his father and his people, 

"What are you worshiping?  

প্র ঢাভ বধঢা এং ঢাভ প্রমাওকতভ মম,  

"প্রঢাফভা বওকভ ঈধাদা ওভকঙা?  

 

[37:86] "Is it these fabricated gods, instead of  

GOD, that you want?" 

‚এআ াদাকদা ঈধাযগুকমাআ বও ঢা,  

অোলভ তকম,  বা প্রঢাফভা ঘা? " 

 

[37:87] "What do you think of the Lord of the 

universe?” 

ফলাবকশ্বভ প্রপ ুম্পকওত প্রঢাফাকতভ থাভডা বও? " 

 

[37:88] He looked carefully at the stars.  

প্র ঢাভাগুকমাভ বতকও ফকদাকবাক বতক ঢাওাকমা। 

 

[37:89] Then he gave up and said, "I am tired 

of this!” 

ঢাভধভ প্র াত বতকমা এং মম,  ‚অবফ 

একঢ লান্ত!" 

 

[37:90] They turned away from him.  

ঢাভা ঢাভ প্রণকও ফুঔ বনবভক বদম। 

 

[37:91] He then turned on their idols, saying, 

"Would you like to eat?  

 ঢাভধভ প্র ঢাকতভ ঈধাযকতভ বতকও বনভকমা,  

এ কম প্রব,  "প্রঢাফভা বও প্রঔকঢ ধঙন্দ ওকভা? " 

 

[37:92] "Why do you not speak?” 

"প্রওদ প্রঢাফভা ওণা কমা দা? " 

 

[37:93] He then destroyed them. 

প্র ঢাভধভ এগুকমাকও ধ্বং ওভকমা? " 

 

[37:94] They went to him in a great rage.  

ঢাভা পীরদ ভাকাবিঢ লক ঢাভ ওাকঙ প্রকম। 

 

[37:95] He said, "How can you worship what 

you carve?  
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প্র মম,  "প্রওফদ ওকভ প্রঢাফভা ঢাভ ঈধাদা 

ওকভা বা প্রঢাফভা প্রঔাতাআ ওকভা?  

 

[37:96] "When  GOD has created you, and 

everything you make!” 

"ণঘ অোল ৃবষ্ট ওকভকঙদ প্রঢাফাকতভকও,  

এং বওঙুকও বা প্রঢাফভা াদা!" 

 

[37:97] They said, "Let us build a great fire, 

and throw him into it.” 

ঢাভা মম,  "ঘম অফভা এও বযাম 

বিওণু্ডমী াদাআ,  এং ঢাকও এভ ফকথয 

বদকক্ষধ ওবভ।" 

 

[37:98] They schemed against him, but we 

made them the losers.  

ঢাভা ঢাভ বরুকদ্ধ রড়বন্ত্র ওভকমা,  বওন্তু অফভা 

ঢাকতভ ধভাবচঢ ওভমাফ। 

 

[37:99] He said, "I am going to my Lord; He 

will guide me.” 

প্র মম,  "অবফ অফাভ প্রপুভ ওাকঙ বাবে;  

বঢবদ অফাকও ধণ প্রতঔাকদ।" 

 

[37:100] "My Lord, grant me righteous 

children.” 

"অফাভ প্রপু,  অফাকও ৎওফতযীম ন্তাদ তাদ 

ওরুদ।" 

 

[37:101] We gave him good news of a good 

child.  

অফভা ঢাকও এওবঝ পাকমা ন্তাকদভ ুংাত 

বতমাফ। 

 

Satanic Dream*  

যঢাদী স্বে  

 

[37:102] When he grew enough to work with 

him, he said, "My son, I see in a dream that I 

am sacrificing you. What do you think?”He 

said, "O my father, do what you are 

commanded to do. You will find me,  GOD 

willing, patient.” 

বঔদ প্র ঢাভ াকণ ওাচ ওভাভ ফকঢা বকণষ্ঠ ড় 

লক ঈঞকমা,  প্র মম,  "অফাভ ধুত্র,  অবফ 

স্বকে প্রতবঔ প্রব প্রঢাফাকও অবফ ঈৎকত ওভবঙ। 

ঢুবফ বও পাকঙা?  ‚প্র মম,  "প্রল অফাভ 

বধঢা,  অধদাভ প্রবঢ বা প্রঢযাকতয ল ঢা 

ওরুদ। অধবদ অফাকও ধাকদ,  অোল 

ঘাআকম,  বথবতযীম।  

 

*37:102 The Most Merciful never advocates 

evil (7:28). As with Job, Satan claimed that 

Abraham loved his son too much, and was 

permitted to put Abraham to that severe test. 

 

[37:103] They both submitted, and he put his 

forehead down (to sacrifice him).  

ঢাভা ঈপক অত্মফধতড ওভম,  এং প্র ঢাভ 

ওধাম দীকঘ ভাঔকমা (ঢাকও ঈৎকত ওভকঢ)। 

 

God Intervenes to Save Abraham and Ismail  

অোল আব্রালীফ  আফাআমকও ভক্ষা ওভকঢ 

লস্তকক্ষধ ওভকমদ 

 

[37:104] We called him: "O Abraham.  

অফভা ঢাকও টাওমাফ0 "প্রল আব্রালীফ।  

 

[37:105] "You have believed the dream.”We 

thus reward the righteous. 

"স্বেবঝ ঢুবফ বশ্বা ওকভকঙা।‛অফভা এপাক 

ৎওফতীকতভ ধুভষ্কাভ প্রতআ। 

 

[37:106] That was an exacting test indeed.  

বদি এঝা বঙম এও ওকঞাভ ধভীক্ষা। 

 

[37:107] We ransomed (Ismail) by substituting 

an animal sacrifice.  

অফভা এওবঝ ধশু ঈৎককতভ তকম 

(আফাআমকও) ফুবক্ত বতমাফ। 

 

[37:108] And we preserved his history for 

subsequent generations. 

এং অফভা ঢাভ আবঢলাকও ধভঢতী প্রচকন্মভ 

চদয ংভক্ষড ওভমাফ। 

 

[37:109] Peace be upon Abraham.  

আব্রাবলকফভ ঈধভ যাবন্ত বরতঢ প্রলাও। 

 

[37:110] We thus reward the righteous.  

অফভা এপাক ৎওফতীকতভ ধুভষ্কাভ প্রতআ। 

 

[37:111] He is one of our believing servants.  

প্র বঙম অফাকতভ বশ্বাী ান্দাকতভ এওচদ।  

 

Birth of Isaac  

আলাকওভ চন্ম 

 

[37:112] Then we gave him the good news 

about the birth of Isaac, to be one of the 

righteous prophets.  

এভধভ অফভা ঢাকও আলাকওভ চকন্মভ ুংাত 

বতমাফ,  প্রব লক ৎওফতী দীকতভ এওচদ। 

 

[37:113] We blessed him and Isaac. Among 

their descendants, some are righteous, and 

some are wicked transgressors.  

অফভা ঢাকও  আলাওকও প্র পাকযযীম 

ওকভবঙমাফ। ঢাকতভ ংযথভকতভ ফকথয,  প্রওঈ 

প্রওঈ ৎওফতী,  অভ প্রওঈ প্রওঈ দীবঢববচতঢ 

ীফামঙ্ঘদওাভী। 
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Moses and Aaron  

ফূা  লারুদ 

 

[37:114] We also blessed Moses and Aaron. 

অফভা ফূা  লারুদকও প্র পাকযযীম 

ওকভবঙমাফ। 

 

[37:115] We delivered them and their people 

from the great disaster.  

অফভা ফলাতূকবতাক প্রণকও ঢাকতভকও এং ঢাকতভ 

প্রমাওকতভ ঈদ্ধাভ ওকভবঙমাফ। 

 

[37:116] We supported them, until they 

became the winners.  

অফভা ঢাকতভকও ফণতদ ওকভবঙমাফ,  বঢক্ষড 

দা ঢাভা চী লকবঙম। 

 

[37:117] We gave both of them the profound 

scripture. 

অফভা ঢাকতভ ঈপকও জ্ঞাদকপত ঐযীগ্রন্থ 

বতকবঙমাফ। 

 

[37:118] We guided them in the right path.  

অফভা ঢাকতভকও বঞও ধণ প্রতযতদ ওকভবঙমাফ। 

 

[37:119] We preserved their history for 

subsequent generations.  

ধভঢতী প্রচকন্মভ চদয অফভা ঢাকতভ আবঢলা 

ংভক্ষড  

ওকভবঙমাফ। 

 

[37:120] Peace be upon Moses and Aaron. 

ফূা এং লারুকদভ ঈধভ যাবন্ত বরতঢ প্রলাও। 

 

[37:121] We thus reward the righteous. 

এপাক অফভা ৎওফতীকতভ ধুভষ্কাভ প্রতআ। 

 

[37:122] Both of them were among our 

righteous servants.  

ঢাকতভ ঈপক বঙম অফাকতভ ৎওফতী ান্দাকতভ 

ন্তপুতক্ত।  

 

Elias 

আবমা 

 

[37:123] Elias was one of the messengers.  

আবমা বঙম াঢতাালওকতভ এওচদ।  

 

[37:124] He said to his people, "Would you 

not work righteousness? 

প্র ঢাভ প্রমাওকতভ কমবঙম,  "প্রঢাফভা বও 

ৎওফত ওভক দা?  

[37:125] "Do you worship a statue, instead of 

the Supreme Creator?  

"প্রঢাফভা বও ঈধাদা ওকভা এও ফূবঢতভ,  ধভফ 

ৃবষ্টওঢতাভ ধবভকঢত?  

 

[37:126] "GOD; your Lord, and the Lord of 

your forefathers!” 

"অোল;  প্রঢাফাকতভ প্রপু,  এং প্রঢাফাকতভ 

ধূতধুরুকরভ প্রপু!" 

 

[37:127] They disbelieved him. Consequently, 

they had to be called to account.  

ঢাভা ঢাকও বশ্বা ওভকমা। ধবভদাকফ,  

ঢাকতভকও বলাকভ চদয টাওা লক। 

 

[37:128] Only  GOD's servants who are 

absolutely devoted to Him alone (are saved).  

শুথুা্ অোলভ ান্দাভা (ভক্ষা ধা) বাভা প্রওম 

ঢাাঁভ প্রবঢ বদকবতঢ।  

 

[37:129] We preserved his history for 

subsequent generations.  

অফভা ঢাভ আবঢলা ধভঢতী প্রচকন্মভ চদয 

ংভক্ষড ওকভবঙমাফ। 

 

[37:130] Peace be upon Elias, and all those 

like Elias.  

যাবন্ত বরতঢ প্রলাও আবমাকভ ঈধভ,  এং 

আবমাকভ ফঢ াভ ঈধভ। 

 

[37:131] We thus reward the righteous.  

অফভা এপাক ৎওফতীকতভ ধুভষ্কাভ প্রতআ। 

 

[37:132] He was one of our believing servants.  

প্র বঙম অফাকতভ বশ্বাী ান্দাকতভ এওচদ।  

 

Lot  

মূঢ 

 

[37:133] Lot was one of the messengers.  

মূঢ বঙম াঢতাালওকতভ এওচদ।  

 

[37:134] We saved him and all his family. 

অফভা ঢাকও এং ঢাভ ধবভাকভভ ওমকও 

ভক্ষা ওকভবঙমাফ। 

 

[37:135] Only the old woman was doomed. 

  প্রওম প্র ৃদ্ধ ফবলমা ধ্বং লকবঙম।  

 

[37:136] We annihilated all the others.  

অফভা দযকতভ ওমকও বদফূতম ওভমাফ। 

 

[37:137] You still pass by their ruins by day.  

এঔদ প্রঢাফভা ঢাকতভ ধ্বংস্তূকধভ ধায বতক 

বা বতকদ। 

 

[37:138] And by night. Would you 

understand? 

এং ভাকঢ। প্রঢাফভা বও ুছক?  
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Jonah  

আঈদু 

 

[37:139] Jonah was one of the messengers.  

আঈদুঙ বঙম াঢতাালওকতভ এওচদ।  

 

[37:140] He escaped to the loaded ship. 

প্র প্রাছাআওৃঢ চালাকচ ধামাকমা। 

 

[37:141] He rebelled and thus, he joined the 

losers.  

প্র বকরাল ওকভবঙম অভ এপাক,  প্র 

ধভাবচঢকতভ াকণ প্রবাক বতম। 

 

[37:142] Consequently, the fish swallowed 

him, and he was the one to blame.  

নমশ্রুবঢকঢ,  ফাঙ ঢাকও বককম প্রনমকমা,  

এং প্র- আ বঙম প্রতারী যবক্ত।  

 

[37:143] If it were not that he resorted to 

meditation (on God), 

ববত প্র (অোলভ) থযাকদ ফি দা লকঢা,  

 

[37:144] he would have stayed in its belly until 

the Day of Resurrection.  

প্র লকঢা এভ প্রধকঝআ ধুদরুত্থাদ বতকদভ অক 

ধবতন্ত। 

 

[37:145] We had him thrown up into the 

desert, exhausted.  

অফভা ঢাকও ফরুপূবফকঢ বদকক্ষধ ওভমাফ,  

ফৃঢপ্রা স্থা।  

 

[37:146] We had a tree of edible fruit grown 

for him.  

অফভা ঢাভ চদয এওবঝ পক্ষদকবাকয নকমভ কাঙ 

চন্মাকঢ বতমাফ। 

 

[37:147] Then we sent him to a hundred 

thousand,* or more.  

এভধভ অফভা ঢাকও এওয লাচাভ,  া ঢাভ 

প্রঘক প্রবযভ বদওঝ ধাঞামাফ। 

 

*37:147 The Quran mentions 30 numbers: 1, 

2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 19, 20, 30, 40, 

50, 60, 70, 80, 99, 100, 200, 300, 1000, 2000, 

3000, 5000, 50000, and 100000. The sum of 

these numbers is 162146, or 19x8534 (see 

Appendix 1). 

 

[37:148] They did believe, and we let them 

enjoy this life.  

ঢাভা বশ্বা ওকভবঙকমা,  এং অফভা 

ঢাকতভকও এআ চীদ ঈধকপাক ওভকঢ বতমাফ। 

 

[37:149] Ask them if your Lord has daughters, 

while they have sons!  

ঢাকতভকও বচকজ্ঞ ওকভা প্রঢাফাভ প্রপুভ বও ওদযা 

ভককঙ,  বঔদ ঢাকতভ ভককঙ ধুত্র! 

 

[37:150] Did we create the angels to be 

females? Did they witness that?  

অফভা বও প্রনকভযঢাকতভ দাভী রুকধ ৃবষ্ট 

ওকভবঙমাফ?  ঢাভা বও ঢা প্রঢযক্ষ ওকভবঙম?   

 

[37:151] Indeed, they grossly blaspheme when 

they say-  

বদি,  ঢাভা গুরুঢভ অোলবদন্দা ওকভ বঔদ 

ঢাভা কম-   

 

[37:152] "GOD has begotten a son.”Indeed, 

they are liars.  

"অোল ধুত্র চন্ম বতককঙদ।‛বদি,  ঢাভা 

বফণযাাতী।  

 

[37:153] Did He choose the girls over the 

boys?  

বঢবদ বও প্রঙকমকতভ ঈধভ প্রফককতভ ধঙন্দ 

ওকভবঙকমদ?  

 

[37:154] What is wrong with your logic? 

প্রঢাফাকতভ বুবক্তকঢ ফযা প্রওাণা?   

 

Addressing the Disbelievers  

বশ্বাীকতভকও মক্ষয ওকভ 

 

[37:155] Why do you not take heed?  

প্রওদ প্রঢাফভা ফকদাকবাক তা দা?  

 

[37:156] Do you have any proof?  

প্রঢাফাকতভ বও প্রওাদ প্রফাদ অকঙ?  

 

[37:157] Show us your book, if you are 

truthful.  

অফাকতভকও প্রঢাফাকতভ বওঢা প্রতঔা,  ববত 

প্রঢাফভা ঢযাতী ল। 

 

[37:158] They even invented a special 

relationship between Him and the jinns.  

ঢাভা এফদবও ঢাাঁভ এং জ্বীদকতভ ফাকছ বকযর 

ম্পওত ঈদ্ভাদ ওকভবঙম। 

 

The jinns themselves know that they are 

subservient.  

জ্বীদভা বদকচভা চাকদ প্রব ঢাভা অজ্ঞাথীদ।  

 

[37:159] GOD be glorified; far above their 

claims.  

ফবলফা অোলভ;  ঢাকতভ তাবভ কদও ঈকধ্বত। 

 

[37:160] Only  GOD's servants who are 

devoted to Him alone (are saved). 
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শুথু অোলভ ান্দাভা (ভক্ষা ধাক) বাভা প্রওম 

ঢাভ প্রবঢ বদকবতঢ।  

 

[37:161] Indeed, you and what you worship.  

বদি,  প্রঢাফভা এং বাভ ঈধাদা প্রঢাফভা 

ওকভা। 

 

[37:162] Cannot impose anything on Him. 

ঢাাঁভ ঈধভ বওঙু ঘাবধক বতকঢ ধাকভ দা। 

 

[37:163] Only you will burn in Hell.  

শুথু প্রঢাফভাআ দভকও ধুড়ক।  

 

The Angels 

প্রনকভযঢাভা 

 

[37:164] Each one of us has a specific job.  

অফাকতভ প্রকঢযকওভ এওবঝ বদবততষ্ট ওাচ অকঙ। 

 

[37:165] We are the arrangers.  

অফভাআ বদযাওাভী। 

 

[37:166] We have duly glorified (our Lord).  

অফভা বণাবণপাক (অফাকতভ প্রপুভ) গুডকাদ 

ওকভবঙ।  

 

Following The Parents Blindly 

বধঢা- ফাঢাকও ন্পাক দুভড  ওভা 

 

[37:167] They used to say,  

ঢাভা মকঢা প্রব,  

 

[37:168] "Had we received the correct 

instructions from our parents, 

ববত অফভা অফাকতভ বধঢা- ফাঢা প্রণকও বঞও 

বদকততযদা প্রধঢাফ,  

 

[37:169] "we would have been worshipers; 

devoted to  GOD alone.” 

"অফভা ঈধাদাওাভী লঢাফ;  প্রওম অোলভ 

প্রবঢ বদকবতঢ। " 

 

[37:170] But they disbelieved, and they will 

surely find out.  

বওন্তু ঢাভা বশ্বা ওকভবঙম,  এং ঢাভা 

যযআ প্রতঔক। 

 

Victory for the Messengers Guaranteed 

 াঢতাালওকতভ চদয বচ প্রবঢশ্রুঢ  

 

[37:171] Our decision is already decreed for 

our servants the messengers.  

অফাকতভ াঢতাালও ান্দাকতভ চদয অফাকতভ 

বদ্ধান্ত আকঢাফকথযআ চাবভ ওভা লককঙ। 

 

[37:172] They are surely the victors.  

বদি ঢাভাআ বচী।  

 

[37:173] Our soldiers are the winners. 

 অফাকতভ বদযভাআ চমাপওাভী।   

 

[37:174] So disregard them for awhile. 

ঢএ বওঙু ফকভ চদয ঢাকতভ ঈকধক্ষা 

ওকভা। 

 

[37:175] Watch them; they too will watch.  

ঢাকতভকও মক্ষয ওকভা;  ঢাভা মক্ষয ভাঔক। 

 

[37:176] Do they challenge our retribution?  

ঢাভা বও অফাকতভ যাবস্তকও ঘযাকমঞ্জ ওকভ?  

 

[37:177] When it hits them one day, it will be 

a miserable day; they have been sufficiently 

warned.  

এওবতদ বঔদ ঢা ঢাকতভ অখাঢ ওভক,  এঝা 

লক এও প্রযাঘদী বতদ;  ঢাকতভকও বকণষ্ট 

ধবভফাকদ ঢওত ওভা লককঙ। 

 

[37:178] Disregard them for awhile.  

ঢাকতভকও বওঙু ফকভ চদয ঈকধক্ষা ওকভা। 

 

[37:179] Watch them; they too will watch.  

ঢাকতভকও মক্ষয ওকভা;  ঢাভা মক্ষয ভাঔক। 

 

[37:180] Glory be to your Lord, the great 

Lord; far above their claims.  

ফবলফা প্রঢাফাভ প্রপুভ,  ফলাদ প্রপ;ু  ঢাকতভ 

তাবভ কদও ঈকধ্বত। 

 

[37:181] Peace be upon the messengers.  

াঢতাালওকতভ ঈধভ যাবন্ত বরতঢ প্রলাও। 

 

[37:182] Praise be to  GOD, Lord of the 

universe.  

প্রযংা অোলভ,  ফলাবকশ্বভ প্রপু। 
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Sura 38:  S. (Saad) 
 

[38:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[38:1] S. (Saad),* and the Quran that contains 

the proof.** 

. (া' ত), * এং প্রওাভ' অদ বা লদ ওকভ 

প্রফাদ। ** 

 

*38:1 This Initial (Saad) occurs in suras 7, 19, 

&38 a total of 152 times, 19x8 (Appendix 1). 

**38:1 The word "Zikr"is made distinct from 

the Quran and clearly points at the Quran's 

miraculous mathematical code. See 15:6, 9; 

16:44; 21:2, 24; 26:5; &36:11, 69. 

  

[38:2] Those who disbelieve have plunged into 

arrogance and defiance 

বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা দ্ধঢয এং 

াথযঢা বদফবজ্জঢ লককঙ। 

 

[38:3] Many a generation before them we 

annihilated. They called for help; in vain. 

ঢাকতভ অকক কদও প্রচন্মকও অফভা ধ্বং 

ওকভবঙমাফ। ঢাভা ালাকবযভ চদয প্রটকওবঙকমা;  

ৃণাআ। 

 

[38:4] They wondered that a warner should 

come to them, from among them. The 

disbelievers said, "A magician; a liar. 

ঢাভা াও লকবঙম প্রব ঢাকতভ ওাকঙ এওচদ 

ঢওতওাভী এককঙ, ঢাকতভ ফথয প্রণকও। 

বশ্বাীভা মম,  "এওচদ বাদুওভ;  

বফণুযও।  

 

[38:5] "Did he make the gods into one god? 

This is really strange." 

প্র বও হু ঈধাযকও এও ঈধায াবদক 

প্রনকমকঙ?  এবঝ বঢযআ বস্মওভ।" 

 

[38:6] The leaders announced, "Go and 

steadfastly persevere in worshiping your gods. 

This is what is desired. 

প্রদঢাভা প্রখারদা ওভম,  "বা এং তৃড়ঢাভ 

াকণ বঘম প্রণকও প্রঢাফাকতভ ঈধাযকতভ 

ঈধাদা ওকভা। এঝাআ প্রঢা ওাফয। 

 

[38:7] "We never heard of this from the 

religion of our fathers. This is a lie. 

"অফভা অফাকতভ বধঢৃধুরুরকতভ থফত প্রণকও 

ওঔকদা এফদ শুবদবদ। এবঝ এওবঝ বফণযা। 

 

[38:8] "Why did the proof come down to him, 

instead of us?"Indeed, they are doubtful of My 

proof. Indeed, they have not yet tasted My 

retribution. 

"প্রওদ ঢাভ ওাকঙআ প্রফাদ অকমা,  অফাকতভ 

ধবভকঢত?  "বদি,  ঢাভা অফাভ প্রফাকদভ 

বরক বন্দলাদ। বদিআ,  ঢাভা এঔকদা 

অফাভ যাবস্ত অস্বাতদ ওকভবদ। 

 

[38:9] Do they own the treasures of mercy of 

your Lord, the Almighty, the Grantor? 

ঢাভা বও প্রঢাফাভ প্রপুভ তাভ পান্ডাকভভ ফাবমও,  

তযবক্তফাদ,  তাঢা?  

 

[38:10] Do they possess the sovereignty of the 

heavens and the earth, and everything between 

them? Let them help themselves. 

ঢাভা বও অওাযফণ্ডমী  ধৃবণী,  এং 

এগুকমাভ ফথযওাভ বওঙুভ াতকপ ফত্ব 

বথওাভ ওকভ?  ঢাকতভকও ালাবয ওভকঢ তা 

ঢাকতভ বদকচকতভকওআ। 

 

[38:11] Instead, whatever forces they can 

muster―even if all their parties banded 

together―will be defeated. 

ধবভকঢত,  ঢাভা প্রব যবক্তআ এওবত্রঢ ওভকঢ 

ধারুও-  এফদবও ববত ঢাকতভ ওম তম এওকত্র 

চকড়া ল-  ঢাভা ধভাবচঢ লক। 

 

[38:12] Disbelieving before them were the 

people of Noah, 'Ãd, and the mighty Pharaoh. 

ঢাকতভ ধূকত বশ্বা  ওকভবঙম দূকলভ 

প্রমাকওভা,  অত,  এং যবক্তযামী প্রনভাঈদ। 

 

[38:13] Also, Thamûd, the people of Lot, the 

dwellers of the Woods (of Midyan); those were 

the opponents. 

এঙাড়া,  াফূত,  মূকঢভ প্রমাকওভা,  

(ফাবতাকদ) কপীভ চংককমভ বথাীভা;  ঢাভা 

বঙম বকভাথী। 

 

[38:14] Each of them disbelieved the 

messengers and thus, My retribution was 

inevitable. 

ঢাকতভ প্রকঢযকও াঢতাালওকও বশ্বা 

ওকভবঙম অভ এপাক,  অফাভ যাবস্ত বঙম 

থাবভঢ।  

 

[38:15] These people can expect a single blow, 

from which they never recover. 

এআ প্রমাকওভা প্রওম এওবঝ অখাঢ প্রঢযাযা 

ওভকঢ ধাকভ,  বা প্রণকও ঢাভা ওঔকদা ধূতাস্থা 

প্রনকভ দা।  

 

[38:16] They challenged: "Our Lord, why do 

you not rush the retribution for us, before the 

Day of Reckoning." 
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ঢাভা ঘযাকমঞ্জ ওকভবঙম0 অফাকতভ প্রপু,  প্রওদ 

অধবদ অফাকতভকও দ্রুঢ যাবস্ত প্রতদ দা,  বঘাভ 

বতকদভ ধূকত।‛ 

 

[38:17] Be patient in the face of their 

utterances, and remember our servant David, 

the resourceful; he was obedient. 

ঢাকতভ ওণা বথবত থকভা,  এং অফাকতভ ান্দা 

তাঈতকও স্মভড ওকভা,  প্রাঘুবতযামী;  প্র বঙম 

দুকঢ। 

 

[38:18] We committed the mountains in his 

service, glorifying with him night and day. 

অফভা ধালাড়কও ঢাভ প্রা বদকাবচঢ 

ওকভবঙমাফ,  বাভা ঢাভ াকণ গুডওীঢতদ ওভকঢা 

ভাকঢ এং বতকদ। 

 

[38:19] Also the birds were committed to serve 

him; all were obedient to him. 

ধাবঔভা বঙম ঢাভ প্রা বদকাবচঢ;  ওকম 

ঢাভ দুকঢ বঙম। 

 

[38:20] We strengthened his kingship, and 

endowed him with wisdom and good logic. 

অফভা ঢাভ ভাচত্বকও যবক্তযামী ওকভবঙমাফ,  

এং ঢাকও প্রজ্ঞা  পাম বুবক্ত তাদ ওকভবঙমাফ। 

 

[38:21] Have you received news of the feuding 

men who sneaked into his sanctuary? 

ঢুবফ বও প্রআ বাতওাভী প্রমাওকতভ ঔভ 

প্রধককঙা বাভা ঘুবধাকভ ঢাভ ঈধাদাস্থকম ঠুকও 

ধকড়বঙম?  

 

[38:22] When they entered his room, he was 

startled. They said, "Have no fear. We are 

feuding with one another, and we are seeking 

your fair judgment. Do not wrong us, and 

guide us in the right path. 

বঔদ ঢাভা ঢাভ ওকক্ষ প্রকয ওভকমা,  প্র 

ঘফকও ঈঞকমা। ঢাভা মম,  "প ধাকদ দা। 

অফভা একও কদযভ াকণ বাকত ওভবঙ এং 

অফভা অধদাভ ওাকঙ  দযা বঘাভ ঘাবে। 

অফাকতভ প্রবঢ দযা ওভকদ দা,  এং 

অফাকতভকও বঞও ধণ প্রতযতদ ওরুদ। 

 

[38:23] "This brother of mine owns ninety-

nine* sheep, while I own one sheep. He wants 

to mix my sheep with his, and continues to 

pressure me." 

অফাভ এআ পাআ বদভান্নআবঝ প্রপড়াভ ফাবমও,  

প্রবঔাকদ অবফ এওবঝ প্রপড়াভ ফাবমও। প্র অফাভ 

প্রপড়াকও ঢাভগুকমাভ াকণ বফবযক প্রনমকঢ 

ঘা,  এং অফাকও ঘাধ বতকআ বাকে। 

 

*38:23 This is the only place where the 

number 99 occurs. Thirty different numbers 

are mentioned in the Quran, and their total 

comes to 162146, 19x8534. See Appendix 1. 

 

David's Exemplary Piety 

তাঈপ্রতভ তৃষ্টান্তফূমও পবক্ত 

 

[38:24] He said, "He is being unfair to you by 

asking to combine your sheep with his. Most 

people who combine their properties treat each 

other unfairly, except those who believe and 

work righteousness, and these are so 

few.”Afterwards, David wondered if he made 

the right judgment. He thought that we were 

testing him. He then implored his Lord for 

forgiveness, bowed down, and repented.* 

প্র মম,  ‚প্র প্রঢাফাভ প্রবঢ দযা ওকভকঙ 

প্রঢাফাভ প্রপড়াবঝ  ঢাভগুকমাভ াকণ বফবযক 

প্রনমকঢ কম। প্রবযভ পাক প্রমাওআ বাভা ঢাকতভ 

ম্পত বফবযক প্রনকম ঢাভা একও কদযভ াকণ 

দযা অঘভড ওকভ,  ঢাভা ঙাড়া বাভা বশ্বা 

ওকভ এং ৎওফত ওকভ,  এং এভা ংঔযা 

ঔুআ ল্প।‛ধভঢতীকঢ,   তাঈত কন্দল 

প্রধারদ ওভকমা প্রব প্র বঞও বঘাভ ওকভকঙ 

বওদা। প্র পাকমা অফভা ঢাকও ধভীক্ষা 

ওভবঙমাফ। প্র এভধভ ঢাভ প্রপুভ ওাকঙ ক্ষফাভ 

চদয বফদবঢ ওভকমা,  দঢ লকমা এং 

দুকযাঘদা ওভকমা।* 

 

*38:24 In this clear example, 99 on one side vs 

1 on the other side, David's extreme care to 

render the correct judgment caused him to ask 

forgiveness. Are we this careful? 

 

 

[38:25] We forgave him in this matter. We 

have granted him a position of honor with us, 

and a beautiful abode. 

এআ বরক ঢাকও অফভা ক্ষফা ওকভ 

বতকবঙমাফ। অফভা ঢাকও প্রতাদ ওকভবঙ 

অফাকতভ াকণ এও ম্মাবদঢ স্থাদ,  এং 

এও ঘফৎওাভ অা। 

 

[38:26] O David, we have made you a ruler on 

earth. Therefore, you shall judge among the 

people equitably, and do not follow your 

personal opinion, lest it diverts you from the 

way of GOD. Surely, those who stray off the 

way of GOD incur severe retribution for 

forgetting the Day of Reckoning. 

প্রল তাঈত,  অফভা প্রঢাফাকও ধৃবণীকঢ এওচদ 

যাও াবদকবঙ। ঢএ,  ঢুবফ প্রমাওকতভ 

ফাকছ দযা বঘাভ ওভক,  এং প্রঢাফাভ 

যবক্তকঢ ফকঢভ দুভড ওকভা দা,  ধাকঙ ঢা 

প্রঢাফাকও অোলভ ধণ প্রণকও বভক প্রত। 
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যযআ,  বাভা অোলভ ধণ প্রণকও বঘুযঢ ল 

ঢাভা ওকঞাভ যাবস্ত প্রঝকদ অকদ বঘাভ বতকও 

পুকম বাাভ চদয। 

 

[38:27] We did not create the heaven and the 

earth, and everything between them, in vain. 

Such is the thinking of those who disbelieve. 

Therefore, woe to those who disbelieve; they 

will suffer in Hell. 

অফভা অওাযফন্ডমী  ধৃবণী,  এং এগুকমাভ 

ফথযওাভ বওঙু দণতও ৃবষ্ট ওবভবদ। বাভা 

বশ্বা ওকভ ঢাকতভ বঘন্তা- পাদা এফদআ। 

ঢএ,  তূকপতাক ঢাকতভ প্রবঢ বাভা বশ্বা 

ওকভ;  ঢাভা দভকও পুকক। 

 

[38:28] Shall we treat those who believe and 

lead a righteous life as we treat those who 

commit evil on earth? Shall we treat the 

righteous as we treat the wicked? 

বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ 

ঢাকতভ াকণ বও অফভা প্রঢফদ অঘভড ওভকা 

প্রবফদ অঘভড অফভা ওবভ ঢাকতভ াকণ বাভা 

ধৃবণীকঢ ফন্দওফত ওকভ?  অফভা বও 

ৎওফতীকতভ াকণ প্রঢফদ অঘভড ওভকা প্রবফদ 

অঘভড অফভা ওবভ দযাওাভীকতভ াকণ?  

 

[38:29] This is a scripture that we sent down to 

you, that is sacred―perhaps they reflect on its 

verses. Those who possess intelligence will 

take heed. 

এবঝ এওবঝ ঐযীগ্রন্থ বা অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ 

ঢীডত ওকভবঙ-  বা ধবত্র -  লকঢা ঢাভা এভ 

অাঢগুকমা বদক বঘন্তা- পাদা ওভক। বাভা 

ুবদ্ধফিাভ বথওাভী ঢাভা ফকদাকবাক বতক। 

 

Solomon's 

Exemplary Devotion 

প্রামাফাকদভ  

দুওভডী ঈধাদা 

[38:30] To David we granted Solomon; a good 

and obedient servant. 

   অফভা তাউতকও তাদ ওকভবঙমাফ 

প্রামাফাদ,  এওচদ পাকমা এং দুকঢ 

তা।         

[38:31] One day he became preoccupied with 

beautiful horses, until the night fell. 

এওবতদ প্র ুন্দভ প্রখাড়া বদক অেন্ন লক 

ধড়কমা,  বঢক্ষদ দা ভাঢ দাফকমা।  

 

[38:32] He then said, "I enjoyed the material 

things more than I enjoyed worshiping my 

Lord, until the sun was gone.* 

প্র ঢঔদ মম,  ‚অবফ অফাভ প্রপুভ ঈধাদা 

ঈধকপাককভ প্রঘক ধাবণত বর প্রবয ঈধকপাক 

ওকভবঙমাফ,  বঢক্ষদ দা ূবত টুক প্রকম। 

 

[38:33] "Bring them back.”(To bid farewell,) 

he rubbed their legs and necks. 

‚এগুকমাকও বনবভক অকদা।‛ (বতা 

চাদাকঢ, ) প্র এগুকমাভ ধা  খাকড় লাঢ ুবমক 

বতম। 

 

[38:34] We thus put Solomon to the test; we 

blessed him with vast material wealth, but he 

steadfastly submitted.* 

অফভা এপাক প্রামাফাদকও ধভীক্ষা 

প্রনকমবঙমাফ;  ঢাকও প্রঘুভ ধাবণত ম্পত বতক 

অফভা  দুগ্রল ওকভবঙমাফ,  বওন্তু প্র তৃড়পাক 

ফবধতঢ বঙম।* 

 

*38:34 & 41 Solomon and Job represent both 

ends of the testing spectrum. We are put to the 

test through wealth, health, or lack of them, to 

see if we worship God alone under all 

circumstances. 

 

 

[38:35] He said, "My Lord, forgive me, and 

grant me a kingship never attained by anyone 

else. You are the Grantor." 

প্র মম,  ‚অফাভ প্রপু,  অফাকও ক্ষফা 

ওরুদ,  এং অফাকও এওবঝ ভাচঢয বতদ বা 

ওঔকদা ওাকভা দ্বাভা বচতঢ লবদ। অধবদ 

ফঞ্জুভওাভী।‛ 

 

[38:36] We (answered his prayer and) 

committed the wind at his disposal, pouring 

rain wherever he wanted. 

অফভা (ঢাভ প্রাণতদা াড়া বতকবঙমাফ এং) 

াঢাকও ঢাভ অজ্ঞাল ওভমাফ,  প্র প্রবঔাকদআ 

ঘাআকঢা ৃবষ্ট ধবঢঢ লকঢা। 

 

[38:37] And the devils, building and diving. 

অভ যঢাদভা,  বদফতাদ ওভকঢা এং টু 

বতকঢা। 

 

[38:38] Others were placed at his disposal. 

দযকতভকও ঢাভ অিাথীকদ ভাঔা লকবঙম। 

 

[38:39] "This is our provision to you; you may 

give generously, or withhold, without limits." 

‚এবঝ প্রঢাফাভ প্রবঢ অফাকতভ চীবওা;  ঢুবফ 

ঈতাভপাক বতকঢ ধাকভা,  ণা বভঢ ণাওকঢ 

ধাকভা,  ীফালীদপাক।‛ 

 

[38:40] He has deserved an honorable position 

with us, and a wonderful abode. 
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প্র অফাকতভ াকণ এওবঝ ম্মাবদঢ স্থাকদভ,  

এং এওবঝ ঘফৎওাভ অাকভ প্রবাকয লককঙ। 

 

 The Devil Afflicts Job* 

যঢাদ অআুকও দুততযাগ্রস্থ ওকভ 

 

[38:41] Remember our servant Job: he called 

upon his Lord, "The devil has afflicted me 

with hardship and pain." 

 

[৩৮0৪১] স্মভড ওকভা অফাকতভ ান্দা অআুকভ 

ওণা0 প্র ঢাভ প্রপুকও প্রটকওবঙম,  ‚যঢাদ 

অফাকও দুততযাগ্রস্থ ওকভকঙ েমঢা  বন্ত্রডা 

বতক।‛ 

*38:34 & 41 Solomon and Job represent both 

ends of the testing spectrum. We are put to the 

test through wealth, health, or lack of them, to 

see if we worship God alone under all 

circumstances. 

 

 

[38:42] "Strike the ground with your foot. A 

spring will give you healing and a drink." 

‚প্রঢাফাভ ধা বতক পূবফকঢ অখাঢ ওকভা। এওবঝ 

ছডতা প্রঢাফাকও বদভাফ এং ধাদী বতক।‛ 

 

God Makes it up 

to the Believers 

অোল বশ্বাীকতভ ক্ষবঢধূভড ওকভদ 

 

[38:43] We restored his family for him; twice 

as many. Such is our mercy; a reminder for 

those who possess intelligence. 

অফভা ঢাভ চদয ঢাভ ধবভাভকও বনবভক 

বতমাফ;  বদ্বগুদ ওকভ। এফদআ অফাকতভ তা;  

বাভা ুবদ্ধফিাভ বথওাভী ঢাকতভ চদয এওবঝ 

স্মাভও। 

 

[38:44] "Now, you shall travel the land and 

preach the message, to fulfill your pledge.”We 

found him steadfast. What a good servant! He 

was a submitter. 

‚এঔদ,  ঢুবফ পূঔকন্ড ভ্রফড ওভক এং াঢতা 

প্রঘাভ ওভক,  প্রঢাফাভ ঙ্গীওাভ ধূডত 

ওভকঢ।‛অফভা ঢাকও তৃড় প্রধকবঙমাফ। ওঢআ 

দা পাম ান্দা! প্র বঙম এওচদ 

অত্মফধতডওাভী। 

 

[38:45] Remember also our servants Abraham, 

Isaac, and Jacob. They were resourceful, and 

possessed vision. 

অকভা স্মভড ওকভা অফাকতভ ান্দা আব্রাবলফ,  

আলাও এং আাওুকও। ঢাভা বঙম 

প্রাঘুবতযামী,  এং ন্ততৃতবষ্টম্পন্ন।  

 

[38:46] We bestowed upon them a great 

blessing: awareness of the Hereafter. 

অফভা ঢাকতভকও তাদ ওকভবঙমাফ এও ফলা 

দুগ্রল0 ধভওাকমভ কঘঢদঢা।  

 

[38:47] They were chosen, for they were 

among the most righteous. 

ঢাভা বঙম ধঙন্দওৃঢ,  ওাভড ঢাভা বঙম 

তাবথও ৎওফতীকতভ ন্তপূতক্ত। 

 

[38:48] Remember Ismail, Elisha, and Zal-

Kifl; among the most righteous. 

স্মভড ওকভা আফাআম,  আাা,  এং 

বুমবওনমকও;  তাবথও ৎওফতীকতভ ফাকছ। 

 

The Righteous 

ৎওফতীভা 

 

[38:49] This is a reminder: The righteous have 

deserved a wonderful destiny. 

এবঝ এওবঝ স্মাভও0 ৎওফতীভা এও ঘফৎওাভ 

বদবঢভ প্রবাকয লককঙ। 

 

[38:50] The gardens of Eden will open up their 

gates for them. 

আকটকদভ াকাদগুকমা ঢাকতভ চদয তভচা ঔুকম 

প্রতক। 

 

[38:51] Relaxing therein, they will be given 

many kinds of fruits and drinks. 

প্রঔাকদ অভাফ ওভা স্থা,   ঢাকতভকও দাদা 

ভওফ নম এং ধাদী প্রতা লক। 

 

[38:52] They will have wonderful spouses. 

ঢাকতভ ণাওক ঘফৎওাভ ঙ্গী। 

 

[38:53] This is what you have deserved on the 

Day of Reckoning. 

এভআ প্রবাকয প্রঢাফভা লকঙ বলাকভ বতকদ। 

 

 

[38:54] Our provisions are inexhaustible. 

অফাকতভ চীবওা নুভন্ত।  

 

The Disbelievers: 

Feuding With One Another 

বশ্বাীভা0 

একও কদযভ াকণ বাতভঢ 

 

[38:55] As for the transgressors, they have 

incurred a miserable destiny. 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ প্রক্ষকত্র,  ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ 

এও প্রযাঘদী বদবঢ।  

[38:56] Hell is where they burn; what a 

miserable abode! 
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দভও লকে প্র চাকা প্রবঔাকদ ঢাভা ধুটক1 বও 

এও প্রযাঘদী অা! 

[38:57] What they taste therein will be hellish 

drinks and bitter food. 

প্রঔাকদ ঢাভা বা অস্বাতদ ওভক ঢা লক 

দাভওী ধাদী এং বঢক্ত ঔাতয। 

[38:58] And much more of the same kind. 

এং এআ ভওকফভ অকভা কদও বওঙু। 

 

[38:59] "This is a group to be thrown into Hell 

with you.”They will not be welcomed (by the 

residents of Hell). They have deserved to burn 

in the hellfire.  

‚এবঝ এওবঝ তম বাকতভকও প্রঢাফাকতভ াকণ 

বদকক্ষধ ওভা লক।‛ঢাভা (দভকওভ াবন্দাকতভ 

দ্বাভা) াতকভ কৃলীঢ লক দা। ঢাভা দভওাবিকঢ 

প্রধাটাভ প্রবাকয লককঙ। 

  

[38:60] The newcomers will respond, "Nor are 

you welcomed. You are the ones who preceded 

us and misled us. Therefore, suffer this 

miserable end." 

দাকঢভা ঈিভ বতক, ‚প্রঢাফভা াতকভ কৃলীঢ 

দ। প্রঢাফভাআ প্রঢা  অফাকতভ ধূতঢতী বঙকম 

এং অফাকতভকও ধণভ্রষ্ট ওকভকঙা। ঢএ, এআ 

প্রযাঘদী ফাবি প্রপাক ওকভা। 

 

[38:61] They will also say, "Our Lord, these 

are the ones who led us into this; double the 

retribution of hellfire for them." 

ঢাভা অকভা মক, ‚অফাকতভ প্রপু, এভাআ প্র 

যবক্ত বাভা অফাকতভকও এভ ফাকছ ধবভঘাবমঢ 

ওকভবঙম1 ঢাকতভ চদয দভওাবিভ যাবস্ত বদ্বগুদ 

ওকভ বতদ।‛ 

 

Surprise! 

ঘফও! 

 

[38:62] They will say, "How come we do not 

see (in Hell) people we used to count among 

the wicked? 

ঢাভা মক, ‚প্রওফদ ওকভ অফভা (দভকও) প্র 

প্রমাওকতভ প্রতঔবঙ দা বাকতভকও অফভা 

দযাওাভীকতভ াকণ গুদঢাফ? 

 

[38:63] "We used to ridicule them; we used to 

turn our eyes away from them. 

"অফভা ঢাকতভকও ঈধলা ওভঢাফ1 অফভা 

ঢাকতভ প্রণকও অফাকতভ প্রঘাঔ বনবভকব বদঢাফ।‛ 

 

[38:64] This is a predetermined fact: the 

people of Hell will feud with one another. 

এবঝ এওবঝ ধূতবদথতাবভঢ ঢয0 দভকওভ প্রমাকওভা 

একও কদযভ াকণ বাত ওভক। 

 

[38:65] Say, "I warn you; there is no other god 

beside GOD, the One, the Supreme. 

ম, ‚অবফ প্রঢাফাকতভ ঢওত ওবভ1 অোলভ 

ধাকয দযকওাদ ঈধায প্রদআ, এওও, কতাচ্চ। 

 

[38:66] "The Lord of the heavens and the 

earth, and everything between them; the 

Almighty, the Forgiving." 

‚অওাযফণ্ডমী  ধৃবণী, এং একতভ ফথযওাভ 

বওঙুভ প্রপু1 তযবক্তফাদ, ক্ষফাওাভী।‛ 

 

[38:67] Say, "Here is awesome news. 

[৩৮0৬৭] ম, ‚এঔাকদ এও ফলা ংাত অকঙ। 

  

[38:68] "That you are totally oblivious to. 

[৩৮0৬৮] ‚বাকঢ প্রঢাফভা মূ্পডত দযফদস্ক।   

 

[38:69] "I had no knowledge previously, about 

the feud in the High Society.* 

[৩৮0৬৯] ‚ঈথত ফাকচভ বাত ম্বকন্ ধূকত 

অফাভ প্রওাদ জ্ঞাদ বঙম দা৷‛  

  

[38:70] "I am inspired that my sole mission is 

to deliver the warnings to you.” 

[৩৮0৭০] ‚অবফ প্রঢযাকতযপ্রাি প্রব অফাভ 

এওফাত্র তাববত্ব  প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ঢওতাদী 

প্রধ কঙ প্রতবা।‛   

 

[38:71] Your Lord said to the angels, "I am 

creating a human being from clay. 

[৩৮0৭১] প্রঢাফাভ প্রপু প্রনকভযঢাকতভ মকমদ, 

‚অবফ ওাতাফাবঝ প্রণকও এওচদ ফাদুর ৃবষ্ট 

ওভবঙ।  

 

[38:72] "Once I design him, and blow into him 

from My spirit, you shall fall prostrate before 

him." 

[৩৮0৭২]  ‚অবফ ঢাভ দওযা ওভকম,  এং 

অফাভ রুল প্রণকও ঢাভ ফকথয নুকও বতকম, 

প্রঢাফভা ঢাভ াফকদ প্রচতাদঢ লক।‛ 

 

[38:73] The angels fell prostrate, all of them,  

[৩৮0৭৩]  প্রনকভযঢাভা প্রচতা ধকটবঙম, 

ঢাকতভ ওকম,  

 

[38:74] except Satan; he refused, and was too 

arrogant, unappreciative. 

[৩৮0৭৪] যঢাদ ঙাটা1 প্র প্রঢযাঔাদ ওভবঙম, 

এং ঢযন্ত দ্ধঢ, ওঢৃজ্ঞ বঙম। 

 

[38:75] He said, "O Satan, what prevented you 

from prostrating before what I created with My 

hands? Are you too arrogant? Have you 

rebelled?" 

 [৩৮0৭৫] বঢবদ কেদ, ‚প্রল যঢাদ, বওক 

প্রঢাফাকও ঢাভ াফকদ প্রচতা ওভা প্রণকও বভঢ 
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প্রভকঔকঙ বাকও অবফ অফাভ বদচ লাকঢ ৃবষ্ট 

ওকভবঙ? ঢুবফ বও ঔু ঈদ্ধঢ? ঢুবফ বও বকরাল 

ওভকঙা?‛ 

 

[38:76] He said, "I am better than he; You 

created me from fire, and created him from 

clay.” 

[৩৮0৭৬] প্র মম, ‚অবফ ঢাভ প্রঘকব ঈিফ1 

অধবদ অফাকও অগুদ প্রণকও ৃবষ্ট ওকভকঙদ, 

এং ঢাকও ৃবষ্ট ওকভকঙদ ওাতাফাবঝ প্রণকও।‛ 

 

 [38:77] He said, "Therefore, you must be 

exiled, you will be banished. 

বঢবদ মকমদ, ‚এওাভকড,  ঢুবফ যযআ 

বদতাবঢ লক, ঢুবফ বঢাবটঢ লক। 

 

[38:78] "You have incurred My condemnation 

until the Day of Judgment." 

‚ঢুবফ বঘাভ বত ধবতন্ত অফাভ বপযাধ প্রঝকদ 

একদঙ।‛ 

 

[38:79] He said, "My Lord, respite me till the 

Day of Resurrection." 

প্র মম, ‚অফাভ প্রপু, ধূদরুত্থাদ বত ধবতন্ত 

অফাকও ওায বতদ।‛ 

 

[38:80] He said, "You are respited. 

বঢবদ মকমদ, ‚প্রঢাফাকও ওায প্রতবা লম। 

 

[38:81] "Until the appointed day." 

‚বদথতাবভঢ বতদ ধবতন্ত।‛ 

 

[38:82] He said, "I swear by Your majesty, that 

I will send them all astray. 

প্র মম, ‚অবফ অধদাভ ভাচওঢৃতকত্বভ যধণ 

ওভবঙ, প্রব অবফ ঢাকতভ ওমকও ধণভ্রষ্ট 

ওভকা। 

 

[38:83] "Except Your worshipers who are 

devoted absolutely to You alone. 

"অধদাভ ঈধাদাওাভীকতভ যঢীঢ বাভা 

মূ্পডতরূকধ এওফাত্র অধদাভ প্রবঢ বদকবতঢ।‛ 

 

[38:84] He said, "This is the truth, and the 

truth is all that I utter. 

বঢবদ মকমদ, ‚এঝাআ ঢয, এং ঢয লম 

আ বা অবফ বম। 

 

[38:85] "I will fill Hell with you and all those 

who follow you. 

"অবফ প্রঢাফাকও এং বাভা প্রঢাফাভ দুভড 

ওকভ ঢাকতভ াআকও বতকব দভও ধূডত ওভকা।‛ 

 

[38:86] Say, "I do not ask you for any wage, 

and I am not an imposter. 

ম, ‚অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ ধাবভেবফও 

ঘাআ দা, এং অবফ প্রওাদ ঙদ্মকযী দআ। 

 

[38:87] "This is a reminder for the world. 

‚এবঝ বকশ্বভ চদয এওবঝ স্মাভও। 

 

[38:88] "And you will certainly find out in 

awhile." 

‚এং প্রঢাফভা যযআ ল্প ফকবভ ফকথয 

ুছকঢ ধাভক।‛ 
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Sura 39:  The Throngs (Al-Zumer) 
[39:1] This is a revelation of the scripture, 

from GOD, the Almighty, the Wise.  

 

৩৯/১ এবঝ ঐযীগ্রকন্থভ এওবঝ প্রওায 

তযবক্তফাদ, প্রজ্ঞাফ অোলভ ধক্ষ প্রণকও।    

 

[39:2] We sent down to you this scripture, 

truthfully; you shall worship GOD, devoting 

your religion to Him alone.  

৩৯/২ অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ এআ ঐযীগ্রন্থ 

ঢীডত ওকভবঙ, ঢয বদষ্ঠাভ কঙ্গ;  ঢুবফ 

অোলভ ঈধাদা ওভক, প্রঢাফাভ থফতকও 

এওফাত্র ঢাাঁভ প্রবঢ ঈৎকত ওকভ।    

 

The Idols as Mediators A Common Myth  

 ফথযস্থঢাওাভী বলকক যবভও ঈধাযভা-   এওবঝ 

প্রঘবমঢ ওল্প- ওাবলদী   

 

[39:3] Absolutely, the religion shall be devoted 

to GOD alone. Those who set up idols beside 

Him say, "We idolize them only to bring us 

closer to GOD; for they are in a better 

position!”GOD will judge them regarding their 

disputes. GOD does not guide such liars, 

disbelievers.  

৩৯/৩ বদঃকন্দকল, থফত এওফাত্র অোলভ চদয 

ঈৎকতওৃঢ লক। বাভা ঢাাঁভ ধাকয যবভও ঈধায 

স্থাধদ ওকভ ঢাভা কম, ‚অফাকতভকও অোলভ 

বদওকঝ অদাভ চদযআ শুথু ঢাকতভকও অফভা 

যবভও াদাআ;  ওাভড ঢাভা এও ঈিফ স্থাকদ 

ভকবকঙ!‛ঢাকতভ বঢকওতভ বরক অোল ঢাকতভ 

বঘাভ ওভকদ। অোল এফদ 

বফণযাাতী, বশ্বাীকতভ ধণ প্রতঔাদ দা।       

 

[39:4] If GOD wanted to have a son, He could 

have chosen whomever He willed from among 

His creations. Be He glorified; He is GOD, the 

One, the Supreme.  

৩৯/৪ ববত অোল প্রওাড ধুত্র ঘাআকঢদ, বঢবদ 

ঢাাঁভ ৃবষ্ট প্রণকও বাকওআ ঘাআকঢদ ধঙন্দ ওভকঢ 

ধাভকঢদ। ফবলফা ঢাাঁভআ;  বঢবদ অোল, এওও 

স্বত্বা, কতাচ্চ।    

 

 The Shape of the Earth*  

ধৃবণীভ অওাভ   

 

[39:5] He created the heavens and the earth 

truthfully. He rolls the night over the day, and 

rolls the day over the night.* He committed the 

sun and the moon, each running for a finite 

period. Absolutely, He is the Almighty, the 

Forgiving.  

৩৯/৫ বঢবদ অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণী ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ ঢয বদষ্ঠাভ কঙ্গ।বঢবদ ভাঢকও বতকদভ 

ঈধভ কবটকব প্রতদ, এং বতদকও ভাকঢভ ঈধভ 

কবটকব প্রতদ। বঢবদ ূবত এং ঘাাঁতকও বদকবাবচঢ 

ওকভকঙদ, প্রকঢযকও ঘমকঙ এওবঝ ুবদথতাবভঢ 

প্রফবাকতভ চদয। বদঃকন্দকল, বঢবদ 

তযবক্তফাদ, ক্ষফাযীম।     

 

Footnote 

 

[39:6] He created you from one person, then 

created from him his mate. He sent down to 

you eight kinds of livestock. He creates you in 

your mothers' bellies, creation after creation, in 

trimesters of darkness. Such is GOD your 

Lord. To Him belongs all sovereignty. There is 

no other god beside Him. How could you 

deviate? 

৩৯/৬ বঢবদ প্রঢাফাকতভকও এও যবক্ত প্রণকও ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ, ঢাভধভ ঢাভ প্রণকও ৃবষ্ট ওকভকঙদ ঢাভ 

বঙ্গদীকও। বঢবদ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ অঝ প্রওাভ 

ধশুম্পত ঢীডত ওকভকঙদ। বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

ৃবষ্ট ওকভদ প্রঢাফাকতভ ফাকবভ প্রধকঝ, ৃবষ্টভ ধভ 

ৃবষ্ট, বঢদ থাধ ন্ওাকভভ ফকথয। এফদআ অোল 

প্রঢাফাকতভ প্রপু। ঢাাঁভ থীকদআ ভকবকঙ ওম 

াতকপ ফত্ব। ঢাাঁভ ধাকয দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ। 

বও ওকভ প্রঢাফভা ধণভ্রষ্ট লকঢ ধাভ?   

 

Believe For Your Own Good 

অধদাকতভ বদকচভ পাকমাভ চদযআ বশ্বা ওরুদ  

 

[39:7] If you disbelieve, GOD does not need 

anyone. But He  

dislikes to see His servants make the wrong 

decision. If you decide to be appreciative, He 

is pleased for you. No soul bears the sins of 

any other soul. Ultimately, to your Lord is 

your return, then He will inform you of 

everything you had done. He is fully aware of 

the innermost thoughts. 

৩৯/৭ ববত প্রঢাফভা বশ্বা ওভ, অোলভ 

ওাঈকও প্রকাচদ প্রদআ। বওন্তু বঢবদ ঢাাঁভ 

ান্দাকতভ পুম বদ্ধান্ত প্রদবা প্রতঔকঢ ধঙন্দ 

ওকভদ। প্রওাদ অত্মা দয প্রওাদ অত্মাভ ধাধ 

লদ ওকভ দা। কযকর, প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ওাকঙআ প্রঢাফাকতভ বনকভ বাবা, ঢঔদ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ বওঙু চাদাকদ বা প্রঢাফভা 

ওকভবঙকম। বঢবদ কপীভঢফ বঘন্তাগুকমা ম্পকওত 

ধকুভাধুবভ কঢ।   

 

[39:8] When the human being is afflicted, he 

implores his Lord, sincerely devoted to Him. 

But as soon as He blesses him, he forgets his 

previous imploring, sets up idols to rank with 

GOD and to divert others from His path. Say, 

"Enjoy your disbelief temporarily; you have 

incurred the hellfire." 
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৩৯/৮ বঔদ ফাদুর তূততযাগ্রস্থ ল, প্র ঢাভ প্রপুভ 

ওাকঙ বফদবঢ ওকভ, অন্তবভওপাক ঢাাঁভ প্রবঢ 

বদকবতঢ লক। বওন্তু বঢবদ ঢাকও দুগ্রল ওভা 

ফাত্রআ, প্র ঢাভ ধূকতভ বফদবঢ পুকম বা, ঈধায 

স্থাধদ ওকভ অোলভ াকণ ফওক্ষ ওভকঢ এং 

দযকতভকও ঢাাঁভ ধণ প্রণকও বঘুযঢ ওভকঢ। 

ম, ‚প্রঢাফাকতভ বশ্বাকও বওঙুওাম প্রপাক 

ওকভ দা;  প্রঢাফভা প্রঝকদ একদঙ দভওাবি।‛ 

 

[39:9] Is it not better to be one of those who 

meditate in the night, prostrating and staying 

up, being aware of the Hereafter, and seeking 

the mercy of their Lord? Say, "Are those who 

know equal to those who do not know?”Only 

those who possess intelligence will take heed. 

৩৯/৯ এঝা বও ঈিফ দ ঢাকতভ এওচদ লবা 

বাভা ভাকঢ থযাদ ওকভ, প্রচতা ওকভ এং প্রচকক 

ণাকও, ধভওাকমভ বরক কঘঢদ লক, এং 

ঢাকতভ প্রপুভ তা কিরড ওকভ?  ম, ‚বাভা 

চাকদ ঢাভা বও ঢাকতভ ফাদ বাভা চাকদ 

দা? ‛প্রওম বাভা ুবদ্ধফিাভ বথওাভী ঢাভাআ 

ফকদাকবাক প্রতক।  

 

[39:10] Say, "O My servants who believed, 

you shall reverence your Lord.”For those who 

worked righteousness in this world, a good 

reward. GOD's earth is spacious, and those 

who steadfastly persevere will receive their 

recompense generously, without limits. 

৩৯/১০ ম, ‚প্রল, অফাভ ান্দাভা বাভা বশ্বা 

ওকভঙ, প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুকও পবক্ত 

ওভক।‛বাভা এআ দুবদবা ৎওফত ওভক ঢাকতভ 

চদয, এও পাকমা ধুভস্কাভ। অোলভ ধৃবণী 

প্রযস্ত, এং বাভা তৃঠঢাভ াকণ থযাবী ঢাভা 

ঢাকতভ প্রবঢনম ঈতাভপাক ধাক, নুরুন্ত। 

 

God ALONE 

এওফাত্র অোল 

 

[39:11] Say, "I have been commanded to 

worship GOD, devoting the religion absolutely 

to Him alone. 

৩৯/১১ ম, ‚অবফ অকতযপ্রাি লকবঙ অোলভ 

ঈধাদা ওভকঢ, থফতকও মূ্পডতরূকধ এওফাত্র 

ঢাাঁভ প্রবঢ ঈৎকত ওকভ।  

  

[39:12] "And I was commanded to be the 

utmost submitter." 

৩৯/১২ ‚এং অবফ অকতযপ্রাি লকবঙমাফ 

তাবথও অত্মফধতডওাভী লকঢ।‛ 

 

[39:13] Say, "I fear, if I disobeyed my Lord, 

the retribution of a great day."  

৩৯/১৩ ম, ‚অবফ প ওবভ, ববত অবফ অফাভ 

প্রপুকও ফাদয ওবভ, এও ফলা বতকদভ যাবস্তকও।‛  

 

[39:14] Say, "GOD is the only One I worship, 

devoting my religion absolutely to Him alone.  

৩৯/১৪ ম, ‚অোলআ এওফাত্র ত্ত্বা বাভ 

ঈধাদা অবফ ওবভ, অফাভ থফতকও ধুকভাধুবভ 

এওফাত্র ঢাাঁভ প্রবঢ ঈৎকত ওকভ। 

 

[39:15] "Therefore, worship whatever you 

wish besides Him.”Say, "The real losers are 

those who lose their souls, and their families, 

on the Day of Resurrection.”Most certainly, 

this is the real loss. 

৩৯/১৫ ‚ঢএ, ঢাাঁভ ধাকয বা বওঙুকও 

প্রঢাফাকতভ আো ঈধাদা ওকভা।‛ম, ‚প্রওঢৃ 

ক্ষবঢগ্রস্ত ঢাভাআ ধুদরুত্থাদ বতকদ বাভা ঢাকতভ 

অত্মা, এং ঢাকতভ ধবভাভ  

লাবভকবকঙ।‛ুবদবিঢপাক, এঝাআ অম ক্ষবঢ।    

 

[39:16] They will have masses of fire on top of 

them, and under them. GOD thus alerts His 

servants: O My servants, you shall reverence 

Me. 

৩৯/১৬ ঢাকতভ ঈধকভ এং ঢাকতভ বদকঘ 

অগুকদভ বধণ্ড ণাওক। অোল এপাক ঢাাঁভ 

ান্দাকতভ ঢওত ওকভদঃ প্রল অফাভ 

ান্দাভা, প্রঢাফভা অফাকও পবক্ত ওভক।    

 

[39:17] As for those who discard the worship 

of all idols, and devote themselves totally to 

GOD alone, they have deserved happiness. 

Give good news to My servants. 

৩৯/১৭ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা ওম ঈধাকযভ 

ঈধাদা ধবভঢযাক ওকভ, এং বদকচকতভকও 

ধুকভাধুবভ এওফাত্র অোলভ প্রবঢ ঈৎকত 

ওকভ, ঢাভা ুঔ ধাাভ ঈধবুক্ত লককঙ। 

অফাভ ান্দাকতভ ুংাত তা। 

 

Follow the Word of God 

অোলভ াদী দুভড ওরুদ  

 

[39:18] They are the ones who examine all 

words, then follow the best. These are the ones 

whom GOD has guided; these are the ones 

who possess intelligence. 

৩৯/১৮ ঢাভা লম প্রআ যবক্ত বাভা ওম াদী 

ধভীক্ষা ওকভ, ঢাভধভ কতাৎওষৃ্টবঝ দুভড 

ওকভ। এভাআ প্র যবক্ত বাকতভকও অোল ধণ-  

প্রতযতদ ওকভকঙদ;  এভাআ প্র যবক্ত বাভা 

ুবদ্ধফিাভ বথওাভী।   

 

[39:19] With regard to those who have 

deserved the retribution, can you save those 

who are already in Hell? 
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৩৯/১৯ ঢাকতভ ম্পকওত বাভা যাবস্তভ ঈধবুক্ত 

লককঙ, ঢুবফ বও ঢাকতভ ভক্ষা ওভকঢ ধাভ বাভা 

আকঢাফকথযআ দভকও ভকবকঙ?  

 

The Righteous 

ৎওফতীকড 

 

[39:20] As for those who reverence their 

Lord, they will have mansions upon mansions 

constructed for them, with flowing streams. 

This is GOD's promise, and GOD never breaks 

His promise. 

৩৯/২০ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা ঢাকতভ প্রপুকও 

পবক্ত- েদ্ধা ওকভ, ঢাকতভ চদয প্রাাকতভ ঈধভ 

প্রাাত বদবফতঢ ণাওক, প্রাবলঢ ছডতাল। এঝা 

অোলভ ঙ্গীওাভ, এং অোল ওঔকদা ঢাাঁভ 

ঙ্গীওাভ পঙ্গ ওকভদ দা। 

  

[39:21] Do you not see that GOD sends down 

from the sky water, then places it into 

underground wells, then produces with it 

plants of various colors, then they grow until 

they turn yellow, then He turns them into hay? 

This should be a reminder for those who 

possess intelligence.  

৩৯/২১ ঢুবফ বও প্রতঔ দা প্রব অোল অওায 

প্রণকও ধাবদ রতড ওকভদ,  ঢাভধভ একও পূকপতস্থ 

ওূকধ ভাকঔদ,  এভধভ ঢা দ্বাভা ঈৎধাতদ ওকভদ 

ববপন্ন ভকগভ কাঙধামা,  এভধভ ঢাভা াটকঢ 

ণাকও লমুত লক বাবা ধবতন্ত,  এভধভ বঢবদ 

ঢাকতভকও ঔটওুকঝা ওকভ প্রতদ?  এবঝ ঢাকতভ 

চদয এওবঝ স্মভকডভ ফাথযফ লবা ঈবঘৎ বাকতভ 

ুবদ্ধফিা অকঙ।  

 

[39:22] If GOD renders one's heart content 

with Submission, he will be following a light 

from his Lord. Therefore, woe to those whose 

hearts are hardened against GOD's message; 

they have gone far astray.  

৩৯/২২ ববত অোল ওাকভা হৃতকও 

অত্মফধতকদ ন্তুষ্ট ভাকঔদ,  প্র দুভড 

ওভকঢ ণাওক ঢাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ 

অকমা। ঢএ,  ঢাকতভ চদয দুপতাকয বাকতভ 

হৃত অোলভ াঢতাভ বধকক্ষ ওবঞদ;  ঢাভা 

হুতূকভ ধণভ্রষ্ট।  

 

The Best Hadith  

কতাৎওষৃ্ট লাবত  

 

[39:23] GOD has revealed herein the best 

Hadith; a book that is consistent, and points 

out both ways (to Heaven and Hell). The skins 

of those who reverence their Lord cringe 

therefrom, then their skins and their hearts 

soften up for GOD's message. Such is GOD's 

guidance; He bestows it upon whomever He 

wills. As for those sent astray by GOD, 

nothing can guide them.  

৩৯/২৩ অোল এভ ফকথয প্রওায ওকভকঙদ 

কতাৎওষৃ্ট লাবত;  এওবঝ গ্রন্থ বা াফঞ্জযধূডত,  

এং বদকততয ওকভ ঈপ ধণ (স্বকত  দভও)। 

বাভা ঢাকতভ প্রপুকও পবক্ত- েদ্ধা ওকভ ঢাকতভ 

ঘাফটা ঢা প্রণকও বযলবভঢ ল,  এভধভ ঢাকতভ 

ঘাফটা এং ঢাকতভ হৃত অোলভ াঢতাভ চদয 

দভফ ল। এফদআ অোলভ ধণবদকততযদা। বাভ 

ঈধভ আো বঢবদ ঢা ধতড ওকভদ। ঢাকতভ প্রক্ষকত্র 

বাভা অোল দ্বাভা ধণভ্রষ্ট,  প্রওাদবওঙুআ ঢাকতভ 

ধণ- প্রতযতদ ওভকঢ ধাকভ দা।  

 

[39:24] What is better than saving one's face 

from the terrible retribution on the Day of 

Resurrection? The transgressors will be told, 

"Taste the consequences of what you earned.” 

৩৯/২৪ ধুদরুত্থাদ বতকদ ওাকভা ফুঔফন্ডমকও 

পঙ্কভ যাবস্ত প্রণকও ভক্ষা ওভাভ প্রণকও ঈিফ অভ 

বও?  ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ মা লক, ‚প্রঢাফভা 

বা চতদ ওকভঙ ঢাভ ধবভডাফ অস্বাতদ ওকভা।  

 

[39:25] Others before them have disbelieved 

and, consequently, the retribution afflicted 

them whence they never expected.  

৩৯/২৫ ঢাকতভ ধূকত দযভা বশ্বা ওকভকঙ 

এং,  নমস্বরূধ,  যাবস্ত ঢাকতভ দুততযাগ্রস্থ 

ওকভকঙ প্রবঔাদ প্রণকও ঢাভা ওঔকদা অযাআ 

ওকভবদ।  

 

[39:26] GOD has condemned them to 

humiliation in this life, and the retribution in 

the Hereafter will be far worse, if they only 

knew. 

৩৯/২৬ অোল ঢাকতভ বপযি ওকভকঙদ এআ 

চীকদ ধফাবদঢ ওকভ,  এং ধভওাকমভ যাবস্ত 

লক অকভা বথওঢভ ফন্দ,  ববত শুথু ঢাভা 

চাদকঢা।   

 

Quran: No Ambiguity 

ওভুঅদঃ প্রদআ প্রওাদ স্পষ্টঢা  

[39:27] We have cited for the people every 

kind of example in this Quran, that they may 

take heed. 

৩৯/২৭ অফভা প্রমাওকতভ চদয এআ প্রওাভঅকদ 

ওম প্রওাভ ঈতালভড ঈদৃ্ধঢ ওকভবঙ,  বাকঢ 

ঢাভা ঢওত লকঢ ধাকভ।     

 

[39:28] An Arabic Quran, without any 

ambiguity, that they may be righteous. 

৩৯/২৮ এওবঝ অভব প্রওাভঅদ,  প্রওাদ 

স্পষ্টঢা ঙাটাআ,  বাকঢ ঢাভা ৎ ওফতী লকঢ 
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ধাকভ।  

 

[39:29] GOD cites the example of a man who 

deals with disputing partners (Hadith), 

compared to a man who deals with only one 

consistent source (Quran). Are they the same? 

Praise be to GOD; most of them do not know. 

৩৯/২৯ অোল এও প্রমাকওভ ঈতালভড প্রতদ প্রব 

বকভাথধূডত ংযীতাভকতভ (লাবত) াকণ ওাভাভ 

ওকভ,  প্র প্রমাকওভ ঢুমদা প্রব ওাভাভ ওকভ 

শুথু এওবঝ াফঞ্জযধূডত ঈৎকভ (প্রওাভঅকদভ) 

াকণ। ঢাভা বও এওআ ভওফ?  প্রযংা 

অোলভ;  ঢাকতভ প্রবযভপাকআ চাকদ দা। 

    

Hadith: A Gross Blasphemy 

লাবতঃ এও ফলা বফণযা ধাত/ অোল বদন্দা/ 

বফণযাঘাভ  

 

[39:30] You (Muhammad) will surely die, just 

like they will die. 

৩৯/৩০ ঢুবফ (প্রফালাম্মত) যযআ ফাভা বাক,  

বঞও প্রবফদ ঢাভা ফাভা বাক। 

 

[39:31] On the Day of Resurrection, before 

your Lord, you people will feud with one 

another. 

৩৯/৩১ ধুদরুত্থাকদভ বতকদ,  প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

াফকদ,  প্রঢাফভা ধভস্পভ বাত ওভক।  

 

[39:32] Who is more evil than one who 

attributes lies to GOD, while disbelieving in 

the truth that has come to him? Is Hell not a 

just requital for the disbelievers? 

৩৯/৩২ ঢাভ প্রণকও বথও ফন্দ অভ প্রও প্রব 

অোলভ প্রবঢ বফণযা অকভাধ ওকভ,  এং 

বশ্বা ওকভ প্র কঢয বা ঢাভ ওাকঙ এককঙ?  

দভও বও বশ্বাীকতভ চদয বঞও প্রবঢনম 

দ?   

 

Quran: Absolute Truth 

প্রওাভঅদঃ বদবিঢ ঢয  

 

[39:33] As for those who promote the truth, 

and believe therein, they are the righteous. 

৩৯/৩৩ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা ঢযকও প্রঘাভ ওকভ/ 

ঢুকম থকভ,  এং ঢাকঢ বশ্বা ওকভ,  ঢাভাআ 

লম ৎ- ওফতী।   

 

[39:34] They will get everything they wish, at 

their Lord. Such is the reward for the 

righteous. 

৩৯/৩৪ ঢাভা বা অওাঙ্ক্ষা ওভক বওঙুআ 

ধাক,  ঢাকতভ প্রপুভ ওাকঙ।  ৎ- ওফতীকতভ চদয 

এঝাআ ধুভস্কাভ।  

 

[39:35] GOD remits their sinful works, and 

rewards them generously for their good works. 

৩৯/৩৫ অোল ঢাকতভ ধাধধূডত ওাচগুকমাকও 

প্রফাঘদ ওকভ প্রতদ,  এং ঢাকতভ পাকমা ওাকচভ 

চদয ঢাকতভকও ঈতাভপাক ধুভস্কৃঢ ওকভদ।  

 

Profound Question 

 কপীভ প্রশ্ন  

 

[39:36] Is GOD not sufficient for His servant? 

They frighten you with the idols they set up 

beside Him. Whomever GOD sends astray, 

nothing can guide him. 

৩৯/৩৬ অোল বও ঢাাঁভ ান্দাভ চদয বকণষ্ট 

দ?  ঢাভা প্রঢাফাকও প প্রতঔা অোলভ ধাকয 

ঢাকতভ স্থাধদ ওভা ঈধাযকতভ বতকব। বাকও 

অোল ধণভ্রষ্ট ওকভদ,  প্রওাদবওঙুআ ঢাকও ধণ 

প্রতযতদ ওভকঢ ধাকভ দা।   

 

[39:37] And whomever GOD guides, nothing 

can send him astray. Is GOD not Almighty, 

Avenger? 

৩৯/৩৭ এং বাকও অোল ধণ প্রতযতদ ওকভদ,  

প্রওাদবওঙুআ ঢাকও ধণভ্রষ্ট ওভকঢ ধাকভ দা। 

অোল বও তযবক্তফাদ,  প্রবঢকযাথগ্রলডওাভী 

দদ?   

 

They Believe in God Yet, They Are Going to 

Hell 

ঢাভা অোল বশ্বা ওকভ ঢু,  ঢাভা দভকও 

বাকে  

 

[39:38] If you ask them, "Who created the 

heavens and the earth?”they will say, 

"GOD.”Say, "Why then do you set up idols 

beside GOD? If GOD willed any adversity for 

me, can they relieve such an adversity? And if 

He willed a blessing for me, can they prevent 

such a blessing?”Say, "GOD is sufficient for 

me.”In Him the trusters shall trust. 

৩৯/৩৮ ববত ঢুবফ ঢাকতভ বচজ্ঞাা ওকভা,  ‚প্রও 

অওাযফন্ডমী এং ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভকঙ? ‛ঢাভা 

মক,  ‚অোল।‛ম,  ‚প্রওদ ঢক প্রঢাফভা 

অোলভ ধাকয ঈধাযকতভ স্থাধদ ওকভা?  ববত 

অোল অফাভ চদয প্রওাদ দুততযা ঘাদ,  ঢাভা বও 

এফদ দুততযা মাখ ওভকঢ ধাকভ?  এং বঢবদ 

ববত অফাভ চদয ওমযাদ ঘাদ,  ঢাভা বও এফদ 

ওমযাদ অঝওাকঢ ধাকভ? ’’ ম,  ‘অোল 

অফাভ চদয বকণষ্ট।‛ ঢাাঁভআ প্রবঢ অস্থাযীমকতভ 

অস্থা ভাঔা ঈবঘঢ।  
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[39:39] Say, "O my people, do your best and I 

will do my best; you will surely find out. 

৩৯ ৩৯   , ‚               ,          

                                     

                              ।  

[39:40] "(You will find out) who has incurred 

shameful punishment, and has deserved an 

eternal retribution." 

৩৯ ৪  ‚(                 )        

                       ,           

                      ।‛  

[39:41] We have revealed the scripture through 

you for the people, truthfully. Then, whoever 

is guided is guided for his own good, and 

whoever goes astray goes astray to his own 

detriment. You are not their advocate. 

৩৯ ৪                                 

   -              ,          । 

    ,                             

                    ,           

                                       

   ।                   ।  

[39:42] GOD puts the souls to death when the 

end of their life comes, and also at the time of 

sleep. Thus, He takes some back during their 

sleep, while others are allowed to continue 

living until the end of their predetermined 

interim. This should provide lessons for people 

who reflect. 

৩৯ ৪২                                

             ,                । 

     ,                             

          ,                             

                                      

    ।                                

                   ।  

The Myth of Intercession 

                     

[39:43] Have they invented intercessors to 

mediate between them and GOD? Say, "What 

if they do not possess any power, nor 

understanding?" 

৩৯ ৪৩                             

                                  

         , ‚                         

                    ‛  

[39:44] Say, "All intercession belongs to 

GOD." To Him belongs all sovereignty of the 

heavens and the earth, then to Him you will be 

returned. 

৩৯ ৪৪   , ‚                       ।‛ 

  াঁ                             

                     ,        াঁ        

                 ।  

The Greatest Criterion* 

            

[39:45] When GOD ALONE is mentioned, the 

hearts of those who do not believe in the 

Hereafter shrink with aversion. But when 

others are mentioned beside Him, they become 

satisfied.* 

৩৯ ৪৫           ত্র                  , 

                                   

                       ।           াঁ  

                       ,          

      ।  

Footnote 

[39:46] Proclaim: "Our god, Initiator of the 

heavens and the earth, Knower of all secrets 

and declarations, You are the only One who 

judges among Your servants regarding their 

disputes." 

৩৯ ৪৬            ‚            , 

                            ,     

                           ,       

    ত্র            াঁ                     

        াঁ                 ।‛  

[39:47] If those who transgressed owned 

everything on earth, even twice as much, they 

would readily give it up to avoid the terrible 
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retribution on the Day of Resurrection. They 

will be shown by GOD what they never 

expected. 

৩৯/ ৪৭                             

                        ,          

             ,                     

                              

     ।                            

                          ।   

[39:48] The sinful works they had earned will 

be shown to them, and the very things they 

used to mock will come back to haunt them. 

৩৯/ ৪৮                         

                         

        ,                           

                                

         ।   

Human Fickleness 

               

[39:49] If the human is touched by adversity, 

he implores us, but as soon as we bestow a 

blessing upon him, he says, "I attained this 

because of my cleverness!" Indeed, this is only 

a test, but most of them do not know. 

৩৯/ ৪৯                       

   ,                         ,     

                                

  ত্র ,       , ‚                    

             ! ‛     ,           ত্র 

          ,                      

       ।   

[39:50] Those before them have uttered the 

same thing, and their earnings did not help 

them in the least. 

৩৯/ ৫                             

             ,                  

                             ।   

[39:51] They suffered the consequences of 

their evil works. Similarly, the transgressors 

among the present generation will suffer the 

consequences of their evil works; they cannot 

escape. 

৩৯/ ৫                              

            ।         ,        

                               

                          ;       

               ।   

[39:52] Do they not realize that GOD is the 

One who increases the provision for 

whomever He chooses, and withholds? These 

are lessons for people who believe. 

৩৯/ ৫২                         

                             

                        ,    

             ?                    

                   ।   

God's Infinite Mercy 

                

[39:53] Proclaim: "O My servants who 

exceeded the limits, never despair of GOD's 

mercy. For GOD forgives all sins. He is the 

Forgiver, Most Merciful." 

৩৯/ ৫৩            ‚               

                  ,                

                   ।           

                ।       

       ,             । ‛  

[39:54] You shall obey your Lord, and submit 

to Him totally, before the retribution 

overtakes you, then you cannot be helped. 

৩৯/ ৫৪                            

    ,       াঁ                       

    ,                         

    ,                           

  ।   

[39:55] And follow the best path that is 

pointed out for you by your Lord, before the 

retribution overtakes you suddenly when you 

least expect it. 
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৩৯/ ৫৫                            

                                 

                     ,               

                               

                   ।    
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Sura 40:  Forgiver (Ghãfer) 

ূভা ৪০,  ক্ষফাযীম (ককনভ) 

 

[40:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful                                           

কঘক ওরুডাফ, কঘক তামু অোলভ 

দাকফ। 

 

[40:1] H. M.*  

 

*40:1 The initials "Hã Mîm”occur in Suras 40-

46. The total frequency of occurrence of the 

letters "Hã”and "Mîm”in the seven suras is 

2147, or 19x113 (Appendix 1). 

ল ফ 

 

[40:2] This revelation of the scripture is from  

GOD, the Almighty, the Omniscient.   

ঐযীগ্রকন্থভ এআ প্রওাযদাবম তযবক্তফাদ, তজ্ঞ 

অোলভ ধক্ষ প্রণকও। 

 

[40:3] Forgiver of sins, acceptor of repentance, 

strict in enforcing retribution, and possessor of 

all power. There is no other god beside Him. 

To Him is the ultimate destiny.   

 ধাধফূল ক্ষফাওাভী,  দুকযাঘদা 

গ্রলদওাভী, যাবস্ত প্রকাকক ওকঞাভ এং ওম 

ক্ষফঢাভ ফাবমও। ঢাাঁভ ধাকয দয প্রওাদ ঈধায 

প্রদআ। ঢাাঁভ ওাকঙআ ঘূড়ান্ত বদবঢ। 

 

[40:4] None argues against  GOD's revelations 

except those who disbelieve. Do not be 

impressed by their apparent success.  

ঢাভা যঢীঢ প্রওঈ অোলভ প্রওাযদাবমভ 

বরুকদ্ধ ঢওত ওকভ দা বাভা বশ্বা ওকভ। 

ঢাকতভ অধাঢ নমঢা বপপূঢ লআ দা। 

 

[40:5] Disbelieving before them were the 

people of Noah, and many other opponents 

after them. Every community persecuted their 

messenger to neutralize him. And they argued 

with falsehood, to defeat the truth. 

Consequently, I punished them; how terrible 

was My retribution! 

 ঢাকতভ অকক দূকলভ প্রমাকওভা বশ্বাী বঙম, 

অভ ঢাকতভ ধকভ  বঙম দয কদও বকভাথী। 

প্রকঢযও ম্প্রতা ঢাকতভ াঢতাালওকও ওষ্ট 

বতকঢা ঢাকও বদবি ওভকঢ। অভ ঢাভা বফণযা 

বতক ঢওত ওভকঢা, ঢযকও ধভাবচঢ ওভকঢ। 

ধবভদাকফ,  অবফ ঢাকতভকও যাবস্ত বতকবঙমাফ;  

ওঢ পাল বঙম অফাভ যাবস্ত!                                          

 

[40:6] Thus, the judgment of your Lord is 

already stamped upon those who disbelieve, 

that they are the dwellers of Hell.  

  ুঢভাং,  বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভ ঈধভ 

প্রঢাফাভ প্রপুভ ভা আবঢফকথযআ একঝ প্রতা অকঙ,  

প্রব ঢাভা দভকওভ াবন্দা। 

 

Angels 

 Pray for the Believers 

প্রনকভযঢাভা  

বশ্বাীকতভ চদয প্রাণতদা ওকভ 

  

 [40:7] Those who serve the throne and all 

those around it glorify and praise their Lord, 

and believe in Him. And they ask forgiveness 

for those who believe: "Our Lord, Your mercy 

and Your knowledge encompass all things. 

Forgive those who repent and follow Your 

path, and spare them the retribution of Hell.  

বাভা ভাচতভাকভভ ওাকচ বদকাবচঢ এং বাভা 

এভ অকযধাকয অকঙ ঢাভা াআ ঢাকতভ প্রপুভ  

ফবলফা প্রখারডা ওকভ এং গুডওীঢতড ওকভ,   

এং ঢাাঁভ প্রবঢ বশ্বা ভাকঔ। অভ ঢাভা ঢাকতভ 

চদয ক্ষফা প্রাণতদা ওকভ বাভা বশ্বা 

ওকভ0"অফাকতভ প্রপু,  অধদাভ ক্ষফা এং 

অধদাভ জ্ঞাদ বওঙু ধবভকষ্টদ ওকভ। 

ঢাকতভকও ক্ষফা ওরুদ বাভা দুকযাঘদা ওকভ 

এং অধদাভ ধণ দুভড ওকভ,  এং 

ঢাকতভকও দভকওভ যাবস্ত প্রণকও বদষ্কৃবঢ বতদ"। 

 

[40:8] "Our Lord, and admit them into the 

gardens of Eden that You promised for them 

and for the righteous among their parents, 

spouses, and children. You are the Almighty, 

Most Wise. " 

‚অফাকতভ প্রপু,  এং ঢাকতভকও আকটদ 

াকাদগুকমা প্রকয ওভাদ বাভ প্রবঢশ্রুবঢ 

অধবদ বতককঙদ ঢাকতভ চদয এং ঢাকতভ 

বধঢা- ফাঢা,  স্বাফী- স্ত্রী,   ন্তাদকতভ ফকথয 

ৎওফতযীমকতভ চদয। অধবদ তযবক্তফাদ,  

কঘক জ্ঞাদী।  

 

[40:9] "And protect them from falling in sin. 

Whomever You protect from falling in sin, on 

that day, has attained mercy from You. This is 

the greatest triumph.” 

 ‚এং ঢাকতভকও ধাকধ ধবঢঢ লা প্রণকও 

ভক্ষা ওরুদ। বাকও অধবদ ধাকধ ধবঢঢ লা 

প্রণকও ভক্ষা ওকভদ,  ঐবতদ,  প্র অধদাভ তা 

প্রধককঙ। এঝাআ তকেষ্ঠ বচ‛।  

 

[40:10] Those who disbelieve will be told, 

"GOD's abhorrence towards you is even worse 

than your own abhorrence towards yourselves. 

For you were invited to believe, but you chose 

to disbelieve. 

বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভকও মা লক,  

‚এফদবও প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ প্রবঢ প্রঢাফাকতভ 
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খৃদাভ প্রঘক প্রঢাফাকতভ প্রবঢ অোলভ খৃদা 

বদওষৃ্টঢফ। ওাভদ প্রঢাফাকতভকও বশ্বা ওভকঢ 

অফন্ত্রড ওভা লকবঙম,  বওন্তু প্রঢাফভা বশ্বা 

ওভা ধঙন্দ ওকভবঙকম। 

 

God ALONE: The Disbelievers Suffer Two 

Deaths*  

এওফাত্র অোল0 বশ্বাীভা দুআ ফৃঢুয প্রপাক 

ওকভ* 

[40:11] They will say, "Our Lord, you have put 

us to death twice,* and You gave us two lives; 

now we have confessed our sins. Is there any 

way out?” 

ঢাভা মক,  "অফাকতভ প্রপু,  অধবদ 

অফাকতভ দুআ ফৃঢুয বতককঙদ, ‛এং অধবদ 

অফাকতভ দুআ চীদ বতককঙদ;  এঔদ অফভা 

অফাকতভ ধাধ স্বীওাভ ওকভবঙ। অকঙ বও প্রওাদ 

ঈধা ?  

 

*40:11-12 The disbelievers go through two 

deaths, while the righteous believers do not 

taste death, beyond the death we already 

experienced (44:56). Please see Appendix 17. 

The reason for going to Hell is obvious; even 

those who believe in God associate others with 

Him (see 39:45). 

 

God ALONE: Note the Reason    

এওফাত্র অোল0 ওাভডবঝ মক্ষয ওরুদ                                                          

 

 [40:12] This is because when  GOD ALONE 

was advocated, you disbelieved, but when 

others were mentioned beside Him, you 

believed. Therefore,  GOD's judgment has 

been issued; He is the Most High, the Great. 

 এঝা এ ওাভকড প্রব বঔদ এওফাত্র অোলভ ওণা 

মা লকঢা প্রঢাফভা ঢঔদ বশ্বা ওভকঢ,  বওন্তু 

বঔদ ঢাাঁভ াকণ দযকতভ ঈকেঔ ওভা লকঢা,  

প্রঢাফভা বশ্বা ওভকঢ। ঢএ,  অোলভ ভা 

লক প্রককঙ;  বঢবদ কঘক ঈকধ্বত,  ফলাদ। 

 

[40:13] He is the One who continuously shows 

you His proofs, and sends down to you from 

the sky provisions. Only those who totally 

submit will be able to take heed.  

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ দভঢ প্রঢাফাকতভকও ঢাাঁভ 

প্রফাদাবত প্রতঔাদ,  এং অওায প্রণকও 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ চীবওা ধাঞাদ। বাভা ধুকভাধুবভ 

অত্মফধতড ওকভ ঢাভাআ প্রওম ফকদাকবাক বতকঢ 

ধাকভ।  

 

[40:14] Therefore, you shall devote your 

worship absolutely to  GOD ALONE, even if 

the disbelievers dislike it. 

ঢএ,  প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ঈধাদা 

ধুকভাধুবভপাক এওফাত্র অোলভ প্রবঢ বদকতদ 

ওভক,  এফদবও ববত বশ্বাীভা ঢা ধঙন্দ 

ওকভ। 

 

[40:15] Possessor of the highest ranks, and 

Ruler of the whole dominion. He sends 

inspiration, bearing His commands, to 

whomever He chooses from among His 

servants, to warn about the Day of 

Summoning.  

কতাচ্চ ধতফবতাতাফূকলভ ফাবমও,  এং ফস্ত 

ভাচকত্বভ যাও। বঢবদ দুকপ্রভডা ধাঞাদ,  ঢাাঁভ 

প্রঢযাকতয বতক,  ঢাাঁভ ান্দাকতভ ফকথয প্রণকও 

বাভ ওাকঙআ বঢবদ ধঙন্দ ওকভদ,  ঢমকভ বতদ 

ম্পকওত ঢওত ওভকঢ। 

 

[40:16] That is the day when everyone will be 

completely exposed; none of them will hide 

anything from  GOD. To whom belongs all 

sovereignty on that day? To  GOD, the One, 

the Supreme.  

এঝা প্র বতদ বঔদ ওকম ধুকভাধুবভ প্রওাবযঢ 

লক;  ঢাকতভ প্রওঈ অোল প্রণকও প্রওাদ বওঙু 

মুওাক দা। ঐবতকদভ ওম াতকপ ফত্ব ওাভ 

থীকদ?  অোলভ,  এওও,  কতাচ্চ। 

 

Prepare for the Big Day  

প্রস্তুঢ প্রলাদ গুরুত্বধূডত বতদবঝভ চদয 

 

[40:17] On that day, every soul will be 

requited for whatever it had earned. There will 

be no injustice on that day.  GOD is most 

efficient in reckoning.  

ঐবতদ,  প্রকঢযও অত্মা ঢাভ চদয প্রবঢতাদ ধাক 

বাবওঙুআ প্র চতদ ওকভকঙ। প্রবতদ প্রওাদ 

বঘাভ ণাওক দা। অোল বলা গ্রলকদ তক্ষ। 

 

No Intercession  

প্রওাদ ুধাবভয প্রদআ 

 

[40:18] Warn them about the imminent day, 

when the hearts will be terrified, and many 

will be remorseful. The transgressors will have 

no friend nor an intercessor to be obeyed. 

ঢাকতভকও অন্ন বতদ ম্পকওত ঢওত ওকভা,  

বঔদ হৃতগুকমা অঢংবওঢ লক,  এং কদকও 

লক দুঢি। ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ প্রওাদ ন্ু 

ণাওক দা,  দা ণাওক প্রওাদ দুকঢ 

ুধাবভযওাভী। 

 

[40:19] He is fully aware of what the eyes 

cannot see, and everything that the minds 

conceal.  

বঢবদ মূ্পডত কঢ প্রঘাঔ বা প্রতকঔ দা,  এং 

বওঙু ম্পকওত বা ফদ প্রকাধদ ওকভ। 
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[40:20] GOD judges equitably, while the idols 

they implore beside Him cannot judge 

anything.  GOD is the One who is the Hearer, 

the Seer. 

অোল দযাঙ্গঢপাক বঘাভ ওকভদ,  বঔদ 

ঢাাঁভ ধাকয ঢাভা প্রব ঈধাযকতভ ওাকঙ বফদবঢ 

ওকভ,  ঢাভা প্রওাদবওঙু বঘাভ ওভকঢ ধাকভ দা। 

অোল প্র ত্ত্বা বববদ শুকদদ,  প্রতকঔদ। 

 

[40:21] Did they not roam the earth and note 

the consequences for those before them? They 

used to be stronger than they, and more 

productive on earth. But  GOD punished them 

for their sins, and nothing could protect them 

from  GOD.  

ঢাভা বও ধৃবণীকঢ খুকড় প্রতকঔবদ এং ঢাকতভ 

ধূতঢতীকতভ ধবভদবঢ মক্ষয ওকভবদ?  ধৃবণীকঢ 

ঢাভা ঢাকতভ প্রঘক যবক্তযামী,  এং  বথও 

ঈৎধাতদযীম বঙম। বওন্তু অোল ঢাকতভ 

ধাধফূকলভ চদয ঢাকতভকও যাবস্ত বতকবঙকমদ,  

এং বওঙুআ ঢাকতভকও অোল প্রণকও ভক্ষা ওভকঢ 

ধাকভবদ। 

 

[40:22] That is because their messengers went 

to them with clear proofs, but they disbelieved. 

Consequently,  GOD punished them. He is 

Mighty, strict in enforcing retribution.  

এঝা এ ওাভকড প্রব ঢাকতভ াঢতাালওভা ঢাকতভ 

ওাকঙ স্পষ্ট প্রফাডাবত বদক বককবঙম,  বওন্তু 

ঢাভা বশ্বা ওকভবঙম। ধবভদাকফ,  অোল 

ঢাকতভ যাবস্ত বতকবঙকমদ। বঢবদ যবক্তফাদ,  

যাবস্ত প্রতাকদ ওকঞাভ।  

 

Moses  

ফূা 

 

[40:23] We sent Moses with our signs and a 

profound authority.  

অফভা ফূাকও অফাকতভ বদতযতদামী এং 

ফাদয ওঢৃতত্ব  বতক ধাবঞকবঙমাফ। 

 

[40:24] To Pharaoh, Hãmãn, and Qãroon. But 

they said, "A magician; a liar.” 

প্রনভাঈদ,  লাফাদ,  এং িারুকদভ ওাকঙ। বওন্তু 

ঢাভা কমবঙম,  ‚এওচদ বাদুওভ;  বফণুযও।‛  

 

 [40:25] And when he showed them the truth 

from us, they said, "Kill the sons of those who 

believed with him, and spare their 

daughters.”Thus, the scheming of the 

disbelievers is always wicked.  

বঔদ প্র ঢাকতভকও অফাকতভ ধক্ষ প্রণকও ঢয 

প্রতঔাকমা,  ঢাভা কমবঙম,  "ঢাভ াকণ বাভা 

বশ্বা ওকভকঙ ঢাকতভ ধুত্রকতভ লঢযা ওকভা,  

এং ওদযাকতভ প্রভলাআ তা।‛এপাক,  

বশ্বাীকতভ ঘক্রান্ত ফ দযা। 

 

[40:26] Pharaoh said, "Let me kill Moses, and 

let him implore his Lord. I worry lest he 

corrupts your religion, or spreads evil 

throughout the land." 

 প্রনভাঈদ কমবঙম,  "ঘম ফূাকও অবফ লঢযা 

ওবভ,  এং ঢাভ প্রপুভ ওাকঙ ঢাকও বফদবঢ 

ওভকঢ তা। অফাভ প ল ধাকঙ প্র প্রঢাফাকতভ 

থফতকও ওমুবরঢ  ওকভ প্রনকম,  ণা স্থমপাক 

চুকড় ফন্দ ঙড়া।                                                                                   

 

[40:27] Moses said, "I seek refuge in my Lord 

and your Lord, from every arrogant one who 

does not believe in the Day of Reckoning.” 

ফুা কমবঙম,  "অবফ অফাভ প্রপু এং 

প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ওাকঙ অে প্রাণতদা ওভবঙ,  

প্রকঢযও ঈদ্ধঢ যবক্ত প্রণকও প্রব বলাগ্রলকডভ 

বতকদ বশ্বা ওকভ দা। 

 

[40:28] A believing man among Pharaoh's 

people, who was concealing his belief, said, 

"How can you kill a man just for saying, 'My 

Lord is  GOD,' and he has shown you clear 

proofs from your Lord? If he is a liar, that is 

his problem, and if he is truthful, you benefit 

from his promises. Surely,  GOD does not 

guide any transgressor, liar. 

প্রনভাঈকদভ প্রমাওকতভ ফকথয  এওচদ বশ্বাী  

প্রমাও,   প্রব ঢাভ ঢয প্রকাধদ ওকভবঙম,  

কমবঙম, ‛প্রওফদ ওকভ ঢুবফ এওচদ ফাদুরকও 

লঢযা ওভক শুথুফাত্র মাভ চদয,  "অফাভ প্রপু 

অোল,  এং প্র প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও 

প্রঢাফাকও ধবভষ্কাভ প্রফাড প্রতবঔককঙ?  ববত প্র 

বফণযাাতী ল,  প্রঝা ঢাভ ফযা এং ববত প্র 

ঢযাতী ল,  ঢুবফ ঢাভ প্রবঢশ্রুবঢ প্রণকও 

ঈধওঢৃ ল।  বদি,  অোল 

ীফামঙ্ঘদওাভী,  বফণযাাতীকতভ ধণপ্রতযতদ 

ওকভদ দা।                                                                                                                     

 

[40:30] The one who believed said, "O my 

people, I fear for you the same fate as the 

previous opponents.  

প্রব বশ্বা ওকভবঙম প্র মম, ‛প্রল অফাভ 

প্রমাকওভা,  অবফ প ওবভ প্রব ধূতঢতী 

বকভাথীকতভ ফঢ প্রঢাফাকতভ এওআ ধবভডবঢ 

ল।         

 

[40:31] "The opponents of Noah, and 'Ãd, 

Thamûd, and others who came after them.  

GOD does not wish any injustice for the 

people. 
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দূল, এং অতফ, াফতূ, এং দযকতভ 

বকভাথীভা বাভা ঢাকতভ ধকভ একবঙম। অোল 

ফাদুকরভ  চদয প্রওাদ বঘাভ ঘাদ দা। 

 

[40:32] "O my people, I fear for you the Day 

of Summoning. " 

"প্রল অফাভ প্রমাকওভা,  অবফ প্রঢাফাকতভ চদয 

প ওবভ  ঢমকভ বতকদভ।" 

 

[40:33] "That is the day when you may wish to 

turn around and flee. But nothing will protect 

you then from  GOD. Whomever  GOD sends 

astray, nothing can guide him.” 

এঝা প্রআ বতদ,  বঔদ প্রঢাফভা খুকড় তাড়াকঢ 

এং ধামাকদাভ আো ওভকঢ ধাভ। বওন্তু প্রওাদ 

বওঙুআ ঢঔদ প্রঢাফাকতভকও অোল প্রণকও ভক্ষা 

ওভকঢ ধাভক দা। বাকওআ অোল ধণভ্রষ্ট 

ওকভদ,  প্রওাদবওঙুআ ঢাকও ধণ প্রতঔাকঢ ধাকভ 

দা।                                                               

 

Who is the Last Messenger?* A Tragic Human 

Trait 

প্রযর াঢতাালও প্রও? * এওবঝ দু0ঔচদও 

ফাদবও ববযষ্টয 

 

 [40:34] Joseph had come to you before that 

with clear revelations, but you continued to 

doubt his message. Then, when he died you 

said, "GOD will not send any other messenger 

after him. (He was the last messenger)!"*  

GOD thus sends astray those who are 

transgressors, doubtful.  

এভ অকক আঈুন প্রঢাফাকতভ ওাকঙ একবঙম 

স্পষ্ট প্রওাযদামী  বদক,  বওন্তু  প্রঢাফভা ঢাভ 

াঢতা কন্দল ওকভ বাবেকম। ঢাভধভ প্র বঔদ 

ফাভা প্রকম প্রঢাফভা কমকঙা, "অোল ঢাভ ধকভ 

দয প্রওাদ াঢতাালও ধাঞাকদ দা। (প্র- আ প্রযর 

াঢতাালও বঙম)!* অোল এপাক ঢাকতভকও 

ধণভ্রষ্ট ওকভদ বাভা ীফামঙ্ঘদওাভী,  বন্দলাদ। 

 

*40:34 The Jews refused to believe in the 

Messiah when he came to them, the Christians 

refused to believe in Muhammad when he 

came to them, and a majority of today's 

Muslims believe that Muhammad was the last 

messenger. On that erroneous basis, they 

refused to accept God's Messenger of the 

Covenant. We learn from 3:81-90 and 33:7 

that those who fail to accept the Quranic 

injunction to "believe in and support God's 

Messenger of the Covenant”are no longer 

believers. See Appendices 2 & 26. 

 

[40:35] They argue against  GOD's revelations, 

without any basis. This is a trait that is most 

abhorred by  GOD and by those who believe.  

GOD thus seals the hearts of every arrogant 

tyrant.  

ঢাভা অোলভ প্রওাযদামীভ বরুকদ্ধ ঢওত ওকভ,   

প্রওাদ বপবি ঙাড়া। এবঝ এওবঝ ববযষ্টয বা অোল 

এং বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভ দ্বাভা ঢীব্রপাক 

খৃবদঢ ল। 

 

[40:36] Pharaoh said, "O Hãmãn, build for me 

a high tower, that I may reach out and 

discover.  

প্রনভাঈদ কমবঙম,  "প্রল লাফাদ,  অফাভ চদয 

এওবঝ ঈঘুাঁ বফদাভ বঢবভ ওকভা,  প্রবদ অবফ 

প্রধ াঁঙাকঢ ধাবভ এং অবষ্কাভ ওবভ।" 

 

[40:37] "I want to reach the heaven, and take a 

look at the god of Moses. I believe he is a 

liar.”Thus were the evil works of Pharaoh 

adorned in his eyes, and thus was he kept from 

following (the right) path. Pharaoh's scheming 

was truly evil.  

"অবফ স্বককত প্রধ াঁঙাকঢ ঘাআ,  এং ফুাভ 

ঈধাযকও এওাভ প্রতকঔ বদকঢ ঘাআ। অবফ 

বশ্বা ওবভ প্রব প্র এওচদ বফণুযও।‛এপাক 

প্রনভাঈকদভ ফন্দ ওাচগুকমাকও ঢাভ প্রঘাকঔ 

ুকযাবপঢ ওকভ প্রতা লককঙ,  এং এপাক (প্র 

বঞও) ধণ দুভড ওভা প্রণকও বভঢ বঙম। 

প্রনভাঈকদভ ঘক্রান্ত ঢযআ ফন্দ।                                                                                                                                               

 

[40:38] The one who believed said, "O my 

people, follow me, and I will guide you in the 

right way. 

প্র যবক্ত মম প্রব বশ্বা ওকভবঙম প্রব, ‛প্রল 

অফাভ প্রমাকওভা,  অফাকও দুভড ওকভা,  

এং অবফ প্রঢাফাকতভকও বঞও ধণ প্রতযতদ 

ওভকা।                                                                                                                                                                  

 

[40:39] "O my people, this first life is a 

temporary illusion, while the Hereafter is the 

eternal abode." 

 "প্রল অফাভ প্রমাকওভা,  এআ প্রণফ চীদ এওবঝ  

াফবও  বভ্রফ,  বঔদ ধভওামআ লকমা 

বঘভস্থাী অা।" 

 

The Best Deal                                 

 কতািফ প্রমদকতদ 

 

[40:40] Whoever commits a sin is requited for 

just that, and whoever works righteousness-

male or female-while believing, these will 

enter Paradise wherein they receive provisions 

without any limits.  

 

প্রবকওঈ এওবঝ ধাধ ওকভ,  শুথু ঢাভ চদয 

প্রবঢনম গ্রলদ ওকভ এং প্রবকওঈ ৎ ওাচ 

ওকভ-  ধুরুর  ণা দাভী -  বশ্বাী স্থা,  
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এভা প্রকয ওভক স্বককত প্রবঔাকদ ঢাভা চীবওা 

ধা,  ীফালীদপাক। 

 

The Believing Egyptian Debates With His 

People  

বশ্বাী বফযভীভা ঢাভ প্রমাওকতভ াকণ বঢওত 

ওকভ 

 

[40:41] "O my people, while I invite you to be 

saved, you invite me to the hellfire.  

"প্রল অফাভ প্রমাকওভা,  বঔদ অবফ প্রঢাফাকতভকও 

াঘাাঁকঢ অফন্ত্রড ওবভ,  প্রঢাফভা অফাকও  

অফন্ত্রড ওকভা দভওাবিভ বতকও। 

 

[40:42] "You invite me to be unappreciative of  

GOD, and to set up beside Him idols that I do 

not recognize. I am inviting you to the 

Almighty, the Forgiver.  

"প্রঢাফভা অফাকও  অফন্ত্রড ওকভা অোলভ প্রবঢ 

ওঢৃজ্ঞ লাভ চদয,  এং ঢাাঁভ ধাকয  

ঈধাযকতভ স্থাধদ ওভাভ চদয বাকতভকও অবফ 

বঘবদ দা। অবফ প্রঢাফাকতভকও তযবক্তফাদ,  

ক্ষফাওাভীভ বতকও অফন্ত্রড ওবভ। 

 

[40:43] "There is no doubt that what you invite 

me to do has no basis in this world, nor in the 

Hereafter, that our ultimate return is to  GOD, 

and that the transgressors have incurred the 

hellfire.  

"প্রওাদ কন্দল প্রদআ প্রব অফাকও বা ওভকঢ 

প্রঢাফভা অফন্ত্রড ওকভা এআ বকশ্ব ঢাভ প্রওাদ বপবি 

প্রদআ,  দা অকঙ ধভওাকম,  অভ অফাকতভ 

ঘুড়ান্ত প্রঢযাঢতদ অোলভ ওাকঙ,  এং প্রব 

ীফামঙ্ঘদওাভীভা প্রঝকদ একদকঙ দভওাবি।  

 

[40:44] "Some day you will remember what I 

am telling you now. I leave the judgment of 

this matter to  GOD;  GOD is the Seer of all 

the people." 

"এওবতদ প্রঢাফাকতভ স্মভড লক বা এঔদ অবফ 

প্রঢাফাকতভ মবঙ। অবফ এ যাধাকভ অোলভ 

ঈধভ বঘাভ প্রঙকড় বতবে;  অোল ওম 

প্রমাওকতভ রষ্টা। 

 

[40:45] GOD then protected him from their 

evil schemes, while the people of Pharaoh 

have incurred the worst retribution. 

অোল এভধভ ঢাকও ঢাকতভ ফন্দ রড়বন্ত্র প্রণকও 

ভক্ষা ওভকমদ,  প্রবঔাকদ প্রনভাঈকদভ প্রমাকওভা 

প্রঝকদ একদকঙ বদওৃষ্টঢফ যাবস্ত।  

 

While in the Grave: A Continuous Nightmare  

ওকভ ণাওা স্থা0 প্রবঢবদঢ দু0স্বে প্রতঔা 

 

[40:46] The Hell will be shown to them day 

and night, and on the Day of Resurrection: 

"Admit Pharaoh's people into the worst 

retribution.” 

ঢাকতভ ওাকঙ দভও প্রতঔাকদা লক বতকদ এং 

ভাকঢ,  এং ধুদরুত্থাদ বতকদ0 "প্রনভাঈকদভ 

প্রমাওকতভ বদওৃষ্টঢফ যাবস্তকঢ প্রকয ওভা।" 

 

[40:47] As they argue in Hell, the followers 

will say to their leaders, "We used to be your 

followers, can you spare us any part of this 

Hell?" 

বঔদ ঢাভা দভকও ঢওত ওভক,  দুাভীভা 

ঢাকতভ প্রদঢাকতভ মক,  "অফভা প্রঢাফাকতভ 

দুাভী বঙমাফ,  প্রঢাফভা বও এআ দভকওভ প্রওাদ 

ংয প্রণকও বদষ্কৃবঢ বতকঢ ধাকভা? " 

 

[40:48] The leaders will say, "We are all in this 

together.  GOD has judged among the people." 

প্রদঢাভা মক,  ‚অফভা এঔাকদ এওাকণ 

াআ অবঙ। অোল প্রমাওকতভ ফাকছ বঘাভ 

ওকভকঙদ।" 

 

Too Late  

কদও প্রতবভ লক প্রককঙ 

[40:49] Those in the hellfire will say to the 

guardians of Hell, "Call upon your Lord to 

reduce the retribution for us, for even one 

day.” 

বাভা দভওাবিকঢ ঢাভা দভকওভ ঢত্ত্বাথাওকতভ 

মক,  "প্রঢাফাকতভ প্রপুকও টাকওা অফাকতভ 

চদয যাবস্ত ওফাকঢ,  এওবতকদভ চদয লকম।" 

 

[40:50] They will say, "Did you not receive 

your messengers who delivered to you clear 

messages?”They will reply, "Yes we 

did.”They will say, "Then implore (as much as 

you wish); the imploring of the disbelievers is 

always in vain.” 

ঢাভা মক,  "প্রঢাফভা বও প্রঢাফাকতভ 

াঢতাালওকতভ ধাবদ বাভা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

ধবভষ্কাভ াঢতা প্রধ াঁবঙকবঙম? ‛ঢাভা ঈিভ বতক,  

"লযা অফভা প্রধকবঙমাফ।‛ঢাভা মক,  

"ঢালকম বফদবঢ ওকভা (প্রঢাফাকতভ বঢঝুও 

আো);  বশ্বাীকতভ বফদবঢ ফ ৃণা।" 

 

[40:51] Most assuredly, we will give victory to 

our messengers and to those who believe, both 

in this world and on the day the witnesses are 

summoned. 

 বদবিঢপাক,  অফভা অফাকতভ াঢতাালওকতভ 

এং বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভকও বচ বতকা,  

এআ দুবদা এং প্র বতদ বঔদ াক্ষীকতভ 

ঢম ওভা লক। 
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52. On that day, the apologies of the 

disbelievers will not benefit them. They have 

incurred condemnation; they have incurred the 

worst destiny. 

ঐবতদ,  বশ্বাীকতভ বওবনঢগুকমা ঢাকতভ 

ঈধওাকভ অক দা।  ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ 

বদন্দা;  ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ বদওৃষ্ট বদবঢ। 

 

Learn From History 

আবঢলা প্রণকও বযক্ষা বদদ 

 

53. We have given Moses the guidance, and 

made the Children of Israel inherit the 

scripture. 

অফভা ফূাকও ধণবদকততযদা বতকবঙমাফ,  এং 

আভাআকমভ ন্তাদকতভ ঐযীগ্রকন্থভ ঈিভাবথওাভ 

ওভামাফ। 

 

54. (Their history) is a lesson and a reminder 

for those who possess intelligence. 

(ঢাকতভ আবঢলা)  লকমা এওবঝ বযক্ষা এং 

ঢাকতভ চদয এওবঝ স্মাভও বাভা ুবদ্ধফিা 

বথওাভ ওকভ। 

 

55. Therefore, be patient, for GOD's promise is 

true, and ask forgiveness for your sin, and 

glorify and praise your Lord night and day. 

প্রচদয,  বথবতযীম ল,  ওাভড অোলভ 

প্রবঢশ্রুবঢ ঢয,  এং প্রঢাফাকতভ ধাকধভ চদয 

ক্ষফা ঘা,  এং প্রঢাফাভ প্রপুভ গুডওীঢতদ  

প্রযংা ওকভা বতকদ  ভাকঢ। 

 

[40:56] Surely, those who argue against GOD's 

revelations without proof are exposing the 

arrogance that is hidden inside their chests, and 

they are not even aware of it. Therefore, seek 

refuge in GOD; He is the Hearer, the Seer.                                  

বদবিঢপাক,  অোলভ প্রওাযদামীভ বরুকদ্ধ 

বাভা প্রফাড ঙাড়া ঢওত ওকভ,  ঢাভা দ্ধঢযঢা 

প্রওায ওকভ  বা ঢাকতভ ুকও মওুাবঢ,  এং 

এ বরক ঢাভা কঘঢদ দ। ঢএ,  

অোলভ ওাকঙ অে প্রাণতদা ওকভা;  বঢবদ 

েডওাভী,   রষ্টা।  

 

 

Awesome Construction 

of the Universe 

ফলাবকশ্বভ াথাভড বদফতাড 

 

[40:57] The creation of the heavens and the 

earth is even more awesome than the creation 

of the human being, but most people do not 

know. 

এফদবও ফাদ চাবঢ ৃবষ্টভ প্রঘক অকভা প্রবয 

াথাভড অওাযফণ্ডমী  এং  ধৃবণীভ ৃবষ্ট,  

বওন্তু প্রবযভপাক ফাদুর চাকদ দা। 

 

 

[40:58] Not equal are the blind and the seer. 

Nor are those who believe and work 
righteousness equal to the sinners. Rarely do 

you take heed. 

ন্ এং ঘকু্ষিাদ ফাদ দ। দা  বাভা বশ্বা 

ওকভ এং ৎ ওাচ ওকভ ঢাভা ধাধীকতভ ফাদ। 

ওতাবঘৎ,  প্রঢাফভা ঢওত ল। 

 

 

[40:59] Most certainly, the Hour (Day of 

Judgment) is coming, no doubt about it, but 

most people do not believe. 

বদবিঢপাক,  প্র খন্টা (বঘাভ বত) অকঙ,  

এ বরক প্রওাদ কন্দল প্রদআ,  বওন্তু বথওাংয 

প্রমাও বশ্বা ওকভ দা। 

 

 

Supplication: 

A Form of Worship* 

ওভকচাকড় প্রাণতদা0 আাতকঢভ এওবঝ রূধ 

 

[40:60] Your Lord says, "Implore Me, and I 

will respond to you. Surely, those who are too 

arrogant to worship Me will enter Gehenna, 

forcibly." 

প্রঢাফাকতভ প্রপু কমদ,  "অফাভ ওাকঙ বফদবঢ 

ওকভা,  এং অবফ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ াড়া বতকা। 

বদি,  বাভা অফাভ ঈধাদা ওভকঢ ঢযন্ত 

ঈদ্ধঢ ঢাভা চালান্নাকফ প্রকয ওভক,  

মধূতওপাক।" 

*40:60 Supplication, imploring God for 

anything, even material luxuries, is a form of 

worship. Hence the commandment to implore 

God whenever we have any need. An atheist 

will never implore God for anything. 

 

 

 

[40:61] GOD is the One who designed the 

night so you can rest in it, and the day lighted. 

GOD bestows many blessings upon the people, 

but most people are not thankful. 

 অোল প্র ত্ত্বা বববদ ভাকঢভ দওযা ওকভকঙদ 

প্রবদ ঢাকঢ প্রঢাফভা বোফ বদকঢ ধাকভা,  এং 

বতদকও ওকভকঙদ অকমাবওঢ। অোল প্রমাওকতভ 

প্রবঢ কদও দুগ্রল প্রতাদ ওকভকঙদ,  বওন্তু 

বথওাংয প্রমাও ওৃঢজ্ঞ দ। 
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[40:62] Such is GOD your Lord, the Creator of 

all things. There is no god except He. How 

could you deviate? 

এফদআ অোল -  প্রঢাফাকতভ প্রপু,  বওঙুভ 

ৃবষ্টওঢতা। বঢবদ ঙাড়া প্রওাদ ঈধায প্রদআ। 

বওপাক প্রঢাফভা বঘুযঢ ল?  

 

 

[40:63] Deviating are those who disregard 

GOD's revelations. 

ঢাভা বঘুযঢ ল বাভা অোলভ প্রওাযদাবম 

ঈকধক্ষা ওকভ। 

 

 

[40:64] GOD is the One who rendered the 

earth habitable for you, and the sky a 

formidable structure, and He designed you, 

and designed you well. He is the One who 

provides you with good provisions.* Such is 

GOD your Lord; Most Exalted is GOD, Lord 

of the universe. 

অোল প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ চদয ধৃবণীকও 

াকবাকয,  এং অওাযকও তূকপততয ওকভকঙদ,  

এং বঢবদ প্রঢাফাকতভ দওযা ওকভকঙদ,  এং 

প্রঢাফাকতভ দওযা ওকভকঙদ পাকমাপাক। বঢবদ প্র 

ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভকও পাম চীবওা ভভাল 

ওকভদ। এফদআ অোল প্রঢাফাকতভ প্রপু;  অোল 

কঘক ফবতাতাম্পন্ন,  ফলাবকশ্বভ প্রপু। 

 

*40:64 See Footnotes 15:20, 20:54, 25:2, and 

35:12-13. 

 

 

[40:65] He is the Living; there is no god 

except He. You shall worship Him alone, 

devoting your religion absolutely to Him 

alone. Praise be to GOD, Lord of the universe. 

বঢবদ বঘভচীী ;  বঢবদ ঙাড়া প্রওাদ ঈধায প্রদআ। 

প্রঢাফভা এওফাত্র ঢাভ ঈধাদা ওকভা,  

প্রঢাফাকতভ থফতকও ধুকভাধুবভ এওফাত্র ঢাভ বদওঝ 

ঈৎকত ওকভ। প্রযংা অোলভ,  ফলাবকশ্বভ 

প্রপু। 

 

Before God's Blessings Upon Him, 

Muhammad Used to Worship Idols 

ঢাভ ঈধভ অোলভ দুগ্রকলভ ধূকত,  ফুলাম্মত 

ৃবষ্টভ ঈধাদা ওভকঢা 

 

[40:66] Say, "I have been enjoined from 

worshiping the idols you worship beside  

GOD, when the clear revelations came to me 

from my Lord. I was commanded to submit to 

the Lord of the universe."*                                                                                                       

ম, ‛প্রঢাফভা অোলভ ধাকয প্রব ঈধাবঢকতভ 

ঈধাদা ওকভা অফাকও প্রগুকমাভ ঈধাদা 

ওভকঢ বদকরথ ওভা লককঙ,  বঔদ অফাভ প্রপুভ 

ওাঙ প্রণকও অফাভ বদওঝ স্পষ্ট প্রওাযদামী 

এককঙ। অফাকও অকতয ওভা লককঙ,  

ফলাবকশ্বভ প্রপুভ বদওঝ অত্মফধতদ ওভকঢ। 

*40:66 The Arabic word "Nahaa”used in this 

verse indicates the stopping of something that 

was going on. See for example the same word 

in 4:171. See also 93:7. 

 

[40:67] He is the One who created you from 

dust, and subsequently from a tiny drop, then 

from a hanging embryo, then He brings you 

out as a child, then He lets you reach maturity, 

then you become old-some of you die earlier. 

You attain a predetermined age, that you may 

understand.  

বঢবদ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভকও থূবমওডা প্রণকও 

ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  এং ধভঢতীকঢ বঢকু্ষর 

এওবঝ প্রনাাঁঝা প্রণকও,  ঢাভধভ ছুমন্ত ভ্রুদ 

প্রণকও,  ঢাভধভ বঢবদ প্রঢাফাকতভকও বযশু 

বলকক প্রভ ওকভ অকদদ, ঢাভধভ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও প্রাি- কষ্ক প্রধ াঁঙকঢ প্রতদ,  

ঢাভধভ প্রঢাফভা ৃদ্ধ ল-  প্রঢাফাকতভ প্রওঈ  প্রওঈ 

এভ অককআ ফাভা বা। প্রঢাফভা চতদ ওভ 

এওবঝ ধূতবদথতাবভঢ ,  বাকঢ প্রঢাফভা ুছকঢ 

ধাভ। 

 

[40:68] He is the only One who controls life 

and death. To have anything done, He simply 

says to it, "Be,”and it is.  

বঢবদআ এওফাত্র ত্ত্বা বববদ বদন্ত্রড ওকভদ চীদ 

এং ফৃঢুয।  প্রওাদ বওঙু ম্পন্ন ওভকঢ বঢবদ শুথু 

একও কমদ,  ‚ল‛এং ঢা লক বা। 

 

[40:69] Have you noted those who argue 

against  GOD's proofs, and how they have 

deviated? 

ঢুবফ বও ঢাকতভ মক্ষয ওকভকঙা বাভা অোলভ 

প্রফাডাবতভ বরুকদ্ধ ঢওত ওকভ,  এং বওপাক 

ঢাভা ধণঘুযঢ ল?  

 

[40:70] They are the ones who have 

disbelieved in the scripture, and in the 

messages we have sent with our messengers. 

Therefore, they will surely find out.  

ঢাভাআ প্র যাবক্ত বাভা বশ্বা ওকভবঙম 

ঐযীগ্রকন্থ,  এং াঢতাফূকল,  বা অফভা 

অফাকতভ াঢতাালওকতভ বতক ধাবঞকবঙমাফ। 

ঢএ,  ঢাভা যযআ ঔুাঁকচ ধাক। 

 

[40:71] The shackles will be around their 

necks, and the chains will be used to drag 

them. 
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ঢাকতভ কমাভ ঘাভধাকয ণাওক বযওম,  এং 

ঢাকতভকও ঝাদকঢ প্র বযওম যলাভ ওভা লক। 

 

 

[40:72] In the Inferno,* then in the Fire, they 

will burn. 

দভকও, * এভধভ অগুকদ,  ঢাভা ধুড়ক। 

 

*40:72 Those who did not prepare themselves 

will suffer tremendously in the presence of 

God, on the Day of Judgment. They cannot 

stand the closeness to God due to lack of 

sufficient growth and development of their 

souls. I am using "Inferno”to describe this 

particular situation (55:44). Preparation of the 

soul is accomplished by the rites decreed by 

God, such as the Contact Prayer. 

 

 

[40:73] They will be asked, "Where are the 

idols you used to worship, 

ঢাকতভকও বচকজ্ঞ ওভা লক,  "কওাণা প্র 

ঈধাবঢভা বাকতভকও প্রঢাফভা ঈধাদা ওভকঢ,  

 

 

They Worshiped Nothing 

ঢাভা প্রওাদ বওঙুভআ ঈধাদা ওকভবদ 

 

[40:74] "beside GOD?”They will say, "They 

have abandoned us. In fact, when we 

worshiped them, we were worshiping 

nothing.”Thus does GOD send the disbelievers 

astray. 

"অোলভ ধাকয? ‛ঢাভা মক,  "ঢাভা 

অফাকতভকও ধবভঢযাক ওকভকঙ। প্রওৃঢধকক্ষ,  

বঔদ অফভা ঢাকতভ ঈধাদা ওকভবঙমাফ,  

অফভা প্রওাদবওঙুভআ ঈধাদা ওভবঙমাফ 

দা।‛এপাক অোল বশ্বাীকতভ ধণভ্রষ্ট 

ওকভদ। 

[40:75] This is because you used to rejoice in 

false doctrines, on earth, and you used to 

promote them. 

এভ ওাভদ ধৃবণীকঢ প্রঢাফভা বফণযা ফঢাকত 

অদন্দ ওভকঢ,  এং প্রঢাফভা প্রগুকমাভ ানাআ 

কাআকঢ। 

 

[40:76] Enter the gates of Gehenna, wherein 

you abide forever. What a miserable destiny 

for the arrogant ones. 

চালান্নাকফভ তভচা বতক প্রকয ওকভা,  প্রবঔাকদ 

প্রঢাফভা বঘভওাম া ওকভা। ঈদ্ধঢ যবক্তকতভ 

চদয প্রযাঘদী বদবঢ। 

 

[40:77] You shall be patient, for GOD's 

promise is truth. Whether we show you some 

of (the retribution) we have promised for them, 

or terminate your life before that, they will be 

returned to us. 

ঢুবফ বথবতযীম লক,  ওাভদ অোলভ প্রবঢশ্রুবঢ 

ঢয। ববত অফভা প্রঢাফাকও এফদ বওঙু (যাবস্ত) 

প্রতঔাআ,  বাভ  প্রবঢশ্রুবঢ অফভা ঢাকতভ 

বতকবঙমাফ,  ণা এভ ধূকত প্রঢাফাভ 

চীদাাদ ওবভ,  ঢাভা অফাকতভ ওাকঙ বনকভ 

অক। 

                                                                                                                                                                                                                                  

God's Authorization for the Quran's 

Mathematical Miracle*                                                                                                       

প্রওাভাকদভ কাবডবঢও কম বওওঢা অোলভ 

দুকফাতদ 

 

[40:78] We have sent messengers before you-

some of them we mentioned to you, and some 

we did not mention to you. No messenger can 

produce any miracle without  GOD's 

authorization.* Once  GOD's judgment is 

issued, the truth dominates, and the falsifiers 

are exposed and humiliated.                                                                                                                                                                                                 

অফভা প্রঢাফাভ অকক াঢতাালওকতভ 

ধাবঞকবঙমাফ -  বাকতভ ওাঈকও ওাঈকও অফভা 

প্রঢাফাভ ওাকঙ ঈকেঔ ওকভবঙমাফ এং ওাঈকও 

ওাঈকও প্রঢাফাভ ওাকঙ ঈকেঔ ওবভবদ। অোলভ 

দুকফাতদ ঙাড়া াঢতাালও প্রওাদ কম বওওঢা 

ঈধস্থাধদ ওভকঢ ধাকভ দা।* এওাভ অোলভ 

বঘাভ প্রওায লকম,  ঢয ওঢৃতত্ব ওকভ এং 

বফণযাাতীভা প্রওাবযঢ ল এং ধতস্থ ল। 

 

*40:78 We learn from 17:45-46, 18:57, and 

56:79 that the unbelievers have no access to 

the Quran; only the believers and the sincere 

seekers are permitted by God to understand it. 

The Quran's mathematical code, "One of the 

great miracles”(74:30-35), was authorized by 

God, and revealed through His Messenger of 

the Covenant (Appendix 2). 

 

[40:79] GOD is the One who created the 

livestock for you; some you ride, and some 

you eat.  

অোল প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ চদয ধশুম্পত 

বঢবভ ওকভকঙদ,  ওকওবঝকঢ প্রঢাফভা অকভালড 

ওকভা এং ওকওবঝকও প্রঢাফভা ঔা। 

 

[40:80] They also provide you with additional 

benefits that satisfy many of your needs. On 

them, as well as on the ships, you are carried. 

ঢাভা প্রঢাফাকতভকও াড়বঢ ুবথা প্রত বা 

প্রঢাফাকতভ কদকওভ প্রকাচদীঢা ধূডত ওকভ। 

ঢাকতভ ঈধভ,  এং চালাকচ,  প্রঢাফাকতভকও 

লদ ওভা ল। 
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[40:81] He thus shows you His proofs. Which 

of  GOD's proofs can you deny? 

 

বঢবদ এপাক প্রঢাফাকতভকও ঢাাঁভ প্রফাডফূল 

প্রতঔাদ। অোলভ প্রওাদ প্রফাডগুকমাকও প্রঢাফভা 

স্বীওাভ ওভক?  

 

[40:82] Have they not roamed the earth and 

noted the consequences for those who 

preceded them? They used to be greater in 

number, greater in power, and possessed a 

greater legacy on earth. Yet, all their 

achievements did not help them in the least. 

ঢাভা  বও ধৃবণীকঢ খুকভ প্রড়াবদ এং ঢাকতভ 

ধবভডাফ মক্ষয ওকভ দা,  বাভা ঢাকতভ অকক 

একবঙম?  ঢাভা ংঔযা ড়,  ক্ষফঢা ড়,   

এং ধৃবণীকঢ এওবঝ ড় ঈিভাবথওাকভভ ফাবমও 

বঙম। ণঘ ঢাকতভ প্রওাদ চতদ ঢাকতভকও 

দুদযঢফ ালাবয ওভকঢ ধাকভ বদ। 

 

[40:83] When their messengers went to them 

with clear proofs, they rejoiced in the 

knowledge they had inherited, and the very 

things they ridiculed were the cause of their 

fall. 

বঔদ ঢাকতভ াঢতাালও ঢাকতভ ওাকঙ স্পষ্ট 

প্রফাডাবত বদক বককবঙম,  ঢাভা ঢাকতভ 

ঈিভাবথওাভ জ্ঞাকদ ফি বঙম,  এং বঞও প্রব 

বরবঝ বদক ঢাভা ঈধলা ওভকঢা ঢা- আ 

ঢাকতভ ধঢকদভ ওাভড বঙম। 

 

God ALONE                                                                                                                                                                                              

অোলভ এওত্ব                                                                               

 

[40:84] Subsequently, when they saw our 

retribution they said, "Now we believe in GOD 

ALONE, and we now disbelieve in the idol 

worship that we used to practice." 

ধভঢতীকঢ,  ঢাভা বঔদ অফাকতভ যাবস্ত প্রতঔম 

ঢাভা কমবঙম,  "এঔদ অফভা অোলভ এওকত্ব 

বশ্বা ওবভ,  এং অফভা এঔদ বশ্বা ওবভ 

প্র যভীও ঈধাদাকও                   । 

 

Too Late 

কদও প্রতভী লক বাক 

[40:85] Their belief then could not help them 

in the least, once they saw our retribution. 

Such is GOD's system that has been 

established to deal with His creatures; the 

disbelievers are always doomed. 

ঢাকতভ বশ্বা ঢঔদ ঢাকতভকও াফাদযঢফ 

ালাবয ওভকঢ ধাকভবদ,  এওাভ বঔদ ঢাভা 

অফাকতভ যাবস্ত প্রতকঔবঙম। এফদআ অোলভ 

ধদ্ধবঢ বা ঢাাঁভ ৃবষ্টগুকমাভ যাধাকভ 

প্রবঢবষ্ঠঢ; বশ্বাীভা ফ তণ্ডপ্রাি। 
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Sura 41:  Detailed (Fussilat) 

ূভা ৪১,  বস্তাবভঢ (নুবমাঢ) 

 [41:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful                                              

কঘক ওরুডাফ ,কঘক তামু অোলভ 

দাকফ 

[41:1] H. M.                                                      

ল। ফ।  

*41:1 For the significance of these Quranic 

Initials, see Footnote 40:1. 

[41:2] A revelation from the Most Gracious, 

Most Merciful.                        

 কঘক ওরুডাফ,  কঘক তামুভ ওাঙ 

প্রণকও এওবঝ প্রওাযদা। 

[41:3] A scripture whose verses provide the 

complete details, in an Arabic Quran, for 

people who know.  

এওবঝ ঐযীগ্রন্থ বাভ ঘভদগুকমা ধূডত 

বস্তাবভঢপাক চাদা ,অভব প্রওাভাকদ ,ফাদুকরভ 

চদয বাভা চাকদ। 

[41:4] A bearer of good news, as well as a 

warner. However, most of them turn away; 

they do not hear.                                        

 এওবঝ শুপ ংাত লদওাভী,  এওআাকণ 

ঢওতওাভী। ঢক,  ঢাকতভ বথওাংযআ ফুঔ 

বনবভক প্রদ;  ঢাভা শুকদ দা। 

[41:5] They said, "Our minds are made up, our 

ears are deaf to your message, and a barrier 

separates us from you. Do what you want, and 

so will we.‛  

 ঢাভা কমবঙম,  "ধূত প্রণকও অফাকতভ ফদ বস্থভ 

লক অকঙ,  অফাকতভ ওাদ প্রঢাফাভ াঢতাভ প্রবঢ 

বথভ  এং এওবঝ ন্তভা প্রঢাফাভ প্রণকও 

অফাকতভকও অমাতা ওকভ। ঢুবফ  বা ঘা ওকভা,  

এং অফভা ঢা- আ ওভকা।" 

[41:6] Say, "I am no more than a human being 

like you, who has been inspired that your god 

is one god. You shall be devoted to Him, and 

ask His forgiveness. Woe to the idol 

worshipers.  

ম ,অবফ প্রঢাফাকতভ ফঢ এওচদ ফাদুকরভ প্রঘক 

প্রবয বওঙু দআ ,বাকও প্রঢযাকতয প্রতা লককঙ প্রব 

প্রঢাফাকতভ ঈধায এও ঈধায। প্রঢাফভা ঢাাঁভ 

প্রবঢ বদকবতঢ লক এং ঢাাঁভ ওাকঙ ক্ষফা ঘা। 

দু0ঔ প্রঢা ংযীতাভ ঈধাওকতভ।  

[41:7] "Who do not give the obligatory charity 

(Zakat), and with regard to the Hereafter, they 

are disbelievers.‛ 

বাভা াথযঢাফূমও তাদ (বাওাঢ) প্রত দা,  

এং ধভওাম ম্পকওত,  ঢাভা বশ্বাী। 

 [41:8] As for those who believe and lead a 

righteous life, they receive a well deserved 

recompense. 

 ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ 

বাধদ ওকভ, ঢাভা এওবঝ বকণাধবুক্ত প্রবঢতাদ 

ধা। 

[41:9] Say, "You disbelieve in the One who 

created the earth in two days, and you set up 

idols to rank with Him, though He is Lord of 

the universe." 

 ম, "প্রঢাফভা বশ্বা ওভ  প্র ত্ত্বাকও বববদ  

দুআ বতকদ ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ,  এং 

প্রঢাফভা ঢাাঁভ াকণ ফফবতাতা বতকঢ যবভও স্থাধদ 

ওকভা,  ববত বঢবদ ফলাবকশ্বভ প্রপু। 

[41:10] He placed on it stabilizers 

(mountains), made it productive, and He 

calculated its provisions in four days, to satisfy 

the needs of all its inhabitants.  

বঢবদ এভ ঈধভ স্থাধদ ওকভকঙদ 

পাভাফযভক্ষাওাভী (ধতঢফামা),  একও ঈতভ 

ওকভকঙদ,  এং বঢবদ  ঘাভ বতকদ এভ চীবওা 

কডদা ওকভকঙদ,  এভ বথাীকতভ ঘাবলতা 

প্রফঝাকঢ। 

41:11] Then He turned to the sky, when it was 

still gas, and said to it, and to the earth, "Come 

into existence, willingly or unwillingly.‛They 

said, "We come willingly." 

ঢাভধভ বঢবদ অওাকযভ বতকও বনভকমদ ,বঔদ 

ঢা ঢঔদ কযা বঙম ,এং কমবঙকমদ একও , 

ধৃবণীকও ," বস্তকত্ব অকা ,আো া 

বদো।‛ঢাভা কমবঙম  ," অফভা অব 

প্রস্বো।" 

[41:12] Thus, He completed the seven 

universes in two days, and set up the laws for 

every universe. And we adorned the lowest 

universe with lamps, and placed guards around 

it. Such is the design of the Almighty, the 

Omniscient. 

এপাক ,বঢবদ াঢবঝ  ফলাবশ্ব দুআ বতকদ মূ্পডত 

ওকভবঙকমদ ,এং প্রকঢযও ফলাবকশ্বভ চদয 

অআদফূল প্রওায ওভকমদ। এং অফভা বদনঢফ 

ফলাবশ্বকও াবঢ বতক ুকযাবপঢ ওকভবঙমাফ ,

এং এভ ঘাভধাকয ধালাভাতাভকতভ বকবঙ। 

এফবদ তযবক্তফাদ ,তকজ্ঞভ দওযা।  

[41:13] If they turn away, then say, "I am 

warning you of a disaster like the disaster that 

annihilated 'Ãd and Thamûd.‛ 
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ববত ঢাভা ফুঔ বনবভক প্রদ ,ঢালকম ম ,‚অবফ 

প্রঢাফাকতভকও ঢওত ওভবঙ এওবঝ বধবতকভ 

বরক ,এঝা প্রআ বধবতকভ ফকঢা বা অত এং 

াফূত চাবঢকও বমুি ওকভবঙম। 

[41:14] Their messengers went to them, as 

well as before them and after them, saying, 

"You shall not worship except  GOD.‛They 

said, "Had our Lord willed, He could have sent 

angels. We are disbelievers in what you say.‛ 

ঢাকতভ াঢতাালও ঢাকতভ ওাকঙ বককবঙম ,প্রআ 

াকণ ঢাকতভ অকক এং ঢাকতভ ধকভ ,এ কম 

প্রব  ," প্রঢাফভা অোল ঙাড়া ঈধাদা  ওভক দা। 

‚ঢাভা কমবঙম, "ববত অফাকতভ প্রপু ঘাআকঢদ ,

বঢবদ প্রনকভযঢা ধাঞাকঢদ। বা ঢুবফ ম ঢাকঢ 

অফভা বশ্বাী।" 

[41:15] As for 'Ãd, they turned arrogant on 

earth, opposed the truth, and said, "Who is 

more powerful than we?‛Did they not realize 

that  GOD, who created them, is more 

powerful than they? They were unappreciative 

of our revelations.      

 অকতভ প্রক্ষকত্র,  ঢাভা ধৃবণীকঢ ঈদ্ধঢ লক 

ধকড়বঙম,  কঢযভ বকভাবথঢা ওভকঢা,  এং 

কমবঙম,  "প্রও অফাকতভ প্রঘক প্রবয 

ক্ষফঢাথভ? ‛ঢাভা বও দুথাদ ওকভবদ প্রব 

অোল,  বববদ ঢাকতভ ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  ঢাকতভ 

প্রঘক প্রবয ক্ষফঢাথভ?  ঢাভা অফাকতভ 

প্রওাযদামীভ প্রবঢ ওঢৃজ্ঞ বঙম। 

[41:16] Consequently, we sent upon them 

violent wind, for a few miserable days. We 

thus afflicted them with humiliating retribution 

in this life, and the retribution of the Hereafter 

is more humiliating; they can never win.  

নমস্রুবঢকঢ  ,অফভা ঢাকতভ ঈধভ ঢীব্র াঢা 

ধাবঞকবঙমাফ ,প্রযাঘদী বওঙু বতকদভ চদয। এআ 

চীকদ অফভা এপাক ধফাদওভ যাবস্ত বতক 

ঢাকতভকও ওষ্ট বতকবঙমাফ , এং ধভওাকমভ 

যাবস্ত অকভা ধফাদওভ ,ঢাভা ওঔকদাআ চমাপ 

ওভকঢ ধাভক দা। 

 

[41:17] As for Thamûd, we provided them 

with guidance, but they preferred blindness 

over guidance. Consequently, the disastrous 

and shameful retribution annihilated them, 

because of what they earned.  

অভ াফুকতভ প্রক্ষকত্র ,ঢাকতভকও অফভা 

ধণবদকততযদা প্রতাদ ওকভবঙমাফ  ,বওন্তু ঢাভা 

ধণবদকততযদাভ ঈধকভ  ধঙন্দ ওকভবঙম ন্ত্বকও। 

 ধবভদাকফ ,তদাযা এং মজ্জাচদও যাবস্ত 

ঢাকতভকও ধ্বং ওকভবঙম ,ঢাভা বা চতদ 

ওকভবঙম ঢাভ ওাভকদ। 

[41:18] We always save those who believe and 

lead a righteous life.  

অফভা ফ ঢাকতভকও ভক্ষা ওবভ বাভা 

বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদবাধদ ওকভ। 

 

[41:19] The day will come when the enemies 

of  GOD will be summoned to the hellfire, 

forcibly. 

প্র বতদবঝ অক বঔদ অোলভ যত্রুকতভকও 

দভওাবিভ বতকও ঢম ওভা লক ,মধূতওপাক। 

[41:20] Once they get there, their own hearing, 

eyes, and skins will bear witness to everything 

they had done.  

এওাভ ঢাভা প্রঔাকদ প্রধ ঙাঁকম ,ঢাকতভ 

বদকচকতভ েডযবক্ত ,প্রঘাঔ ,এং ঘাফড়া াক্ষী 

লদ ওভক  বওঙুভ বা ঢাভা ওকভবঙম। 

The video record 

বপবট প্রভওটত 

[41:21] They will say to their skins, "Why did 

you bear witness against us?‛They will reply, 

"GOD made us speak up; He is the One who 

causes everything to speak. He is the One who 

created you the first time, and now you have 

been returned to Him.‛    

ঢাভা ঢাকতভ ঘাফড়াকও মক  ," প্রওদ প্রঢাফভা 

অফাকতভ বরুকদ্ধ াক্ষী লদ ওকভকঙা ? ঢাভা 

ঈিভ বতক  ," অোল অফাকতভকও াওযবক্ত 

বতককঙদ 1বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ বওঙুকও ওণা 

মাভ যবক্ত প্রতদ। বঢবদ প্রআ ত্ববা বববদ প্রঢাফাকও 

প্রণফ াভ ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ ,এং এঔদ ঢুবফ 

ঢাভ ওাকঙ বনকভ এককঙা। ,"  

[41:22] There is no way you can hide from 

your own hearing, your eyes, or your skins. In 

fact, you thought that  GOD was unaware of 

much of what you do.  

 প্রঢাফাকতভ মুওাকদাভ প্রওাদ ঈধা প্রদআ 

প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ ওাদ,  প্রঢাফাকতভ প্রঘাঔ,  

ণা প্রঢাফাকতভ ঘাফড়া প্রণকও। প্রওঢৃধকক্ষ,  

প্রঢাফভা প্রপকবঙকম প্রব প্রঢাফভা বা ওকভা ঢাভ 

প্রবযভ পাক ম্পকওত অোল দকঢ বঙকমদ। 

[41:23] This kind of thinking about your Lord 

will cause you to fall, and then you become 

losers. 

প্রঢাফাকতভ প্রপু ম্পকওত এ থভকডভ পাদা 

প্রঢাফাকতভ ধঢকদভ ওাভদ লক ,এং এভধভ 

প্রঢাফভা ক্ষবঢগ্রস্ত লক ধকড়া। 
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[41:24] If they continue the way they are, Hell 

will be their destiny, and if they make up 

excuses, they will not be excused.  

ববত ঢাভা ঢাকতভ ধকণ ঘমকঢ ণাকও ,দভও লক 

ঢাকতভ বদবঢ ,এং ববত ঢাভা চুলাঢ বঢবভ 

ওকভ ,ঢাকতভকও ক্ষফা ওভা লক দা। 

The Jinn Companions  

জ্বীদ লঘভভা 

[41:25] We assign to them companions who 

adorn everything they do in their eyes. Thus, 

they end up incurring the same fate as the 

previous communities of jinns and humans, 

who were also losers. 

অফভা ঢাকতভকও লঘভ বদবুক্ত ওবভ বাভা 

ঢাকতভ প্রঘাকঔ াবচক প্রত বওঙু ,বা ঢাভা 

ওকভ। এপাক ,ঢাভা প্রযরধবতন্ত এওআ ধবভদবঢ 

প্রঝকদ অকদ ধূতঢতী চীদ  ফাদুর 

ম্প্রতাগুকমাভ ফকঢা ,ভা ক্ষবঢগ্রস্থ বঙম। 

41:26] Those who disbelieved said, "Do not 

listen to this Quran and distort it, that you may 

win.‛    

বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা মম  ," এআ 

প্রওাভাকদভ প্রবঢ ফকদাকবাক বত দা এং একও 

বওঢৃ ওকভা ,বাকঢ প্রঢাফভা চী লকঢ ধাকভা। 

[41:27] We will certainly afflict these 

disbelievers with a severe retribution. We will 

certainly requite them for their evil works.   

অফভা বদবিঢপাক এআ বশ্বাীকতভকও ওকঞাভ 

যাবস্তভ ফাথযকফ ওষ্ট বতকা। অফভা বদবিঢপাক 

ঢাকতভ ফন্দ ওাকচভ চদয ঢাকতভকও প্রবঢতাদ 

বতকা। 

[41:28] Such is the requital that awaits  GOD's 

enemies. Hell will be their eternal abode; a 

just requital for discarding our revelations. 

এফদআ লকমা প্রবঢনম বা অোলভ যত্রুকতভ চদয 

কধক্ষা ওকভ। দভও লক ঢাকতভ বঘভস্থাী 

অা 1অফাকতভ প্রওাযদামী ধবভঢযাক ওভাভ 

চদয এওবঝ দযাবয প্রবঢনম। 

on the day of judgment 

 বঘাভ বতকদ 

[41:29] Those who disbelieved will say, "Our 

Lord, show us those among the two kinds-

jinns and humans- who misled us, so we can 

trample them under our feet, and render them 

the lowliest.‛ 

বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা মক  ," অফাকতভ 

প্রপু  ,অফাকতভ প্রতঔাদ  - জ্বীদ  ফাদুর  - এআ 

দুআ প্রওাকভভ ফকথয ঢাকতভকও বাভা অফাকতভকও 

বভ্রান্ত ওকভবঙম ,বাকঢ  অফভা ঢাকতভকও 

অফাকতভ ধাকভ বদকঘ ধততবমঢ ওভকঢ ধাবভ ,

এং ঢাকতভকও বদনঢফ স্থা ভাঔুদ।" 

Perfect Happiness: Now and Forever  

মূ্পডত ুঔ 0এঔদ এং বঘভবতদ 

[41:30] Those who proclaim: "Our Lord is  

GOD,‛then lead a righteous life, the angels 

descend upon them: "You shall have no fear, 

nor shall you grieve. Rejoice in the good news 

that Paradise has been reserved for you.  

 বাভা প্রখারদা ওকভ, "অফাকতভ প্রপু লকমা 

অোল, ‛এভধভ ৎ চীদ- বাধদ ওকভ,  

প্রনকভযঢাভা ঢাকতভ ঈধভ ঢভড ওকভ0 

"প্রঢাফাকতভ প্রওাদ প ণাওক দা,  দা প্রঢাফভা 

প্রযাও ওভক। অদন্দ ওকভা শুপ ংাকত  প্রব স্বকত 

প্রঢাফাকতভ চদয ংভক্ষড ওভা লককঙ। 

[41:31] "We are your allies in this life, and in 

the Hereafter. You will have in it anything you 

wish for; you will have anything you want. 

 অফভা প্রঢাফাকতভ ন্ু,  এআ চীকদ এং 

ধভওাকম। একঢ প্রঢাফাকতভ চদয ণাওক প্রব 

প্রওাদ বওঙু বাভ চদয প্রঢাফভা আো প্রধারদ 

ওকভা;  প্রঢাফাকতভ চদয ণাওক প্রব প্রওাদ বওঙু 

বা প্রঢাফভা ঘা। 

[41:32] "(Such is your) ultimate abode, from 

a Forgiver, Most Merciful." 

"(এফদআ প্রঢাফাকতভ) ঘূড়ান্ত অা,  এওচদ 

ক্ষফাওাভী,  কঘক তামুভ ধক্ষ প্রণকও। " 

Submitters  

অত্নফধতডওাভী 

[41:33] Who can utter better words than one 

who invites to  GOD, works righteousness, and 

says, "I am one of the submitters"?  

প্রও ঢাভ প্রঘক ঈিফ ওণা মকঢ ধাকভ প্রব 

অোলভ বতকও অলাদ ওকভ ,ৎ ওাচ ওকভ  

এং কম  ," অবফ অত্মফধতডওাভীকতভ 

এওচদ "?  

[41:34] Not equal is the good response and the 

bad response. You shall resort to the nicest 

possible response. Thus, the one who used to 

be your enemy, may become your best friend.                                    

পাকমা প্রবঢবক্রা এং ফন্দ প্রবঢবক্রা ফাদ 

দ। ঢুবফ বণাম্ভ ুন্দভ প্রবঢবক্রা মম্বদ 

ওভক। এপাক,  প্রব যবক্ত প্রঢাফাভ যত্রু বঙম,   

প্র প্রঢাফাভ কঘক পাম ন্ু লক প্রবকঢ ধাকভ। 

[41:35] None can attain this except those who 

steadfastly persevere. None can attain this 

except those who are extremely fortunate.  
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প্রওঈ ঢা চতদ ওভকঢ ধাকভ দা ঢাভা যবঢঢ 

বাভা তৃড়ঢাভ াকণ থযাী। প্রওঈ ঢা চতদ 

ওভকঢ ধাকভ দা ঢাভা যবঢঢ বাভা ঢযন্ত 

প্র পাকযাদ। 

 

When the Devil Entices You 

বঔদ যঢাদ অধদাকও প্রকভাবঘঢ ওকভ 

[41:36] When the devil whispers an idea to 

you, you shall seek refuge in GOD. He is the 

Hearer, the Omniscient. 

 বঔদ যঢাদ প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওাদ থাভদা বন 

বন ওকভ ,ঢুবফ অোলভ বদওঝ অে ঔুাঁচক। 

বঢবদ প্রোঢা ,তজ্ঞ। 

 

Proofs of God 

অোলভ প্রফাডাবত  

[41:37] Among His proofs are the night and 

the day, and the sun and the moon. Do not 

prostrate before the sun, nor the moon; you 

shall fall prostrate before the GOD who 

created them, if you truly worship Him alone. 

ঢাাঁভ প্রফাদফূকলভ ফকথয ভককঙ ভাঢ  বতদ ,

এং ূবত  ঘাাঁত। ূকবতভ াফকদ প্রচতা ওকভা 

দা ,ঘাাঁকতভ াফকদ দা 1প্রঢাফভা অোলভ াফকদ 

প্রচতা ধবঢঢ লক বববদ ঢাকতভ ৃবষ্ট ওকভকঙদ ,

ববত বঢয প্রঢাফভা প্রওম ঢাাঁভ ঈধাদা ওকভা। 

 

 

[41:38] If they are too arrogant to do this, then 

those at your Lord glorify Him night and day, 

without ever tiring. 

ববত ঢাভা এঝা ওভকঢ ঢযন্ত ঈদ্ধঢ ল ,ঢালকম 

প্রঢাফাভ প্রপুভ াবন্নকথয বাভা ভককঙ ঢাভা ঢাাঁভ 

ফবলফা প্রওায ওকভ ভাকঢ  বতকদ ,ওঔকদা লান্ত 

দা লক। 

 

[41:39] Among His proofs is that you see the 

land still, then, as soon as we shower it with 

water, it vibrates with life. Surely, the One 

who revived it can revive the dead. He is 

Omnipotent. 

ঢাাঁভ প্রফাদফূকলভ ফকথয ভককঙ প্রব ঢুবফ পবূফকও 

প্রতকঔা বস্থভ ,এভধভ ,বঔদআ অফভা এভ ঈধভ 

ধাবদ রতড ওবভ ,একঢ চীকদভ স্পন্দদ ল। 

বদি ,প্রব ত্ত্বা একও ধদূরূজ্জীবঢ ওকভকঙদ 

ফৃঢকও বঢবদ ধূদরূজ্জীবঢ ওভকঢ ধাকভদ। 

বঢবদ তযবক্তফাদ।  

 

[41:40] Surely, those who distort our 

revelations are not hidden from us. Is one who 

gets thrown into Hell better, or one who comes 

secure on the Day of Resurrection? Do 

whatever you wish; He is Seer of everything 

you do. 

বদি ,বাভা অফাকতভ প্রওাযদাবম বওৃঢ ওকভ 

ঢাভা অফাকতভ ওাঙ প্রণকও প্রকাধদ দ।  প্রব 

যবক্তকও দভকও বদকক্ষধ ওভা ল প্র ঈিফ ,

দাবও প্রব যবক্ত ধুদরুত্থাদ বতকদ অক বদভাধত 

লক ?প্রঢাফভা বা ঘা ওকভা 1বঢবদ বওঙুভ 

প্রতকঔদ বা প্রঢাফভা ওকভা। 

 

 

Mathematical Miracle 

of the Quran* 

প্রওাভাকদভ কাবডবঢও  কম বওওঢা  

[41:41] Those who have rejected the Quran's 

proof * when it came to them, have also 

rejected an Honorable book. 

বাভা প্রওাভাকদভ প্রফাদকও প্রঢযাঔযাদ ওকভকঙ 

বঔদ ঢা ঢাকতভ ওাকঙ একবঙম ,ঢাভা 

প্রঢযাঔযাদ ওকভকঙ এওবঝ ম্মাবদঢ গ্রন্থকও। 

*41:41 The word "Zikr‛refers to the Quran's 

mathematical code, as made clear in 38:1. 

 

[41:42] No falsehood could enter it, in the past 

or in the future;* a revelation from a Most 

Wise, Praiseworthy. 

প্রওাদ বফণযা একঢ প্রকয ওভকঢ ধাভকঢা দা ,

ঢীকঢ া পবরযকঢ 1 * কঘক প্রজ্ঞাাদ ,

প্রযংদীকভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ প্রওাযদা। 

*41:42 One of the major functions of the 

Quran's mathematical miracle is to guard every 

letter and every aspect of the Quran. Thus, any 

tampering is immediately recognized (Apps. 1 

& 24). 

God's Messenger  

of the Covenant* 

অোলভ ঙ্গীওাভওৃঢ াঢতাালও  

[41:43] What is said to you is precisely what 

was said to the previous messengers. Your 

Lord possesses forgiveness, and He also 

possesses painful retribution. 

বা প্রঢাফাকও মা ল ,বঞও এওআ ওণা ধূতঢতী 

াঢতাালওকতভ মা লকবঙম। প্রঢাফাভ প্রপু 

ক্ষফাযীমঢাভ বথওাভী ,এং বঢবদ বন্ত্রদাতাও 

যাবস্তভ বথওাভী। 

*41:43 Mathematical proof shows that this 

verse refers to God's Messenger of the 

Covenant. By adding the gematrical value of 

"Rashad‛(505), plus the value of 

"Khalifa‛(725), plus this verse number (43), 



461 

 

we get 505+725+43=1273=19x67. See 

Appendix 2. 

 

Language is Irrelevant 

পারা প্রাবঙ্গও 

[41:44] If we made it a non- Arabic Quran 

they would have said, "Why did it come down 

in that language?‛Whether it is Arabic or 

non- Arabic, say, "For those who believe, it is 

a guide and healing. As for those who 

disbelieve, they will be deaf and blind to it, as 

if they are being addressed from faraway." 

 ববত অফভা একও এওবঝ দাভব প্রওাভাদ 

ওভঢাফ ঢাভা মকঢা,  ‚এবঝ প্রওদ ঐ পারা 

এককঙ? ‛প্রলাও এবঝ অভব ণা দাভব,  

ম,  ‚বাভা বশ্বা ওকভ ঢাকতভ চদয,  এবঝ 

এওবঝ ধণপ্রতযতও এং বদভাফ। অভ বাভা 

বশ্বা ওকভ,  ঢাভা এভ প্রবঢ লক বথভ এং 

ন্,  প্রবদ ঢাকতভকও হুতূভ প্রণকও টাওা 

লকে।‛ 

[41:45] We have given Moses the scripture 

and it was also disputed. If it were not for your 

Lord's predetermined decision, they would 

have been judged immediately. Indeed, they 

harbor too many doubts. 

অফভা ফূাকও ঐযীগ্রন্থ বতকবঙ এং একঢ 

বাত ওভা লকবঙম। ববত এবঝ প্রঢাফাভ প্রপুভ 

ধূতবদথতাবভঢ বদ্ধান্ত দা লকঢা ,বমকম্ব ঢাকতভ 

বঘাভ ওভা লকঢা। প্রওৃঢধকক্ষ ,ঢাভা কদও 

প্রবয কন্দল প্রধারদ ওকভ। 

 

 

[41:46] Whoever works righteousness, does so 

for his own good, and whoever works evil 

does so to his own detriment. Your Lord is 

never unjust towards the people. 

প্রবকওঈ ৎওফত ওকভ ,ঢা ঢাভ বদকচভ পাকমাভ 

চদয ওকভ ,এং প্রবকওঈ ফন্দওফত ওকভ ঢা ঢাভ 

বদকচভ ক্ষবঢভ চদয ওকভ। প্রঢাফাভ প্রপু 

প্রমাওকতভ প্রবঢ ওঔকদা দযাওাভী দদ। 

 

Idols Disown Their Followers 

ঈধাবঢভা ঢাকতভ দুাভীকতভ প্রঢযাঔযাদ ওকভ 

[41:47] With Him is the knowledge about the 

Hour (end of the world).* No fruits emerge 

from their sheaths, nor does any female 

conceive or give birth, without His knowledge. 

The day will come when He asks them: 

"Where are those idols that you set up beside 

Me?‛They will say, "We proclaim to You that 

none of us bears witness to that." 

  াঁ                     (         

        )          ।*                

                        ,              

                     ,   াঁ          ।    

                                   : 

"                                  

               ‛         , "     

                                    

                  । 

*41:47 God has revealed this knowledge 

through His Messenger of the Covenant 

(Appendix 25). 

 

[41:48] The idols they had idolized will 

disown them, and they will realize that there 

will be no escape. 

ঢাভা বাকতভকও ঈধাকয ধবভদঢ ওকভবঙম প্র 

ঈধাবঢভা ঢাকতভকও প্রঢযাঔযাদ ওভক ,এং 

ঢাভা দুথাদ ওভক প্রব ধামাকদাভ প্রওাদ ঈধা 

ণাওক দা। 

 

Bad Weather Friends 

দু0ফকভ ন্ুভা 

[41:49] The human being never tires of 

imploring for good things. And when 

adversity befalls him, he turns despondent, 

desperate. 

ফাদুর পাম বচবদকভ চদয বফদবঢ ওকভ ওঔকদা 

লান্ত ল দা। এং বঔদ দুততযা ঢাভ ঈধভ ধবঢঢ 

ল ,প্র লঢায ,প্রধকভাা লক বা। 

 

[41:50] And when we bless him after suffering 

some adversity, he says, "This belongs to me. 

I do not believe that the Hour will ever come 

to pass. Even if I am returned to my Lord, I 

will find at Him better things.‛Most certainly, 

we will inform the disbelievers of all their 

works, and will commit them to severe 

retribution. 

এং বঔদ অফভা ঢাকও বওঙু তূকপতাককভ ধভ 

দুগ্রল ওবভ ,প্র কম  ," এঝা অফাভ থীকদ। 

অবফ বশ্বা ওবভ দা প্রব প্র খন্টা ওঔকদা 

ংখবঝঢ লক। এফদবও অবফ অফাভ প্রপুভ ওাকঙ 

বনকভ প্রককম অবফ ঢাাঁভ ওাকঙ ঈিফ বচবদ 

ধাকা। ুবদবিঢপপাক ,অফভা 

বশ্বাীকতভকও ঢাকতভ ওাকচভ বরক বলঢ 

ওভকা ,এং ঢাকতভকও ওকঞাভ যাবস্ত প্রত 
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[41:51] When we bless the human being, he 

turns away, and drifts farther and farther away, 

and when he suffers any affliction, he implores 

loudly. 

বঔদ অফভা ফাদুরকও দুগ্রল ওবভ ,প্র ফুঔ 

বনবভক প্রদ ,এং বফুঔঢা অকভা প্রবয ছুাঁকও 

ধকড় ,এং বঔদ প্র প্রওাদ তূততযা প্রপাক ওকভ ,প্র 

ঈবচ্চঃস্বকভ বফদবঢ ওকভ। 

 

 

[41:52] Proclaim: "What if this is truly from 

GOD, then you decide to reject it? Who are 

farther astray than those who decide to oppose 

this?" 

প্রখারদা ওকভা0 "ববত এবঝ বঢযআ অোল প্রণকও 

ল,   অভ প্রঢাফভা একও প্রঢযাঔযাদ ওভাভ 

বদ্ধান্ত দা?  প্রও ঢাভ প্রঘক বথও ধণভ্রষ্ট প্রব 

এভ বকভাবথঢা ওভাভ বদ্ধান্ত প্রদ? " 

 

 

A Great Prophecy* 

এও ফলা- পবরযদ্বাডী  

[41:53] We will show them our proofs in the 

horizons, and within themselves, until they 

realize that this is the truth.* Is your Lord not 

sufficient, as a witness of all things? 

অফভা ঢাকতভকও অফাকতভ প্রফাডাবত প্রতঔাকা 

বতকন্তফূকল,  এং ঢাকতভ বদকচকতভ ফকথয,  

বঢক্ষড দা ঢাভা দুথাদ ওকভ প্রব এঝাআ 

ঢয।* প্রঢাফাভ প্রপু বও বকণষ্ট দ,  বওঙুভ 

াক্ষী বলকক?  

 

*41:53 The letters that compose this verse are 

19, and their gematrical values add up to 1387, 

19x73. This great prophecy, together with 

9:33, 48:28, 61:9 & 110:2, informs us that the 

whole world is destined to accept the Quran as 

God's unaltered message (See Appendix 38). 

 

 

[41:54] Indeed, they are doubtful about 

meeting their Lord. He is fully aware of all 

things. 

প্রওঢৃধকক্ষ,  ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ াকণ াক্ষাকঢভ 

বরক বন্দলাদ। বঢবদ বওঙুভ বরক ধূডত 

কঢ। 
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Sura 42, Consultation (Al-Shoorã)  

 

ূভা ৪২, ধভাফযত (অম- যূভা)  

 

[42:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

কঘক ওরুডাফ, কঘক তামু, অোলভ 

দাকফ। 

 

[42:1] H.M.  

ল । ফ ।  

*42:1 These initials constitute a significant 

part of the Quran's miracle (Footnote 40:1). 

 

[42:2] 'A. S. Q.*  

' অ। । ও। 

*42:2 This is the only sura where we see the 

initials 'A.S.Q. ('Ayn Seen Qaf), and the total 

occurrence of these three letters in this sura is 

209, 19x11. Also, the letter "Q" occurs in this 

sura 57 times, 19x3. The only other sura where 

we see the initial "Q" is Sura 50, and this letter 

occurs in that sura also 57 times (See 

Appendix 1).  
 

[42:3] Inspiring you, and those before you, is 

GOD, the Almighty, Most Wise.  

প্রঢাফাভ, এং প্রঢাফাভ  ধূতঢতীকতভ দুকপ্রভডা 

অকঙদ,অোল, তযবক্তফাদ, কঘক জ্ঞাদী। 

 

[42:4] To Him belongs everything in the 

heavens and everything on earth, and He is the 

Most High, the Great.  

অওাযফন্ডমীভ বওঙু এং ধৃবণীভ বওঙু 

ঢাাঁভ থীকদ, এং বঢবদ তাবথও ঈচ্চ, ফলাদ।  

 

[42:5] The heavens above them almost shatter, 

out of reverence for Him, and the angels praise 

and glorify their Lord, and they ask 

forgiveness for those on earth. Absolutely, 

GOD is the Forgiver, Most Merciful.  

ঢাকতভ ঈধভ অওাযফন্ডমী প্রা ঘূডত লক বা,  

ঢাাঁভ প্রবঢ পবক্তকঢ এং স্বকততূঢভা ঢাকতভ প্রপুভ 

প্রযংা এং ফবলফা প্রখারদা ওকভ,  এং ঢাভা 

ক্ষফা ঘা ঢাকতভ চদয বাভা ধৃবণীভ ঈধভ 

অকঙ। বদ0কন্দকল, অোল ক্ষফাওাভী, কঘক 

তামু। 

 

[42:6] Those who set up other lords beside 

Him, GOD is the One in charge of them; you 

are not their advocate.  

বাভা ঢাাঁভ ধাকয দয ঈধায স্থাধদ 

ওকভ, অোল প্রআ ত্ত্বা বববদ ঢাকতভ তাবকত্ব 

ভককঙদ; ঢুবফ ঢাকতভ ঈবওম দ। 

 

[42:7] We thus reveal to you an Arabic Quran 

to warn the central community and all around 

it, and to warn about the Day of Summoning 

that is inevitable. Some will end up in Heaven, 

and some in Hell.  

অফভা এপাক প্রঢাফাভ ওাকঙ অভব প্রওাভাদ 

প্রওায ওবভ প্রওন্নী ম্প্রতা এং এভ 

অকযধাকযভ াআকও ঢওত ওভকঢ, এং ঢওত 

ওভকঢ ঢমকভ বতকদভ বরক বা বদাবত। 

প্রযরধবতন্ত ওাকভা ধবভদবঢ লক স্বককত, অভ ওাকভা 

দভকও।  

 

[42:8] Had GOD willed, He could have made 

them one community. But He redeems into His 

mercy whomever He wills. As for the 

transgressors, they have no master, nor a 

helper.  

ববত অোল ঘাআকঢদ, বঢবদ ঢাকতভকও এও 

ম্প্রতাপুক্ত ওভকঢ ধাভকঢদ। বওন্তু বঢবদ ঢাাঁভ 

তা বাকওআ ঘাদ ঈদ্ধাভ ওকভদ। অভ 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ প্রক্ষকত্র,  ঢাকতভ দা অকঙ 

প্রওাদ বপপাও, অভ দা প্রওাদ ালাবযওাভী।  

 

[42:9] Did they find other lords beside Him? 

GOD is the only Lord and Master. He is the 

One who resurrects the dead, and He is the 

Omnipotent One.  

ঢাভা বও ঢাাঁভ ধাকয দয প্রপুকতভ ঔুাঁকচ 

প্রধককঙ?  শুথুফাত্র অোল প্রপু এং ফবদ। 

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ফৃঢকও ধুদরুজ্জীবঢ 

ওকভদ, এং বঢবদ তযবক্তফাদ ত্ত্বা।  

 

[42:10] If you dispute any part of this message, 

the judgment for doing this rests with GOD. 

Such is GOD my Lord. In Him I trust, and to 

Him I submit.  

প্রঢাফভা এআ াঢতাভ প্রওাদ ংয বদক বাত 

ওভকম, এভ বঘাকভভ পাভ অোলভ লাকঢ। 

এফদআ অোল অফাভ প্রপু। অবফ ঢাাঁভ ঈধভ 

অস্থা ভাবঔ, এং ঢাাঁভ ওাকঙ অবফ অত্মফধতড 

ওবভ। 

 

None Equals God                                 

প্রওঈ অোলভ ফাদ দ 

 

[42:11] Initiator of the heavens and the earth. 

He created for you from among yourselves 

spouses-and also for the animals. He thus 

provides you with the means to multiply. 

There is nothing that equals Him. He is the 

Hearer, the Seer.  

অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণীভ ূঘদাওাভী। বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ চদয লথফতী/লথফতীবদ বৃষ্ট ওকভকঙদ 

প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ ফথয প্রণকও, এং প্রাডীকতভ 

চদয। বঢবদ এপাক প্রঢাফাকতভকও ংযৃবদ্ধভ 
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ঈধা প্রতাদ ওকভদ। প্রওাদ বওঙু প্রদআ বা ঢাাঁভ 

ফাদ। বঢবদ প্রোঢা, রষ্টা। 

 

[42:12] To Him belongs absolute control of the 

heavens and the earth. He is the One who 

increases the provision for whomever He wills, 

or reduces it. He is fully aware of all things.                        

অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণী ঢাাঁভ এওেত্র 

বদন্ত্রডাথীদ। বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ বাভ চদয 

আো চীবওা ৃবদ্ধ ওকভদ, ণা ঢা ওবফক 

প্রতদ। বঢবদ বওঙু ম্পকওত ধূডত কঢ।  

Only One Religion 

শুথুফাত্র এওবঝ থফত 

 

[42:13] He decreed for you the same religion 

decreed for Noah, and what we inspired to 

you, and what we decreed for Abraham, 

Moses, and Jesus: "You shall uphold this one 

religion, and do not divide it." 

বঢবদ প্রঢাফাকতভ চদয চাবভ ওকভকঙদ প্র এওআ 

থফত বা চাবভ ওকভবঙকমদ দকুলভ চদয, এং বা 

অফভা প্রঢযাকতয ওকভবঙমাফ প্রঢাফাভ প্রবঢ, এং 

বা অফভা চাবভ ওকভবঙমাফ আব্রালীফ,  ফুা, এং 

ইাভ ঈধভ0 "ঢুবফ এআ এওবঝ থফত প্রফকদ ঘমক, 

এং একও বপক্ত ওভক দা।    

 

Monotheists vs Idol Worshipers     

একওশ্বভাতী দাফ যবভও ঈধাও  

 

The idol worshipers will greatly resent what 

you invite them to do.  GOD redeems to 

Himself whomever He wills; He guides to 

Himself only those who totally submit.  

যবভও ঈধাওভা ঢাকঢ পীরদ কু্ষি লক বা 

ওভকঢ  ঢুবফ ঢাকতভ অফন্ত্রড ওকভা। অোল 

বদকচভ বতকও ধুদরুদ্ধাভ ওকভদ বাকওআ বঢবদ 

ঘাদ1  অোল শুথু ঢাকতভকও বদকচভ ধণ প্রতঔাদ 

বাভা ধুকভাধুবভপাক অত্মফধতড ওকভ।   

 

[42:14] Ironically, they broke up into sects 

only after the knowledge had come to them, 

due to jealousy and resentment among 

themselves. If it were not for a predetermined 

decision from your Lord to respite them for a 

definite interim, they would have been judged 

immediately. Indeed, the later generations who 

inherited the scripture are full of doubts. 

দুঃঔচদওপাক, ঢাভা তকম- ঈধতকম পাক 

লকবঙম শুথুফাত্র জ্ঞাদ অাভ ধভ, ঢাকতভ 

বদকচকতভ ফকথয ইরতা এং বকদ্বকরভ ওাভকড। ববত  

ঢাকতভকও এওবঝ ুবদবততষ্ট ন্ততঢতী ফকভ চদয 

ওায প্রতাভ ধূতবদথতাবভঢ বদ্ধান্ত প্রঢাফাভ 

প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও দা ণাওকঢা, ঢাকতভ বঘাভ 

বমকম্ব  ওভা লঢ। 

 

Message to the Christians and the Jews                                     

বখ্রষ্টাদ এং আহুবতকতভ প্রবঢ াঢতা 

 

[42:15] This is what you shall preach, and 

steadfastly maintain what you are commanded 

to do, and do not follow their wishes. And 

proclaim: "I believe in all the scriptures sent 

down by  GOD. I was commanded to judge 

among you equitably.  GOD is our Lord and 

your Lord. We have our deeds and you have 

your deeds. There is no argument between us 

and you.  GOD will gather us all together; to 

Him is the ultimate destiny.  

এঝাআ ঢুবফ প্রঘাভ ওভক এং 

বঘমপাকওভকঢ ণাকওা বা ওভকঢ প্রঢাফাকও 

অকতয ওভা ল, এং ঢাকতভ আোভ দুভড 

ওকভা দা। এং প্রখারদা ওকভা, "অবফ বশ্বা ওবভ 

অোলভ ঢীডত ওম ঐবযগ্রকন্থ। অফাকও 

প্রঢাফাকতভ ফকথয দযাঙ্গঢপাক বঘাভ ওভকঢ 

অকতয ওভা লককঙ। অোল এওআাকণ 

অফাকতভ প্রপু এং প্রঢাফাকতভ প্রপু। অফাকতভ 

ভককঙ অফাকতভ ওফত, প্রঢাফাকতভ ভককঙ 

প্রঢাফাকতভ ওফত। অফাকতভ এং প্রঢাফাকতভ ফাকছ 

প্রওাদ ঢওত- বাত প্রদআ। অোল অফাকতভ 

াআকও এওাকণ এওবত্রঢ ওভকদ1 ঢাাঁভ 

ওাকঙআ ঘূড়ান্ত বদবঢ। 

 

[42:16] Those who argue about  GOD, after 

receiving His message, their argument is 

nullified at their Lord. They have incurred 

condemnation, and have deserved a severe 

retribution.  

বাভা অোল ম্পকওত ঢওত ওকভ, ঢাাঁভ াঢতা 

ধাাভ ধভ, ঢাকতভ ঢওত অোল াবঢম ওকভ 

প্রতদ। ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ বদন্দা, এং ঢাভা 

ওবঞদ যাবস্তভ ঈধবুক্ত লককঙ। 

 

[42:17] GOD is the One who sent down the 

scripture, to deliver the truth and the law. For 

all that you know, the Hour (Day of Judgment) 

may be very close.                           

অোল প্রআ ত্ত্বা বববদ ঐবযগ্রন্থ ধাবঞককঙদ, 

ঢয এং অআদ প্রধ াঁকঙ বতকঢ। বঢঝুওু ঢুবফ 

চাকদা, প্র খন্টা (বঘাভ বত) লবকঢা ঔু 

বদওকঝ।" 

 

The Believers Mindful of the Day of Judgment                          

বশ্বাীভা বঘাভ বতদ ম্পকওত কঘঢদ 

 

[42:18] Challenging it are those who do not 

believe in it. As for those who believe, they are 

concerned about it, and they know that it is the 

truth. Absolutely, those who deny the Hour 

have gone far astray. 
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বাভা একঢ বশ্বা ওকভ দা ঢাভা এভ প্রবঢ 

ঘযাকমঞ্জ ওভকঙ। অভ বাভা বশ্বা ওকভ, ঢাভা 

এঝা ম্পকওত ঈবদ্বি, এং ঢাভা চাকদ প্রব এঝা 

ঢয। বদঃকন্দকল, বাভা প্র খন্টাকও স্বীওাভ 

ওকভ ঢাভা হুতূকভ ধণভ্রষ্ট লককঙ। 

 

[42:19] GOD is fully aware of all His 

creatures; He provides for whomever He wills. 

He is the Powerful, the Almighty.               

 অোল ঢাাঁভ  ৃবষ্ট ম্পকওত ধূডত  

কঢ; বঢবদ বাকওআ আো চীবওা প্রতদ। বঢবদ 

ক্ষফঢাযামী, তযবক্তফাদ।  

 

[42:20] Whoever seeks the rewards of the 

Hereafter, we multiply the rewards for him. 

And whoever seeks the materials of this world, 

we give him therefrom, then he receives no 

share in the Hereafter.  

প্রব প্রওঈ ধভওাকমভ ধুভষ্কাভ প্রঔাাঁকচ, অফভা ঢাভ 

চদয ধুভষ্কাভ হুগুকদ াবড়ক প্রতআ। এং প্রব 

প্রওঈ দুবদাভ স্তু প্রঔাাঁকচ, অফভা ঢাকও ঢা 

প্রণকও প্রতআ, বওন্তু ধভওাকম প্র প্রওাদ ংয ধা 

দা। 

 

[42:21] They follow idols who decree for them 

religious laws never authorized by  GOD. If it 

were not for the predetermined decision, they 

would have been judged immediately. Indeed, 

the transgressors have incurred a painful 

retribution.   

ঢাভা দুভড ওকভ ঈধাবঢকতভ বাভা ঢাকতভ 

চদয চাবভ ওকভ থফতী অআদফূল বা ওঔকদা 

অোল দ্বাভা দুকফাবতঢ লবদ। ববত ধূতবদথতাবভঢ 

বদ্ধান্ত দা ণাওকঢা, ঢৎক্ষডাৎ ঢাকতভ বঘাভ লক 

প্রবকঢা। অকম, ীফামঙ্ঘদওাভীভা প্রঝকদ 

একদকঙ এও বন্ত্রদাতাও যাবস্ত । 

 

*42:21 The Islam of today's Muslim world has 

been so distorted, it has become a Satanic cult. 

The Ulama, or religious scholars, have added 

many extraneous laws, prohibitions, dress 

codes, dietary regulations, and religious 

practices never authorized by God. This is one 

of the main reasons for sending God's 

Messenger of the Covenant (9:31, 33:67, and 

Appendix 33). 
 

[42:22] You will see the transgressors worried 

about everything they had committed; 

everything will come back and haunt them. As 

for those who believed and led a righteous life, 

they will be in the gardens of Paradise. They 

will receive whatever they wish from their 

Lord. This is the great blessing.                                  

ঢুবফ প্রতঔক প্রব ীফামঙ্ঘদওাভীভা বওঙু 

ম্পকওত বঘবন্তঢ বা ঢাভা ওকভবঙম ;  বওঙু 

বনকভ অক এং ঢাকতভকও ঢাড়া ওভক। অভ 

ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা বশ্বা ওকভবঙম এং ৎ 

চীদ বাধদ ওকভবঙম,  ঢাভা স্বককতভ 

াকাদগুকমাকঢ ণাওক। ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ ওাঙ 

প্রণকও ধাক,  বা বওঙুআ ঢাভা আো ওকভ। এবঝ 

প্র বযাম দুগ্রল। 

 

[42:23] This is the good news from  GOD to 

His servants who believe and lead a righteous 

life. Say, "I do not ask you for any wage. I do 

ask each of you to take care of your own 

relatives." Anyone who does a righteous work, 

we multiply his reward for it.  GOD is 

Forgiver, Appreciative.  

এবঝ অোলভ ধক্ষ প্রণকও ঢাাঁভ ান্দাকতভ চদয 

ুংাত বাভা বশ্বা ওকভ  ৎ চীদবাধদ  

ওকভ।  ম ," অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ 

ধাবভেবফও ঘাআ দা। অবফ ঘাআ প্রব প্রঢাফাকতভ 

প্রকঢযকও বদচ বদচ অত্মী- স্বচদকতভ বত্ন 

দা।" প্রবকওঈ এওবঝ ৎওাচ ওকভ,  অফভা 

ঢাভ ধুভষ্কাভকও এভ চদয হুগুকড াবড়ক প্রতআ। 

অোল ক্ষফাওাভী, ওঢৃজ্ঞ। 

 

God Erases the Falsehood and Affirms the 

Truth*                                                   

অোল বফণযা ফুকঙ প্রনকমদ এং ঢয স্থাধদ 

ওকভদ 

 

[42:24] Are they saying, "He (Rashad)* has 

fabricated lies about  GOD!"? If  GOD willed, 

He could have sealed your mind, but  GOD 

erases the falsehood and affirms the truth with 

His words. He is fully aware of the innermost 

thoughts.  

ঢাভা বও মকঙ, "প্র (ভাযাত)* অোল ম্বকন্ 

বফণযা ভঘদা ওকভকঙ "!?  ববত অোল ঘাআকঢদ, 

বঢবদ প্রঢাফাকতভ ফকদ প্রফালভ প্রফকভ বতকঢ 

ধাভকঢদ,  বওন্তু অোল বফণযা ফুকঙ প্রনকমদ 

এং ঢাাঁভ যব্দামী বতক ঢয স্থাধদ ওকভদ। 

বঢবদ কপীভঢফ বঘন্তাগুকমা ম্পকওত ধূডত কঢ। 

 

 *42:24 The disbelievers added 2 false 

statements at the end of Sura 9 to 

commemorate their idol, the prophet 

Muhammad. God has revealed overwhelming 

evidence to erase this blasphemy and establish 

the truth. By adding the gematrical value of 

"Rashad Khalifa" (1230), plus the verse 

number (24), we get 1254, 19x66 (please see 

Appendices 2 & 24 for the details). 

 

[42:25] He is the One who accepts the 

repentance from His servants, and remits the 

sins. He is fully aware of everything you do.  

বঢবদ প্র ত্ত্বা বববদ ঢাাঁভ ান্দাকতভ প্রণকও 

দুকযাঘদা গ্রলদ ওকভদ, এং ধাধগুকমা ক্ষফা 
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ওকভ প্রতদ। প্রঢাফাকতভ ওভা বওঙু ম্পকওত 

বঢবদ মূ্পডত কঢ। 

 

[42:26] Responding to Him are those who 

believe and lead a righteous life. He will 

shower them with His blessings. As for the 

disbelievers, they have incurred a severe 

retribution.  

বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদবাধদ ওকভ 

ঢাভা ঢাাঁভ প্রবঢ াড়া প্রত । বঢবদ ঢাকতভ ঈধভ 

ঢাাঁভ দুগ্রল রতড ওভকদ। অভ বশ্বাীকতভ 

প্রক্ষকত্র, ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ এও ওকঞাভ যাবস্ত। 

 

[42:27] If  GOD increased the provision for 

His servants, they would transgress on earth. 

This is why He sends it precisely measured to 

whomever He wills. He is fully Cognizant and 

Seer of His servants.  

ববত অোল ঢাাঁভ ান্দাকতভ চদয চীবওা ৃবদ্ধ 

ওভকঢদ, ঢাভা ধৃবণীকঢ ীফামঙ্ঘদ ওভকঢা। 

এচদযআ বঢবদ এবঝ ধবভবফঢপাক ধাঞাদ বাভ 

চদযআ বঢবদ ঘাদ। বঢবদ ঢাাঁভ ান্দাকতভ বরক 

ধূডত কঢ এং রষ্টা। 

 

[42:28] He is the One who sends down the rain 

after they had despaired, and spreads His 

mercy. He is the only Master, Most Praise 

worthy.                                   

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ৃবষ্ট ঢীডত ওকভদ ঢাভা 

লঢায লাভ ধভ, এং ঢাাঁভ তা ঙবড়ক প্রতদ। 

শুথুফাত্র বঢবদআ ফবদ, কঘক প্রযংদী। 

 

[42:29] Among His proofs is the creation of 

the heavens and the earth, and the creatures He 

spreads in them. He is able to summon them, 

when He wills.  

ঢাাঁভ প্রফাডাবতভ ফকথয ভককঙ অওাযফণ্ডমী এং 

ধৃবণীভ ৃবষ্ট, এং প্র ৃবষ্টগুকমা বা বঢবদ একতভ 

ফকথয ঙবড়ক প্রতদ। বঢবদ ঢাকতভকও ঢম ওভকঢ 

ক্ষফ, বঔদ বঢবদ ঘাদ। 

 

Only A Consequence                 

প্রওমআ এওবঝ ওফতনম 

 

[42:30] Anything bad that happens to you is a 

consequence of your own deeds, and He 

overlooks many (of your sins).  

ঔাভাধ বা বওঙুআ প্রঢাফাকতভ প্রক্ষকত্র খকঝ ঢা 

প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ ওকফতভ নম, এং 

(প্রঢাফাকতভ ধাকধভ) কদওগুকমা বঢবদ এবড়ক 

বাদ। 

 

[42:31] You can never escape, and you have 

none beside  GOD as a Lord and Master.   

প্রঢাফভা ওঔকদা ধামাকঢ ধাভক দা, এং 

অোলভ ধাকয প্রপু এং ফবদ বলকক 

প্রঢাফাকতভ প্রওঈ প্রদআ। 

 

[42:32] Among His proofs are the ships that 

sail the sea with sails like flags.  

ঢাভ প্রফাডাবতভ ফকথয অকঙ চালাচগুকমা, বা 

ধঢাওাভ ফঢ ধামকঢাকম ফুকর প্রপক প্রড়া। 

 

[42:33] If He willed, He could have stilled the 

winds, leaving them motionless on top of the 

water. These are proofs for those who are 

steadfast, appreciative.  

ববত বঢবদ ঘাআকঢদ,  বঢবদ াঢাকও বস্থভ ওকভ 

বতকঢ ধাভকঢদ, বা ঢাকতভকও ধাবদভ ঈধবভপাকক 

কবঢলীদ ওকভ প্রত। এগুকমা ঢাকতভ চদয প্রফাড 

বাভা বঘম, ওঢৃজ্ঞ। 

 

 [42:34] He can annihilate them, as a 

consequence of their own works. Instead, He 

overlooks many (of their sins).                                                    

বঢবদ ঢাকতভকও ধ্বং ওভকঢ ধাভকঢদ, ঢাকতভ 

বদকচকতভ ওাকচভ প্রবঢনম বলকক। ঢা কত্ত্ব, 

বঢবদ (ঢাকতভ ধাকধভ) কদওগুকমা এবড়ক বাদ। 

 

[42:35] Those who argue against our proofs 

will find out that they have no basis.                                            

অফাকতভ প্রফাকডভ বরুকদ্ধ বাভা ঢওত ওকভ, ঢাভা 

ঔুা্াঁকচ ধাক প্রব ঢাকতভ প্রওাদ বপবি প্রদআ। 

 

[42:36] Whatever you are given is no more 

than temporary material of this life. What  

GOD possesses is far better and everlasting, 

for those who believe and trust in their Lord.  

প্রঢাফাকতভ বা বওঙুআ প্রতা প্রলাও দা প্রওদ, ঢা 

এআ চীকদভ ক্ষডস্থাী স্তুভ প্রঘক প্রবয বওঙু 

দ। অোল বা বথওাভ ওকভদ ঢা কদও ঈিফ 

এং বঘভস্থাী,  ঢাকতভ চদয বাভা বশ্বা ওকভ 

এং ঢাকতভ অোলকঢ অস্থা ভাকঔ। 

 

Traits of the Believers             

বশ্বাীকতভ ববযষ্টয                           

 

[42:37] They avoid gross sins and vice, and 

when angered they forgive.  

ঢাভা গুরুঢভ ধাধফূল এং বদবঢওঢা 

এবড়ক ঘকম, এং বঔদ  ভাকাবিঢ ল, ঢাভা 

ক্ষফা ওকভ প্রত। 

 

[42:38] They respond to their Lord by 

observing the Contact Prayers (Salat). Their 

affairs are decided after due consultation 

among themselves, and from our provisions to 

them they give (to charity).  
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ঢাভা ংকবাক প্রাণতদাভ ফাথযকফ ঢাকতভ অোলভ 

প্রবঢ াড়া প্রত। ঢাকতভ বরাবতকঢ বদ্ধান্ত ল 

ঢাকতভ বদকচকতভ ফকথয ধভাফকযতভ ধভ,  এং 

ঢাকতভ প্রবঢ অফাকতভ চীবওা প্রণকও ঢাভা প্রত 

(তাকদ)। 

 

[42:39] When gross injustice befalls them, 

they stand up for their rights.  

বঔদ ঢাকতভ াকণ স্পষ্ট বঘাভ ওভা ল,  

ঢাভা ঢাকতভ বথওাকভভ চদয প্রাচ্চাভ ল। 

 

[42:40] Although the just requital for an 

injustice is an equivalent retribution, those 

who pardon and maintain righteousness are 

rewarded by  GOD. He does not love the 

unjust.  

ববত প্রওাদ বঘাকভভ বঞও যাবস্ত লকমা এওবঝ 

ফঢুময যাবস্ত, বাভা ক্ষফা ওকভ এং 

ৎওফতযীমঢা চা ভাকঔ ঢাভা অোলভ দ্বাভা 

ধুভষ্কৃঢ ল। বঢবদ দযাকও পামাকদ দা। 

 

[42:41] Certainly, those who stand up for their 

rights, when injustice befalls them, are not 

committing any error.  

বদি, ঢাভা প্রওাদ পুম ওকভ দা, বাভা ঢাকতভ 

বথওাকভভ চদয প্রাচ্চাভ ল, বঔদ ঢাকতভ 

াকণ বঘাভ ওভা ল। 

 

[42:42] The wrong ones are those who treat the 

people unjustly, and resort to aggression 

without provocation. These have incurred a 

painful retribution.  

ঢাভাআ পুম,  বাভা প্রমাওকতভ াকণ দযা 

অঘভড ওকভ এং প্রওাদ ঈস্কাবদ দা ণাওা কত্ত্ব 

অগ্রাদ মম্বদ ওকভ। এভা প্রঝকদ একদকঙ এও 

বন্ত্রডাতাও যাবস্ত। 

 

[42:43] Resorting to patience and forgiveness 

reflects a true strength of character.  

বথবতয এং ক্ষফাযীমঢা মম্বদ ওভা ঘবভকত্রভ 

প্রওঢৃ প্রচাভকও প্রবঢনমদ ওকভ। 

 

[42:44] Whomever  GOD sends astray will 

never find any other lord, and you will see 

such transgressors, when they see the 

retribution, saying, "Can we get another 

chance?"  

বাকওআ অোল ধণভ্রষ্ট ওকভদ, প্র ওঔকদা দয 

প্রওাদ প্রপু ঔুাঁকচ ধাক দা, এং ঢুবফ এফদ 

ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ প্রতঔক, বঔদ ঢাভা যাবস্ত 

প্রতকঔ  মকঙ প্রব, "অফভা বও অকভওাভ 

ুকবাক প্রধকঢ ধাবভ? " 

 

[42:45] You will see them facing it, humiliated 

and debased, and looking, yet trying to avoid 

looking. Those who believed will proclaim: 

"The real losers are those who lost their souls 

and their families on the Day of Resurrection. 

The transgressors have deserved an everlasting 

retribution."  

ঢুবফ ঢাকতভকও প্রতঔক,  ধফাবদঢ এং 

ধতস্থ লক,  এভ ফুকঔাফুবঔ লক,  এং 

ঢাওাক,  ববত দা ঢাওাকদাভ প্রঘষ্টা ওভক। 

বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা প্রখারদা ওভক, 

"ঢাভা প্রওৃঢ ক্ষবঢগ্রস্ত বাভা ধূদরুত্থাদ বতক 

ঢাকতভ অত্না এং ঢাকতভ ধবভাভকও 

লাবভককঙ। ীফামঙ্ঘদওাভীভা বঘভস্থাী যাবস্তভ 

প্রবাকয লককঙ।" 

 

[42:46] There will be no allies to help them 

against  GOD. Whomever  GOD sends astray 

can never be guided.  

অোলভ বরুকদ্ধ ঢাকতভকও ালাবয ওভাভ চদয 

প্রঔাকদ প্রওাদ বফত্র ণাওক দা। বাকওআ অোল 

ধণভ্রষ্ট ওকভদ, প্র ওঔকদা ধণপ্রাি ল দা। 

 

[42:47] You shall respond to your Lord before 

a day comes which is decreed inevitable by 

GOD. There will be no refuge for you on that 

day, nor an advocate.  

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রবঢ াড়া বতক, প্র 

বতকদভ অকক বা অোলভ দ্বাভা বদাবত ওভা 

লককঙ। ঐবতদ প্রঢাফাকতভ চদয দা ণাওক প্রওাদ 

অেস্থম,  দা প্রওাদ ঈবওম। 

 

Sole Mission of the Messenger           

াঢতাালকওভ এওফাত্র তাবত্ব  

 

[42:48] If they turn away, we did not send you 

as their guardian. Your sole mission is 

delivering the message. When we shower the 

human beings with mercy, they become proud, 

and when adversity afflicts them, as a 

consequence of their own deeds, the human 

beings turn into disbelievers.                                                         

ববত ঢাভা ফুঔ বনবভক প্রদ,  অফভা প্রঢাফাকও 

ঢাকতভ বপপাও বলকক ধাঞাআবদ। প্রঢাফাভ 

এওফাত্র তাবত্ব াঢতা প্রধ াঁকঙ প্রতা। বঔদ অফভা 

ফাদুকরভ ঈধভ তা রতড ওবভ,  ঢাভা কবতঢ লক 

কঞ,  এং দুততযা বঔদ ঢাকতভকও ধীড়া প্রত,  

ঢাকতভ বদকচকতভ ওাকচভ ধবভদাকফ,  ফাদুর 

বশ্বাীকঢ ধবভদঢ ল। 

 

[42:49] To  GOD belongs the sovereignty of 

the heavens and the earth. He creates whatever 

He wills, granting daughters to whomever He 

wills, and granting sons to whomever He wills.                            

অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণীভ াতকপ ফত্ব অোলভ 

থীকদ। বঢবদ ৃবষ্ট ওকভদ বা বওঙুআ বঢবদ আো 
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ওকভদ,  বঢবদ বাকও আো ওদযা ন্তাদ প্রতদ,  

এং বাকও আো ধুত্র  ন্তাদ প্রতদ। 

 

[42:50] Or, He may have the males and the 

females marry each other, then render 

whomever He wills sterile. He is Omniscient, 

Omnipotent. 

ণা, লকঢা বঢবদ দাভী এং ধুরুরকতভ একও 

দযকও বক ওভকঢ প্রতদ, এভধভ বাকওআ বঢবদ 

ঘাদ ন্া ওকভদ।  বঢবদ তজ্ঞ, তযবক্তফাদ।  

 

How God Communicates With Us                            

বওপাক অোল অফাকতভ াকণ প্রবাকাকবাক 

ওকভদ 

 

[42:51] No human being can communicate 

with  GOD except through inspiration, or from 

behind a barrier, or by sending a messenger 

through whom He reveals what He wills. He is 

the Most High, Most Wise.  

প্রওাদ ফাদুর অোলভ াকণ প্রবাকাকবাক ওভকঢ 

ধাকভ দা, প্রঢযাকতকযভ ফাথযকফ, ণা প্রওাদ 

ন্তভাকমভ প্রধঙদ প্রণকও, ণা প্রওাদ াঢতাালও 

ধাঞাকদাভ ফাথযফ যঢীঢ,  বাভ দ্বাভা বঢবদ বা 

ঘাদ প্রওায ওকভদ।বঢবদ কঘক ঈকথত, কঘক 

প্রজ্ঞাাদ।  

 

[42:52] Thus, we inspired to you a revelation 

proclaiming our commandments. You had no 

idea about the scripture, or faith. Yet, we made 

this a beacon to guide whomever we choose 

from among our servants. Surely, you guide in 

a straight path.  

এপাক,  অফভা প্রঢাফাকও দুপ্রাবডঢ ওকভবঙ 

এওবঝ প্রওাযদাভ বরক বা অফাকতভ প্রঢযাকতয 

প্রখারদা ওকভ। ঐবযগ্রন্থ, ণা বশ্বা ম্পকওত 

প্রঢাফাভ প্রওাদ থাভডা বঙম দা। ঢাকত্ত্ব, অফভা 

একও এওবঝ কমাওবঢতওা ওকভবঙ ধণবদকততযদা 

প্রতাভ চদয অফাকতভ ান্দাকতভ ফথয প্রণকও 

বাকওআ অফভা ধঙন্দ ওবভ। বদি ঢুবফ ভম 

ধকণ ধবভঘাবমঢ ওকভা। 

 

[42:53] The path of  GOD, to whom belongs 

everything in the heavens and everything on 

earth. Absolutely, all matters are controlled by  

GOD.   

অোলভ ধণ, বাাঁভ থীকদ অওাযফণ্ডমীভ 

বওঙু এং ধৃবণীভ বওঙু। বদঃকন্দকল,  

যাধাভ অোলভ দ্বাভা বদবন্ত্রঢ ল। 
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Sura 43:  Ornaments (Al-Zukhruf) 
 
[43:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

কঘক ওরুদাফ ,কঘক তামু ইযকভভ 

দাকফ। 

 

[43:1] H. M.* 

ল.ফ.* 

*43:1 See Footnote 40:1. The frequency of 

occurrence of the letters "H" (Hã) and "M" 

(Mîm) in the seven H.M.-initialed suras is 292, 

and 1855, respectively. This adds up to 2147, 

or 19x113. 

 

[43:2] And the enlightening scripture. 

এং প্র জ্ঞাদাকমাওধূডত ঐযীগ্রন্থ। 

 

[43:3] We have rendered it an Arabic Quran, 

that you may understand.* 

অফভা একও এওবঝ অভব প্রওাভাদ ওকভবঙ  ,

বাকঢ প্রঢাফভা ুছকঢ ধাকভা। 

*43:3 Arabic is the most efficient language, 

especially in expressing commandments, 

statutes and exacting laws. Hence the 

revelation of the Quran in Arabic for the clear 

understanding of all peoples, regardless of 

their tongues. See Appendix 4 for the details. 

[43:4] It is preserved with us in the original 

master, honorable and full of wisdom.                                                                                          

এবঝ অফাকতভ ফাথযকফ ফূম গ্রকন্থ ংভবক্ষঢ ,বা 

ম্মাবদঢ এং প্রজ্ঞাধূডত। 

[43:5] Should we just ignore the fact that you 

have transgressed the limits?*                                                                                             

অফাকতভ বও ঈবঘঢ শুথু এআ াস্ত ঢযঝা 

ঈকধক্ষা ওভা প্রব প্রঢাফভা ীফা- মংখদ ওকভকঙা?                                                                                 

*43:5 This refers to our original sin as 

detailed in the Introduction and Appendix 7. 

The Plan for Redemption                                                                                                                                                                             

ঈদ্ধাকভভ চদয ধবভওল্পদা 

[43:6] We have sent many a prophet to the 

previous generations.                                         

                                         অফভা ধূতঢতী 

প্রচন্মগুকমাকঢ কদও দী ধাবঞকবঙ। 

[43:7] Every time a prophet went to them, they 

ridiculed him.                                                      

                                                  প্রবঢাভ বঔদ 

এওচদ াঢতাালও ঢাকতভ ওাকঙ বককববঙকমা ,

ঢাভা ঢাভ প্রবঢ ঈধলা ওকভবঙম।  

[43:8] Consequently, we annihilated people 

who were even more powerful than these. We 

thus set the examples from the previous 

communities.                                                                                                                                                                                           

ধবভদাকফ ,অফভা প্রমাওকতভ বদবিহ্ন ওকভবঙমাফ 

বাভা এফদবও একতভ প্রঘক অকভা প্রবয 

ক্ষফঢাথভ বঙম। অফভা এপাক ধূতঢতী 

ম্প্রতাগুকমা প্রণকও ঈতালভড স্থাধদ ওবভ। 

[43:9] If you asked them, "Who created the 

heavens and the earth," they would say, "The 

Almighty, the Omniscient has created them."              

ববত ঢুবফ ঢাকতভ বচকজ্ঞ ওভকঢ  ," প্রও 

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ , " ঢাভা 

মকঢা  ," তযবক্তফাদ ,তজ্ঞ ঢাকতভ ৃবষ্ট  

ওকভকঙদ।" 

[43:10] He is the One who made the earth 

habitable for you, and created for you roads 

therein, that you may follow the right way.               

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ধৃবণীকও প্রঢাফাকতভ চদয 

াকবাকয ওকভকঙদ ,এং প্রঔাকদ প্রঢাফাকতভ 

চদয ভাস্তা ৃবষ্ট ওকভকঙদ ,বাকঢ প্রঢাফভা বঞও 

ধণ দুভড ওভকঢ ধাকভা। 

[43:11] He is the One who sends down from 

the sky water, in exact measure, to revive dead 

lands therewith. Similarly, you will be 

resurrected.                                                                                                                                                                                                         

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ অওায প্রণকও ধাবদ রতড 

ওকভদ ,বণাবণ ধবভফাকদ ,ঢাভ দ্বাভা ফৃঢ চবফকও 

চীবঢ ওভকঢ। এওআপাক ,প্রঢাফভা ধুদরুবত্থঢ 

লক। 

[43:12] He is the One who created all kinds, in 

pairs (male and female), and He created for 

you ships and livestock to ride.                                   

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ৃবষ্ট ওকভকঙদ ওম 

প্রওাভ ,প্রচাড়া প্রচাড়া  ) ধুরুর  দাভী ( , এং 

বঢবদ প্রঢাফাকতভ অকভালকডভ চদয চালাচ এং 

কৃলধাবমঢ ধশু ৃবষ্ট ওকভকঙদ।  

[43:13] As you rest on top of them, you shall 

appreciate such a blessing from your Lord, and 

say, "Glory be to the One who subdued this for 

us. We could not have controlled them by 

ourselves.                                                                                                                               

প্রঢাফভা বঔদ ঢাকতভ ঈধভ স্থাদ 

ওকভা, প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এফদ 

দুগ্রকলভ ফূমযাদ ওভক, এং কমা, "ফবলফা 

প্র ত্ত্বাভ বববদ অফাকতভ চদয একও যীপূঢ 

ওকভকঙদ। অফভা বদকচভা ঢাকতভকও বদন্ত্রড 

ওভকঢ ধাভঢাফ দা।                                
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[43:14] "We ultimately return to our Lord."                                                

"অফভা কযকর অফাকতভ প্রপুভ ওাকঙ বনকভ 

বাআ।" 

Angels As Daughters: A Blasphemy                                                          

স্বকততূঢভা ওদযাভ ফকঢা 0এওবঝ অোলবদন্দা 

[43:15] They even assigned for Him a share 

from His own creation! Surely, the human 

being is profoundly unappreciative.          

এফদবও  ঢাভা ঢাাঁভ বদকচভ ৃবষ্ট প্রণকও এওবঝ 

ংযকও ঢাাঁভ চদয বদথতাভড ওকভ !বদি ,ফাদুর 

ঘভফ ওঢৃজ্ঞ।  

[43:16] Has He chosen from among His 

creations daughters for Himself, while blessing 

you with sons?                             বঢবদ বও ঢাাঁভ 

ৃবষ্টচককঢভ  ফথয প্রণকও বদকচভ চদয ওদযাকতভ 

ধঙন্দ ওকভকঙদ , বঔদ প্রঢাফাকতভকও ধূত্র বতক 

দুগ্রল ওকভদ? 

[43:17] When one of them is given news (of a 

daughter) as they claimed for the Most 

Gracious, his face is darkened with misery and 

anger!                                                                                                                                                                        

বঔদ ঢাকতভ ওাঈকও (এওবঝ ওদযা ন্তাকদভ) 

ংাত প্রতা ল প্রবফদ ঢাভা কঘক তামুভ 

চদয তাব ওকভবঙম,  ঢাভ ফুঔফণ্ডম   দুততযা 

এং ভাকক  ন্ওাভােন্ন ল! 

[43:18] (They say,) "What is good about an 

offspring that is brought up to be beautiful, and 

cannot help in war?"                 (ঢাভা কম, ) 

"প্র ন্তাকদ বও পাম অকঙ বাকও মামদ- ধামদ 

ওভা ল ভফদী লাভ চদয, এং বুকদ্ধ ালাবয 

ওভকঢ ধাকভ দা? " 

[43:19] They claimed that the angels, who are 

servants of the Most Gracious, are females! 

Have they witnessed their creation? Their 

claims are recorded, and they will be asked.                                                  

ঢাভা তাব ওকভবঙম প্রব, কঘক তামুভ ান্দা 

প্রনকভযঢাভা লকমা দাভী !ঢাভা বও ঢাকতভ ৃবষ্ট 

প্রঢযক্ষ ওকভকঙ ?ঢাকতভ তাী প্রভওটত ওভা ল ,

এং ঢাকতভকও বচকজ্ঞ ওভা লক। 

[43:20] They even said, "If the Most Gracious 

willed, we would not have worshiped them." 

They have no basis for such a claim; they only 

conjecture.*                                                                      

ঢাভা এফদবও কমবঙম  ," ববত কঘক তামু 

আো ওভকঢদ ,অফভা ঢাকতভ ঈধাদা ওভঢাফ 

দা।" ঢাকতভ এফদ তাীভ প্রওাদ বপবি প্রদআ 1ঢাভা 

শুথু দুফাদ ওকভ।                                                                    

*43:20 The idol worshipers cannot blame God 

for their idolatry, since we have absolute 

freedom of choice to worship God alone, or 

not. 

[43:21] Have we given them a book before 

this, and they are upholding it?                                     

অফভা বও ঢাকতভকও এভ ধূকত  প্রওাদ গ্রন্থ 

বতকবঙ, অভ ঢাভা এভ ফণতদ ওভকঙ? 

Inherited Traditions Condemned                                                          

ঈিভাবথওাভূকত্র ধাা প্রণা বদবরদ্ধ  

[43:22] The fact is: they said, "We found our 

parents carrying on certain practices, and we 

are following in their footsteps."                               

াস্তঢা লকে 0ঢাভা কমবঙম  ," অফভা 

অফাকতভ ফাঢা- বধঢাকও প্রধকবঙমাফ বদবততষ্ট 

বওঙু দুযীমদ ঘাবমক প্রবকঢ ,এং অফভা 

ঢাকতভ ধতাংও দুভড ওভবঙ।" 

[43:23] Invariably, when we sent a warner to 

any community, the leaders of that community 

would say, "We found our parents following 

certain practices, and we will continue in their 

footsteps."                                               বঞও 

প্রঢফবদ ,বঔদ অফভা প্রওাদ ম্প্রতাকভ ওাকঙ 

এওচদ ঢওতওাভী ধাঞাঢাফ ,ঐ ম্প্রতাকভ 

প্রদঢাভা মকঢা  ," অফভা অফাকতভ ফাঢা-

বধঢাকও প্রধকবঙমাফ বদবততষ্ট বওঙ ুদুযীমদ 

দুভড ওভকঢ  ,এং অফভা ঢাকতভ 

ধতাংওফূকল লাম ণাওকা।" 

[43:24] (The messenger) would say, "What if I 

brought to you better guidance than what you 

inherited from your parents?" They would say, 

"We are disbelievers in the message you 

brought."                                           

(াঢতাালও) মকঢা, "ববত এফদ ল প্রব 

প্রঢাফভা  প্রঢাফাকতভ বধঢা- ফাঢা প্রণকও 

ঈিভাবথওাভূকত্র বা প্রধককঙা ঢাভ প্রঘক অবফ 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ঈিফ ধণবদকততযদা বদক 

একবঙ?  "ঢাভা মকঢা, "ঢুবফ প্রব াঢতা একদকঙা 

ঢাকঢ অফভা বশ্বাী । " 

[43:25] Consequently, we requited them. Note 

the consequences for the rejectors.                                 

ধবভদাকফ ,অফভা ঢকতভ প্রবঢতাদ  বতকবঙমাফ। 

প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ ধবভদাফফূল মক্ষয ওকভা। 

Abraham's Example                                                                   

আব্রালীকফভ ঈতালভড  

[43:26] Abraham said to his father and his 

people, "I disown what you worship.                                 

আব্রাবলফ ঢাভ বধঢাকও এং ঢাভ প্রমাওকতভ 

কমবঙম  ," অবফ প্রঢযাঔযাদ ওবভ বা প্রঢাফভা 

ঈধাদা ওকভা। 
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[43:27] "Only the One who initiated me can 

guide me."                                                    

অফাকও ধণ প্রতঔাকঢ ধাকভদ শুথু প্র ত্ত্বা বববদ 

অফাভ ূঘদা ওকভকঙদ।" 

[43:28] This example (of Abraham) was 

rendered an everlasting lesson for subsequent 

generations; perhaps they redeem their souls.                              

(আব্রাবলকফভ) এআ ঈতালভড ধভঢতী প্রচন্মগুকমাভ 

চদয এওবঝ বঘভস্থাী ঈতালভড ঈধস্থাধদ ওকভ;  

লকঢা ঢাভা ঢাকতভ অত্মাকও ধুদরুদ্ধাভ ওভক। 

 Lesson                                                                                                    

বযক্ষা   

[43:29] Indeed, I have given these people and 

their ancestors sufficient chances, then the 

truth came to them, and a clarifying 

messenger.              প্রওঢৃধকক্ষ ,অবফ এআ 

প্রমাওকতভ এং ঢাকতভ ধূতধুরুরকতভ বকণষ্ট 

ুকবাক বতকবঙ ,এভধভ ঢাকতভ ওাকঙ একবঙম 

ঢয ,এং এওচদ স্পষ্ট াঢতাালও।  

[43:30] When the truth came to them, they 

said, "This is magic, and we are disbelievers 

therein."                            বঔদ ঢয ঢাকতভ 

ওাকঙ একবঙম ,ঢাভা কমবঙম  ," এঝা চাদু ,

এং অফভা ঢাকঢ বশ্বাী। " 

Muhammad Ridiculed                                                                                                                                                                                      

ফুলাম্মতকও ঈধলা ওভা লকবঙম 

 

[43:31] They said, "If only this Quran was sent 

down through another man from the two 

communities (Mecca or Yathrib) who is 

prominent!"                                                        

                                                                           

                                  ঢাভা কমবঙম, " ববত শুথু 

এআ প্রওাভাদ  দুআ ম্প্রতাকভ (ফক্কা া 

আাণবভকভ) দযকওাদ ববযষ্ট ফাদুকরভ ফাথযকফ 

ঢীডত লকঢা!"   

[43:32] Are they the ones who assign your 

Lord's mercy? We have assigned their shares 

in this life, raising some of them above others 

in ranks, in order to let them serve one another. 

The mercy from your Lord is far better than 

any material they may hoard.                          

ঢাভা বও প্র যবক্ত বাভা প্রঢাফাভ প্রপুভ তা 

বদথতাভড ওকভ ?অফভা এআ চীকদ ঢাকতভ ংয 

বদথতাভড ওকভবঙ ,ফবতাতা  ঢাকতভ ওাঈকও 

দযকতভ ঈধভ স্থাদ বতক , প্রবদ ঢাভা একও 

দযকও প্রা বতকঢ ধাকভ। প্রঢাফাভ প্রপু প্রণকও 

তা কদও ঈিফ প্রবকওাদ বচবদকভ প্রঘক বা 

ঢাভা চফা ওভকঢ ধাকভ। 

Materials of This World:                                                                                                                                                                                         

All That The Disbelievers Get                                                                                                                                                                                        

এআ বকশ্বভ স্তুাফগ্রী 0বশ্বাীভা প্রব বওঙু 

ধা 

[43:33] If it were not that all the people might 

become one (disbelieving) congregation, we 

would have granted everyone who disbelieves 

in the Most Gracious mansions with silver 

roofs, and stairs upon which they could climb. 

                                                                           

  ববত  ফাদুকরভ এও (বশ্বাী) থফতককাষ্ঠী 

লক বাাভ অযংওা দা ণাওকঢা, বাভা 

কঘক তাফকও বশ্বা ওকভ অফভা 

ঢাকতভ াআকও তাদ ওভঢাফ  রুধাভ ঙাাঁতববযষ্ট 

ট্রাবমওা, এং বাঁবড় বা বতক ঢাভা অকভালড 

ওভকঢ ধাভকঢা।  

[43:34] Their mansions would have impressive 

gates, and luxurious furnishings.                       

                                                                     

ঢাকতভ ট্রাবমওাগুকমাকঢ ণাওকঢা বঘিাওরতও 

তভচা, এং বমাহুম অাধত্র। 

[43:35] Also many ornaments. All these are 

the temporary materials of this lowly life. The 

Hereafter―at your Lord―is far better for the 

righteous.                                                                                                                                                                                                     

এঙাড়া কদও মংওাভ। এগুকমা লকমা এআ 

বদনফাকদভ চীকদভ স্থাী স্তুাফগ্রী। 

ধভওাম - প্রঢাফাভ প্রপুভ বদওঝ - ৎওফতীকতভ 

চদয কদও কদও ঈিফ। 

Invisible, Devilish, Companions*                                                                          

তৃযয, যঢাদী, লঘভ 

[43:36] Anyone who disregards the message of 

the Most Gracious, we appoint a devil to be his 

constant companion.*                  প্রবকওঈ 

কঘক তামুভ াঢতাকও ঈকধক্ষা ওকভ ,অফভা 

এওচদ যঢাদকও ঢাভ দ্রৃ লঘভ বলকক  

বদবুক্ত  ওবভ।                       *43:36-39 Each 

one of us has a representative of Satan as a 

constant companion (App. 7). 

[43:37] Such companions will divert them 

from the path, yet make them believe that they 

are guided.                        এফদ লঘভ 

ঢাকতভকও ধণ প্রণকও বভক বতক ,ববত 

ঢাকতভকও বশ্বা ওভা প্রব ঢাভা ধণপ্রাি  

[43:38] When he comes before us he will say, 

"Oh I wish you were as far from me as the two 

easts.* What a miserable companion!"  বঔদ 

প্র অফাকতভ াফকদ অক প্র মক  ," ল ঢুবফ 

ববত অফাভ প্রণকও দুআ ধূকতভ তূভকত্বভ ফকঢা তূকভ 

ণাওকঢ। বও এও প্রযাঘদী লঘভ" !*43:38 The 

"easts" imply the locations of sunrise, 

moonrise, and the rising of heavenly bodies. 
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[43:39] It will not console you on that day, as 

transgressors, that both of you will share in the 

retribution.                     প্রঢাফভা দু'চকদআ প্রব 

যাবস্তভ পাবকতাভ লক ,ীফামঙ্ঘদওাভী 

বলকক, প্রঝা প্রঢাফাকও প্রবতদ ান্ত্বদা বতক দা। 

God's Messenger                                                                        

of the Covenant                                                                     

অোলভ ঙ্গীওাভওৃঢ াঢতাালও  

[43:40] Can you make the deaf hear; can you 

make the blind see, or those who are far 

astray?                            ঢুবফ বও বথভকও 

শুদাকঢ ধাকভা 1ঢুবফ বও ন্কও প্রতঔাকঢ ধাকভা ,

ণা ঢাকতভকও বাভা হুতূভ ধণভ্রষ্ট? 

[43:41] Whether we let you die before it or 

not, we will surely requite them.                                         

অফভা এভ অকক প্রঢাফাকও ফভকঢ প্রতআ ণা দা 

প্রতআ, যযআ অফভা ঢাকতভকও প্রবঢতাদ বতকা। 

[43:42] Or, we may show you (the retribution) 

we promised for them. We are in full control 

over them.                         ণা, অফভা লকঢা 

প্রঢাফাকও (ক যাবস্ত) প্রতঔাকা বা অফভা 

ঢাকতভকও ঙ্গীওাভ ওকভবঙমাফ। ঢাভা অফাকতভ 

ধূডত বদন্ত্রকড।                          

[43:43] You shall steadfastly preach what is 

revealed to you; you are in the right path.*                                                                                   

বা প্রঢাফাভ ওাকঙ প্রওায ওভা ল ঢা ঢুবফ 

বঘমপাক প্রঘাভ ওভক  1ঢুবফ বঞও ধকণ 

অকঙা।                                                                                     

. *43:43 The sum of the gematrical value of 

"Rashad Khalifa" (1230) plus 43 is 1273, 

19x67. 

 

 [43:44] This is a message for you and your 

people; all of you will be questioned.                                                                                                      

এবঝ প্রঢাফাভ এং প্রঢাফাভ প্রমাওকতভ চদয এওবঝ 

াঢতা 1প্রঢাফাকতভ াআকও প্রশ্ন ওভা লক। 

[43:45] Check the messengers we sent before 

you: "Have we ever appointed any other 

gods―beside the Most Gracious―to be 

worshiped?"                                                                     

প্রঢাফাভ ধূকত ধাঞাকদা াঢতাালওকতভ বাঘাআ 

ওকভা" 0অফভা বও ওঔকদা দযকওাদ ঈধায 

বদকাক ওকভবঙ-  কঘক তামুভ ধাকয - 

ঈধাবঢ লকঢ?"                                                               

[43:46] For example, we sent Moses with our 

proofs to Pharaoh and his elders, proclaiming: 

"I am a messenger from the Lord of the 

universe."                                                            

ঈতালভডস্বরুধ ,অফভা ফূাকও প্রনভাঈদ এং 

ঢাভ পাকতভ ওাকঙ অফাকতভ প্রফাডাবতল 

ধাবঞকবঙমাফ ,প্রখারদা ওকভ প্রব0 "অবফ 

ফলাবকশ্বভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এওচদ াঢতাালও। 

" 

[43:47] When he showed them our proofs, they 

laughed at them.                                                 

                                                                     

বঔদ প্র ঢাকতভকও অফাকতভ প্রফাডাবত 

প্রতঔাকমা, ঢাভা ঢাকতভকও বদক ঈধলা ওভকমা। 

Moses and                                                                                                                                                                                                                         

Pharaoh                                                                                                                                                                                                              

ফূা এং প্রনভাঈদ 

[43:48] Every sign we showed them was 

bigger than the one before it. We afflicted 

them with the plagues, perhaps they repent. 

প্রকঢযওবঝ বদতযতদ বা অফভা ঢাকতভকও 

প্রতবঔকবঙমাফ ধকূতভ প্রওাদ এওবঝভ প্রঘক ড় 

বঙম। অফভা ঢাকতভকও ফলাফাভী  বতক ওষ্ট 

বতকবঙমাফ,  লকঢা ঢাভা দুকযাঘদা ওভক। 

[43:49] They said, "O you magician, implore 

your Lord on our behalf, since you have an 

agreement with Him (to relieve this plague); 

we will then be guided."                                                                                                                                                                                                                                                                     

ঢাভা কমবঙম,  ‚ প্রল ঢুবফ বাদুওভ,  অফাকতভ 

ধক্ষ লক প্রঢাফাভ প্রপুভ ওাকঙ বফদবঢ ওকভা,  

প্রবকলঢু  (এআ ফলাফাভী তূভ ওভকঢ) ঢাাঁভ াকণ  

প্রঢাফাভ এওবঝ ঘুবক্ত অকঙ;  অফভা ঢাভধভ 

ধণপ্রাি লকা।‛                                                                                                                                                                                                   

[43:50] But as soon as we relieved their 

affliction, they reverted. 

বওন্তু বঔদআ অফভা ঢাকতভ দুততযা তূভ 

ওকভবঙমাফ ,ঢাভা ফুঔ বনবভক বদকবঙম। 

[43:51] Pharaoh announced to his people, "O 

my people, do I not possess the kingship over 

Egypt, and these flowing rivers belong to me? 

Do you not see? 

প্রনভাঈদ ঢাভ প্রমাওকতভ ওাকঙ প্রখারদা ওভকমা ,

‚প্রল অফাভ প্রমাকওভা ,অবফ বও বফযকভভ 

ভাচকত্বভ বথওাভী  দআ ,এং এআ প্রাবলঢ 

দতীগুকমা বও অফাভ থীকদ দ ?প্রঢাফভা বও 

প্রতকঔা দা? 

[43:52] "Which one is better; me or that one 

who is lowly and can hardly speak? 

‚প্রওাদ যবক্ত ঈিফ;  অবফ দাবও প্র যবক্ত প্রব 

বদনফাকদভ এং  ওণা কম ওষ্টলওাকভ?  

[43:53] "How come he does not possess a 

treasure of gold; how come the angels do not 

accompany him?" 
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‚প্রওদ ঢালকম প্র প্রওাদ স্বদত পান্ডাকভভ ফাবমও 

দ;  প্রওদ ঢালকম প্রনকভযঢাভা ঢাভ কঙ্গ ণাকও 

দা? ‛ 

[43:54] He thus fooled his people, and they 

obeyed him; they were wicked people. 

প্র এপাক ঢাভ প্রমাওকতভ প্রাওা াবদকবঙম ,

এং ঢাভা ঢাকও ফাদয ওকভবঙম 1ঢাভা বঙম 

দযাওাভী প্রমাও। 

[43:55] When they persisted in opposing us, 

we punished them and drowned them all. 

বঔদ ঢাভা অফাকতভ বকভাথীঢা বস্থভ ণাওকমা ,

অফভা ঢাকতভকও যাবস্ত বতকবঙমাফ এং ঢাকতভ 

াআকও টুবক বতমাফ। 

[43:56] We rendered them a precedent and an 

example for the others. 

অফভা ঢাকতভকও ধূতঢতী ওকভবঙমাফ এং 

দযকতভ চদয এওবঝ ঈতালভড। 

Jesus: 

Another Example 

ইাঃ অকভওবঝ ঈতালভড 

[43:57] When the son of Mary was cited as an 

example, your people disregarded it. 

বঔদ ফবভকফভ ধুত্রকও এওবঝ ঈতালভড বলকক 

ঈদৃ্ধঢ ওভা লকবঙম ,প্রঢাফাভ প্রমাকওভা ঢা 

ঈকধক্ষা ওকভবঙকমা। 

[43:58] They said, "Is it better to worship our 

gods, or to worship him?" They said this only 

to argue with you. Indeed, they are people who 

have joined the opposition. 

ঢাভা কমবঙম  ,‚ অফাকতভ ঈধাবঢকতভ 

ঈধাদা ওভা ঈিফ ,দাবও ঢাভ ঈধাদা ওভা ? ‛

ঢাভা এঝা কমবঙম শুথু প্রঢাফাভ াকণ ঢওত ওভাভ 

চদয। প্রওঢৃধকক্ষ ,ঢাভা প্র প্রমাও বাভা 

বকভাবথঢা প্রবাক বতককঙ। 

[43:59] He was no more than a servant whom 

we blessed, and we sent him as an example for 

the Children of Israel. 

প্র এওচদ ান্দাভ প্রঘক প্রবয বওঙু বঙম দা বাভ 

প্রবঢ অফভা দুগ্রল ওকভবঙমাফ ,এং অফভা 

ঢাকও আভাআকমভ ন্তাকতভ চদয এওবঝ 

ঈতালভড বলকক ধাবঞকবঙমাফ। 

 

[43:60] If we willed, we could have made you 

angels who colonize and reproduce on earth. 

 

ববত অফভা ঘাআঢাফ , অফভা প্রঢাফাকতভ স্বকততূঢ 

ওভকঢ ধাভঢাফ বাভা বঢ স্থাধদ ওভকঢা এং 

ধৃবণীকঢ ংয বস্তাভ ওভকঢা। 

Jesus and the End of the World* 

ইা এং বকশ্বভ ধবভফাবি 

[43:61] He is to serve as a marker for knowing 

the end of the world,* so you can no longer 

harbor any doubt about it. You shall follow 

Me; this is the right path. 

বকশ্বভ ধবভফাবি চাদাভ চদয প্র ওাচ ওভক 

বঘবহ্নঢওাভী বলকক ,প্রবদ এ ম্পকওত প্রঢাফভা 

অভ  ওঔকদা প্রওাদ কন্দল প্রধারদ দা ওকভা। 

প্রঢাফভা অফাভ দুভড ওভক 1এঝাআ বঞও 

ধণ। 

*43:61 As detailed in Appendix 25, the End of 

the World is given in the Quran, and the birth 

date of Jesus provided one of the significant 

signs that the calculations are correct. We learn 

that the world will end in the year 2280 

(19x120) after the birth of Jesus (see 47:18). 

Additionally, both the lunar year (1710) & the 

solar year (2280) are divisible by 570 (19x30), 

the number of years from the birth of Jesus to 

the birth of Muhammad. Thus, the birth date of 

Jesus is a marker. 

[43:62] Let not the devil repel you; he is your 

most ardent enemy. 

প্রঢাফভা যঢাদকও াথা বতকঢ বত দা 1প্র 

প্রঢাফাকতভ কঘক স্পষ্ট  যত্রু। 

[43:63] When Jesus went with the proofs, he 

said, "I bring to you wisdom, and to clarify 

some of the matters in which you dispute. You 

shall reverence GOD and obey me. 

বঔদ ইা প্রফাদফূল বদক বককবঙম ,প্র মম ,

‚অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রজ্ঞা বদক ,এং বওঙু 

বর ুস্পষ্ট ওভকঢ অব প্রবগুকমা বদক প্রঢাফভা 

বাত ওকভা। প্রঢাফভা অোলভ পবক্ত ওভক এং 

অফাকও ফাদয ওভক। 

[43:64] "GOD is my Lord and your Lord, you 

shall worship Him alone. This is the right 

path." 

অোল অফাভ এং প্রঢাফাকতভ প্রপু ,প্রঢাফভা 

প্রওম ঢাাঁভ ঈধাদা ওভক। এঝাআ বঞও ধণ।" 

[43:65] The opponents disputed among 

themselves. Woe to those who transgress from 

the retribution of a painful day. 
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বকভাথীভা বদকচকতভ ফকথয বাত ওকভবঙম। 

দুকপতাক ঢাকতভ প্রবঢ বাভা এও বন্ত্রডাতাও 

বতকদভ যাবস্ত প্রণকও ীফামঙ্ঘদ ওকভ। 

 

[43:66] Are they waiting for the Hour (Day of 

Judgment) to come to them suddenly when 

they least expect it? 

ঢাভা বও কধক্ষা ওভকঙ প্র খন্টা )বঘাভ বত (

অওবস্মওপাক অাভ চদয বঔদ ঢাভা এভ 

প্রঢযাযা ঔু ওফআ ওকভ? 

 

[43:67] The close friends on that day will 

become enemies of one another, except for the 

righteous. 

ঐবতদ খবদষ্ঠ ন্ুভা একও কদযভ যত্রু লক 

ধড়ক ,ৎওফতীভা যঢীঢ । 

The Righteous 

ৎওফতীভা 

[43:68] O My servants, you will have no fear 

on that day, nor will you grieve. 

প্রল অফাভ ান্দাভা ,ঐবতদ প্রঢাফাকতভ প্রওাদ প 

ণাওক দা ,দা প্রঢাফভা প্রযাও ওভক। 

[43:69] They are the ones who believed in our 

revelations, and were submitters. 

ঢাভা প্র যবক্ত বাভা অফাকতভ প্রওাযদাবমকঢ 

বশ্বা ওকভবঙম ,এং অত্মফধতডওাভী বঙম। 

[43:70] Enter Paradise, together with your 

spouses, and rejoice. 

স্বককত প্রকয ওকভা ,প্রঢাফাকতভ 

লথফতী/লথবফতডীভ াকণ ,এং অদন্দ ওকভা। 

[43:71] Offered to them will be golden trays 

and cups, and they will find everything the 

hearts desires  and the eyes wish for. You live 

therein forever. 

ঢাকতভকও ধবভকযদ ওভা লক প্রাদামী প্রট্র এং 

প্রধামা ,এং ঢাভা বওঙু ধাক বাভ চদয 

হৃত অওাঙ্ক্ষা ওকভ এং প্রঘাঔ আো প্রধারড 

ওকভ। প্রঢাফভা প্রঔাকদ বঘভওাম া ওকভা। 

[43:72] Such is the Paradise that you inherit, in 

return for your works. 

স্বকত এফদআ বা প্রঢাফভা ঈিভাবথওাভ ওকভা ,

প্রঢাফাকতভ ওাকচভ ববদফক। 

[43:73] You will have in it all kinds of fruits, 

from which you eat. 

একঢ প্রঢাফভা ধাক  ভওকফভ নম ,বা প্রণকও 

প্রঢাফভা ঔা। 

[43:74] Surely, the guilty will abide in the 

retribution of Gehenna forever. 

বদি ,ধভাথী যাবক্ত চালান্নাকফভ যাবস্তকঢ 

বঘভওাম া ওভক। 

[43:75] Never will the retribution be 

commuted for them; they will be confined 

therein. 

ঢাকতভ চদয যাবস্ত ওঔকদা ওফাকদা লক দা 1ঢাভা 

ঢাকঢ অদ্ধ ণাওক। 

[43:76] It is not us who wronged them; it is 

they who wronged their own souls. 

ঢাকতভ ক্ষবঢ অফভা ওবভবদ 1ঢাভাআ ঢাকতভ বদচ 

অত্মাভ ক্ষবঢ ওকভবঙম। 

 

[43:77] They will implore: "O Mãlek, let your 

Lord finish us off." He will say, "You are 

staying forever. 

ঢাভা বফদবঢ ওভক" 0প্রল ফাকমও ,প্রঢাফাভ প্রপু 

প্রবদ অফাকতভ ধ্বং ওকভদ। " প্র মক ,

"প্রঢাফভা স্থাদ ওভকঙা বঘভওাম। 

 

They Hate The Truth 

ঢাভা ঢযকও খৃদা ওকভ 

[43:78] "We have given you the truth, but most 

of you hate the truth." 

"অফভা প্রঢাফাকতভকও ঢয বতকবঙ,  বওন্তু 

প্রঢাফাকতভ প্রবযভ পাক ঢযকও খৃদা ওকভা।" 

 

[43:79] Have they schemed some scheme? We 

too are scheming.  

ঢাভা বও বওঙু রড়বকন্ত্রভ ধবভওল্পদা ওকভকঙ ?

অফভা ধবভওল্পদা ওভবঙ। 

[43:80] Do they think that we do not hear their 

secrets and conspiracies? Yes indeed; our 

messengers are with them, recording. 

ঢাভা বও ফকদ ওকভ প্রব অফভা ঢাকতভ 

প্রকাধদীঢা এং রড়বন্ত্রগুকমা       ?     াঁ 

    ;                            

        ,            ।  
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[43:81] Proclaim: "If the Most Gracious did 

have a son, I would still be the foremost 

worshiper." 

প্রখারদা ওকভা" 0ববত কঘক তামুভ এওচদ  

ধতু্রন্তাদ ণাওকঢা,  এভধকভ অবফ তপ্রণফ 

ঈধাদাওাভী লঢাফ।" 

 

[43:82] Be He glorified; He is the Lord of the 

heavens and the earth, the Lord with the great 

dominion, far above their claims. 

বঢবদ ফবলফাবিঢ 1বঢবদ অওাযফণ্ডমী এং 

ধৃবণীভ প্রপু ,বযাম ভাচকত্বভ প্রপু ,ঢাকতভ 

তাবভ কদও ঈকধ্বত। 

 

[43:83] Let them blunder and play until they 

meet their day that is awaiting them. 

ঢাকতভকও বভ্রকফ এং বক্রড়া- প্রও ঢুকও ণাওকঢ 

তা বঢক্ষড দা ধবতন্ত ঢাভা ঢাকতভ বতকদভ 

াক্ষাঢ ওকভ বা ঢাকতভ চদয কধক্ষা ওভকঙ 

[43:84] He is the only One who is a deity in 

the heaven and a deity on earth. He is the Most 

Wise, the Omniscient. 

বঢবদআ প্র এওফাত্র ত্ত্বা বববদ অওাকয এওচদ 

প্রতঢা এং ধৃবণীকঢ এওচদ প্রতঢা। বঢবদ 

কঘক জ্ঞাদী ,তজ্ঞ। 

 

[43:85] Most Exalted is the One who possesses 

all sovereignty of the heavens and the earth, 

and everything between them. With Him is the 

knowledge about the Hour (end of the world), 

and to Him you will be returned. 

কঘক প্রযংবঢ প্র ত্ত্বা বববদ অওাযফন্ডমী 

এং ধৃবণী ,এং একতভ ফথযওাভ বওঙুভ 

ওম াতকপ ফকত্বভ বথওাভী। ঢাাঁভ ওাকঙআ 

ভককঙ প্র খন্টা (বকশ্বভ ধবভফাবি) ম্পবওতঢ 

জ্ঞাদ,  এং ঢাাঁভ ওাকঙআ প্রঢাফভা বনকভ বাক।      

 

[43:86] None of those whom they idolize 

beside Him possess any power to intercede, 

unless their intercession coincides with the 

truth, and they fully know. 

বাকতভকও ঢাভা ঢাাঁভ ধাকয ঈধায স্থাধদ ওকভ 

ঢাকতভ ওাকভাভআ ফথযস্থঢা ওভাভ প্রওাদ ক্ষফঢা 

প্রদআ,   ববত দা ঢাকতভ ফথযস্থঢা কঢযভ াকণ 

বফকম বা,  এং ঢাভা ধুকভাধুবভ চাকদ।        

[43:87] If you asked them who created them, 

they would say, "GOD." Why then did they 

deviate? 

ববত ঢুবফ ঢাকতভকও বচকজ্ঞ ওভকঢ ,প্রও 

ঢাকতভকও ৃবষ্ট ওকভকঙ ,ঢাভা মঢ ," অোল"। 

ঢক প্রওদ ঢাভা ধণঘুযঢ ল ? 

[43:88] It will be proclaimed: "O my Lord, 

these people do not believe." 

প্রখারদা ওভা লক প্রব0 "প্রল অফাভ প্রপু,  এআ 

প্রমাকওভা বশ্বা ওকভ দা।" 

[43:89] You shall disregard them and say, 

"Peace;" they will surely find out. 

ঢুবফ ঢাকতভকও ঈকধক্ষা ওভক এং ম,  

"যাবন্ত; " ঢাভা বদি বদবিঢ লক। 
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Sura 44:  Smoke (Al-Dukhãn) 

 

[44:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
 

 

[44:1] H. M. 
 

[44:2] And this enlightening scripture. 

এং এআ জ্ঞাদাকমাওধূডত ঐযীগ্রন্থ। 

 

[44:3] We have sent it down in a blessed 

night, for we are to warn. 

অফভা একও ঢীডত ওকভবঙ এওবঝ দুগ্রলপ্রাি 

ভাকঢ,  ওাভড অফভা ঢওত ওভকা। 

 

[44:4] In it (the scripture), every matter of 

wisdom is clarified. 

একঢ (ঐযীগ্রকন্থ),  প্রজ্ঞাভ প্রকঢযওবঝ বর 

লচকাথয ওভা লককঙ। 

 

[44:5] It is a predetermined command from us 

that we send messengers. 

এঝা অফাকতভ প্রণকও এওবঝ ধূতবদথতাবভঢ অকতয 

প্রব অফভা াঢতাালওকতভ প্রপ্রভড ওবভ। 

 

[44:6] This is a mercy from your Lord. He is the 

Hearer, the Omniscient. 

এবঝ প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ তা। বঢবদ 

েডওাভী,  তজ্ঞ। 

 

[44:7] Lord of the heavens and the earth, and 

everything between them. If only you could 

be certain! 

অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণীভ প্রপু,  এং একতভ 

ফথযওাভ বওঙুভ প্রপু। ববত শুথু ঢুবফ বদবিঢ 

লকঢ ধাভকঢ! 

 

[44:8] There is no other god beside Him. He 
controls life and death; your Lord and the Lord 

of your ancestors. 

ঢাাঁভ ধাকয দয প্রওাদ ঈধায প্রদআ। বঢবদ বদন্ত্রড 

ওকভদ চীদ এং ফৃঢুয;  প্রঢাফাকতভ প্রপু এং 

প্রঢাফাকতভ ধূতধুরুরকতভ প্রপু। 

 

[44:9] Indeed, they are doubtful, heedless. 

বদি,  ঢাভা বন্দলাদ,  ফকদাকবাকী।  

 

The Smoke: A Major Prophecy* 

       াঁ  :                       

 [44:10] Therefore, watch for the day when 

the sky brings a profound smoke.* 

ঢ0এ,  প্র বতদবঝভ চদয কধক্ষা ওকভা বঔদ 

অওায ধবভকষ্টদওাভী প্রথাাঁা বদক অক।* 

*44:10 Only two signs are yet to be fulfilled, 

this smoke and Gog and Magog (Appendix 

25). 
 

[44:11] It will envelop the people; this is a 

painful retribution. 

এঝা প্রমাওকতভ ধুকভাধুবভ প্রঠকও প্রনমক;  এবঝ 

এওবঝ বন্ত্রডাতাও যাবস্ত।  

 
 

[44:12] "Our Lord, relieve this retribution for 

us; we are believers." 

"অফাকতভ প্রপু,  অফাকতভ চদয এআ যাবস্ত তূভ 

ওরুদ;  অফভা বশ্বাী।" 

 
 

God's Messenger of the Covenant* 

অোলভ ঙ্গীওাভওৃঢ াঢতাালও  

[44:13] Now that it is too late, they 

remember! An enlightening messenger had 

come to them.* 

 এঔদ বঔদ কদও প্রতভী লক প্রককঙ,  ঢাভা 

স্মভদ ওকভ! এওচদ জ্ঞাদ তাদওাভী াঢতাালও 

ঢাকতভ ওাকঙ একবঙম। 

*44:13 The sum of sura and verse numbers 

(44+13) is 57, 19x3, and this Quranic code was 
proclaimed by God's Messenger of the 

Covenant (Appendices 1, 2, & 26). 
 

 

[44:14] But they turned away from him, 

saying, "Well educated, but crazy!" 

বওন্তু ঢাভা ঢাভ প্রণকও ফুঔ বনবভক বদকবঙম,  

এ কম প্রব,  "ঈচ্চ বযবক্ষঢ,  বওন্তু ধাকম!" 

 

[44:15] We will relieve the retribution for 

awhile; you will soon revert. 

অফভা বওঙু ফকভ চদয যাবস্ত তূভ ওভকা;  

দ্রুঢআ প্রঢাফভা প্রঢযাঢতদ ওভক। 

 

[44:16] The day we strike the big stroke, we 

will avenge. 

প্রবতদ বঔদ অফভা ড় অখাঢবঝ বতক অখাঢ 

ওবভ,  ঢঔদ অফভা প্রবঢকযাথ বদকা। 

 

[44:17] We have tested before them the 
people of Pharaoh; an honorable messenger 

went to them. 

অফভা ঢাকতভ ধূকত ধভীক্ষা ওকভবঙ প্রনভাঈকদভ 

প্রমাওকতভ;  এওচদ ম্মাবদঢ াঢতাালও 

ঢাকতভ ওাকঙ বককবঙম। 

 

[44:18] Proclaiming: "Listen to me, servants of 

GOD. I am an honest messenger to you." 
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প্রখারদা ওকভ প্রব0 "অোলভ ান্দাভা,  অফাভ 

ওণা প্রযাকদা। অবফ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ এওচদ 

বশ্বস্ত াঢতাালও। 

 

[44:19] And, "Do not transgress against GOD. I 

bring to you powerful proofs. 

এং,  "অোলভ বরুকদ্ধ ীফামঙ্ঘদ ওকভা দা। 

অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ বদক অব যবক্তযামী 

প্রফাডফূল। 

 

[44:20] "I seek refuge in my Lord and your 

Lord, if you oppose me. 

"অবফ অে প্রাণতদা ওবভ অফাভ প্রপু এং 

প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ওাকঙ,  ববত প্রঢাফভা অফাভ 

বকভাবথঢা ওকভা। 

 

[44:21] "If you do not wish to believe, then 

simply leave me alone." 

"ববত প্রঢাফভা বশ্বা ওভকঢ দা ঘা,  ঢালকম 

অফাকও শুথু অফাভ ফকঢা ণাওকঢ তা।" 

 
 

[44:22] Subsequently, he implored his Lord: 

"These are wicked people." 

ধভঢতীকঢ,  প্র ঢাভ প্রপুভ ওাকঙ বফদবঢ 

ওকভবঙম0 "এভা দযাওাভী  প্রমাও'  

 

[44:23] (God said,) "Travel with My servants 

during the night; you will be pursued. 

(অোল মকমদ, ) " অফাভ ান্দাকতভ বদক 

ভাকঢ ভ্রফদ ওকভা;  প্রঢাফাকতভকও থাা ওভা 

লক। 

 

[44:24] "Cross the sea quickly; their troops will 

be drowned." 

"দ্রুঢ াকভ ধাভ ল;  ঢাকতভ বদযভা টুক 

বাক।" 

 

[44:25] Thus, they left behind many gardens 

and springs. 

এপাক,  ঢাভা প্রনকম একবঙম কদও াকাদ 

এং ছডতা। 

 

[44:26] Crops and a luxurious life. 

যযফূল এং এওবঝ বমাহুম চীদ। 

 

[44:27] Blessings that they enjoyed. 

দুগ্রলফূল বা ঢাভা ঈধকপাক ওকভবঙম। 

 

[44:28] All these we caused to be inherited by 

other people. 

এআ বওঙু অফভা দয প্রমাওকতভ দ্বাভা 

ঈিভাবথওাভ ওভকঢ বতকবঙমাফ। 

 

[44:29] Neither the heaven, nor the earth 

wept over them, and they were not respited. 

দা অওাযফণ্ডমী,  দা ধৃবণী ঢাকতভ চদয 

প্রওাঁকতবঙম,  এং ঢাকতভকও ওায প্রতা 

লবদ। 

 
 

[44:30] Meanwhile, we saved the Children of 

Israel from the humiliating persecution. 

আকঢাফকথয,  অফভা আভাআকমভ ন্তাদকতভ 

ধফাদচদও ঢযাঘাভ প্রণকও ভক্ষা ওকভবঙমাফ। 

 
 

[44:31] From Pharaoh; he was a tyrant. 

প্রনভাঈকদভ ওাঙ প্রণকও;  প্র বঙম এওচদ 

বস্বভযাও। 

 

[44:32] We have chosen them from among all 

the people, knowingly. 

অফভা ঢাকতভকও ওম প্রমাওকতভ প্রণকও ধঙন্দ 

ওকভবঙমাফ,  জ্ঞাঢাকভ।  

 

[44:33] We showed them so many proofs, 

which constituted a great test. 

অফভা ঢাকতভকও একঢাগুকমা প্রফাদ 

প্রতবঔকবঙমাফ,  বা স্থাধদ ওকভবঙম এও ফলা-

ধভীক্ষা। 

 

 
Expect The Same 

Consequences 

 এওআ ধবভদাফ অযা ওরুদ 

[44:34] The present generations say, 

ঢতফাদ প্রচন্মগুকমা কম,  

 
 

[44:35] "We only die the first death; we will 

never be resurrected! 

"অফভা প্রণফ ফৃঢুযকঢআ শুথু ফাভা বাআ;  অফভা 

ওঔকদাআ ধুদরুবত্থঢ লকা দা! 

 

[44:36] "Bring back our forefathers, if you are 

truthful." 

"অফাকতভ ধূতধুরুরকতভ বনবভক অকদা,  ববত 

প্রঢাফভা ঢযাতী ল।" 

 
 

[44:37] Are they better than the people of 
Tubba' and others before them? We 

annihilated them for their crimes. 
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ঢাভা বও ঢুাভ প্রমাওকতভ প্রঘক এং ঢাকতভ 

ধূকতভ দযকতভ প্রঘক ঈিফ? অফভা ঢাকতভ 

ধভাকথভ চদয ঢাকতভকও বদবিহ্ন ওকভবঙমাফ  

 

[44:38] We did not create the heavens and the 
earth, and everything between them, just to 

play. 

অফভা ৃবষ্ট ওবভবদ অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণী,  

এং একতভ ফথযওাভ বওঙু,  প্রওম প্রঔম-

ঢাফাযা ওভকঢ। 

 
 

[44:39] We created them for a specific 

purpose, but most of them do not know. 

অফভা ঢাকতভকও এওবঝ বদবততষ্ট ঈকেকযয ৃবষ্ট 

ওকভবঙ,  বওন্তু ঢাকতভ বথওাংয চাকদ দা। 

 
 

[44:40] The Day of Decision awaits them all. 

বদ্ধাকন্তভ বতদবঝ ঢাকতভ চদয কধক্ষা ওভকঙ।  

 
 

[44:41] That is the day when no friend can 
help his friend in any way; no one can be 

helped. 

এঝা প্র বতদ বঔদ প্রওাদ ন্ু ঢাভ ন্ুকও 

প্রওাদপাক ালাবয ওভকঢ ধাভক দা;  দা প্রওঈ 

ালাবয ধাক। 

 
[44:42] Only those who attain mercy from 

GOD. He is the Almighty, Most Merciful. 

প্রওমফাত্র ঢাভা বাভা অোল প্রণকও তা চতদ 

ওকভ। বঢবদ তযবক্তফাদ,  কঘক তামু। 

 
The Disbelievers 

          

 [44:43] Surely, the tree of bitterness― 

বদি,  বঢক্তঢাভ কাঙ-  

 
 

[44:44] will provide the food for the sinful. 

ধাধীকতভ চদয ঔাতয ভভাল ওভক। 

 
 

[44:45] Like lye, it will boil in the stomachs. 

াাকদভ ক্ষাকভভ ফকঢা,  এবঝ ধাওস্থমীকঢ 

নুঝক। 

 
 

[44:46] Like the boiling of hellish drinks. 

দাভওী ধাদী প্রনাঝাভ ফকঢা। 

 

[44:47] Take him and throw him into the 

center of Hell. 

ঢাকও থকভা এং দভকওভ প্রওকন্ন বদকক্ষধ ওকভা। 

 

[44:48] Then pour upon his head the 

retribution of the Inferno. 

ঢাভধভ ঢাভ ফাণাভ ঈধভ দভকওভ যাবস্ত ঠাকমা। 

 

[44:49] "Taste this; you were so powerful, so 

honorable." 

"এভ স্বাত দা;  ঢুবফ প্রঢা বঙকম প্রয 

ক্ষফঢাথভ,  প্রয ম্মাবদঢ।" 

 

[44:50] This is what you used to doubt. 

এঝা ঢা- আ,  বাকঢ প্রঢাফভা কন্দল ওভকঢ। 

 
The Righteous 

         

 [44:51] The righteous will be in a secure 

position. 

ৎওফতীভা ণাওক এওবঝ বদভাধত স্থাকদ। 

 

[44:52] Enjoying gardens and springs. 

াকাদ এং ছডতাফূল ঈধকপাকভঢ। 

 
[44:53] Wearing velvet and satin; close to each 

other. 

ফঔফম এং প্রভযফী স্ত্র ধবভথাদভঢ;  একও 

কদযভ ওাঙাওাবঙ। 

 
[44:54] We grant them wonderful spouses. 

অফভা ঢাকতভকও ঘফৎওাভ লথফতী/লথবফতডী 

প্রতাদ ওবভ। 

 
[44:55] They enjoy in it all kinds of fruits, in 

perfect peace. 

ঢাভা প্রঔাকদ ওম প্রওাকভভ নম ঈধকপাক 

ওকভ,  ধবভধূডত যাবন্তকঢ। 

 

The Righteous Do Not Really Die* 

                             

 [44:56] They do not taste death therein― 

beyond the first death*―and He has spared 

them the retribution of Hell. 

ঢাভা প্রঔাকদ ফৃঢুযভ স্বাত গ্রলদ ওকভ দা-  প্রণফ 

ফৃঢুযভ ধভ*-  এং বঢবদ ঢাকতভকও দভকওভ 

যাবস্ত প্রণকও বদষ্কৃবঢ বতককঙদ। 

 

*44:56 As detailed in Appendix 17, the 
righteous do not really die; they move on 
directly to the same Paradise where Adam and 

Eve once lived. Compare this statement with 

the disbelievers' statement in 40:11. 
 

 

[44:57] Such is the blessing from your Lord. 

Such is the great triumph. 
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এফদআ প্রঢাফাভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও দুগ্রল। 

এফদআ লকমা ফলা বচ। 

 
 

[44:58] We have thus clarified it in your 

language, that they may take heed. 

অফভা এপাক এবঝকও প্রঢাফাভ পারা স্পষ্ট  

ওকভবঙ,  বাকঢ ঢাভা ফকদাকবাক বতকঢ ধাকভ। 

 
 

[44:59] Therefore, wait; they too will have to 

wait. 

ঢএ,  কধক্ষা ওকভা;  ঢাকতভকও কধক্ষা 

ওভকঢ লক। 
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Sura 45, Kneeling (Al-Jãtheyah) 

ূভা ৪৫,  দঢচাদু 

 

[45:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[45:1] H. M.  

[45:2] The revelation of this scripture is from  

GOD, the Almighty, Most Wise.  

এআ ঐযীগ্রকন্থভ প্রওাযদা অোল প্রণকও,  

তযবক্তফাদ,  কঘক জ্ঞাদী।  

[45:3] The heavens and the earth are full of 

proofs for the believers. 

বশ্বাীকতভ চদয অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণী 

প্রফাদাবতকঢ ধূডত। 

[45:4] Also in your creation, and the creation 

of all the animals, there are proofs for people 

who are certain.  

প্রঢাফাকতভ ৃবষ্টকঢ,  এং ওম প্রাদীকতভ 

বৃষ্টকঢ,  প্রমাওকতভ চদয প্রফাড ভককঙ বাভা 

বদবিঢ। 

[45:5] Also, the alternation of the night and 

the day, and the provisions that  GOD sends 

down from the sky to revive dead lands, and 

the manipulation of the winds; all these are 

proofs for people who understand.  

এঙাড়া,  ভাঢ এং বতকদভ ধবভঢতকদ,  এং 

চীবওাফূল বা অোল অওায প্রণকও ঢীডত 

ওকভদ ফৃঢ পূবফকও ধদুচতীবঢ ওভকঢ,  এং 

াূপ্রাল বদন্ত্রকদ;   এআ বওঙু প্রমাওকতভ 

চদয প্রফাদ বাভা প্রাকছ। 

Which Hadith?*  

প্রওাদ লাতী?  

[45:6] These are  GOD's revelations that we 

recite to you truthfully. In which Hadith other 

than  GOD and His revelations do they 

believe?  

এগুকমা অোলভ প্রওাযদাবম বা অফভা প্রঢাফাভ 

ওাকঙ ঢয লওাকভ অৃবঢ ওবভ। অোল এং 

ঢাাঁভ প্রওাযদাবম যঢীঢ দয প্রওাদ লাতীক 

ঢাভা বশ্বা ওকভ?  

*45:6-7 God condemns "Hadith" by name, 

and informs us that it is a blasphemous 

fabrication. 

 

[45:7] Woe to every fabricator, guilty.*  

তূকপতাক প্রকঢযও বফণযা ঈদ্ভাও,  ধভাথীভ 

প্রবঢ। 

*45:6-7 God condemns "Hadith" by name, 

and informs us that it is a blasphemous 

fabrication. 

 

[45:8] The one who hears  GOD's revelations 

recited to him, then insists arrogantly on his 

way, as if he never heard them. Promise him a 

painful retribution.  

প্রব যবক্ত ঢাভ ওাকঙ অৃবঢ ওভা অোলভ 

প্রওাযদাবম শুকদ,  এভধভ দ্ধকঢভ াকণ  

ঢাভ ধকণভ ঈধকভআ প্রচাভ প্রত,  প্রবদ প্র 

ওঔকদা প্রগুকমা শুকদবদ। ঢাকও এও বন্ত্রডাওভ 

যাবস্তভ প্রবঢশ্রুবঢ তা। 

[45:9] When he learns anything about our 

revelations, he mocks them. These have 

incurred a shameful retribution.  

বঔদ প্র অফাকতভ প্রওাযদাবম ম্পকওত 

প্রওাদবওঙু বযকঔ,  প্র প্রগুকমাকও ঈধলা ওকভ। 

এভা প্রঝকদ একদকঙ এও মজ্জাওভ যাবস্ত। 

[45:10] Awaiting them is Gehenna. Their 

earnings will not help them, nor the idols they 

had set up beside  GOD. They have incurred a 

terrible retribution.  

ঢাকতভ চদয কধক্ষা অকঙ চালান্নাফ। ঢাকতভ 

ঈধাচতদ ঢাকতভকও ালাবয ওভক দা,  দা 

ওভক অোলভ ধাকয ঢাকতভ স্থাবধঢ যভীও 

ঈধাবঢভা। ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ এও পাদও 

যাবস্ত। 

[45:11] This is a beacon, and those who 

disbelieve in these revelations of their Lord 

have incurred condemnation and a painful 

retribution. 

এবঝ এওবঝ অকমাওবঢতওা,  এং বাভা ঢাকতভ 

প্রপুভ এআ প্রওাযদাবমকঢ বশ্বা ওকভ ঢাভা 
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প্রঝকদ একদকঙ বদন্দা এং এওবঝ বন্ত্রডাতাও 

যাবস্ত। 

[45:12] GOD is the One who committed the 

sea in your service, so that the ships can roam 

it in accordance with His laws. You thus seek 

His provisions, that you may be appreciative.  

অোল প্র ত্ত্বা বববদ াকভকও প্রঢাফাকতভ প্রা 

বদকাবচঢ ওকভকঙদ,  বাকঢ ওকভ চালাচগুকমা 

একঢ খুকড়- প্রড়াকঢ ধাকভ ঢাাঁভ অআদাদুাকভ। 

প্রঢাফভা এপাক ঢাাঁভ চীবওা প্রঔাাঁচ,  বাকঢ 

প্রঢাফভা ওৃঢজ্ঞ ল। 

[45:13] He committed in your service 

everything in the heavens and the earth; all 

from Him. These are proofs for people who 

reflect.  

বঢবদ প্রঢাফাকতভ প্রা অওাযফন্ডমী এং 

ধৃবণীভ বওঙুকও বদকাবচঢ ওকভকঙদ;  

বওঙু ঢাাঁভ ধক্ষ প্রণকও। এগুকমা প্র প্রমাওকতভ 

চদয প্রফাদ বাভা দুথাদ ওকভ। 

[45:14] Tell those who believed to forgive 

those who do not expect the days of  GOD. He 

will fully pay everyone for whatever they have 

earned.  

বাভা বশ্বা ওকভকঙ ঢাকতভ কমা ক্ষফা ওভকঢ 

ঢাকতভকও বাভা অোলভ বতদগুকমাভ প্রঢযাযা 

ওকভ দা। াআকও বঢবদ মূ্পডত ফূময বতকদ,  

বা বওঙুআ ঢাভা চতদ ওকভকঙ। 

[45:15] Whoever works righteousness does so 

for his own good, and whoever works evil 

does so to his own detriment. To your Lord 

you will be returned.  

প্রবকওঈ ৎওফত ওকভ ঢাভ বদকচভ পাকমাভ চদযআ 

ঢা ওকভ,  এং প্রবকওঈ ফন্দওফত ওকভ ঢাভ 

বদকচভ ক্ষবঢভ চদযআ ঢা ওকভ। প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ওাকঙ প্রঢাফভা বনকভ বাক। 

[45:16] We have given the Children of Israel 

the scripture, wisdom, and prophethood, and 

provided them with good provisions; we 

bestowed upon them more blessings than any 

other people.  

অফভা আভাআকমভ ন্তাদকতভকও ঐযীগ্রন্থ,  

প্রজ্ঞা এং দীত্ব বতকবঙমাফ,  এং ঢাকতভকও 

পাম চীবওা বতকবঙমাফ;  দয প্রমাওকতভ 

প্রঘক ঢাকতভ ঈধভ অফভা বথও দুগ্রল ধতড 

ওকভবঙমাফ। 

[45:17] We have given them herein clear 

commandments. Ironically, they did not 

dispute this until the knowledge had come to 

them. This is due to jealousy on their part. 

Surely, your Lord will judge them on the Day 

of Resurrection regarding everything they 

have disputed.  

অফভা এঔাকদ ঢাকতভকও ুস্পষ্ট প্রঢযাকতয 

বতকবঙ। ত0ূঔচদওপাক,  ঢাকতভ ওাকঙ জ্ঞাদ 

অাভ ধূত ধবতন্ত ঢাভা এআ বদক বাত ওকভবদ।  

এঝা ঢাকতভ ধক্ষ প্রণকও বলংাভ নম। বদি,  

প্রঢাফাভ প্রপু ধুদরুত্থাদ বতক ঢাকতভ বঘাভ 

ওভকদ বওঙুভ বরক বাকঢ ঢাভা বাত 

ওকভকঙ। 

[45:18] We then appointed you to establish 

the correct laws; you shall follow this, and do 

not follow the wishes of those who do not 

know.  

অফভা এভধভ প্রঢাফাকও বঞও অআদগুকমা  

প্রবঢষ্ঠা ওভকঢ ফকদাদীঢ ওকভবঙমাফ;  ঢুবফ এভ 

দুভড ওকভা,  এং ঢাকতভ আোভ দুভড 

ওকভা দা বাভা চাকদ দা। 

[45:19] They cannot help you at all against  

GOD. It is the transgressors who ally 

themselves with one another, while  GOD is 

the Lord of the righteous. 

অোলভ বরুকদ্ধ ঢাভা প্রঢাফাকও াফাদযঢফ  

ালাবয ওভকঢ ধাকভ দা। ীফামঙ্ঘদওাভীভাআ 

বদকচকতভ ফকথয একও কদযভ াকণ বফত্রঢা 

ওকভ,  বঔদ অোল ৎওফতীকতভ প্রপু। 

 

[45:20] This provides enlightenments for the 

people, and guidance, and mercy for those 

who are certain.  

এঝা প্রমাওকতভ চদয প্রতাদ ওকভ জ্ঞাদাকমাও,  

এং ধণবদকততযদা,  এং তা ঢাকতভ চদয বাভা 

বদবিঢ। 

[45:21] Do those who work evil expect that we 

will treat them in the same manner as those 

who believe and lead a righteous life? Can 

their life and their death be the same?* 

Wrong indeed is their judgment.  
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বাভা ফন্দ ওাচ ওকভ ঢাভা বও অযা ওকভ প্রব 

অফভা ঢাকতভ াকণ এওআভওফ অঘভড ওভকা 

প্রবফদ ওবভ ঢাকতভ াকণ বাভা বশ্বা ওকভ এং 

ৎওফতযীম চীদ- বাধদ ওকভ?  ঢাকতভ চীদ 

এং ঢাকতভ  ফৃঢুয বও এওআ ভওফ? * বদিব,  

ঢাকতভ বঘাভ পুম। 

*45:21 We now realize that the righteous do 

not really die-they go straight to Heaven 

(16:32)-while the unrighteous are beaten up 

by the angels of death (8:50 & 47:27). 

 

[45:22] GOD created the heavens and the 

earth for a specific purpose, in order to pay 

each soul for whatever it earned, without the 

least injustice.*  

অোল অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণীকও ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ এওবঝ বদবততষ্ট ঈকেকযয,  প্রকঢযও 

অত্মাকও ঢাভ চদয ফূময বতকঢ বাবওঙুআ এবঝ 

চতদ ওকভকঙ,  াফাদযঢফ বঘাভ ঙাড়া। 

*45:22 God granted us this life as a precious 

chance to redeem ourselves, denounce our 

ancient alliance with Satan, and rejoin God's 

kingdom. See Introduction & Appendix 7. 

 

Common Form of Idolatry: The Ego As A god  

                          :  

                      

 [45:23] Have you noted the one whose god is 

his ego? Consequently,  GOD sends him 

astray, despite his knowledge, seals his 

hearing and his mind, and places a veil on his 

eyes. Who then can guide him, after such a 

decision by  GOD? Would you not take heed?  

ঢুবফ বও প্র যবক্তকও মক্ষয ওকভকঙা বাভ প্রতঢা 

ঢাভ লংওাভ?  ধবভদাকফ,  অোল ঢাকও 

ধণভ্রষ্ট ওকভদ,  ঢাভ জ্ঞাদ ণাওা কত্ত্ব,  ঢাভ 

েডযবক্ত এং ঢাভ ফকদ প্রফালভ প্রফকভ প্রতদ,  

এং ঢাভ প্রঘাকঔ ধততা বতক প্রতদ। অোলভ এফদ 

বদ্ধাকন্তভ ধভ,  প্রও ঢঔদ ঢাকও ধণ প্রতঔাকঢ 

ধাকভ?  প্রঢাফভা বও ঢওত লক দা?  

[45:24] They said, "We only live this life; we 

live and die and only time causes our death!" 

They have no sure knowledge about this; they 

only conjecture.  

ঢাভা কমবঙম,  "অফভা শুথুফাত্র এআ চীকদ 

প্রকঘাঁ ণাবও;  অফভা প্রকঘাঁ ণাবও এং ফাভা বাআ 

এং ফআ প্রওম অফাকতভ ফৃঢুয খঝা!"  এ 

ম্পকওত ঢাকতভ প্রওাদ বদবিঢ জ্ঞাদ প্রদআ;  ঢাভা 

শুথু দুফাদ ওকভ। 

[45:25] When our revelations are recited to 

them, clearly, their only argument is to say, 

"Bring back our forefathers, if you are 

truthful."  

বঔদ ঢাকতভ ওাকঙ অফাকতভ প্রওাযদাবম 

অৃবঢ ওভা ল,  স্পষ্টপাক,  ঢাভা শুথু এআ 

ঢওত ওকভ প্রব,  "অফাকতভ ধূতধুরুরকতভ 

বনবভক অকদা,  ববত ঢুবফ ঢযাতী ল।" 

[45:26] Say, "GOD has granted you life, then 

He puts you to death, then He will summon 

you to the Day of Resurrection, which is 

inevitable. But most people do not know."  

ম,  "অোল প্রঢাফাকতভকও চীদ তাদ 

ওকভকঙদ,  এভধভ বঢবদ প্রঢাফাকতভকও ফৃঢ 

ওকভদ,  এভধভ বঢবদ ধুদরুত্থাদ বতক 

প্রঢাফাকতভ ঢম ওভকদ,  বা বদাবত। বওন্তু 

বথওাংয প্রমাও চাকদ দা। 

[45:27] To  GOD belongs all sovereignty of the 

heavens and the earth. The day the Hour 

(Judgment) comes to pass, that is when the 

falsifiers lose.  

অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীভ ওম াতকপ ফত্ব 

অোলভ থীকদ। প্রবতদ বঔদ প্র খন্টা (বঘাভ) 

ংখবঝঢ ল,  প্রবতদআ বফণযাাতীভা প্রলকভ বা।  

Kneeling  

       

 [45:28] You will see every community 

kneeling. Every community will be called to 

view their record. Today, you get paid for 

everything you have done.  

ঢুবফ প্রকঢযও ম্প্রতাকও দঢচাদু লকঢ প্রতঔক । 

প্রকঢযও ম্প্রতাকও  ঢাকতভ দবণ প্রতঔকঢ টাওা 

লক। অচকও প্রঢাফভা বওঙুভ চদয ফূময ধা 

বা প্রঢাফভা ওকভঙ।  

[45:29] This is our record; it utters the truth 

about you. We have been recording 

everything you did.  
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এঝা অফাকতভ প্রভওটত;  এঝা প্রঢাফাকতভ ম্পকওত 

ঢয কম। অফভা প্রভওটত ওকভ অবঙ বওঙু 

বা প্রঢাফভা ওকভকঙা।         

[45:30] As for those who believe and work 

righteousness, their Lord will admit them into 

His mercy. This is the great triumph. 

অভ বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎওফত ওকভ,  

ঢাকতভ প্রপু ঢাকতভকও ঢাাঁভ তা প্রকয 

ওভাকদ। এঝা ফলাবচ।    

[45:31] As for those who disbelieve: "Were 

not My revelations recited to you, but you 

turned arrogant and were wicked people?"  

অভ বাভা বশ্বা ওকভ0 "অফাভ প্রওাযদাবম 

বও ঢাকতভ ওাকঙ অৃবঢ ওভা লবদ,  বওন্তু 

প্রঢাফভা ঈদ্ধঢ লক ধকড়বঙকম এং  দযাওাভী 

ফাদুর বঙকম?       

[45:32] When it is proclaimed that  GOD's 

promise is the truth and that the Hour (of 

Judgment) is inevitable, you said, "We do not 

know what the Hour is! We are full of 

conjecture about it; we are not certain." 

বঔদ এঝা প্রখারদা ওভা ল প্রব অোলভ 

প্রবঢশ্রুবঢ ঢয এং (বঘাকভভ) প্র খন্টা 

বদাবত,  প্রঢাফভা কমবঙকম,  "অফভা চাবদ 

দা বও প্র খন্টা! অফভা এঝা ম্পকওত ধুকভাধুবভ 

দুফাকদ অবঙ;  অফভা  বদবিঢ দআ।" 

[45:33] The evils of their works will become 

evident to them, and the very things they 

mocked will come back and haunt them.  

ঢাকতভ ওাকচভ ফন্দগুকমা ঢাকতভ ওাকঙ 

লচকাথয লক ঈঞক,  এং বঞও প্রব 

বরগুকমা বদক ঢাভা ঢাফাা ওকভবঙম প্রগুকমা 

বনকভ অক এং ঢাকতভকও ঢাড়া ওভক। 

[45:34] It will be proclaimed: "Today we forget 

you, just as you forgot the meeting of this day. 

Your abode is the hellfire, and you will have 

no helpers.  

এঝা প্রখারদা ওভা লক"0অচ অফভা প্রঢাফাকতভ 

পুকম বককবঙ ,বঞও প্রবফদ প্রঢাফভা এআ বতকদভ 

াক্ষাঢকও পুকম বককবঙকম। প্রঢাফাকতভ অা 

দভওাবিকঢ ,এং প্রঢাফাকতভ প্রওাদ ালাবযওাভী 

ণাওক দা।   

[45:35] "This is because you took  GOD's 

revelations in vain, and were preoccupied 

with the first life. Consequently, they will 

never exit therefrom, nor will they be 

excused.  

এভ ওাভড প্রঢাফভা অোলভ প্রওাযদাবম 

বদভণতওপাক বদকবঙকম এং প্রণফ চীদ বদক 

যস্ত বঙকম। ধবভদাকফ,  ঢাভা প্রঔাদ প্রণকও 

ওঔকদা প্রভ লকঢ ধাভক দা,  দা ঢাকতভকও 

ক্ষফা ওভা লক। 

[45:36] To  GOD belongs all praise; Lord of the 

heavens, Lord of the earth, Lord of the 

universe.  

ওম প্রযংা অোলভ থীকদ;  অওাযফন্ডমীভ 

প্রপ,ু  ধৃবণীভ প্রপু,  ফলাবকশ্বভ প্রপু। 

[45:37] To Him belongs all supremacy in the 

heavens and the earth. He is the Almighty, 

Most Wise.  

ঢাাঁভ থীকদআ অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীভ ওম 

অবথধঢয। বঢবদ তযবক্তফাদ,  কঘকব তামু। 
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Sura 46:  The Dunes (Al-Ahqãf) 

    

[46:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

কঘক ওরুডাফ কঘক তামু ইশ্বকভভ 

দাকফ 

[46:1] H. M. 

ল।ফ। 

[46:2] The revelation of this scripture is from 

GOD, the Almighty, Most Wise. 

এআ ঐবযগ্রকন্থভ প্রওায তযবক্তফাদ,  কঘক 

জ্ঞাদী ইশ্বকভভ ধক্ষ প্রণকও। 

 [46:3] We did not create the heavens and the 

earth, and everything between them except 

for a specific purpose, and for a finite interim. 

Those who disbelieve are totally oblivious to 

the warnings given to them.  

অফভা অওাযফণ্ডমী এং ধৃবণী,  এং একতভ 

ফথযওাভ বওঙু ৃবষ্ট ওবভবদ,  এওবঝ ুবদবততষ্ট 

ঈকেযয,  এং এওবঝ ীফ ফকভ চদয 

ঙাড়া। বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা ধুকভাধুবভ 

প্রকঔাম প্র ঢওতাঢতাফূকল বা ঢাকতভকও 

প্রতা লকবঙম। 

[46:4] Say, "Consider the idols you have set up 

beside GOD. Show me what on earth did they 

create. Do they own part of the heavens? 

Show me any other scripture before this one, 

or any piece of established knowledge that 

supports your idolatry, if you are truthful."                       

ম,  " ইশ্বকভভ ধাকয প্রঢাফভা প্রব ঈধাবঢকতভ 

স্থাধদ ওকভঙ ঢাকতভ বরক প্রপক প্রতকঔা। ঢাভা 

ধৃবণীকঢ ওী ৃবষ্ট ওকভবঙম অফাকও প্রতঔা। 

স্বককতভ প্রওাদ ংকযভ ফাবমওাদা বও ঢাকতভ 

অকঙ?  এআ গ্রকন্থভ ধূতঢতী দযকওাদ ঐবযগ্রন্থ,  

ণা প্রবঢবষ্ঠঢ জ্ঞাকদভ প্রওাদ ংয অফাকও 

প্রতঔা বা প্রঢাফাকতভ ংযীাতকও ফণতদ ওকভ,  

ববত প্রঢাফভা ঢযাতী ল।" 

The Idols Totally Unaware      

ঈধাবঢভা মূ্পডত প্রঔভ 

[46:5] Who is farther astray than those who 

idolize beside GOD idols that can never 

respond to them until the Day of 

Resurrection, and are totally unaware of their 

worship?       

ঢাকতভ প্রঘক প্রও বথওঢভ ধণভ্রষ্ট বাভা ইশ্বকভভ 

ধাকয ংযীতাভ স্থাধদ ওকভ ঈধাবঢকতভ বা 

ঢাকতভ প্রবঢ ওঔকদা াড়া বতকঢ ধাকভ দা 

বঢক্ষড দা বঘাকভভ বতদ অক,  এং ঢাকতভ 

ঈধাদা ম্পকওত মূ্পডত কঘঢদ?  The Idols 

DisownTheir Worshipers*   

ঈধাবঢভা  ঢাকতভ ঈধাওকতভ প্রঢযাঔযাদ ওকভ 

[46:6] And when the people are summoned 

(on the Day of Judgment), their idols will 

become their enemies, and will denounce 

their idolatry.                                    

এং বঔদ ফাদুরকও ঢম ওভা ল (বঘাভ 

বতক), ঢাকতভ ঈধাবঢভা ঢাকতভ যত্রু লক 

ধড়ক,  এং ঢাকতভ ংযীাতকও প্রঢযাঔযাদ 

ওভক। 

*46:6 See also Matthew 7:21-23: Jesus clearly 

disowns those who call him "Lord." 

[46:7] When our revelations were recited to 

them, perfectly clear, those who disbelieved 

said of the truth that came to them, "This is 

obviously magic!" 

বঔদ অফাকতভ প্রওাযদামী ঢাকতভ ওাকঙ 

অৃবঢ  ওভা লকবঙম,  বকণষ্ট ধবভষ্কাভপাক,  

বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা ঢাকতভ ওাকঙ অা 

ঢয ম্পকওত কমবঙম,  " এঝা স্পষ্টঢ চাদু!" 

[46:8] When they say, "He fabricated this," 

say, "If I fabricated this, then you cannot 

protect me from GOD. He is fully aware of 

everything you scheme. He suffices as a 

witness between me and you. He is the 

Forgiver, Most Merciful."    

বঔদ ঢাভা কম, " প্র এবঝ াবদককঙ, "  

ম, " ববত অবফ এবঝ াদাঢাফ,  ঢালকম ঢুবফ 

অফাকও ইশ্বকভভ ওাঙ প্রণকও ভক্ষা ওভকঢ ধাভকঢ 

দা। বঢবদ প্রঢাফাকতভ ধবভওল্পদাভ বওঙু 

ম্পকওত মূ্পডত কঘঢদ। অফাভ এং প্রঢাফাকতভ 

ফকথয াক্ষী বলকক বঢবদ বকণষ্ট। বঢবদ 

ক্ষফাওাভী,  কঘক তামু।" 

[46:9] Say, "I am not different from other 

messengers. I have no idea what will happen 

to me or to you. I only follow what is revealed 

to me. I am no more than a profound warner."  
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ম,  " অবফ দয াঢতাালওকতভ প্রণকও 

অমাতা দআ। অফাভ প্রওাদ থাভডা প্রদআ অফাভ 

ণা প্রঢাফাকতভ াকণ বও খঝক। অবফ প্রওম 

দুভড ওবভ বা অফাভ ওাকঙ প্রওায ল। অবফ 

এওচদ স্পষ্ট ঢওতওাভীভ প্রঘক প্রবয বওঙু দআ।" 

Rabbi Judah the Pious*  

[46:10] Say, "What if it is from  GOD and you 

disbelieved in it? A witness from the Children 

of Israel has borne witness to a similar 

phenomenon,* and he has believed, while you 

have turned arrogant. Surely,  GOD does not 

guide the wicked people."  

ম,  " ববত এবঝ ইশ্বকভভ ধক্ষ প্রণকও ল অভ 

প্রঢাফভা একও বশ্বা ওকভকঙা?  আভাআকমভ 

ন্তাদকতভ ফথয প্রণকও এওচদ াক্ষী এওআ ভওফ 

এওবঝ খঝদাভ াক্ষয লদ ওকভকঙ, * এং প্র 

বশ্বা ওকভকঙ,  বঔদ প্রঢাফভা ঈদ্ধঢ লক 

ধকড়কঙা। বদি,  ইশ্বভ দযাওাভী প্রমাওকতভ 

ধণ প্রতঔাদ দা।" 

*46:10 This witness is Rabbi Judah the Pious 

(11th Century A.D.), who discovered the same 

19-based mathematical code in intact 

fragments of the scripture (see Appendix 1). 

 

[46:11] Those who disbelieved said about 

those who believed, "If it were anything good, 

they would not have accepted it before us." 

Because they were not guided to it, they said, 

"This is an old fabrication!"  

বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা ঢাকতভ ম্পকওত 

কমবঙম বাভা বশ্বা ওকভবঙম,  " ববত এবঝ 

পাম বওঙু লকঢা,  ঢাভা এবঝ অফাকতভ অকক 

গ্রলদ ওভকঢা দা।" প্রবকলঢু ঢাভা এভ বতকও ধণ-

বদকততবযঢ বঙম দা,  ঢাভা কমবঙম,  " এবঝ 

এওবঝ ধুভাঢদ বফণযা- ঈদ্ভাদ!" 

[46:12] Before this, the book of Moses 

provided guidance and mercy. This too is a 

scripture that confirms, in Arabic, to warn 

those who transgressed, and to give good 

news to the righteous.  

এভ অকক,  ফূাভ গ্রন্থ ধণ- বদকততযদা এং তা   

প্রতাদ ওকভবঙম। এবঝ এওবঝ ঐযীগ্রন্থ বা 

বদবিঢ ওকভ,  অভবকঢ,  ঢাকতভকও ঢওত 

ওভকঢ বাভা ীফামঙ্ঘদ ওকভবঙম,  এং 

ৎওফতীকতভ ুংাত বতকঢ।  

Good News  

ুংাত  

[46:13] Surely, those who say, "Our Lord is  

GOD," then lead a righteous life, will have no 

fear, nor will they grieve.  

বদি,  বাভা কম,  " অফাকতভ প্রপু ইশ্বভ, "  

এভধভ ৎ চীদ- বাধদ ওকভ,  ঢাকতভ প্রওাদ 

প ণাওক দা,  দা ঢাভা প্রযাও ওভক।        

[46:14] They have deserved Paradise, where 

they abide forever; a reward for their works.  

ঢাভা ঈধবুক্ত লককঙ স্বককতভ,  প্রবঔাকদ ঢাভা 

বঘভওাম া ওকভ;  ঢাকতভ ওাকচভ চদয এওবঝ 

ধুভষ্কাভ।         

40: The Age of Decision*  

৪০0 বদ্ধাকন্তভ    

[46:15] We enjoined the human being to 

honor his parents. His mother bore him 

arduously, gave birth to him arduously, and 

took intimate care of him for thirty months. 

When he reaches maturity, and reaches the 

age of forty,* he should say, "My Lord, direct 

me to appreciate the blessings You have 

bestowed upon me and upon my parents, and 

to do the righteous works that please You. Let 

my children be righteous as well. I have 

repented to You; I am a submitter."  

*46:15 God knows full well who deserves to 

go to Heaven and who deserves to go to Hell. 

It is His law that whomever He puts to death 

before the age of 40 shall go to Heaven. God's 

immense mercy is reflected in the fact that 

most people have difficulty accepting this 

divine mercy; they argue: "Put them in Hell!" 

See Appendix 32.  

অফভা ফাদুরকও ঢাভ ফাঢা- বধঢাভ প্রবঢ  ম্মাদ 

ওভকঢ অকতয ওকভবঙ। ওষ্ট ওকভ ঢাভ ফা ঢাকও 

কপতথাভড ওকভকঙ,  ওষ্ট ওকভ ঢাকও চন্ম 

বতককঙ,  এং বত্রয ফা ওাঙ প্রণকও ঢাভ বত্ন 

বদককঙ। বঔদ প্র প্রধ াঁকঙ ধূডত- ক,  এং 

প্রধ াঁকঙ ৪০ ঙকভ, * ঢাভ মা ঈবঘঢ,  

‚অফাভ প্রপ,ু  অফাকও ঘামদা ওরুদ প্র 

দুগ্রকলভ ফূময ঈধমবিকঢ বা অধবদ অফাভ 
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ঈধভ এং অফাভ ফাঢা- বধঢাভ ঈধভ ধতড 

ওকভকঙদ,  এং ৎওকফত বা অধদাকও ন্তুষ্ট  

ওকভ। অফাভ ন্তাদকতভ ৎওফতী লকঢ বতদ।  

অবফ অধদাভ ওাকঙ দুকযাঘদা ওকভবঙ;  অবফ 

এওচদ অত্মফধতডওাভী।      

 

[46:16] It is from these that we accept the 

righteous works, and overlook their sins. They 

have deserved Paradise. This is the truthful 

promise that is promised to them.  

ঢাকতভ প্রণকও অফভা ৎওফত গ্রলড ওবভ,  অভ 

ধাধগুকমা এবড়ক বাআ। ঢাভা ঈধবুক্ত লককঙ 

স্বককতভ। এঝা প্র ঢয প্রবঢশ্রুবঢ,  প্রব প্রবঢশ্রুবঢ 

ঢাকতভকও প্রতা ল।    

 

[46:17] Then there is the one who says to his 

parents, "Woe to you; are you telling me that 

(after death) I will come back to life? How 

come those who died before us never come 

back?" The parents would cry for  GOD's help 

and say, "Woe to you; please believe!  GOD's 

promise is the truth." He would say, "Tales 

from the past!"  

এভধভ ভককঙ প্র যবক্ত প্রব ঢাভ ফাঢা- বধঢাকও 

কম,  "  তূকপতাক প্রঢাফাকতভ প্রবঢ;  প্রঢাফভা বও 

অফাকও মকঙা প্রব (ফৃঢুযভ ধভ) অবফ অাভ 

চীবঢ লকা?   প্রওফদ ওকভ বাভা অফাকতভ 

ধূকত ফাভা বকককঙ ঢাভা ওঔকদা বনকভ অক 

দা?  ফাঢা- বধঢাভা ইশ্বকভভ ালাকবযভ চদয 

ওান্না ওকভ এং কম,  " তূকপতাক প্রঢাফাভ প্রবঢ;  

তা ওকভ বশ্বা ওকভা! ইশ্বকভভ প্রবঢশ্রুবঢ 

ঢয।" প্র কম,  " ঢীকঢভ ওল্প- ওাবলদী!"  

[46:18] Such are the ones stamped as 

disbelievers among every generation of jinns 

and humans; they are losers.  

এফদআ লকমা প্র যবক্তভা বাভা প্রকঢযও চীদ  

ফাদুর প্রচকন্মভ ফকথয বশ্বাী বলকক বঘবহ্নঢ;  

ঢাভা ক্ষবঢগ্রস্থ।    

[46:19] They all attain the ranks they have 

deserved, in accordance with their works. He 

will pay them for their works, without the 

least injustice.  

ঢাভা াআ ঢাকতভ প্রাধয ধতফবতাতা চতদ 

ওকভ,  ঢাকতভ ওফত দুবাী। ঢাকতভ ওাকচভ 

চদয  ঢাকতভকও বঢবদ ফূময ধবভকযাথ ওভকদ,  

াফাদযঢফ বঘাভ ঙাড়া।    

[46:20] The day will come when those who 

disbelieved will be introduced to the hellfire: 

"You have wasted the good chances given to 

you during your worldly life, and you rejoiced 

in them. Consequently, today you incur a 

shameful retribution as a requital for the 

arrogance you committed on earth without 

any basis, and for your evil works."  

প্রবতদ অক বঔদ বাভা বশ্বা ওকভবঙম 

ঢাকতভ ওাকঙ দভওাবি ঈধস্থাধদ ওভা লকঃ 

"কঢাফভা প্রঢাফাকতভ ধাবণত চীকদ প্রঢাফাকতভকও 

প্রতা পা ম ুকবাকগুকমা দষ্ট ওকভকঙা,  এং 

প্রঢাফভা প্রগুকমা বদক অদবন্দঢ বঙকম। 

ধবভদাকফ,  অচ প্রঢাফভা মজ্জাচদও যাবস্ত প্রঝকদ 

অকদা ধৃবণীকঢ প্রওাদ বপবি ঙাড়া প্রঢাফাকতভ 

ম্পাবতঢ দ্ধকঢযভ এওবঝ প্রবঢনম বলকক,  

এং প্রঢাফাকতভ ফন্দ ওাচগুকমাভ চদয।"           

Hûd  

[46:21] Recall that the brother of 'Ãd warned 

his people at the dunes-numerous warnings 

were also delivered before him and after him: 

"You shall not worship except  GOD. I fear for 

you the retribution of a great day."  

স্মভড ওকভা প্রব াবমাবড়কঢ অকতভ পাআ ঢাভ 

প্রমাওকতভ ঢওত ওকভবঙম,  ঢাভ অকক এং 

ঢাভ ধকভ ংঔয ঢওতাঢতা প্রতাদ ওভা 

লকবঙম0 "কঢাফভা ইশ্বভ যঢীঢ ওাকভা ঈধাদা 

ওভক দা। অবফ প্রঢাফাকতভ চদয এও গুরুত্বধূডত 

বতকদভ যাবস্তভ প ওবভ।"    

 

[46:22] They said, "Did you come to divert us 

from our gods? We challenge you to bring (the 

retribution) you threaten, if you are truthful."  

ঢাভা কমবঙম,  " ঢুবফ বও এককঙা 

অফাকতভকও অফাকতভ ঈধাযকতভ প্রণকও তূকভ 

বভক বতকঢ?  ঢুবফ বাভ হুফবও তা (ক যাবস্ত) 

অদাভ চদয অফভা প্রঢাফাকও ঘযাকমঞ্জ ওবভ,  

ববত ঢুবফ ঢযাতী ল। 

[46:23] He said, "The knowledge about this is 

with  GOD; I only deliver to you what I was 

sent to deliver. However, I see that you 

people are ignorant."  
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প্র কমবঙম,  " এ বরক জ্ঞাদ ভককঙ ইশ্বকভভ 

ওাকঙ;  অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ শুথু ঢা- আ প্রধ াঁকঙ 

প্রতআ বা প্রধ াঁঙাকদাভ চদয  অফাকও ধাঞাকদা 

লককঙ। ঢক,  অবফ প্রতবঔ প্রব  প্রঢাফভা জ্ঞ 

প্রমাও।"          

[46:24] When they saw the storm heading 

their way, they said, "This storm will bring to 

us much needed rain." Instead, this is what 

you challenged (Hûd) to bring; violent wind 

wherein there is painful retribution.  

বঔদ ঢাভা প্রতঔকমা ছড় ঢাকতভ বতকও অকঙ,  

ঢাভা মম,  " এআ ছড় অফাকতভ চদয বঢ 

প্রকাচদী ৃবষ্ট বদক অক।" ভং,  এঝা 

ঢা- আ বা অদকঢ প্রঢাফভা (লূতকও) ঘযাকমঞ্জ 

ওকভবঙকম;  প্রঘন্ড াঢা প্রবঔাকদ অকঙ 

বন্ত্রদাতাও যাবস্ত।     

[46:25] It destroyed everything, as 

commanded by its Lord. By morning, nothing 

was standing except their homes. We thus 

requite the guilty people. 

এবঝ বওঙু ধ্বং ওকভবঙম,  প্রবপাক এভ প্রপু 

বদকততয ওকভবঙকমদ  এভ প্রপুভ বদকততয দুবাী। 

ওাকমভ ফকথয,  ঢাকতভ াবড়গুকমা ঙাড়া বওঙুআ 

তাবড়ক বঙম দা। অফভা এপাক ধভাথী 

প্রমাওকতভ প্রণকও প্রবঢকযাথ গ্রলড ওবভ।  

They Ridiculed the Messenger's Warnings  

ঢাভা াঢতাালকওভ ঢওতাঢতা ঈধলা ওকভবঙম  

[46:26] We had established them in the same 

way as we established you, and provided 

them with hearing, eyes, and minds. But their 

hearing, eyes, and minds did not help them at 

all. This is because they decided to disregard  

GOD's revelations. Thus, the prophecies and 

warnings that they ridiculed have caused their 

doom. 

অফভা ঢাকতভকও এওআপাক প্রবঢষ্ঠা ওকভবঙমাফ 

বঞও প্রবফদ প্রঢাফাকতভকও প্রবঢষ্ঠা ওকভবঙমাফ,   

এং প্রতাদ ওকভবঙমাফ েডযবক্ত,  প্রঘাঔ  

ফদ। বওন্তু ঢাকতভ েডযবক্ত,  প্রঘাঔ এং ফদ 

ঢাকতভকও াফাদযঢফ ালাবয ওকভবদ। এঝা এ 

ওাভকদ প্রব ঢাভা ইশ্বকভভ প্রওাযদাবম ঈকধক্ষা 

ওভাভ  বদ্ধান্ত বদকবঙম।  ঢাআ,   প্রব 

পবরযদ্বাডী  ঢওতাঢতা বদক ঢাভা ঈধলা 

ওকভবঙম প্রগুকমাআ ঢাকতভ ধ্বংকভ ওাভড 

লকবঙম।     

 

[46:27] We have annihilated many 

communities around you, after we had 

explained the proofs, that they might repent.  

অফভা প্রঢাফাকতভ ঘাভধাকযভ কদও ম্প্রতাকও  

বদবিহ্ন ওকভবঙ,  অফভা প্রফাদগুকমাভ যাঔযা 

প্রতাভ ধভ,  বাকঢ ঢাভা দুকযাঘদা ওকভ।    

[46:28] Why then did the idols they set up to 

bring them closer to  GOD fail to help them? 

Instead, they abandoned them. Such were the 

false gods they idolized; such were the 

innovations they fabricated.  

প্রওদ ঢালকম প্র ঈধাযভা ঢাকতভকও ালাবয 

ওভকঢ যণত ল বাকতভকও ঢাভা  ইশ্বকভভ 

বদওঝঢতী লাভ চদয স্থাধদ ওকভ?  ঢাভাআ 

ঈকটা ঢাকতভকও ধবভঢযাক ওকভকঙ। এফদআ বঙম 

বফণযা ঈধাযভা,  ঢাভা বাকতভ ঈধাদা 

ওকভবঙম;  এফদআ বঙম প্রঢতদগুকমা,  বা ঢাভা 

াবদকবঙম।       

Believers Among the Jinns*  

চীদকতভ ফকথয বশ্বাীভা 

[46:29] Recall that we directed a number of 

jinns to you, in order to let them hear the 

Quran. When they got there, they said, 

"Listen." As soon as it was over, they rushed 

to their people, warning.*  

স্মভড ওকভা প্রব অফভা বওঙু ংঔযও চীদকও 

প্রঢাফাভ বতকও ধবভঘাবমঢ ওকভবঙমাফ,  বাকঢ 

ওকভ ঢাভা প্রওাভাদ শুদকঢ ধাকভ। বঔদ ঢাভা 

প্রঔাকদ প্রধ াঁকঙ বককবঙম,  ঢাভা কমবঙম,  

" প্রযাদ"। এবঝ ফাি লা ফাত্রআ,  ঢাভা 

ঢাকতভ প্রমাওকতভ বদওঝ  ঙঝুকমা,  ঢওত 

ওভকঢ। 

*46:29 Jinns are the creatures who fully 

agreed with Satan when he initiated his 

famous blasphemy billions of years ago. They 

are brought into this world as descendants of 

Satan. One jinn is born every time a human 

being is born. The newly born jinn is assigned 

to the same body as the newly born human, 

and constantly pushes Satan's point of view 

(Appendix 7). 
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[46:30] They said, "O our people, we have 

heard a book that was revealed after Moses, 

and confirms the previous scriptures. It guides 

to the truth; to the right path.  

ঢাভা মম,  " প্রল অফাকতভ প্রমাকওভা,  অফভা 

এওবঝ গ্রন্থ শুকদবঙ বা ফূাভ ধকভ প্রওাবযঢ 

লককঙ,  এং ধূতঢতী ঐযীগ্রন্থগুকমাকও বদবিঢ 

ওকভ। এবঝ বতওবদকততযদা প্রত কঢযভ বতকও;  

বঞও ধকণভ বতকও।     

[46:31] "O our people, respond to the call of  

GOD, and believe in Him. He will then forgive 

your sins, and spare you a painful retribution."  

" প্রল অফাকতভ প্রমাকওভা,  ইশ্বকভভ টাকও াড়া 

তা,  এং ঢাাঁভ প্রবঢ বশ্বা ভাকঔা। ঢালকম 

বঢবদ প্রঢাফাকতভ ধাধগুকমা ক্ষফা ওকভ বতকদ,  

এং এও বন্ত্রদাতাও যাবস্ত প্রণকও প্রঢাফাকতভকও 

বদষ্কৃবঢ বতকদ।"       

    

[46:32] Those who fail to respond to  GOD's 

call cannot escape, and will have no Lord 

other than Him; they have gone far astray.  

বাভা ইশ্বকভভ টাকও াড়া বতকঢ যণত ল ঢাভা 

ধামাকঢ ধাভক দা,  এং ঢাাঁকও ঙাড়া প্রওাদ 

প্রপু ধাক দা;  ঢাভা হুতূভ ধণভ্রষ্ট লককঙ।  

 

[46:33] Do they not realize that  GOD, who 

created the heavens and the earth without 

the least effort is able to revive the dead? Yes 

indeed; He is Omnipotent.  

ঢাভা বও দুথাদ ওকভ দা প্রব ইশ্বভ,  বববদ 

অওাযফন্ডমী  ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভকঙদ 

াফাদযঢফ প্রকঘষ্টা ঙাড়া,  ফৃঢকও ধুদচতীবঢ 

ওভকঢ ক্ষফ?  লযাাঁ বদি;  বঢবদ তযবক্তফাদ।        

[46:34] The day the disbelievers are 

introduced to the Hellfire, they will be asked, 

"Is this not the truth?" They will answer, "Yes 

indeed, by our Lord." He will say, "Then suffer 

the retribution for your disbelief."  

প্রবতদ বঔদ বশ্বাীকতভ ওাকঙ দভওাবি 

ঈধস্থাধদ ওভা লক,  ঢাকতভকও বচকজ্ঞ ওভা 

লক,  " এঝা বও ঢয দ? "  ঢাভা ঈিভ 

বতক,  " লযাাঁ বদি,  অফাকতভ প্রপুভ যধণ।" 

বঢবদ মকদ,  " ঢালকম প্রঢাফাকতভ বশ্বাকভ 

চদয যাবস্ত প্রপাক ওকভা।"       

 

God's Messenger of the Covenant* 

ইশ্বকভভ প্রবঢশ্রুঢ াঢতাালও     

[46:35] Therefore, be patient like the 

messengers before you who possessed 

strength and resorted to patience. Do not be 

in a hurry to see the retribution that will 

inevitably come to them. The day they see it, 

it will seem as if they lasted one hour of the 

day. This is a proclamation: Is it not the 

wicked who are consistently annihilated?  

এওাভকদ,  বথবতযীম ল প্রঢাফাভ ধূকতভ 

াঢতাালওকতভ ফকঢা বাভা বঙম যবক্তফিাভ 

বথওাভী এং বথবতয- মম্বদ ওভকঢা। যাবস্ত 

প্রতঔাভ চদয ঢাড়াহুকড়া প্রণকওা দা,  এঝা 

ঢাকতভ ওাকঙ বদাবতপাক অক। ঢাভা প্রববতদ 

এবঝ প্রতঔক,  এবঝ ফকদ লক প্রবদ ঢাভা বতকদভ 

এও খন্টা স্থাদ ওকভবঙম। এবঝ এওবঝ প্রখারডা 

0  এভা বও দযাওাভীভা দ বাভা প্রবঢবদঢ 

বদফূতম ল?               

*46:35 Quranic and mathematical evidence 

proves that the messenger addressed here is 

Rashad Khalifa. By adding the gematrical value 

of "Rashad Khalifa" (1230), plus the sura 

number (46), plus the verse number (35), we 

get 1311, or 19x69. This conforms with the 

Quran's code (App 2). 
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Sura 47:  Muhammad  

 
[47:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
[47:1] Those who disbelieve and repel from 
the path of GOD, He nullifies their works. 

বাভা বশ্বা ওকভ এং ইশ্বকভভ ধকণ 

াথা প্রত,  বঢবদ ঢাকতভ ওাচগুকমা 

ওাবতওভ ওকভ প্রতদ। 

 

[47:2] Those who believe and work 
righteousness, and believe in what was sent 
down to Muhammad―which is the truth from 

their Lord―He remits their sins, and blesses 

them with contentment. 

বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎওফতযীম ওাচ 

ওকভ,  এং বশ্বা ওকভ বা ঢীডত ওভা 

লকবঙম ফুলাম্মকতভ ঈধভ-  বা ঢাকতভ 

ইশ্বকভভ ধক্ষ প্রণকও অা ঢয-  বঢবদ 

ঢাকতভ ধাধগুকমা ক্ষফা ওকভ প্রতদ,  এং 

ঢাকতভকও ধবভঢৃবি বতক প্র পাকযাদ 

ওকভদ। 

 

[47:3] This is because those who disbelieve 
are following falsehood, while those who 
believe are following the truth from their 
Lord. GOD thus cites for the people, their 
examples. 

 এঝা এ ওাভকড প্রব,  বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা 

দুভড ওভকঙ বফণযা,  অভ বাভা বশ্বা ওকভ 

ঢাভা দুভড ওভকঙ ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও 

অা ঢয। ইশ্বভ এপাক প্রমাওকতভ চদয 

ঈদৃ্ধবঢ প্রতদ,  ঢাকতভ ঈতালভডফূল। 

 

[47:4] If you encounter (in war) those who 
disbelieve, you may strike the necks. If you 
take them as captives you may set them free 
or ransom them, until the war ends. Had GOD 
willed, He could have granted you victory, 
without war. But He thus tests you by one 
another. As for those who get killed in the 
cause of GOD, He will never put their sacrifice 
to waste. 

ববত প্রঢাফভা ( বুকদ্ধ)  ঢাকতভ ফুকঔাফুবঔ ল 

বাভা বশ্বা ওকভ,  প্রঢাফভা অখাঢ ওভকঢ 

ধাকভা খাকড়।  ববত প্রঢাফভা ঢাকতভকও ন্দী 

বলকক দা প্রঢাফভা ঢাকতভকও ফুক্ত ওভকঢ 

ধাকভা ণা ঢাকতভ প্রণকও ফুবক্তধড বদকঢ 

ধাকভা,  বঢক্ষড দা বুদ্ধ প্রযর ল। ববত 

ইশ্বভ ঘাআকঢদ,  বঢবদ প্রঢাফাকতভকও বচ 

তাদ ওভকঢ ধাভকঢদ,  বুদ্ধ ওভা ঙাড়া। বওন্তু 

এপাক বঢবদ প্রঢাফাকতভকও একও কদযভ 

দ্বাভা ধভীক্ষা ওকভদ। অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র 

বাভা অোলভ ঈকেকযয বদলঢ ল,  বঢবদ 

ঢাকতভ ঈৎকতকও ওঔকদা দষ্ট লকঢ প্রতদ দা। 

 

[47:5] He will guide them, and bless them with 
contentment. 

বঢবদ ঢাকতভকও ধণ প্রতঔাকদ,  এং 

ঢাকতভকও ধবভঢৃবি বতক দুগ্রল ওভকদ। 

 

[47:6] He will admit them into Paradise, that 
He described to them. 

বঢবদ ঢাকতভকও স্বককত প্রকয ওভাকদ,  বা 

বঢবদ ঢাকতভ ওাকঙ ডতদা ওকভবঙকমদ। 

 

[47:7] O you who believe, if you support GOD, 
He will support you, and strengthen your 
foothold. 

প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  ববত 

প্রঢাফভা ইশ্বভকও ফণতদ ওকভা,  বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও ফণতদ ওভকদ,  এং 

প্রঢাফাকতভ স্থাদকও তৃঢ় ওভকদ। 

 

[47:8] Those who disbelieve incur misery; He 
causes their works to be utterly in vain. 

বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা দু: ঔ -ওষ্ট  প্রঝকদ 

অকদ। বঢবদ ঢাকতভ ওাচগুকমা একওাকভআ 

ৃণা ওকভ প্রতদ। 

 

[47:9] That is because they hated what GOD 
revealed and consequently, He nullifies their 
works. 

এঝা এ ওাভকড প্রব ঢাভা খৃদা ওকভবঙম বা ইশ্বভ 

প্রওায ওকভবঙকমদ এং ধবভদাকফ, বঢবদ ঢাকতভ 

ওাচগুকমা ওাবতওভ ওকভ প্রতদ। 

 
[47:10] Did they not roam the earth and see 
the consequences for those before them? 
GOD destroyed their works; all disbelievers 
will suffer the same fate. 

ঢাভা বও ধৃবণীকঢ খুকড় প্রড়াবদ এং ঢাকতভ 

ধূতঢতীকতভ ধবভদাফ প্রতকঔবদ? ইশ্বভ ঢাকতভ 

ওাচগুকমা  ধ্বং ওকভ বতকবঙকমদ1 ওম 

বশ্বাীভা এওআ বদবঢ প্রপাক ওভক। 

 
[47:11] This is because GOD is the Lord of 
those who believe, while the disbelievers have 
no lord. 

এঝা এ ওাভকড প্রব ইশ্বভ ঢাকতভ প্রপু বাভা বশ্বা 

ওকভ, ধভবতকও বশ্বাীকতভ প্রওাদ প্রপু প্রদআ। 

 
[47:12] GOD admits those who believe and 
lead a righteous life into gardens with flowing 
streams. As for those who disbelieve, they live 
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and eat like the animals eat, then end up in 
the hellfire. 

বাভা বশ্বা ওকভ এং ৎওফতযীম চীদ- বাধদ 

ওকভ ইশ্বভ ঢাকতভকও প্রকয ওভাদ প্রাবলঢ 

ছডতাল াকাদফূকল। অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা 

বশ্বা ওকভ, ঢাভা াকঘাঁ এং ঔা প্রবফদ ঔা 

প্রাদীভা, এভধভ দভওািীকঢ প্রযর ল। 

 
[47:13] Many a community was much 
stronger than the community that evicted you 
from your town; when we annihilated them, 
no one could help them. 

কদও ম্প্রতা প্র ম্প্রতাকভ প্রঘক কদও 

প্রবয যবক্তযামী বঙম বাভা প্রঢাফাকও প্রঢাফাভ 

যলভ প্রণকও ঈকেত ওকভবঙম1 বঔদ অফভা 

ঢাকতভ ধ্বং ওকভবঙমাফ, প্রওঈ ঢাকতভ ালাবয 

ওভকঢ ধাকভবদ। 

 
[47:14] Are those enlightened by their Lord 
the same as those whose evil works are 
adorned in their eyes, and they follow their 
own opinions? 

বাভা ঢাকতভ প্রপুভ দ্বাভা অকমাবওঢ ঢাভা বও 

ঢাকতভ ফকঢা বাকতভ ফন্দ ওাচগুকমা ঢাকতভ 

প্রঘাকঔ ুকযাবপঢ ওভা লককঙ, এং ঢাভা 

ঢাকতভ বদকচভ ফঢ দুভড ওকভ? 

 
[47:15] The allegory of Paradise that is 
promised for the righteous is this: it has rivers 
of unpolluted water, and rivers of fresh milk, 
and rivers of wine― delicious for the drinkers

―and rivers of strained honey. They have all 

kinds of fruits therein, and forgiveness from 
their Lord. (Are they better) or those who 
abide forever in the hellfire, and drink hellish 
water that tears up their intestines? 

স্বকত বা ৎওফতযীমকতভ চদয ঙ্গীওাভ ওভা 

লককঙ ঢাভ ঈধফা লকমাঃ এভ অকঙ তূবরঢ 

ধাবদভ দতীফূল, এং বশুদ্ধ  দুকথভ দতীফূল, 

এং ফকতভ দতীফূল-  বা ধাদওাভীকতভ চদয 

ুস্বাদু-  এং ধবভকযাবথঢ ফথুভ দতীফূল। 

প্রঔাকদ ঢাকতভ অকঙ  থভকডভ নম, এং 

ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ক্ষফা। (ঢাভা বও ঈিফ) 

দাবও বাভা বঘভওাকমভ চদয দভওািীকঢ া 

ওকভ, এং দাভওী ধাবদ ধাদ ওকভ বা ঢাকতভ 

ন্ত্রগুকমাকও বঙাঁকড় প্রনকম? 

 
[47:16] Some of them listen to you, then as 
soon as they leave they ask those who were 
enlightened, "What did he just say?" GOD 
thus seals their hearts and, consequently, they 
follow only their opinions. 

ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ প্রঢাফাভ ওণা শুকদ, এভধভ 

এভা ঘকম বাা ফাত্রআ ঢাকতভকও বচকজ্ঞ ওকভ 

বাভা জ্ঞাদাকমাও প্রধকবঙম, ‚প্র এআফাত্র বও 

কমকঙ?‛ ইশ্বভ এপাক ঢাকতভ হৃতক প্রফালভ 

এাঁকঝ প্রতদ এং, ধবভদাকফ, ঢাভা ঢাকতভ 

বদকচকতভ ফঢাফঢ দুভড ওকভ। 

 
[47:17] As for those who are guided, He 
augments their guidance, and grants them 
their righteousness. 

অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা ধণবদকততযদা প্রধককঙ, 

বঢবদ ঢাকতভ ধণবদকততযদা ত্বভাবিঢ ওকভদ,  

এং ঢাকতভ চদয ৎওফতযীমঢা ফঞ্জুভ 

ওকভদ।  

End of the World* 

বকশ্বভ ধবভফাবি  

[47:18] Are they waiting until the Hour comes 
to them suddenly? All the signs thereof have 
already come.* Once the Hour comes to 
them, how will they benefit from their 
message? 

ঢাভা বও কধক্ষা ওভকঙ-  প্রব ধবতন্ত দা প্র 

খন্টা ঢাকতভ ওাকঙ লঞাৎ ওকভ অক?  

আবঢফকথয এভ  বদতযতদ এক প্রককঙ। 

এওাভ বঔদ প্র খন্টা ঢাকতভ ওাকঙ 

অক,  বওপাক ঢাভা ঢাকতভ াঢতা প্রণকও 

ঈধওঢৃ লক?  

*47:18 The Quran, being the Final Testament, 
provides all the signs needed to pinpoint the 
end of the world; AD 2280. See Appendix 25 
for the details. 
 
 

Lã Elãha Ellã Allãh:  
First Commandment 

মা আমালা আোোল:  

 প্রণফ প্রঢযাকতয 

[47:19] You shall know that: "There is no 
other god beside GOD,"* and ask forgiveness 
of your sins and the sins of all believing men 
and women. GOD is fully aware of your 
decisions and your ultimate destiny. 

প্রঢাফভা প্রচকদ ভাকঔা প্রব:  ইশ্বকভভ ধাকয 

দযকওাদ ঈধায প্রদআ, "  * এং ক্ষফা 

ঘা প্রঢাফাকতভ ধাধ এং ওম বশ্বাী 

দাভী -ধুরুকরভ  ধাকধভ চদয। ইশ্বভ প্রঢাফাকতভ  

বদ্ধান্ত এং প্রঢাফাকতভ ঘূড়ান্ত বদবঢ 

ম্পকওত ধূডত কঢ।  

*47:19 Significantly, the "First Pillar" of 
religion is stated in the sura entitled 
Muhammad, and is utterly devoted to God 
alone. Muhammad's name was added by his 
idolizers, against his will. 
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Exposing the Hypocrites 

পন্ডকতভ ফুকঔায ঈকন্মাঘদ  

[47:20] Those who believed said: "When will a 
new sura be revealed?" But when a 
straightforward sura was revealed, wherein 
fighting was mentioned, you would see those 
who harbored doubts in their hearts looking 
at you, as if death had already come to them. 
They were thus exposed. 

বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা কমবঙম: " ওঔদ 

এওবঝ দঢুদ ূভা প্রওাবযঢ লক? "  বওন্তু 

বঔদ এওবঝ লচকাথয ূভা প্রওাবযঢ 

লকমা,  প্রবঔাকদ বুকদ্ধভ ঈকেঔ ওভা 

লকবঙম,  ঢঔদ ঢুবফ ঢাকতভকও প্রতঔকঢ 

প্রঢাফাভ বতকও ঢাবওক অকঙ বাভা ঢাকতভ 

হৃতক কন্দল প্রধারদ ওকভবঙম,  প্রবদ ফৃঢুয 

ঢাকতভ ওাকঙ একআ ধকড়কঙ। এপাক ঢাভা 

প্রওাবযঢ লকবঙম।     

 
Proof of Faith During 

Muhammad's era  

ফুলাম্মকতভ বুকক তৃঢ়- বশ্বাকভ প্রফাদ 

 

[47:21] Obedience and righteous utterances 
are expected of them. If only they showed 
confidence in GOD, when mobilization was 
called for, it would have been better for them. 

[ ৪৭: ২১]  দুকঢ ণাওা এং দযাবদষ্ঠ 

ওণাআ ঢাকতভ ওাঙ প্রণকও প্রঢযাবযঢ। ববত 

শুথু ঢাভা ইশ্বকভভ প্রবঢ  অত্মবশ্বা 

প্রতঔাকঢা,  বঔদ বুকদ্ধভ চদয এওবত্রঢ লকঢ 

টাওা লকবঙম,  এঝা ঢাকতভ চদয ঈিফ 

লকঢা।           

 
[47:22] Is it also your intention that as soon as 
you leave you will commit evil and mistreat 
your relatives? 

এঝা বও প্রঢাফাকতভ ঈকেযয প্রব প্রঢাফভা 

ঘকম বাাভ ফকআ ফন্দ ওাচ ওভক এং 

প্রঢাফাকতভ অত্মীকতভ াকণ দুতযলাভ 

ওভক?          

 
 
[47:23] It is those who incurred a curse from 
GOD, whereby He rendered them deaf and 
blind. 

এভা ঢাভাআ বাভা ইশ্বভ প্রণকও বপযাধ 

প্রঝকদ একদবঙম,  বাভ দ্বাভা বঢবদ ঢাকতভকও 

বথভ এং ন্ ওকভবঙকমদ।     

 
Study the Quran 

ওভুঅদ থযদ ওরুদ    

[47:24] Why do they not study the Quran 
carefully? Do they have locks on their minds? 

প্রওদ ঢাভা বত্নলওাকভ ওভুঅদ থযদ 

ওকভ দা?  ঢাকতভ ন্তভ বও ঢামাদ্ধ?       

 
[47:25] Surely, those who slide back, after the 
guidance has been manifested to them, the 
devil has enticed them and led them on. 

বদি,  বাভা বধঙকদ থাবঢ ল,  ঢাকতভ 

ওাকঙ ুস্পষ্টপাক ধণ- বদকততযদা প্রওাবযঢ 

লাভ ধভ,  যঢাদ ঢাকতভকও প্রকভাবঘঢ 

ওকভকঙ এং ঢাকতভকও বধণকাফী ওকভকঙ।         

 
[47:26] This is because they said to those who 
hated what GOD has sent down, "We will 
obey you in certain matters." GOD fully knows 
their secret conspiracies. 

এঝা এ ওাভকদ প্রব ঢাভা ঢাকতভকও কমবঙম 

বাভা খৃদা ওভকঢা বা ইশ্বভ ঢীডত 

ওকভকঙদ,  " অফভা প্রঢাফাকতভকও ফাদয 

ওভকা ুবদবততষ্ট যাধাকভ।"  ইশ্বভ মূ্পডতপাক 

ঢাকতভ প্রকাধদ রড়বন্ত্র  চাকদদ।          

 
[47:27] How will it be for them when the 
angels put them to death? They will beat 
them on their faces and their rear ends.  

এঝা ঢাকতভ চদয প্রওফদ লক বঔদ 

প্রনকভযঢাভা ঢাকতভ লঢযা ওকভ?  ঢাভা 

ঢাকতভ প্রলাভ ওভক ঢাকতভ ফুকঔ এং 

ঢাকতভ ধিাৎপ্রাকন্ত।    

 
[47:28] This is because they followed what 
angered  GOD and hated the things that 
please Him. Consequently, He has nullified 
their works.  

এঝা এওাভকড প্রব ঢাভা দুভড ওকভবঙম 

বা অোলকও ভাকাবিঢ ওকভবঙম এং  খৃদা 

ওভকঢা প্র বরগুকমা বা ঢাাঁকও অদন্দ 

প্রত। নমশ্রুবঢকঢ,  বঢবদ ঢাকতভ ওাচগুকমা  

বদষ্ফম ওকভ বতককঙদ।    

    

[47:29] Did those who harbor doubts in their 
hearts think that  GOD will not bring out their 
evil thoughts?  

বাভা ঢাকতভ হৃতক কন্দল প্রধারড ওকভবঙম 

ঢাভা বও ফকদ ওকভ প্রব অোল ঢাকতভ ফন্দ 

বঘন্তাগুকমা প্রওায ওভকদ দা?      

 
[47:30] If we will, we can expose them for 
you, so that you can recognize them just by 
looking at them. However, you can recognize 
them by the way they talk. GOD is fully aware 
of all your works. 
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ববত অফভা ঘাআ,  অফভা প্রঢাফাভ চদয 

ঢাকতভকও প্রওায ওকভ বতকঢ ধাবভ,    

বাকঢ ঢুবফ ঢাকতভ বতকও ঢাবওকআ 

ঢাকতভকও বঘদকঢ ধাকভা। ঢক,  ঢুবফ 

ঢাকতভ বঘদকঢ ধাকভা ঢাকতভ ওণাভ থভকদভ 

ফাথযকফ। ইশ্বভ প্রঢাফাকতভ ওম ওাকচভ 

বরক মূ্পডত কঢ।           

 
[47:31] We will certainly put you to the test, in 
order to distinguish those among you who 
strive, and steadfastly persevere. We must 
expose your true qualities. 

বদি অফভা প্রঢাফাকতভ ধভীক্ষা ওভকা,  

প্রঢাফাকতভ ফকথয ঢাকতভকও অমাতা ওভকঢ 

বাভা ংগ্রাফ ওকভ,  এং তৃড়ঢাভ াকণ 

থযাবী।  অফভা যযআ প্রঢাফাকতভ 

বঢযওাভ ববযষ্টয প্রওায ওভকা।       

 
[47:32] Those who disbelieve and repel from 
the path of GOD, and oppose the messenger 
after the guidance has been manifested for 
them, will never hurt GOD in the least. 
Instead, He nullifies their works. 

বাভা বশ্বা ওকভ এং ইশ্বকভভ ধকণ 

াথা প্রত,  এং ঢাকতভ চদয ধণ-

বদকততযদাা ুস্পষ্টপাক প্রওাবযঢ লাভ ধভ 

াঢতাালওকতভ বকভাবথঢা ওকভ,  ওঔকদাআ 

ইশ্বভকও াফাদযঢফ অখাঢ ওভক দা। 

ঈকটা,  বঢবদ ঢাকতভ ওাচগুকমাওাবতওভ 

ওকভদ।    

 
[47:33] O you who believe, you shall obey 
GOD, and obey the messenger. Otherwise, all 
your works will be in vain.  

প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা  ,প্রঢাফভা ফাদয 

ওভক ইশ্বভকও  ,এং  ফাদয ওভক 

াঢতাালওকও। দযণা  ,প্রঢাফাকতভ ওম ওাচ 

ৃণা লক বাক। 

 
The Great Disaster 

ফলা তূকবতাক 

[47:34] Those who disbelieve and repel from 
the path of GOD, then die as disbelievers, 
GOD will never forgive them. 

বাভা বশ্বা ওকভ এং ইশ্বকভভ ধকণ 

াাঁথা প্রত,  এভধভ বশ্বাী বলকক ফাভা 

বা,  ইশ্বভ ঢাকতভকও ওঔকদা ক্ষফা ওভকদ 

দা।         

 
[47:35] Therefore, you shall not waver and 
surrender in pursuit of peace, for you are 
guaranteed victory, and GOD is with you. He 
will never waste your efforts. 

এওাভকড,  প্রঢাফভা বদ্বথাবিঢ লআ দা এং 

যাবন্তভ অযা অত্মফধতড ওকভা দা,  ওাভড 

প্রঢাফাকতভকও বচকভ বদিঢা প্রতা ল,  

এং অোল প্রঢাফাকতভ াকণ অকঙদ। বঢবদ 

ওঔকদা প্রঢাফাকতভ প্রঘষ্টা বনকম প্রবকঢ 

বতকদ দা।               

 
 
[47:36] This worldly life is no more than play 
and vanity. But if you believe and lead a 
righteous life, He will reward you, without 
asking you for any money. 

এআ ধাবণত চীদ প্রঔমা এং লবফওাভ 

প্রঘক প্রবয বওঙু দ। বওন্তু ববত প্রঢাফভা 

বশ্বা ওকভা এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভা,  

বঢবদ প্রঢাফাকতভ ধুভষ্কৃঢ ওভকদ,  প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ প্রওাদ ঝাওা দা প্রঘক।        

 
[47:37] If He asked you for money, to the 
extent of creating a hardship for you, you 
might have become stingy, and your hidden 
evil might be exposed. 

ববত বঢবদ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ঝাওা ঘাআকঢদ,  

একঢা ধবভফাকদ প্রব প্রঢাফাকতভ চদয ওষ্টওভ 

লক তাাঁড়া,  প্রঢাফভা ওধৃদ লক ধড়কঢ,  

এং প্রঢাফাকতভ মুওাবঢ ফন্দ প্রওায লক 

প্রবকঢা।    

 
[47:38] You are invited to spend in the cause 
of GOD, but some of you turn stingy. The 
stingy are stingy towards their own souls. 
GOD is Rich, while you are poor. 

প্রঢাফভা অোলভ ঈকেকযয য ওভকঢ 

অফবন্ত্রঢ,    বওন্তু প্রঢাফাকতভ প্রওঈ প্রওঈ 

ওধৃড লক ধকড়া।   ওধৃডভা ঢাকতভ বদচ 

অত্নাভ প্রবঢআ ওধৃড। ইশ্বভ থদী,  প্রবঔাকদ 

প্রঢাফভা তবভর। 

Warning to the Arabs* 

অভকতভ প্রবঢ ঢওতাঢতা*  

If you turn away, He will substitute other 
people in your place, and they will not be like 
you.  

ববত প্রঢাফভা ফুঔ বনবভক দা,  বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ চাকা দয প্রমাওকতভ 

প্রবঢস্থাধদ ওভকদ,   এং ঢাভা প্রঢাফাকতভ 

ফকঢা লক দা।     

*47:38 The Quran was given to the Arabs, in 
their language, for 1400 years, but they clearly 
rejected it and refused to believe that it is 
complete; they fabricated Hadith & Sunna. 
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Sura 48:  Victory (Al-Fatt-h)  

 
[48:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful            

কঘক ওরুদাফ কঘক তামু ইশ্বকভভ 

দাকফ।   

 

[48:1] We have bestowed upon you (O 
Messenger) a great victory.*  

( প্রল াঢতাালও)  অফভা প্রঢাফাভ ঈধভ ধতড 

ওকভবঙ এও ফলা বচ। 

*48:1 This profound statement consists of 19 
letters, indicating that our generation is the 
generation of victory for God's purified, 
unified, and consolidated religion―Submission 
(3:19, 85). It is our generation that witnessed 
the revelations of God's great miracle in the 
Quran (Appendix 1). 
 
[48:2] Whereby GOD forgives your past sins, 
as well as future sins, and perfects His 
blessings upon you, and guides you in a 
straight path.    

বাভ দ্বাভা  ইশ্বভ ক্ষফা ওকভদ প্রঢাফাভ 

ঢীকঢভ ধাধফূল,  এওআ াকণ পবরযকত্বভ 

ধাধফূল,  অভ প্রঢাফাভ ঈধভ ঢাাঁভ 

দুগ্রলফূল ধূডত ওকভদ এং প্রঢাফাকও ভম 

ধকণ ধবভঘাবমঢ ওকভদ ।     

 
[48:3] Additionally, GOD will support you with 
an unwavering support.  

ঈধভন্তু,  ইশ্বভ প্রঢাফাকও ফণতদ ওভকদ -  

প্রব ফণতদ দড়কড় দ।  

 
[48:4] He is the One who places contentment 
into the hearts of believers to augment more 
faith, in addition to their faith. To GOD 
belongs all forces of the heavens and the 
earth. GOD is Omniscient, Most Wise. 

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ বশ্বাীকতভ হৃতক 

ধবভঢৃবি প্রতদ-  ঢাকতভ বশ্বাক অকভা বশ্বা 

বতক ত্বভাবিঢ ওভকঢ । অওাযফন্ডমী এং 

ধৃবণীভ ওম াবলদী ইশ্বকভভ থীকদ। ইশ্বভ 

তযবক্তফাদ,  কঘক জ্ঞাদী।      

 
[48:5] He will certainly admit the believing 
men and women into gardens with flowing 
streams, wherein they abide forever. He will 
remit their sins. This is, in the sight of GOD, a 
great triumph.  

বদি বঢবদ বশ্বাী ধুরুর এং দাভীকতভ 

প্রকয ওভাকদ প্রাবলঢ ছডতাল 

াকাদফূকল,  প্রবঔাকদ ঢাভা বঘভওাম া 

ওভক। বঢবদ ঢাকতভ ধাধফূল ক্ষফা ওকভ 

প্রতকদ। এবঝ, ইশ্বকভভ তৃবষ্টকঢ, এও ফলা 

বচ।   

 
[48:6] And He will requite the hypocrite men 
and women and the idol worshiping men and 
women, for they have harbored evil thoughts 
about GOD. Their evil will backfire against 
them. For GOD is angry with them, condemns 
them, and has prepared for them Gehenna. 
What a miserable destiny! 

 এং বঢবদ প্রবঢকযাথ গ্রলদ ওভকদ পণ্ড 

ধুরুর  দাভী এং যবভও ঈধাদাওাভী 

ধুরুর  দাভীকতভ প্রণকও,  ওাভড ঢাভা ইশ্বভ 

ম্পকওত   ফন্দ থাভডা প্রধারড ওকভকঙ।  

ঢাকতভ ফন্দওফত ঈকটা ঢাকতভআ বধবত 

খঝাক। ওাভড ইশ্বভ ঢাকতভ প্রবঢ ভাকাবিঢ,  

ঢাকতভ বদন্দা ওকভদ এং ঢাকতভ চদয 

প্রস্তুঢ প্রভকঔকঙদ দভও । বও এও প্রযাঘদী 

ধবভডবঢ!      

 
[48:7] To GOD belongs all the forces in the 
heavens and the earth. GOD is Almighty, Most 
Wise.  

অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীভ ওম াবলদী 

ইশ্বকভভ থীকদ। ইশ্বভ তযবক্তফাদ,  

কঘক জ্ঞাদী।   

 
[48:8] We have sent you as a witness, a bearer 
of good news, and a warner. 

প্রঢাফাকও অফভা ধাবঞকবঙ এওচদ াক্ষী,   

ুংাতলদওাভী,  এং  ঢওতওাভী 

বলকক।   

 
[48:9] That you people may believe in GOD 
and His messenger, and reverence Him, and 
observe Him, and glorify Him, day and night.  

বাকঢ প্রঢাফভা প্রমাকওভা লকঢা  ইশ্বভ  

ঢাাঁভ াঢতাালওকও বশ্বা ওভক,  এং  

ঢাাঁকও পবক্ত ওভক,  এং ঢাাঁকও ফাদয 

ওভক,  এং ঢাাঁভ ফবলফা প্রখারডা ওভক,  

বতকদ  ভাকঢ।  

 

You Shall 
Support 
God's Messenger                  

অধদাভা  

ইশ্বকভভ াঢতাালওকও  

ফণতদ ওভকদ  

[48:10] Surely, those who pledge allegiance to 
you, are pledging allegiance to GOD. GOD 
approves their pledge; He places His hand 
above their hands. Those who violate such a 
pledge, commit the violation to their own 
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detriment. As for those who fulfill their pledge 
with GOD, He will grant them a great 
recompense.  

বদি,  বাভা প্রঢাফাভ প্রবঢ অদুককঢযভ 

বঙ্গওাভ ওকভ,  ঢাভা ইশ্বকভভ প্রবঢআ 

অদুককঢযভ বঙ্গওাভ ওভকঙ । ইশ্বভ ঢাকতভ 

বঙ্গওাভকও ফণতদ ওকভদ;  বঢবদ ঢাাঁভ লাঢ 

ভাকঔদ ঢাকতভ লাকঢভ ঈধভ। বাভা এফদ 

বঙ্গওাভ মংখদ ওকভ,  ঢাভা মংখদ ওকভ 

ঢাকতভ বদকচভ ক্ষবঢ ওভকঢ। অভ ঢাকতভ 

প্রক্ষকত্র বাভা অোলভ াকণ ঢাকতভ ঙ্গীওাভ 

ধূডত ওকভ,   বঢবদ ঢাকতভকও এও ফলা 

প্রবঢতাদ প্রতাদ ওভকদ। 

 
 [48:11] The sedentary Arabs who stay behind 
will say "We have been preoccupied with our 
money and our families, so ask forgiveness for 
us!" They utter with their tongues what is not 
in their hearts. Say, "Who can protect you 
from GOD, if He willed any adversity for you, 
or if He willed any blessing for you?" GOD is 
fully Cognizant of everything you do.   

ক ণাওা অভভা বাভা বধঙকদ ভক বা, 

মক,  " অফভা অফাকতভ ঝাওা- ধা এং 

অফাকতভ ধবভাভ বদক অেন্ন বঙমাফ,  

ঢাআ অফাকতভ চদয ক্ষফা প্রাণতদা ওকভা।"  

ঢাভা ঢাকতভ ফুকঔ কম, বা ঢাকতভ ন্তকভ প্রদআ। 

ম,  " প্রও প্রঢাফাকতভকও ইশ্বভ প্রণকও ভক্ষা 

ওভকঢ ধাকভ,  ববত বঢবদ প্রঢাফাকতভ চদয 

প্রওাদ তূকপতাক ঘাদ,  ণা ববত বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ চদয প্রওাদ দুগ্রল ঘাদ ?  "  

ইশ্বভ প্রঢাফাকতভ ওভা বওঙু ম্পকওত ধূডত 

কঢ।   

 
[48:12] You secretly believed that the 
messenger and the believers will be defeated 
and never come back to their families, and 
this was  firmly established in your hearts. You 
harbored evil thoughts and turned into wicked 
people.  

প্রঢাফভা প্রকাধকদ বশ্বা ওকভবঙকম প্রব,  

াঢতাালও  বশ্বাীভা ধভাবচঢ লক এং  

ওঔকদা ঢাকতভ ধবভাকভ বনকভ অক দা,   

অভ এঝা প্রঢাফাকতভ হৃতক তৃঢ়পাক 

প্রবঢবষ্ঠঢ বঙম। প্রঢাফভা ফন্দ থাভডা প্রধারড 

ওকভবঙকম এং দযাওাভী ফাদুকর ধবভডঢ 

লকবঙকম। 

 
[48:13] Anyone who refuses to believe in GOD 
and His messenger, we have prepared for the 
disbelievers a hellfire.  

প্রবকওঈ ইশ্বভ  ঢাাঁভ াঢতাালওকও বশ্বা 

ওভা প্রঢযাঔযাদ ওকভ,  অফভা বশ্বাীকতভ 

চদয প্রস্তুঢ প্রভকঔবঙ এওবঝ দভওাবি ।   

 

[48:14] To GOD belongs the sovereignty of the 
heavens and the earth. He forgives whomever 
He wills, and punishes whomever He wills. 
GOD is Forgiver, Most Merciful.  

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ াতকপ ফত্ব ইশ্বকভভ 

থীকদ । বঢবদ বাকও আো ক্ষফা ওকভদ,  

এং বাকও আো যাবস্ত প্রতদ। ইশ্বভ 

ক্ষফাওাভী,  কঘক তামু।   

 
[48:15] The sedentary who stay behind will 
say, when you are expected to collect spoils of 
war, "Let us follow you to share in this!" They 
thus wish to alter GOD's words. Say, "You will 
not follow us. This is GOD's decision." They 
will then say "You must be envious of us (for 
staying behind)." Indeed, they rarely 
understood  anything.   

  বঔদ প্রঢাফাকতভ বুদ্ধমি ফাম ংগ্রকলভ 

ফ ল,  ঢঔদ প্র ক ণাওা প্রমাকওভা 

বাভা বধঙকদ ভক বা মক ,  " ঘম এবঝ 

পাকাপাবক ওভকঢ অফভা প্রঢাফাকতভ দুভড 

ওবভ! "  ঢাভা এপাক ইশ্বকভভ াদী বওঢৃ 

ওভাভ আো ওকভ। ম,  " প্রঢাফভা অফাকতভ 

দুভড ওভক দা। এবঝ ইশ্বকভভ বদ্ধান্ত।"  

ঢাভা এভধভ মক,  "  অফাকতভ প্রবঢ  

প্রঢাফভা বদি ইযতাবিঢ ( বধঙকদ প্রণকও বাাভ  

ওাভকড)  " । প্রওঢৃধকক্ষ,  ঢাভা ঔু ওফআ বওঙু 

ুকছ।         

 
The Test for Early Generations        

প্রণফ বতকওভ প্রচন্মকতভ চদয ধভীক্ষা    

[48:16] Say to the sedentary Arabs who stay 
behind, "You will be invited to face powerful 
people and to fight them, unless they submit. 
If you obey, GOD will reward you with a 
generous recompense. But if you turn away 
again, as you did in the past, He will requite 
you with a painful retribution."   

ক ণাওা অভকতভ ম বাভা বধঙকদ ভক 

বা,  " প্রঢাফাকতভ অফন্ত্রড  ওভা লক 

যবক্তযামী ফাদুরকতভ ফুকঔাফুবঔ লকঢ অভ 

ঢাকতভ াকণ মড়াআ ওভকঢ,  ববতদা ঢাভা 

অত্মফধতদ ওকভ। ববত প্রঢাফভা প্রফকদ ঘম,  

ইশ্বভ প্রঢাফাকতভকও এও ফলা প্রবঢতাদ বতক 

ধুভষ্কৃঢ ওভকদ । বওন্তু ববত প্রঢাফভা অাকভা 

ফুঔ বনবভক দা,  প্রবফদ প্রঢাফভা ঢীকঢ 

ওকভবঙকম,  বঢবদ এও বন্ত্রডাতাও যাবস্ত 

বতক প্রঢাফাকতভ প্রণকও প্রবঢকযাথ গ্রলড ওভকদ ।  
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[48:17] The blind is not to be blamed, the 
crippled is not to be blamed, and the sick is 
not to be blamed. Those who obey GOD and 
His messenger, He will admit them into 
gardens with flowing streams. As for those 
who turn away, He will requite them with a 
pain retribution.  

ন্ভা প্রতারী লক দা,  ধঙু্গভা প্রতারী লক 

দা,  ুস্থভা প্রতারী লক দা। বাভা ইশ্বভ 

এং ঢাাঁভ াঢতাালওকও প্রফকদ ঘকম,  বঢবদ 

ঢাকতভকও প্রাবলঢ ছডতাল াকাদফূকল 

প্রকয ওভাকদ। অভ বাভা ফুঔ বনবভক প্রদ,  

বঢবদ এও বন্ত্রডাতাও যাবস্ত বতক ঢাকতভ 

প্রণকও প্রবঢকযাথ গ্রলড ওভকদ। 

 
[48:18] GOD is pleased with the believers who 
pledged allegiance to you under the tree. He 
knew what was in their hearts and, 
consequently, He blessed them with 
contentment, and rewarded them with an 
immediate victory. 

 ইশ্বভ প্র বশ্বাীকতভ প্রবঢ ন্তুষ্ট বাভা 

কাকঙভ বদকঘ প্রঢাফাভ প্রবঢ অদুককঢযভ 

ঙ্গীওাভ  ওকভবঙম । বঢবদ চাদকঢদ ঢাকতভ 

হৃতক ওী বঙম এং,  নমশ্রুবঢকঢ,  বঢবদ 

ঢাকতভকও ধবভঢৃবি বতক দুগ্রল ওভকমদ 

এং ঢাকতভকও এওবঝ অন্ন বচ বতক 

ধুভস্কৃঢ ওভকমদ । 

 
[48:19] Additionally, they gained many spoils. 
GOD is Almighty, Most Wise.  

ঈধভন্ত,   ঢাভা কদও বুদ্ধমি ফাম চতদ 

ওকভবঙম। ইশ্বভ তযবক্তফাদ,  কঘকব 

জ্ঞাদী।      

 
[48:20] GOD has promised you many spoils 
that you will gain. He thus advanced some 
benefits for you in this life, and He has 
withheld the people's hands of aggression 
against you, and has rendered this a sign for 
the believers. He thus guides you in a straight 
path.  

ইশ্বভ প্রঢাফাকতভকও কদও বুদ্ধমি ফাকমভ 

প্রবঢস্রুবঢ  বতককঙদ বা প্রঢাফভা চতদ ওভক। 

এপাক বঢবদ প্রঢাফাকতভ চদয বওঙু ুবথা  এআ 

চীকদ গ্রীফ প্রতাদ ওভকমদ এং বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ প্রমাকওকতভ অগ্রাকদভ 

লাঢকও প্রঞবওক প্রভকঔকঙদ,   অভ একও 

বশ্বাীকতভ চদয ওকভকঙদ এওবঝ বদতযতদ। 

বঢবদ এপাক প্রঢাফাকতভকও ভম ধণ প্রতযতদ 

ওকভদ। 

 
[48:21] As for the group that you could not 

possibly defeat, GOD took care of them; GOD 
is Omnipotent. 

অভ প্র তমবঝভ প্রক্ষকত্র বাকতভকও প্রঢাফভা 

ওঔকদাআ ধভাবচঢ ওভকঢ ধাভকঢ দা,  ইশ্বভ 

ঢাকতভ পাভ বদকবঙকমদ;  ইশ্বভ তযবক্তফাদ।        

 
Victory  

Guaranteed for 
the Believers  

 বশ্বাীকতভ চদয বচকভ কযাভাবন্ট 

[48:22] If the disbelievers ever fought you, 
they would turn around and flee. They have 
no Lord and Master; they have no helper.  

ববত ওঔকদা বশ্বাীভা প্রঢাফাকতভ াকণ 

মড়াআ ওভকঢা,  ঢাভা খুকভ তাাঁড়াকঢা এং  

ধাবমক প্রবকঢা। ঢাকতভ প্রওাদ প্রপ ু  ফবদ 

প্রদআ;  ঢাকতভ প্রওাদ ালাবযওাভী  প্রদআ।     

 

[48:23] Such is GOD's system throughout 
history, and you will find that GOD's system is 
unchangeable.   

আবঢলাকভ তত্র ইশ্বকভভ বদফ এফদআ,  

এং ঢুবফ ইশ্বকভভ বদফ ধবভঢতদী 

ধাক।      

 
[48:24] He is the One who withheld their 
hands of aggression against you, and withheld 
your hands of aggression against them in the 
valley of Mecca, after He had granted you 
victory over them. GOD is Seer of everything 
you do.  

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ বরুকদ্ধ 

ঢাকতভ অগ্রাকদভ লাঢকও প্রঞবওক প্রভকঔকঙদ,  

এং  ফক্কা ঈধঢযওা ঢাকতভ বরুকদ্ধ 

প্রঢাফাকতভ অগ্রাকদভ লাঢকও  প্রঞবওক 

প্রভকঔকঙদ,  ঢাকতভ ঈধভ প্রঢাফাকতভ বচ 

প্রতাদ  ওভাভ ধভ। ইশ্বভ বওঙুভ রষ্টা,  

বা বওঙু প্রঢাফভা ওকভা।                

 
[48:25] It is they who disbelieved and barred 
you from the Sacred Masjid, and even 
prevented your offerings from reaching their 
destination. There were believing men and 
women (within the enemy camp) whom you 
did not know, and you were about to hurt 
them, unknowingly. GOD thus admits into His 
mercy whomever He wills. If they persist, He 
will requite those among them who disbelieve 
with a painful retribution. 

ঢাভাআ প্রঢা বশ্বা ওকভবঙম এং  

প্রঢাফাকতভকও  ধবত্র ফবচকত প্রবকঢ াাঁথা 

বতকবঙম,  অভ এফদবও প্রঢাফাকতভ 

ঈৎকতগুকমাকও ঢাকতভ কন্তকয প্রধ াঁঙকঢ 

প্রতবদ। প্রঔাকদ ( যত্রু বযবকভভ প্রপঢভ)  
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বঙম বশ্বাী ধুরুর  দাভীভা বাকতভকও 

প্রঢাফভা বঘদকঢ দা,  এং ঢাকতভকও প্রঢাফভা 

প্রা অখাঢআ  ওকভ প্রনকমবঙকম,  

জ্ঞাঢাকভ। ইশ্বভ এপাক ঢাাঁভ তা 

বাকওআ ঘাদ প্রকয ওভাদ। ববত ঢাভা দড় 

ণাকও,  ঢক বঢবদ এও বন্ত্রডাতাও যাবস্ত 

বতক ঢাকতভ ফকথয বাভা বশ্বা ওকভ 

ঢাকতভ প্রণকও প্রবঢকযাথ বদকদ।                           

 
[48:26] While those who disbelieved were 
enraged, and their hearts were filled with the 
pride of the days of ignorance, GOD blessed 
His messenger and the believers with peaceful 
contentment, and directed them to uphold 
the word of righteousness. This is what they 
well deserved. GOD is fully aware of all things. 

প্রবঔাকদ বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা বঙম 

ভাকাবিঢ অভ ঢাকতভ হৃত বঙম জ্ঞঢাভ 

বতদগুকমাভ ককত ধূডত,  প্রঔাকদ অোল ঢাাঁভ 

াঢতাালও  বশ্বাীকতভ দুগ্রল ওভকমদ 

যাবন্তধূডত ধবভঢৃবি বতক,   এং ঢাকতভ 

ধবভঘাবমঢ ওভকমদ ৎওফতযীমঢাভ ওণা প্রফকদ 

ঘমাভ বতকও । এঝা ঢা- আ বাভ চদয ঢাভা 

বণাকবাকয বঙম। ইশ্বভ বওঙু ম্পকওত ধডূত 

কঘঢদ।                 

 
[48:27] GOD has fulfilled His messenger's 
truthful vision: "You will enter the Sacred 
Masjid, GOD willing, perfectly secure, and you 
will cut your hair or shorten it (as you fulfill 
the pilgrimage rituals) there . You will not 
have any fear. Since He knew what you did 
not know, He has coupled this with an 
immediate victory."  

ইশ্বভ ঢাাঁভ াঢতাালকওভ ঢযবদষ্ঠ তূভতৃবষ্ট ধূডত 

ওকভকঙদ :  প্রঢাফভা ধবত্র ফবচকত প্রকয 

ওভক,  ইশ্বভ ঘাআকম,  ধুকভাধুবভ বদভাধকত,  

এং  প্রঔাকদ প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ  ঘুম ওাঝক 

ণা প্রঙাঝ ওভক ( ঢীণতবাত্রাভ 

অঘাভাদুষ্ঠাদগুকমা ম্পন্ন ওভাভ চদয)  । 

প্রঢাফাকতভ প্রওাদ প ণাওক দা। প্রবকলঢু 

বঢবদ চাদকঢদ  বা প্রঢাফভা চাদকঢ দা,  

বঢবদ এবঝকও এও অন্ন বচ বতক চুকড় 

বতককঙদ।                 

The Great Prophecy* 

ফলা পবরযদ্বাদীবঝ 

[48:28] He is the One who sent His messenger 
with the guidance and the religion of truth, to 
make it prevail over all other religions. GOD 

suffices as a witness.*  

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ঢাাঁভ াঢতাালওকও ধণ-

বদকততযদা এং কঢযভ থফত  বতক ধাবঞককঙদ,  

দয ওম থকফতভ ঈধভ একও চী ওভকঢ। 

াক্ষী বলকক অোলআ বকণষ্ট ।         

*48:28 This important prophecy informs us 
that Submission will inevitably dominate the 
whole world. This, together with Verses 9:33, 
41:53, and 61:9 leave no doubt that God's 
mathematical miracle of the Quran will play a 
major role in this prophecy. Solid Quranic 
mathematical evidence points to God's 
Messenger of the Covenant as fulfilling this 
prophecy. See Appendices 2 & 26 for the 
evidence and specific details. 
 
Qualities of the Believers 

বশ্বাীকতভ  গুদামী  

[48:29] Muhammad―the messenger of 
GOD―and those with him are harsh and stern 
against the disbelievers, but kind and 
compassionate amongst themselves. You see 
them bowing and prostrating, as they seek 
GOD's blessings and approval. Their marks are 
on their faces, because of prostrating. This is 
the same example as in the Torah. Their 
example in the Gospel is like plants that grow 
taller and stronger, and please the farmers. 
He thus enrages the disbelievers. GOD 
promises those among them who believe and 
lead a righteous life forgiveness and a great 
recompense.  

প্রফালাম্মত-  ইশ্বকভভ াঢতাালও-  অভ ঢাভ 

াকণ বাভা অকঙ ঢাভা বশ্বাীকতভ বরুকদ্ধ 

ওকঞাভ   দফদী ,  বওন্তু বদকচকতভ ফকথয 

তামু  লাদুপূবঢযীম। ঢুবফ ঢাকতভ 

প্রতঔক দঢ ল  বচতা ওকভ,  

প্রবকলঢু ঢাভা ইশ্বকভভ দুগ্রল  ফণতদ 

কিরড ওকভ। ঢাকতভ বঘহ্নফূল ভককঙ ঢাকতভ 

ফুঔফণ্ডকম,  বচতা ওভাভ ওাভকড । এআ এওআ 

ঈতালভড অকঙ ঢাভাকঢ। আবঞ্জকম ঢাকতভ 

ঈতালভড ঘাভাকাকঙভ ফঢ বা ৃবদ্ধ প্রধক 

মম্বা  ফচুঢ ল,  অভ ওরৃওকতভ 

ধবভঢৃি ওকভ। বঢবদ এপাক বশ্বাীকতভ 

ভাকাবিঢ  ওকভদ। ইশ্বভ ঢাকতভ ফকথয বাভা 

বশ্বা ওকভ এং ৎ চীদ- বাধদ ওকভ 

ঢাকতভকও ক্ষফা  এও ফলা প্রবঢতাকদভ 

প্রবঢশ্রুবঢ 

প্রতদ।                               
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Sura 49:  The Walls (Al-Hujurãt)  

 
[49:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful 
 
 
[49:1] O you who believe, do not place your 
opinion above that of GOD and His 
messenger. You shall reverence GOD. GOD is 
Hearer, Omniscient. 

প্রল        বাভা বশ্বা ওকভা,  অোল 

এং ঢাাঁভ াঢতাালকওভ ঈধভ প্রঢাফাকতভ 

ফঢকও স্থাদ বতক দা।  প্রঢাফভা অোলকও 

পবক্ত ওভক। অোল েডওাভী,  তজ্ঞ। 

 
 
[49:2] O you who believe, do not raise your 
voices above the voice of the prophet,* nor 
shall you shout at him as you shout at each 
other, lest your works become nullified while 
you do not perceive. 

প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  প্রঢাফাকতভ 

ওন্ঠকও দীভ ওকন্ঠভ প্রঘক ঈাঁঘু ওভক দা, * 

দা প্রঢাফভা ঢাভ প্রবঢ বঘৎওাভ- প্রঘঘাাঁকফবঘ 

ওভক প্রবফদ প্রঢাফভা একও- কদযভ াকণ  

বঘৎওাভ- প্রঘঘাাঁকফবঘ ওকভা,  ধাকঙ প্রঢাফাকতভ 

ওাচগুকমা ওাবতওভ লক ধকড় বঔদ প্রঢাফভা 

প্রঔাম ওকভা দা।         

*49:2 Whenever the word "prophet" (Nabi) is 
used in reference to Muhammad, it invariably 
refers to him during his life, not after his 
death. Obviously, we cannot possibly raise our 
voices above Muhammad's voice, now that he 
is dead. See also 33:56. 
 
 
[49:3] Surely, those who lower their voices at 
the messenger of GOD are the ones whose 
hearts are prepared by GOD to become 
righteous.* They have deserved forgiveness 
and a great recompense. 

বদি,  বাভা ঢাকতভ ওন্ঠকও অোলভ 

াঢতাালকওভ াফকদ বদঘু ওকভ ঢাভা প্র 

যবক্ত বাকতভ হৃত অোলভ দ্বাভা 

ৎওফতযীম লক ঈঞকঢ প্রস্তুঢ ওভা ল।* 

ঢাভা ক্ষফা  এও ফলা প্রবঢতাকদভ প্রবাকয 

লককঙ।         

*49:3 Respecting the messenger helps 
outsiders and visitors in coming to God's 
message. 
 
[49:4] As for those who call on you from 
outside the walls, most of them do not 
understand. 

বাভা প্রতাকমভ াবলভ প্রণকও প্রঢাফাকও 

টাকও,  ঢাকতভ বথওাংয ুকছ দা। 

 
 
[49:5] Had they been patient until you came 
out to them, it would have been better for 
them. GOD is Forgiver, Most Merciful. 

ববত ঢাভা বথবত থাভড ওভকঢা ঢুবফ ঢাকতভ 

ওাকঙ দা অা ধবতন্ত,  এবঝ ঢাকতভ চদয 

ঈিফ লকঢা। অোল ক্ষফাওাভী,  কঘক 

তামু।     

 

Investigate Rumors Before 
Believing Them 

গুচ বশ্বাকভ অকক  

একতভ ঔবঢক প্রতঔুদ 

 

[49:6] O you who believe, if a wicked person 

brings any news to you, you shall first 

investigate, lest you commit injustice towards 

some people, out of ignorance, then become 

sorry and remorseful for what you have done. 

প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  ববত প্রওাদ 

দযাওাভী প্রমাও প্রঢাফাকতভ ওাকঙ প্রওাদ 

ংাত বদক অক,  প্রঢাফভা প্রণকফ 

দুন্াদ ওভক,  ধাকঙ প্রঢাফভা, 

জ্ঞঢাযঢ, বওঙু প্রমাকওভ প্রবঢ দযা ওকভ 

কা,  ভধভ বা প্রঢাফভা ওকভকঙা ঢাভ চদয 

দুবঔ: ঢ  দুঢি লক ধকড়া।  

 
 
[49:7] And know that GOD's messenger has 
come in your midst. Had he listened to you in 
many things, you would have made things 
difficult for yourselves. But GOD made you 
love faith and adorned it in your hearts, and 
He made you abhor disbelief, wickedness, and 
disobedience. These are the guided ones. 

এং  চাকদা প্রব প্রঢাফাকতভ ফাকছ অোলভ 

াঢতাালও এককঙদ। প্র ববত প্রঢাফাকতভ 

কদও বওঙুভ বরক শুদকঢা,  প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ চদয বরগুকমা ওবঞদ ওকভ 

প্রনমকঢ।     অোল প্রঢাফাকতভকও বশ্বাকভ 

প্রবঢ পামাা বতক বঢভী ওকভকঙদ,  এং 

একও প্রঢাফাকতভ হৃতক ুকযাবপঢ ওকভকঙদ,  

এং বঢবদ প্রঢাফাকতভ বঢবভ ওকভকঙদ 

বশ্বা,  দযা,  অভ াথযঢাভ প্রবঢ 

খৃদা বতক। এভাআ ধণপ্রাি যবক্ত।                  

 
[49:8] Such is grace from GOD and His 
blessings. GOD is Omniscient, Most Wise. 



499 

 

এফদআ অোলভ ধক্ষ প্রণকও তা এং  

ঢাাঁভ দুগ্রল।          ,         

      ।  

 
Reconcile The Believers 

বশ্বাীকতভ ধূদ: বফতবমঢ ওরুদ 

 

[49:9] If two groups of believers fought with 
each other, you shall reconcile them. If one 
group aggresses against the other, you shall 
fight the aggressing group until they submit to 
GOD's command. Once they submit, you shall 
reconcile the two groups equitably. You shall 
maintain justice; GOD loves those who are 
just. 

ববত বশ্বাীকতভ দুআ তম একও কদযভ 

াকণ বুদ্ধ ওকভ ণাকও,  প্রঢাফভা ঢাকতভ 

ধূদ: বফতবমঢ ওভক। ববত এওতম দযবঝভ 

ঈধভ অগ্রাী ল,  প্রঢাফভা অগ্রাী তমবঝভ 

াকণ মড়াআ ওভক বঢক্ষড দা ঢাভা 

অোলভ অকতকযভ ওাকঙ ফধতড ওকভ।  

এওাভ বঔদ ঢাভা ফধতড ওকভ,  প্রঢাফভা 

দযাংকঢপাক তম দু' বঝকও ধূদ: বফতবমঢ 

ওভক।  প্রঢাফভা দযাধভাডঢা চা 

ভাঔক;  অোল ঢাকতভকও পামাকদ বাভা 

দযাধভাড।     

 
 
 
 
 
The Real Family 

প্রওঢৃ  ধবভাভ  

 
[49:10] The believers are members of one 
family; you shall keep the peace within your 
family and reverence GOD, that you may 
attain mercy. 

বশ্বাীভা এওবঝ ধবভাকভভ তয;  প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ  ধবভাকভ যাবন্ত চা ভাঔক 

এং অোলকও পবক্ত -েদ্ধা  ওকভা,  বাকঢ 

প্রঢাফভা তা চতদ ওভকঢ ধাকভা।     

 
Believers Set the Example 

                          

[49:11] O you who believe, no people shall 
ridicule other people, for they may be better 
than they. Nor shall any women ridicule other 
women, for they may be better than they. Nor 
shall you mock one another, or make fun of 
your names. Evil indeed is the reversion to 
wickedness after attaining faith. Anyone who 
does not repent after this, these are the 
transgressors. 

প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,   প্রওাদ 

প্রমাও দয প্রমাওকও বদক ঈধলা ওভক 

দা,  ওাভড ঢাভা ঢাকতভ প্রঘক ঈিফ লকঢ 

ধাকভ। দা প্রওাদ দাভী দয দাভীকও বদক 

ঈধলা ওভক, ওাভড ঢাভা ঢাকতভ প্রঘক 

ঈিফ লকঢ ধাকভ। দা প্রঢাফভা একও দযকও 

বদক লাালাব  ওভক,  ণা প্রঢাফাকতভ 

দাফ বদক ফচা ওভক। বশ্বা চতকদভ ধভ 

বদবঢওঢা বনকভ বাা যযআ ফন্দ। 

প্রবকওঈ এভ ধকভ দুকযাঘদা ওকভ দা,  

এভাআ ীফামঙ্ঘদওাভী।           

 
 
Suspicion Is Sinful  

কন্দল ওভা ধাধ  

 
[49:12] O you who believe, you shall avoid any 
suspicion, for even a little bit of suspicion is 
sinful. You shall not spy on one another, nor 
shall you backbite one another; this is as 
abominable as eating the flesh of your dead 
brother. You certainly abhor this. You shall 
observe GOD. GOD is Redeemer, Most 
Merciful. 

প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা,  প্রঢাফভা 

প্রওাদ প্রওাভ কন্দল ওভা এবড়ক ঘমক,  

এফদবও াফাদযঢফ কন্দল ওভা ধাধ। 

প্রঢাফভা একও দযকও বদক প্রকাকন্দাবকবভ 

ওভক দা,  দা প্রঢাফভা একও দযকও বদক 

কীঢ ওভক;  এঝা প্রঢফদ খৃদযওভ প্রবফদ 

প্রঢাফাকতভ ফৃঢ পাআকভ ফাং ঔাা। 

প্রঢাফভা বদি একও খৃদা ওকভা। প্রঢাফভা 

অোলকও ফাদয ওভক। অোল ঈদ্ধাভওাভী,  

কঘক তামু।   

 
The Only Criterion For 
Distinguishing Among The People 

                           

    ত্র         

[49:13] O people, we created you from the 
same male and female, and rendered you 
distinct peoples and tribes, that you may 
recognize one another. The best among you in 
the sight of GOD is the most righteous. GOD is 
Omniscient, Cognizant. 

প্রল ফাদুর,  অফভা প্রঢাফাকতভ এওআ দভ 

এং দাভী প্রণকও ৃবষ্ট ওকভবঙ,  অভ 

প্রঢাফাকতভকও ওকভবঙ স্বঢন্ত্র ফাদুর এং 

প্রকাত্র,  বাকঢ প্রঢাফভা একও দযকও বঘদকঢ 

ধাকভা।  অোলভ তৃবষ্টকঢ প্রঢাফাকতভ ফকথয 

কতািফ লকে প্রব কঘক প্রবয 

ৎওফতযীম।              
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Muslim vs Mu'men  

                   

[49:14] The Arabs said, "We are Mu'mens 
(believers)." Say, "You have not believed; what 
you should say is, 'We are Muslims 
(submitters),' until belief is established in your 
hearts." If you obey GOD and His messenger, 
He will not put any of your works to waste. 
GOD is Forgiver, Most Merciful. 

অভভা কমবঙম, " অফভা ফুবফদ 

( বশ্বাী) ।"  ম, " প্রঢাফভা বশ্বাী লবদ;  

প্রঢাফাকতভ মা ঈবঘঢ বঙম, ' অফভা ফুবমফ 

( অত্মফধতডওাভী) ,  বঢক্ষদ দা বশ্বা 

প্রঢাফাকতভ হৃতক স্থাবধঢ ল।"  ববত 

প্রঢাফভা অোল এং ঢাাঁভ াঢতাালওকও 

ফাদয ওকভা,  বঢবদ প্রঢাফাকতভ প্রওাদ ওাচকও  

বনকম         ।              ,  

            ।      

 
[49:15] Mu'mens (believers) are those who 
believe in GOD and His messenger, then attain 
the status of having no doubt whatsoever, and 
strive with their money and their lives in the 
cause of GOD. These are the truthful ones. 

ঢাভাআ ফুবফদ ( বশ্বাী)  বাভা অোল এং 

ঢাাঁভ াঢতাালওকও বশ্বা ওকভ, এভধভ 

কন্দল দা ণাওাভ স্থা চতদ ওকভ বা-

বওঙুআ- প্রলাও, অভ ঢাকতভ ণত এং চীদ 

বতক অোলভ ঈকেকযয ংগ্রাফ ওকভ। এভাআ 

ঢযাতী যবক্ত।        

 

[49:16] Say, "Are you informing GOD about 
your religion? GOD knows everything in the 
heavens and the earth. GOD is Omniscient." 

ম, " প্রঢাফভা বও অোলকও প্রঢাফাকতভ থফত 

ম্পকওত চাদাকো?  অোল অওাযফন্ডমী 

এং ধৃবণীভ বওঙু চাকদদ। অোল 

তজ্ঞ।"    

 
Who Is Doing Whom A Favor? 

                   ?   

[49:17] They act as if they are doing you a 
favor by embracing Submission! Say, "You are 
not doing me any favors by embracing 
Submission. GOD is the One who is doing you 
a great favor by guiding you to the faith, if you 
are sincere." 

ঢাভা এফদ অঘভড ওকভ প্রবদ অত্মফধতড 

অবমঙ্গদ ওকভ ঢাভা প্রঢাফাকও দুগ্রল 

ওভকঙ!  ম, " প্রঢাফভা অত্মফধতড অবমঙ্গদ 

ওকভ অফাকও প্রওাদপাক দুগ্রল ওভকঙা দা। 

অোলআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভকও বশ্বাক 

ধণ প্রতঔাকদাভ ফাথযকফ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ বযাম 

দুগ্রল ওভকঙদ, ববত প্রঢাফভা অন্তবভও 

ল।"         

 
[49:18] GOD knows all the secrets in the 
heavens and the earth; GOD is Seer of 
everything you do. 

অোল অওাযফন্ডমী এং ধৃবণীভ ওম 

প্রকাধদীঢা চাকদদ;  অোল প্রঢাফাকতভ ওভা 

বওঙুভ রষ্টা।   
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Sura 50: Q. (Qãf) 

 

 [50:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[50:1] Q., and the glorious Quran.*   

৫০/১ িান এং ফবলফাবিঢ প্রওাভঅদ।  

 

[50:2] They found it strange that a warner from 

among them came to them! The disbelievers 
said, "This is really strange.  

৫০/২ ঢাকতভ ফথয প্রণকও ঢাকতভ ওাকঙ এওচদ 

ঢওতওাভী অাঝা ঢাকতভ ওাকঙ দ্ভুঢ 

প্রমককবঙম! বশ্বাীভা মম, ‚এঝা অকমআ 

দ্ভুঢ। 

 

[50:3] "After we die and become dust; this is 

impossible."  

৫০/৩ ‚অফভা ফকভ বকক থুকমা লক বাাভ ধভ, 

ঢা ম্ভ।‛ 

 

[50:4] We are fully aware of any one of them 

who gets consumed by the earth; we have an 
accurate record.  

৫০/৪ ঢাকতভ ফকথয ওাকও ফাবঝ দ্বাভা গ্রা ওভা 

ল প্র ম্পকওত অফভা মূ্পডত কঢ1 অফাকতভ 

ওাকঙ অকঙ বদপুতম প্রভওটত ।  

 

[50:5] They rejected the truth when it came to 

them; they are utterly confused.  

৫০/৫ ঢাভা ঢয প্রঢযাঔযাদ ওকভবঙম বঔদ ঢা 

ঢাকতভ ওাকঙ একবঙম1 ঢাভা ধুকভাধুবভ 

বন্দলাদ।  

 

[50:6] Have they not looked at the sky above 

them, and how we constructed it and adorned 
it, without a flaw? 

৫০/৬ ঢাভা বও ঢাকতভ ঈধভ অওাকযভ বতকও 

ঢাওাবদ, অভ প্রওফদ ওকভআ া একও অফভা 

বদফতাড ওভমাফ এং একও ুবজ্জঢ ওভমাফ, 

প্রওাদ ত্রুবঝ ঙাড়া?    

 

[50:7] And we created the earth, and scattered 

on it mountains, and grew in it all kinds of 

beautiful plants. 

৫০/৭ এং অফভা ৃবষ্ট ওভমাফ ধৃবণী, অভ 

এভ ঈধভ ঙবড়ক বতমাফ ধতঢফূল, অভ একঢ 

নবমকবঙ  ওম প্রওাভ ুন্দভ ঈবদ্ভত।  

 

[50:8] This is an enlightenment, and a 

reminder for every pious worshiper. 

৫০/৮ এবঝ এওবঝ জ্ঞাদাকমাও, এং এওবঝ 

স্মাভও প্রকঢযও থাবফতও ঈধাদাওাভীভ চদয।  

 

[50:9] And we sent from the sky blessed water, 

to grow with it gardens and grains to be 

harvested.  

৫০/৯ এং অফভা অওায প্রণকও দুগ্রলধূডত 

ধাবদ ধাঞামাফ, এবঝ বতক াকাদ বওবযঢ 

ওভকঢ  যয নমাকঢ।  

 

[50:10] Tall date palms, with clustered fruit.  

৫০/১০ মম্বা প্রঔচুভ কাঙ, গুেদ্ধ নম ল।  

 

[50:11] Provisions for the people. And we 

revive with it dead lands; you are similarly 
resurrected.  

৫০/১১ প্রমাওকতভ চদয ঔাতযম্ভাভ। এং 

অফভা এভ দ্বাভা ফৃঢ পূবফকও ধুদরুজ্জীবঢ ওবভ1 

প্রঢাফাকতভকও এওআ পাক ধুদরুবত্থঢ ওভা ল।  

 

[50:12] Disbelieving before them were the 

people of Noah, the dwellers of Russ, and 
Thamûd.  

৫০/১২ ঢাকতভ ধূকত বশ্বাী বঙম দূকলভ 

প্রমাকওভা, ভাকভ বথাীভা,  াফুত।  

 

[50:13] And 'Ãd, Pharaoh, and the brethren of 

Lot.  

৫০/১৩ এং অত, প্রনভাঈদ,  মুঢ- ভ্রাঢৃৃন্দ।  

 

[50:14] And the dwellers of the woods, and the 

people of Tubba'. All of them disbelieved the 
messengers and, consequently, My retribution 

befell them.  

৫০/১৪ এং কদভ বথাী,  ঢুাভ 

প্রমাকওভা। ঢাকতভ ওকমআ াঢতাালওকতভ 

বশ্বা ওকভবঙম অভ, ধবভডাকফ, অফাভ যাবস্ত 

ঢাকতভ ঈধভ ধকড়বঙম।  

 

[50:15] Were we too burdened by the first 

creation? Is this why they doubt resurrection?  

৫০/১৫ অফভা বও প্রণফ ৃবষ্ট দ্বাভা ঢযবথও 

পাভগ্রস্ত লক প্রকমাফ? এ ওাভকদ- আ বও ঢাভা 

ধুদরুত্থাদ বদক কন্দল ওকভ?  

 

[50:16] We created the human, and we know 

what he whispers to himself. We are closer to 
him than his jugular vein.  

৫০/১৬ অফভা ফাদুর ৃবষ্ট ওভমাফ, অভ অফভা 

চাবদ প্র বদকচভ ওাকঙ ঘুবধ ঘুবধ বও কম। 
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অফভা ঢাভ গ্রীাবস্থঢ বযভাভ প্রঘক বথওঢভ 

বদওঝঢতী।  

 

[50:17] Two recording (angels), at right and at 

left, are constantly recording. 

৫০/১৭ দু' চদ বমবধদ্ধওাভী (কনকভযঢা), 

টাকদ  াক, দভঢ বমবধদ্ধ ওভকঙ।  

 

[50:18] Not an utterance does he utter without 

an alert witness.  

৫০/১৮  ঢওত াক্ষয যবঢঢ প্রওাদ বওঙু প্র 

কম দা।   

 

[50:19] Finally, the inevitable coma of death 

comes; this is what you tried to evade.  

৫০/১৯ ধবভকযকর, ফৃঢুযভ প্র বদাবত 

কঘঢদাস্থা অক1 বঞও প্রবঝা ঢুবফ এড়াকঢ 

প্রঘকবঙকম।  

 

[50:20] The horn is blown; this is the promised 

day.  

৫০/২০ বযঙ্গা নুাঁ প্রতা ল1 এবঝ প্রআ প্রবঢশ্রুঢ 

বতদ।  

 

[50:21] Every soul comes with a herder and a 

witness.  

৫০/২১ প্রকঢযও অত্মা এওচদ ঘা ও  এওচদ 

াক্ষী ল অক।   

 

[50:22] You used to be oblivious to this. We 

now remove your veil; today, your vision is (as 
strong as) steel.  

৫০/২২ ঢুবফ এভ প্রবঢ ঈতাীদ ণাওকঢ। অফভা 

এঔদ প্রঢাফাভ ফুঔাভড বভক প্রতআ1 অচ, 

প্রঢাফাভ তৃবষ্ট আস্পাঢ (এভ ফকঢা তৃঢ়)।     

 

[50:23] The companion said, "Here is my 

formidable testimony."*  

৫০/২৩ ঙ্গী মম, ‚এআ প্রব অফাভ প্রচাভাকমা 

াক্ষয।‛ 

*50:23-28 Your life-time companion witnesses 

everything you do. See Appendix 7. 

 

[50:24] Throw into Gehenna every stubborn 

disbeliever. 

৫০/২৪ চালান্নাকফ বদকক্ষধ ওকভা প্রকঢযও 

এওগুাঁক বশ্বাীকও।  

 

[50:25] Forbidder of charity, aggressor, full of 

doubt.  

৫০/২৫ তাদ ওভকঢ বদকরথওাভী, অগ্রাও, 

কন্দকল ধূডত।   

 

[50:26] He set up besides GOD another god. 

Throw him into severe retribution.  

৫০/২৬ প্র ইশ্বকভভ ধাকয স্থাধদ ওকভ দয 

ঈধায। ঢাকও বদকক্ষধ ওকভা ওবঞদ যাবস্তকঢ।  

 

[50:27] His companion said, "Our Lord, I did 

not mislead him; he was far astray."  

৫০/২৭ ঢাভ ঙ্গী মম, ‚অফাকতভ প্রপু, অবফ 

ঢাকও ধণভ্রষ্ট ওবভবদ1 প্র বঙম হুতূভ ধণভ্রষ্ট।‛ 

 

[50:28] He said, "Do not feud in front of Me; I 

have sufficiently warned you. 

৫০/২৮ বঢবদ মকমদ, ‘অফাভ াফকদ বাত 

ওকভা দা1 অবফ প্রঢাফাকতভকও বকণষ্ট ঢওত 

ওকভবঙ।   

 

[50:29] "Nothing can be changed now. I am 

never unjust towards the people."  

৫০/২৯ ‚এঔদ অভ বওঙুআ ধবভবঢতঢ লকঢ 

ধাকভ দা। অবফ প্রমাওকতভ প্রবঢ ওঔদআ 

বঘাভও দআ।‛ 

 

[50:30] That is the day when we ask Hell, 

"Have you had enough?" It will say, "Give me 
more."  

৫০/৩০ এঝা- আ প্র বতদ বঔদ অফভা দভওকও 

বচকজ্ঞ ওভকা, ‚প্রঢাফাভ বও বকণষ্ট অকঙ?‛ 

এবঝ মক, ‚অফাকও অকভা বতদ।‛ 

 

[50:31] Paradise will be offered to the 

righteous, readily.  

৫০/৩১ ৎওফতীকতভ স্বকত প্রতাদ ওভা লক,  

দাাক।  

 

[50:32] This is what was promised to every 

repenter, steadfast.  

৫০/৩২ এঝা ঢা- আ বা প্রকঢযও 

দুকযাঘদাওাভী, বঘম যবক্তকও ঙ্গীওাভ ওভা 

লকবঙম।  

 

[50:33] They reverenced the Most Gracious, in 

their privacy, and came wholeheartedly.  

৫০/৩৩ ঢাভা ঢাকতভ এওাকন্ত ধভফ 

ওরুদাফকও পবক্ত ওকভবঙম, অভ এককঙ ঈষ্ণ 

- হৃত বদক।  

 

[50:34] Enter it in peace; this is the Day of 

Eternity.  

৫০/৩৪ একঢ প্রকয ওকভা যাবন্তকঢ1 এবঝ 

বঘভস্থাবকত্বভ বতদ। 
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[50:35] They get anything they wish therein, 

and we have even more. 

৫০/৩৫ ঢাভা প্রঔাকদ বা ঘা ঢা- আ ধা, এং 

অফাকতভ ওাকঙ এফদবও অভ প্রবয অকঙ।   

 

[50:36] Many a generation before them, who 

were more powerful, we annihilated. They 
searched the land; did they find an escape?  

৫০/৩৬ ঢাকতভ ধূকত কদও প্রচন্ম, বাভা বথও 

যবক্তযামী বঙম, অফভা ঢাকতভ ধ্বং 

ওকভবঙমাফ। ঢাভা চবফকদ ঔুাঁকচবঙম, ঢাভা বও 

ধামাকদাভ প্রওাদ ধণ প্রধকবঙম?   

 

[50:37] This should be a lesson for everyone 

who possesses a mind, or is able to hear and 
witness.  

৫০/৩৭ ঢাকতভ প্রকঢযকওভ চদয এবঝ বযক্ষা 

লা ঈবঘঢ, বাকতভ এওবঝ ফদ অকঙ,  ণা 

শুদকঢ  প্রঢযক্ষ ওভকঢ ক্ষফ।  

 

[50:38] We have created the heavens and the 

earth, and everything between them in six 
days, and no fatigue touched us.  

৫০/৩৮ অফভা অওাযফণ্ডমী  ধৃবণী এং 

একতভ ফথযওাভ বওঙু ঙ বতকদ ৃবষ্ট ওকভবঙ, 

এং প্রওাদ লাবন্ত অফাকতভ স্পযত ওকভবদ।  

 

[50:39] Therefore, be patient in the face of 

their utterances, and praise and glorify your 

Lord before sunrise, and before sunset.  

৫০/৩৯ ঢএ, ঢাকতভ ওণা বথবতযীম ল, 

এং ূকবতাতকভ ধূকত  ূবতাকস্তভ ধকূত প্রঢাফাভ 

প্রপুভ প্রযংা  ফবলফা প্রখারডা ওকভা।   

 

[50:40] During the night you shall meditate on 

His name, and after prostrating.  

৫০/৪০ ঢুবফ ঢাাঁভ দাফ বদক থযাদ ওকভা ভাকঢ,  

এং প্রচতাভ ধভ।  

 

[50:41] Prepare for the day when the caller 

calls from a place that is near.  

৫০/৪১ প্রবতকদভ চদয প্রস্তুঢ ল বঔদ 

অলাদওাভী অলাদ ওকভ এও স্থাদ প্রণকও বা 

বদওঝঢতী।  

 

[50:42] When they hear the inevitable cry; that 

is the day you come out.  

৫০/৪২ বঔদ ঢাভা প্র যযম্ভাী ওান্না 

প্রযাকদ1 ঐ বতদ- আ প্রঢাফভা প্রবভক অকা।    

 

[50:43] We are the ones who control life and 

death; to us is the final destiny.  

৫০/৪২ অফভা প্রআ িা বাভা চীদ  ফৃঢুয 

বদন্ত্রড ওবভ1 অফাকতভ ওাকঙ ভককঙ প্র ঘুড়ান্ত 

বদবঢ।  

 

[50:44] The day will come when the earth 

cracks in a hurry, giving rise to them. Such 
summoning is easy for us to do. 

৫০/৪৪ প্রবতদ অক বঔদ ধবৃণী ঢাড়াহুড়া 

প্রনকঝ বাক, বা ঢাকতভ চাবকক বতক। এফদ 

ঢম অফাকতভ চদয লচ।    

 

[50:45] We are fully aware of everything they 

utter, while you have no power over them. 
Therefore, remind with this Quran, those who 

reverence My warnings.  

৫০/৪৫ ঢাভা বা বওঙু কম প্র ম্পকওত অফভা 

ধূডত কঢ, বঔদ ঢাকতভ ঈধভ প্রঢাফাভ প্রওাদ 

ক্ষফঢা প্রদআ। ঢএ, ঢাকতভকও এআ প্রওাভঅদ 

বতক স্মভড ওবভক তা বাভা অফাভ ঢওত-

াঢতাকও পবক্ত ওকভ।   
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Sura 51: Drivers of the Winds (Al-

Dhãreyãt) 
 

াঢা ঘামদাওাভী  

[51:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[51:1] The blowing winds.  

৫১/১ প্রালফাদ াঢা।  

 

[51:2] Bearing rain.  

৫১/২ লদ ওকভ ৃবষ্ট।  

 

[51:3] Bringing provisions.  

৫১/৩ বদক অক প্রবাকাদফূল।  

 

[51:4] Distributing them as commanded.  

৫১/৪  বঢভড ওকভ এগুকমাকও অকতয 

দুবাী।    

 

[51:5] What is promised to you will surely 

come to pass.  

৫১/৫ বা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ঙ্গীওাভ ওভা ল 

ঢা যযআ খঝক।  

 

[51:6] The Day of Judgment is inevitable. 

৫১/৬ বঘাকভভ বতদ বদাবত।   

 

[51:7] Despite the perfectly created sky.  

৫১/৭ বদঔুাঁঢপাক ৃষ্ট অওায ণাওা কত্ত্ব। 

 

[51:8] You continue to dispute the truth.  

৫১/৮ ঢযকও প্রঢাফভা বঢবওতঢ ওকভ 

বাকো।  

 

[51:9] Deviating therefrom are the 

deviators. 

৫১/৯ এ প্রণকও বঘুযঢ ওকভ 

ধণঘুযঢওাভীভা। 

 

[51:10] Woe to the falsifiers.  

৫১/১০ তূকপতাক বফণযাধবন্থকতভ।   

 

[51:11] In their blundering, they are totally 

heedless.  

৫১/১১ ঢাকতভ পুকমভ বরক,  ঢাভা মূ্পডত 

ফকদাকবাকী।  

 

[51:12] They question the Day of Judgment. 

৫১/১২ ঢাভা বঘাকভভ বতদকও প্রশ্নবদ্ধ ওকভ।  

 

[51:13] The day they are presented to the 

fire.  

৫১/১৩ প্রবতদ ঢাকতভকও অগুকদভ াফকদ 

লাবচভ ওভা ল।   

 

[51:14] Taste the retribution; this is what 

you used to challenge.  

৫১/১৪ অস্বাতদ ওকভা যাবস্ত1 একওআ 

প্রঢাফভা ঘযাকমঞ্জ ওভকঢ।  

 

[51:15] The righteous have deserved 

gardens and springs. 

৫১/১৫ ৎওফতীভা াকাদ  ছডতাগুকমাভ 

প্রবাকয লককঙ।   

 

[51:16] They receive their Lord's rewards, 

for they used to be pious. 

৫১/১৬ ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ ধুভস্কাভ ধা, 

ওাভদ ঢাভা থাবফতও বঙম।  

 

[51:17] Rarely did they sleep the whole 

night.  

৫১/১৭ ওতাবঘৎ ঢাভা মূ্পডত ভাঢ খুফাকঢা।  

 

[51:18] At dawn, they prayed for 

forgiveness.  

৫১/১৮ ভাকঢভ প্রযর প্রলকভ, ঢাভা ক্ষফা 

প্রাবিভ চদয প্রাণতদা ওভকঢা।   

 

[51:19] A portion of their money was set 

aside for the beggar and the needy.  

৫১/১৯ ঢাকতভ কণতভ এওবঝ ংয অমাতা 

ণাওকঢা বপকু্ষও  পাগ্রস্তকতভ চদয।   

 

[51:20] The earth is full of signs for those 

who are certain.  

৫১/২০ বাভা বদবিঢ,  ঢাকতভ চদয পভধুভ 

বদতযতদ অকঙ ধৃবণীকঢ।  

 

[51:21] And within yourselves; can you 

see?  

৫১/২১ অভ প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ ফকথয1 

প্রঢাফভা বও প্রতঔকঢ ধা?  

 

[51:22] In the heaven is your provision, and 

everything that is promised to you.  

৫১/২২ অওাকয অকঙ প্রঢাফাকতভ চীবওা,  

এং বওঙু বাভ প্রবঢশ্রুবঢ প্রঢাফাকতভকও 

প্রতা ল।  

 

[51:23] By the Lord of the heaven and the 

earth, this is as true as the fact that you 

speak.  

৫১/২৩ অওায  ধৃবণীভ প্রপুভ যধণ, এবঝ 

প্রঢাফাকতভ ওণা মাভ ফকঢাআ াস্ত ঢয।  

 

[51:24] Have you noted the history of 

Abraham's honorable guests?  

৫১/২৪ ঢুবফ বও আব্রাবলকফভ ন্মাবদঢ 

বঢবণকতভ আবঢলা মক্ষয ওকভঙ? 
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[51:25] They visited him, saying, "Peace." 

He said, "Peace to you, strangers!"  

৫১/২৫ ঢাভ াকণ ঢাভা াক্ষাঢ ওকভবঙম,  

অভ মম, ‚যাবন্ত।‛ প্র মম, ‚প্রঢাফাকতভ 

প্রবঢ যাবন্ত, ধবভবঘঢ প্রমাকওভা!‛  

 

[51:26] He asked his family to prepare a fat 

calf.  

৫১/২৬ প্র ঢাভ ধবভাভকও এওবঝ 

প্রফাঝাঢাচা াঙভু প্রস্তুঢ ওভকঢ মম।  

 

[51:27] When he offered it to them, he 

remarked, "Do you not eat?" 

৫১/২৭ বঔদ প্র এবঝ ঢাকতভ প্রঔতফকঢ 

ভাঔম, প্র প্রঔাম ওকভ মম, ‚প্রঢাফভা বও 

ঔাক দা?‛ 

 

[51:28] He harbored fear of them. They 

said, "Have no fear," and they gave good 

news of a knowledgeable son.  

৫১/২৮ প্র ঢাকতভ যাধাকভ ফকদ ফকদ প 

প্রধারড ওভকমা। ঢাভা মম, ‚প প্রধকা 

দা,‛ এং ঢাভা এওবঝ জ্ঞাদাদ ন্তাকদভ 

ুংাত বতম।    

 

[51:29] His wife was astonished. Noting her 

wrinkled face: "I am a sterile old woman."  

৫১/২৯ ঢাভ স্ত্রী াও লকমা। ঢাভ 

ফুঔফণ্ডকম ওবুিঢ পা বদক:  ‚অবফ এও 

ৃদ্ধা ন্যা।‛ 

 

[51:30] They said, "Thus said your Lord. 

He is the Most Wise, the Omniscient."  

৫১/৩০ ঢাভা মম, ‚এফবদ প্রঢাফাভ প্রপু 

কমকঙদ। বঢবদ কণকও জ্ঞাদী, তজ্ঞ।‛ 

 

[51:31] He said, "What are you up to, O 

messengers?"  

৫১/৩১ প্র মম, ‚প্রঢাফাকতভ ঈকেযয বও,  

প্রল াঢতাালওকড?‛  

 

[51:32] They said, "We have been 

dispatched to criminal people.  

৫১/৩২ ঢাভা মম, ‚অফভা ধভাথী 

প্রমাওকতভ প্রবঢ প্রপ্রবভঢ লকবঙ?‛ 

 

[51:33] "We will shower them with rocks of 

clay.  

৫১/৩২ ‚অফভা ঢাকতভ ঈধভ ওাতাফাবঝভ 

প্রস্তভ রতড ওভকা।  

 

[51:34] "Marked by your Lord for the 

transgressors."  

৫১/৩৪ ‚ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ চদয প্রঢাফাভ 

প্রপুভ দ্বাভা বঘবহ্নঢ।‛ 

 

[51:35] We then delivered all the believers.  

৫১/৩৫ অফভা এভধভ ওম বশ্বাীকতভ 

ঈদ্ধাভ ওকভবঙমাফ।  

 

[51:36] We did not find in it except one 

house of submitters.  

৫১/৩৬ অফভা প্রঔাকদ এওবঝ খকভভ প্রবয 

অত্মফধতডওাভী ধাআবদ।  

 

[51:37] We set it up as a lesson for those 

who fear the painful retribution. 

৫১/৩৭ অফভা একও এওবঝ বযক্ষা বলাক 

স্থাধদ ওকভবঙ ঢাকতভ চদয বাভা বন্ত্রডাতাও 

যাবস্তকও প ধা।    

 

[51:38] In Moses (there is a lesson). We 

sent him to Pharaoh with manifest signs.  

৫১/৩৮ ফুাভ চীদীকঢ (বযক্ষা ভককঙ)। 

অফভা ঢাকও স্পষ্ট বদতযতদল প্রনভাঈকদভ 

ওাকঙ ধাবঞকবঙমাফ ।  

 

[51:39] But he turned away, in arrogance, 

and said, "Magician, or crazy."  

৫১/৩৯ বওন্তু প্র লংওাকভ ফুঔ বনবভক বদম, 

এং মম, ‚চাদুওভ, ণা ধাকম।‛  

 

[51:40] Consequently, we punished him and 

his troops. We threw them into the sea, and 

he is the one to blame.  

৫১/৪০ নমস্বরূধ, অফভা ঢাকও  ঢাভ 

বদয াবলদীকও যাবস্ত বতমাফ। অফভা 

ঢাকতভকও ফুকর বদকক্ষধ ওভমাফ, প্র- আ 

বঙম প্রতারী যাবক্ত।  

 

[51:41] In 'Ãd (there is a lesson). We sent 

upon them disastrous wind. 

৫১/৪১ অত চাবঢভ ফাকছ (বযক্ষা ভককঙ)। 

অফভা ঢাকতভ ঈধভ ধাবঞকবঙমাফ  তদাযা 

াু।  

 

[51:42] Anything that it came upon was 

utterly destroyed.  

৫১/৪২ এবঝ বাবওঙুভ ঈধভ একবঙম,  

একও মূ্পডত ধ্বং ওকভবঙম ।   

 

[51:43] In Thamûd (there is a lesson). They 

were told, "Enjoy temporarily."  

৫১/৪৩ াফুত চাবঢভ ফাকছ (বযক্ষা ভককঙ)। 

ঢাকতভকও মা লকবঙম, ‚বওঙুওাম ঈধকপাক 

ওকভা।‛ 

 

[51:44] They rebelled against the command 

of their Lord. Consequently, the lightning 

struck them as they looked. 



506 

 

৫১/৪৪ ঢাভা বকরাল ওকভবঙম ঢাকতভ প্রপুভ 

হুওকুফভ বরুকদ্ধ। নমস্বরূধ, জ্র ঢাকতভকও 

অখাঢ ওকভবঙম বঔদ ঢাভা ঢাবওকবঙম।    

 

[51:45] They could never get up, nor were 

they helped.  

৫১/৪৫ ঢাভা ওঔদআ ঈকঞ তাড়াকঢ ধাভকমা 

দা, দা ঢাভা ালাবয প্রধম।  

 

[51:46] And the people of Noah before that; 

they were wicked people.  

৫১/৪৬ এং ঢাভ ধূকত দূকলভ প্রমাওভা1 ঢাভা 

বঙম ধাধী প্রমাও।  

"Expansion of the Universe Theory" 

Confirmed  

‚ফলাবকেভ ম্প্রাভড ফঢাত/ ঢত্ত্ব‛ 

বদবিঢ   

 

[51:47] We constructed the sky with our 

hands, and we will continue to expand it.  

৫১/৪৭ অফভা অওাযকও ৃবষ্ট ওকভবঙ 

অফাকতভ লাঢ বতক এং অফভা একও 

ম্প্রাবভঢ ওভকঢ ণাওকা।  

 

[51:48] And we made the earth habitable; a 

perfect design.  

৫১/৪৮ এং অফভা ধৃবণীকও াবদকবঙ 

াকবাকয1 এওবঝ বদঔুাঁঢ দওযা।   

 

[51:49] We created a pair (male and female) 

of everything, that you may take heed.  

৫১/৪৯ অফভা বওঙুভ এওবঝ প্রচাড়া 

(ধুরুর  দাভী) ৃবষ্ট ওকভবঙ, বাকঢ প্রঢাফভা 

ফকদাকবাক তা।  

 

[51:50] You shall escape to GOD. I am sent 

by Him to you as a manifest warner.  

৫১/৫০ প্রঢাফভা ইশ্বকভভ ওাকঙ ধমাদ 

ওকভা। অবফ প্রঢাফাকতভ বদওঝ এও স্পষ্ট 

ঢওতওাভী বলকক ঢাাঁভ দ্বাভা প্রপ্রবভঢ।  

 

[51:51] Do not set up besides GOD any 

other god. I am sent by Him to you as a 

manifest warner.  

৫১/৫১ ইশ্বকভভ ধাকয দয প্রওাদ ঈধায 

স্থাধদ ওকভা দা। অবফ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এও 

স্পষ্ট ঢওতওাভী বলকক ঢাাঁভ দ্বাভা প্রপ্রবভঢ। 

 

[51:52] Consistently, when a messenger 

went to the previous generations, they said, 

"Magician," or, "Crazy."  

৫১/৫২ দভঢ, বঔবদ প্রওাদ াঢতাালও 

ধূতঢতী প্রচন্মকতভ ওাকঙ বককবঙম, ঢাভা 

কমবঙম, ‚চাদুওভ,‛ দকঢা ‚ধাকম।‛ 

 

[51:53] Did they make an agreement with 

each other? Indeed, they are transgressors.  

৫১/৫৩ ঢাভা বও ধভস্পভ ঘুবক্ত ওকভবঙম? 

বদি, ঢাভা ীফামঙ্ঘদওাভী।  

 

[51:54] You may disregard them; you 

cannot be blamed.  

৫১/৫৪ ঢুবফ ঢাকতভ ঈকধক্ষা ওভকঢ ধাকভা, 

ঢুবফ প্রতারী লকঢ ধাকভা দা ।  

 

[51:55] And remind, for the reminder 

benefits the believers.  

৫১/৫৫ এং স্মভড ওবভক তা, ওাভদ স্মভড 

ওভাকদা বশ্বাীকতভ ঈধওাভ ওকভ।  

The Purpose of Our Existence  

অফাকতভ বস্তকত্বভ ঈকেযয  

 

[51:56] I did not create the jinns and the 

humans except to worship Me alone.  

৫১/৫৬ এওফাত্র অফাভ ঈধাদা ওভাভ 

ঈকেযয ঙাড়া অবফ বচদ  ফাদুরকতভ ৃবষ্ট 

ওবভবদ ।  

 

[51:57] I need no provisions from them, nor 

do I need them to feed Me.  

৫১/৫৭ ঢাকতভ ওাকঙ অফাভ প্রওাদ চীবওাভ 

প্রকাচদ প্রদআ, দা অফাকও ঔাাকদাভ চদয 

ঢাকতভকও অফাভ প্রকাচদ অকঙ।  

 

[51:58] GOD is the Provider, the Possessor 

of all power, the Supreme.  

৫১/৫৮ ইশ্বভ চীবওাতাঢা, ওম যবক্তভ 

বথওাভী, তচ্চ।  

 

[51:59] The transgressors have incurred the 

same fate as their previous counterparts; 

they should not challenge.  

৫১/৫৯ ীফামঙ্ঘদওাভীভা ঢাকতভ ধূতঢতী 

দুরূধকতভ ফকঢা এওআ পাকয প্রঝকদ একদকঙ1 

ঘযাকমঞ্জ ওভা ঢাকতভ ঈবঘঢ লবদ।  

 

[51:60] Woe to those who disbelieved from 

the day that is awaiting them.  

৫১/৬০ ঢাকতভ প্রবঢ দুঃঔ বাভা বশ্বা 

ওকভ প্রআ বতদকও বা ঢাকতভ চদয কধক্ষা 

ওভকঙ।  
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Sura 52: Mt. Sinai (Al-Toor) 
 

 [52:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[52:1] Mt. Sinai.  

৫২/১ বদাআ ধতঢ।  

 

[52:2] The recorded scripture.  

৫২/২ বমবধদ্ধ প্র ঐযীগ্রন্থ।  

 

[52:3] Published in books.  

৫২/৩ আ অওাকভ প্রওাবযঢ।  

 

[52:4] The f r equent ed  Shrine.  

৫২/৪ অাতওৃঢ প্র ঢীণতস্থাদ।    

 

[52:5] The exalted ceiling.  

৫২/৫ ফুচ্চ প্র ঙাত।  

 

[52:6] The sea that is set aflame.  

৫২/৬ প্র ফুর বা প্রজ্ববমঢ ওভা ল।   

 

[52:7] Your Lord's requital is unavoidable.  

৫২/৭ প্রঢাফাভ প্রপুভ প্রবঢকযাথ বদাবত।  

 

[52:8] No force in the universe can stop it.  

৫২/৮ ফলাবকশ্বভ প্রওাদ যবক্ত একও ণাফাকঢ 

ধাকভ দা।  

 

[52:9] The day will come when the sky will 

violently thunder.  

৫২/৯ প্রবতদ অক বঔদ অওায প্রঘণ্ড 

জ্রধাঢ খঝাক।  

 

[52:10] The mountains will be wiped out.  

৫২/১০ ধতঢগুকমা ফুকঙ প্রনমা লক।  

 

[52:11] Woe on that day to the disbelievers-  

৫২/১১ ঐবতদ তূকপতাক বশ্বাীকতভ-   

 

[52:12] who are in their blundering, 

heedless.  

৫২/১২ বাভা ঢাকতভ পুকমভ ফাকছ, ঢওত।   

 

[52:13] They will be herded into Gehenna, 

forcibly.  

৫২/১৩ ঢাকতভকও এওকত্র চালান্নাকফভ বতকও 

বদক বাা লক, মধূতও।  

 

[52:14] This is the Fire in which you used 

to disbelieve.  

৫২/১৪ এঝা- আ প্র অগুদ বাকঢ প্রঢাফভা 

বশ্বা ওভকঢ।  

 

[52:15] Is this magic, or do you not see?  

৫২/১৫ এঝা বও চাদু, দাবও প্রঢাফভা প্রতকঔা 

দা? 

 

[52:16] Suffer the burning. Whether you are 

patient or impatient, it will be the same for 

you. This is the just requital for what you 

did.  

৫২/১৬ বিতলদ প্রপাক ওকভা। প্রঢাফভা বথবতয 

থকভা ণা বথবতয ল, ঢা প্রঢাফাকতভ চদয 

ফাদ লক। প্রঢাফভা বা ওকভঙ এবঝ ঢাভ 

বঞও প্রবঢনম।  

 

[52:17] The righteous have deserved 

gardens and bliss.  

৫২/১৭ ৎওফতীভা চতদ ওকভকঙ াকাদগুকমা 

 ধভফ ুঔ।  

 

[52:18] They enjoy what their Lord has 

reserved for them; their Lord has spared 

them the retribution of Hell.  

৫২/১৮ ঢাভা ঈধকপাক ওকভ বা ঢাকতভ প্রপু 

ঢাকতভ চদয ংভবক্ষঢ প্রভকঔকঙদ1 ঢাকতভ প্রপু 

ঢাকতভকও দভকওভ অগুদ প্রণকও বদষ্কৃবঢ 

বতককঙদ।  

 

[52:19] Eat and drink happily, in return for 

your works.  

৫২/১৯ ঔুবয ফকদ ঔা  ধাদ ওকভা, 

প্রঢাফাকতভ ওাকচভ ববদফক।  

 

[52:20] They relax on luxurious 

furnishings, and we match them with 

beautiful spouses.  

৫২/২০ ঢাভা বমাহুম অাধকত্র 

অভাফ ওকভ এং অফভা ঢাকতভকও ুন্দভ 

ঙ্গী বতক চুবড় ওভকা। 

 

[52:21] For those who believed, and their 

children also followed them in belief, we 

will have their children join them. We never 

fail to reward them for any work. Every 

person is paid for what he did.  

৫২/২১ ঢাকতভ চদয বাভা বশ্বা ওকভবঙম 

এং ঢাকতভ ন্তাকদভা বশ্বাক ঢাকতভ 

দুভড ওকভবঙম, অফভা ঢাকতভ ন্তাদকতভ 

ঢাকতভ াকণ বফবমঢ ওভকা। অফভা ওঔদআ 

প্রওাদ ওাকচভ চদয ঢাকতভ ধুভস্কাভ বতকঢ যণত 

লআ দা। প্রকঢযও যবক্ত বা প্র ওকভবঙম ঢাভ 

প্রাধয ধা।  

 

[52:22] We will supply them with fruits and 

meats that they love.  

৫২/২২ অফভা ঢাকতভকও ভভাল ওভকা 

নম  ফাং বা ঢাভা পামাক।  
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[52:23] They will enjoy drinks that are 

never polluted, and never sinful to drink. 

৫২/২৩ ঢাভা ঈধকপাক ওভক ধাদী 

প্রবগুকমা ওঔকদা তূবরঢ দ,  অভ ধাদ ওভা 

ওঔকদা ধাধ দ।  

 

[52:24] Serving them will be servants like 

protected pearls.  

৫২/২৪ ঢাকতভ প্রা ণাওক ুভবক্ষঢ 

ফুক্তাভ ফকঢা প্রওভা।  

 

[52:25] They will meet each other and 

reminisce among themselves.  

৫২/২৫ ঢাভা ধভস্পভ াক্ষাঢ ওভক এং 

বদকচকতভ ফকথয সৃ্মবঢঘাভড ওভক।  

 

[52:26] They will say, "We used to be kind 

and humble among our people.  

৫২/২৬ ঢাভা মক, ‚অফভা অফাকতভ 

প্রমাওকতভ ফকথয তামু  দম্র বঙমাফ।  

 

[52:27] "GOD has blessed us, and has 

spared us the agony of ill winds.  

৫২/২৭ ‚ইশ্বভ অফাকতভকও দুগ্রল ওকভকঙদ 

এং ফন্দ াঢাকভ বদতারুদ বন্ত্রডা প্রণকও 

অফাকতভ বদষ্কৃবঢ বতককঙদ।  

 

[52:28] "We used to implore Him; He is the 

Most Kind, Most Merciful."  

৫২/২৮ ‚অফভা ঢাাঁভ ওাকঙ বফদবঢ ওভঢাফ1 

বঢবদ ধভফ তামু, ধভফ ওরুদাফ‛।  

The Messenger  

াঢতাালও  

 

[52:29] You shall remind the people. With 

your Lord's blessings upon you, you are 

neither a soothsayer, nor crazy.  

৫২/২৯ ঢুবফ প্রমাওকতভ স্মভড ওবভক তা। 

প্রঢাফাভ প্রবঢ প্রঢাফাভ প্রপুভ দুগ্রকল, দা ঢুবফ 

পবরযৎ- ক্তা,  দা ধাকম।  

 

[52:30] They may say, "He is a poet; let us 

just wait until he is dead."  

৫২/৩০ ঢাভা মকঢ ধাকভ, ‚প্র এওচদ 

ওব1 ঘম অফভা শুথু ঢাভ ফৃঢুয ধবতন্ত 

কধক্ষা ওবভ।‛ 

 

[52:31] Say, "Go on waiting; I will wait 

along with you."  

৫২/৩১ ম, ‚বা কধক্ষা ওকভা1 অবফ 

প্রঢাফাকতভ াকণ কধক্ষা ওভকা।‛ 

 

[52:32] Is it their dreams that dictate their 

behavior, or are they naturally wicked?  

৫২/৩২ ঢাকতভ স্বেআ বও ঢাকতভ অঘভড 

বদকততয ওকভ দাবও ঢাভা স্বপাঢআ ফন্দ?  

 

[52:33] Do they say, "He made it all up?" 

Instead, they are simply disbelievers.  

৫২/৩৩ ঢাভা বও কম, ‚প্র এভ আ 

াবদককঙ?‛ দাবও, ঢাভা প্রওমআ বশ্বাী।  

"Mohammedans" Challenge God and 

Produce Hadith  

‚       ‛                         

            

 

[52:34] Let them produce a Hadith like this, 

if they are truthful.  

৫২/৩৪ ঢাভা এভ ফকঢা এওবঝ লাবত বঢবভ 

ওরুও, ববত ঢাভা ঢযাতী ল।  

 

[52:35] Were they created from nothing? 

Are they the creators?  

৫২/৩৫ ঢাভা বও যূদয প্রণকও ৃবষ্ট লককঙ? 

ঢাভা বও ৃবষ্টওঢতা?  

 

[52:36] Did they create the heavens and the 

earth? Indeed, they have no certainty.  

৫২/৩৬ ঢাভা বও অওাযফণ্ডমী  ধৃবণী ৃবষ্ট 

ওকভবঙম? প্রওঢৃধকক্ষ, ঢাভা প্রওাদ বরক 

বদবিঢ দ। 

 

[52:37] Do they possess the treasures of 

your Lord? Are they in control?  

৫২/৩৭ ঢাকতভ ওাকঙ বও প্রঢাফাভ প্রপুভ 

থদপাণ্ডাভ অকঙ? ঢাভা বও বদন্ত্রকদ ভককঙ?   

 

[52:38] Do they climb a ladder that enables 

them to listen? Let their listeners show their 

proof.  

৫২/৩৮ ঢাভা বও প্রওাদ ফআকঢ ঘকড় বা 

ঢাকতভ শুদাকঢ ক্ষফ ওকভ? ঢাকতভ 

েডওাভীভা ঢাকতভ প্রফাড প্রতঔাও।   

 

[52:39] Does He have daughters, while you 

have sons?  

৫২/৩৯ ঢাাঁভ বও ওদযা অকঙ, বঔদ প্রঢাফাকতভ 

অকঙ ধুত্র?  

 

[52:40] Are you asking them for any wage, 

and they are burdened thereby?  

৫২/৪০ ঢুবফ বও ঢাকতভ ওাকঙ প্রওাদ 

ধাবভেবফও ঘাকো, এং ঢাভা এভ দ্বাভা 

পাভগ্রস্থ? 

 

[52:41] Do they know the future, and have 

it recorded?  
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৫২/৪১ ঢাভা বও পবরযৎ চাকদ, অভ ঢা 

দবণপুক্ত ওকভকঙ?  

 

[52:42] Are they plotting and scheming? 

The disbelievers' schemes backfire against 

them.  

৫২/৪২ ঢাভা বও রড়বকন্ত্রভ দওযা ওভকঙ? 

বশ্বাীকতভ রড়বন্ত্র ঢাকতভ বদকচকতভ 

বরুকদ্ধআ ঈকটা ওাচ ওকভ।  

 

[52:43] Do they have another god besides 

GOD? GOD be glorified, far above having 

partners.  

৫২/৪৩ ঢাকতভ বও ইশ্বকভভ ধাকয দয 

ঈধায অকঙ? ইশ্বভ ধবত্র, ংযীতাভ ণাওা 

প্রণকও কদও উকধ্বত।  

 

[52:44] When they see masses falling from 

the sky, they will say, "Piled clouds!"  

৫২/৪৪ বঔদ ঢাভা অওায প্রণকও স্তুবধণ্ড 

ধড়কঢ প্রতঔক, ঢাভা মক, ‚ধুবঞ্জপূঢ 

প্রফখ!‛  

 

[52:45] Disregard them until they meet the 

day in which they are struck.  

৫২/৪৫ ঢাকতভকও ঈকধক্ষা ওকভা বঢক্ষদ দা 

ঢাভা প্রবতকদভ ম্মঔুীদ ল বাকঢ ঢাভা 

অদ্ধ লক বা।   

 

[52:46] On that day, their schemes will not 

protect them, nor will they be helped.  

৫২/৪৬ প্র বতকদ, ঢাকতভ ঘক্রান্ত ঢাকতভ 

ভক্ষা ওভকঢ ধাভক দা, দা ঢাভা ালাবযপ্রাি 

লক।  

 

[52:47] Those who transgress suffer 

retribution here, but most of them do not 

know.  

৫২/৪৭ বাভা ীফামঙ্ঘদ ওকভ ঢাভা এঔাকদআ 

যাবস্ত প্রপাক ওকভ, বওন্তু ঢাকতভ বথওাংযআ 

চাকদ দা।  

 

[52:48] You shall steadfastly persevere in 

carrying out your Lord's command -you are 

in our eyes-and glorify and praise your Lord 

when you get up.  

৫২/৪৭ ঢুবফ প্রঢাফাভ প্রপুভ হুওফু ধামকদ 

তৃঢ়পাক থযাী ল-  ঢুবফ অফাকতভ 

তৃবষ্টকঢ অকঙা-  এং প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

ধবত্রঢা প্রখারডা ওকভা  প্রযংা ওকভা বঔদ 

ঢুবফ বঙাদা প্রণকও কঞা।   

 

[52:49] Also during the night glorify Him, 

and at dawn as the stars fade away.  

  ৫২/৪৯ এঙাড়া ভাকঢভ প্রমা ঢাাঁভ ধবত্রঢা 

প্রখারডা ওকভা, এং ঈরাকঢ বঔদ ঢাভাগুকমা 

ফবমদ লক বা।  
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Sura 53: The Stars (Al-Najm) 
 

 [53:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[53:1] As the stars fell away.*  

৫৩/১ বঔদ ঢাভওাভাবচ তূকভ ধবঢঢ ল।  

*53:1-18 Muhammad was summoned to the 

highest universe to receive this Quran into 

his heart. The stars fell away as he traveled 

through them at millions of times the speed 

of light. Subsequently, the Quran was 

gradually released to his memory. App. 28. 

 

[53:2] Your friend (Muhammad) was not 

astray, nor was he deceived. 

৫৩/২ প্রঢাফাকতভ ন্ু (ফুলাম্মত) ধণভ্রষ্ট বঙম 

দা, দা প্র প্রঢাবভঢ বঙম।   

 

[53:3] Nor was he speaking out of a 

personal desire.  

৫৩/৩ দা প্র ফদকড়া ওণা মকঢা।  

 

[53:4] It was divine inspiration.  

৫৩/৪ এবঝ বঙম ঐশ্ববভও দুকপ্রভডা।  

 

[53:5] Dictated by the Most Powerful.  

৫৩/৫ কঘক যবক্তযামী দ্বাভা বদকততবযঢ।  

 

[53:6] Possessor of all authority. From His 

highest height.  

৫৩/৬ ওম  ওঢৃতকত্বভ বথওাভী। ঢাাঁভ 

কতাচ্চ ঈচ্চঢা প্রণকও।  

 

[53:7] At the highest horizon.  

৫৩/৭ কতাচ্চ বতকন্তবঝকঢ।  

 

[53:8] He drew nearer by moving down.  

৫৩/৮ বঢবদ বদকঘ প্রদকফ অভ বদওঝঢতী 

ওভকমদ।  

 

[53:9] Until He became as close as possible.  

৫৩/৯ প্রব ধবতন্ত দা বঢবদ বণাম্ভ 

ওাঙাওাবঙ লকমদ।   

 

[53:10] He then revealed to His servant 

what was to be revealed. 

৫৩/১০ বঢবদ এভধভ ঢাাঁভ ান্দাভ ওাকঙ 

প্রওায ওভকমদ বা প্রওায ওভাভ বঙম।   

 

[53:11] The mind never made up what it 

saw.  

৫৩/১১ ফদ ওঔকদাআ বঘত্রাড ওকভবদ বা প্র 

প্রতকঔবঙম।  

 

[53:12] Are you doubting what he saw?  

৫৩/১২ বা প্র প্রতকঔবঙম ঢাকঢ বও প্রঢাফভা 

কন্দল ওভকঙা?   

 

[53:13] He saw him in another descent.  

৫৩/১৩ বঢবদ ঢাকও প্রতকঔবঙকমদ দয এও 

ঢভকড।  

 

[53:14] At the ultimate point.  

৫৩/১৪ ধভফ স্থাদবঝকঢ।  

 

[53:15] Where the eternal Paradise is 

located.  

৫৩/১৫ প্রবঔাকদ বঘভস্থাী স্বকত বস্থঢ।  

 

[53:16] The whole place was overwhelmed. 

৫৩/১৬ মূ্পডত স্থাদবঝ বপপূঢফ বঙম।  

 

[53:17] The eyes did not waver, nor go 

blind.  

৫৩/১৭ প্রঘাঔগুকমা বদ্বথাগ্রস্ত লবদ, দা 

লকবঙম ন্।  

 

[53:18] He saw great signs of his Lord.  

৫৩/১৮ প্র ঢাাঁভ প্রপুভ ফলা বদতযতদাবম 

প্রতকঔবঙম।  

The Flimsy Idols  

ঢুে ঈদ্ভাবঢ ঈধাযভা  

 

[53:19] Compare this with the female idols 

Allaat and Al-'Uzzah.  

৫৩/১৯ একও ঢুমদা ওকভা ঈদ্ভাবঢ দাভী 

ঈধায অমা'ঢ  অম- ঈববাল-  এভ 

াকণ।  

 

[53:20] And Manaat, the third one.  

৫৩/২০ এং ফাদা'ঢ, ঢৃঢী চদ।  

 

[53:21] Do you have sons, while He has 

these as daughters?  

৫৩/২১ প্রঢাফাকতভ বও ধুত্র অকঙ বঔদ ঢাাঁভ 

এগুকমা অকঙ ওদযা বলকক?  

 

[53:22] What a disgraceful distribution!  

৫৩/২২ বও এও ন্মাদওভ ণ্টদ!   

 

[53:23] These are but names that you made 

up, you and your forefathers. GOD never 

authorized such a blasphemy. They follow 

conjecture, and personal desire, when the 

true guidance has come to them herein from 

their Lord.  

৫৩/২৩ এগুকমা প্রওমআ দাফ বা প্রঢাফভা 

াবদকঙ, প্রঢাফভা অভ প্রঢাফাকতভ 

বধঢৃধুরুরভা। অোল ওঔকদাআ এফদ 

বফণযাঘাকভভ দুকফাতদ প্রতদবদ।  ঢাভা 

দুভড ওকভ দুফাকদভ,  এং যবক্তকঢ 

http://masjidtucson.org/appendices/appendix28.html
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আোভ,  বঔদ এঔাকদ ঢাকতভ প্রপুভ ধক্ষ 

প্রণকও ঢয ধণবদকততযদা এককঙ।   

 

[53:24] What is it that the human being 

desires?  

৫৩/২৪ ফাদুর অকম বও ঘা?  

 

[53:25] To GOD belongs both the 

Hereafter, and this world.  

৫৩/২৫ ধভওাম  এআ দুবদা ঈপআ 

ইশ্বকভভ থীকদ।  

 

[53:26] Not even the angels in heaven 

possess authority to intercede. The only 

ones permitted by GOD are those who act 

in accordance with His will and His 

approval.  

৫৩/২৬ এফদবও স্বককতভ প্রনকভযঢাকতভ 

ুধাবভয ওভাভ বথওাভ প্রদআ। প্রওম প্র 

প্রমাকওভাআ ইশ্বভ দ্বাভা দুকফাবতঢ বাভা ঢাাঁভ 

আো  ঢাাঁভ দুকফাতদ দুাকভ ওাচ ওকভ।    

 

[53:27] Those who disbelieve in the 

Hereafter have given the angels feminine 

names.  

৫৩/২৭ ধভওাকম বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা 

প্রনকভযঢাকতভ দাভীাঘও দাফ বতককঙ।  

 

[53:28] They had no knowledge about this; 

they only conjectured. Conjecture is no 

substitute for the truth. 

৫৩/২৮ এ বরক ঢাকতভ প্রওাদ জ্ঞাদ বঙম 

দা1 ঢাভা প্রওম দুফাদ ওকভবঙম। দুফাদ 

কঢযভ প্রওাদ বওল্প দ।    

Choose Your Friends Carefully  

ঢওতঢাভ াকণ অধদাভ ন্ু বদতাঘদ ওরুদ  

 

[53:29] You shall disregard those who turn 

away from our message, and become 

preoccupied with this worldly life.  

৫৩/২৯ ঢুবফ ঢাকতভকও ঈকধক্ষা ওকভা বাভা 

অফাকতভ াঢতা প্রণকও ফুঔ বনবভক প্রদ এং 

দুবদাভ এআ চীদ বদক প্রফালােন্ন লক 

ণাকও।  

 

[53:30] This is the extent of their 

knowledge. Your Lord is fully aware of 

those who strayed away from His path, and 

He is fully aware of those who are guided.  

৫৩/৩০ এঝা ঢাকতভ জ্ঞাকদভ ীফা। প্রঢাফাভ 

প্রপু ঢাকতভ বরক মূ্পডত কঢ বাভা ঢাাঁভ 

ধণ প্রণকও ধণভ্রষ্ট লককঙ,  এং বঢবদ ঢাকতভ 

বরক মূ্পডত কঢ বাভা ুধণপ্রাি।  

 

[53:31] To GOD belongs everything in the 

heavens and everything on earth. He will 

requite those who commit evil for their 

works, and will reward the righteous for 

their righteousness.  

৫৩/৩১  অওাযফণ্ডমীভ বওঙু  ধৃবণীভ 

বওঙু ইশ্বকভভ। বাভা ফন্দ ওাচ ওকভ বঢবদ 

ঢাকতভ প্রবঢনম প্রতকদ অভ ৎ- ওফতীকতভ 

ধুভস্কৃঢ ওভকদ ঢাকতভ ৎওফতযীমঢাভ চদয।  

 

[53:32] They avoid gross sins and 

transgressions, except for minor offenses. 

Your Lord's forgiveness is immense. He has 

been fully aware of you since He initiated 

you from the earth, and while you were 

embryos in your mothers' bellies. Therefore, 

do not exalt yourselves; He is fully aware of 

the righteous.  

ঢাভা স্পষ্ট ধাধ  ীফামঙ্ঘদ এবড়ক 

ঘকম,  প্রঙাঝঔাকঝা ধভাথফূল যঢীঢ।  

প্রঢাফাভ প্রপুভ ক্ষফাযীমঢা বযাম।  ঢঔদ 

প্রণকওআ বঢবদ প্রঢাফাকতভ ম্পকওত ধূডত 

কঢ বঔদ ধৃবণী প্রণকও বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ূঘদা ওকভবঙকমদ ,   অভ 

বঔদ প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ফাকভ প্রধকঝ 

ভ্রুদ বঙকম।  ুঢভাং,  বদকচকও বদক 

ড়াআ ওকভা দা;  বঢবদ ৎওফতীকতভ 

যাধাকভ ধূডত কঢ।   

 

[53:33] Have you noted the one who turned 

away?  

৫৩/৩৩ ঢুবফ বও প্র যবক্তভ বতকও প্রঔাম 

ওকভঙ প্রব ফুঔ বনবভক বদকবঙম?  

 

[53:34] Rarely did he give to charity, and 

then very little.  

৫৩/৩৪ ওতাবঘৎ প্র তাদ ওভকঢা অভ ঢা-  

ঔু াফাদয।  

 

[53:35] Did he possess knowledge of the 

future? Could he see it?  

৫৩/৩৫  ঢাভ বও পবরযঢ জ্ঞাদ বঙম? প্র বও 

ঢা প্রতঔকঢ ধাভকঢা?   

 

[53:36] Was he not informed of the 

teachings in the scripture of Moses? 

৫৩/৩৬ প্র বও কঢ বঙম দা ফুাভ 

ঐযীগ্রকন্থভ বযক্ষাভ বরক?   

 

[53:37] And Abraham who fulfilled?  

৫৩/৩৭ অভ আব্রাবলকফভ প্রব ধূডত ওকভবঙম?   

 

[53:38] No soul bears the sins of another 

soul.  
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৫৩/৩৮ প্রওাদ অত্মা দয অত্মাভ ধাধ লদ 

ওকভ দা।  

 

[53:39] Every human being is responsible 

for his own works.  

৫৩/৩৯ প্রকঢযও ফাদুর ঢাভ বদকচভ ওাকচভ 

চদয তাী।  

 

[53:40] And everyone's works will be 

shown. 

৫৩/৪০ এং প্রকঢযকওভ ওাচগুকমা প্রতঔাকদা 

লক।  

 

[53:41] Then they will be paid fully for 

such works.  

৫৩/৪১ এভধভ ঢাকতভ এ ওাকচভ চদয 

ধূডত প্রাধয প্রতা লক।   

 

[53:42] To your Lord is the final destiny.  

৫৩/৪২ প্রঢাফাভ প্রপুভ বতকওআ ঘূড়ান্ত বদবঢ।  

 

[53:43] He is the One who makes you laugh 

or cry.  

৫৩/৪৩ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ 

লাাদ  ওাাঁতাদ।  

 

[53:44] He is the One who controls death 

and life.  

৫৩/৪৪ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ফৃঢুয  চীদ 

বদন্ত্রড ওকভদ।  

The Husband Determines The Baby's 

Gender  

স্বাফী বযশুভ বমঙ্গ বদথতাভড ওকভ 

 

[53:45] He is the One who created the two 

kinds, male and female-  

৫৩/৪৫ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ বৃষ্ট ওকভকঙদ 

দুআ প্রওাভ, ধুরুর  দাভী-  

 

[53:46] from a tiny drop of semen.   

৫৩/৪৬ এও বঢ কু্ষর ীকবতভ প্রনাাঁঝা প্রণকও।  

 

[53:47] He will effect the recreation.  

৫৩/৪৭ বঢবদ ধুদঃৃবষ্ট খঝাকদ।  

 

[53:48] He is the One who makes you rich 

or poor.  

৫৩/৪৮ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ থদী 

ণা তবভর ওকভদ।  

 

[53:49] He is the Lord of the galaxies. 

৫৩/৪৯ বঢবদ দক্ষত্রধুকঞ্জভ প্রপু।  

 

[53:50] He is the One who annihilated 

ancient 'Ãd.  

৫৩/৫০ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রাঘীদ ‚অত‛ 

ম্প্রতাকও বমুি ওকভবঙকমদ।  

 

[53:51] And wiped out Thamûd.  

৫৩/৫১ এং ফুকঙ বতকবঙকমদ ‘াফুত’ 

ম্প্রতাকও।  

 

[53:52] Also the people of Noah before 

that; they were evil transgressors.  

৫৩/৫২ এঙাড়া এভ ধূকত দূকলভ প্রমাওকতভ1 

ঢাভা বঙম ফন্দ ীফামঙ্ঘদওাভী।   

 

[53:53] The evil communities (of Sodom 

and Gomorrah) were the lowliest.  

৫৩/৫৩ (ঙটফ  প্রকাকফাভা - এভ)  ফন্দ 

চদধতগুকমা বঙম বদনফাকদভ।  

 

[53:54] Consequently, they utterly 

vanished.  

৫৩/৫৪ নমস্বরুধ, ঢাভা এওতফ বদবিহ্ন 

লকবঙম।  

 

[53:55] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৩/৫৫ প্রঢাফাভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাকভা?  

 

[53:56] This is a warning like the older 

ones.  

৫৩/৫৬ এবঝ এওবঝ ঢওতাদী ধুভকদাগুকমাভ 

ফকঢা।  

 

[53:57] The inevitable is imminent.  

৫৩/৫৭ বদাবত ফবঝ অন্ন।  

 

[53:58] None besides GOD can relieve it.  

৫৩/৫৮  ইশ্বভ যবঢঢ প্রওঈ ঢা প্রওায ওভকঢ 

ধাকভ দা।  

 

[53:59] Are you questioning this matter?  

৫৩/৫৯ প্রঢাফভা বও এ বরক প্রশ্ন ওভকঙা?  

 

[53:60] Are you laughing, instead of 

crying?  

৫৩/৬০ প্রঢাফভা বও ওান্নাভ তকম লাকঙা?  

 

[53:61] Are you insisting on your ways?  

৫৩/৬১ প্রঢাফভা বও প্রঢাফাকতভ ধকণ প্রকাাঁ থকভ 

অকঙা?  

 

[53:62] You shall fall prostrate before 

GOD, and worship.  

৫৩/৬২ প্রঢাফভা ইশ্বকভভ াফকদ প্রচতাদঢ 

ল,  এং ঈধাদা ওকভা।  
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Sura 54: The Moon (Al-Qamar) 

 
[54:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[54:1] The Hour has come closer, and the 

moon has split.*  

৫৪/                         ,  

      াঁ            ।    

*54:1 This important sign of the approaching 

end of the world came to pass in 1969 when 

humans landed on the moon and brought 

pieces of the moon to earth. At the same time, 

God's mathematical Miracle of the Quran was 

being gradually unveiled. Traditional Muslims 

opposed it, since it exposed the fallacy of their 

practices (App. 25). 

 

[54:2] Then they saw a miracle; but they 

turned away and said, "Old magic."  

৫৪/ ২                         

           ;                      

           ,  ‚          ‛।  

 

[54:3] They disbelieved, followed their 

opinions, and adhered to their old traditions.  

৫৪/ ৩                  ,        

                                   

                ।   

 

[54:4] Sufficient warnings have been delivered 

to alert them.  

৫৪/ ৪                      

                       ।   

 

[54:5] Great wisdom; but all the warnings have 

been in vain. 

৫৪/ ৫          ;                   

          ।   

 

[54:6] Ignore them; the day will come when 

the caller will announce a terrible disaster.  

৫৪/ ৬                 ;        

                            

                    ।   

 

[54:7] With their eyes humiliated, they come 

out of the graves like scattered locusts.  

৫৪/ ৭                            ,  

                                

            ।  

 

[54:8] As they respond to the caller, the 

disbelievers will say, "This is a difficult day."  

৫৪/ ৮                          

         ,                ,  ‚     

        । ‛  

 

[54:9] The people of Noah disbelieved before 

them. They disbelieved our servant and said, 

"Crazy!" He was persecuted.  

৫৪/ ৯                         

             ।                     

                       ,  ‚    ! ‛ 

                          ।      

 

[54:10] He implored his Lord, "I am 

oppressed; grant me victory." 

৫৪/                           

     ,  ‚            ;             

   । ‛  

 

[54:11] We then opened the gates of the sky, 

pouring water. 

৫৪/                             

              ,                ।   

 

[54:12] And we caused springs to gush out of 

the earth. The waters met to effect a 

predetermined decision.  

৫৪/  ২                       

                           ।  

                                     

             ।   

 

The Ark  

       

 

[54:13] We carried him on a watercraft made 

of logs and ropes.  

৫৪/  ৩                           

                             ।    

 

[54:14] It ran under our watchful eyes; a 

reward for one who was rejected.  

৫৪/  ৪                        

           ;                      

                       ।   

 

[54:15] We have set it up as a lesson. Does any 

of you wish to learn?  

৫৪/  ৫                           

          ।                        

   ?   

 

[54:16] How terrible was My retribution after 

the warnings!  

৫৪/  ৬                           

         !   
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[54:17] We made the Quran easy to learn. 

Does any of you wish to learn?  

৫৪/  ৭                        

         ।                        

   ?   

 

[54:18] 'Ãd disbelieved. Consequently, how 

terrible was My retribution after the warnings.  

৫৪/  ৮                      ।  

       ,                         

             ।   

 

[54:19] We sent upon them violent winds, on a 

day of continuous misery.  

৫৪/  ৯                          

             ,                   ।   

 

[54:20] It tossed the people around as if they 

were decayed palm tree trunks.  

৫৪/ ২                           

                                    

         ।    

 

[54:21] How terrible was My retribution after 

the warnings!  

৫৪/ ২                            

         !   

 

[54:22] We made the Quran easy to learn. 

Does any of you wish to learn?  

৫৪/ ২২                        

         ।                        

   ?   

 

[54:23] Thamûd rejected the warnings.  

৫৪/ ২৩                -               

      ।   

 

[54:24] They said, "Shall we follow one of us; 

a human being? We will then go astray, then 

end up in Hell.  

৫৪/ ২৪            ,  ‚        

                           ;  

            ?                  

    ,                          ।    

 

[54:25] "Did the message come down to him, 

instead of us? He is a flagrant liar."   

৫৪/ ২৫ ‚                            

        াঁ   ?                   । ‛  

 

[54:26] They will find out tomorrow who the 

flagrant liar is.  

৫৪/ ২৬                          

                 ।   

 

[54:27] We are sending the camel as a test for 

them. Watch them and be patient 

৫৪/ ২৭                           

             ।                       

           ।   

 

[54:28] Inform them that the water shall be 

divided among them; (the camel) shall be 

allowed to drink on her designated day.  

৫৪/ ২৮                             

                     ;  (     )      

                                  

    ।    

 

[54:29] But they persuaded their friend to kill 

(the camel), and he obliged.  

৫৪/ ২৯          (       )       

                              ,  

                 ।  

 

[54:30] Consequently, how terrible was My 

retribution! They have been warned.  

৫৪/ ৩         ,               

         !                   

      ।   

 

[54:31] We sent upon them one blow, 

whereupon they became like harvested hay. 

৫৪/ ৩                             

        ,                     

                          ।   

 

[54:32] We made the Quran easy to learn. 

Does any of you wish to learn?  

৫৪/ ৩২                         

         ।                        

   ?   

 

[54:33] The people of Lot rejected the 

warnings.  

৫৪/ ৩৩                        

               ।   

 

[54:34] We showered them with rocks. Only 

Lot's family was saved at dawn.  

৫৪/ ৩৪                          

        ।                         -

                    ।   

 

[54:35] We blessed him and his family; we 

thus reward the appreciative. 

৫৪/ ৩৫                          

                    ;             
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                  ।   

 

[54:36] He warned them about our requital, but 

they ridiculed the warnings.  

৫৪/ ৩৬                   

                           ,      

                              ।   

 

[54:37] They negotiated with him about his 

guests; we blinded them. Suffer My 

retribution; you have been warned. 

৫৪/ ৩৭                              

                          ;       

                      ।            

       ;                        ।    

 

[54:38] Early the next morning, a devastating 

retribution struck them.  

৫৪/ ৩৪                   ,     

                           

      ।   

 

[54:39] Suffer My retribution; you have been 

warned.  

৫৪/ ৩৯                    ;  

                      ।    

 

[54:40] We made the Quran easy to learn. 

Does any of you wish to learn?  

৫৪/ ৪                         

         ।                        

   ?   

 

[54:41] Pharaoh's people were warned.  

৫৪/ ৪                            

      ।   

 

[54:42] They rejected all our signs. 

Consequently, we requited them as an 

Almighty, Omnipotent should. 

৫৪/ ৪২                        

               ।         ,       

                                  

                   ,             ।    

 

[54:43] Are your disbelievers better than those 

disbelievers? Have you been absolved by the 

scripture?  

৫৪/ ৪৩                           

                   ?           

            -               ?   

 

[54:44] Perhaps they think, "We will be the 

winners."  

৫৪/ ৪৪               ,  ‚      

      । ‛  

 

[54:45] All of them will be defeated; they will 

turn around and flee.  

৫৪/ ৪৫                      ;  

                              ।   

 

[54:46] The Hour is awaiting them, and the 

Hour is far worse and more painful. 

৫৪/ ৪৬                        

                           

             ।   

 

[54:47] Certainly, the guilty are astray, and 

will end up in Hell.   

৫৪/ ৪৭     ,               ,     

                  ।   

 

[54:48] They will be dragged into the hellfire, 

forcibly. Suffer the agony of retribution.  

৫৪/ ৪৮                         

              ,         ।             

       ।   

 

[54:49] Everything we created is precisely 

measured.  

৫৪/ ৪৯                            

      ।   

 

[54:50] Our commands are done within the 

blink of an eye.  

৫৪/ ৫                        

            ।   

 

[54:51] We annihilated your counterparts. 

Does any of you wish to learn?  

৫৪/ ৫                      

                    ।             

            ?   

 

[54:52] Everything they did is recorded in the 

scriptures. 

৫৪/ ৫২                        

                        ।  

 

[54:53] Everything, small or large, is written 

down.  

৫৪/ ৫৩       ,                      

      ।  

 

[54:54] Surely, the righteous have deserved 

gardens and rivers.  

৫৪/ ৫৪     ,                        

                ।    

 



516 

 

[54:55] In a position of honor, at an 

Omnipotent King.  

৫৪/ ৫৫                     ,  

                         ।  
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Sura 55: Most Gracious (Al-Rahmaan) 

 

[55:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[55:1] The Most Gracious.  

৫৫/১ ধভফ ওরুডাফ। 

 

[55:2] Teacher of the Quran.  

৫৫/২ ওভুঅকদভ বযক্ষও।  

 

[55:3] Creator of the human beings.  

৫৫/৩ ফাদুকরভ ৃবষ্টওঢতা।  

 

[55:4] He taught them how to distinguish.  

৫৫/৪ বঢবদ ঢাকতভকও বযবঔককঙদ বওপাক 

ধাণতওয ওভকঢ ল।  

 

[55:5] The sun and the moon are perfectly 

calculated.  

৫৫/৫ ূবত  ঘাাঁত বদঔুাঁঢপাক কডদাওঢৃ।  

[55:6] The stars and the trees prostrate.  

৫৫/৬ ঢাভওাভাবচ  ৃক্ষওমূ প্রচতা ওকভ।  

 

[55:7] He constructed the sky and 

established the law.  

৫৫/৭ বঢবদ অওায ৃবষ্ট ওকভকঙদ এং 

অআদ প্রবঢষ্ঠা ওকভকঙদ।  

 

[55:8] You shall not transgress the law.  

৫৫/৮ প্রঢাফভা অআকদভ ীফা বঢক্রফ 

ওকভা দা।  

 

[55:9] You shall establish justice; do not 

violate the law.  

৫৫/৯ প্রঢাফভা দযা বঘাভ প্রবঢষ্ঠা ওভ1 

অআদ মঙ্ঘদ ওভ দা।  

 

[55:10] He created the earth for all 

creatures. 

৫৫/১০ বঢবদ ওম ৃবষ্টভ চদয ধৃবণী ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ।  

 

[55:11] In it there are fruits, and date palms 

with their hanging fruit.*  

৫৫/১১ একঢ ভককঙ নম- নমাবত,  এং 

প্রঔচুভ কাঙ -  একতভ ছুমন্ত নমল।  

*55:11 Compare the spaceship Earth's 

renewable systems and reproducing 

astronauts, with the most sophisticated 

spaceships that we launch into space. God 

be glorified. 

 

[55:12] Also grains and the spices.  

৫৫/১২ অভ অকঙ ঔাতযযয  ফমা।  

 

[55:13] (O humans and jinns,) which of 

your Lord's marvels can you deny?  

৫৫/১৩ (কল ফাদুর  বচদ) প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

প্রওাদ বস্মকও প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ 

ধাভ?  

 

[55:14] He created the human from aged 

clay, like the potter's clay.  

৫৫/১৪ বঢবদ ফাদুরকও ৃবষ্ট ওকভকঙদ,  

ওকুফাকভভ ওাাঁতা তৃয ধুভকদা ওাাঁতা প্রণকও।   

 

[55:15] And created the jinns from blazing 

fire.  

৫৫/১৫ এং বচদকতভ ৃবষ্ট ওকভকঙদ জ্বমন্ত 

অগুদ প্রণকও।  

 

[55:16] (O humans and jinns,) which of 

your Lord's marvels can you deny?  

৫৫/১৬ (কল ফাদুর  বচদ) প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

প্রওাদ বস্মকও প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ 

ধাভ?  

 

[55:17] Lord of the two easts and the two 

wests.  

৫৫/১৭ দুআ ধূত এং দুআ ধবিকফভ প্রপু।  

 

[55:18] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/১৮ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ?  

 

[55:19] He separates the two seas where 

they meet.  

৫৫/১৯ বঢবদ দুআ াকভকও অমাতা ওকভদ 

বঔদ এভা বফবমঢ ল। 

 

[55:20] A barrier is placed between them, to 

prevent them from transgressing.  

৫৫/২০ একতভ ফকথয এওবঝ প্রতাম ভাঔা 

ল, বা একতভকও ীফাবঢক্রকফ াথা প্রত।  

 

[55:21] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/২১ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ?  

 

[55:22] Out of both of them you get pearls 

and coral.  

৫৫/২২ একতভ ঈপকভ প্রণকও প্রঢাফভা ফুক্তা 

 প্রাম ধা।  

 

[55:23] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/২৩ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ?  
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[55:24] He gave you ships that roam the sea 

like flags.  

৫৫/২৪ বঢবদ প্রঢাফাকতভকও চালাচ বতককঙদ 

বা ধঢাওাভ ফঢ াককভ খুকভ প্রড়া।  

 

[55:25] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/২৫ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ?  

 

[55:26] Everyone on earth perishes.  

৫৫/২৬ ধৃবণীভ প্রকঢযকও ধ্বংযীম।  

 

[55:27] Only the presence of your Lord 

lasts. Possessor of Majesty and Honor.  

৫৫/২৭ প্রওমফাত্র প্রঢাফাভ প্রপুভ ঈধবস্থবঢ 

স্থাী ল। বববদ ভাচওী ক্ষফঢা  ন্মাকদভ 

বথওাভী। 

 

[55:28] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/২৮ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ?  

 

[55:29] Imploring Him is everyone in the 

heavens and the earth. Every day He is in 

full control.  

৫৫/২৯ অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ ওকম ঢাাঁভ 

ওাকঙ বফদবঢ ওকভ। প্রকঢযও বতদ বঢবদ মূ্পডত 

বদন্ত্রদভঢ।  

 

[55:30] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৩০ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ?  

 

[55:31] We will call you to account, O 

humans and jinns. 

৫৫/৩১ প্রল ফাদুর  বচদ, অফভা প্রঢাফাকতভ 

বলাকভ চদয টাওকা।  

 

[55:32] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৩২ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ?  

 

[55:33] O you jinns and humans, if you can 

penetrate the outer limits of the heavens and 

the earth, go ahead and penetrate. You 

cannot penetrate without authorization.  

৫৫/৩৩ প্রল চীদ  ফাদুর, ববত প্রঢাফভা 

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ প্রযর ীফা প্রপত 

ওভকঢ ধাকভা, ঢক এবকক বা অভ প্রপত 

ওকভা।  দুকফাতদ ঙাড়া প্রঢাফভা প্রকয 

ওভকঢ ধাকভা দা।   

 

[55:34] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৩৪ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ?   

 

[55:35] You get bombarded with projectiles 

of fire and metal, and you cannot win.   

৫৫/৩৫ প্রঢাফভা অগুদ  থাঢুভ প্রকামারতকড 

ধ্বংপ্রাি ল,  এং প্রঢাফভা চী লকঢ 

ধাকভা দা।   

 

[55:36] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৩৬ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:37] When the sky disintegrates, and 

turns rose colored like paint.  

৫৫/৩৭ বঔদ অওায প্রপকঙ্গ বা এং ভকগভ 

ফকঢা প্রকামাবধ ডত থাভড ওকভ।  

 

[55:38] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৩৮ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:39] On that day, no human, nor a jinn, 

will be asked about his sins.  

৫৫/৩৯ ঐ বতদ, দা প্রওাদ ফাদুর, দা প্রওাদ 

চীদ, ঢাভ ধাধ ম্পকওত বচজ্ঞাবঢ লক।  

 

[55:40] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৪০ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:41] (This is because) the guilty will be 

recognized by their looks; they will be 

taken by the forelocks and the feet.   

৫৫/৪১ (এবঝ এ ওাভকদ প্রব) ধভাথীকতভকও 

ঢাকতভ ঙ্গপবঙ্গ প্রতকঔ প্রঘদা বাক1 ঢাকতভকও 

ফাণাভ গ্রপাককভ ঘুম  ধা থকভ বদক 

বাা লক।  

 

[55:42] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৪২ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:43] This is Gehenna that the guilty used 

to deny.  

৫৫/৪৩ এঝা চালান্নাফ বা ধভাথীভা 

প্রঢযাঔযাদ ওভকঢা।  

 

[55:44] They will circulate between it and 

an intolerable inferno.*  
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৫৫/৪৪ এবঝকঢ এং এও লদী 

বিওাকণ্ডভ ফকথয ঢাভা খুভকঢ ণাওক।  

*55:44 Full details about the High Heaven, 

Low Heaven, the Purgatory, Hell, and the 

intolerable inferno are given in Appendices 

5 and 11. 

 

[55:45] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৪৫ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:46] For those who reverence the 

majesty of their Lord, two gardens (one for 

the jinns and one for the humans).  

৫৫/৪৬ বাভা ঢাকতভ প্রপুভ ভাচওীঢাকও 

পবক্ত ওকভ  ঢাকতভ চদয,  দুবঝ াকাদ 

(এওবঝ বচদকতভ চদয এং এওবঝ ফাদুরকতভ 

চদয)।   

 

[55:47] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৪৭ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:48] Full of provisions.  

৫৫/৪৮ ঔাতযাফগ্রীকঢ ধবভধূডত।  

 

[55:49] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৪৪/৪৯ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:50] Two springs are in them, flowing.  

৫৫/৫০ একতভ ফকথয ভককঙ দুবঝ ছডতা, 

প্রালফাদ।  

 

[55:51] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৫১ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:52] Of every fruit in them, two kinds.  

৫৫/৫২ একতভ প্রকঢযওবঝ নম, দুআ প্রওাভ।   

 

[55:53] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৫৩ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:54] While relaxing on furnishings lined 

with satin, the fruits are within reach.  

৫৫/৫৪ বঔদ াবঝকদভ  অভডবুক্ত 

অাক অভাফ ওভক, নমগুকমা ঢঔদ 

ঢাকতভ লাকঢভ দাকাকম ণাকও।  

 

[55:55] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৫৫ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:56] Their beautiful mates were never 

touched by any human or jinn.  

৫৫/৫৬ ঢাকতভ ুন্দভ বঙ্গকতভ ওঔদআ প্রওাদ 

ফাদুর ণা বচদ স্পযত ওকভবদ।  

 

[55:57] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৫৭ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:58] They look like gems and coral.  

৫৫/৫৮ ঢাভা ভত্ন  প্রকমভ ফঢ প্রতঔকঢ।  

 

[55:59] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৫৯ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:60] Is the reward of goodness anything 

but goodness?  

৫৫/৬০ পাকমাকত্বভ ধুভস্কাভ পাকমাত্ব ঙাড়া বও 

লকঢ ধাকভ?  

 

[55:61] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৬১ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:62] Below them are two gardens (one 

for the jinns and one for the humans).  

৫৫/৬২ একতভ বদকঘ অকঙ দুবঝ াকাদ 

(এওবঝ বচদকতভ চদয এং এওবঝ ফাদুরকতভ 

চদয)।  

 

[55:63] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৬৩ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:64] Side by side.  

৫৫/৬৪ ধাযাধাবয।  

 

[55:65] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৬৫ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:66] In them, wells to be pumped. 

৫৫/৬৬ একতভ ফকথয অকঙ ধাবদভ ওূধ 

বা প্রণকও ঈকিামদ ওভকঢ ল 
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[55:67] Which of your Lord's marvels can 

you deny? 

৫৫/৬৭ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:68] In them are fruits, date palms, and 

pomegranate. 

৫৫/৬৮ একতভ ফকথয অকঙ নম, প্রঔচুভ 

কাঙ,  এং অদাভ।  

 

[55:69] Which of your Lord's marvels can 

you deny? 

৫৫/৬৯ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ?  

 

[55:70] In them are beautiful mates.   

৫৫/৭০ একতভ ফকথয অকঙ ুন্দভ বঙ্গভা।  

 

[55:71] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৭১ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:72] Confined in the tents.  

৫৫/৭২ ঢাুকঢ ীবফঢ।  

 

[55:73] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৭৩ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:74] No human ever touched them, nor a 

jinn.  

৫৫/৭৪ প্রওাদ ফাদুর ওঔকদা ঢাকতভ স্পযত 

ওকভবদ, দা প্রওাদ বচদ।  

 

[55:75] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৭৫ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:76] They relax on green carpets, in 

beautiful surroundings.  

৫৫/৭৬ ঢাভা ুচ কাবমঘা অভাফ ওকভ, 

ুন্দভ ধাবভধাবশ্বতওঢা।  ঘঢুবততকওভ 

ধবভকষ্টকদ।  

 

[55:77] Which of your Lord's marvels can 

you deny?  

৫৫/৭৭ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রওাদ বস্মকও 

প্রঢাফভা স্বীওাভ ওভকঢ ধাভ? 

 

[55:78] Most exalted is the name of your 

Lord, Possessor of Majesty and Honor.  

৫৫/৭৮ ধভফ ফুচ্চ প্রঢাফাভ প্রপুভ দাফ, বববদ 

ফলাদুপঢা  ন্মাকদভ বথওাভী।  
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Sura 56: The Inevitable (Al-Waaqe‘ah) 
 

[56:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[56:1] When the inevitable comes to    

pass.  

৫৬/১ বঔদ প্র বদাবত খঝদা খকঝ।  

 

[56:2] Nothing can stop it from happening.  

৫৬/২                                

       ।   

 

[56:3] It will lower some, and raise others.  

৫৬/৩  এবঝ ওাঈকও বদকঘ দাফাক,  অভ 

ওাঈকও ঈধকভ ঢুমক।   

 

[56:4] The earth will be shaken up.  

৫৬/৪ ধৃবণীকও ছাাঁওাকদা লক।  

 

[56:5] The mountains will be wiped out.  

৫৬/৫ ধতঢফামা ফুকঙ প্রনমা লক।  

 

[56:6] As if they never existed.  

৫৬/৬ প্রবদ ওঔকদা ঢাকতভ বস্তত্ব বঙম দা।  

 

[56:7] You will be stratified into three 

kinds. 

৫৬/৭ প্রঢাফভা বঢদ স্তকভ বপক্ত লক ধড়ক।   

 

[56:8] Those who deserved bliss will be in 

bliss.  

৫৬/৮ বাভা ধভফ ুকঔভ প্রবাকয ঢাভা ধভফ 

ুকঔ ণাওক।  

 

[56:9] Those who deserved misery will be 

in misery. 

৫৬/৯ বাভা দুততযাভ প্রবাকয ঢাভা দুততযা 

ণাওক।   

 

[56:10] Then there is the elite of the elite.  

৫৬/১০ এভধভ অকঙ বপচাঢকতভ 

বপচাঢ।  

 

[56:11] They are those who will be closest 

(to God).  

৫৬/১১ ঢাভাআ (ইশ্বকভভ) কঘক বদওঝঢতী 

লক।  

 

[56:12] In the gardens of bliss.  

৫৬/১২ ধভফ ুকঔভ াকাদগুকমাকঢ।  

 

[56:13] Many from the first generations.*  

৫৬/১৩  কদকওআ প্রণফ প্রচন্ম প্রণকও ।  

*56:13-40 People who believe and nourish 

their souls through worshiping God alone 

are destined for the High Heaven. The 

contemporary followers of each messenger 

invariably suffer persecution from the 

traditionalists and adherents of the 

corrupted religion. Thus, they have a 

special place reserved for them in the High 

Heaven. All people who die before the age 

of 40 go to the Lower Heaven, at least 

(46:15). 

 

[56:14] Few from the later generations.  

৫৬/১৪ ধভঢতী প্রচন্ম প্রণকও ল্প ংঔযও।  

 

[56:15] On luxurious furnishings.  

৫৬/১৫ বমাহুম অাধকত্র।  

 

[56:16] Enjoying everything, they will be 

neighbors.  

৫৬/১৬ বওঙু ঈধকপাক ওকভ, ঢাভা লক 

প্রবঢকযী।  

 

[56:17] Serving them will be immortal 

servants.  

৫৬/১৭ ঢাকতভ প্রা ণাওক ফভ 

প্রওকদ।  

 

[56:18] With cups, pitchers and pure drinks.  

৫৬/১৮ প্রধামা, চক এং বশুদ্ধ ধাদী 

বদক।  

 

[56:19] They never run out, nor do they get 

bored.  

৫৬/১৯ এগুকমা ওঔকদা নুবভক বা দা, দা 

এভা এওকখক লক বা।  

 

[56:20] Fruits of their choice.  

৫৬/২০ ঢাকতভ ধঙকন্দভ নম- নমাবত।  

 

[56:21] Meat of birds that they desire.  

৫৬/২১ ধাবঔভ ফাং বা ঢাভা অওাংঔা ওকভ।  

 

[56:22] Beautiful mates.  

৫৬/২২ ুন্দভ ঙ্গীভা।  

 

[56:23] Like protected pearls.  

৫৬/২৩ ুভবক্ষঢ ফুক্তাভ ফকঢা।  

 

[56:24] Rewards for their works.  

৫৬/২৪ ঢাকতভ ওাকচভ চদয ধুভস্কাভ।  

 

[56:25] They never hear any nonsense 

therein, nor sinful utterances.  

৫৬/২৫ ঢাভা ওঔদআ প্রঔাকদ প্রওাদ বপবিলীদ 

ওণা প্রযাকদ দা, দা ধাধধূডত ওণাাঢতা।  

 

[56:26] Only the utterance: "Peace, peace."  

৫৬/২৬ শুথু প্র ওণদ:  ‚যাবন্ত, যাবন্ত।‛ 

The Lower Heaven  

বদনঢফ স্বকত  

http://masjidtucson.org/quran/ch46.html#15


522 

 

 

[56:27] Those of the right side, will be on 

the right side.  

৫৬/২৭ বাভা টাদ ধাকযভ ঢাভা টাদ ধাকয 

ণাওক।  

 

[56:28] In lush orchards.  

৫৬/২৮ খদ নম াকাকদ।  

 

[56:29] Fragrant fruits.  

৫৬/২৯ ুকবন্ নম- নমাবত।  

 

[56:30] Extended shade.  

৫৬/৩০ তীখত ঙাা।  

 

[56:31] Abundant water.  

৫৬/৩১ ধবতাি ধাবদ।  

 

[56:32] Many fruits.  

৫৬/৩২ কদও নম।   

 

[56:33] Never ending; never forbidden.  

৫৬/৩৩ ওঔকদা প্রযর লাভ দ1 ওঔকদা 

বদবরদ্ধ দ।  

 

[56:34] Luxurious furnishings.  

৫৬/৩৪ বমাহুম অাধত্র।  

 

[56:35] We create for them mates.  

৫৬/৩৫ অফভা ঢাকতভ চদয বঙ্গ - বঙ্গদী 

ৃবষ্ট ওবভ।  

 

[56:36] Never previously touched. 

৫৬/৩৫ ধূকত ওঔকদা স্পযত ওভা লবদ।  

 

[56:37] Perfectly matched.  

৫৬/৩৭ একওাকভ ফাদাদআ ।   

 

[56:38] For those on the right side.  

৫৬/৩৮ ঢাকতভ চদয বাভা টাদ ধাকযভ।   

 

[56:39] Many from the early generations. 

৫৬/৩৯ কদকওআ প্রণফবতওওাভ প্রচন্মকতভ 

প্রণকও।  

 

[56:40] Many from the later generations.*  

৫৬/৪০ কদকওআ ধভঢতী প্রচন্মকতভ প্রণকও।  

*56:13-40 People who believe and nourish 

their souls through worshiping God alone 

are destined for the High Heaven. The 

contemporary followers of each messenger 

invariably suffer persecution from the 

traditionalists and adherents of the 

corrupted religion. Thus, they have a 

special place reserved for them in the High 

Heaven. All people who die before the age 

of 40 go to the Lower Heaven, at least 

(46:15). 

Hell  

দভও  

 

[56:41] Those of the left, will be on the left.  

৫৬/৪১ বাভা াাঁ বতকওভ, ঢাভা াাঁ বতকও 

ণাওক।  

 

[56:42] In misery and inferno. 

৫৬/৪২ দুততযা  বিওাকণ্ড।  

 

[56:43] Even their shade is hot. 

৫৬/৪৩ এফদবও ঢাকতভ ঙাা ঈিি।  

 

[56:44] Never cool, never tolerable.  

৫৬/৪৪ ওঔদআ ঞাণ্ডা দ, ওঔদআ লদী 

দ।  

 

[56:45] They used to be rich.  

৫৬/৪৫ ঢাভা থদী বঙম।  

 

[56:46] They insisted on the great 

blasphemy.  

৫৬/৪৬ ঢাভা ইশ্বকভভ প্রবঢ প্রখাভ বফণযাঘাকভ 

ঝম ণাওঢ।  

 

[56:47] They said, "After we die and turn to 

dust and bones, we get resurrected?  

৫৬/৪৭ ঢাভা মকঢা, ‚অফভা ফকভ বাাভ 

ধভ এং থুকমা  লাড় লক বাাভ ধভ, 

অফভা ধুদরুবত্থঢ লআ?  

 

[56:48] "Does this include our forefathers?" 

৫৬/৪৮ ‚অফাকতভ ধূত ধুরুরভা বও 

লক? ‛  

 

[56:49] Say, "The early generations and the 

later generations.  

৫৬/৪৯ ম, ‚প্রণফবতওওাভ প্রচন্মকতভ এং 

ধভঢতী প্রচন্মকতভ।  

 

[56:50] "Will be summoned to a meeting on 

a predetermined day.  

৫৬/৫০ ‚ঢম ওভা লক এও ধূত বদথতাবভঢ 

বতকদভ াক্ষাঢওাকভ ।  

 

[56:51] "Then you, O disbelieving strayers.  

৫৬/৫১ ‚ঢঔদ প্রঢাফভা, প্রল বশ্বাী 

ধণভ্রষ্টভা।   

 

[56:52] "Will eat from the trees of 

bitterness.  

৫৬/৫২ ‚ঔাক বঢক্তঢাভ ৃক্ষ প্রণকও।  

 

[56:53] "Filling your bellies ther #from.  

৫৬/৫৩ ‚ঢা বতক প্রঢাফাকতভ প্রধঝ পবভক।   
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[56:54] "Then drinking on top of it hellish 

drinks.  

৫৬/৫৪ ‚এভধভ এভ াকণ দাভওী ধাদী 

ধাদ ওকভ ।  

 

[56:55] "Then adding drinks of sand."  

৫৬/৫৫ ‚এভধভ ামুভ ধাদী বফবমক।‛ 

 

[56:56] Such is their share on the Day of 

Judgment.  

৫৬/৫৬ বঘাকভভ বতকদ এফবদ ঢাকতভ ংয।  

Reflections  

          

 

[56:57] We have created you, if you could 

only believe!  

৫৬/৫৭ অফভা প্রঢাফাকতভ ৃবষ্ট ওকভবঙ, ববত 

প্রওম প্রঢাফভা বশ্বা ওভকঢ ধাভকঢ!  

 

[56:58] Have you noted the semen that you 

produce?  

৫৬/৫৮ প্রঢাফভা বও মক্ষয ওকভঙ প্র ীবত বা 

প্রঢাফভা ঈৎধাতদ ওকভা?  

 

[56:59] Did you create it, or did we?  

৫৬/৫৯ এঝা বও প্রঢাফভা ৃবষ্ট ওকভবঙকম,  

দাবও অফভা ওকভবঙমাফ?  

 

[56:60] We have predetermined death for 

you. Nothing can stop us-  

৫৬/৬০ প্রঢাফাকতভ চদয অফাকতভ ওাকঙ 

ভককঙ ধূত বদথতাবভঢ ফৃঢুয। প্রওাদ বওঙুআ 

অফাকতভ ণাফাকঢ ধাকভ দা-   

 

[56:61] from substituting new generations 

in your place, and establishing what you do 

not know.  

৫৬/৬১ প্রবঢস্থাধদ ওভা লকঢ প্রঢাফাকতভ 

ধবভকঢত দঢুদ প্রচন্মকও,  এং প্রবঢষ্ঠা 

ওভকঢ বা প্রঢাফভা চাকদা দা।  

 

[56:62] You know about the first creation. 

Do you not remember?  

৫৬/৬২ প্রঢাফভা প্রণফ ৃবষ্ট ম্পকওত চাকদা। 

প্রঢাফভা বও স্মভড ওকভা দা?  

 

[56:63] Have you noted the crops you reap?  

৫৬/৬৩ প্রঢাফভা বও মক্ষয ওকভঙ প্র 

যযগুকমা বা প্রঢাফভা ওাকঝা?  

 

[56:64] Did you grow them, or did we?  

৫৬/৬৪ প্রঢাফভা বও প্রগুকমা ঈৎধন্ন 

ওকভবঙকম, দাবও অফভা ওকভবঙমাফ?  

 

[56:65] If we will, we can turn it into hay. 

Then you will lament: 

৫৬/৬৫ ববত অফভা ঘাআ, অফভা একও ঔড় 

ওকুঝা ওকভ বতকঢ ধাবভ। ঢঔদ প্রঢাফভা বমাধ 

ওভকঃ   

 

[56:66] "We lost.  

৫৬/৬৬ ‚অফভা ক্ষবঢগ্রস্থ।  

 

[56:67] "We are deprived." 

৫৬/৬৭ ‚অফাকতভ বিঢ ওভা লককঙ।‛  

 

[56:68] Have you noted the water you 

drink?  

৫৬/৬৮ প্রঢাফভা বও মক্ষয ওকভঙ প্র ধাবদ বা 

প্রঢাফভা ধাদ ওকভা?  

 

[56:69] Did you send it down from the 

clouds, or did we?  

৫৬/৬৯ প্রঢাফভা বও একও প্রফখ প্রণকও দাবফক 

একদবঙকম,  দাবও অফভা একদবঙমাফ?  

 

[56:70] If we will, we can make it salty. 

You should be thankful.  

৫৬/৭০ ববত অফভা ঘাআ, ঢক অফভা একও 

মডাক্ত ওকভ বতকঢ ধাবভ।  প্রঢাফাকতভ ওঢৃজ্ঞ 

লা ঈবঘৎ।  

 

[56:71] Have you noted the fire you ignite? 

৫৬/৭১ প্রঢাফভা বও প্র অগুদকও মক্ষয ওকভঙ 

বা প্রঢাফভা জ্বামা?  

 

[56:72] Did you initiate its tree, or did we?  

৫৬/৭২ প্রঢাফভা বও এভ কাঙগুকমাভ ূঘদা 

ওকভবঙকম, দাবও অফভা ওকভবঙমাফ?  

 

[56:73] We rendered it a reminder, and a 

useful tool for the users.  

৫৬/৭৩ অফভা একও ওভমাফ এওবঝ 

স্মভবডওা এং এওবঝ তভওাভী বচবদ 

যলাভওাভীকতভ চদয। 

 

[56:74] You shall glorify the name of your 

Lord, the Great.  

৫৬/৭৪ ঢুবফ প্রঢাফভা প্রপুভ দাকফভ ধবত্রঢা 

প্রখারডা ওকভা, বববদ ফলাদ।  

Only the Sincere Can Understand the 

Quran  

প্রওম ফাত্র বদকবতঢভা প্রওাভঅদ ুছকঢ 

ধাভক  

 

[56:75] I swear by the positions of the stars.  

৫৬/৭৫ অবফ দক্ষত্রকতভ স্থাকদভ যধণ 

ওভবঙ।   

 

[56:76] This is an oath, if you only knew, 

that is awesome.*  
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৫৬/৭৬ এবঝ এওবঝ যধণ, ববত প্রঢাফভা 

প্রওম চাদকঢ, বা াথাভড।  

*56:75-76 Our universe, the smallest and 

innermost of seven universes, contains a 

billion galaxies, a billion trillion stars, 

spanning billions of light years. These 

uncountable decillions of heavenly bodies 

maintain their orbits in a divinely 

controlled precision. The more we learn, 

the more we realize how awesome this oath 

is. See Appendix 6. 

 

[56:77] This is an honorable Quran.  

৫৬/৭৭ এবঝ এওবঝ ন্মাবদঢ প্রওাভঅদ।  

 

[56:78] In a protected book.  

৫৬/৭৮ এওবঝ ংভবক্ষঢ গ্রকন্থ।  

 

[56:79] None can grasp it except the 

sincere.*  

প্রওঈ এবঝ ঈধমবি ওভকঢ ধাকভ দা 

অন্তবভও যবক্ত যঢীঢ।   

*56:79 The insincere who are not satisfied 

with the Quran alone are divinely prevented 

from understanding the Quran. This 

concept is repeated throughout the Quran 

(17:45, 18:57). Consequently, they cannot 

understand this verse. For example, 

compare this translation of 7:3, 17:46, 

41:44, & 56:79 with other translations. 

 

[56:80] A revelation from the Lord of the 

universe.  

৫৬/৮০ ফলাবকশ্বভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ 

প্রওাযদা।  

 

[56:81] Are you disregarding this narration?  

৫৬/৮১ প্রঢাফভা বও এআ ডতদাকও জ্ঞা 

ওভকঙা?  

 

[56:82] Do you make it your business that 

you disbelieve?  

৫৬/৮২ প্রঢাফভা বও প্রঢাফাকতভ বশ্বা 

ওভাকও যা াদা?  

 

[56:83] When the time comes and it (your 

soul) reaches your throat-  

৫৬/৮৩ বঔদ ফ এক বা অভ এবঝ 

(কঢাফাকতভ অত্মা) প্রঢাফাকতভ ওকণ্ঠ প্রধ াঁকঙ-    

 

[56:84] you will then look around.  

৫৬/৮৪ ঢঔদ প্রঢাফভা ঘাভবতকও ঢাওাক।  

 

[56:85] We are closer to it than you are, but 

you do not see.  

৫৬/৮৫ প্রঢাফাকতভ প্রঘক অফভা এভ বথও 

বদওঝঢতী, বওন্তু প্রঢাফভা প্রতঔ দা।  

 

[56:86] If it is true that you do not owe any 

accounting-  

৫৬/৮৬ ববত এবঝ ঢয ল প্রব প্রঢাফাকতভ 

প্রওাদ চাবতবলঢা প্রদআ-   

 

[56:87] why do you not restore (your soul), 

if you are truthful?  

৫৬/৮৭ প্রওদ প্রঢাফভা (কঢাফাকতভ অত্মাকও) 

ধুদভা বনবভক দা দা, ববত প্রঢাফভা 

ঢযাতী লক ণাও?  

 

[56:88] If he is one of those close to Me-  

৫৬/৮৮ ববত প্র অফাভ বদওঝঢতীকতভ 

এওচদ ল-   

 

[56:89] then joy, flowers, and gardens of 

bliss.  

৫৬/৮৯ ঢক অদন্দ, নুমম্ভাভ এং ধভফ 

ুকঔভ াকাদফূল।  

 

[56:90] And if he is one of the right-  

৫৬/৯০ অভ ববত প্র টাদ ধাশ্বতস্থকতভ এওচদ 

ল-   

 

[56:91] peace is the lot of those on the right.  

৫৬/৯১ যাবন্তআ ঢাকতভ পাকয বাভা টাদ 

ধাশ্বতস্থ।  

 

[56:92] But if he is one of the disbelievers, 

the strayers-  

৫৬/৯২ বওন্তু ববত প্র বশ্বাী, ধণভ্রষ্টকতভ 

এওচদ ল-   

 

[56:93] then an abode of inferno-  

৫৬/৯৩ ঢক অগুকদভ এওবঝ াস্থাদ-   

 

[56:94] and burning in Hell. 

৫৬/৯৪ অভ দভকও জ্বমকঢ ণাওা,  

 

[56:95] This is the absolute truth.  

৫৬/৯৫ এবঝ দ্রৃ ঢয।  

 

[56:96] You shall glorify the name of your 

Lord, the Great.  

৫৬/৯৬ ঢুবফ প্রঢাফভা প্রপুভ দাকফভ ধবত্রঢা 

প্রখারডা ওকভা, বববদ ফলাদ। 

 

  

http://masjidtucson.org/appendices/appendix6.html
http://masjidtucson.org/quran/ch17.html#45
http://masjidtucson.org/quran/ch18.html#57
http://masjidtucson.org/quran/ch7.html#3
http://masjidtucson.org/quran/ch17.html#46
http://masjidtucson.org/quran/ch41.html#44
http://masjidtucson.org/quran/ch56.html#79
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Sura 57: Iron (Al-Hadeed) 
 

 [57:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[57:1] Glorifying GOD is everything in the 

heavens and the earth. He is the Almighty, 

Most Wise.  

৫৭/১ অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ বওঙু 

ইশ্বকভভ ফবলফা প্রখারডা ওভকঙ। বঢবদ 

তযবক্তফাদ, কঘক প্রজ্ঞাাদ।  

 

[57:2] To Him belongs the kingship of the 

heavens and the earth. He controls life and 

death. He is Omnipotent.  

৫৭/২ ঢাাঁভ থীকদ ভককঙ অওাযফণ্ডমী  

ধৃবণীভ ভাচত্ব।  বঢবদ চীদ  ফৃঢুয বদন্ত্রদ 

ওকভদ। বঢবদ তযবক্তফাদ।  

 

[57:3] He is the Alpha and the Omega. He 

is the Outermost and the Innermost. He is 

fully aware of all things.  

৫৭/৩ বঢবদ শুরু এং প্রযর। বঢবদ াবলভঢফ 

এং বপঢভঢফ। বঢবদ ওম স্তু ম্পকওত ধূডত 

কঢ।   

 

[57:4] He is the One who created the 

heavens and the earth in six days,* then 

assumed all authority. He knows everything 

that enters into the earth, and everything 

that comes out of it, and everything that 

comes down from the sky, and everything 

that climbs into it. He is with you wherever 

you may be. GOD is Seer of everything you 

do.  

৫৭/৪ বঢবদ প্রআ ত্ত্বা বববদ অওাযফণ্ডমী  

ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ ঙ বতকদ, এভধভ 

ওম ওঢৃতত্ব গ্রলদ ওভকমদ। বওঙু বঢবদ 

চাকদদ বা ধবৃণীকঢ প্রকয ওকভ এং বা 

এভ প্রণকও প্রভ লক অক, অভ বওঙু বা 

অওায প্রণকও প্রদকফ অক, এং বা একঢ 

অকভালদ ওকভ।  বঢবদ প্রঢাফাকতভ াকণ 

অকঙদ প্রবঔাকদআ প্রঢাফভা ণাও দা প্রওদ। ইশ্বভ 

বওঙু প্রতকঔদ বা প্রঢাফভা ওকভা।     

*57:4 The six days of creation are simply a 

yardstick to inform us of the relative 

importance of various components, to 

emphasize the significance of the planet 

Earth, and to let us know that the Earth is 

the only inhabited planet. See Footnote 

41:9-10. 

 

[57:5] To Him belongs the kingship of the 

heavens and the earth. All matters are 

controlled by GOD.  

৫৭/৫ ঢাাঁভ থীকদ ভককঙ অওাযফণ্ডমী  

ধৃবণীভ ভাচত্ব।  ওম স্তু ইশ্বভ দ্বাভা 

বদবন্ত্রঢ ল।  

 

[57:6] He merges the night into the day, and 

merges the day into the night. He is fully 

aware of the innermost thoughts.  

৫৭/৬ বঢবদ ভাঢকও বতকদভ াকণ বফবমক 

প্রতদ এং বতদকও ভাকঢভ াকণ বফবমক প্রতদ। 

বঢবদ কপীভঢফ বঘন্তাগুকমা ম্পকওত ধূডত 

কঢ।  

 

[57:7] Believe in GOD and His messenger, 

and give from what He has bestowed upon 

you. Those among you who believe and 

give (to charity) have deserved a great 

recompense.  

৫৭/৭ ইশ্বভ এং ঢাাঁভ াঢতাালওকও বশ্বা 

ওকভা,  অভ ঢা প্রণকও তা বা বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ঈধভ ধতড ওকভকঙদ। 

প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা বশ্বা ওকভ এং 

( তাদ বলকক)  প্রত ঢাভা এও ফলা 

প্রবঢতাকদভ ঈধবুক্ত লককঙ।  

 

[57:8] Why should you not believe in GOD 

when the messenger is inviting you to 

believe in your Lord? He has taken a pledge 

from you, if you are believers.  

৫৭/৮ প্রওদ প্রঢাফভা ইশ্বভ  ঢাাঁভ 

াঢতাালওকও বশ্বা ওভকঙা দা বঔদ 

াঢতাালও প্রঢাফাকতভ তাাঢ বতকে 

প্রঢাফাকতভ প্রপুভ প্রবঢ বশ্বা অদকঢ? বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ প্রণকও এওবঝ ঙ্গীওাভ বদককঙদ, 

ববত প্রঢাফভা বশ্বাী লক ণাও।  

 

[57:9] He is the One who sends down to His 

servant clear revelations, in order to lead 

you out of the darkness into the light. GOD 

is Compassionate towards you, Most 

Merciful.  

৫৭/৯ বঢবদ প্রআ ত্ত্বা বববদ ঢাাঁভ ান্দাভ 

ওাকঙ স্পষ্ট প্রওাযদাবম ঢীডত ওকভদ, 

প্রঢাফাকতভকও ন্ওাভ প্রণকও অকমাকঢ 

ধবভঘাবমঢ ওভকঢ। ইশ্বভ প্রঢাফাকতভ প্রবঢ 

ওরুডাফ, ধভফ তামু।  

 

[57:10] Why do you not spend in the cause 

of GOD, when GOD possesses all wealth 

in the heavens and the earth?  

৫৭/১০ প্রওদ প্রঢাফভা ইশ্বকভভ ধকণ য 

ওকভা দা, বঔদ অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ 

ওম ম্পত ইশ্বকভভ?   

 

Special Honor 

http://masjidtucson.org/quran/ch41.html#9
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বকযর ম্মাদ  

Distinguished from the rest are those among 

you who spend before the victory and 

strive. They attain a greater rank than those 

who spend after the victory and strive. For 

each, GOD promises salvation. GOD is 

Cognizant of everything you do.  

প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা বচকভ ধূকত য 

ওকভ  ংগ্রাফ ওকভ ঢাভা াবওকতভ প্রণকও 

অমাতা। ঢাভা চতদ ওকভ বথওঢভ 

ধতফবতাতা ঢাকতভ প্রঘক বাভা বচকভ ধকভ 

য ওকভ  ংগ্রাফ ওকভ। প্রকঢযকওভ চদয, 

ইশ্বভ ফুবক্তভ ঙ্গীওাভ ওকভদ। প্রঢাফভা বা 

বওঙু ওকভা ইশ্বভ প্র ম্পকওত ধূডত কঢ।  

 

[57:11] Who would like to loan GOD a 

loan of righteousness, to have it multiplied 

for him manifold, and end up with a 

generous recompense?  

৫৭/১১ প্রও ইশ্বভকও ঊড বতকঢ ধঙন্দ ওকভ, 

ৎওফতযীমঢাভ ঊড, প্রবদ ঢা ঢাভ চদয 

হুগুকদ বথতঢ ল, এং ধবভদঢ ল এও 

ফলা প্রবঢতাকদ?  

The Great Triumph  

ফলাবচ  

 

[57:12] The day will come when you see 

the believing men and women with their 

lights radiating ahead of them and to their 

right. Good news is yours that, on that day, 

you will have gardens with flowing streams. 

You will abide therein forever. This is the 

great triumph.  

৫৭/১২ প্রবতদ অক বঔদ ঢুবফ বশ্বাী 

ধুরুর  দাভীকতভ প্রতঔক ঢাকতভ অকমা 

বেুবভঢ লকে ঢাকতভ াফকদ এং ঢাকতভ 

টাদ বতও প্রণকও । প্রঢাফাকতভ চদয ুংাত 

প্রব,  ঐ বতদ,  প্রঢাফাকতভ ণাওক প্রাবলঢ 

ছডতাল াকাদ।  প্রঢাফভা বঘভওাম প্রঔাকদ 

া ওভক। এঝাআ ফলাবচ।  

The Worst Losers  

বাভা বদওৃষ্ট ক্ষবঢগ্রস্থ 

[57:13] On that day, the hypocrite men and 

women will say to those who believed, 

"Please allow us to absorb some of your 

light." It will be said, "Go back behind you, 

and seek light." A barrier will be set up 

between them, whose gate separates mercy 

on the inner side, from retribution on the 

outer side.  

৫৭/১৩ ঐবতদ, বাভা বশ্বা ওকভবঙম 

ঢাকতভকও পণ্ড ধুরুর  দাভীভা মক, ‚তা 

ওকভ প্রঢাফাকতভ বওঙু অকমা অফাকতভ 

(কযারড ওভকঢ) তা।‛ মা লক, ‚প্রঢাফভা 

বধঙকদ বনকভ বা, এং অকমাভ প্রঔাাঁচ 

ওকভা।‛ ঢাকতভ ফকথয এওবঝ ন্তভা স্থাধদ 

ওভা লক, বাভ তভচা বপঢভ বতকওভ তাকও 

অমাতা ওকভ,  াআকভভ যাবস্ত প্রণকও।   

 

[57:14] They will call upon them, "Were we 

not with you?" They will answer, "Yes, but 

you cheated your souls, hesitated, doubted, 

and became misled by wishful thinking, 

until GOD's judgment came. You were 

diverted from GOD by illusions.  

৫৭/১৪ ঢাভা ঢাকতভকও প্রটকও মক, 

‚অফভা বও প্রঢাফাকতভ াকণ বঙমাফ দা?‛ 

ঢাভা ঈিভ প্রতক, ‚লযাাঁ, বওন্তু প্রঢাফভা 

প্রঢাফাকতভ অত্মাভ াকণ প্রঢাভডা ওকভবঙকম, 

কন্দলওাভী বঙকম, এং ফদ- ফকঢা বঘন্তাভ 

ওাভকড বধণকাফী লকবঙকম, প্রব ধবতন্ত দা 

ইশ্বকভভ বঘাভ এক ধকড়বঙম।  প্রঢাফভা 

প্রফাকলভ ওাভকড ইশ্বভ প্রণকও কভ 

ধকড়বঙকম।    

 

[57:15] "Therefore, today no ransom can be 

taken from you, nor from those who 

disbelieved. Your abode is the fire; it is 

your lord, and miserable abode."  

৫৭/১৫ ‚ঢএ, অচ প্রঢাফাকতভ প্রণকও 

প্রওাদ ফুবক্তধড প্রদা লক দা, দা ঢাকতভ 

প্রণকও বাভা বশ্বা ওকভবঙম। অগুদ লম 

প্রঢাফাকতভ াস্থাদ1 এবঝ প্রঢাফাকতভ প্রপু 

এং প্রযাঘদী াস্থাদ।‛  

 

Deterioration of Religion  

থকফতভ থঃধঢদ 

[57:16] Is it not time for those who believed 

to open up their hearts for GOD's message, 

and the truth that is revealed herein? They 

should not be like the followers of previous 

scriptures whose hearts became hardened 

with time and, consequently, many of them 

turned wicked.  

৫৭/১৬ বাভা বশ্বা ওকভকঙ ঢাকতভ চদয 

ঢাকতভ হৃত ঔুকম প্রতাভ এঝাআ বও ফ দ 

ইশ্বকভভ াঢতাভ চদয,  এং প্র কঢযভ চদয 

বা এঔাকদ প্রওায ল? ঢাকতভ  ঈবঘঢ দ 

ধূতঢতী ঐযীগ্রকন্থভ দুাবভকতভ ফকঢা লা 

বাকতভ হৃত ফকভ াকণ াকণ ওবঞদ লক 

ধকড়বঙম এং,  ধবভডাকফ, ঢাকতভ কদকওআ 

দযাওাভীকঢ ধবভদঢ লকবঙম।  

 

[57:17] Know that GOD revives the land 

after it had died. We thus explain the 

revelations for you, that you may 

understand.  

৫৭/১৭ প্রচকদ ভাকঔা প্রব ইশ্বভ চবফদকও এভ 

ফৃঢুযভ ধভ ধুদরুজ্জীবঢ ওকভদ। এআপাক 
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অফভা প্রওাযদাবম প্রঢাফাকতভ চদয যাঔযা 

ওবভ,  বাকঢ লকঢা প্রঢাফভা ুছক।  

 

[57:18] Surely, the charitable men and 

women have loaned GOD a loan of 

goodness. They will receive their reward 

multiplied manifold; they have deserved a 

generous recompense.  

৫৭/১৮ বদি, তাদযীম ধুরুর  দাভীভা 

ইশ্বভকও ঊড বতককঙ-  পাকমা ওাকচভ ঊড। 

ঢাভা ঢাকতভ ধুভস্কাভ হুগুকদ বথতঢ স্থা 

ধাক1 ঢাভা ঈতাভ প্রবঢতাকদভ প্রবাকয লককঙ।   

 

[57:19] Those who believed in GOD and 

His messengers are the saints and martyrs. 

Reserved for them at their Lord are their 

rewards and their light. As for those who 

disbelieved and rejected our revelations, 

they have incurred Hell.  

৫৭/১৯ বাভা ইশ্বভ  ঢাাঁভ াঢতাালওকও 

বশ্বা ওকভকঙ ঢাভা ঊবর  যলীত। ঢাকতভ 

চদয ঢাকতভ প্রপুভ ওাকঙ ংভবক্ষঢ অকঙ 

ঢাকতভ ধুভস্কাভ এং ঢাকতভ অকমা। অভ 

বাভা বশ্বা ওকভকঙ এং অফাকতভ 

প্রওাযদাবম প্রঢযাঔযাদ ওকভকঙ, ঢাভা প্রঝকদ 

একদকঙ দভও।  

 

Preoccupation With This Life Condemned  

এআ চীদ বদক ফি ণাওা ফন্দ প্রখাবরঢ  

[57:20] Know that this worldly life is no 

more than play and games, and boasting 

among you, and hoarding of money and 

children. It is like abundant rain that 

produces plants and pleases the 

disbelievers. But then the plants turn into 

useless hay, and are blown away by the 

wind. In the Hereafter there is either severe 

retribution, or forgiveness from GOD and 

approval. This worldly life is no more than 

a temporary illusion.  

৫৭/২০ প্রচকদ ভাকঔা প্রব এআ দুবদাভ চীদ 

ধুঢুম- প্রঔমা;  অভ প্রঢাফাকতভ ফকথয কত 

ওভা,  অভ ণত  ন্তাদ চফা ওভাভ প্রঘক 

প্রবয বওঙু দ। এবঝ প্রঘুভ ৃবষ্টভ ফঢ বা 

ঘাভাকাঙ ঈৎধন্ন ওকভ এং বশ্বাীকতভ 

ন্তুষ্ট ওকভ। বওন্তু এভধভ ঘাভাকাঙগুকমা 

প্রকাচদী ঔড় ওকুঝা ধবভডঢ ল, অভ 

াঢা ঢা ঈবড়ক বদক বা। ধভওাকম 

ভককঙ ল ওবঞদ যাবস্ত,  দকঢা ইশ্বভ প্রণকও 

ক্ষফা  ম্মবঢ। এআ দুবদাভ চীদ ক্ষডস্থাী 

প্রফাকলভ প্রঘক প্রবয বওঙু দ।   

 

The Intelligent Alternative  

ুবদ্ধতীি বওল্প  

[57:21] Therefore, you shall race towards 

forgiveness from your Lord, and a Paradise 

whose width encompasses the heaven and 

the earth. It awaits those who believed in 

GOD and His messengers. Such is GOD's 

grace that He bestows upon whomever He 

wills. GOD is Possessor of Infinite Grace.  

৫৭/২১ ঢএ, প্রঢাফভা প্রবঢকবাবকঢা ওকভা 

প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও ক্ষফা অভ এফদ 

এও স্বককতভ চদয বাভ যাবি অওায  

ধৃবণীকও ধবভকষ্টদ ওকভ। এবঝ ঢাকতভ চদয 

কধক্ষা ওকভ বাভা ইশ্বভ  ঢাাঁভ 

াঢতাালওকও বশ্বা ওকভবঙম। এফবদ 

ইশ্বকভভ ওরুডা বা বঢবদ বাভ ঈধভ আো 

ধতড ওকভদ। ইশ্বভ ীফ ওরুডাভ 

বথওাভী।   

 

Profound Fact*  

জ্ঞাদকপত াস্তঢা  

[57:22] Anything that happens on earth, or 

to you, has already been recorded, even 

before the creation. This is easy for GOD to 

do.  

৫৭/২২ বা বওঙু ধৃবণীকঢ, া প্রঢাফাকতভ 

াকণ খকঝ ঢা আবঢফকথযআ বমবধদ্ধ অকঙ, 

এফদবও বৃষ্টভ ধূকতআ। এবঝ ওভা ইশ্বকভভ 

চদয লচ।  

*57:22 We are absolutely free to side with 

God, or with Satan. God happens to know 

precisely what kind of decision each of us 

will make. The video tape of your life, from 

birth to death, is already recorded. See 

Appendix 14. 

 

[57:23] Thus, you should not grieve over 

anything you miss, nor be proud of 

anything He has bestowed upon you. GOD 

does not love those who are boastful, proud.  

৫৭/২৩ ুঢভাং, প্রঢাফাকতভ বাবওঙুআ 

লাভা ঢাভ চদয দু: ঔ ওভা ঈবঘঢ দ, 

দা প্রওাদবওঙু বদক কত ওভা ঈবঘঢ বা 

বঢবদ প্রঢাফাকতভ ঈধভ ধতড ওকভকঙদ। ইশ্বভ 

ঢাকতভ পাকমাাকদ দা বাভা  তাবম্ভও, 

লংওাভী।   

 

[57:24] They are stingy, and enjoin the 

people to be stingy. If one turns away, then 

GOD is the Rich, the Praiseworthy.  

৫৭/২৪ ঢাভা ওধৃড এং প্রমাওকতভ ওধৃড 

লকঢ ঈৎাল প্রত। প্রওঈ ফুঔ বনবভক বদকম 

ইশ্বভ থদী, প্রযংবঢ।   

 

Iron: The Most Useful Metal  

প্রমালাঃ কঘক তভওাবভ থাঢু  

[57:25] We sent our messengers supported 

by clear proofs, and we sent down to them 

http://masjidtucson.org/appendices/appendix14.html
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the scripture and the law, that the people 

may uphold justice. And we sent down the 

iron, wherein there is strength, and many 

benefits for the people. All this in order for 

GOD to distinguish those who would 

support Him and His messengers, on faith. 

GOD is Powerful, Almighty. 

৫৭/২৫ অফভা অফাকতভ াঢতাালওকতভ 

স্পষ্ট প্রফাকদভ ফণতদ বতক ধাবঞকবঙমাফ 

এং অফভা ঢাকতভ ওাকঙ দাবচম ওকভবঙমাফ 

ঐযীগ্রন্থ  অআদ বাকঢ প্রমাকওভা দযা বঘাভ 

প্রবঢবষ্ঠঢ ভাঔকঢ ধাকভ। অভ অফভা দাবচম 

ওকভবঙমাফ প্রমালা, বাকঢ ভককঙ যবক্ত  

প্রমাওকতভ চদয কদও ঈধওাবভঢা। এআ 

বওঙু ইশ্বকভভ অমাতা ওভাভ চদয 

ঢাকতভকও বাভা ঢাাঁকও  ঢাাঁভ াঢতাালওকও 

ফণতদ ওভা প্রকঙ প্রদক, ঝম বশ্বা 

প্রণকও। ইশ্বভ ক্ষফঢাথভ, ত যবক্তফাদ।    

 

The Prophets  

দীকড  

[57:26] We sent Noah and Abraham, and 

we granted their descendants prophethood 

and the scripture. Some of them were 

guided, while many were wicked.  

৫৭/২৬ অফভা দুল এং আব্রাবলফকও 

ধাবঞকবঙমাফ,  অভ অফভা ঢাকতভ 

ংযথভকতভ প্রতাদ ওকভবঙমাফ দুাঢ  

ঐযীগ্রন্থ। ঢাকতভ প্রওঈ প্রওঈ ুধকণ বঙম,  

বঔদ কদকওআ বঙম দযাওাভী।    

 

Deterioration of Religion  

থকফতভ ক্ষ 

[57:27] Subsequent to them, we sent our 

messengers. We sent Jesus the son of Mary, 

and we gave him the Injeel (Gospel), and 

we placed in the hearts of his followers 

kindness and mercy. But they invented 

hermitism which we never decreed for 

them. All we asked them to do was to 

uphold the commandments approved by 

GOD. But they did not uphold the message 

as they should have. Consequently, we gave 

those who believed among them their 

recompense, while many of them were 

wicked.  

৫৭/২৭ ঢাকতভ ধভঢতীকঢ, অফভা অফাকতভ 

াঢতাালওকতভ ধাঞামাফ । অফভা 

ধাবঞকবঙমাফ ফবভফ ধতু্র ইাকও,  এং 

অফভা ঢাকও বতকবঙমাফ আবঞ্জম, অভ অফভা 

ঢাভ দুাভীকতভ ন্তকভ ফফবফতঢা  তাভ 

িাভ ওভমাফ।  বওন্তু ঢাভা বভাকযাত 

ঘামু ওভকমা বা অফভা ওঔদআ ঢাকতভ চদয 

চাবভ ওবভবদ। অফভা ঢাকতভকও প্রওম 

ইশ্বকভভ দুকফাবতঢ হুওফুফূল প্রফকদ ঘমকঢ 

কমবঙমাফ।   বওন্তু ঢাভা াঢতা প্রফকদ ঘকমবদ 

প্রবফদ পাক ঢাকতভ ঈবঘৎ বঙম। ধবভডাকফ, 

ঢাকতভ ফকথয বাভা বশ্বা ওকভবঙম অফভা 

ঢাকতভকও ঢাকতভ প্রবঢতাদ বতকবঙমাফ, বঔদ 

ঢাকতভ কদকওআ বঙম দযাওাভী।       

 

[57:28] O you who believe, you shall 

reverence GOD and believe in His 

messenger. He will then grant you double 

the reward from His mercy, endow you 

with light to guide you, and forgive you. 

GOD is Forgiver, Most Merciful.  

৫৭/২৮ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওকভা, 

প্রঢাফভা ইশ্বভকও পবক্ত ওকভা এং ঢাাঁভ 

াঢতাালওকও বশ্বা ওকভা। ঢালকম বঢবদ 

ঢাাঁভ  তা প্রঢাফাকতভ চদয বদ্বগুদ ধুভস্কাভ 

বতকদ, প্রঢাফাকতভকও ধণ প্রতঔাকঢ অকমা 

বতক মংওৃঢ ওভকদ এং প্রঢাফাকতভ 

ক্ষফা ওভকদ। ইশ্বভ ক্ষফাওাভী, ধভফ তামু।   

 

[57:29] Thus, the followers of previous 

scripture should know that they have not 

monopolized GOD's mercy and grace, and 

that all grace is in GOD's hand. He bestows 

it upon whomever He wills. GOD is 

Possessor of Infinite Grace.  

৫৭/২৯ ুঢভাং, ধূতঢতী ঐযীগ্রকন্থভ 

দুাভীকতভ চাদা ঈবঘঢ প্রব ঢাভা ইশ্বকভভ 

তা  ওরুডাভ এওেত্র ফাবমও দা এং  

ওম ওরুডা ইশ্বকভভ লাকঢ। বঢবদ বাভ ঈধভ 

আো ঢা অকভাধ ওকভদ। ইশ্বভ ীফালীদ 

ওরুডাভ বথওাভী।  
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Sura 58: The Debate (Al-Mujaadalah) 

 
[58:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

[58:1] GOD has heard the woman who debated 

with you about her husband, and complained 

to GOD. GOD heard everything the two of you 

discussed. GOD is Hearer, Seer. 

৫৮/                              

                                  

      ,                         

      ।                         

                            ।  

           ,     ।   

 

[58:2] Those among you who estrange their 

wives (by declaring them as forbidden in sex) 

as their mothers know full well that they are 

not their mothers.* Their mothers are the 

women who gave birth to them. Indeed, they 

are committing a blasphemy and a falsehood. 

GOD is Pardoner, Forgiver. 

৫৮/ ২                               

           (                       

                   )            ,  

                                   

     ।                           

                ।      ,       

   -                     ।      

          ,         ।   

*58:2 Estranging a wife by declaring that she 

is like one's mother was an ancient tradition in 

Arabia. This is the only sura where the word 

"Allah" occurs in every verse. 

 

[58:3] Those who estrange their wives in this 

manner, then reconcile thereafter, shall atone 

by freeing a slave before resuming their sexual 

relations. This is to enlighten you. GOD is 

Cognizant of everything you do. 

৫৮/ ৩                         

          ,                    ,  

                                    

                            ।  

                           ।      

                        ।   

 

[58:4] If you cannot find a slave to free, you 

shall fast two consecutive months before 

resuming sexual relations. If you cannot fast, 

then you shall feed sixty poor people. You 

shall believe in GOD and His messenger. 

These are GOD's laws. The disbelievers have 

incurred a painful retribution. 

৫৮/ ৪                              

          ,                      

                                  ।  

                             ,      

                                 ।  

               াঁ                    

    ।                 ।            

                           ।  

 

 [58:5] Surely, those who fight GOD and His 

messenger are committed to defeat, like their 

previous counterparts were committed to 

defeat. We have sent down clear proofs, and 

the rejectors have incurred a shameful 

retribution. 

৫৮/ ৫     ,               াঁ  

                                

         ,                      

                          ।        

                       ,     

                             

           ।   

 

[58:6] The day will come when GOD will 

resurrect them all, then inform them of 

everything they had done. GOD has recorded 

everything, while they have forgotten it. GOD 

witnesses all things. 

৫৮/ ৬                           

                   ,             

                           ।      

                    ,               

         ।                      ।   

 

God is With You Now 

                        

 

[58:7] Do you not realize that GOD knows 

everything in the heavens and everything on 

earth? No three people can conspire secretly 

without Him being their fourth, nor five 

without Him being the sixth, nor less than that, 

nor more, without Him being there with them 

wherever they may be. Then, on the Day of 

Resurrection, He will inform them of 

everything they had done. GOD is fully aware 

of all things. 

৫৮/ ৭                            
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     ?                           

               াঁ       -              

           ,       াঁ         াঁ        

-                      ,        

       ,                   ,         

                                   

            ।       ,          

    ,                                 

      ।                         

    ।       

 

Do Not Conspire 

               

 

[58:8] Have you noted those who were 

enjoined from conspiring secretly, then insist 

on conspiring? They conspire to commit sin, 

transgression, and disobedience of the 

messenger. When they come to you, they greet 

you with a greeting other than that decreed by 

GOD. They say inside themselves, "GOD will 

not punish us for our utterances." Their only 

requital is Gehenna, wherein they burn; what a 

miserable destiny. 

৫৮/ ৮                          

                                

         ,                     

    ?                   ,          

                          ।      

                    ,               

             ,                     

                            ।   

                       ,  ‚       

                               

  । ‛                      ত্র 

     ,                  ;        

            ।   

 

[58:9] O you who believe, if you have to 

confer secretly, you shall not confer to commit 

sin, transgression, and to disobey the 

messenger. You shall confer to work 

righteousness and piety. You shall reverence 

GOD, before whom you will be summoned. 

৫৮/ ৯                 ,      

                              ,  

              ,            

                                   

  ।                               

         ।                       ,  

                      ত্র         ।    

 

[58:10] Secret conspiracy is the devil's idea, 

through which he seeks to hurt those who 

believed. However, he cannot hurt them 

against GOD's will. In GOD the believers shall 

trust. 

৫৮/                            ,  

                                

                ।     ,             

                               

  ।                         ।   

 

[58:11] O you who believe, if you are told, 

"Please make room," you shall make room for 

each other to sit. GOD will then make room 

for you. If you are asked to get up and move, 

get up and move. GOD raises those among you 

who believe, and those who acquire 

knowledge to higher ranks. GOD is fully 

Cognizant of everything you do. 

৫৮/                      ,      

               ,  ‚              

   , ‛                        

          ।                       

                ।                   

                          ,       

                   ।                

              ,                      

                              

    ।                             

                ।   

 

[58:12] O you who believe, when you wish to 

confer with the messenger, you shall offer a 

charity (to the poor) before you do so. This is 

better for you, and purer. If you cannot afford 

it, then GOD is Forgiver, Most Merciful. 

৫৮/  ২                          ,  

                                    

        ,                       

(        )          ।               

             ত্র  ।                

               ,          

      ,           ।   

 

[58:13] If you failed to give to charity before 

conferring, then repented thereafter, GOD 

accepts your repentance. You shall observe the 

contact prayers (Salat), give the obligatory 
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charity (Zakat), and obey GOD and His 

messenger. GOD is fully Cognizant of 

everything you do. 

৫৮/  ৩                               

                ,                  

    ,                             

    ।                       (      )  

         ,                      

        াঁ                       ।  

                                  

          ।     

 

Choose Your Friends 

                     

 

[58:14] Have you noted those who befriended 

people with whom GOD is angry? They 

neither belong with you, nor with them. They 

deliberately swear lies! 

৫৮/  ৪                          

                                  

               ?                 

    ,               ।           -     

             !   

 

[58:15] GOD has prepared for them a severe 

retribution. Miserable indeed is what they used 

to do. 

৫৮/  ৫                          

           ।                       

         ।    

 

[58:16] They used their oaths as a means of 

repelling from the path of GOD. Consequently, 

they have incurred a shameful retribution. 

৫৮/  ৬                        

                                  

   ।         ,                     

           ।   

 

[58:17] Neither their money, nor their children 

will help them against GOD. They have 

incurred the hellfire, wherein they abide 

forever. 

৫৮/  ৭             ,           

                                 

    ।                        ,  

                          ।   

 

[58:18] The Day will come when GOD 

resurrects them all. They will swear to Him 

then, just as they swear to you now, thinking 

that they really are right! Indeed, they are the 

real liars. 

৫৮/  ৮                     

                         ।       

      াঁ               ,           

                              ,  

                          !  

    ,                     ।    

 

[58:19] The devil has possessed them, and has 

caused them to disregard GOD's message. 

These are the party of the devil. Absolutely, 

the party of the devil are the losers. 

৫৮/  ৯                    

     ,                         

                  ।                

  ।          ,                  ।   

 

[58:20] Surely, those who oppose GOD and 

His messenger will be with the lowliest. 

৫৮/ ২      ,               াঁ  

                                   

             ।   

 

[58:21] GOD has decreed: "I and My 

messengers will most assuredly win." GOD is 

Powerful, Almighty. 

৫৮/ ২                       ‚ 

                                 

  । ‛  

 

Run For Your Life 

                            

 

[58:22] You will not find people who believe 

in GOD and the Last Day befriending those 

who oppose GOD and His messenger, even if 

they were their parents, or their children, or 

their siblings, or their tribe. For these, He 

decrees faith into their hearts, and supports 

them with inspiration from Him, and admits 

them into gardens with flowing streams 

wherein they abide forever. GOD is pleased 

with them, and they are pleased with Him. 

These are the party of GOD. Most assuredly, 

GOD's party are the winners. 

৫৮/ ২২                            

                              

                                 াঁ  
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                         ,        

                        ,       

          ,                -     ,  

              ত্র   ।          ,  

                               ,  

      াঁ                            

         ,                        

                                  

              ।                

                 াঁ         ।  

             ।       ,        

       ।   
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Sura 59: Exodus (Al-Hashr) 
 

 [59:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[59:1] Glorifying GOD is everything in the 

heavens and the earth, and He is the Almighty, 

Most Wise.  

৫৯                           

                         ,          

         ,              ।  

 

God Defends the Believers  

                         

 

[59:2] He is the One who evicted those who 

disbelieved among the people of the scripture 

from their homes in a mass exodus. You never 

thought that they would leave, and they 

thought that their preparations would protect 

them from GOD. But then GOD came to them 

whence they never expected, and threw terror 

into their hearts. Thus, they abandoned their 

homes on their own volition, in addition to 

pressure from the believers. You should learn 

from this, O you who possess vision.  

৫৯ ২                           

                                

                                  

        ।                              

             ,                          

                            ।     

                                  

                       ,          

            াঁ            ।    ,      

        -                       , 

                    ।                  

              ,                           

       ।   

 

[59:3] If GOD did not force them to leave, He 

would have requited them in this life (even 

worse than forcing them to leave). In the 

Hereafter He will commit them to the 

retribution of Hell.  

৫৯ ৩                            

     ,                     (         

                         )        

              ।                   

                ।   

 

[59:4] This is because they opposed GOD and 

His messenger. For those who oppose GOD 

and His messenger, GOD is most strict in 

enforcing retribution.  

৫৯ ৩                              াঁ  

                            ।            

  াঁ                           ,           

                          । 

 

[59:5] Whether you chop a tree, or leave it 

standing on its trunk, is in accordance with 

GOD's will. He will surely humiliate the 

wicked.  

৫৯ ৫                    ,             

                          ,          

              ।            

                           ।  

 

[59:6] Whatever GOD restored for His 

messenger was not the result of your war 

efforts, whether you fought on horses or on 

foot. GOD is the One who sends His 

messengers against whomever He wills. GOD 

is Omnipotent.  

৫৯ ৬              াঁ                  

                                        

         ,    প্রঢাফভা                 

ওকভ ণাকওা               ।         

                                 াঁ  

                  ।              ।   

 

The Spoils of War  

           

 

[59:7] Whatever GOD restored to His 

messenger from the (defeated) communities 

shall go to GOD and His messenger (in the 

form of a charity). You shall give it to the 

relatives, the orphans, the poor, and the 

traveling alien. Thus, it will not remain 

monopolized by the strong among you. You 

may keep the spoils given to you by the 

messenger, but do not take what he enjoins 

you from taking. You shall reverence GOD. 

GOD is strict in enforcing retribution.  

৫৯ ৭            (      )           

       াঁ                                

      াঁ                        (    

      )।               -    ,     , 

                          ।      , 

                                 

                ।            

                                  

         ,                           

                    ।              

      ।                     ।  

 

[59:8] (You shall give) to the needy who 

immigrated. They were evicted from their 
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homes and deprived of their properties, 

because they sought GOD's grace and 

pleasure, and because they supported GOD 

and His messenger. They are the truthful.  

৫৯ ৮             (           )      

              ।                    

                              

                                      

                             ,     

                  াঁ                    

      । এ           ।   

 

[59:9] As for those who provided them with a 

home and a refuge, and were believers before 

them, they love those who immigrated to them, 

and find no hesitation in their hearts in helping 

them. In fact, they readily give them priority 

over themselves, even when they themselves 

need what they give away. Indeed, those who 

overcome their natural stinginess are the 

successful ones. 

৫৯ ৯                          

       ,           ধূত              

   ,                             

                             ,     

                                    

                ।        ,      

                                      

   ,                                  

      ।     ,                  

                                  ।   

 

[59:10] Those who became believers after 

them say, "Our Lord, forgive us and our 

brethren who preceded us to the faith, and keep 

our hearts from harboring any hatred towards 

those who believed. Our Lord, You are 

Compassionate, Most Merciful."  

৫৯                                     

   , ‚          ,                  

                                 

                              

                                     

                ।            ,       

      ,           ।‛  

 

[59:11] Have you noted those who are plagued 

with hypocrisy, and how they said to their 

companions in disbelief among the people of 

the scripture, "If you are evicted we will go out 

with you, and will never obey anyone who 

opposes you. If anyone fights you, we will 

fight on your side." GOD bears witness that 

they are liars.  

৫৯                                  

                         ,          

                                      

                 , ‚                  

                                   

   ,                                

                           ।         

                      ,               

              ।‛                      

         ।   

 

[59:12] In fact, if they were evicted, they 

would not have gone out with them, and if 

anyone fought them, they would not have 

supported them. Even if they supported them, 

they would have turned around and fled. They 

could never win.  

৫৯  ২        ,                    

    ,                            ,     

                             ,      

                    । এফদবও            

     ,                                  

     ।                              ।  

 

[59:13] Indeed, you strike more terror in their 

hearts than their fear of GOD. This is because 

they are people who do not comprehend.  

৫৯  ৩     ,                        

               ওকভা                 

    ।                                

               ।    

 

[59:14] They do not get together to fight you 

unless they are in well-shielded buildings, or 

behind walls. Their might appears formidable 

among themselves. You would think that they 

are united, when in fact their hearts are 

divided. This is because they are people who 

do not understand.  

৫৯  ৪                               

বফবমঢ                                , 

                       ।            

                          ।            

              ঐওযদ্ধ,            

            ।                      

                       ।  

 

[59:15] Their fate is the same as their 

counterparts who preceded them. They 

suffered the consequences of their decisions. 

They have incurred a painful retribution.  

৫৯  ৫                                

                          ।             

                          ।      
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    ।  

 

[59:16] They are like the devil: he says to the 

human being, "Disbelieve," then as soon as he 

disbelieves, he says, "I disown you. I fear 

GOD, Lord of the universe."  

৫৯  ৬                                , 

‚           ,‛                    

  ত্র,       , ‚                      । 

                             ।‛ 

 

[59:17] The destiny for both of them is the 

Hellfire, wherein they abide forever. This is 

the requital for the transgressors.  

৫৯  ৯                         , 

                          । 

                             ।  

 

[59:18] O you who believe, you shall 

reverence GOD, and let every soul examine 

what it has sent ahead for tomorrow. You shall 

reverence GOD; GOD is fully Cognizant of 

everything you do.  

৫৯  ৮                 ,              

      ,                         

                   প্রম           ।  

                   ,                  

                       ।  

 

[59:19] Do not be like those who forgot GOD, 

so He made them forget themselves. These are 

the wicked.  

৫৯  ৯                                 

বককবঙম,                               

বতকবঙকমদ।                ।   

 

[59:20] Not equal are the dwellers of the 

Hellfire and the dwellers of Paradise; the 

dwellers of Paradise are the winners.  

৫৯ ২                                 

                        । 

 

Greatness of the Quran  

             

 

[59:21] If we revealed this Quran to a 

mountain, you would see it trembling, 

crumbling, out of reverence for GOD. We cite 

these examples for the people, that they may 

reflect.  

৫৯ ২                            

                      ,          

        াঁ      াঁ                   , 

               ।                  

                 ,                

    । 

 

God  

     

[59:22] He is the One GOD; there is no other 

god besides Him. Knower of all secrets and 

declarations. He is the Most Gracious, Most 

Merciful.  

৫৯ ২২                    াঁ           

              ।                   

          ।      কঘক       , 

কঘক      ।  

 

[59:23] He is the One GOD; there is no other 

god besides Him. The King, the Most Sacred, 

the Peace, the Most Faithful, the Supreme, the 

Almighty, the Most Powerful, the Most 

Dignified. GOD be glorified; far above having 

partners.  

৫৯ ২৩                    াঁ           

              ।     ,           ত্র, 

    ,            ,       ,          , 

            ,              ।       

     ,                            ।  

 

[59:24] He is the One GOD; the Creator, the 

Initiator, the Designer. To Him belong the 

most beautiful names. Glorifying Him is 

everything in the heavens and the earth. He is 

the Almighty, Most Wise.  

৫৯ ২৪                          , 

         ,         ।             

          াঁ ।                           

  াঁ                  ।               , 

       প্রজ্ঞাাদ।    
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Sura 60: The Test (Al-Mumtahanah) 
 

 [60:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[60:1] O you who believe, you shall not 

befriend My enemies and your enemies, 

extending love and friendship to them, even 

though they have disbelieved in the truth 

that has come to you. They persecute the 

messenger, and you, just because you 

believe in GOD, your Lord. If you mobilize 

to struggle in My cause, seeking My 

blessings, how can you secretly love them? 

I am fully aware of everything you conceal, 

and everything you declare. Those among 

you who do this have indeed strayed off the 

right path.  

৬০/১ প্রল প্রঢাফভা বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফভা 

ন্ু  ওকভা দা অফাভ যত্রু এং প্রঢাফাকতভ 

যত্রুকতভ, ঢাকতভ প্রবঢ পাকমাাা  ন্ুকত্বভ 

লাঢ প্রাবভঢ ওকভ, ববত ঢাভা প্র কঢয 

বশ্বা ওকভকঙ বা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

এককঙ। ঢাভা াঢতাালও  প্রঢাফাকতভ প্রবঢ 

ঢযাঘাভ ওকভ শুথু এআ ওাভকদ প্রব প্রঢাফভা 

বশ্বা ওকভা প্রঢাফাকতভ প্রপু ইশ্বভকও। ববত 

প্রঢাফভা অফাভ ধকণ ংগ্রাকফভ চদয এওবত্রঢ 

ল, অফাভ দুগ্রল ন্াকদ, ঢক প্রওফদ  

ওকভ প্রকাধকদ প্রঢাফভা ঢাকতভ পামাকঢ 

ধাভ? অবফ ধুকভাধুবভ কঢ বা প্রঢাফভা 

মুওা অভ বা প্রঢাফভা প্রওায ওকভা। 

প্রঢাফাকতভ ফকথয বাভা ঢা ওকভ ঢাভা বদি 

বঞও ধণ প্রণকও বঘুযঢ লককঙ।  

 

[60:2] Whenever they encounter you, they 

treat you as enemies, and hurt you with 

their hands and tongues. They want you to 

disbelieve. 

৬০/২ বঔবদ ঢাভা প্রঢাফাকতভ ফুকঔাফুবঔ ল, 

ঢাভা প্রঢাফাকতভ াকণ যত্রুভ ফঢ অঘভড 

ওকভ,  এং প্রঢাফাকতভ অখাঢ ওকভ ঢাকতভ 

লাঢ  ঢাকতভ বচলা বতক। ঢাভা ঘা 

প্রঢাফভা বশ্বা ওকভা।    

 

[60:3] Your relatives and your money can 

never help you. On the Day of Resurrection, 

He will judge among you. GOD is Seer of 

everything you do. 

৬০/৩ প্রঢাফাকতভ অত্মী- স্বচদ এং 

প্রঢাফাকতভ ণত ওঔকদা প্রঢাফাকতভ ালাবয 

ওভকঢ ধাকভ দা। ধুদরুত্থাদ বতকদ, বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ফাকছ বঘাভ ওভকদ। ইশ্বভ 

প্রতকঔদ বা বওঙু প্রঢাফভা ওকভা।  

Abraham: An Example 

আব্রাবলফঃ এওবঝ ঈতালভড  

[60:4] A good example has been set for you 

by Abraham and those with him. They said 

to their people, "We disown you and the 

idols that you worship besides GOD. We 

denounce you, and you will see nothing 

from us except animosity and hatred until 

you believe in GOD ALONE."* However, 

a mistake was committed by Abraham 

when he said to his father, "I will pray for 

your forgiveness,** but I possess no power 

to protect you from GOD." "Our Lord, we 

trust in You, and submit to You; to You is 

the final destiny.  

৬০/৪  প্রঢাফাকতভ চদয ভককঙ আব্রাবলফ  

ঢাভ াবণকতভ স্থাবধঢ এওবঝ পাম 

ঈতালভড। ঢাভা ঢাকতভ প্রমাওকতভ কমবঙম, 

‚অফভা প্রঢাফাকতভ এং প্র ঈধাযকতভ 

প্রঢযাঔযাদ ওবভ বাকতভকও প্রঢাফভা ইশ্বকভভ 

ধাকয ঈধাদা ওকভা। অফভা প্রঢাফাকতভ 

বপবুক্ত ওবভ, এং প্রঢাফভা  অফাকতভ প্রণকও 

যত্রুঢা  খৃডা ঙাড়া বওঙু প্রতঔক দা বঢক্ষড 

ধবতন্ত দা প্রঢাফভা এও ইশ্বকভ বশ্বা ওভ।‛ 

বওন্তু, আব্রালীকফভ এওবঝ পুম লকবঙম বঔদ 

প্র ঢাভ বধঢাকও কমবঙম, ‚অবফ প্রঢাফাভ 

ক্ষফাভ চদয প্রাণতদা ওভকা, বওন্তু অফাভ প্রওাদ 

ক্ষফঢা প্রদআ ইশ্বভ প্রণকও প্রঢাফাকও ভক্ষা 

ওভাভ।‛  ‚অফাকতভ প্রপু, অফভা অধদাভ 

ঈধভ অস্থা ভাবঔ এং অধদাভ বদওঝ 

অত্মফধতড ওবভ1 অধদাভ ওাকঙআ ঘূড়ান্ত 

বদবঢ।    

*60:4 The Arabic word for "ALONE" 

(WAHDAHU) occurs only six times in the 

Quran, one of them refers to upholding the 

Quran ALONE (17:46). The reference to 

God ALONE occurs in 7:70, 39:45, 40:12 

& 84, and 60:4. The sum of these numbers 

(7+70+39+45+40+12+84+60+4) equals 

361, or 19x19. This emphasizes that the 

main theme of the Quran is "Worship God 

ALONE." Appendix 1. **60:4 We can pray 

for guidance for the idolators, not 

forgiveness, since God's law is that idolatry 

is the only unforgivable offense (4:48 & 

116). 

[60:5] "Our Lord, let us not be oppressed by 

those who disbelieved, and forgive us. You 

are the Almighty, Most Wise. 

৬  ৫ ‚          ,                 

                           ,     

              ।               , 

       প্রজ্ঞাাদ‛।   

 

http://masjidtucson.org/quran/ch17.html#46
http://masjidtucson.org/quran/ch7.html#70
http://masjidtucson.org/quran/ch39.html#45
http://masjidtucson.org/quran/ch40.html#12
http://masjidtucson.org/quran/ch60.html#4
http://masjidtucson.org/appendices/appendix1.html
http://masjidtucson.org/quran/ch4.html#48


537 

 

[60:6] A good example has been set by them 

for those who seek GOD and the Last Day. 

As for those who turn away, GOD is in no 

need (of them), Most Praiseworthy.  

৬০/৬ বাভা ইশ্বভ  প্রযর বতদকও ঘা 

ঢাকতভ চদয এওবঝ পাম ঈতালভড স্থাবধঢ 

অকঙ। অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা ফুঔ 

বনবভক প্রদ, (ঢাকতভকও) ইশ্বকভভ প্রওাদ 

প্রকাচদ প্রদআ, কঘক প্রযংবঢ।  

[60:7] GOD may change the animosity 

between you and them into love. GOD is 

Omnipotent. GOD is Forgiver, Most 

Merciful.  

৬০/৭ ইশ্বভ লকঢা প্রঢাফাকতভ  ঢাকতভ 

ফকথয যত্রুঢাকও পাকমাাা ধবভবঢতঢ ওকভ 

প্রতকদ। ইশ্বভ তযবক্তফাদ। ইশ্বভ ক্ষফাযীম, 

কঘক ওরুডাফ।  

Basic Law Regulating Relations With 

Unbelievers  

 বশ্বালীদকতভ াকণ ম্পওত ওভাভ 

যাধাকভ প্রফ বমও অআদ 

[60:8] GOD does not enjoin you from 

befriending those who do not fight you 

because of religion, and do not evict you 

from your homes. You may befriend them 

and be equitable towards them. GOD loves 

the equitable.  

৬০/৮ ইশ্বভ প্রঢাফাকতভ বদকরথ ওকভদ দা 

ঢাকতভ াকণ ন্ুুমপ লকঢ বাভা থফত বদক 

প্রঢাফাকতভ াকণ মড়াআ ওকভ দা,  এং 

প্রঢাফাকতভকও প্রঢাফাকতভ খভ প্রণকও ঈকেত 

ওকভ দা। প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ ন্ুুমপ লকঢ 

ধাকভা এং ঢাকতভ প্রবঢ দযাধভাড ল। 

ইশ্বভ  দযাধভাডকতভ পাকমাাকদ।  

 

[60:9] GOD enjoins you only from 

befriending those who fight you because of 

religion, evict you from your homes, and 

band together with others to banish you. 

You shall not befriend them. Those who 

befriend them are the transgressors.  

৬০/৯ ইশ্বভ প্রঢাফাকতভকও শুথু ঢাকতভ াকণ 

ন্ুুমপ লকঢ বদকরথ ওকভদ বাভা প্রঢাফাকতভ 

াকণ বুদ্ধ ওকভ থফত বদক, প্রঢাফাকতভকও 

প্রঢাফাকতভ খভ প্রণকও ঈকেত ওকভ,   এং 

প্রঢাফাকতভ বদতাবঢ ওভকঢ দযকতভ াকণ 

ঙ্ঘদ্ধ ল। প্রঢাফভা ঢাকতভ াকণ ন্ুুমপ 

লক দা। বাভা ঢাকতভ াকণ ন্ুুমপ ল 

ঢাভা ীফামঙ্ঘদওাভী।  

 

In Case of War  

বুকদ্ধভ প্রক্ষকত্র  

[60:10] O you who believe, when believing 

women (abandon the enemy and) ask for 

asylum with you, you shall test them. GOD 

is fully aware of their belief. Once you 

establish that they are believers, you shall 

not return them to the disbelievers. They are 

not lawful to remain married to them, nor 

shall the disbelievers be allowed to marry 

them. Give back the dowries that the 

disbelievers have paid. You commit no 

error by marrying them, so long as you pay 

them their due dowries. Do not keep 

disbelieving wives (if they wish to join the 

enemy). You may ask them for the dowry 

you had paid, and they may ask for what 

they paid. This is GOD's rule; He rules 

among you. GOD is Omniscient, Most 

Wise.  

৬০/১০ প্রল বাভা বশ্বা ওকভা, বঔদ বশ্বাী 

দাভীভা (যত্রুকতভ ধবভঢযাক ওকভ অভ) 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ অে ঘা, প্রঢাফভা ঢাকতভ 

ধভীক্ষা ওকভা। ইশ্বভ ঢাকতভ বশ্বা ম্পকওত 

ধূডত কঢ। ববত প্রঢাফভা এওাভ বদবিঢ 

ওকভা প্রব ঢাভা বশ্বাী, প্রঢাফভা 

বশ্বাীকতভ ওাকঙ ঢাকতভ প্রনভঢ ধাঞাক 

দা। ঢাভা বথ দ ঢাকতভ াকণ বাল 

ন্কদ অদ্ধ ণাওকঢ, দা বশ্বাীভা 

দুকফাবতঢ ঢাকতভ বক ওভকঢ। বশ্বাীভা 

প্রব প্রফালভাদা বতককঙ ঢা বনবভক তা। 

ঢাকতভ বক ওকভ প্রঢাফভা প্রওাদ পুম ওকভা 

দা,  ববত দা প্রঢাফভা ঢাকতভকও ঢাকতভ প্রাধয 

প্রফালভাদা ধবভকযাথ ওভ। বশ্বাী স্ত্রীকতভ 

প্রভকঔা দা (ববত ঢাভা যত্রুকতভ াকণ প্রবাক 

বতকঢ ঘা)। প্রঢাফভা ঢাকতভ ওাকঙ প্র 

প্রফালভাদা ঘাআকঢ ধাভ বা প্রঢাফভা ধবভকযাথ 

ওকভবঙকম, এং ঢাভা ঢা ঘাআকঢ ধাকভ বা 

ঢাভা বতকবঙম। এঝা ইশ্বকভভ বদফ, বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ফকথয যাদ ওকভদ। ইশ্বভ তজ্ঞ, 

কঘক প্রজ্ঞাাদ।    

 

[60:11] If any of your wives join the 

enemies' camp, and you are forced to fight, 

you shall force the enemy to compensate 

the men who lost their wives, by giving 

them what they spent on their wives. You 

shall reverence GOD, in whom you believe.  

৬০/১১ ববত প্রঢাফাকতভ ওাকভা স্ত্রী যত্রু 

বযবকভ প্রবাক প্রত, এং প্রঢাফভা মড়াআ 

ওভকঢ াথয ল, প্রঢাফভা যত্রুকতভ াথয 

ওভক প্র প্রমাওকতভ ক্ষবঢধূভড বতকঢ বাভা 

ঢাকতভ স্ত্রীকতভ লাবভকবঙম, ঢাকতভকও ঢা 

বতক বা ঢাভা ঢাকতভ স্ত্রীকতভ চদয ঔভঘ 

ওকভবঙম। প্রঢাফভা ইশ্বভকও পবক্ত ওভক, বাভ 

ঈধভ প্রঢাফভা বশ্বা ওকভা।   



538 

 

 

[60:12] O you prophet, when the believing 

women (who abandoned the disbelievers) to 

seek asylum with you pledge to you that 

they will not set up any idols besides GOD, 

nor steal, nor commit adultery, nor kill their 

children, nor fabricate any falsehood, nor 

disobey your righteous orders, you shall 

accept their pledge, and pray to GOD to 

forgive them. GOD is Forgiver, Most 

Merciful.  

৬০/১২ প্রল দী, বঔদ বশ্বাী দাভীভা (বাভা 

বশ্বাীকতভ ধবভঢযাক ওকভকঙ) প্রঢাফাভ 

ওাকঙ অে কিরড ঘা,  প্রঢাফাভ ওাকঙ 

ঙ্গীওাভ ওকভ প্রব ঢাভা ইশ্বকভভ ধাকয দয 

ঈধায স্থাধদ ওভক দা, দা ঘুবভ ওভক, দা 

যাবপঘাভ ওভক, দা ঢাকতভ ন্তাদকতভ লঢযা 

ওভক, দা প্রওাদ বফণযা ঈদ্ভাদ ওভক, দা 

প্রঢাফাভ দযাবদষ্ঠ হুওফু ফাদয ওভক, ঢুবফ 

ঢাকতভ ঙ্গীওাভ গ্রলদ ওভ, এং ইশ্বকভভ 

ওাকঙ ঢাকতভ ক্ষফাভ চদয প্রাণতদা ওভ । ইশ্বভ 

ক্ষফাযীম, ধভফ ওরুডাফ।  

 

[60:13] O you who believe, do not befriend 

people with whom GOD is angry, and who 

are hopelessly stuck in disbelief; they are 

just as hopeless as the disbelievers who are 

already in the graves.  

১৬/১৩ প্রল বাভা বশ্বা ওভ, ঢাকতভ াকণ 

ন্ুুমপ লআ দা বাকতভ প্রবঢ ইশ্বভ 

ভাকাবিঢ, এং বাভা বশ্বাক অযালীদ 

পাক অঝকও অকঙ1 ঢাভা বঞও প্রঢফদ 

অযালীদ প্রবফদ অযালীদ প্রআ বশ্বাীভা 

বাভা আবঢফকথয ওকভভ ফকথয অকঙ।  
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Sura 61: The Column (Al-Suff) 
 

[61:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[61:1] Glorifying GOD is everything in the 

heavens and everything on earth. He is the 

Almighty, Most Wise.  

৬ /                             

                       ।       

         ,               ।   

 

[61:2] O you who believe, why do you say 

what you do not do?  

৬ / ২                 ,             

                  ?   

 

[61:3] Most abominable in the sight of GOD is 

that you say what you do not do.  

৬ / ৩       ওাকঙ        খৃবডঢ বর 

লকমা    ফাকতভ মা                ।   

 

[61:4] GOD loves those who fight in His cause 

united in one column, like the bricks in one 

wall.  

৬ / ৪                           ঢাাঁ  

               বম্মবমঢপাক এও 

স্তকম্ভ,  প্রওাদ প্রতাকমভ   গুকমাভ ফকঢা।    

 

[61:5] Recall that Moses said to his people, "O 

my people, why do you hurt me, even though 

you know that I am GOD's messenger to you?" 

When they deviated, GOD diverted their 

hearts. For GOD does not guide the wicked 

people.  

৬ / ৫                            

      ,  ‚               ,      

                    ,       

                                  

                ‛                 

    ,                            

     ।                         

প্রতঔাদ   ।   

 

Messenger After Jesus  

                   

[61:6] Recall that Jesus, son of Mary, said, "O 

Children of Israel, I am GOD's messenger to 

you, confirming the Torah and bringing good 

news of a messenger to come after me whose 

name will be even more praised (Ahmad)." 

Then, when he showed them the clear proofs, 

they said, "This is profound magic."  

৬ / ৬       ,            ত্র     

      ,  ‚                 ভা,      

                            ,  

                               

                                   

        প্রও ওভা                      

(     ) । ‛                    

       বত      ,          ,  ‚এঝা 

      । ‛    

 

[61:7] Who is more evil than one who 

fabricates lies about GOD, and he is being 

invited to Submission? GOD does not guide 

the evil people.  

৬ / ৭                          

                            ,  

                               

 প্রে?                    প্রতঔাদ 

  ।   

 

[61:8] They wish to put out GOD's light with 

their mouths. But GOD insists upon perfecting 

His light, in spite of the disbelievers.  

৬ / ৮                বতক       

     প্রদপাকঢ    ।             াঁ  

       বদপুতমপাক ধূডত ওভাভ ঈধভ প্রচাভ 

প্রতদ,                 ।   

 

The Great Prophecy  

                 

[61:9] He has sent His messenger* with the 

guidance and the true religion, and will make it 

dominate all religions, in spite of the idol 

worshipers. 

৬ / ৯        াঁ          ও             

           এং         বতক,  অভ 

একও                    ওাভী 

ওভকদ,   যবভওওাভীভা     ।    

*61:9 The specific name of this messenger is 

spelled out mathematically (Appendix 2). 

 

The Best Deal  

                

[61:10] O you who believe, let Me inform you 

of a trade that will save you from painful 

retribution.  

৬ /       প্রঢাফভা              ,  ঘম 

                                 

                                  

             ।   
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[61:11] Believe in GOD and His messenger 

and strive in the cause of GOD with your 

money and your lives. This is the best deal for 

you, if you only knew.  

৬ /            াঁ          ও         

                          

                             বতক।  

                               ,      

                 ।   

 

[61:12] In return, He forgives your sins, and 

admits you into gardens with flowing streams, 

with beautiful mansions in the gardens of 

Eden. This is the greatest triumph.  

৬ /  ২        ,                    

                                

                   গুকমাকঢ,  াকণ 

ভককঙ                     ববযষ্ট 

     গুকমা।                   ।   

 

[61:13] Additionally, you get something you 

truly love: support from GOD and guaranteed 

victory. Give good news to the believers.  

৬ /  ৩     ,                     

          বঢযওাভপাক               

                          ।  

                     ।   

 

[61:14] O you who believe, be GOD's 

supporters, like the disciples of Jesus, son of 

Mary. When he said to them, "Who are my 

supporters towards GOD," they said, "We are 

GOD's supporters." Thus, a group from the 

Children of Israel believed, and another group 

disbelieved. We helped those who believed 

against their enemy, until they won.  

৬ /  ৪                 ,        

            ,          ত্র      

          ,                  ,  

‚                            , ‛ 

        ,  ‚           

         । ‛     ,           

                                

                   ।             

                                

                  ,               

চী   ।    
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Sura 62: Friday (Al-Jumu‘ah) 

 
[62:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[62:1] Glorifying GOD is everything in the 

heavens and everything on earth; the King, the 

Most Sacred, the Almighty, the Most Wise.  

৬২/                                

                             ;       

    ,            ত্র,           ,  

             ।    

 

[62:2] He is the One who sent to the gentiles a 

messenger from among them, to recite to them 

His revelations, purify them, and teach them 

the scripture and wisdom. Before this, they had 

gone far astray.  

৬২/ ২                   (       

     )                       

                                  

    ,               াঁ            

          ,             ত্র     ,  

                             ।  

      ,                         

       ।   

 

[62:3] And to many generations subsequent to 

them. He is the Almighty, Most Wise.  

৬২/ ৩                           

    ।                ,         

      ।   

 

[62:4] Such is GOD's grace that He bestows 

upon whomever He wills. GOD is Possessor of 

Infinite Grace.  

৬২/ ৪                             

                 ।           

             ।   

 

[62:5] The example of those who were given 

the Torah then failed to uphold it is like the 

donkey carrying great works of literature. 

Miserable indeed is the example of people who 

rejected GOD's revelations. GOD does not 

guide the wicked people.  

৬২/ ৫                           

                              

                             

                          ।        

                                

                               ।  

                          ।   

 

[62:6] Say, "O you who are Jewish, if you 

claim that you are GOD's chosen, to the 

exclusion of all other people, then you should 

long for death if you are truthful!"  

৬২/ ৬    ,  ‘          ,             

                                ,  

                        ,      

                                  

                 ! ‛  

 

[62:7] They will never long for it, because of 

what they have committed. GOD is fully aware 

of the wicked.  

৬২/ ৭                           ,  

                       ।      

                     ।   

 

[62:8] Say, "The death that you are trying to 

evade will catch up with you sooner or later. 

Then you will be returned to the Knower of all 

secrets and declarations, then He will inform 

you of everything you had done."  

৬২/ ৮   ,  ‚                        

                                  

    ।                          

                                   

    ,                            

                     ।    

 

Important Commandments to All Believers  

                                   

 

[62:9] O you who believe, when the 

Congregational Prayer (Salat Al-Jumu'ah) is 

announced on Friday, you shall hasten to the 

commemoration of GOD, and drop all 

business. This is better for you, if you only 

knew.  

৬২/ ৯                 ,      

                       (         -

      )                ,         
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                 ,          

           ।                   

   ,                       ।    

 

[62:10] Once the prayer is completed, you may 

spread through the land to seek GOD's 

bounties, and continue to remember GOD 

frequently, that you may succeed.  

৬২/                  ,         

                              

           ,                  

                                

       ।   

 

[62:11] When some of them come across a 

business deal, or some entertainment, they rush 

to it and leave you standing! Say, "What GOD 

possesses is far better than the entertainment or 

the business. GOD is the best Provider."  

৬২/                           

                                  

         ,                       

                              !  

  ,  ‚                             

                           ।  

                     ।     
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Sura 63: The Hypocrites (Al-

Munaafeqoon) 

 
[63:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[63:1] When the hypocrites come to you 

they say, "We bear witness that you are the 

messenger of GOD."* GOD knows that 

you are His messenger, and GOD bears 

witness that the hypocrites are liars.  

৬৩/১ বঔদ পণ্ডভা প্রঢাফাভ ওাকঙ অক ঢাভা 

কম, ‚অফভা াক্ষয প্রতআ প্রব অধবদ ইশ্বকভভ 

াঢতাালও।‛ ইশ্বভ চাকদদ প্রব ঢুবফ ইশ্বকভভ 

াঢতাালও, এং ইশ্বভ াক্ষয প্রতদ প্রব পণ্ডভা 

বফণযাাতী।  

*63:1 The "first pillar of Islam," as stated 

in 3:18 is to bear witness that God is the 

only god. But the corrupted "Muslim" 

scholars add "Muhammad is God's 

messenger," and this violates a number of 

commandments (see 2:285). Verse 63:1 is 

the only place in the Quran where such a 

statement is made. Only the hypocrites 

make such a statement. 

 

[63:2] Under the guise of their apparent 

faith, they repel the people from the path of 

GOD. Miserable indeed is what they do.  

৬৩/২ ঢাকতভ প্রমাও- প্রতঔাকদা বশ্বাকভ 

অড়াকম, ঢাভা ফাদুরকও ইশ্বকভভ ধকণ াথা 

প্রত। বদি প্রযাঘদী বা ঢাভা ওকভ।  

 

[63:3] This is because they believed, then 

disbelieved. Hence, their minds are 

blocked; they do not understand.  

৬৩/৩ এঝা এ ওাভকদ প্রব ঢাভা বশ্বা 

ওকভবঙম, এভধভ বশ্বা ওভকমা। ুঢভাং, 

ঢাকতভ ফদগুকমা ঢামাদ্ধ1 ঢাভা প্রাকছ দা।   

 

A Chip On Their Shoulders  

ঢাকতভ বুদ্ধংকতলী ফকদাপা  

 

[63:4] When you see them, you may be 

impressed by their looks. And when they 

speak, you may listen to their eloquence. 

They are like standing logs. They think that 

every call is intended against them. These 

are the real enemies; beware of them. GOD 

condemns them; they have deviated.  

৬৩/৪ বঔদ ঢুবফ ঢাকতভ প্রতঔ, ঢুবফ লকঢা 

ঢাকতভ ালযরূধ প্রতকঔ বপপূঢ লক। অভ 

বঔদ ঢাভা ওণা কম, ঢুবফ লকঢা ঢাকতভ 

াওধঝুঢা শুকদ ণাওক।  ঢাভা তাাঁবড়ক 

ণাওা ওাকঞভ ঢক্তাভ ফকঢা। প্রবঢবঝ 

অলাদকও ঢাভা বদকচকতভ বরুকদ্ধ ফকদ 

ওকভ। এভাআ অম যত্রু1 ঢাকতভ যাধাকভ 

াথাদ ল। ইশ্বভ ঢাকতভ বদন্দা ওকভদ1 

ঢাভা ধণঘুযঢ লককঙ।    

 

[63:5] When they are told, "Come let the 

messenger of GOD pray for your 

forgiveness," they mockingly turn their 

heads, and you see them repel others and 

act arrogantly.  

৬৩/৫ বঔদ ঢাকতভ মা ল, ‚অকা, 

ইশ্বকভভ াঢতাালও প্রঢাফাকতভ চদয প্রাণতদা 

ওভক,‛ ঢাভা ঈধলা ওকভ ঢাকতভ ফাণা 

খুবভক প্রদ, অভ ঢুবফ প্রতঔ ঢাভা দযকতভ 

াথা প্রত এং ঈদ্ধঢ অঘভড ওকভ।  

 

The Myth of Intercession Shattered*  

ুধাবভকযভ বফণযা কল্প ঘূডতবঘূডত লককঙ  

 

[63:6] It is the same for them, whether you 

pray for their forgiveness, or not pray for 

their forgiveness; GOD will not forgive 

them. For GOD does not guide the wicked 

people.  

৬৩/৬ এবঝ ঢাকতভ চদয ফাদ, ঢুবফ ঢাকতভ 

ক্ষফাভ চদয প্রাণতদা ওভ ণা ঢাকতভ ক্ষফাভ 

চদয প্রাণতদা দা ওভ1 ইশ্বভ ঢাকতভ ক্ষফা 

ওভকদ দা। ওাভদ ইশ্বভ ফন্দ প্রমাওকতভ ধণ 

প্রতযতদ ওকভদ দা।  

*63:6 Millions of people idolize their 

prophets because of this myth (Appendix 8). 

 

[63:7] They are the ones who say, "Do not 

give any money to those who followed the 

messenger of GOD, perhaps they abandon 

him!" However, GOD possesses the 

treasures of the heavens and the earth, but 

the hypocrites do not comprehend.  

৬৩/৭ ঢাভাআ প্র যবক্ত বাভা কম, 

‚ঢাকতভকও প্রওাদ ণত বত দা বাভা ইশ্বকভভ 

াঢতাালকওভ দুভড ওকভ, লকঢা ঢাভা 

ঢাকও ধবভঢযাক ওভক!‛ বওন্তু, ইশ্বকভভ ওাকঙ 

ভককঙ অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ ওম থদ-

ম্পত, বওন্তু পণ্ডভা দুথাদ ওকভ দা।  

 

[63:8] They say, "If we go back to the city, 

the powerful therein will evict the weak 

(and we will be victimized)." (They should 

know that) all dignity belongs to GOD and 

His messenger, and the believers. However, 

the hypocrites do not know.  

৬৩/৮ ঢাভা কম, ‚ববত প্রঢাফভা প্র যলকভ 

বনকভ বা, প্রঔাদওাভ ক্ষফঢাথভভা দুতমকতভ 

ঈকেত ওভক (এং অফভা ঢযাঘাকভভ 

বযওাভ লকা)। ‛ (ঢাকতভ চাদা ঈবঘৎ প্রব) 

ওম ফবতাতা ইশ্বভ  ঢাাঁভ াঢতাালকওভ, 

এং বশ্বাীকতভ। বওন্তু, পণ্ডভা চাকদ দা।  

http://masjidtucson.org/quran/ch3.html#18
http://masjidtucson.org/quran/ch2.html#285
http://masjidtucson.org/quran/ch63.html#1
http://masjidtucson.org/appendices/appendix8.html
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[63:9] O you who believe, do not be 

distracted by your money and your children 

from remembering GOD. Those who do 

this are the losers.  

৬৩/৯ প্রল বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফাকতভ ণত  

প্রঢাফাকতভ ন্তাদকতভ দ্বাভা ইশ্বকভভ স্মভড 

প্রণকও ববক্ষিবঘি লআ দা। বাভা ঢা ওকভ 

ঢাভা ক্ষবঢগ্রস্থ।  

 

[63:10] You shall give from our provisions 

to you before death comes to you, then you 

say, "My Lord, if only You could delay this 

for a short while! I would then be charitable 

and join the righteous!"  

৬৩/১০ প্রঢাফাকতভকও অফাকতভ প্রতা চীবওা 

প্রণকও প্রঢাফভা তা প্রঢাফাকতভ ওাকঙ ফৃঢুয 

অাভ ধূকত, দযণা প্রঢাফভা ম, 

‚অফাকতভ প্রপু, শুথু ববত বওঙু ফকভ 

চদয অধবদ একও বমবম্বঢ ওভাকঢ 

ধাভকঢদ! অবফ ঢক তাদযীম লঢাফ এং ৎ 

ওফতীকতভ াকণ প্রবাক বতঢাফ।  

 

[63:11] GOD never delays the appointed 

time of death for any soul. GOD is fully 

Cognizant of everything you do.  

  ৬৩/১১ ইশ্বভ ওঔদআ প্রওাদ অত্মাভ ফৃঢুযভ 

বদথতাবভঢ ফকও বমবম্বঢ ওকভদ দা।  

প্রঢাফভা বা বওঙু ওভ ইশ্বভ প্র ম্পকওত মূ্পডত 

কঢ।   
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Sura 64: Mutual Blaming (Al-Taghaabun) 

ধাভস্পাবভও প্রতারাকভাধ  

 

 [64:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[64:1] Glorifying GOD is everything in the 

heavens and everything on earth. To Him 

belongs all kingship, and to Him belongs all 

praise, and He is Omnipotent.  

৬৪/১ অওাযফণ্ডমীভ বওঙু এং ধৃবণীভ 

বওঙু ইশ্বকভভ ফবলফা প্রখারডা ওকভ। ওম 

ভাচত্ব ঢাাঁভ,  এং ওম প্রযংা ঢাাঁভ,  

এং বঢবদ তযবক্তফাদ।   

 

[64:2] He is the One who created you, then 

among you there is the disbeliever, and the 

believer. GOD is fully Seer of everything 

you do.  

৬৪/২ বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ, এভধভ প্রঢাফাকতভ ফকথয অকঙ 

বশ্বাী  বশ্বাী। ইশ্বভ প্রঢাফাকতভ ওভা 

বওঙুভ ধূডত রষ্টা।    

 

[64:3] He created the heavens and the earth 

for a specific purpose,* designed you and 

perfected your design, then to Him is the 

final destiny.  

৬৪/৩ বঢবদ এওবঝ বদবততষ্ট ঈকেকযয 

অওাযফণ্ডমী  ধৃবণী ৃবষ্ট ওকভকঙদ, 

প্রঢাফাকতভ দওযা ওকভকঙদ এং প্রঢাফাকতভ 

দওযাকও বদঔুাঁঢ ওকভকঙদ, এভধভ ঢাাঁভ 

বতকওআ ঘূড়ান্ত বদবঢ।  

*64:3 We are in this world due to God's 

immense mercy. The Most Gracious has 

given us a chance to redeem ourselves. See 

the Introduction & Appendix 7. 

 

[64:4] He knows everything in the heavens 

and the earth, and He knows everything you 

conceal and everything you declare. GOD 

is fully aware of the innermost thoughts.  

৬৪/৪ বঢবদ অওাযফণ্ডমী  ধৃবণীভ বওঙু 

চাকদদ, এং বঢবদ চাকদদ বা বওঙু প্রঢাফভা 

প্রকাধদ ওভ অভ বা বওঙু প্রঢাফভা প্রওায ওভ। 

ইশ্বভ কপীভঢফ বঘন্তাগুকমা ম্পকওত ধূডত 

কঢ।  

 

[64:5] Have you noted those who 

disbelieved in the past, then suffered the 

consequences of their decision? They 

incurred a painful retribution.  

৬৪/৫ প্রঢাফভা বও ঢাকতভ মক্ষয ওকভকঙা বাভা 

ঢীকঢ বশ্বা ওকভবঙম, এভধভ ঢাকতভ 

বদ্ধাকন্তভ নম প্রপাক ওকভবঙম? ঢাভা প্রঝকদ 

একদবঙম বন্ত্রডাতাও যাবস্ত।  

 

[64:6] This is because their messengers 

went to them with clear proofs, but they 

said, "Shall we follow humans like us?" 

They disbelieved and turned away. GOD 

does not need them; GOD is in no need, 

Praiseworthy.  

৬৪/৬ এঝা এআ ওাভকদ প্রব ঢাকতভ 

াঢতাালওভা স্পষ্ট প্রফাদাবত বদক ঢাকতভ 

ওাকঙ বককবঙম, বওন্তু ঢাভা কমবঙম, 

‚অফভা বও  অফাকতভ ফঢ ফাদুকরভ দুভড 

ওভ?‛ ঢাভা বশ্বা ওভকমা এং ফুঔ 

বনবভক বদকবঙম। ঢাকতভকও ইশ্বকভভ 

প্রকাচদ প্রদআ1 ইশ্বভ পা ফুক্ত, প্রযংদী।  

 

[64:7] Those who disbelieved claim that 

they will not be resurrected! Yes indeed, by 

my Lord, you will be resurrected, and you 

will be held accountable for everything you 

have done. This is easy for GOD to do.  

৬৪/৭ বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা তাব 

ওকভ প্রব ঢাভা ধুদরুবত্থঢ লক দা! লযাাঁ বদি, 

অফাভ প্রপুভ যধণ, প্রঢাফভা ধুদরুবত্থঢ লক, 

এং প্রঢাফাকতভকও বলা বতকঢ লক 

বওঙুভ চদয বা প্রঢাফভা ওকভকঙা।  এবঝ 

ইশ্বকভভ চদয ওভা লচ।  

 

[64:8] Therefore, you shall believe in GOD 

and His messenger, and the light that we 

have revealed herein. GOD is fully 

Cognizant of everything you do.  

৬৪/৮ ঢএ, প্রঢাফভা বশ্বা ওভ ইশ্বভ  

ঢাাঁভ াঢতাালওকও,  এং প্র অকমাকও বা 

অফভা এঔাকদ প্রওায ওকভবঙ। প্রঢাফভা বা 

বওঙু ওভ প্র ম্পকওত ইশ্বভ ধূডত কঢ।  

 

[64:9] The day will come when He 

summons you to the Day of Summoning. 

That is the Day of Mutual Blaming. Anyone 

who believes in GOD and leads a righteous 

life, He will remit his sins, and will admit 

him into gardens with flowing streams. 

They abide therein forever. This is the 

greatest triumph.  

৬৪/৯ প্র বতদ অক বঔদ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভকও  ঢমকভ বতদ ঢম 

ওভকদ। এঝাআ ধাভস্পবভও প্রতারাকভাকধভ 

বতদ। প্রব প্রওঈ অোলকও বশ্বা ওকভ এং 

ৎ চীদ বাধদ ওকভ, বঢবদ ঢাভ ধাধ প্রফাঘদ 

ওভকদ, এং ঢাকও প্রকয ওভাকদ প্রাবলঢ 

ছডতা ল াকাকদ। ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম 

া ওকভ। এঝাআ তকেষ্ঠ বচ।  

 

http://masjidtucson.org/appendices/appendix7.html
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[64:10] As for those who disbelieve and 

reject our revelations, they are the dwellers 

of the Hellfire; they abide therein forever. 

What a miserable destiny!  

৬৪/১০ অভ বাভা বশ্বা ওকভ  অফাকতভ 

প্রওাযদাবম প্রঢযাঔযাদ ওকভ, ঢাভা দভওাবিভ 

াবন্দা1 ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম া ওকভ। 

বও এও প্রযাঘদী বদবঢ!  

 

Divine Law  

স্বকতী অআদ  

[64:11] Nothing happens to you except in 

accordance with GOD's will. Anyone who 

believes in GOD, He will guide his heart. 

GOD is fully aware of all things.  

৬৪/১১ প্রঢাফাকতভ প্রওাদবওঙুআ খকঝ দা 

ইশ্বকভভ আো দুাকভ যবঢঢ । প্রব প্রওঈ 

ইশ্বকভ বশ্বা ওকভ, বঢবদ ঢাভ হৃতকও ধণ 

প্রতঔাকদ। ইশ্বভ ওম স্তু ম্পকওত ধূডত 

কঢ।  

 

[64:12] You shall obey GOD and you shall 

obey the messenger. If you turn away, then 

the sole mission of our messenger is to 

deliver the message.  

৬৪/১২ প্রঢাফভা ইশ্বভকও ফাদয ওভ এং 

াঢতাালওকও ফাদয ওভ। ববত প্রঢাফভা ফুঔ 

বনবভক দা, ঢক অফাকতভ াঢতাালকওভ 

এওফাত্র ঈকেযয লম াঢতা প্রধ াঁকঙ প্রতা।  

 

[64:13] GOD: there is no other god besides 

Him. In GOD the believers shall trust.  

৬৪/১৩ ইশ্বভ :  ঢাাঁভ ধাকয দয প্রওাদ 

ঈধায প্রদআ। বশ্বাীভা ইশ্বকভ অস্থা ভাঔুও।   

 

[64:14] O you who believe, your spouses 

and your children can be your enemies; 

beware. If you pardon, forget, and forgive, 

then GOD is Forgiver, Most Merciful.  

৬৪/১৪ প্রল বাভা বশ্বা ওভ, প্রঢাফাকতভ 

চীদাবণ এং প্রঢাফাকতভ ন্তাদভা 

প্রঢাফাকতভ যত্রু লকঢ ধাকভ1 ঢওত ল। ববত 

প্রঢাফভা ফাচতদা ওভ, পুকম বা  এং ক্ষফা 

ওকভা, ঢক ইশ্বভ ক্ষফাযীম, কঘক 

ওরুডাফ।  

 

[64:15] Your money and children are a test, 

and GOD possesses a great recompense.  

৬৪/১৫ প্রঢাফাকতভ ণত  প্রঢাফাকতভ 

ন্তাদাবত এওবঝ ধভীক্ষা, এং ইশ্বকভভ ওাকঙ 

অকঙ এও ফলা প্রবঢতাদ।  

 

[64:16] Therefore, you shall reverence 

GOD as much as you can, and listen, and 

obey, and give (to charity) for your own 

good. Anyone who is protected from his 

own stinginess, these are the successful 

ones.  

৬৪/১৬ ঢএ, প্রঢাফভা ইশ্বকভভ পবক্ত ওভ 

বঢ প্রবয প্রঢাফভা ধাকভা, এং প্রযাদ,  এং 

প্রফকদ ঘকমা,  এং তা ( তাদ বলকক)  

প্রঢাফাকতভ বদকচকতভ পাকমাভ চদয। প্রবকওঈ 

ঢাভ বদকচভ ওধৃডঢা প্রণকও ুভবক্ষঢ, এভাআ 

নমওাফ যবক্ত।  

 

[64:17] If you lend GOD a loan of 

righteousness, He will multiply the reward 

for you manifold, and forgive you. GOD is 

Appreciative, Clement.  

৬৪/১৭ ববত প্রঢাফভা ইশ্বভকও ঢঢাভ ঊড 

তা, বঢবদ প্রঢাফাকতভ চদয ধুভস্কাভ হুগুকদ 

ৃবদ্ধ ওভকদ, এং প্রঢাফাকতভ ক্ষফা ওভকদ। 

ইশ্বভ বণাণত ফূমযাদওাভী, লদযীম।  

 

[64:18] The Knower of all secrets and 

declarations; the Almighty, Most Wise.  

৬৪/১৮ ওম প্রকাধদ  প্রওাযয বরকভ 

জ্ঞাদী1 তযবক্তফাদ। কঘক প্রজ্ঞাাদ।     
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Sura 65: Divorce (Al-Talaaq) 
 

[65:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[65:1] O you prophet, when you people 

divorce the women, you shall ensure that a 

divorce interim is fulfilled. You shall 

measure such an interim precisely.* You 

shall reverence GOD your Lord. Do not 

evict them from their homes, nor shall you 

make life miserable for them, to force them 

to leave on their own, unless they commit a 

proven adultery. These are GOD's laws. 

Anyone who transgresses GOD's laws 

commits an injustice against himself. You 

never know; maybe GOD wills something 

good to come out of this. 

৬৫/১ প্রল দব, বঔদ প্রঢাফভা ধুরুরভা প্রওাদ 

দাভীকও ঢামাও তা, প্রঢাফভা বদবিঢ লক 

প্রব ঢামাকওভ ন্তঢতীওাম ধূডত ওভা লককঙ।  

প্রঢাফভা এআ ন্তঢতীওাম বদপুতমপাক কডদা 

ওভক। প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ প্রপু ইশ্বভকও পবক্ত 

ওভক। ঢাকতভকও ঢাকতভ াবড় প্রণকও প্রভ 

ওকভ বত দা, দা প্রঢাফভা ঢাকতভ চদয 

চীদকও বঢষ্ঠ ওকভ ঢুমক, বদচ প্রণকও 

ঢাকতভকও প্রভ লক প্রবকঢ াথয ওভকঢ, ববত 

দা ঢাভা প্রওাদ প্রফাবডঢ যবপঘাভ ওকভ। 

এগুকমা ইশ্বকভভ অআদ। প্রবকওঈ ইশ্বকভভ 

অআদ মঙ্ঘদ ওকভ প্র ঢাভ বদকচভ বরুকদ্ধ  

বঘাভ ওকভ। ঢুবফ ওঔকদা চাকদা দা1 লকঢা 

ইশ্বভ ঘাদ এভ প্রণকও পাকমা বওঙু প্রলাও।   

*65:1 The divorcee's interim, before 

becoming eligible for remarriage, is a 

waiting period of three menstruations. This 

ensures that the divorcee was not pregnant 

(2:228).  

 

[65:2] Once the interim is fulfilled, you 

may reconcile with them equitably, or go 

through with the separation equitably. You 

shall have two equitable witnesses witness 

the divorce before GOD. This is to 

enlighten those who believe in GOD and 

the Last Day. Anyone who 

reverences GOD, He will create an exit for 

him. 

৬৫/২ ন্তঢতীওাম ধূডত লা ফাত্র, প্রঢাফভা 

ঢাকতভ াকণ দযাঙ্গঢপাক ধুদবফতবমঢ লকঢ 

ধাকভা ণা দযাঙ্গঢপাক অমাতা লক 

প্রবকঢ ধাকভা।  ঢামাকওভ াক্ষী লাভ চদয 

ইশ্বকভভ াফকদ প্রঢাফভা দুচদ দযাধভাড 

াক্ষী ভাঔক। এভ ওাভড, জ্ঞাদ তাদ ওভা 

ঢাকতভকও বাভা ইশ্বভ  প্রযর বতক বশ্বা 

ওকভ। প্রবকওঈ ইশ্বভকও পবক্ত- েদ্ধা ওকভ, 

বঢবদ ঢাভ চদয প্রস্থাকদভ ধণ বৃষ্ট ওভকদ।   

 

[65:3] And will provide for him whence he 

never expected. Anyone who trusts 

in GOD, He suffices him. GOD's 

commands are done. GOD has decreed for 

everything its fate. 

৬৫/৩ এং ঢাভ চদয চীকদাধওভড 

ভভাল ওভকদ প্রবঔাদ প্রণকও প্র ওঔকদা 

অযা ওকভবদ। প্রব প্রওঈ ইশ্বকভভ প্রবঢ অস্থা 

ভাকঔ, বঢবদ ঢাভ চদয বকণষ্ট। ইশ্বকভভ হুওফু 

ম্পাবতঢ লককঙ। ইশ্বভ বওঙুভ চদয এভ 

বদবঢ বদথতাভড ওকভকঙদ।  

 

[65:4] As for the women who have reached 

menopause, if you have any doubts, their 

interim shall be three months. As for those 

who do not menstruate, and discover that 

they are pregnant, their interim ends upon 

giving birth. Anyone who reverences GOD, 

He makes everything easy for him. 

৬৫/৪ অভ প্রব দাভী ভকচাকন্ প্রধ াঁকঙকঙ, ববত 

প্রঢাফাকতভ প্রওাদ কন্দল ণাকও, ঢাকতভ 

ন্তঢতীওাম লক বঢদ ফা। অভ বাকতভ 

ঊঢুস্রা লবদ, এং অবষ্কাভ ওকভ প্রব ঢাভা 

ন্তঃত্ত্বা, ঢাকতভ ন্তঢতীওাম প্রযর লক 

ন্তাদ প্র ওভাভ ধভ। প্রব প্রওঈ ইশ্বভকও 

পবক্ত ওকভ, বঢবদ  বওঙু ঢাভ চদয লচ 

ওকভ প্রতদ।  

 

[65:5] This is GOD's command that He 

sends down to you. Anyone who 

reverences GOD, He remits his sins, and 

rewards him generously. 

৬৫/৫ এবঝ ইশ্বকভভ হুওফু বা বঢবদ প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ ঢীডত ওকভদ। প্রব প্রওঈ ইশ্বভকও পবক্ত 

ওকভ, বঢবদ ঢাভ ধাধ ক্ষফা ওকভদ এং ঢাকও 

ঈতাভপাক ধুভস্কৃঢ ওকভদ।  

 

[65:6] You shall allow them to live in the 

same home in which they lived with you, 

and do not make life so miserable for them 

that they leave on their own. If they are 

pregnant, you shall spend on them until 

they give birth. If they nurse the infant, you 

shall pay them for this service. You shall 

maintain the amicable relations among you. 

If you disagree, you may hire another 

woman to nurse the child. 

৬৫/৬ প্রঢাফভা এওআ খকভ ঢাকতভ া 

ওভকঢ প্রতক প্রবঔাকদ ঢাভা প্রঢাফাকতভ াকণ 

া ওভকঢা এং ঢাকতভ চীদকও একঢা 

দুঃল ওকভ ঢুকমা দা প্রব ঢাভা বদচ প্রণকও 

প্রভ লক বা। ববত ঢাভা ন্তঃত্ত্বা ল, 

প্রঢাফভা ঢাকতভ চদয ঔভঘ ওভক বঢক্ষড দা 

ঢাভা ন্তাদ প্র ওকভ। ববত ঢাভা 
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দচাঢওকও স্তদয তাদ ওকভ, এআ প্রাভ 

চদয প্রঢাফভা ঢাকতভ প্রাধয ধাবভেবফও তা।  

প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ফকথয যাবন্তধূডত ম্পওত 

চা ভাঔক।  ববত প্রঢাফভা ফঢ ওকভা, 

ঢক বযশুবঝকও স্তদয তাদ ওভকঢ দয 

দাভীকও প্রঢাফভা পাড়া ওভকঢ ধাভ।    

 

[65:7] The rich husband shall provide 

support in accordance with his means, and 

the poor shall provide according to the 

means that GOD bestowed upon 

him. GOD does not impose on any soul 

more than He has given it. GOD will 

provide ease after difficulty. 

৬৫/৭ থদী স্বাফী ঢাভ াফণতয দুাকভ 

পভডকধারড বতক, এং কভী প্র দুাকভ 

বতক বা ইশ্বভ ঢাভ ঈধভ ধতড ওকভকঙদ। 

অোল প্রওাদ অত্মাকও ঢাাঁকও প্রতা 

াফকণতযভ বঢবভক্ত প্রাছা ঘাবধক প্রতদ 

দা।  ইশ্বভ ওকষ্টভ ধভ অভাফ বতকদ।  

 

[65:8] Many a community rebelled against 

the commands of its Lord and against His 

messengers. Consequently, we held them 

strictly accountable, and requited them a 

terrible requital. 

৬৫/৮ কদও ম্প্রতা ঢাকতভ প্রপুভ 

প্রঢযাকতযাবম  ঢাাঁভ াঢতাালওকতভ 

বরুকদ্ধ বকরাল ওকভবঙম। ধবভডাকফ, অফভা 

ঢাকতভ ওাঙ প্রণকও ওকঞাভ বলা 

বদকবঙমাফ,  এং ঢাকতভকও প্রবঢতাদ 

বতকবঙমাফ এও বন্ত্রডাতাও প্রবঢতাদ।    

 

[65:9] They suffered the consequences of 

their decisions; a profound loss. 

৬৫/৯ ঢাভা ঢাকতভ বদ্ধাকন্তভ ধবভডাফ প্রপাক 

ওকভবঙম, এও াফাদয ক্ষবঢ।  

 

[65:10] GOD has prepared for them severe 

retribution. Therefore, you shall 

reverence GOD, O you who possess 

intelligence and believed. GOD has sent 

down to you a message—* 

৬৫/১০ ইশ্বভ ঢাকতভ চদয ওবঞদ যাবস্ত প্রস্তুঢ 

ওকভকঙদ। ঢএ, প্রঢাফভা ইশ্বভকও পবক্ত 

ওভ,  প্রল বাভা ুবদ্ধফিাভ বথওাভী এং 

বশ্বা ওকভকঙা। ইশ্বভ প্রঢাফাকতভ ওাকঙ 

এওবঝ াঢতা ঢীডত ওকভকঙদ-  

*65:10-11 The "Messenger" here is clearly 

the Quran. Verse 10 talks about "sending 

down a message," and this points to the 

Quran as the messenger in 65:11 (App. 20).  

 

[65:11] a messenger* who recites to 

you GOD's revelations, clearly, to lead 

those who believe and work righteousness 

out of the darkness into the light. Anyone 

who believes in GOD and leads a righteous 

life, He will admit him into gardens with 

flowing streams; they abide therein 

forever. GOD will generously reward him. 

৬৫/১১ এওচদ াঢতাালও প্রব প্রঢাফাকতভ 

ওাকঙ ইশ্বকভভ প্রওাযদাবম অৃবঢ ওকভ, 

স্পষ্টপাক,  ঢাকতভকও ন্ওাভ প্রণকও 

অকমাকঢ ধবভঘাবমঢ ওভকঢ বাভা বশ্বা 

ওকভ  ৎ চীদ বাধদ ওকভ। প্রবকওঈ 

ইশ্বকভ বশ্বা ওকভ  ৎ চীদ বাধদ ওকভ, 

বঢবদ ঢাকও প্রাবলঢ ছডতা ল াকাকদ প্রকয 

ওভাকদ1 ঢাভা প্রঔাকদ বঘভওাম া ওভক। 

ইশ্বভ ঢাকতভকও ঈতাভপাক ধুভস্কাভ প্রতকদ।  

*65:10-11 The "Messenger" here is clearly 

the Quran. Verse 10 talks about "sending 

down a message," and this points to the 

Quran as the messenger in 65:11 (App. 20). 

 

Seven Universes And Seven Earths* 

াঢ ফলাওায  াঢ ধৃবণী  

[65:12] GOD created seven universes and 

the same number of earths. The commands 

flow among them. This is to let you know 

that GOD is Omnipotent, and that GOD is 

fully aware of all things. 

৬৫/১২ ইশ্বভ ৃবষ্ট ওকভকঙদ াঢ ফলাওায 

এং এওআ ংঔযও ধৃবণী। এগুকমাভ ফকথয 

প্রঢযাকতযাবম প্রাবলঢ ল। এবঝ প্রওম 

প্রঢাফাকতভ চাদাকদাভ চদয প্রব ইশ্বভ 

তযবক্তফাদ এং ইশ্বভ ওম স্তু ম্পকওত 

ধূডত কঢ।  

 

  



549 

 

Sura 66: Prohibition (Al-Tahreem) 
  

 

 

[66:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[66:1] O you prophet, why do you prohibit 

what GOD has made lawful for you, just to 

please your wives? GOD is Forgiver, 

Merciful.*  

৬৬/         ,                    

    ,                           

      ,                       

    ?            ,        ।  

*66:1 Mohammedans around the world believe 

that Muhammad was infallible. This verse 

teaches us that he was indeed a fallible human 

being (18:110, 33:37, 40:66, 80:1). 

 

[66:2] GOD has decreed for you the laws 

dealing with your oaths. GOD is your Lord, 

and He is the Omniscient, Most Wise.  

৬৬/ ২                       ত্র 

                                  

      ।                  ,           

    ,          ।    

 

[66:3] The prophet had trusted some of his 

wives with a certain statement, then one of 

them spread it, and GOD let him know about 

it. He then informed his wife of part of the 

issue, and disregarded part. She asked him, 

"Who informed you of this?" He said, "I was 

informed by the Omniscient, Most Cognizant."  

৬৬/ ৩                        ত্র 

                           ,       

                       ,          

                         ।     

                           

       ,                    ।         

              ,  ‚               

         ‛       ,  ‚           

    ,                           । ‛  

 

[66:4] If the two of you repent to GOD, then 

your hearts have listened. But if you band 

together against him, then GOD is his ally, and 

so is Gabriel and the righteous believers. Also, 

the angels are his helpers.  

৬৬/ ৪             '               

              ,                   

     ।                            

        াঁ   ,            ত্র,      

                         ।       ,  

                        ।   

 

[66:5] If he divorces you, his Lord will 

substitute other wives in your place who are 

better than you; submitters (Muslims), 

believers (Mu'mins), obedient, repentant, 

worshipers, pious, either previously married, 

or virgins.  

৬৬/ ৫                          ,  

                                    

                 ;              

(       ) ,         (      ) ,          ,  

             ,            ,        ,  

                             ।   

 

[66:6] O you who believe, protect yourselves 

and your families from the Hellfire whose fuel 

is people and rocks. Guarding it are stern and 

powerful angels who never disobey GOD; they 

do whatever they are commanded to do.  

৬৬: ৬                        ,  

                                  

           ,                     

    ।                            

                                   

            ;                      

                    ।   

 

[66:7] O you who disbelieved, do not 

apologize today. You are being requited only 

for what you did.  

৬৬: ৭                    ,      

 :               ।                ,  

                            ।    

 

The Believers Repent  

                        

 

[66:8] O you who believe, you shall repent to 

GOD a firm repentance. Your Lord will then 

remit your sins and admit you into gardens 

with flowing streams. On that day, GOD will 

not disappoint the prophet and those who 

believed with him. Their light will radiate in 

front of them and to their right. They will say, 

"Our Lord, perfect our light for us, and forgive 

us; You are Omnipotent."  
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৬৬: ৮                 ,         

                         ,         

                ।       ,           

                              

                                   

      ।       ,                  

                                  

  ।                             

                          ।       

    ,  ‚          ,             

                        ,      

              ;       

         । ‛  

 

[66:9] O prophet, struggle against the 

disbelievers and the hypocrites and be stern 

with them. Their abode is Gehenna, and a 

miserable destiny.  

৬৬: ৯       ,                  

                             

        ।                      ,  

                   ।   

 

The Myth of Intercession Shattered  

                                     

[66:10] GOD cites as examples of those who 

disbelieved the wife of Noah and the wife of 

Lot. They were married to two of our righteous 

servants, but they betrayed them and, 

consequently, they could not help them at all 

against GOD. The two of them were told, 

"Enter the Hellfire with those who deserved 

it."  

৬৬:                             

                            ,  

                     ।              

 ’                                 

       ,                      

                               

                                  

                  ।              

          , ‚                    

                     । ‛   

 

Examples of the Believers Pharaoh's Wife  

                :               

[66:11] And GOD cites as an example of those 

who believed the wife of Pharaoh. She said, 

"My Lord, build a home for me at You in 

Paradise, and save me from Pharaoh and his 

works; save me from the transgressing 

people."  

৬৬:                          

                                  

                ।     

      , ‚        ,                 

                                

                           

           ;                

                        । ‛  

 

Mary  

       

[66:12] Also Mary, the Amramite. She 

maintained her chastity, then we blew into her 

from our spirit. She believed in the words of 

her Lord and His scriptures; she was obedient.  

৬৬:  ২          ,              -  

     ।                          ,  

                              

       াঁ        ।                     

    াঁ                     ;         

     ।  
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Sura 67: Kingship (Al-Mulk) 
 

 

[67:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[67:1] Most exalted is the One in whose 

hands is all kingship, and He is Omnipotent. 

[৬৭0১] কঘক ফবলফাবিঢ প্র ত্ত্বা বাাঁভ 

লাকঢ ভককঙ ওম ভাচত্ব, এং বঢবদ 

তযবক্তফাদ। 

 

The Purpose of Our Life* 

অফাকতভ চীকদভ ঈকেযয  

[67:2] The One who created death and life 

for the purpose of distinguishing those 

among you who would do better.* He is the 

Almighty, the Forgiving. 

[৬৭0২] প্র ত্ত্বা বববদ বৃষ্ট ওকভকঙদ ফৃঢুয 

এং চীদ, প্রঢাফাকতভ ফকথয ঢাকতভকও 

অমাতা ওভাভ ঈকেকযয বাভা ঈিফ ওাচ 

ওভক। বঢবদ তযবক্তফাদ, ক্ষফাযীম।   

*67:2 See the Introduction and Appendix 7 

for details of the purpose behind this world.  

 

[67:3] He created seven universes in layers. 

You do not see any imperfection in the 

creation by the Most Gracious. Keep 

looking; do you see any flaw? 

[৬৭0৩] বঢবদ স্তকভ স্তকভ ৃবষ্ট ওকভকঙদ, াঢ 

ফলাবশ্ব। কঘক ওরুদাফকভ ৃবষ্টকঢ ঢুবফ 

প্রওাদ মূ্পডতঢা প্রতকঔা দা।  প্রতঔকঢ ণাও1 

ঢুবফ বও প্রওাদ ত্রুবঝ প্রতকঔা?   

 

[67:4] Look again and again; your eyes will 

come back stumped and conquered. 

[৬৭0৪] াভ াভ প্রতকঔা1 প্রঢাফাভ প্রঘাঔ 

লঢুদ্ধ   ধভাবচঢ লক বনভক।  

 

[67:5] We adorned the lowest universe with 

lamps, and guarded its borders with 

projectiles against the devils; we prepared 

for them a retribution in Hell. 

[৬৭0৫] অফভা তবদন ফলাবশ্বকও প্রতীধ 

বতক বজ্জঢ ওকভবঙ এং এভ ীফান্তকও 

যঢাদকতভ বরুকদ্ধ প্রক্ষধডাস্ত্র বতক ুভবক্ষঢ 

ওকভবঙ1 অফভা ঢাকতভ চদয প্রস্তুঢ প্রভকঔবঙ 

দভকওভ যাবস্ত।  

 

[67:6] For those who disbelieved in their 

Lord, the retribution of Gehenna. What a 

miserable destiny. 

[৬৭0৬] বাভা ঢাকতভ প্রপুকও বশ্বা ওকভ, 

ঢাকতভ চদয চালান্নাকফভ যাবস্ত। বও এও 

প্রযাঘদী বদবঢ।     

 

[67:7] When they get thrown therein, they 

hear its furor as it fumes. 

[৬৭0৭] বঔদ ঢাভা  প্রঔাকদ বদবক্ষি ল, 

ঢাভা এভ হুংওাভ শুদকঢ ধা বঔদ ঢা প্রথাাঁা 

ঙড়া।  

 

[67:8] It almost explodes from rage. 

Whenever a group is thrown therein, its 

guards would ask them, "Did you not 

receive a warner?" 

[৬৭0৮] প্রঘণ্ড প্রক্রাকথ এবঝ প্রা বকফাবভঢ 

ল। বঔদআ প্রওাদ তমকও প্রঔাকদ বদকক্ষধ 

ওভা ল, এভ প্রলভীভা ঢাকতভ বচজ্ঞাা 

ওভক, ‚প্রঢাফভা বও প্রওাদ ঢওতওাভী 

ধাবদ?‛   

 

[67:9] They would answer, "Yes indeed; a 

warner did come to us, but we disbelieved 

and said, 'GOD did not reveal anything. 

You are totally astray.'" 

[৬৭0৯] ঢাভা ঈিভ প্রতক, ‚লযাাঁ বদি, 

অফাকতভ ওাকঙ এওচদ ঢওতওাভী একবঙম, 

বওন্তু অফভা বশ্বা ওকভবঙমাফ    

কমবঙমাফ, ‚ইশ্বভ প্রওাদ বওঙু প্রওায 

ওকভদবদ। প্রঢাফভা ধুকভাধুবভ ধণভ্রষ্ট।‛ 

 

[67:10] They also say, "If we heard or 

understood, we would not be among the 

dwellers of Hell!" 

[৬৭0১০] ঢাভা অভ কম, ‚ববত অফভা 

শুদঢাফ া ুছঢাফ, ঢক অফভা দভকওভ 

াবন্দা লঢাফ দা!‛ 

 

[67:11] Thus, they confessed their sins. 

Woe to the dwellers of Hell. 

[৬৭0১১] এপাক, ঢাভা ঢাকতভ ধাধ স্বীওাভ 

ওকভবঙম। দু0ঔ প্রঢা দভকওভ াবন্দাকতভ।  

 

[67:12] As for those who reverence their 

Lord, when alone in their privacy, they have 

attained forgiveness and a great 

recompense. 

[৬৭0১২] অভ বাভা ঢাকতভ প্রপুকও পবক্ত-

েদ্ধা ওকভ, ঢাকতভ এওাবওকত্ব, ঢাভা চতদ 

ওকভকঙ ক্ষফা এং এও ফলা প্রবঢতাদ।  

 

[67:13] Whether you keep your utterances 

secret, or declare them, He is fully aware of 

the innermost thoughts. 

[৬৭0১৩]  প্রঢাফভা প্রঢাফাকতভ ওণা প্রকাধদ 

ওকভা ণা প্রওায ওকভা,  বঢবদ কপীভঢফ 

বঘন্তাগুকমা ম্পকওত মূ্পডত কঢ।  

 

[67:14] Should He not know what He 

created? He is the Sublime, Most 

Cognizant. 
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[৬৭0১৪] বঢবদ বও চাদকদ দা প্রব বঢবদ বও 

ৃবষ্ট ওকভকঙদ? বঢবদ ফলীাদ, কঘক 

কঢ।  

 

[67:15] He is the One who put the Earth at 

your service. Roam its corners, and eat from 

His provisions. To Him is the final 

summoning. 

[৬৭0১৫] বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ধৃবণীকও 

প্রঢাফাকতভ প্রা বদকাবচঢ ওকভকঙদ। এভ 

অদাকঘ- ওাদাকঘ খুকভ প্রড়া, এং ঢাাঁভ 

চীবওা প্রণকও ঔা। ঢাাঁভ ওাকঙআ,  ঘুড়ান্ত 

ঢম।   

 

[67:16] Have you guaranteed that the One 

in heaven will not strike the earth and cause 

it to tumble? 

[৬৭0১৬] প্রঢাফভা বও বদিঢা তা প্রব 

অওাকয বববদ অকঙদ বঢবদ ধৃবণীকও অখাঢ 

ওভকদ দা এং একও প্রপকগ প্রনমকদ দা?   

 

[67:17] Have you guaranteed that the One 

in heaven will not send upon you a violent 

storm? Will you then appreciate the value 

of My warning? 

[৬৭0১৭] প্রঢাফাকতভ বও বদিঢা প্রতা 

লককঙ প্রব, অওাকয বববদ অকঙদ বঢবদ 

প্রঢাফাকতভ ঈধভ প্রম ছড় ধাঞাকদ দা? 

ঢঔদ বও প্রঢাফভা অফাভ ঢওতাদীভ  ফমূয 

ঈধমবি ওভক?  

 

[67:18] Others before them have 

disbelieved; how terrible was My requital! 

[৬৭0১৮] ঢাকতভ ধূকত দযভা বশ্বা 

ওকভবঙম1 বও পাল বঙম অফাভ প্রবঢকযাথ!  

 

[67:19] Have they not seen the birds above 

them lined up in columns and spreading 

their wings? The Most Gracious is the One 

who holds them in the air. He is Seer of all 

things. 

[৬৭0১৯]  ঢাভা বও ঢাকতভ ঈধভস্থ 

ধাবঔগুকমাকও প্রতকঔবদ স্তম্ভাওাকভ বদযস্ত লকঢ  

এং ঢাকতভ ধাঔা বস্তৃঢ ওভকঢ? ধভফ 

ওরুডাফ লকমদ প্রআ ত্ত্বা বববদ ঢাকতভকও 

াঢাক থকভ ভাকঔদ।  বঢবদ বওঙু প্রতকঔদ।   

 

[67:20] Where are those soldiers who can 

help you against the Most Gracious? 

Indeed, the disbelievers are deceived. 

[৬৭0২০] প্রওাণা ঐ বদযভা বাভা ধভফ 

ওরুডাফকভ বরুকদ্ধ প্রঢাফাকতভ ালাবয 

ওভকঢ ধাকভ? বদি, বশ্বাীভা প্রঢাবভঢ।  

 

[67:21] Who is there to provide for you, if 

He withholds His provisions? Indeed, they 

have plunged deep into transgression and 

aversion. 

[৬৭0২১] প্রও অকঙ প্রব প্রঢাফাকতভ চীবওা 

বতক, ববত বঢবদ ঢাাঁভ চীবওা অঝকও 

ভাকঔদ? বদি, ঢাভা ীফামঙ্ঘদ এং 

বফুঔঢাভ কপীকভ বদফবজ্জঢ লককঙ।  

 

[67:22] Is one who walks while slumped 

over on his face better guided, or one who 

walks straight on the right path? 

[৬৭0২২] প্র যবক্ত প্রব লাাঁঝাভ ফ ফুঔ 

ণুকড় ধকড় প্র ঈিফ,  দা প্র যবক্ত প্রব 

বঞও ধকণ প্রাচা লাাঁকঝ?   

 

[67:23] Say, "He is the One who initiated 

you, and granted you the hearing, the eyes, 

and the brains. Rarely are you 

appreciative." 

[৬৭0২৩] ম, ‚বঢবদ প্রআ ত্ত্বা বববদ 

প্রঢাফাকতভ ূঘদা ওকভকঙদ, এং প্রঢাফাকতভ 

তাদ ওকভকঙদ েড যবক্ত, প্রঘাঔ এং ফবস্তস্ক। 

প্রঢাফভা ঔু ওফআ ওঢৃজ্ঞ।‛ 

 

[67:24] Say, "He is the One who placed you 

on earth, and before Him you will be 

summoned." 

[৬৭0২৪] ম, ‚বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ 

প্রঢাফাকতভকও ধৃবণীকঢ স্থাদ বতককঙদ, এং 

ঢাাঁভ াফকদআ প্রঢাফাকতভ ঢম ওভা লক।‛ 

 

[67:25] They challenge: "When will that 

prophecy come to pass, if you are truthful?" 

[৬৭0২৫] ঢাভা ঘযাকমঞ্জ ওকভঃ ‚ওঔদ প্রআ 

পবরযৎাডী ংখবঝঢ লক, ববত প্রঢাফভা 

ঢযাতী ল?‛  

 

[67:26] Say, "Such knowledge is 

with GOD; I am no more than a manifest 

warner." 

[৬৭0২৬] ম, ‚ইশ্বকভভ ওাকঙআ ভককঙ এভ 

জ্ঞাদ1 অবফ এওচদ স্পষ্ট ঢওতওাভীভ প্রঘক 

প্রবয  বওঙু দআ।‛ 

 

[67:27] When they see it happening, the 

faces of those who disbelieved will turn 

miserable, and it will be proclaimed: "This 

is what you used to mock." 

[৬৭0২৭] বঔদ ঢাভা একও ংখবঝঢ লকঢ 

প্রতকঔ, বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাকতভ ফুঔ 

দুততযাগ্রস্থ লক ধড়ক, এং প্রখারডা ওভা লক 

প্রবঃ ‚এবঝ ঢা- আ বা বদক প্রঢাফভা ঈধলা 

ওভকঢ।‛  
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[67:28] Say, "Whether GOD decides to 

annihilate me and those with me, or to 

shower us with His mercy, who is there to 

protect the disbelievers from a painful 

retribution?" 

[৬৭0২৮] ম, ‚ইশ্বভ অফাকও  অফাভ 

াকণ বাভা অকঙ, ঢাকতভকও ববত ধ্বং ওভাভ 

বদ্ধান্ত প্রদদ ণা অফাকতভ প্রবঢ ঢাাঁভ তা 

রতড ওকভদ, প্রও অকঙ প্রব বশ্বাীকতভ 

ভক্ষা ওভক এও বন্ত্রডাতাও যাবস্ত প্রণকও?‛ 

 

[67:29] Say, "He is the Most Gracious; we 

believe in Him, and we trust in Him. You 

will surely find out who is really far astray." 

[৬৭0২৯] ম, ‚বঢবদ কঘক ওরুডাফ1 

অফভা ঢাকও বশ্বা ওবভ, এং অফভা ঢাাঁভ 

প্রবঢ অস্থা ভাবঔ। প্রঢাফভা বদি চাদকঢ 

ধাভক প্রও বঢয    হুতূভ ধণভ্রষ্ট।‛  

 

[67:30] Say, "What if your water sinks 

away, who will provide you with pure 

water?" 

[৬৭0৩০] ম, ‚ববত প্রঢাফাকতভ ধাবদ পূককপত 

টুক বা, প্রও প্রতক প্রঢাফাকতভ ধবভষ্কাভ 

ধাবদ?‛ 
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Sura 68: The Pen (Al-Qalam) 

 
[68:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[68:1] NuN,* the pen, and what they (the 

people) write.  

৬৮/      ,     ,              

(        )      ।   

*68:1 "NuN" is unique among the Quran's 

miraculous initials. See Appendix 1. 

 

[68:2] You have attained a great blessing from 

your Lord; you are not crazy.  

৬৮/ ২                          

                          ;       

       ।   

 

[68:3] You have attained a recompense that is 

well deserved.  

৬৮/ ৩                           

    ।  

 

[68:4] You are blessed with a great moral 

character.  

৬৮/ ৪                    ত্র      

        ।   

 

[68:5] You will see, and they will see.   

৬৮/ ৫           ,                 ।   

 

[68:6] Which of you are condemned.  

৬৮/ ৬                  ।   

 

[68:7] Your Lord is fully aware of those who 

strayed off His path, and He is fully aware of 

those who are guided.  

৬৮/ ৭                              

            াঁ                   

                                

             ।   

 

[68:8] Do not obey the rejectors.  

৬৮/ ৮                             ।   

 

[68:9] They wish that you compromise, so 

they too can compromise.  

৬৮/ ৯            ,               ,  

                        ।   

 

[68:10] Do not obey every lowly swearer.  

৬৮/                          

          ।   

 

[68:11] A slanderer, a backbiter.  

৬৮/                     ,       

                ।   

 

[68:12] Forbidder of charity, a transgressor, a 

sinner.  

৬৮/  ২                     ,       

             ,             ।   

 

[68:13] Unappreciative, and greedy.  

৬৮/  ৩      ,             ।   

 

[68:14] Even though he possessed enough 

money and children.  

৬৮/  ৪                          

             ।   

 

[68:15] When our revelations are recited to 

him, he says, "Tales from the past!"  

৬৮/  ৫                          

               ,       , ‚       

  -      ! ‛  

 

[68:16] We will mark his face.  

৬৮/  ৬                           

     ।   

 

[68:17] We have tested them like we tested the 

owners of the garden who swore that they will 

harvest it in the morning.  

৬৮/  ৭                        

                                 

        ,                      

                    ।   

 

[68:18] They were so absolutely sure.  

৬৮/  ৮                          

   ।    

 

[68:19] A passing (storm) from your Lord 

passed by it while they were asleep.  

৬৮/  ৯                    ,      

                              

      (   )                 ।   

 

[68:20] By morning, it was barren.  

৬৮/ ২            ,                 
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     ।   

 

[68:21] They called on each other in the 

morning.  

৬৮/ ২                            

   ।   

 

[68:22] "Let us harvest the crop.  

৬৮/ ২২ ‚                     ।   

 

[68:23] On their way, they confided to each 

other.  

৬৮/ ২৩          ,                 

              ।   

 

[68:24] That from then on, none of them 

would be poor.  

৬৮/ ২৪             ,           ,  

                       ।   

 

[68:25] They were so absolutely sure of their 

harvest.  

৬৮/ ২৫                            

                       ।   

 

[68:26] But when they saw it, they said, "We 

were so wrong!  

৬৮/ ২৬                     ,       

   ,  ‚                   !  

 

[68:27] "Now, we have nothing!"  

৬৮/ ২৭ ‚   ,                  ! ‛  

 

They Should Have Said: "God Willing."  

                    ‚           ‛  

 

[68:28] The righteous among them said, "If 

only you had glorified (God)!"  

৫৮/ ২৮                        ,  

‚              (      )        

            ! ‛  

 

[68:29] They said, "Glory be to our Lord. We 

have transgressed."  

৬৮/ ২৯         ,  ‚            

     ।                    । ‛  

 

[68:30] They started to blame each other.  

৬৮/ ৩                     

                  ।   

 

[68:31] They said, "Woe to us. We sinned.  

৬৮/ ৩          ,  ‚          ।  

              ।    

 

[68:32] "May our Lord grant us a better one. 

We repent to our Lord."  

৬৮/ ৩২ ‚                        

                         ।       

                              । ‛  

 

[68:33] Such was the requital. But the 

retribution of the Hereafter is far worse, if they 

only knew.  

৬৮/ ৩৩                ।      

                      ,      

              ।   

 

[68:34] The righteous have deserved, at their 

Lord, gardens of bliss.  

৬৮/ ৩৪                    ,        

         ,                 ।   

 

[68:35] Shall we treat the submitters like the 

criminals?  

৬৮/ ৩৫                        

                      ?   

 

[68:36] What is wrong with your logic?  

৬৮/ ৩৬                       

      ?   

 

[68:37] Do you have another book to uphold?  

৬৮/ ৩৭                       

              ?    

 

[68:38] In it, do you find anything you want?  

৬৮/ ৩৮        ,                   

  -      ?    

 

[68:39] Or, have you received solemn 

assurances from us that grant you whatever 

you wish on the Day of Resurrection?  

৬৮/ ৩৯     ,                       

                                  

                     -       ?   

 

[68:40] Ask them, "Who guarantees this for 

you?"  

৬৮/ ৪                  ,  ‚   
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                          ‛  

 

[68:41] Do they have idols? Let their idols 

help them, if they are truthful.  

৬৮/ ৪                         

   ?                             

   ,                     ।  

 

[68:42] The day will come when they will be 

exposed, and they will be required to fall 

prostrate, but they will be unable to.  

৬৮/ ৪২                     

               ,              

                  ,               

      ।   

 

[68:43] With their eyes subdued, humiliation 

will cover them. They were invited to fall 

prostrate when they were whole and able.  

৬৮/ ৪৩                      ,  

                        ।          

                                 

                  ।    

 

[68:44] Therefore, let Me deal with those who 

reject this Hadith; we will lead them on 

whence they never perceive.  

৬৮/ ৪৪     ,                    

                             

            ,                      

                                

              ।   

 

[68:45] I will give them enough rope; My 

scheming is formidable.  

৬৮/ ৪৫                         ;  

                  ।    

 

[68:46] Are you asking them for money, so 

they are burdened by the fine?  

৬৮/ ৪৬                        

      ,                          

               ?   

 

[68:47] Do they know the future? Do they 

have it recorded?  

৬৮/ ৪৭                    ?        

                     ?   

 

[68:48] You shall steadfastly persevere in 

carrying out the commands of your Lord. Do 

not be like (Jonah) who called from inside the 

fish.  

৬৮/ ৪৮                             

                       ।  (      , )  

                               

           ।    

 

[68:49] If it were not for his Lord's grace, he 

would have been ejected into the desert as a 

sinner.  

৬৮/ ৪৯                         

            ,                     

                   ।    

 

[68:50] But his Lord blessed him, and made 

him righteous.  

৬৮/ ৫                         

     ,                         ।   

 

[68:51] Those who disbelieved show their  

ridicule in their eyes when they hear the 

message and say, "He is crazy!"  

৬৮/ ৫                 ,           

                                  

                 ,  ‚       ! ‛  

 

[68:52] It is in fact a message to the world.  

৬৮/ ৫২                           

          ।   
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Sura 69: Incontestable (Al-Haaqqah) 
 

 

 

[69:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[69:1] The incontestable (event).  

৬৯/১ প্র ঢওতাঢীঢ (খঝদা)।  

 

[69:2] What an incontestable (event)!  

৬৯/২ বও এও ঢওতাঢীঢ (খঝদা)!  

 

[69:3] It is truly incontestable.  

৬৯/৩ এবঝ বঢযআ ঢওতাঢীঢ।   

 

[69:4] Thamûd and 'Ãd disbelieved in the 

Shocker.  

৬৯/৪ াফুত  অত বশ্বা ওকভবঙম প্রঘন্ড 

অখাঢওাভীকও।  

 

[69:5] As for Thamûd, they were 

annihilated by the devastating (quake).  

৬৯/৫ াফুকতভ প্রক্ষকত্র, ঢাভা বমুি লকবঙম 

বধ্বংী (ওম্পদ) দ্বাভা।   

 

[69:6] As for 'Ãd, they were annihilated by 

a persistent, violent storm.  

৬৯/৬ অকতভ প্রক্ষকত্র, ঢাভা বমুি লকবঙম 

এও দভঢ, ঢীব্র ছড় দ্বাভা।  

 

[69:7] He unleashed it upon them for seven 

nights and eight days, violently. You could 

see the people tossed around like decayed 

palm trunks.  

৬৯/৭ একও বঢবদ ঢাকতভ ঈধভ প্রঙকড় 

বতকবঙকমদ াঢ ভাঢ  অঝ বতকদভ চদয, 

বলংস্রপাক। ঢুবফ প্রমাওকতভ প্রতঔকঢ প্রধকঢ  

                  , ক্ষপ্রাি প্রঔচুভ 

কাকঙভ ওাকণ্ডভ ফকঢা।   

 

[69:8] Can you find any trace of them?  

৬৯/৮ ঢুবফ বও ঢাকতভ ওাকভা বঘহ্ন ধা?  

 

[69:9] Pharaoh, others before him, and the 

sinners (of Sodom) were wicked.  

৬৯/৯ প্রনভাঈদ, ঢাভ ধূকত দযভা এং 

(টকফভ) ধাবধভা বঙম ফন্দ।  

 

[69:10] They disobeyed the messenger of 

their Lord. Consequently, He requited them 

a devastating requital.  

৬৯/১০ ঢাভা ঢাকতভ প্রপুভ াঢতাালওকও 

ফাদয ওকভবঙম।  ধবভডাকফ, বঢবদ ঢাকতভ 

প্রবঢতাদ বতকবঙকমদ, বধ্বংী এও 

প্রবঢতাদ।  

 

[69:11] The flood was devastating, so we 

carried you on the floating (ark).  

৬৯/১১ দযাবঝ বঙম বধ্বংী, ঢাআ অফভা 

প্রঢাফাকতভ পাফাদ (কদ বাকদ) অকভালড 

ওবভকবঙমাফ।   

 

[69:12] We rendered it a lesson for you, that 

any listening ear may understand.  

৬৯/১২ অফভা প্রঢাফাকতভ চদয একও ওকভবঙ 

এওবঝ বযক্ষা,  বাকঢ প্রওাদ েদভঢ ওাদ 

ুছকঢ ধাকভ।   

 

[69:13] When the horn is blown once.  

৬৯/১৩ এওাভ বঔদ বযঙ্গা নুাঁ প্রতা ল।  

 

[69:14] The earth and the mountains will be 

carried off and crushed; utterly crushed.  

৬৯/১৪ ধৃবণী  ধতঢফামাকও ক অদা 

লক এং ঘূডত- বঘূডত ওভা লক1 একওাকভআ 

ঘূডত- বঘূডত।  

 

[69:15] That is the day when the inevitable 

event will come to pass.  

৬৯/১৫ ঐঝা প্রআ বতদ বঔদ প্র বদাবত 

খঝদা ংখবঝঢ লক।  

 

[69:16] The heaven will crack, and fall 

apart.  

৬৯/১৬ অওায প্রনকঝ ধড়ক,  এং বঙন্ন 

লক।  

 

[69:17] The angels will be all around, and 

Your Lord's dominion will then encompass 

eight (universes).*  

৬৯/১৭ প্রনকভযঢাভা ঘাভবতকও ণাওক, এং 

প্রঢাফাভ প্রপুভ ভাচয ঢঔদ ধবভকষ্টদ ওভক 

অঝ (ফলাবকশ্ব)।  

*69:17 This earth is full of misery because 

of its physical distance from God, since it is 

in the seventh universe (7:143). In the 

Hereafter, an eighth universe will be 

created that will be even farther than our 

seventh universe; it will be called "Hell" 

(89:23). 

 

[69:18] On that day, you will be exposed, 

nothing of you can be hidden.  

৬৯/১৮ ঐবতদ, প্রঢাফাকতভ অম প্রঘলাভা 

ঈকন্মাবঘঢ লক, প্রঢাফাকতভ প্রওাদবওঙুআ 

প্রকাধদ ওভা বাক দা।  

 

The Believers  

বশ্বাীকড  

 

http://masjidtucson.org/quran/ch7.html#143
http://masjidtucson.org/quran/ch89.html#23
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[69:19] As for the one who receives his 

record with his right hand, he will say, 

"Come read my record.  

৬৯/১৯ অভ প্রব যবক্ত ঢাভ প্রভওটত ঢাভ 

টাদ লাকঢ ধা, প্র মক, ‚একা অফাভ 

প্রভওটত ধড়।   

 

[69:20] "I did believe that I was going to be 

held accountable."  

৬৯/২০ ‚অফাভ বশ্বা বঙম প্রব অবফ 

চাবতবল ওভকঢ বাবেমাফ।  ‛ 

 

[69:21] He has deserved a happy life.  

৬৯/২১ প্র ুঔী চীকদভ প্রবাকয লককঙ।  

 

[69:22] In an exalted Paradise.  

৬৯/২২ এওবঝ ুঈচ্চ স্বককত।  

 

[69:23] Its fruits are within reach. 

৬৯/২৩ এভ নমগুকমা লাকঢভ দাকাকমভ 

ফকথয।   

 

[69:24] Eat and drink happily in return for 

your works in days past.  

৬৯/২৪ ঢীকঢভ বতদগুকমা প্রঢাফাকতভ 

ওাকচভ ববদফক াদকন্দ ঔা এং ধাদ 

ওকভা।    

 

The Disbelievers  

বশ্বাীভা 

[69:25] As for him who is given his record 

in his left hand, he will say, "Oh, I wish I 

never received my record.   

৬৯/২৫ অভ বাভ প্রভওটত ঢাভ াফ লাকঢ 

প্রতা লক, প্র মক, ‚লা, অবফ ববত 

ওঔদআ অফাভ প্রভওটত দা প্রধঢাফ।  

 

[69:26] "I wish I never knew my account.  

৬৯/২৬ ‚অবফ ববত ওঔদআ অফাভ বলা দা 

চাদঢাফ।  

 

[69:27] "I wish my death was eternal.  

৬৯/২৭ ‚অফাভ ফৃঢুযআ ববত বঘভস্থাী লঢ।  

 

[69:28] "My money cannot help me.  

৬৯/২৮ ‚অফাভ ঝাওাধা অফাকও ালাবয 

ওভকঢ ধাকভ দা।  

 

[69:29] "All my power is gone."  

৬৯/২৯ ‚অফাভ ওম ক্ষফঢা ঘকম প্রককঙ।‛ 

 

[69:30] Take him and shackle him.  

৬৯/৩০ ঢাকও বদক ঘকমা এং ঢাকও 

যৃঙ্খবমঢ ওকভা।  

 

[69:31] Burn him in Hell.  

৬৯/৩১ ঢাকও দভকও ধুাঁড়া।  

 

[69:32] In a chain that is seventy arms long, 

tie him up.  

৬৯/৩২ িুভ লাঢ মম্বা বযওকম, ঢাকও 

াাঁথ।  

 

[69:33] For he did not believe in GOD, 

Most Great.  

৬৯/৩৩  ওাভদ প্র কঘক ফলাদ 

অোলকও বশ্বা ওভকঢা দা ।  

 

[69:34] Nor did he advocate the feeding of 

the poor.  

৬৯/৩৪ দা প্র কবভকতভ ঔাাকদাভ ধভাফযত 

বতঢ ।  

 

[69:35] Consequently, he has no friend 

here.  

৬৯/৩৫ ধবভডাকফ, এঔাকদ ঢাভ প্রওাদ ন্ু 

প্রদআ।  

 

[69:36] Nor any food, except the bitter 

variety.  

৬৯/৩৬ দা প্রওাদ ঔাতয, প্রঢকঢা প্রওাভ 

যঢীঢ।  

 

[69:37] Food for the sinners.  

৬৯/৩৭ ধাধীকতভ ঔাাভ।  

 

[69:38] I swear by what you see.  

৬৯/৩৮ অবফ ঢাভ যধণ ওবভ বা প্রঢাফভা 

প্রতকঔা।   

 

[69:39] And what you do not see.  

৬৯/৩৯ এং বা প্রঢাফভা প্রতকঔা দা।  

 

[69:40] This is the utterance of an 

honorable messenger.   

৬৯/৪০ এবঝ এওচদ ন্মাবদঢ াঢতাালকওভ 

ওণা।  

 

[69:41] Not the utterance of a poet; rarely 

do you believe.  

৬৯/৪১ দা প্রওাদ ওবভ ওণা1 প্রঢাফভা ঔু 

ওফ প্রক্ষকত্রআ বশ্বা ওকভা।  

 

[69:42] Nor the utterance of a soothsayer; 

rarely do you take heed.  

৬৯/৪২ দা প্রওাদ পবরযৎ- ক্তাভ ওণা1 

প্রঢাফভা ঔু ওফ প্রক্ষকত্রআ ঈধকতয গ্রলড 

ওকভা।  

 

[69:43] A revelation from the Lord of the 

universe.  
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৬৯/৪৩ ফলাবকশ্বভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ 

প্রওাযদা।  

 

Muhammad Forbidden from Issuing Any 

Religious Teachings  

প্রওাদ থফতী বযক্ষা চাবভ ওভা প্রণকও  

ফুলাম্মত বদকরথপ্রাি 

 

[69:44] Had he uttered any other teachings.  

৬৯/৪৪ ববত প্র দয প্রওাদ বযক্ষা ঈচ্চাভড 

ওভকঢা।  

 

[69:45] We would have punished him.  

৬৯/৪৫ অফভা ঢাকও যাবস্ত বতঢাফ।  

 

[69:46] We would have stopped the 

revelations to him.  

৬৯/৪৬ অফভা ঢাভ ওাকঙ প্রঢযাকতয ধাঞাকদা 

ন্ ওকভ বতঢাফ।  

 

[69:47] None of you could have helped 

him.  

৬৯/৪৭ প্রঢাফাকতভ প্রওঈ ঢাকও ালাবয 

ওভকঢ ধাভকঢ দা।  

 

[69:48] This is a reminder for the righteous.  

৬৯/৪৮ এবঝ ৎ ওফতযীমকতভ চদয এওবঝ 

ঢওতাদী।  

 

[69:49] We know; some of you are 

rejectors.  

৬৯/৪৯ অফভা চাবদ1 প্রঢাফাকতভ প্রওঈ প্রওঈ 

প্রঢযাঔযাদওাভী।  

 

[69:50] It is but sorrow for the disbelievers.  

৬৯/৫০ এবঝ প্রঢা প্রওম বশ্বাীকতভ চদয 

দুঃঔ।  

 

[69:51] It is the absolute truth.  

৬৯/৫১ এবঝ ধভফ ঢয।  

 

[69:52] Therefore, you shall glorify the 

name of your Lord, Most Great.  

৬৯/৫২ ঢএ, ঢুবফ প্রঢাফাভ প্রপুভ দাকফভ 

ফবলফা প্রখারডা ওভক, বববদ কঘক ফলাদ। 
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Sura 70: The Heights (Al-Ma‘aarej) 

 
[70:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[70:1] A questioner may question the 

inevitable retribution.  

৭ /                             

                   ।   

 

[70:2] For the disbelievers, none can stop it.  

৭ / ২               ,         

               ।   

 

[70:3] From GOD; Possessor of the highest 

Height.  

৭ / ৩         ;             

       ।   

 

[70:4] The angels, with their reports, climb to 

Him in a day that equals fifty thousand years.  

৭ / ৪          ,                 

    ,    াঁ                     

    ,                           ।   

 

[70:5] Therefore, you shall resort to a gracious 

patience.  

৭ / ৫     ,                     

    ।   

 

[70:6] For they see it far away.  

৭ / ৬                            ।   

 

[70:7] While we see it very close.  

৭ / ৭                           ।   

 

[70:8] The day will come when the sky will be 

like molten rocks.  

৭ / ৮                          

               ।   

 

[70:9] The mountains will be like fluffy wool.  

৭ / ৯                            

    ।   

 

[70:10] No friend will care about his close 

friend.  

৭ /                            

           ।   

 

[70:11] When they see them, the guilty will 

wish he could give his own children as 

ransom, to spare him the retribution of that 

day.  

৭ /                       ,  

                             

          -                       

           ,                    

             ।   

 

[70:12] Also his spouse, and his brother.  

৭ /  ২       ,                ।   

 

[70:13] Even his whole tribe that raised him. 

৭ /  ৩                           

                    ।   

 

[70:14] Even all the people on earth, if it 

would save him.  

৭ /  ৪                         ,  

                         ।   

 

[70:15] No; it is aflame.  

৭ /  ৫   ;         ।   

 

[70:16] Eager to burn.   

৭ /  ৬              ।    

 

[70:17] It calls on those who turned away.  

৭ /  ৭                            

                  ।   

 

[70:18] Those who hoarded and counted.  

৭ /  ৮                           

     ।    

 

[70:19] Indeed, the human being is anxious.  

৭ /  ৯     ,            ।  

 

[70:20] If touched by adversity, despondent.  

৭ / ২                ,      ।   

 

[70:21] If blessed by wealth, stingy.  

৭ / ২                         ,  

    ।   

 

[70:22] Except for the worshipers.  

৭ / ২২                   ।   

 

[70:23] Who always observe their contact 

prayers (Salat).  

৭ / ২৩                         
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       (      )          ।   

 

[70:24] Part of their money is set aside.  

৭ / ২৪                            

        ।   

 

[70:25] For the poor and the needy.  

৭ / ২৫                     ।   

 

[70:26] They believe in the Day of Judgment.  

৭ / ২৬                           ।   

 

[70:27] They reverence their Lord's requital.  

৭ / ২৭                          

   -        ।   

 

[70:28] Their Lord's requital is not taken for 

granted.  

৭ / ২৮                          

                  ।  

 

[70:29] They keep their chastity.  

৭ / ২৯                          ।    

 

[70:30] (They have relations) only with their 

spouses, or what is legally theirs-  

৭ / ৩  (               )       

  ত্র           /         ,          

          -   

 

[70:31] anyone who transgresses these limits is 

a sinner-  

৭ / ৩                          

            ।   

 

[70:32] And the believers keep their word; 

they are trustworthy.  

৭ / ৩                             ;  

         ।   

 

[70:33] Their testimony is truthful.  

৭ / ৩৩                  ।   

 

[70:34] They consistently observe their contact 

prayers (Salat), on time.  

৭ / ৩৪                         

       (      )          ,         ।   

 

[70:35] They have deserved a position of 

honor, in Paradise.  

৭ / ৩৫     ,                   

                   ।  

 

[70:36] What is keeping those who disbelieved 

from joining you?  

৭ / ৩৬                ,             

    াঁ     ,                         

   ত্র?   

 

[70:37] To the right, and to the left, they flee.  

৭ / ৩৭            ,            ।   

 

[70:38] How can any of them expect to enter 

the blissful Paradise?  

৭ / ৩৮                        

                               ?   

 

[70:39] Never; we created them, and they 

know from what.  

৭ / ৩৯         ;                  

                           ।   

 

[70:40] I solemnly swear by the Lord of the 

easts and the wests; we are able-  

৭ / ৪                       

           ;          -    

 

[70:41] to substitute better people in your 

place; we can never be defeated.  

৭ / ৪                            

    ;                             

  ।    

 

[70:42] Therefore, let them blunder and play, 

until they meet the day that is awaiting them.  

৭ / ৪২     ,                    

    -    াঁ                  ,       

                          ,     

                    ।   

 

[70:43] That is the day they come out of the 

graves in a hurry, as if herded to the 

(sacrificial) altars.  

৭ / ৪৩                           

                 ,         ত্র 

          (         )            ।   

 

[70:44] With their eyes subdued, shame will 

cover them. That is the day that is awaiting 

them. 

৭ / ৪৪                        ,  
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                    ।          

                           ।   
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Sura 71: Noah 

 
  

 

[71:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[71:1] We sent Noah to his people: "You shall 

warn your people before a painful retribution 

afflicts them." 

[৭ :  ]                         

                  ‚            

                                

                        । ‛  

 

[71:2] He said, "O my people, I am a manifest 

warner to you. 

[৭ : ২]        ,  ‚               ,  

                          

        ।   

 

[71:3] "To alert you that you shall worship 

GOD, reverence Him, and obey me. 

[৭ : ৩]  ‚                      

                        ,    াঁ   

          ,                     ।   

 

[71:4] "He will then forgive you your sins and 

respite you for a predetermined period. Most 

assuredly, GOD's appointment can never be 

delayed, once it is due, if you only knew." 

[৭ : ৪]  ‚                           

                                   

                        ।   

     ,                              

                            ,  

                ,                 

     । ‛  

 

[71:5] He said, "My Lord, I have invited my 

people night and day. 

[৭ : ৫]        ,  ‚        ,      

                                  

    ।   

 

[71:6] "But my invitation only increased their 

aversion. 

[৭ : ৬]  ‚                      

                            ।   

 

[71:7] "Whenever I invited them to be forgiven 

by You, they placed their fingers in their ears, 

covered themselves with their clothes, insisted, 

and turned arrogant. 

[৭ : ৭]  ‚                      

                            

     ,                       

      ,                            

         ,            ,           

     ।   

 

[71:8] "Then I invited them publicly. 

[৭ : ৮]  ‚                     

                ।    

 

[71:9] "Then I proclaimed to them loudly, and 

I spoke to them privately. 

[৭ : ৯]  ‚                    

                     ,          

                        

          ।   

 

[71:10] "I said, 'Implore your Lord for 

forgiveness; He is Forgiving. 

[৭ :   ]  ‚            ,  ‚         

                         ;       

      ।   

 

[71:11] "'He will then shower you generously 

with rain. 

[৭ :   ]  ‚                       

                        ।   

 

[71:12] "'And provide you with money and 

children, and orchards, and streams. 

[৭ :  ২]  ‚                        

       ,                        ।   

 

[71:13] Why should you not strive to 

reverence GOD? 

[৭ :  ৩]                        

                  ?   

 

[71:14] He is the One who created you in 

stages. 

[৭ :  ৪]                             

                    ।   

 

[71:15] Do you not realize that GOD created 

seven universes in layers? 
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[৭ :  ৫]                            

                                  

   ।   

 

[71:16] He designed the moon therein to be a 

light, and placed the sun to be a lamp. 

[৭ :  ৬]                াঁ         

                       ,            

                            ।     

 

[71:17] And GOD germinated you from the 

earth like plants. 

[৭ :  ৭]                      

                              

    ।   

 

[71:18] Then He returns you into it, and He 

will surely bring you out. 

[৭ :  ৮]                    

                      ,           

                            ।   

 

[71:19] GOD made the earth habitable for 

you. 

[৭ :  ৯]                            

               ।   

 

[71:20] That you may build roads therein. 

[৭ : ২ ]                          

                 ।   

 

[71:21] Noah said, "My Lord, they disobeyed 

me, and followed those who were even more 

corrupted when blessed with money and 

children. 

[৭ : ২ ]            ,  ‚        ,  

                                 

                                   

                           

                ।   

 

[71:22] "They schemed terrible schemes. 

[৭ : ২২]  ‘                        

    ।   

 

[71:23] "They said, 'Do not abandon your 

gods. Do not abandon Wadd, Suwaa', 

Yaghouth, Ya'ooq, and Nasr.' 

[৭ : ২৩]   ‚           ,  ‚         

                     ।               

    ,      ,        ,          

      ।   

 

[71:24] "They misled many. Therefore, let the 

wicked plunge deeper into loss." 

[৭ : ২৪]  ‚                 

     ।      ,                   

              । ‛  

 

[71:25] Because of their sins they were 

drowned and assigned to the hellfire. They 

found no helpers to protect them from GOD. 

[৭ : ২৫]                            

                                     

    ।                              

                ।    

 

[71:26] Noah also said, "My Lord, do not leave 

a single disbeliever on earth. 

[৭ : ২৬]                ,  ‚     

   ,                                

        ।   

 

[71:27] "For if you let them, they will only 

mislead your servants and give birth to nothing 

but wicked disbelievers. 

[৭ : ২৭]  ‚                    

        ,                          

                              

                   ।   

 

[71:28] "My Lord, forgive me and my parents, 

and anyone who enters my home as a believer, 

and all the believing men and women. But do 

not give the disbelievers anything but 

annihilation." 

[৭ : ২৮]  ‚        ,            

                                

                                 

       ,                        

      ।                          

             । ‛  
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Sura 72: Jinns (Al-Jinn) 

 

[72:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[72:1] Say, "I was inspired that a group of 

jinns listened, then said, 'We have heard a 

wonderful Quran.*  

৭২/     ,  ‚         -            

                              ,  

         ,  ‚             

            ।  * 

*72:1-28 The messenger here is named, 

mathematically, as "Rashad Khalifa," to whom 

God revealed the end of the world (Appendix 

25). The number of verses from 1:1 to 72:27, 

where the messenger is mentioned, is 5472, 

19x72x4. The word "Rashada" occurs 4 times 

in Sura 72. The value of "Rashada" is 504, and 

504+28 (verses of Sura 72) is 532, 19x28. The 

value of "Rashad Khalifa" 

(1230)+72+28=1330 =19x70. The digits of 

Sura 72 and its number of verses (28) add up 

to 7+2+2+8=19. Also, the crucial expression, 

"only to a messenger that He chooses" has a 

value of 1919, 19x101.  

 

[72:2] "'It guides to righteousness, and we 

have believed in it; we will never set up any 

idols besides our Lord.  

৭২/ ২ ‚                     

            ,                     

     ;                         

                             ।   

 

[72:3] "'The Most High is our only Lord. He 

never had a mate, nor a son.  

৭২/ ৩ ‚           ত্র          

      ।          াঁ                 ,  

         ত্র।   

 

[72:4] "'It is the foolish among us who used to 

utter such nonsense about GOD.  

৭২/ ৪ ‚                         

                             

     ।   

 

[72:5] "'We thought that neither the humans, 

nor the jinns, could possibly utter lies about 

GOD.  

৭২/ ৫ ‚                      

              ,          ,        

         ।    

 

[72:6] "'Human beings used to seek power 

through jinn beings, but they only afflicted 

them with a lot of adversity. 

৭২/ ৬ ‚                          

   াঁ   ,                        

                             ।   

 

[72:7] "'They thought, just like you thought, 

that GOD would not send another 

(messenger).  

৭২/ ৭ ‚              ,           

               ,                 

(          )            ।    

 

[72:8] "'We touched the heaven and found it 

filled with formidable guards and projectiles.  

৭২/ ৮ ‚                      ,  

                          

                ।   

 

[72:9] "'We used to sit there in order to spy. 

Anyone who listens is pursued by a powerful 

projectile.  

৭২/ ৯ ‚                          

          ।            ,          

                         ।   

 

[72:10] "'We have no idea if something bad is 

intended for the inhabitants of Earth, or if their 

Lord wills to redeem them.  

৭২/    ‚                      

                                 

            ,                     

                ।   

 

[72:11] "'Some of us are righteous, and some 

are less than righteous; we follow various 

paths.  

৭২/    ‚                 -

                          -

        ;                       

   ।  

 

 [72:12] "'We knew full well that we can never 

run away from GOD on earth; we can never 

run away and escape.  

৭২/  ২ ‚                        
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                ;                    

                            ।   

 

 [72:13] "'When we heard the guidance, we 

believed therein. Anyone who believes in his 

Lord will never fear any injustice, nor any 

affliction.  

৭২/  ৩ ‚                    

        ,                       

     ।                            

                    ,               

          ।   

 

 [72:14] "'Among us are the submitters, and 

among us are the compromisers.'" As for those 

who submitted, they are on the right path.  

৭২/  ৪ ‚                

             ,                  

               । ‛               

     ,                   ।    

 

 [72:15] As for the compromisers, they will be 

fuel for Gehenna.  

৭২/  ৫                 ত্র,           

                ।    

 

 [72:16] If they remain on the right path, we 

will bless them with abundant water.  

৭২/  ৬                       ,  

                                 

                ।    

 

[72:17] We will surely test them all. As for 

him who disregards the message of his Lord, 

He will direct him to ever increasing 

retribution.  

৭২/  ৭                        

         ।                   

                 ,            

                             

     ।   

 

 [72:18] The places of worship belong to 

GOD; do not call on anyone else beside GOD.  

৭২/  ৮                      ;  

                             ।   

 

God's Messenger of the Covenant*  

                           

[72:19] When GOD's servant* advocated Him 

alone, almost all of them banded together to 

oppose him.  

৭২/  ৯                    ত্র   াঁ  

             ,                  

                          ত্র      

   ।    

*72:1-28 The messenger here is named, 

mathematically, as "Rashad Khalifa," to whom 

God revealed the end of the world (Appendix 

25). The number of verses from 1:1 to 72:27, 

where the messenger is mentioned, is 5472, 

19x72x4. The word "Rashada" occurs 4 times 

in Sura 72. The value of "Rashada" is 504, and 

504+28 (verses of Sura 72) is 532, 19x28. The 

value of "Rashad Khalifa" 

(1230)+72+28=1330 =19x70. The digits of 

Sura 72 and its number of verses (28) add up 

to 7+2+2+8=19. Also, the crucial expression, 

"only to a messenger that He chooses" has a 

value of 1919, 19x101. 

 

[72:20] Say, "I worship only my Lord; I never 

set up any idols besides Him."  

৭২/ ২    ,  ‚        ত্র      

               ;             াঁ  

                           । ‛  

 

 [72:21] Say, "I possess no power to harm you, 

nor to guide you."  

৭২/ ২    ,  ‚                   

                 ,                 

       । ‛  

 

 [72:22] Say, "No one can protect me from 

GOD, nor can I find any other refuge besides 

Him.  

৭২/ ২২   ,  ‚                    

                     ,             

                           ।   

 

[72:23] "I deliver GOD's proclamations and 

messages." Those who disobey GOD and His 

messenger incur the fire of Hell, wherein they 

abide forever.  

৭২/ ২৩ ‚                         

   াঁ      । ‛                

                                    

         ,                         

   ।   
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 [72:24] Once they see what is awaiting them, 

they will find out who is really weaker in 

power, and fewer in number.  

৭২/ ২৪                           

                 ,             

                                   

           ।   

 

 [72:25] Say, "I do not know if what is 

promised to you will happen soon, or if my 

Lord will delay it for awhile."  

৭২/ ২৫   ,  ‚                     

                                  

    ,                           

                     । ‛  

 

 [72:26] He is the Knower of the future; He 

does not reveal the future to anyone.  

৭২/ ২৬                 ;             

                              ।   

 

 [72:27] Only to a messenger that He 

chooses,* does He reveal from the past and the 

future, specific news.* 

৭২/ ২৭                       

                     ,              

                                  ।     

*72:1-28 The messenger here is named, 

mathematically, as "Rashad Khalifa," to whom 

God revealed the end of the world (Appendix 

25). The number of verses from 1:1 to 72:27, 

where the messenger is mentioned, is 5472, 

19x72x4. The word "Rashada" occurs 4 times 

in Sura 72. The value of "Rashada" is 504, and 

504+28 (verses of Sura 72) is 532, 19x28. The 

value of "Rashad Khalifa" 

(1230)+72+28=1330 =19x70. The digits of 

Sura 72 and its number of verses (28) add up 

to 7+2+2+8=19. Also, the crucial expression, 

"only to a messenger that He chooses" has a 

value of 1919, 19x101.  

 

[72:28] This is to ascertain that they have 

delivered their Lord's messages. He is fully 

aware of what they have. He has counted the 

numbers of all things.  

৭২/ ২৮                           

                   াঁ         ।        

                                    

     ।                          

           ।   
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Sura 73: Cloaked (Al-Muzzammil) 

 

[73:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[73:1] O you cloaked one. 

৭৩/                 ।  

 

[73:2] Meditate during the night, except rarely. 

৭৩/ ২               ,             ।   

 

[73:3] Half of it, or a little less. 

৭৩/ ৩         ,            ।   

 

[73:4] Or a little more. And read the Quran 

from cover to cover. 

৭৩/ ৪             ।                

                 ।   

 

[73:5] We will give you a heavy message. 

৭৩/ ৫                              

   ।  

 

[73:6] The meditation at night is more 

effective, and more righteous. 

৭৩/ ৬                       ,      

            ।    

 

 [73:7] You have a lot of time during the day 

for other matters. 

৭৩/৭                           স   

                        । 

 

 [73:8] You shall commemorate the name of 

your Lord, to come ever closer and closer to 

Him. 

৭৩/ ৮                            ,  

  াঁ                           ।   

 

[73:9] Lord of the east and the west; there is no 

other god besides Him. You should choose 

Him as your advocate. 

৭৩/ ৯                  ,    াঁ       

             ।                     

  াঁ                 ।  

 

 [73:10] And remain steadfast in the face of 

their utterances, and disregard them in a nice 

manner. 

৭৩/                               

     ,                     

        ।   

 

 [73:11] And let Me deal with the rejectors, 

who have been generously blessed; just give 

them a little time. 

৭৩/                             

             ,                  

              ;                   

       ।    

 

 [73:12] We have severe punishments, and 

Hell. 

৭৩/  ২                       

    ,         ।  

 

[73:13] Food that can hardly be swallowed, 

and painful retribution. 

৭৩/  ৩                            

             ।   

 

 [73:14] The day will come when the earth and 

the mountains will quake, and the mountains 

will turn into a weightless pile. 

৭৩/  ৪                         

                 ,               

                     ।   

 

 [73:15] We have sent to you a messenger, just 

as we sent to Pharaoh a messenger. 

৭৩/  ৫                         

                  ,                

                             

           ।   

 

 [73:16] Pharaoh disobeyed the messenger and, 

consequently, we punished him severely. 

৭৩/  ৬                          

                  ,            

                   ।   
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[73:17] If you disbelieve, how can you evade a 

day so terrible that it makes the infants gray-

haired? 

৭৩/  ৭                       ,      

                             

                                 

                             ?      

 

 [73:18] The heaven will shatter therefrom. His 

promise is true. 

৭৩/  ৮                           ।  

  াঁ            ।   

 

 [73:19] This is a reminder; whoever wills, let 

him choose the path to his Lord. 

৭৩/  ৯                  ;      

   ,                           

        ।   

 

[73:20] Your Lord knows that you meditate 

during two-thirds of the night, or half of it, or 

one-third of it, and so do some of those who 

believed with you. GOD has designed the 

night and the day, and He knows that you 

cannot always do this. He has pardoned you. 

Instead, you shall read what you can of the 

Quran. He knows that some of you may be ill, 

others may be traveling in pursuit of GOD's 

provisions, and others may be striving in the 

cause of GOD. You shall read what you can of 

it, and observe the contact prayers (Salat), give 

the obligatory charity (Zakat), and lend GOD a 

loan of righteousness. Whatever good you 

send ahead on behalf of your souls, you will 

find it at GOD far better and generously 

rewarded. And implore GOD for forgiveness. 

GOD is Forgiver, Most Merciful. 

৭৩/ ২                           

        -         ,                

                                    

                                   

                    ।            

                                 

                                 ।  

                        ।         ,  

                                  

      ।                             

                  ,              

                                  

   ,                               

                ।                 

                     ,             

       (      )           ,  

               (      )     ,      

                      ঋ     ।  

                                  

                   ,             

                                 

                 ।             

                    ।            ,  

         ।     
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Sura 74: The Hidden Secret (Al-Muddath-

thir) 

  

[74:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

[74:1] O you hidden secret.* 

৭৪/                ।  

*74:1 God's infinite wisdom willed to reveal 

the Quran through Muhammad, while the 

Quran's awesome 19-based mathematical 

miracle was revealed through God's Messenger 

of the Covenant 1406 lunar years after 

revelation of the Quran (1406=19x74 & 1974 

AD was the Solar Year of discovery). In 

retrospect, we realize that the whole sura refers 

to the Quran's 19-based miracle (Appendices 1 

& 2). 

 

[74:2] Come out and warn. 

৭৪/ ২                        ।   

 

 [74:3] Extol your Lord. 

৭৪/ ৩                       ।   

 

 [74:4] Purify your garment.* 

৭৪/ ৪                      ।   

Footnote 

 

[74:5] Forsake what is wrong. 

৭৪/ ৫                    ।   

 

[74:6] Be content with your lot. 

৭৪/ ৬                           ।   

 

[74:7] Steadfastly commemorate your Lord. 

৭৪/ ৭                           

    ।   

 

[74:8] Then, when the horn is blown. 

৭৪/ ৮      ,               াঁ      

  ।   

 

[74:9] That will be a difficult day. 

৭৪/ ৯                    ।   

 

[74:10] For the disbelievers, not easy. 

৭৪/                  ,        ।   

 

[74:11] Let Me deal with one I created as an 

individual. 

৭৪/                               

                             

        ।  

  

[74:12] I provided him with lots of money. 

৭৪/  ২                   -       

   ।   

 

[74:13] And children to behold. 

৭৪/  ৩                      ।   

 

[74:14] I made everything easy for him. 

৭৪/  ৪                        

             ।   

 

[74:15] Yet, he is greedy for more. 

৭৪/  ৫      ,                     

     ।   

 

[74:16] He stubbornly refused to accept these 

proofs. 

৭৪/  ৬       াঁ                  

                  ।    

 

[74:17] I will increasingly punish him. 

৭৪/  ৭                        

   ।   

 

 [74:18] For he reflected, then decided. 

৭৪/  ৮     ,                     ,  

              ।  

 

[74:19] Miserable is what he decided. 

৭৪/  ৯  :                ।  

 

 [74:20] Miserable indeed is what he decided. 

৭৪/ ২      ,   :               ।   

 

[74:21] He looked. 

৭৪/ ২           ।   

 

[74:22] He frowned and whined. 

৭৪/ ২২                            

     ।   

 

[74:23] Then he turned away arrogantly. 

৭৪/ ২৩     ,                 

          ।    
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[74:24] He said, "This is but clever magic! 

৭৪/ ২৪       ,  ‚              !  

 

[74:25] "This is human made." 

৭৪/ ২৫ ‚                । ‛  

 

[74:26] I will commit him to retribution. 

৭৪/ ২৬                      

      ।   

 

[74:27] What retribution! 

৭৪/ ২৭           !   

 

[74:28] Thorough and comprehensive. 

৭৪/ ২৮                      

       ।   

 

[74:29] Obvious to all the people. 

                 ।   

 

The Quran's Common Denominator 

                   

[74:30] Over it is nineteen.* 

৭৪/ ৩             ।  * 

Footnote 

 

[74:31] We appointed angels to be guardians 

of Hell, and we assigned their number (19) (1) 

to disturb the disbelievers, (2) to convince the 

Christians and Jews (that this is a divine 

scripture), (3) to strengthen the faith of the 

faithful, (4) to remove all traces of doubt from 

the hearts of Christians, Jews, as well as the 

believers, and (5) to expose those who harbor 

doubt in their hearts, and the disbelievers; they 

will say, "What did GOD mean by this 

allegory?" GOD thus sends astray whomever 

He wills, and guides whomever He wills. None 

knows the soldiers of your Lord except He. 

This is a reminder for the people.  

৭৪/ ৩                             

                      ,           

                          (  ৯)  (  )  

                     ( ২)          

               (             

     )  ( ৩)                     

             ( ৪)       ,           

                                  

       াঁ           ,      ( ৫)  

                                

               ,                ;  

         ,  ‚                    

             ‛                    

                            

     ।                            

                      ।      

                          ।   

 

[74:32] Absolutely, (I swear) by the moon. 

৭৪/ ৩২      ,  (            )  

  াঁ   ।    

 

[74:33] And the night as it passes. 

৭৪/ ৩৩                           

  ।   

 

[74:34] And the morning as it shines. 

৭৪/ ৩৪                        

    ।   

 

One of the Great Miracles 

                           

[74:35] This is one of the great miracles.* 

৭৪/ ৩৫                          

    ।   

Footnote 

 

[74:36] A warning to the human race. 

৭৪/ ৩৬                     

         ।   

 

[74:37] For those among you who wish to 

advance, or regress. 

                                

                        ,      

   ।   

 

[74:38] Every soul is trapped by its sins. 

৭৪/ ৩৮                      াঁ   

        ।   

 

[74:39] Except for those on the right. 

৭৪/ ৩৯                  ।   

 

[74:40] While in Paradise, they will ask. 
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৭৪/ ৪      ,                 ।    

 

[74:41] About the guilty. 

৭৪/ ৪                 ।   

 

[74:42] "What brought you to this retribution?" 

৭৪/ ৪২ ‚                        

           ‛  

 

[74:43] They will say, "We did not observe the 

contact prayers (Salat). 

৭৪/ ৪৩          ,  ‚            

       (      )            ।   

 

[74:44] "We did not feed the poor. 

৭৪/ ৪৪ ‚                        

  ।   

 

[74:45] "We blundered with the blunderers. 

৭৪/ ৪৫ ‚                         

     ।   

 

[74:46] "We disbelieved in the Day of 

Judgment. 

৭৪/ ৪৬ ‚                        

     ।   

 

[74:47] "Until certainty came to us now." 

৭৪/ ৪৭ ‚                       

        । ‛  

 

[74:48] The intercession of the intercessors 

will never help them. 

৭৪/ ৪৮                               

                    ।   

 

[74:49] Why are they so averse to this 

reminder? 

৭৪/ ৪৯                             

         ?   

 

[74:50] Running like zebras. 

৭৪/ ৫                     ।  

 

[74:51] Who are fleeing from the lion! 

৭৪/ ৫                         ।   

 

[74:52] Does each one of them want to receive 

the scripture personally. 

৭৪/ ৫২                            

              ।  

 

[74:53] Indeed, they do not fear the Hereafter. 

৭৪/ ৫৩     ,                      

  ।   

 

[74:54] Indeed, this is a reminder. 

৭৪/ ৫৪     ,               ।   

 

[74:55] For those who wish to take heed. 

৭৪/ ৫৫                              

   ।   

 

[74:56] They cannot take heed against GOD's 

will. He is the source of righteousness; He is 

the source of forgiveness. 

৭৪/ ৫৬                            

                ।         -

             ;                  

   ।   
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Sura 75, Resurrection (Al-Qeyaamah) 

 
[75:0] In the name of God, Most Gracious, 
Most Merciful  
 
[75:1] I swear by the Day of Resurrection.  

অবফ ধুদরুত্থাদ বতকভ যধণ ওভবঙ। 

 
[75:2] And I swear by the blaming soul.  

এং অবফ প্রতারাকভাধওাভী অত্মাভ যধণ ওভবঙ।   

 
[75:3] Does the human being think that we 
will not reconstruct his bones?  

ফাদুর বও ফকদ ওকভ প্রব অফভা ঢাভ লাড়গুকমা 

ধুদবদফতাদ ওভকা দা?    

 
[75:4] Yes indeed; we are able to reconstruct 
his finger tip.  

লযা বদি;  অফভা ঢাভ অগুকমভ টকা 

ধুদবদফতাদ ওভকঢ ক্ষফ।   

 
[75:5] But the human being tends to believe 
only what he sees in front of him.  

বওন্তু ফাদুর বশ্বাপ্রদ শুথু ঢাকঢ বা প্র ঢাভ 

াফকদ প্রতকঔ।  

 
[75:6] He doubts the Day of Resurrection!  

প্র ধুদরুত্থাদ বতক কন্দল ওকভ।  

 
[75:7] Once the vision is sharpened.  

এওাভ বঔদ তৃবষ্ট যাবদঢ ওভা ল।   

 
[75:8] And the moon is eclipsed.  

এং ঘাাঁতকও ন্ওাভােন্ন ওভা ল ।   

 
[75:9] And the sun and the moon crash into 
one another.  

এং ূবত  ঘাাঁত একও কদযভ ঈধভ অঙকড় 

ধকড়।     

 
[75:10] The human being will say on that day, 
"Where is the escape?"  

ফাদুর আ বতদ মক,  " ধমাকদভ ঈধা 

প্রওাণা? "  

 
[75:11] Absolutely, there is no escape.  

বদ: কন্দকল,  ধমাকদভ প্রওাদ ঈধা প্রদআ।    

 
[75:12] To your Lord, on that day, is the final 
destiny.  

প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ওাকঙ, ঐবতদ, ঘূড়ান্ত বদবঢ।   

 
[75:13] The human being will be informed, on 
that day, of everything he did to advance 

himself, and everything he did to regress 
himself.  

ফাদুরকও চাদাকদা লক,  ঐবতদ,  বওঙু বা 

প্র বদকচকও এবকক বদকঢ ওকভকঙ,  এং 

বওঙু বা প্র বদকচকও প্রধঙাকদাভ চদয ওকভকঙ।      

 
[75:14] The human being will be his own 
judge.  

ফাদুর ঢাভ বদকচভ বঘাভও লক।  

 
[75:15] No excuses will be accepted.  

প্রওাদ চুলাঢ গ্রলদ ওভা লক দা।  

 
Muhammad Forbidden From Explaining the 
Quran  

                               

         

 [75:16] Do not move your tongue to hasten it.  

এবঝ দ্রুঢ ওভকঢ প্রঢাফাভ বচলা দাড়ক দা। 

 
[75:17] It is we who will collect it into Quran.  

অফভাআ এবঝ প্রওাভাদ অওাকভ ংগ্রল ওভকা।     

 
[75:18] Once we recite it, you shall follow such 
a Quran.  

এওাভ অফভা এবঝ অৃবঢ ওভকম,  ঢুবফ  

দুভড ওভক এফবদ এও প্রওাভাদ।    

 
[75:19] Then it is we who will explain it.  

ঢাভধভ অফভাআ এবঝ যাঔযা ওভকা।    

 
[75:20] Indeed, you love this fleeting life.  

প্রওঢৃধকক্ষ,  প্রঢাফভা এআ ক্ষদস্থাী চীদকও 

পামা।    

 
[75:21] While disregarding the Hereafter.  

বঔদ ধভওামকও কলমা ওভকঙা।  

 
[75:22] Some faces, on that day, will be 
happy.  

বওঙু ফুঔ,  ঐবতদ,  ুঔী লক।   

 
[75:23] Looking at their Lord.  

ঢাকতভ প্রপুভ বতকও ঢাবওক। 

 
[75:24] Other faces will be, on that day, 
miserable.  

দয ফুঔগুকমা,  ঐবতদ,  দুততযাগ্রস্থ লক।    

 
[75:25] Expecting the worst.  

অযা ওভকঢ ণাওক কঘক বদওৃষ্ট বওঙু।  

 
[75:26] Indeed, when (the soul) reaches the 
throat.  
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প্রওঢৃধকক্ষ,  বঔদ ( অত্মা)  কমা ধবতন্ত 

প্রধ াঁঙা।  

 
[75:27] And it is ordered: "Let go!"  

এং একও অকতয ওভা ল:  " প্রবভক বা! "  

 
[75:28] He knows it is the end.  

প্র চাকদ প্রব এঝাআ ধবভফাবি।  

  
[75:29] Each leg will lay motionless next to the 
other leg.  

এও ধা দয ধাকভ ধাকয বদিম ধকভ ণাওক। 

 
[75:30] To your Lord, on that day, is the 
summoning.  

প্রঢাফাভ প্রপুভ ওাকঙ,  ঐবতদ,  ঢম ওভা লক। 

 
[75:31] For he observed neither the charity, 
nor the contact prayers (Salat).  

ওাভড প্র দা তাদ ওভকঢা,  দা ংকবাক প্রাণতদা 

( ামাঢ)  ধামদ ওভকঢা।   

 
[75:32] But he disbelieved and turned away.  

বওন্তু প্র বশ্বা ওকভবঙম এং ফুঔ বনবভক 

বদকবঙম।  

 
[75:33] With his family, he acted arrogantly.  

ঢাভ ধবভাকভভ াকণ,  প্র দ্ধঢযধদা 

প্রতবঔককঙ। 

 
[75:34] You have deserved this.  

ঢুবফ এভ ঈধবুক্ত লককঙা। 

 
[75:35] Indeed, you have deserved this.  

বদিআ,  ঢুবফ এভ ঈধবুক্ত লককঙা।   

 
[75:36] Does the human being think that he 
will go to nothing?  

ফাদুর বও ফকদ ওকভ প্রব প্র বওঙুআ ণাওক দা?    

 
[75:37] Was he not a drop of ejected semen?  

প্র বও বদকতঢ এও প্রনাাঁঝা ীবত বঙম দা?    

 
[75:38] Then He created an embryo out of it!  

এভধভ বঢবদ এভ প্রণকও এওবঝ ভ্রুদ ৃবষ্ট 

ওকভবঙকমদ।  

 
[75:39] He made it into male or female!  

বঢবদ এভধভ একও ধুরুর ণা দাভী 

াবদকবঙকমদ।   

 
[75:40] Is He then unable to revive the dead? 

বঢবদ বও এভধভ ফৃঢকও ধুদচতীবঢ ওভকঢ 

ক্ষফ?      
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Sura 76, The Human (Al-Insaan)              

 

ূভা ৭৬,  ফাদুর  

 

[76:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most merciful..           

কঘক ওরুডাফ কঘক তামু ইশ্বকভভ 

দাকফ ।   

 

[76:1] Is it not a fact that there was a time 

when the human being was nothing to be 

mentioned?  

এঝা বও াস্ত দ প্রব এওঝা ফ বঙম 

বঔদ ফাদ চাবঢ কম ঈকেঔ ওভাভ ফকঢা 

বওঙু বঙম দা?     

 

[76:2] We created the human from a liquid 

mixture, from two parents, in order to test him. 

Thus, we made him a hearer and a seer. 

অফভা ফাদুরকও ৃবষ্ট ওকভবঙমাফ এওবঝ 

ঢভম বফেড প্রণকও,  ফাঢাবধঢা দু' চদ 

প্রণকও,  ঢাকও ধভীক্ষা ওভাভ ঈকেকযয। অভ 

ঢাআ, অফভা ঢাকও এওচদ প্রোঢা  রষ্টা 

ওকভবঙ।         

 

[76:3] We showed him the two paths, then, he 

is either appreciative, or unappreciative.   

অফভা ঢাকও প্রতঔামাফ দুবঝ 

ধণ, ঢাভধভ, লকঢা প্র ওঢৃজ্ঞ ল দকঢা 

ওঢৃজ্ঞ ল।    

 

[76:4] We prepared for the disbelievers chains, 

shackles, and a blazing Hell.  

অফভা বশ্বাীকতভ চদয প্রস্তুঢ ওভমাফ 

বযওম,  প্রবড়,  এং এও জ্বমন্ত দভও।     

 

[76:5] As for the virtuous, they will drink from 

cups spiced with nectar.  

অভ ধূডযাদকতভ প্রক্ষকত্র,  ঢাভা ুস্বাদু 

ধাদীকভ ওাধ প্রণকও ধাদ ওভক। 

 

[76:6] A spring that is reserved for  GOD's 

servants; it will gush out as they will.  

এওবঝ ছডতা-  বা ংভবক্ষঢ অোলভ প্রবঢ 

বদকবতঢকতভ চদয;  এবঝ প্রভ লক অক 

প্রম প্রকক প্রবফদ ঢাভা ঘা।     

 

[76:7] They fulfill their pledges, and reverence 

a day that is extremely difficult.  

ঢাভা ঢাকতভ প্রবঢশ্রুবঢ ধূডত ওকভ এং 

এফদ এও বতদকও ফীল ওকভ বা ঢযন্ত 

ওবঞদ।     

 

[76:8] They donate their favorite food to the 

poor, the orphan, and the captive. 

 ঢাভা ঢাকতভ বপ্র ঔাাভ তাদ ওকভ তবভর,  

এবঢফ এং ন্দীকতভ।  

 

[76:9] "We feed you for the sake of  GOD; we 

expect no reward from you, nor thanks.  

" অফভা প্রঢাফাকতভ ঔাাআ অোলভ 

ঈকেকযয1 দা অফভা প্রঢাফাকতভ ওাঙ প্রণকও 

অযা ওবভ ধুভস্কাভ,  দা থদযাত।   

 

[76:10] "We fear from our Lord a day that is 

full of misery and trouble."   

" অফভা অফাকতভ প্রপুকও প ওবভ প্র 

বতকদভ যাধাকভ বা তূততযা এং বন্ত্রডা 

ধূডত।"    

 

[76:11] Consequently,  GOD protects them 

from the evils of that day, and rewards them 

with joy and contentments.  

ধবভদাকফ,  ইশ্বভ ঢাকতভ ভক্ষা ওকভদ প্র 

বতকদভ ফঙ্গম প্রণকও,  এং ঢাকতভকও 

ধুভস্কৃঢ ওকভদ  অদন্দ  ধবভঢৃবি বতক।         

 

[76:12] He rewards them for their 

steadfastness with Paradise, and silk.   

ঢাকতভ বঘমঢাভ চদয বঢবদ ঢাকতভ 

ধুভস্কৃঢ ওকভদ স্বকত, এং প্রভযফ বতক।      

 

[76:13] They relax therein on luxurious 

furnishings. They suffer neither the heat of the 

sun, nor any cold.  

ঢাভা প্রঔাকদ বমাহুম অাকভ ঈধভ 

অভাফ ওকভ। দা ঢাভা প্রপাক ওকভ ূকবতভ 

ঢাধ,  দা প্রওাদ যীঢমঢা।   

 

[76:14] The shade covers them therein, and the 

fruits are brought within reach.  

ঙাা প্রঔাকদ ঢাকতভ অৃঢ ওকভ,  এং 

নমনমাবত দাকাকমভ ফকথয অদা ল।  

 

[76:15] They are served drinks in silver 

containers and cups that are translucent.  

ঢাকতভকও ধাদী ধবভকযদ ওভা ল রুধাভ 

ধাত্র  ওাকধ বা অকমাওপ্রালী। 

 

[76:16] Translucent cups, though made of 

silver; they rightly deserved all this.  

অকমাওপ্রালী ওাধ,  ববত রুধাভ বঢভী;  

এআ বওঙুভ বণাণত প্রবাকযআ ঢাভা বঙম। 

 

[76:17] They enjoy drinks of delicious flavors.  

ঢাভা ঈধকপাক ওকভ ুস্বাদু ধাদী।      

 

[76:18] From a spring therein known as 

"Salsabeel.  
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প্রঔাদওাভ এওবঝ ছভদা প্রণকও বা 

‘ামাবম’ দাকফ ধবভবঘঢ।   

 

[76:19] Serving them will be immortal 

servants. When you see them, they will look 

like scattered pearls.  

ঢাকতভ প্রা ণাওক বঘভচীী প্রওভা। 

ঢুবফ বঔদ ঢাকতভ প্রতঔক,  ঢাকতভকও ববক্ষি 

ফুক্তাভ ফঢ প্রতঔাক।     

 

[76:20] Wherever you look, you will see bliss, 

and a wonderful dominion.  

ঢুবফ প্রবঔাকদআ ঢাওা,  ঢুবফ প্রতঔক ুঔ  

এও ঘফৎওাভ ভাচত্ব। 

 

[76:21] On them will be clothes of green 

velvet, satin, and silver ornaments. Their Lord 

will provide them 

with pure drinks.  

ঢাকতভ ঈধভ ণাওক ুচ ফঔফম,  াবঝদ 

স্ত্র  রূধাভ মঙ্কাভ। ঢাকতভ প্রপু ঢাকতভ  

ভভাল ওভকদ বশুদ্ধ ধাদী।      

 

[76:22] This is the reward that awaits you, for 

your efforts have been appreciated.  

এঝা প্র ধুভস্কাভ বা প্রঢাফাকতভ চদয কধক্ষা 

ওকভ, প্রওদদা প্রঢাফাকতভ প্রকঘষ্টাভ ফূমযাদ 

লককঙ।       

 

[76:23] We have revealed to you this Quran; a 

special revelation from us.  

অফভা প্রঢাফাকতভ বদওঝ এআ ওভুঅদ প্রওায 

ওকভবঙ;  বা অফাকতভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ 

বকযর প্রওায।    

 

[76:24] You shall steadfastly carry out your 

Lord's commandments, and do not obey any 

sinful 

disbeliever among them.  

প্রঢাফভা বঘমঢাভ াকণ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ 

প্রঢযাকতয ধামদ ওভক,  অভ ঢাকতভ 

ফথযওাভ প্রওাদ ধাধী বশ্বাীকও ফাদয 

ওভক দা।     

 

[76:25] And commemorate the name of your 

Lord day and night.  

অভ প্রঢাফাকতভ প্রপুভ দাফ স্মভড ওকভা বতকদ 

 ভাকঢ।   

 

[76:26] During the night, fall prostrate before 

Him, and glorify Him many a long night.   

ভাকঢভ প্রমা, ঢাাঁভ াফকদ প্রচতা ধকড়া,  

এং হু তীখত- ভাঢচুকড় ঢাাঁভ ফবলফা প্রখারডা 

ওকভা।     

 

[76:27] These people are preoccupied with this 

fleeting life, while disregarding -just ahead of 

them-a heavy day.  

এআ প্রমাকওভা এআ ক্ষদস্থাী চীদ বদক 

অেন্ন,  বঔদ ঈকধক্ষা ওভকঙ-  ঢাকতভ বঞও 

াফকদভ-  এও পাভী বতদকও।   

 

[76:28] We created them, and established 

them, and, whenever we will, we can substitute 

others in their place.  

অফভা ঢাকতভ ৃবষ্ট ওভমাফ,  এং ঢাকতভ 

প্রবঢবষ্ঠঢ ওভমাফ,  অভ,  বঔদআ অফভা 

ঘাআ,  অফভা ঢাকতভ চাকা দযকতভ 

প্রবঢস্থাধদ ওভকঢ ধাবভ।    

 

[76:29] This is a reminder: whoever wills shall 

choose the path to his Lord. 

এবঝ এওবঝ স্মাভও0 প্রবকওঈ ঘা ঢাভ প্রপুভ 

ধণ প্রকঙ বদক।      

 

[76:30] Whatever you will is in accordance 

with  GOD's will.  GOD is Omniscient, Wise.  

বা বওঙু প্রঢাফভা আো ওকভা, ঢা ইশ্বকভভ 

আোদুবাী ল। ইশ্বভ তজ্ঞ,  জ্ঞাদী।    

 

[76:31] He admits whomever He wills into His 

mercy. As for the transgressors, He has 

prepared for them a painful retribution. 

বঢবদ বাকও আো ঢাাঁভ তা প্রকয ওভাদ। 

অভ ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ প্রক্ষকত্র ,   বঢবদ 

ঢাকতভ চদয এওবঝ বন্ত্রডাতাও যাবস্ত প্রস্তুঢ 

ওকভকঙদ।    
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Sura 77, Dispatched (Al-Mursalaat) 

ূভা: ৭৭,  প্রপ্রবভঢ ( অম- ফুভামাঢ)  

[77:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful                                                                                  

[৭৭0] কঘক ওরুডাফ, কঘক তামু 

ইশ্বকভভ দাকফ। 

 

[77:1] (Angels) dispatched in succession.                                                                                                

[৭৭0১] ( স্বকততূঢ)  ধবতাক্রকফ প্রপ্রবভঢ।  

 

[77:2] To drive the wind.                                                                                                                          

[৭৭0২] াঢা ঘামদা ওভকঢ। 

 

[77:3] Stir up clouds.                                                                                                                                   

[৭৭0৩] প্রফখফামা িাবমঢ ওভকঢ। 

 

[77:4] Distribute the provisions.                                                                                                      

[৭৭0৪] ঔাতযরয ভভাল ওভকঢ। 

 

[77:5] Deliver messages.                                                                                                                           

[৭৭0৫] ংাত ববম ওভকঢ। 

 

[77:6] Good news, as well as warnings.                                                                                                    

[৭৭0৬] শুপ ংাত, এওআ াকণ ঢওতাঢতা।  

 

[77:7] What is promised will come to pass.                                                                                               

[৭৭0৭] বাভ প্রবঢশ্রুবঢ প্রতা   ,    অক। 

 

[77:8] Thus, when the stars are put out.                                                                                            

[৭৭0৮] ুঢভাং, বঔদ ঢাভাগুকমাকও বদবপক 

প্রতা ল।  

 

[77:9] The sky is opened up.                                                                                                                 

[৭৭0৯] অওায ঈনু্মক্ত ওভা ল। 

 

[77:10] The mountains are blown up.                                                                                             

[৭৭0১০] ধতঢফামা ধ্বং ওভা ল। 

 

[77:11] The messengers are summoned.                                                                                 

[৭৭0১১] াঢতাালওকতভ ঢম ওভা ল।  

 

[77:12] That is the appointed day.                                                                                                          

[৭৭0১২] এঝা প্রআ বদথতাবভঢ বতদ। 

 

[77:13] The Day of Decision.                                                                                                             

[৭৭0১৩] বদ্ধাকন্তভ বতদ। 

 

[77:14] What a Day of Decision!                                                                                                                   

[৭৭0১৪] ওী এও বদ্ধাকন্তভ বতদ!  

 

[77:15] Woe on that day to the rejectors.                                                                                                    

[৭৭0১৫] বতদবঝ লক প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ চদয 

দুঃকঔভ। 

 

[77:16] Did we not annihilate the earlier 

generations?                                                                                    

[৭৭0১৬] অফভা বও ধূকতভ প্রচন্মকতভ ধ্বং 

ওবভবদ?  

 

[77:17] Then we made others follow them?  

[৭৭0১৭] ঢাভধভ, অফভা ঢাকতভ ধভ 

                 ?  

 

[77:18] This is what we do to the criminals.                                                                                                 

[৭৭0১৮] ধভাথীকতভ াকণ অফভা এফদআ 

ওবভ। 

 

[77:19] Woe on that day to the rejectors.                                                                                            

.  

[৭৭0১৯] বতদবঝ লক প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ চদয 

দুঃকঔভ। 

 

[77:20] Did we not create you from a lowly 

liquid?*                                                                                 

[৭৭0২০] অফভা বও প্রঢাফাকতভ বদনফাকদভ 

ঢভম প্রণকও ৃবষ্ট ওবভবদ?* 

*77:20-23 According to Langman's Medical 

Embryology, by T. W. Sadler (Fifth Edition, 

Page 88): "In general the length of pregnancy 

for a full term fetus is 266 days or 38 weeks 

after fertilization." Both 266 and 38 are 

multiples of 19 (Appendix 1). 

 

[77:21] Then we placed it in a well-protected 

repository.                                                                 

[৭৭0২১] এভধভ, অফভা ঢা প্রভকঔবঙ ুভবক্ষঢ 

অথাকভ। 

 

[77:22] For a specific period.                                                                                                                    

[৭৭0২২] এওবঝ বদবততষ্ট ফকভ চদয।  

 

[77:23] We measured it precisely.* We are the 

best designers.  

[৭৭0২৩] অফভা ঢা ধবভফাধ ওকভবঙমাফ 

বণাবণপাক।* অফভা কতািফ দওযাওাভী। 

*77:20-23 According to Langman's Medical 

Embryology, by T. W. Sadler (Fifth Edition, 

Page 88): "In general the length of pregnancy 

for a full term fetus is 266 days or 38 weeks 

after fertilization." Both 266 and 38 are 

multiples of 19 (Appendix 1). 

 

[77:24] Woe on that day to the rejectors.                                                                                                
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[৭৭0২৪] বতদবঝ লক প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ চদয 

দুঃকঔভ। 

 

[77:25] Did we not make the earth an abode?                                                                                    

[৭৭0২৫] অফভা বও ধৃবণীকও এওবঝ অা 

াদাআবদ?  

 

[77:26] For the living and the dead?                                                                                                       

[৭৭0২৬] চীবঢ এং ফৃঢকতভ চদয?   

 

[77:27] We placed on it high mountains, and 

provided you with fresh water to drink.                      

[৭৭0২৭] অফভা একঢ স্থাধদ ওকভবঙ ঈঘুাঁ 

ধতঢফামা,  এং প্রঢাফাকতভ ধাদ ওভাভ 

চদয প্রতাদ ওকভবঙ বশুদ্ধ ধাবদ। 

 

[77:28] Woe on that day to the rejectors.                                                                                                

[৭৭0২৮] বতদবঝ লক প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ চদয 

দুঃকঔভ। 

 

[77:29] Go to what you used to disbelieve in.                                                                                             

[৭৭0২৯] প্রঔাকদ বা, প্রবঔাকদ বাাভ বরক 

বশ্বা প্রধারকদ প্রঢাফভা পযস্ত বঙকম। 

 

[77:30] Go to a shade of three different 

densities.                                                                                 

[৭৭0৩০] বা, বঢদবঝ বপন্ন খদকত্বভ ঙাা। 

 

[77:31] Yet, it provides neither coolness, nor 

protection from the heat.                                                               

 [৭৭0৩১] ণঘ,  এবঝ দা  ভভাল ওকভ 

যীঢমঢা,   দা ভক্ষা ওকভ ঢাধ প্রণকও। 

 

[77:32] It throws sparks as big as mansions.                                                                                         

[৭৭0৩২] এবঝ ট্টাবমওাফূকলভ ফকঢা ড় 

ফুবমঙ্গ বদকক্ষধ ওকভ।  

 

[77:33] As yellow as the color of camels.                                                                                             

[৭৭0৩৩] ঈকঝভ কডতভ ফকঢা লমুত। 

 

[77:34] Woe on that day to the rejectors.                                                                                               

[৭৭0৩৪] বতদবঝ লক প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ চদয 

দুঃকঔভ। 

 

[77:35] That is the day they do not speak  

[৭৭0৩৫] এঝা প্রআ বতদ, বঔদ ঢাভা ওণা কম 

দা। 

 

[77:36] Nor are they given permission to 

apologize.  

[৭৭0৩৬] দা ঢাকতভ ক্ষফা ঘাাভ দুফবঢ প্রতা 

লক। 

 

[77:37] Woe on that day to the rejectors.                                                                                                

[৭৭0৩৭] বতদবঝ লক প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ চদয 

দুঃকঔভ। 

 

[77:38] This is the Day of Decision. We have 

summoned you and the previous generations.           

[৭৭0৩৮] এবঝ বদ্ধাকন্তভ বতদ। অফভা 

প্রঢাফাকতভ এং ধূতঢতী প্রচন্মকতভ ঢম 

ওকভবঙ। 

 

[77:39] If you have any schemes, go ahead and 

scheme.  

[৭৭0৩৯] ববত প্রঢাফাকতভ প্রওাদ রড়বন্ত্র 

ণাকও,      এবকক বা এং রড়বন্ত্র 

ওকভা। 

 

[77:40] Woe on that day to the rejectors.                                                                                                

[৭৭0৪০] বতদবঝ লক প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ চদয 

দুঃকঔভ। 

 

[77:42] And fruits that they desire.                                                                                                           

[৭৭0৪২] এং নম বা ঢাভা অওাঙ্খা ওকভ। 

 

[77:43] Eat and drink happily in return for 

your works.                                                                      

[৭৭0৪৩] প্রঢাফাকতভ ওাকচভ ববদফক 

অদকন্দভ াকণ ঔা এং ধাদ ওকভা। 

 

[77:44] We thus reward the virtuous.                                                                                                          

[৭৭0৪৪] অফভা এপাক ধুভষ্কৃঢ ওবভ 

ধুডযওাভীকতভ। 

 

[77:45] Woe on that day to the rejectors.                                                                                               

[৭৭0৪৫] বতদবঝ লক প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ চদয 

দুঃকঔভ। 

 

[77:46] Eat and enjoy temporarily; you are 

guilty.                                                                                  

[৭৭0৪৬] ঔা এং   প্রপাক ওভ 

াফবওপাক;  প্রঢাফভা ধভাথী। 

 

[77:47] Woe on that day to the rejectors.                                                                                                  

[৭৭0৪৭] বতদবঝ লক প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ চদয 

দুঃকঔভ। 

 

[77:48] When they are told, "Bow down," they 

do not bow down.                                                       
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[৭৭0৪৮] বঔদ ঢাকতভ মা ল, " দঢ 

ল, "  ঢাভা দঢ ল দা। 

 

[77:49] Woe on that day to the rejectors.                                                                                                 

[৭৭0৪৯] বতদবঝ লক প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ চদয 

দুঃকঔভ। 

 

[77:50] Which Hadith, other than this, do they 

uphold?    

[৭৭0৫০] এবঝ ঙাড়া,  প্রওাদ লাবতক,  ঢাভা 

ফণতদ ওকভ?  
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Sura 78, The Event (Al-Naba’)                                           

ূভা ৭৮,  খঝদা ( অম- দাা)  

 

[78:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[৭৮0] কঘক ওরুডাফ কঘক তামু 

অোলভ দাকফ।  

 

[78:1] What are they questioning? 

[৭৮0১] ঢাভা বও বদক প্রশ্ন ওভকঙ?  

 

[78:2] The great event.  

[৭৮0২] প্র ফলা খঝদা।  

 

[78:3] That is disputed by them.  

[৭৮0৩] ঢাভা বাকঢ বাত ওকভ। 

 

[78:4] Indeed, they will find out.  

[৭৮0৪] বদি,  ঢাভা প্রতঔকঢ ধাক।  

 

[78:5] Most assuredly, they will find out.   

[৭৮0৫] বদঃকন্দকল,  ঢাভা  প্রতঔকঢ ধাক। 

 

[78:6] Did we not make the earth habitable?  

[৭৮0৬] অফভা বও ধৃবণীকও াকবাকয 

ওবভবদ?   

 

[78:7] And the mountains stabilizers?  

[৭৮0৭] এং ধতঢফামাকও পাভাফয ভক্ষাওাভী? 

 

[78:8] We created you as mates (for one 

another).  

[৭৮0৮] অফভা প্রঢাফাকতভ ৃবষ্ট ওকভবঙমাফ 

( একও ধকভভ)  াণী বলকক । 

 

[78:9] We created sleeping so you can rest.  

[৭৮0৯] অফভা ৃবষ্ট ওকভবঙ খুফ, বাকঢ প্রঢাফভা 

বোফ ওভকঢ ধাকভা।     

 

[78:10] We made the night a cover. 

[৭৮0১০] অফভা ভাঢকও এওবঝ অভড বলকক 

াদামাফ। 

 

[78:11] And the day to seek provisions.  

[৭৮0১১] এং চীবওা প্রঔাাঁচাভ চদয বতদ।  

 

[78:12] We built above you seven universes.  

[৭৮0১২] অফভা প্রঢাফাকতভ ঈধভ াঢ ফলাবশ্ব 

ৃবষ্ট ওকভবঙ।   

 

[78:13] We created a bright lamp  

[৭৮0১৩] অফভা ৃবষ্ট ওকভবঙ এও ঈজ্জ্বম াবঢ।      

 

[78:14] We send down from the clouds 

pouring water. 

[৭৮0১৪] প্রফখ প্রণকও অফভা ঢীদত ওবভ 

বভাফ প্রাবলঢ ধাবদ। 

 

[78:15] To produce with it grains and plants.  

[৭৮0১৫] এভ দ্বাভা ঔাতযযয এং ঈবদ্ভত ঈৎধন্ন 

ওভকঢ।    

 

[78:16] And various orchards.  

[৭৮0১৬] এং দাদাভওফ নকমভ াকাদ। 

 

[78:17] The Day of Decision is appointed.     

[৭৮0১৭] বদ্ধাকন্তভ বতদবঝ বদথতাবভঢ।   

 

[78:18] The day the horn is blown, and you 

come in throngs.   

[৭৮0১৮] বতদবঝকঢ বযঙ্গা নুাঁ প্রতা ল, অভ 

প্রঢাফভা তকমকম অকা।    

 

[78:19] The heaven will be opened like gates. 

[৭৮0১৯] তভচাভ ফঢ প্রঔামা লক স্বকত।  

 

[78:20] The mountains will be removed, as if 

they were a mirage.  

[৭৮0২০] ধতঢফামা বভক প্রনমা লক, প্রবদ 

এভা বঙম এওবঝ ফভীবঘওা। 

 

[78:21] Gehenna is inevitable.  

[৭৮0২১] চালান্নাফ বদাবত।  

 

[78:22] For the transgressors; it will be their 

abode. 

[৭৮0২২] ীফামঙ্ঘদওাভীকতভ চদয, এবঝ লক 

ঢাকতভ অা।    

 

[78:23] They stay in it for ages.  

[৭৮0২৩] ঢাভা ঢাকঢ স্থাদ ওকভ তীখতওাম।  

 

[78:24] They never taste in it coolness, nor a 

drink. 

[৭৮0২৪] ঢাভা এভ ফাকছ দা ওঔকদা স্বাত ধা 

যীঢমঢাভ, দা প্রওাদ ধাদীকভ। 

 

[78:25] Only an inferno, and bitter food.  
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[৭৮0২৫] শুথু এওবঝ বিওনু্ডমী, এং বঢক্ত 

ঔাতয। 

 

[78:26] A just requital.  

[৭৮0২৬] এওবঝ দযাবয প্রবঢনম। 

 

[78:27] They never expected to be held 

accountable.  

[৭৮0২৭] ঢাভা ওঔকদা অযা ওকভবদ প্রব বলা 

বতকঢ লক।    

 

[78:28] And utterly rejected our signs.  

[৭৮0২৮] এং অফাকতভ বদতযতদগুকমা 

মূ্পডতরূকধ প্রঢযাঔযাদ ওকভবঙম। 

 

[78:29] We counted everything in a record.  

[৭৮0২৯] অফভা বওঙুভ বলা ভাঔমাফ 

এওবঝ দবণকঢ।  

 

[78:30] Suffer the consequences; we will only 

increase your retribution.   

[৭৮0৩০] প্রপাক ওকভা ধবভদবঢফূল1 অফভা শুথু 

প্রঢাফাকতভ যাবস্ত াবড়ক বতকা।     

 

[78:31] The righteous have deserved a reward.  

[৭৮0৩১] ৎওফতীভা ঈধবুক্ত লককঙ এও 

ধুভস্কাকভভ। 

 

[78:32] Orchards and grapes.  

[৭৮0৩২] নকমভ াকাদ এং অঙু্গভ।    

 

[78:33] Magnificent spouses.  

[৭৮0৩৩] ঘফওপ্রত লথফতী/লথবফতডী।  

 

[78:34] Delicious drinks.  

[৭৮0৩৪] ুস্বাদু ধাদী। 

 

[78:35] They will never hear in it any nonsense 

or lies.  

[৭৮0৩৫] এভ ফাকছ ঢাভা ওঔকদা প্রওাদ ণতলীদ 

া বফণযা বওঙু শুদক দা।   

 

[78:36] A reward from your Lord; a generous 

recompense. 

[৭৮0৩৬] প্রঢাফাকতভ প্রপুভ ধক্ষ প্রণকও এওবঝ 

ধুভস্কাভ;  এও ঈতাভ প্রবঢতাদ।  

 

[78:37] Lord of the heavens and the earth, and 

everything between them. The Most Gracious. 

No one can abrogate His decisions.  

[৭৮0৩৭] অওাযফন্ডমী  ধৃবণী, এং একতভ 

ফথযওাভ বওঙুভ প্রপু। কঘক ওরুদাফ। 

প্রওঈ ঢাভ বদ্ধান্ত াবঢম ওভকঢ ধাকভ দা। 

 

[78:38] The day will come when the Spirit and 

the angels will stand in a row. None will speak 

except those permitted by the Most Gracious, 

and they will utter only what is right.  

[৭৮0৩৮] প্রবতদ অক বঔদ প্র অত্মাবঝ এং 

স্বকততূকঢভা এও াবভকঢ তাাঁড়াক। বাভা কঘক 

ওরুদাফকভ দ্বাভা দুকফাবতঢ ঢাভা যঢীঢ অভ 

প্রওঈ ওণা মক দা এং ঢাভা শুথু মক, বা 

ঢয। 

 

[78:39] Such is the inevitable day. Whoever 

wills let him take refuge in his Lord.  

[৭৮0৩৯] এফদআ লকমা প্র বদাবত বতদ। 

প্রবকওঈ ঘা ঢাকও ঢাভ প্রপুভ ওাকঙ অে বদকঢ 

তা।    

 

[78:40] We have sufficiently warned you about 

an imminent retribution. That is the day when 

everyone will examine what his hands have 

sent forth, and the disbeliever will say, "Oh, I 

wish I were dust." .  

[৭৮0৪০] এওবঝ অন্ন যাবস্ত ম্পকওত অফভা 

প্রঢাফাকতভ বকণষ্ট ঢওত ওকভবঙ। এঝা প্রআ বতদ 

বঔদ প্রকঢযকও ধভীক্ষা ওভক বা ঢাভ লাঢ 

াফকদ ধাবঞককঙ এং বশ্বাী মক, " লা,  

অবফ ববত থুমা লঢাফ।"       
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Sura 79, The Snatchers (Al-Naaze‘aat)  
 

ূভা ৭৯, বঙবদক প্রদা প্র প্রমাকওভা (অম-

দাববাঢ)  

 

[79:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

কঘক ওরুদাফ কঘক তামু অোলভ 

দাকফ।  

 

[79:1] The (angels who) snatch (the souls of 

the disbelievers) forcibly.  

প্র মধূতও (বশ্বাীকতভ অত্না) বঙবদক প্রদা 

( প্রনকভযঢাভা)।  

 

[79:2] And those who gently take (the souls of 

the believers) joyfully.  

অভ অদন্দ বদক বাভা অমকঢাপাক 

(বশ্বাীকতভ অত্মা) প্রদ ঢাভা। 

 

[79:3] And those floating everywhere.  

অভ বাভা প্রপক প্রড়া  চাকা। 

 

[79:4] Eagerly racing with one another-  

অগ্রলপকভ একও কদযভ াকণ ধাো বতক-  

 

[79:5] to carry out various commands.  

ববপন্ন অকতয ম্পন্ন ওভকঢ।  

 

[79:6] The day the quake quakes.  

প্র বতদ বঔদ ওম্পদ ওবম্পঢ ওকভ। 

 

[79:7] Followed by the second blow.  

বদ্বঢী বওঝ যকব্দভ ধভ। 

 

[79:8] Certain minds will be terrified.  

বদবততষ্ট বওঙু ফদ অঢংবওঢ লক। 

 

[79:9] Their eyes will be subdued.  

ঢাকতভ প্রঘাঔগুকমা যীপূঢ লক। 

 

[79:10] They will say, "We have been 

recreated from the grave!  

ঢাভা মক, " অফভা ওভ প্রণকও ধুদভা ৃবষ্ট 

লকবঙ।"  

 

[79:11] "How did this happen after we had 

turned into rotten bones?"  

" অফভা ধাঁঘা লাকড় ধবভডঢ লাভ ধভ বওপাক 

এঝা খঝকমা? "   

 

[79:12] They had said, "This is an impossible 

recurrence."  

ঢাভা কমবঙম, " এঝা এও ম্ভ ধুদভাৃবি।" 

 

[79:13] All it takes is one nudge.  

প্রওম এওবঝ টাওআ বকণষ্ট। 

 

[79:14] Whereupon they get up.  

বাভ নকম ঢাভা প্রচকক ঈকঞ।  

 

[79:15] Have you known about the history of 

Moses?  

ঢুবফ বও ফুাভ ওাবলদী প্রচকদকঙা?   

 

[79:16] His Lord called him at the holy valley 

of Tuwaa.  

ঢাভ প্রপু ঢাকও ঢুাভ ধবত্র ঈধঢযওা 

প্রটকওবঙকমদ।  

 

[79:17 "Go to Pharaoh; he has transgressed."  

‚প্রনভাঈকদভ ওাকঙ বা;  প্র ীফামঙ্ঘদ 

ওকভকঙ।"  

 

[79:18] Tell him, "Would you not reform? "  

ঢাকও ম, " ঢুবফ বও ংকযাবথঢ লক দা?  "  

 

[79:19] "Let me guide you to your Lord, that 

you may turn reverent."  

‚ঘম অবফ প্রঢাফাকও প্রঢাফাভ প্রপুভ ধণ 

প্রতঔাআ, বাকঢ ঢুবফ পবক্তধূদত লকঢ ধাকভা। 

 

[79:20] He then showed him the great miracle.  

ঢাভধভ প্র ঢাকও ফলা কম বওওঢাবঝ প্রতঔাকমা।  

 

[79:21] But he disbelieved and rebelled.  

বওন্তু প্র বশ্বা ওভকমা এং বকরাল ওভকমা। 

 

[79:22] Then he turned away in a hurry.  

ঢাভধভ প্র দ্রুঢ ফুঔ বনবভক বদম।  

 

[79:23] He summoned and proclaimed. 

 প্র ঢম ওভকমা এং প্রখারডা ওভকমা। 

 

[79:24] He said, "I am your Lord; most high."  

প্র মম,  " অবফ প্রঢাফাকতভ প্রপু; কঘক 

ঈকধ্বত।"  
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[79:25] Consequently, GOD committed him to 

the retribution in the Hereafter, as well as in 

the first life.  

ধবভদাকফ, অোল ঢাকও যাবস্ত বতকমদ ধভওাকম,  

প্রআ াকণ প্রণফ চীকদ।  

 

[79:26] This is a lesson for the reverent.  

এবঝ পক্তকতভ চদয এওবঝ বযক্ষা।  

 

[79:27] Are you more difficult to create than 

the heaven? He constructed it.  

অওাযফন্ডমীভ প্রঘক প্রঢাফাকতভ ৃবষ্ট বও প্রবয 

ওবঞদ?  বঢবদ এবঝ বদফতাড ওকভকঙদ।  

 

[79:28] He raised its masses, and perfected it.  

বঢবদ এভ স্তুগুকমা ঈঞাকমদ এং একও বদাঁঔুঢ 

ওভকমদ।  

 

[79:29] He made its night dark, and brightened 

its morn.  

বঢবদ এভ ভাঢকও াদাকমদ ন্ওাভ এং 

এভ ওামকও ওকভকঙদ অকমাবওঢ।  

 

[79:30] He made the earth egg-shaped.*  

বঢবদ ধৃবণীকও াবদককঙ বটম্বাওবৃঢভ।* 

 

*79:30 The Arabic word "dahhaahaa" is 

derived from "Dahhyah" which means "egg." 

 

[79:31] From it, He produced its own water 

and pasture.  

এভ প্রণকও,  বঢবদ ঈৎধন্ন ওভকমদ এভ বদচস্ব 

ধাবদ এং ঘাভদপূবফ।  

 

[79:32] He established the mountains.  

বঢবদ ধতঢফূল প্রবঢবষ্ঠঢ ওভকমদ।  

 

[79:33] All this to provide life support for you 

and your animals.  

এআ বওঙু প্রঢাফাকতভ এং প্রঢাফাকতভ 

প্রাডীগুকমাকও চীকদাধওভদ প্রতাদ ওভকঢ।  

 

[79:34] Then, when the great blow comes.  

ঢাভধভ,  বঔদ বওঝ যব্দ অক।  

 

[79:35] That is the day when the human will 

remember everything he did.  

এবঝ প্রআ বতদ বঔদ ফাদুকরভ ফকদ ধড়ক 

বওঙু বা প্র ওকভবঙম। 

 

[79:36] Hell will be brought into existence. 

বস্তকত্ব অদা লক স্বকত ।  

 

[79:37] As for the one who transgressed.  

অভ ঢাভ প্রক্ষকত্র প্রব ীফামঙ্ঘদ ওকভবঙম।    

 

 [79:38] Who was preoccupied with this life.  

প্রব অেন্ন বঙম এআ চীকদ বদক।     

 

 [79:39] Hell will be the abode.  

দভওআ লক অা।    

 

[79:40] As for the one who reverenced the 

majesty of his Lord, and enjoined the self from 

sinful lusts .  

অভ ঢাভ প্রক্ষকত্র  প্রব ঢাভ প্রপুভ ভাচওী 

ক্ষফঢাকও পবক্ত ওকভবঙম,  এং ধাধধূডত 

মামা প্রণকও বদকচকও বভঢ প্রভকঔবঙম।          

 

[79:41] Paradise will be the abode.  

স্বকতআ লক অা।  

 

[79:42] They ask you about the Hour, and 

when it will take place!  

ঢাভা প্রঢাফাকও বচকজ্ঞ ওকভ প্র খন্টা  

ম্পকওত,  অভ ওঔদ  ঢা ংখবঝঢ লক!        

 

[79:43] It is not you (Muhammad) who is 

destined to announce its time. 

এভ ফ প্রখারডা ওভাভ চদয ধূতবদথতাবভঢ 

যবক্ত ঢুবফ দ ( ফুলাম্মাত) ।   

 

[79:44] Your Lord decides its fate. Go expect 

it.  

এভ বদবঢ বঞও ওকভদ প্রঢাফাভ প্রপু। বা এভ 

প্রঢযাযা ওকভা। 

 

[79:45] Your mission is to warn those who 

expect it.  

প্রঢাফাভ তাবত্ব ঢাকতভকও ঢওত ওভা বাভা 

এভ অযা ওকভ। 

 

[79:46] The day they see it, they will feel as if 

they lasted one evening or half a day.   
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প্রববতদ ঢাভা ঢা প্রতঔক,  ঢাভা দুপ 

ওভক প্রবদ ঢাভা বঝকও বঙম এও ন্যা া 

কথতও বতদ।    
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Sura 80:  He Frowned (‘Abasa) 

 

[80:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

[80:1] He (Muhammad) frowned and turned 

away. 

প্র (ফুলাম্মত) ভ্রু ওুাঁঘকও ফুঔ বনবভক বদকবঙম। 

 

[80:2] When the blind man came to him. 

বঔদ ন্ প্রমাওবঝ ঢাভ ওাকঙ একবঙম । 

 

[80:3] How do you know? He may purify 

himself. 

প্রওফদ ওকভ ঢুবফ চাকদা? লকঢা প্র বদকচকও 

ধবভশুদ্ধ ওভক।  

 

[80:4] Or he may take heed, and benefit from 

the message. 

ণা লকঢা প্র ঢওত লক, অভ াঢতাবঝ প্রণকও 

ঈধওঢৃ লক। 

 

[80:5] As for the rich man. 

এং থদী প্রমাওবঝভ প্রক্ষকত্র ।    

 

[80:6] You gave him your attention. 

ঢুবফ প্রঢাফাভ ফকদাকবাক ঢাভ প্রবঢ বতকবঙকম।    

 

[80:7] Even though you could not guarantee 

his salvation. 

ববত ঢুবফ ঢাভ ফুবক্তভ বদিঢা বতকঢ ধাভকঢ 

দা।     

 

[80:8] The one who came to you eagerly. 

প্র যবক্ত প্রব প্রঢাফাভ ওাকঙ একবঙম অগ্রল 

বদক।   

 

[80:9] And is really reverent. 

এং অকমআ পবক্তধূডত ।  

 

[80:10] You ignored him. 

 ঢুবফ ঢাকও ঈকধক্ষা ওকভবঙকম।  

 

[80:11] Indeed, this is a reminder. 

বদি,  এবঝ এওবঝ স্মাভও।  

 

[80:12] Whoever wills shall take heed. 

প্রবকওঈ ঘা ফকদাকবাক বতক।    

 

[80:13] In honorable scriptures. 

ম্মাবদঢ ঐযীগ্রন্থগুকমাকঢ৷   

 

[80:14] Exalted and pure. 

প্রযংবঢ এং বদঔাত৷    

 

[80:15] (Written) by the hands of messengers. 

াঢতাালওকতভ লাকঢ ( বমবঔঢ)।  

 

[80:16] Who are honorable and righteous. 

বাভা ম্মাবদঢ এং ৎওফতী।    

 

[80:17] Woe to the human being; he is so 

unappreciative! 

দুকপতাক  ফাদুর চাবঢভ প্রবঢ 1 প্র ঔু ওঢৃজ্ঞ৷   

 

[80:18] What did He create him from? 

বও প্রণকও ঢাকও বঢবদ ৃবষ্ট ওকভবঙকমদ ?    

 

[80:19] From a tiny drop, He creates him and 

designs him. 

বঢকু্ষর প্রনাাঁঝা প্রণকও,  বঢবদ ঢাকও ৃবষ্ট ওকভদ 

অভ ঢাভ দওযা ওকভদ ।      

 

[80:20] Then He points out the path for him. 

এভধভ বঢবদ ঢাভ চদয প্র ধণবঝভ বতকও 

ঙু্গবমবদকততয ওকভদ। 

 

[80:21] Then He puts him to death, and into 

the grave. 

এভধভ বঢবদ ঢাকও প্রতদ ফৃঢুয, এং ভাকঔদ 

ওকভ।  

 

[80:22] When He wills, He resurrects him. 

বঔদ বঢবদ ঘাদ, বঢবদ ঢাকও ধুদরুজ্জীবঢ 

ওকভদ।    

 

[80:23] He shall uphold His commandments. 

প্র ঢাাঁভ প্রঢযাকতযাবম লাম ভাঔক। 

 

[80:24] Let the human consider his food! 

ফাদুর ঢাভ ঔাতয বদক প্রপক প্রতঔুও।      

 

[80:25] We pour the water generously. 

অফভা ধাবদ রতড ওবভ ঈতাভপাক।    

 

[80:26] Then we split the soil open. 

এভধভ অফভা ফাবঝ বঘকভ ধণ ওকভ প্রতআ। 

 

[80:27] We grow in it grains. 

ঢাকঢ অফভা ঈৎধন্ন ওবভ ঔাতযযয।  

 

[80:28] Grapes and pasture. 

অঙু্গভ এং ঘাভডপূবফ।     

 

[80:29] Olives and palms. 

চমধাআ এং ঢাম।    

 

[80:30] A variety of orchards. 

দাদাভওফ নকমভ াকাদ।   

 

[80:31] Fruits and vegetables. 

নম- নমাবত এং যাওবচ।    
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[80:32] To provide life support for you and 

your animals. 

প্রঢাফাকতভ অভ প্রঢাফাকতভ প্রাডীকতভ চদয 

চীকদাধওভড প্রতাদ ওভকঢ।   

 

[80:33] Then, when the blow comes to pass. 

এভধভ, বঔদ প্র বওঝ যব্দ ংখবঝঢ ল।     

 

[80:34] That is the day when one flees from 

his brother. 

এঝাআ প্র বতদ বঔদ প্রওাদ যবক্ত ধাবমক বা 

ঢাভ পাআকও প্রঙকড়।    

 

[80:35] From his mother and father. 

ঢাভ ফা  াাকও প্রঙকড়।     

 

[80:36] From his spouse and children. 

ঢাভ লথফতী- লবফতদী  ন্তাদাবতকও প্রঙকড়।    

 

[80:37] Each one of them, on that day, worries 

about his own destiny. 

ঢাকতভ প্রকঢযকও, ঐবতদ, ঢাভ বদকচভ বদবঢ 

বদক দুবিন্তা ওকভ।   

 

[80:38] Some faces on that day will be happy. 

ঐবতদ বওঙু প্রঘলাভা লক ুঔী।   

 

[80:39] Laughing and joyful. 

লাযজ্জম এং অদবন্দঢ।   

 

[80:40] Other faces, on that day, will be 

covered with misery. 

দয প্রঘলাভাগুকমা, ঐবতদ, দু0কঔ প্রঙক বাক।   

 

[80:41] Overwhelmed by remorse. 

দুকযাঘদা ওাঢভ।   

 

[80:42] These are the wicked disbelievers. 

এভাআ দযাওাভী বশ্বাী।     
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Sura 81, The Rolling (Al-Takweer)  

 

ূভা ৮১,  অঢতদ (অম- ঢাওপীভ) 

 

[81:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

কঘক ওরুডাফ, কঘক তামু অোলভ 

দাকফ     

 

[81:1] When the sun is rolled.  

বঔদ বূতকও অঢতদ ওভা ল।  

 

[81:2] The stars are crashed into each other.  

ঢাভাগুকমা একও কদযভ ঈধভ অঙকড় ধকড়।     

 

[81:3] The mountains are wiped out.  

ধতঢফূল বদবিহ্ন ওভা ল।   

 

[81:4] The reproduction is halted.  

প্রচদদ ন্ ওভা ল। 

 

[81:5] The beasts are summoned.  

ধশুকতভ ঢম ওভা  ল। 

 

[81:6] The oceans are set aflame.  

 ফলাফুরগুকমাকঢ িীওনু্ডমী ধাওাকদা ল।     

 

[81:7] The souls are restored to their bodies.  

অত্মাগুকমাকও ঢাকতভ প্রতকল বনবভক অদা ল।  

 

[81:8] The girl who was buried alive is asked:   

প্রব প্রফকবঝকও চীন্ত ওভ প্রতা লকবঙম ঢাকও 

বচকজ্ঞ ওভা ল0   

 

[81:9] For what crime was she killed?  

প্রওাদ ধভাকথভ চদয  ঢাকও লঢযা ওভা 

লকবঙম?    

 

[81:10] The records are made known.   

প্রভওটতগুকমা চাবদক প্রতা  ল।   

 

[81:11] The heaven is removed . 

অওাযফন্ডমী বভক প্রনমা ল।  

  

[81:12] Hell is ignited.  

দভও জ্বামাকদা ল।  

 

[81:13] Paradise is presented.  

স্বকত ঈধস্থাবধঢ ল।   

 

[81:14] Every soul will know everything it 

brought.  

প্রকঢযও অত্মা বওঙু চাদক বা এবঝ বদক 

এককঙ।   

 

God's Messenger of the Covenant  

                          

 

[81:15] I solemnly swear by the galaxies.  

অবফ তৃঢ় যধণ ওবভ ঙাাধণগুকমাভ  দাকফ।      

 

[81:16] Precisely running in their orbits.  

ঢাকতভ ওক্ষধকণ ঘমকঙ বদপুতমপাক।   

 

[81:17] By the night as it falls.  

ভাকঢভ দাকফ বঔদ ঢা খবদক অক।  

 

[81:18] And the morn as it breathes.  

অভ ওাম বঔদ ঢা তফ প্রদ।   

 

[81:19] This is the utterance of an honorable 

messenger. *  

এবঝ এওচদ ম্মাবদঢ াঢতাালকওভ ঈবক্ত।*   

*81:19 By adding the sura number, plus the 

verse number, plus the gematrical value of the 

name "Rashad" (505), plus the value of 

"Khalifa" (725), we get 1330, 19x70. This 

provides Quranic mathematical proof that this 

messenger is Rashad Khalifa. 

 

[81:20] Authorized by the Possessor of the 

Throne, fully supported.  

বংলাকদভ বথওাভী  দ্বাভা দুকফাবতঢ, ধূডত 

ফবণতঢ।  

 

[81:21] He shall be obeyed and trusted. 

ঢাকও ফাদয ওভকঢ লক এং অস্থা ভাঔকঢ লক।   

 

[81:22] Your friend (Rashad) is not crazy. 

 প্রঢাফাকতভ ন্ু (ভাযাত) ধাকম দ।    

 

[81:23] He saw him at the high horizon. *  

বঢবদ ঢাকও ঈাঁঘু বতককন্ত প্রতকঔবঙকমদ।  

*81:23 Rashad Khalifa was summoned to the 

high horizon as detailed in Appendix 2. 

 

[81:24] He is not holding back any news. 

 প্র প্রওাদ ঔভ প্রকাধদ ভাঔকঙ দা ।    

 

[81:25] It is not the talk of a rejected devil.  

এবঝ প্রওাদ বঢাবড়ঢ যঢাকদভ ওণা দ। 

 

[81:26] Now then, where will you go?  

ঢা এঔদ, প্রঢাফভা বাক প্রওাণা?     

 

[81:27] This is a message to all the people.  

এবঝ  ফাদুকরভ চদয এওবঝ াঢতা। 

 

[81:28] For those who wish to go straight. 

 ঢাকতভ চদয বাভা প্রাচা ঘমকঢ ঘা।  

 

[81:29] Whatever you will is in accordance 

with the will of  GOD, Lord of the universe.  
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বা বওঙুআ প্রঢাফভা আো ওকভা, ঢা অোলভ 

আোভ থীকদ ল, ফলাবকশ্বভ প্রপু  ।     
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Sura 82: The Shattering (Al-Infitaar) 

    -        

[82:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[82:1] When the heaven is shattered.  

বঔদ অওাযফন্ডমী ঘূডত- বঘূডত ওভা ল।   

 

[82:2] The planets are scattered.  

গ্রলগুকমাকও আঢস্তঢ ঙবড়ক প্রতা ল।   

 

[82:3] The oceans are exploded.  

ফলাাকভকও বকফাবভঢ ওভা ল ।   

 

[82:4] The graves are opened.  

ওভ ঔুকম প্রতা ল ।    

 

[82:5] Every soul will find out what caused it 

to advance, and what caused it to regress. 

প্রকঢযওবঝ অত্মা প্রতঔকঢ ধাক বও ঢাকও 

গ্রকাফী  ওকভকঙ, অভ বও ঢাকও ধিাৎধত 

ওকভকঙ।   

 

Reflect on God's Creations  

                               

[82:6] O you human being, what diverted you 

from your Lord, Most Honorable?  

প্রল ফাদ চাবঢ, বও প্রঢাফাকতভকও বভক 

বতকবঙম প্রঢাফাকতভ প্রপু প্রণকও, বববদ কঘক 

ম্মাবদঢ?     

 

[82:7] The One who created you, designed 

you, and perfected you.  

প্র ত্ত্বা বববদ প্রঢাফাকতভ ৃবষ্ট 

ওকভকঙদ, প্রঢাফাকতভ দওযা ওকভকঙদ, এং 

প্রঢাফাকতভ বদাঁঔুঢ ওকভকঙদ৷       

 

[82:8] In whatever design He chose, He 

constructed it.  

প্রব দওযাআ বঢবদ ধঙন্দ ওকভবঙকমদ, ঢা বঢবদ 

বদফতাড ওকভকঙদ।   

 

[82:9] Indeed, you disbelieve in the religion.  

বদি, প্রঢাফভা থকফত  বশ্বা ওকভা।  

 

[82:10] Oblivious to the fact that there are 

(invisible) keepers around you.  

এআ াস্তঢা প্রঔভ প্রব প্রঢাফাকতভ ঘাভধাকয 

( তৃযয) ভক্ষও অকঙ ।  

 

[82:11] They are honest recorders.  

ঢাভা ঢযবদষ্ঠ  প্রভওটতওাভী।  

 

[82:12] They record everything you do.  

ঢাভা প্রঢাফাকতভ ওভা বওঙু প্রভওটত ওকভ।    

 

[82:13] Surely, the pious have deserved bliss.  

বদি, থাবফতওভা স্বকতুকঔভ ঈধবুক্ত লককঙ ।      

 

[82:14] While the wicked have deserved Hell.  

প্রবঔাকদ দযাওাভীভা ঈধবুক্ত লককঙ দভকওভ৷    

 

[82:15] Will incur it on the Day of Judgment.  

ঢাকঢ ধবঢঢ লক বঘাভ বতক৷  

 

[82:16] They never leave it.  

ঢাভা ওঔকদা ঢা প্রঙকড় বা দা। 

  

[82:17] Awesome is the Day of Judgment.  

বঘাকভভ বতদ লকমা দযভওফ।  

 

[82:18] What a day; the Day of Judgment!  

বও এও াথাভড বতদ ; বঘাকভভ বতদ৷   

 

[82:19] That is the day when no soul can help 

another soul, and all decisions, on that day, 

will belong to  GOD.  

এঝা প্রআ বতদ বঔদ প্রওাদ অত্মা দয অত্মাকও 

ালাবয ওভকঢ ধাকভ দা, এং ওম 

বদ্ধান্ত, ঐবতদ, অোলভ থীকদ লক।          

 

  



590 

 

Sura 83, The Cheaters (Al-Mutaffifeen) 

প্রঢাভওভা ( অম- ফুঢনবনবনদ)  

 

[83:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful   

কঘক ওরুডাফ, কঘক  তামু অোলভ 

দাকফ     

 

[83:1] Woe to the cheaters.  

তূকপতাক প্রঢাভওকতভ প্রবঢ।  

 

[83:2] Who demand full measure when 

receiving from the people.  

বাভা প্রমাওকতভ প্রণকও প্রদাভ প্রমা ধূডতফাত্রা 

ঘা।    

 

[83:3] But when giving them the measures or 

weights, they cheat.  

বওন্তু  প্র ধবভফাদ া চদ ঢাকতভকও প্রতাভ 

প্রমা, ঢাভা প্রঢাভডা ওকভ।    

 

[83:4] Do they not know that they will be 

resurrected?  

ঢাভা বও চাকদ দা প্রব ঢাকতভ ধুদচতীবঢ ওভা 

লক?   

 

[83:5] On a tremendous day?  

এও ফলাঢাৎধবতধূডত বতকদ?   

 

[83:6] That is the day when all people will 

stand before the Lord of the universe.  

এঝা প্রআ বতদ বঔদ  ফাদুর ফলাবকশ্বভ প্রপুভ 

াফকদ তাাঁড়াক।     

 

Numerically Structured Books  

                             

[83:7] Indeed, the book of the wicked is in 

Sijjeen.  

বদি,  দযাওাভী প্রমাকওভ আবঝ ভককঙ  

ীবজ্জকদ।  

 

[83:8] Do you know what Sijjeen is?  

ঢুবফ বও চাকদা ীবজ্জদ ওী?  

 

[83:9] A numerically structured book.  

ংঔযাকঢপাক ওাঞাকফাদ্ধ এওবঝ আ। 

 

[83:10] Woe on that day to the rejectors.  

ঐবতদ তূকপতাক প্রঢযাঔযাদওাভীকতভ প্রবঢ। 

 

[83:11] They do not believe in the Day of 

Judgment.  

ঢাভা বঘাকভভ বতকদ বশ্বা ওকভ দা।  

 

[83:12] None disbelieves therein except the 

transgressor, the sinful. 

ঢাকঢ প্রওঈ বশ্বা ওকভ দা 

ীফামঙ্ঘদওাভী, ধাধী যঢীঢ।     

 

[83:13] When our revelations are recited to 

him, he says, "Tales from the past!"  

বঔদ অফাকতভ প্রওাযদামী ঢাভ ওাকঙ অৃবি 

ওভা ল, প্র কম, " ঢীকঢভ ওল্প- ওাবলদী! "     

 

[83:14] Indeed, their hearts have become 

shielded by their sins.  

বদি,  ঢাকতভ ধাকধভ দ্বাভা ঢাকতভ হৃতক 

অভড ধকড়কঙ।  

 

[83:15] Indeed, they will be isolated, on that 

day, from their Lord.  

বদি, ঢাভা অমাতা লক, ঐবতদ, ঢাকতভ প্রপুভ 

ওাঙ প্রণকও।  

 

[83:16] Then they will be thrown into Hell.  

ঢাভধভ ঢাকতভ বদকক্ষধ ওভা লক দভকও।  

 

[83:17] They will be told, "This is what you 

used to deny."  

ঢাকতভ মা লক, "এঝা ঢা- আ, বা প্রঢাফভা 

স্বীওাভ ওভকঢ।    

 

[83:18] Indeed, the book of the righteous will 

be in 'Elleyyeen.  

বদি,  ৎওফতীকতভ আবঝ ণাওক ' আেীবদ-

এ।  

 

[83:19] Do you know what 'Elleyyeen is?  

ঢুবফ বও চাকদা ' আেীবদ বও?   

 

[83:20] A numerically structured book.  

ংঔযাকঢপাক ওাঞাকফাদ্ধ এওবঝ আ।  

 

[83:21] To be witnessed by those close to Me. 

ঢাকতভ দ্বাভা প্রঢযক্ষকবাকয বাভা অফাভ 

বদওঝঢতী।      

 

[83:22] The righteous have deserved bliss.  
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ৎওফতীভা স্বকতুকঔভ প্রবাকয লককঙ।    

 

[83:23] On luxurious furnishings they watch. 

 বমাহুম অাধকত্রভ ঈধকভ ঢাভা 

ধবতকক্ষড ওকভ ।   

 

[83:24] You recognize in their faces the joy of 

bliss.   

ঢুবফ ঢাকতভ ফুকঔ স্বকতুকঔভ অদন্দ বঘদকঢ 

ধাকভা।   

 

[83:25] Their drinks will be spiced with nectar.  

ঢাকতভ ধাদীগুকমা ুস্বাদু ওভা লক ঈবদ্ভচ- ভ 

বতক।   

 

[83:26] Its spice is like musk. This is what the 

competitors should compete for. 

এভ ফমা ওস্ত্িবভভ ফঢ। এঝা ঢা- আ বাভ চদয 

প্রবঢকবাকীকতভ প্রবঢকবাবকঢা ওভা ঈবঘঢ।     

 

[83:27] Mixed into it will be special flavors.  

একঢ বকযর স্বাতফূল বফবেঢ ণাওক ।  

 

[83:28] From a spring that is reserved for those 

close to Me.  

এওবঝ ছডতা প্রণকও বা ংভবক্ষঢ ঢাকতভ চদয 

বাভা অফাভ বদওকঝ।  

 

[83:29] The wicked used to laugh at those who 

believed.  

দযাওাভীভা  ঢাকতভ বদক লাকঢা বাভা 

বশ্বা ওকভবঙম ।  

 

[83:30] When they passed by them, they used 

to poke fun. 

বঔদ ঢাভা ঢাকতভ ধায বতক প্রবকঢা, ঢাভা 

যঙ্গ- বদ্রূধ ওভকঢা।  

 

[83:31] When they got together with their 

people, they used to joke.  

বঔদ ঢাভা ঢাকতভ প্রমাওকতভ াকণ এওবত্রঢ 

লকঢা, ঢাভা ঞাট্টা ওভকঢা।   

 

[83:32] Whenever they saw them, they said, 

"These people are far astray!  

বঔদআ ঢাভা ঢাকতভ প্রতঔকঢা, ঢাভা 

মকঢা, "এআ প্রমাকওভা হুতূভ  ধণভ্রষ্ট!"   

 

[83:33] "They have no such thing as (invisible) 

guards."  

" ( তৃযয) প্রলভীভ ফঢ এফদ বওঙু ঢাকতভ 

প্রদআ।"   

 

[83:34] Today, those who believed are 

laughing at the disbelievers. 

 অচ, বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা 

বশ্বাীকতভ প্রবঢ লাকঙ।  

 

[83:35] On luxurious furnishings they watch. 

বমাহুম অাধকত্রভ ঈধভ প্রণকও ঢাভা 

ধবতকক্ষড ওকভ ।   

 

[83:36] Most assuredly, the disbelievers are 

requited for what they did.  

কন্দলাঢীঢপাক, বশ্বাীভা বা ওকভবঙম ঢাভ 

চদয ঢাকতভ প্রণকও প্রবঢকযাথ গ্রলদ ওভা ল। 

 

 

 

  



592 

 

Sura 84: The Rupture (Al-Inshiqaaq) 

ূভা ৮৪ 0 নাঝম   

 

[84:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[84:1] The time will come when the sky is 

ruptured.  

ফ অক বঔদ অওাকয নাঝম থভাকদা লক।  

 

[84:2] It will submit to its Lord and expire. 

এবঝ এভ প্রপুভ বদওঝ  অত্মফধতড ওভক এং 

আবঢ ঝাদক ।  

 

[84:3] The earth will be leveled.  

ধৃবণীকও ফঢম ওভা লক ।    

 

[84:4] It will eject its contents, as it erupts.  

এবঝ এভ পযন্তভস্থ- স্তু বদকতঢ ওভক,    বঔদ 

ঢা বকফাবভঢ ল ।  

 

[84:5] It will submit to its Lord and expire.  

এবঝ এভ প্রপুভ বদওঝ  অত্মফধতড ওভক এং  

আবঢ ঝাদক ।  

 

[84:6] O humans, you are irreversibly heading 

for a meeting with your Lord.  

প্রল ফাদুর,  প্রঢাফভা প্রঢযাঢতদীপাক এবকক 

বাকো প্রঢাফাকতভ প্রপুভ াকণ াক্ষাকঢভ চদয ।       

 

[84:7] As for the one who receives his record 

in his right hand,  

প্র যবক্তভ প্রক্ষকত্র প্রব ঢাভ টাদ লাকঢ বদকচভ 

প্রভওটত গ্রলড ওকভ,       

 

[84:8] His reckoning will be easy.  

ঢাভ বলা- বদওায লক লচ ।     

 

[84:9] He will return to his people joyfully.  

প্র ঢাভ প্রমাওকতভ ওাকঙ অদন্দ বদক বনকভ 

বাক ।  

 

[84:10] As for the one who receives his record 

behind his back,  

প্র যবক্তভ প্রক্ষকত্র প্রব ঢাভ াফ লাকঢ বদকচভ 

প্রভওটত গ্রলড ওকভ,       

 

[84:11] He will be ridden with remorse.  

প্র লক দুকযাঘদা ওাঢভ ।     

 

[84:12] And will burn in Hell.  

এং দভকও ধুড়ক ।   

 

[84:13] He used to act arrogantly among his 

people.  

প্র ঢাভ প্রমাওকতভ াকণ দ্ধকঢযভ াকণ 

অঘভড ওভকঢা ।      

 

[84:14] He thought that he will never be called 

to account.  

প্র প্রপকবঙম,  ঢাকও ওঔকদা বলা বতকঢ টাওা 

লক দা ।   

 

[84:15] Yes indeed, his Lord was Seer of him.  

লযাাঁ বদি,   ঢাভ প্রপু ঢাভ রষ্টা বঙকমদ ।    

 

[84:16] I solemnly swear by the rosy dusk.  

অবফ যধণ ওবভ অযাযঞ্জও প্রকাথূবমভ দাকফ ।    

 

[84:17] And the night as it spreads.  

এং ভাঢ বঔদ ঢা ঙবড়ক ধকড় ।    

 

[84:18] And the moon and its phases.  

এং ঘাাঁত  এভ তযাভ দাকফ ।    

 

[84:19] You will move from stage to stage.  

প্রঢাফাকতভ স্থাদ ধবভঢতদ লক থাকধ থাকধ।   

 

[84:20] Why do they not believe?  

প্রওদ ঢাভা বশ্বা ওকভ দা ?   

 

[84:21] And when the Quran is recited to 

them, they do not fall prostrate.  

এং বঔদ ঢাকতভ ওাকঙ প্রওাভ'অদ অৃবি ওভা 

ল,  ঢাভা প্রচতা ধকড় দা ।  

 

[84:22] This is because those who disbelieved 

are rejecting (the Quran).  

এভ ওাভড বাভা বশ্বা ওকভবঙম ঢাভা 

প্রঢযাঔযাদ ওভকঙ (কওাভ'অদ)।  

 

[84:23] GOD is fully aware of their innermost 

thoughts.  

অোল ঢাকতভ কপীভঢফ বঘন্তাগুকমা ম্পকওত 

ধুকভাধুবভ কঢ ।   

 

[84:24] Promise them painful retribution. 

ঢাকতভকও বন্ত্রডাতাও যাবস্তভ প্রবঢশ্রুবঢ তা ।     

 

[84:25] As for those who believed and led a 

righteous life, they receive a recompense that 

is well deserved.  
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অভ বাভা বশ্বা ওকভবঙম এং ৎ চীদ-

বাধদ ওকভবঙম, ঢাভা এফদ এও প্রবঢতাদ ধা 

বা বণা ঈধবুক্ত ।      
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Sura 85: The Galaxies (Al-Burooj) 

ঙাাধণগুকমা ( অম- ুরুচ) 

 

[85:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[85:1] The sky and its galaxies.  

অওায এং এভ ঙাাধণগুকমা ।   

 

[85:2] The promised day.  

প্র প্রবঢশ্রুঢ বতদ ।   

 

[85:3] The witness and the witnessed.  

প্র প্রঢযক্ষতযতী এং প্র প্রঢযক্ষ বর।     

 

[85:4] Woe to the people of the canyon.  

তূকপতাক বকবভঔাকঢভ প্র প্রমাওকতভ প্রবঢ ।   

 

[85:5] They ignited a blazing fire.  

ঢাভা এওবঝ িীওনু্ডমী জ্বাবমকবঙম ।   

 

[85:6] Then sat around it.  

ঢাভধভ এভ ধাকয কমা ৷   

 

[85:7] To watch the burning of the believers.  

বাকঢ বশ্বাীকতভ বিতগ্ধ লকঢ প্রতঔা বা ।    

 

[85:8] They hated them for no other reason 

than believing in  GOD, the Almighty, the 

Praiseworthy.  

ঢাভা ঢাকতভ খৃডা ওকভবঙম শুথুফাত্র 

তযবক্তফাদ,  প্রযংদী অোলকও বশ্বা 

ওভাভ ওাভকদআ ।     

 

[85:10] Surely, those who persecute the 

believing men and women, then fail to repent, 

have incurred the retribution of Gehenna; they 

have incurred the retribution of burning.  

বদি,  বাভা বশ্বাী ধুরুর  দাভীকতভ ওষ্ট 

প্রত,  এভধভ দুকযাঘদা ওভকঢ যণত ল,  

ঢাভা প্রঝকদ একদকঙ চালান্নাকফভ যাবস্ত1  ঢাভা 

প্রঝকদ একদকঙ তগ্ধ লাভ যাবস্ত।            

 

[85:11] Surely, those who believed and led a 

righteous life, have deserved gardens with 

flowing streams. This is the greatest triumph.  

বদি,  বাভা বশ্বা ওকভবঙম এং ৎ চীদ-

বাধদ ওকভবঙম,  ঢাভা প্রাবলঢ ছদতাল 

াকাকদভ ঈধবুক্ত লককঙ। এঝাআ প্রেষ্ঠ বচ।     

 

[85:12] Indeed, your Lord's blow is severe.  

বদি,  প্রঢাফাকতভ প্রপুভ অখাঢ ওকঞাভ।      

 

[85:13] He is the One who initiates and 

repeats.  

বঢবদআ প্র ত্ত্বা বববদ ূঘদা ওকভদ এং 

ধুদভাৃবি ওকভদ।      

 

[85:14] And He is the Forgiving, Most Kind.  

অভ বঢবদআ ক্ষফাওাভী,  কঘক তামু।       

 

[85:15] Possessor of the glorious throne.  

ফবলফাবিঢ বংলাকদভ ফাবমও ।    

 

[85:16] Doer of whatever He wills.  

 বঢবদ ওকভদ,  বাবওঙু বঢবদ ঘাদ।  

 

[85:17] Did you note the history of the troops?  

ঢুবফ বও প্রদাতমগুকমাভ আবঢলা মক্ষয 

ওকভকঙা?        

 

[85:18] Pharaoh and Thamûd?  

প্রনভাঈদ এং াফুকতভ ?     

 

[85:19] Those who disbelieve are plagued with 

denial.  

বাভা বশ্বা ওকভ ঢাভা প্রঢযাঔযাকদভ ফলাফাভী 

প্রভাকক অক্রান্ত ।   

 

[85:20] GOD is fully aware of them.  

অোল ঢাকতভ বরক ধুকভাধুবভ কঘঢদ ।      

 

[85:21] Indeed, it is a glorious Quran. 

বদি,  এবঝ প্রক ভফ প্রওাভ'অদ ।       

 

[85:22] In a preserved master tablet.  

অকঙ এওবঝ ংভবক্ষঢ ফূম দবণকঢ ।    
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Sura 86: The Bright Star (Al-Taareq) 

ঈজ্জ্বম ঢাভা  

 

[86:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[86:1] By the sky and Al-Taareq.  

অওায এং অম- ঢাকভকওভ দাকফ ।   

 

[86:2] Do you know what Al-Taareq is?  

ঢুবফ বও চাকদা অম- ঢাকভও বও ?   

 

[86:3] The bright star.  

ঈজ্জ্বম ঢাভা ।    

 

[86:4] Absolutely, everyone is well guarded.  

বদ0কন্দকল, াআ ুভবক্ষঢ ।   

 

[86:5] Let the human reflect on his creation.  

ফাদুর ঢাভ ৃবষ্ট বদক প্রপক প্রতঔুও ।    

 

[86:6] He was created from ejected liquid.  

ঢাকও ৃবষ্ট ওভা লককঙ বদকতঢ ঢভম প্রণকও।     

 

[86:7] From between the spine and the viscera.  

প্রফরুতণ্ড এং প্রপঢকভভ কঙ্গভ ফথয প্রণকও ।      

 

[86:8] He is certainly able to resurrect him. 

বঢবদ বদ0কন্দকল  ঢাকও ধুদরুজ্জীবঢ ওভকঢ 

ক্ষফ ।     

 

[86:9] The day all secrets become known.  

প্র বতদ বঔদ ওম প্রকাধদীঢা চাদাচাবদ লক 

বা।        

 

[86:10] He will have no power, nor a helper. 

ঢাভ প্রওাদ ক্ষফঢা ণাওক দা,  দা প্রওাদ 

ালাবযওাভী ।    

 

[86:11] By the sky that returns (the water).  

অওাকযভ দাকফ বা প্রনভা (ধাবদ) ।   

 

[86:12] By the earth that cracks (to grow 

plants).  

ধবৃণীভ দাকফ বা প্রনকঝ বা (ঈবদ্ভত ঈৎধন্ন 

ওভকঢ)     

 

[86:13] This is a serious narration.  

এবঝ এওবঝ গুরুত্বধূডত বভড।         

 

[86:14] Not to be taken lightly.  

লামওাপাক প্রদাভ ফঢ দ ।  

 

[86:15] They plot and scheme. 

ঢাভা প্রকাধদ ধবভওল্পদা ওকভ ।     

 

[86:16] But so do I.  

ঢক,  অবফ ঢা- আ ওবভ ।    

 

[86:17] Just respite the disbelievers a short 

respite.  

বশ্বাীকতভ প্রওম ওায তা এও ংবক্ষি 

ওায ।     
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Sura 87: The Most High (Al-A‘alaa) 

বববদ কঘক ঈকধ্বত  

 

[87:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[87:1] Glorify the name of your Lord, the Most 

High.  

প্রঢাফাভ প্রপুভ দাকফভ ফবলফা প্রওায ওকভা,  

বববদ কঘক ঈকধ্বত ।      

 

[87:2] He creates and shapes.  

বঢবদ ৃবষ্ট ওকভদ এং অওাভ প্রতদ ।    

 

[87:3] He designs and guides.  

বঢবদ দওযা ওকভদ এং ধণ প্রতঔাদ৷    

 

[87:4] He produces the pasture.  

বঢবদ ঈৎধন্ন ওকভদ ঘাভডপূবফভ খা ।   

 

[87:5] Then turns it into light hay. 

এভধভ একও ধবভদঢ ওকভদ লামওা ঔকড় ।     

 

[87:6] We will recite to you; do not forget. 

অফভা প্রঢাফাভ ওাকঙ অৃবঢ ওভকা ;  পূকম 

প্রব দা ।       

 

[87:7] Everything is in accordance with  GOD's 

will; He knows what is declared, and what is 

hidden.  

অোলভ আোদুাকভ বওঙু ল 1 বঢবদ চাকদদ 

বা প্রখারডা ওভা ল এং বা প্রকাধদ ওভা ল।         

 

[87:8] We will direct you to the easiest path. 

অফভা প্রঢাফাকও লচঢফ ধকণভ বতকও 

ধবভঘামদা ওভকা ।      

 

[87:9] Therefore, you shall remind; perhaps 

the reminder will benefit.  

ঢঃএ,  ঢুবফ স্মভড ওভক1 স্মভদওাভী 

ঈধওঢৃ লকঢ ধাকভ ৷   

 

[87:10] The reverent will take heed. 

পবক্তওাভী ফকদাকবাক বতক।    

 

[87:11] The wicked will avoid it.  

দযাওাভী ঢা এবড়ক বাক ।    

 

[87:12] Consequently, he will suffer the great 

Hellfire.  

[ ৮৭:  ২]                          

         ।  

 

[87:13] Wherein he never dies, nor stays alive.  

প্রবঔাকদ প্র ওঔকদা ফাভা বা দা,  দা চীবঢ 

ণাকও ।      

 

[87:14] Successful indeed is the one who 

redeems his soul.  

বদি প্র যবক্ত নম প্রব ঢাভ অত্মাকও ঈদ্ধাভ 

ওকভ ।      

 

[87:15] By remembering the name of his Lord, 

and observing the contact prayers (Salat).  

ঢাভ প্রপুভ দাফ স্মভকডভ ফাথযকফ,  এং ংকবাক 

প্রাণতদা ( ামাঢ)  ধামকদভ ফাথযকফ ।          

 

[87:16] Indeed, you are preoccupied with this 

first life.  

বদি,  প্রঢাফভা এআ প্রণফ চীদ বদক প্রফাকল 

অকঙা ।     

 

[87:17] Even though the Hereafter is far better 

and everlasting.  

ববত ধভওাম কদও ঈিফ এং বঘভস্থাী ।     

 

[87:18] This is recorded in the earlier 

teachings.  

এঝা ধূকতওাভ বযক্ষাগুকমাকঢ দবণপুক্ত অকঙ৷      

 

[87:19] The teachings of Abraham and Moses.  

আব্রাবলফ এং ফূাভ বযক্ষাগুকমা ।     
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Sura 88: Overwhelming (Al-Ghaasheyah) 

বপপূঢফ 

 

[88:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[88:1] Are you aware of the Overwhelming?  

ঢুবফ বও প্র বপপূঢওাভীভ বরক কঘঢদ ।    

 

[88:2] Faces on that day will be shamed.  

ঐবতদ প্রঘলাভাগুকমা লক মবজ্জঢ ।       

 

[88:3] Laboring and exhausted.  

ধবভেফভঢ এং লান্ত৷   

 

[88:4] Suffering in a blazing Hellfire.  

জ্বমন্ত দভওাবিকঢ তূততযাগ্রস্থ  ।    

 

[88:5] Drinking from a flaming spring.  

বিওনু্ডবম ধাওাকদা  ছদতা প্রণকও ধাদভঢ ।   

 

[88:6] They will have no food except the 

useless variety.  

ঢাকতভ প্রওাদ ঔাতয ণাওক দা,  যলাবত থভড 

যঢীঢ ।      

 

[88:7] It never nourishes, nor satisfies hunger.  

এবঝ ওঔকদা ধবভধুষ্ট ওকভ দা,  দা কু্ষথা বদাভড 

ওকভ৷       

 

[88:8] Other faces on that day will be full of 

joy.  

ঐবতদ দয প্রঘলাভাফূল অদকন্দ ধূডত ণাওক ।        

 

[88:9] Satisfied with their work.  

ঢাকতভ ওাকচ ন্তুষ্ট ।   

 

[88:10] In an exalted Paradise.  

প্রযংবঢ স্বককতাতযাকদ ।    

 

[88:11] In it, no nonsense is heard.  

ঢাকঢ,  প্রওাদ কযাপদ ওণা শুদা বা দা৷   

 

[88:12] In it, a spring flows.  

ঢাকঢ,  এওবঝ ছডতা প্রাবলঢ ল ৷    

 

[88:13] In it, there are luxurious furnishings. 

ঢাকঢ,  বমাহুম অাধত্র অকঙ ।     

 

[88:14] And drinks made available.  

এং ধাদীকও লচমপয ওভা অকঙ ।    

 

[88:15] And pitchers in rows.  

এং াবভ াবভ ওম ।    

 

[88:16] And carpets throughout.  

এং অকতযাধান্ত ওাকধতঝ ।      

 

[88:17] Why do they not reflect on the camels 

and how they are created?  

প্রওদ ঢাভা প্রপক প্রতকঔ দা ঈঝগুকমা এং ঢাকতভ 

ৃবষ্ট বদক ?       

 

[88:18] And the sky and how it is raised.  

এং অওায   এভ ঈত্থাদ বদক।   

 

[88:19] And the mountains and how they are 

constructed.  

এং  ধতঢফূল  একতভ কঞদ বদক ।     

 

[88:20] And the earth and how it is built.  

এং ধৃবণী   এভ বদফতাড বদক।   

 

[88:21] You shall remind, for your mission is 

to deliver this reminder.  

ঢুবফ স্মভড ওবভক বতক,  ওাভড এআ স্মাভও 

প্রধ াঁকঙ প্রতাআ প্রঢাফাভ ঈকেযয ।      

 

[88:22] You have no power over them.  

ঢাকতভ ঈধভ প্রঢাফাভ প্রওাদ ক্ষফঢা প্রদআ ৷   

 

[88:23] As for those who turn away and 

disbelieve.  

অভ বাভা ফুঔ বনবভক প্রদ এং বশ্বা ওকভ।      

 

[88:24] GOD will commit them to the great 

retribution.  

অোল ঢাকতভকও ধবঢঢ ওভকদ  ফলা  যাবস্তকঢ৷  

 

[88:25] To us is their ultimate destiny.  

অফাকতভ ওাকঙ ঢাকতভ ঘূড়ান্ত বদবঢ ৷    

 

[88:26] Then we will call them to account.  

এভধভ অফভা ঢাকতভকও বলাকভ চদয 

টাওকা।        
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Sura 89: Dawn (Al-Fajr) 

 প্রপাভ 

 

[89:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[89:1] By the dawn.  

যধণ প্রপাকভভ 

 

[89:2] And the ten nights. *  

এং প্র তযবঝ ভাঢ। * 

 

*89:2 Last ten nights of Ramadan, wherein 

many believers retreat to the masjids (2:187). 

 

[89:3] By the even and the odd. *  

যধণ প্রচাড় এং বকচাকড়ভ ।  

 

*89:3 See Appendix 1 for the role of the even 

numbers and the odd numbers. 

 

[89:4] By the night as it passes.  

 

যধণ ভাকঢভ বঔদ ঢা খবদক অক।  

 

[89:5] A profound oath, for one who possesses 

intelligence.  

এও জ্ঞাদকপত যধণ, প্র যবক্তভ চদয প্রব 

ুবদ্ধফিাভ বথওাভী ।    

 

[89:6] Have you noted what your Lord did to 

'Ãd?  

ঢুবফ বও মক্ষয ওকভঙ প্রঢাফাভ প্রপ ু অকতভ 

প্রবঢ বও ওকভবঙকমদ?  

[89:7] Erum; the town with tall buildings.  

আভাফ, ঈাঁঘু তামাকদভ যলভ ।  

 

[89:8] There was nothing like it anywhere.  

এভ ফকঢা প্রওাণা বওঙু বঙম দা।  

[89:9] Also Thamûd, who carved the rocks in 

their valley.  

এঙাড়া াফূত, বাভা ঢাকতভ ঈধঢযওা ধাণভ 

প্রঔাতাআ ওভপ্রঢা। 

[89:10] And Pharaoh who possessed might.  

এং প্রনভাঈদ বাভ প্রম ক্ষফঢা বঙম।  

[89:11] They all transgressed in the land.  

ঢাভা াআ চবফকদ ীফামঙ্ঘদ ওকভবঙম । 

[89:12] They spread evil throughout.  

ঢাভা ঔাকদ ফন্দ ঙড়া৷   

[89:13] Consequently, your Lord poured upon 

them a whipping retribution.  

ধবভদাকফ,  প্রঢাফাকতভ প্রপু ঢাকতভ ঈধভ 

ঘাুকওভ যাবস্ত প্রঠকম বতকমদ৷       

[89:14] Your Lord is ever watchful.  

প্রঢাফাভ প্রপু ফ চাক ।    

[89:15] When the human being is tested by his 

Lord, through blessings and joy, he says, "My 

Lord is generous towards me."  

 

বঔদ ফাদ চাবঢকও ঢাভ প্রপুভ দ্বাভা ধভীক্ষা 

ওভা ল, দুগ্রলফূল এং অদন্দ বতক, প্র 

কম, "অফাভ প্রপু অফাভ প্রবঢ ঈতাভ।  

[89:16] But if He tests him through reduction 

in provisions, he says, "My Lord is humiliating 

me!"  

বওন্তু ববত বঢবদ ঢাকও ধভীক্ষা ওকভদ চীবওা  

ওফ বতক, প্র কম, "  অফাভ প্রপ ু

অফাকও ম্মাদ ওভকঙদ! "  

[89:17] Wrong! It is you who brought it on 

yourselves by not regarding the orphan.  

পুম!  ঢুবফআ ঢা বদকচভ ঈধভ একদবঙকম 

এবঢকফভ প্রবঢ প্রঔাম দা প্রভকঔ ।    

[89:18] And not advocating charity towards 

the poor.  

এং কবভকভ প্রবঢ তাদ ওভাভ ঈওামবঢ দা ওকভ 

।   

 

[89:19] And consuming the inheritance of 

helpless orphans.  

এং লা এবঢকফভ ঈিভাবথওাভ প্রপাক ওকভ।       

 

[89:20] And loving the money too much.  

এং  ঝাওা- ধাকও ঔু প্রবয পাকমাকক৷    

[89:21] Indeed, when the earth is crushed, 

utterly crushed.  

বদি,  বঔদ ধৃবণী ঘূডত-        ল,   মূ্পডত 

ঘূডত-       ।      

[89:22] And your Lord comes, together with 

the angels in row after row.  

এং প্রঢাফাকতভ প্রপু অকদ,  াবভকঢ াবভকঢ 

প্রনকভযঢাকতভ বদক৷    

 

[89:23] On that day, Gehenna will be brought 

forth. On that day, the human being will 

remember-but what a remembrance-it will be 

too late.  

ঐবতদ,  চালান্নাফকও বস্তকত্ব অদা লক । ফাদ 

চাবঢ স্মভড ওভক -  বওন্তু ওঢআ দা বস্মওভ 

স্মভড -  ঢঔদ ঔু প্রতবভ লক বাক৷      

 

[89:24] He will say, "Oh, I wish I prepared for 

my (eternal) life."  

প্র মক ,  " আ, অবফ ববত অফাভ 

(বঘভস্থাী)  চীকদভ চদয প্রস্তুবঢ বদঢাফ ।       
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[89:25] On that day, no retribution could be 

worse than His retribution.  

ঐবতদ, ঢাাঁভ যাবস্তভ প্রঘক বদওৃষ্টঢভ যাবস্ত লকঢ 

ধাকভ দা ।   

 

[89:26] And no confinement is as effective as 

His confinement.  

প্রওাদ বন্দত্ব ঢাাঁভ বন্দকত্বভ ফকঢা ওাবতওভ দ৷     

 

[89:27] As for you, O content soul.  

অভ প্রঢাফাভ প্রক্ষকত্র,  প্রল ধবভঢৃি অত্মা।  

 

[89:28] Return to your Lord, pleased and 

pleasing.  

প্রঢাফাভ প্রপুভ ওাকঙ বনকভ বা,  অদবন্দঢ এং 

অদন্দ প্রতাদভঢ৷   

 

[89:29] Welcome into My servants.  

অফাভ ান্দাকতভ ফকথয স্বাকঢফ।     

 

[89:30] Welcome into My Paradise.  

অফাভ স্বককত স্বাকঢফ।   
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Sura 90:  The Town (Al-Balad) 
[90:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[90:1] I solemnly swear by this town.  

অবফ এআ যলকভভ দাকফ তৃড় যধণ ওবভ।    

 

[90:2] The town where you live.  

প্রব যলভবঝকঢ ঢুবফ া ওকভা।  

 

[90:3] The begetting and the begotten.  

চন্ম প্রতা এং চন্ম লা।   

 

[90:4] We created the human being to work 

hard (to redeem himself).*  

অফভা ফাদুর চাবঢকও ( ঢাভ বদকচভ ফুবক্তভ 

চদয) ওষ্টাথয ওাচ ওভকঢ ৃবষ্ট ওকভবঙ।    

*90:4 See the Introduction and Appendix 7 for 

the purpose behind our creation. 

 

[90:5] Does he think that no one will ever call 

him to account?  

প্র বও ফকদ ওকভ প্রব প্রওঈ ঢাকও ওঔকদা বলা 

প্রতাভ চদয টাওক দা?   

 

[90:6] He boasts, "I spent so much money!"  

প্র লংওাভ ওকভ,  " অবফ কদও প্রবয ঝাওা 

য ওকভবঙ!"      

 

[90:7] Does he think that no one sees him?  

প্র বও ফকদ ওকভ প্রব প্রওঈ ঢাকও প্রতকঔ দা?    

 

[90:8] Did we not give him two eyes?  

অফভা বও ঢাকও দু'বঝ প্রঘাঔ প্রতআবদ?      

 

[90:9] A tongue and two lips?  

এওবঝ বচলা এং দুবঝ প্রঞাাঁঝ?       

 

[90:10] Did we not show him the two paths?  

অফভা বও ঢাকও দু'বঝ ধণ প্রতঔাআবদ?        

 

[90:11] He should choose the difficult path.  

ঢাভ ঈবঘঢ ওবঞদ ধণ প্রকঙ প্রদা।    

 

[90:12] Which one is the difficult path?  

প্রওাদবঝ ওবঞদ ধণ?     

 

[90:13] The freeing of slaves.  

তা ফুবক্ত ওভা।    

 

[90:14] Feeding, during the time of hardship.  

ওকষ্টভ ফ,  ঔাাকদা।     

 

[90:15] Orphans who are related.  

এবঢফকতভ বাভা ম্পবওতঢ।   

 

[90:16] Or the poor who is in need.  

ণা প্র কভীকও বাভ প্রকাচদ।    

 

[90:17] And being one of those who believe, 

and exhorting one another to be steadfast, and 

exhorting one another to be kind.  

এং ঢাকতভ এওচদ লা বাভা বশ্বা ওকভ,  

এং একও দযকও বঘম লকঢ ঈদু্বদ্ধ ওকভ,  

এং একও দযকও তামু লকঢ ঈদু্বদ্ধ ওকভ।            

 

[90:18] These have deserved happiness.  

এভা ুকঔভ ঈধবুক্ত লককঙ।   

 

[90:19] As for those who disbelieved in our 

revelations, they have incurred misery.  

অভ ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা অফাকতভ প্রওাযদাবম 

বশ্বা ওকভকঙ,  ঢাভা দুততযা প্রঝকদ একদকঙ।       

 

[90:20] They will be confined in the Hellfire.  

ঢাভা দভওাবিকঢ অদ্ধ ণাওক।  
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Sura 91: The Sun (Al-Shams) 
 

[91:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[91:1] By the sun and its brightness.  

যধণ ূবত এং এভ ঈজ্জ্বমঢাভ ।     

 

[91:2] The moon that follows it.  

এভ দুভডওাভী ঘাাঁকতভ।   

 

[91:3] The day that reveals.  

বতকদভ বা প্রওায ওকভ।    

 

[91:4] The night that covers.  

ভাকঢভ বা প্রঠকও প্রত।   

 

[91:5] The sky and Him who built it.  

ূকবতভ এং ঢাাঁভ,  বববদ একও বঢবভ 

ওকভবঙকমদ।      

 

[91:6] The earth and Him who sustains it.  

ধৃবণীভ এং ঢাাঁভ,  বববদ একও থকভ প্রভকঔকঙদ।       

 

[91:7] The soul and Him who created it.  

অত্মাভ এং ঢাাঁভ,  বববদ একও ৃবষ্ট 

ওকভবঙকমদ।       

 

[91:8] Then showed it what is evil and what is 

good.  

এভধভ একও প্রতঔাকমদ বও ফন্দ অভ বও ঔাভাধ।   

 

[91:9] Successful is one who redeems it.  

প্র যবক্ত নম প্রব একও ধাধফুক্ত ওকভ।     

 

[91:10] Failing is one who neglects it.  

প্র যবক্ত যণত প্রব একও কলমা ওকভ।  

 

[91:11] Thamûd‟s disbelief caused them to 

transgress. 

াফূকতভ বশ্বা ঢাকতভ ীফামঙ্ঘকদভ ওাভড 

লকবঙম।     

 

[91:12] They followed the worst among them.  

ঢাভা ঢাকতভ ফথযওাভ বদওৃষ্টকও দুভড 

ওকভবঙম।     

 

[91:13] GOD's messenger said to them, "This 

is  GOD's camel; let her drink."  

অোলভ াঢতাালও ঢাকতভ কমবঙকমদ,  " এবঝ 

অোলভ ঈঝ 1 একও ধাদ ওভকঢ তা।        

 

[91:14] They disbelieved him and slaughtered 

her. Their Lord then requited them for their sin 

and annihilated them.  

ঢাভা ঢাকও বশ্বা ওকভবঙম এং একও চাআ 

ওভকমা। ঢাকতভ প্রপু এভধভ ঢাকতভ ধাকধভ চদয 

প্রবঢকযাথ বদকবঙকমদ এং ঢাকতভ বদফূতম 

ওভকমদ।       

 

[91:15] Yet, those who came after them remain 

heedless.  

এভধভ, বাভা ঢাকতভ ধকভ একবঙম ঢাভা 

ঢওত প্রণকও বা ।   
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Sura 92: The Night (Al-Layl) 
 

[92:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[92:1] By the night as it covers.  

ভাকঢভ যধণ বঔদ ঢা অৃঢ ওকভ।    

 

[92:2] The day as it reveals.  

বতদ বঔদ ঢা প্রওায ওকভ।   

 

[92:3] And Him who created the male and the 

female.  

এং ঢাাঁভ,  বববদ বৃষ্ট ওকভকঙদ দাভী  ধুরুর।      

 

[92:4] Your works are of various kinds.  

প্রঢাফাকতভ ওাচগুকমা ববপন্ন ভওকফভ।   

 

[92:5] As for him who gives to charity and 

maintains righteousness.  

ঢাকতভ প্রক্ষকত্র বাভা তাদ ওকভ এং 

ৎওফতযীমঢা চা ভাকঔ।    

 

[92:6] And upholds the scripture.  

এং ঐযীগ্রন্থ প্রফকদ ঘকম।   

 

[92:7] We will direct him towards happiness.  

অফভা ঢাকও ুকঔভ বতকও ধবভঘাবমঢ ওভকা।   

 

[92:8] But he who is stingy, though he is rich.  

বওন্তু প্রব যবক্ত ওধৃদ,  ববত প্র থদী।    

 

[92:9] And disbelieves in the scripture.  

এং ঐযীগ্রকন্থ বশ্বা ওকভ।   

 

[92:10] We will direct him towards misery.  

অফভা ঢাকও দুততযাভ বতকও ধবভঘাবমঢ ওভকা।     

 

[92:11] His money cannot help him when he 

falls.  

ঢাভ বধকত ঢাভ ঝাওা ঢাকও ালাবয ওভকঢ 

ধাভক দা।  

 

[92:12] We provide the guidance.  

অফভা ধণবদকততযদা প্রতাদ ওবভ।    

 

[92:13] We control the Hereafter, as well as 

this life.  

অফভা বদন্ত্রড ওবভ ধভওাম , প্র াকণ এআ 

চীদ।   

 

[92:14] I have warned you about the blazing 

Hellfire.  

প্রঢাফাকও অবফ জ্বমন্ত দভওাবি ম্পকওত ঢওত 

ওকভবঙ।    

 

[92:15] None burns therein except the wicked.  

ফন্দভা ঙাড়া প্রওঈ ঢাকঢ ধুড়ক দা।  

 

[92:16] Who disbelieves and turns away.  

বাভা বশ্বা ওকভ এং ফুঔ বনবভক প্রদ।      

 

[92:17] Avoiding it will be the righteous.  

একও এড়াক ৎওফতীভা।    

 

[92:18] Who gives from his money to charity.  

বাভা ঢাকতভ ণত প্রণকও তাদ ওকভ।   

 

[92:19] Seeking nothing in return.  

ববদফক প্রওাদ বওঙু দা প্রঘক।    

 

[92:20] Seeking only his Lord, the Most High.  

শুথু ঢাভ প্রপুকও প্রঘক,  বববদ কঘক ঈকধ্বত।        

 

[92:21] He will certainly attain salvation.  

প্র বদি ধাধফুবক্ত চতদ ওভক।  
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Sura 93: The Forenoon (Al-Duhaa) 
 

[93:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[93:1] By the forenoon.  

ধূতাকহ্নভ যধণ।   

 

[93:2] By the night as it falls.  

ভাকঢভ যধণ বঔদ ঢা ধবঢঢ ল।   

 

[93:3] Your Lord never abandoned you, nor 

did He forget.  

প্রঢাফাভ প্রপু ওঔকদা প্রঢাফাকও ধবভঢযাক 

ওকভদবদ,  দা বঢবদ পুকম বককবঙকমদ।   

 

[93:4] The Hereafter is far better for you than 

this first (life).  

ধভওাম প্রঢাফাভ চদয কদও ঈিফ এআ প্রণফ 

( চীদ) - এভ প্রঘক।        

 

[93:5] And your Lord will give you enough; 

you will be pleased.  

অভ প্রঢাফাভ প্রপু প্রঢাফাকও বকণষ্ট বতকদ1 ঢুবফ 

ঔুবয লক।    

 

[93:6] Did He not find you orphaned and He 

gave you a home?  

বঢবদ বও প্রঢাফাকও এবঢফ ধাদবদ এং প্রঢাফাকও 

এওবঝ াবড় প্রতদবদ?         

 

[93:7] He found you astray, and guided you.  

বঢবদ প্রঢাফাকও ধণভ্রষ্ট প্রধকবঙকমদ, এং 

প্রঢাফাকও ধণ প্রতবঔককঙদ।         

 

[93:8] He found you poor, and made you rich.  

বঢবদ প্রঢাফাকও কভী প্রধকবঙকমদ ,  এং 

প্রঢাফাকও থদী ওকভকঙদ।         

 

[93:9] Therefore, you shall not forsake the 

orphan.  

ুঢভাং,  ঢুবফ এবঢফকও ধবভঢযাক ওকভা দা।  

 

[93:10] Nor shall you reprimand the beggar. 

দা ঢুবফ বপকু্ষওকও বঢভস্কাভ ওভক।    

 

[93:11] You shall proclaim the blessing your 

Lord has bestowed upon you.  

ঢুবফ প্রঢাফাভ প্রবঢ প্রঢাফাভ প্রপুভ বধতঢ দুগ্রল 

প্রখারডা ওভক।     
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Sura 94: Cooling the Temper (Al-

Sharrhh) 

প্রফচাচ ঞান্ডা ওভা    

 

[94:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[94:1] Did we not cool your temper?  

অফভা বও প্রঢাফাভ প্রফচাচ ঞান্ডা ওবভবদ?    

 

[94:2] And we unloaded your load (of sins). 

এং অফভা প্রঢাফাভ (ধাকধভ) প্রাছা লামওা 

ওকভবঙমাফ।    

 

[94:3] One that burdened your back.  

প্রব বরঝা প্রঢাফাভ বধঙকদ প্রাছা লকবঙম।       

 

[94:4] We exalted you to an honorable 

position.  

অফভা প্রঢাফাকও এওবঝ ম্মাবদঢ স্থাকদ 

ঈবন্নঢ ওকভবঙমাফ।   

 

[94:5] With pain there is gain.  

ওকষ্টভ াকণ ভককঙ চতদ।   

 

[94:6] Indeed, with pain there is gain.  

বদি,  ওকষ্টভ াকণ ভককঙ চতদ।   

 

[94:7] Whenever possible you shall strive.  

বঔদআ ম্ভ ল ঢুবফ ংগ্রাফ ওভক।   

 

[94:8] Seeking only your Lord.  

প্রওম প্রঢাফাভ প্রপুভ কিরকদ।   
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Sura 95, The Fig (Al-Teen) 
  

 

 

[95:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[95:1] By the fig and the olive.  

                 -  ।  

 

[95:2] Mount Sinai.  

          ।   

 

[95:3] And this honored town (Mecca).*  

                  (    ) । * 

*95:1-3 The fig, olive, Sinai, and Mecca 

possibly symbolize Adam, Jesus, Moses, 

Abraham, and Muhammad, respectively. Thus, 

all major religions are represented. 

 

[95:4] We created man in the best design.  

                                

     ।  

 

[95:5] Then turned him into the lowliest of the 

lowly.  

                              

       ।  

 

[95:6] Except those who believe and lead a 

righteous life; they receive a reward that is 

well deserved.  

                               

             -         ;       

                   ।    

 

[95:7] Why do you still reject the faith?  

                           

             ?  

 

[95:8] Is GOD not the Most Wise, of all the 

wise ones?  

                  ,          

                ?   
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Sura 96, The Embryo (Al-‘Alaq)  

   

 

[96:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[96:1] Read, in the name of your Lord, who 

created.*  

  ,                  ,            

      ।  

*96:1-19 From 96 to 114 is 19 suras. The first 

revelation (96:1-5) is 19 Arabic words, 76 

letters (19x4). The sura consists of 19 verses 

and 304 Arabic letters (App. 1 & 23). 

 

[96:2] He created man from an embryo.  

                                ।   

 

[96:3] Read, and your Lord, Most Exalted.  

  ,                ,         

      ।   

 

[96:4] Teaches by means of the pen.  

                   ।  

 

[96:5] He teaches man what he never knew.  

                               

         ।  

 

[96:6] Indeed, the human transgresses.  

    ,                   ।   

 

[96:7] When he becomes rich.  

             ।  

 

[96:8] To your Lord is the ultimate destiny.  

                            ।  

 

[96:9] Have you seen the one who enjoins.  

                               াঁ 

   ।  

 

[96:10] Others from praying?  

                        ?   

 

[96:11] Is it not better for him to follow the 

guidance?  

                                 

      ?  

 

[96:12] Or advocate righteousness?  

                          ?   

 

[96:13] If he disbelieves and turns away.  

                                 

   ।   

 

[96:14] Does he not realize that GOD sees? 

                           ?  

 

[96:15] Indeed, unless he refrains, we will take 

him by the forelock.  

    ,                     ,       

                               ।   

 

[96:16] A forelock that is disbelieving and 

sinful.  

                              ।   

 

[96:17] Let him then call on his helpers.  

                              ।  

 

[96:18] We will call the guardians of Hell.  

                               ।   

 

[96:19] You shall not obey him; you shall fall 

prostrate and draw nearer.  

                      ;             

                  ।  
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Sura 97, Destiny (Al-Qadr) 

     ৯৭,        (      -     )  

 

[97:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

             ,               

          ।  

 

[97:1] We revealed it in the Night of Destiny.* 

                               ।   

*97:1 The Quran was placed into Muhammad's 

soul on the 27th night of Ramadan, 13 B.H. 

(Before Hijrah). See also 17:1, 44:3, 53:1-18, 

and Appendix 28. 

 

[97:2] How awesome is the Night of Destiny!  

                           !   

 

[97:3] The Night of Destiny is better than a 

thousand months.  

                                 ।  

 

[97:4] The angels and the Spirit descend 

therein, by their Lord's leave, to carry out 

every command.  

                              

    ,                      ,        

               ।  

 

[97:5] Peaceful it is until the advent of the 

dawn.  

                             ।   
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Sura 98, Proof (Al-Bayyinah) 
  

 

[98:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[98:1] Those who disbelieved among the 

people of the scripture, as well as the idol 

worshipers, insist on their ways, despite the 

proof given to them.* 

                            

      ,                         ,  

                        ,       

                       ।  * 

*98:1-2 The proof is the Quran's mathematical 

code (Appendix 1) and the messenger is 

Rashad Khalifa. The No. of sura (98), plus the 

verse No. (2), plus the numerical value of 

"Rashad Khalifa" (1230) add up to 1330 

(19x70), the same total as in 81:19 (App. 2). 

 

[98:2] A messenger from GOD is reciting to 

them sacred instructions.*  

                             

                                   

    । * 

 

[98:3] In them there are valuable teachings.  

                         ।  

 

[98:4] In fact, those who received the scripture 

did not dispute until the proof was given to 

them.  

       ,                         

                                  

       ।  

 

[98:5] All that was asked of them was to 

worship GOD, devoting the religion absolutely 

to Him alone, observe the contact prayers 

(Salat), and give the obligatory charity (Zakat). 

Such is the perfect religion.  

                              

           ,                        াঁ  

             ,                

(      )           ,                 

    (      )     ।                  

   ।  

 

[98:6] Those who disbelieved among the 

people of the scripture, and the idol worshipers 

have incurred the fire of Gehenna forever. 

They are the worst creatures.  

                                 

      ,                        

                                  

   ।                      ।   

 

[98:7] Those who believed and led a righteous 

life are the best creatures.  

                            -      

                            ।   

 

[98:8] Their reward at their Lord is the gardens 

of Eden with flowing streams, wherein they 

abide forever. GOD is pleased with them, and 

they are pleased with Him. Such is the reward 

for those who reverence their Lord.  

                                  

                              ,  

                          ।       

             ,             াঁ      

   ।   
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Sura 99, The Quake (Al-Zalzalah)  

    

 

[99:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[99:1] When the earth is severely quaked.  

                             ।   

 

[99:2] And the earth ejects its loads.  

                                 ।   

 

[99:3] The human will wonder: "What is 

happening?"  

                :  ‚         ‛  

 

[99:4] On that day, it will tell its news.  

    ,                   ।  

 

[99:5] That your Lord has commanded it.  

                             ।  

 

[99:6] On that day, the people will issue from 

every direction, to be shown their works.  

    ,                         

    ,                        ।  

 

[99:7] Whoever does an atom's weight of good 

will see it.  

                                  

         ,             ।  

 

[99:8] And whoever does an atom's weight of 

evil will see it.  

                                 

            ,             ।  
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Sura 100, The Gallopers (Al-‘Aadeyaat) 

        ,                   

  

 

[100:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

             ,              ,  

          ।  

 

[100:1] By the fast gallopers.  

                    ।   

 

[100:2] Igniting sparks. 

                     ।   

 

[100:3] Invading (the enemy) by morning.  

(        )                   

    ।   

 

[100:4] Striking terror therein.  

                    ।    

 

[100:5] Penetrating to the heart of their 

territory.  

                           ।   

 

[100:6] The human being is unappreciative of 

his Lord.  

                            ।   

 

[100:7] He bears witness to this fact.  

                          ।  

 

[100:8] He loves material things excessively. 

                              ।  

 

[100:9] Does he not realize that the day will 

come when the graves are opened?  

                              

                        ?  

 

[100:10] And all secrets are brought out.  

                              ।  

 

[100:11] They will find out, on that day, that 

their Lord has been fully Cognizant of them.  

    ,            ,               

               ।  
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Sura 101, The Shocker (Al-Qaare‘ah) 

          

 

[101:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[101:1] The Shocker.  

         ।   

 

[101:2] What a shocker!  

               !   

 

[101:3] Do you have any idea what the 

Shocker is?  

                           

                ?   

 

[101:4] That is the day when the people come 

out like swarms of butterflies. 

                                 

          াঁ        ।   

 

[101:5] The mountains will be like fluffy wool.  

                               ।  

 

[101:6] As for him whose weights are heavy.  

       ত্র              ।  

 

[101:7] He will lead a happy (eternal) life.  

        (    )                    ।  

 

[101:8] As for him whose weights are light.  

       ত্র               ।   

 

[101:9] His destiny is lowly.  

                 ।   

 

[101:10] Do you know what it is?  

                    ?  

 

[101:11] The blazing Hellfire. 

          ।    
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Sura 102, Hoarding (Al-Takaathur) 

 
 

[102:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[102:1] You remain preoccupied with 

hoarding.  

                                 ।  

 

[102:2] Until you go to the graves.  

                       ।   

 

[102:3] Indeed, you will find out.  

    ,                   ।  

 

[102:4] Most assuredly, you will find out.  

  :      ,                   ।  

 

[102:5] If only you could find out for certain. 

                          ।   

 

[102:6] You would envision Hell.  

                      ।   

 

[102:7] Then you would see it with the eye of 

certainty.  

                                   

    ।   

 

[102:8] Then you will be questioned, on that 

day, about the blessings you had enjoyed.  

    ,      ,                     ,   

                                 ।  
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Sura 103, The Afternoon (Al-‘Asr) 

 
 

[103:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[103:1] By the afternoon.  

           ।   

 

[103:2] The human being is utterly lost.  

                      ।   

 

[103:3] Except those who believe and lead a 

righteous life, and exhort one another to 

uphold the truth, and exhort one another to be 

steadfast.  

                                

    -         ,                

      াঁ                  ,      

                              ।  
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Sura 104, The Backbiter (Al-Humazah) 

 
 [104:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[104:1] Woe to every backbiter, slanderer.  

                        ,  

              ।   

 

[104:2] He hoards money and counts it.  

                            ।   

 

[104:3] As if his money will make him 

immortal.  

                          ।   

 

[104:4] Never; he will be thrown into the 

Devastator.  

        ;                         

             ।   

 

[104:5] Do you know what the Devastator is?  

                          ?  

 

[104:6] GOD's blazing Hellfire. 

                ।   

 

[104:7] It burns them inside out.  

                        ।   

 

[104:8] They will be confined therein.  

                     ।   

 

[104:9] In extended columns.  

             ।  
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Sura 105, The Elephant (Al-Feel) 

 
 [105:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[105:1] Have you noted what your Lord did to 

the people of the elephant?  

                            

                             ?   

 

[105:2] Did He not cause their schemes to 

backfire?  

                                

                ?   

 

[105:3] He sent upon them swarms of birds. 

                               

  াঁ ।   

 

[105:4] That showered them with hard stones.  

                               ।  

 

[105:5] He made them like chewed up hay.  

                                   

     ।  
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Sura 106, Quraish (The Quraish Tribe) 

  
[106:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

[106:1] This should be cherished by Quraish.  

                               

         ।   

 

[106:2] The way they cherish the caravans of 

the winter and the summer.  

                                  

             ।   

 

[106:3] They shall worship the Lord of this 

shrine.  

                              

    ।   

 

[106:4] For He is the One who fed them after 

hunger, and provided them with security after 

fear.  

                                   

                ,             

                     ।   
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Sura 107, Charity (Al-Maa‘oon) 

 

[107:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[107:1] Do you know who really rejects the 

faith?  

                                    

           ?  

 

[107:2] That is the one who mistreats the 

orphans.  

                               

   ।  

 

[107:3] And does not advocate the feeding of 

the poor. 

                                 ।  

 

[107:4] And woe to those who observe the 

contact prayers (Salat)-  

                                  

       (      )          -  

 

[107:5] who are totally heedless of their 

prayers.  

                             

          ।   

 

[107:6] They only show off.  

                              ।   

 

[107:7] And they forbid charity.  

                          ।  
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Sura 108, Bounty  

 

         (Al-Kawthar) 

 

[108:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[108:1] We have blessed you with many a 

bounty. 

                                 

                     ।  

 

[108:2] Therefore, you shall pray to your Lord 

(Salat), and give to charity.  

      ,                               

     (      ) ,              ।  

 

[108:3] Your opponent will be the loser.  

                        ।   
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Sura 109: The Disbelievers (Al-

Kaaferoon) 
 

 

[109:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[109:1] Say, "O you disbelievers.  

  ,  ‚                   ।  

 

[109:2] "I do not worship what you worship.  

                             

           ।  

 

[109:3] "Nor do you worship what I worship. 

                              

          ।  

 

[109:4] "Nor will I ever worship what you 

worship.  

                                 

               ।  

 

[109:5] "Nor will you ever worship what I 

worship.  

                                

              ।  

 

[109:6] "To you is your religion, and to me is 

my religion." 

‚                          ,      

                  । ‛  
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Sura 110, Triumph (Al-Nassr) 
[Last Sura Revealed]* 

 

[110:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

*110:1-3 This last sura, chronologically, 

consists of 19 Arabic words (see 96:1), and the 

first verse consists of 19 letters. This indicates 

that this generation of believers shall attain the 

promised victory. Submission (true Islam) will 

prevail throughout the world (48:28).  

 

[110:1] When triumph comes from GOD, and 

victory.  

                       ,      

    ।  

 

[110:2] You will see the people embracing 

GOD's religion in throngs.  

                               

              ।   

 

[110:3] You shall glorify and praise your Lord, 

and implore Him for forgiveness. He is the 

Redeemer.  

                               

    ,                 াঁ             

    ।                ।   
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Sura 111, Thorns (Al-Masad) 

 

        ,   াঁ       

 

[111:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[111:1] Condemned are the works of Abee 

Lahab, and he is condemned.*  

                                 

     ।   

*111:1 Abee Lahab was Muhammad's uncle 

and the leader of the opposition. His wife 

carried out a campaign of persecution against 

Muhammad and the believers. Like all 

descriptions of Heaven and Hell, the rope of 

thorns is an allegory. 

 

[111:2] His money and whatever he has 

accomplished will never help him.  

       -                        

                               ।  

 

[111:3] He has incurred the blazing Hell.  

                     ।  

 

[111:4] Also his wife, who led the persecution.  

       ,                            ।  

 

[111:5] She will be (resurrected) with a rope of 

thorns around her neck.  

              াঁ             

(          )     ।   
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Sura 112, Absoluteness 

 

          (Al-Ikhlaas) 

 

[112:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[112:1] Proclaim, "He is the One and only 

GOD.  

           ,  ‚                 ত্র 

    ।  

 

[112:2] "The Absolute GOD.  

‚            ।  

 

[112:3] "Never did He beget. Nor was He 

begotten.  

‚                   ।       াঁ      

           ।  

 

[112:4] "None equals Him. "  

‚      াঁ         ‛  
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Sura 113, Daybreak (Al-Falaq) 

 
[113:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful  

 

[113:1] Say, "I seek refuge in the Lord of 

daybreak.  

  ,  ‚                          

         ।   

 

[113:2] "From the evils among His creations.  

‚  াঁ                 ‛  

 

[113:3] "From the evils of darkness as it falls.  

                              

  ।   

 

[113:4] "From the evils of the troublemakers.  

                            ।   

 

[113:5] "From the evils of the envious when 

they envy."  

‚                  ,                 

   । ‛  
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Sura 114:  People (Al-Naas) 
 

[114:0] In the name of God, Most Gracious, 

Most Merciful 

 

 

[114:1] Say, "I seek refuge in the Lord of the 

people. 

  ,  "                          

          ।  

 

[114:2] "The King of the people. 

"             ।  

 

[114:3] "The god of the people. 

"              ।  

 

[114:4] "From the evils of sneaky whisperers. 

"                             ।  

 

[114:5] "Who whisper into the chests of the 

people. 

‚                          ।  

 

[114:6] "Be they of the jinns, or the people." 

‚                  ,              

   । ‛  
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       ২ 

 

                          

 

                    

এআ বকশ্বভ তবৃষ্টকওাদ প্রণকও দীভা ফৃঢ কত্ব,  

অফভা চাবদ,  ঢাাঁকতভ অত্মা ( প্রওঢৃ যবক্ত) 

আকটদ াকাকদ অকঙ প্রবঔাকদ অতফ- লাা 

ণাওকঢদ।    বশ্বাীভা প্রতল ঢণা এআ বশ্ব ঢযাক 

ওকভকঙদ,  ওকওবঝ অাঢ ঢাাঁকতভকও ফৃঢ 

বঘন্তা দা ওভকঢ কম (২0১৫৪,  ৩0১৬৯,  

৪0৬৫)। ববত ঢাাঁভা অফাকতভ বকশ্ব বনকভ 

অকঢ ধাভক দা (২৩0১০০),  ঢাাঁভা 

প্রকলযকঢ ‚চীবঢ‛। দুগ্রলধূতও দুকেত ১৭ 

প্রতঔুদ।  

ফক্কা অফাভ ( .            ) লজ্জ ওভাভ 

ফ,  ফঙ্গমাভ, বুমবলজ্জাল ৩, ১৩৯১,২    

বটকম্বভ, ১৯৭১,  ূকবতাতকভ অকক,  অফাভ 

অত্মা ( প্রতল দ)    প্রওঢৃ ত্বা, ফলাবকশ্বভ 

বওঙু চাকা প্রদা লকবঙম প্রবঔাকদ অফাকও 

অোলভ প্রবঢশ্রুঢ ভাুম বলকক ওম দীকতভ 

ওাকঙ ধবভবঘঢ ওকভ প্রতা লকবঙম। অফাকও 

ভফচাদ, ১৪০৮ ধবতন্ত এআ খঝদাভ বস্তাবভঢ 

এং প্রওঢৃ গুরুত্ব চাদাকদা লবদ।  

স্পষ্ট জ্ঞাকদ, অবফ প্রতঔমাফ, অবফ যান্তপাক 

ক বঙমাফ,  দীভা এওচকদভ ধভ এওচদ 

অফাভ ওাকঙ অকমদ,  অফাভ ফুকঔ 

ঢাওাকমদ, ঢাভধভ ঢাাঁকতভ ফাণা দাবড়ক ম্মবঢ 

চাদাকমদ। ঢাাঁকতভকও অোল অফাকও প্রতঔাকমদ, 

              এআ ধৃবণীকঢ বঙকমদ, ঢাাঁকতভ 

বদচ বদচ প্রধারাও ধবভথাদ ভীবঢকঢ। এওঝা 

অাথাভদ পীবঢ, অদন্দ এং েদ্ধাভ ধবভকয 

বঙম। 

আব্রালীফ ঙাড়া প্রওাদ দীআ অফাভ ওাকঙ ধবভবঘঢ 

বঙম দা। অবফ 

চাদঢাফ, ফূা, ইা, প্রফালাম্মত, লারুদ, তাঈত,  

দুল এং দযাদযভা ল ওম দব- আ প্রঔাকদ 

বঙকমদ। অফাভ বশ্বা, আব্রালীকফভ ধবভঘ 

প্রওাকযভ ওাভড বঙম-  অফাভ ঢাাঁভ ম্বকন্ 

বচকজ্ঞ ওভা। অফাভ ধবভাভ-  অফাভ বদকচভ,  

অফাভ াা, অফাভ ঘাঘাককদভ াকণ ঢাাঁভ কাথ 

বফম অফাকও াও ওকভকঙ। এঝাআ বঙম 

এওফাত্র ফ প্রব অবফ ববস্মঢ লকবঙ, ‚ প্রও 

এআ দী বববদ প্রতঔকঢ অফাভ অত্মীকভ ফঢ ‛ 

চা অম, ‚আব্রালীফ‛। প্রওাদ পারা মা 

লকমা দা। ওম প্রবাকাকবাক ফাদবওপাক ওভা 

লকবঙম।  

এঝা ঈকেঔকবাকয প্রব, দীকতভ প্রবঢশ্রুবঢভ 

ধূদতঢাভ প্রআ ঢাবভঔবঝ বঙম বুমবলজ্জাল 

৩, ১৩৯১। ববত অফভা ফা (১২),  বতদ 

(৩), ঙভ (১৩৯১) প্রবাক ওবভ প্রফাঝ ধাআ 

১৪০৬, ১৯x ৭৪। ূভা ৭৪,  প্রবঔাকদ 

প্রওাভ’ অকদভ াথাভদ লভ ‘ ১৯’  ঈকেবঔঢ 

লককঙ। ঈকেঔয,  ১৪০৬ ংঔযাবঝ প্রওাভঅদ 

দাবচম প্রণকও এআ কম বওওঢাভ প্রওায ধবতন্ত 

ঙভ ংঔযা (দুকেত ১)।  

প্রবঢশ্রুঢ অোলভ ভাূকমভ বফযদ লকে বতযফাদ 

বওঢাফূকলভ ঢযাদ, ঢাকতভ ধবত্রওভদ 

এং প্রগুকমাকও এওবঝ ঐশ্ববকতও াঢতা এওবত্রঢ 

ওভা। প্রওাভঅদ দতদা ওকভ প্রব, এভওফ এওচদ 

ভাুম অোলভ াঢতাকও এভ অবত শুদ্ধঢা 

ধুদরুদ্ধাকভ তাবত্বপ্রাি, দযধভাদ বশ্বাী-  

আহুতী,  খ্রীষ্টাদ,  ফুবমফ,  ুদ্ধ,  বযঔ,  

বলন্দ,ু  এং দযাদযকতভ ন্ওাভ প্রণকও 

অকমাভ ধকণ ধবভঘামদা ওভাভ চদয (৫0১৯  

৬৫0১১)। ঢাাঁকও প্রখারদা ওভকঢ লক প্রব, আমাফ 

(অোলভ বদওঝ ধূদত অত্মফধতদ) লকে অোলভ 

বদওঝ এওফাত্র গ্রলদকবাকয থফত (৩0১৯)।  

          

প্রবঢশ্রুঢ অোলভ ভাূকমভ দাফ ‚ভাযাত 

ঔবমনা‛ কাবদবঢওপাক প্রওাভ’ অকদ বমবধদ্ধ 

ভককঙ। ওবম্পঈঝাভ চফাদা বকশ্বভ ওাকঙ 

অোলভ ভাূমকও ধবভবঘঢ ওভকঢ বদবিঢপাক 

এঝা ঢযন্ত বণাবণ ফাথযফ।  

( ১) দুকেত ১ “এ প্রবফদঝা প্রতঔাকদা লককঙ,  

প্রওাভ’ অকদ প্রঔাতাভ বযাম কম বওওঢা ফূঔয 

ংঔা ১৯ বপবিও এং এঝা ১৪০৬ (১৯x ৭৪) 

ঙভ বাঢ গুি বঙম। ভাযাত ঔবমনাভ ফাথযকফ 

এআ াথাভদ কম বওওঢাভ ঈকন্মাঘদ,  

তযবক্তফাদ অোল ওঢৃতও ধূতধবভওবল্পঢ বঙম। 

বকঢ ১৪ যঢাব্দীকঢ যঢ যঢ ফুবমফ এং 

বভকন্টাবমস্ট ধবন্ডঢভা যণত প্রঘষ্টা ওকভকঙদ,  

বওন্তু প্রওঈআ প্রওাভ’ অকদভ অতযক্ষভগুকমাভ 
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াংকওবঢও গুরুকত্বভ ধাকঞাদ্ধাকভ দুকফাবতঢ 

বঙকমদ দা।  

( ২) বদষ্ঠাাদ বশ্বাী এং ঈঢুওকতভ চদয 

প্রওাভ’ অদকও লচ ওকভ প্রতা লককঙ 

(৫৪0১৭, ২২, ৩২, ৪০;  ৩৯0২৮)। এঝা 

এওঝা প্রঢযাঔাদকবাকয ঐশ্ববকতও বথাদ প্রব,  

প্রওঈআ প্রওাভ’ অকদভ এআ বযাম কম বওওঢা 

ুছকঢ দুকফাবতঢ দ,  ববত দা প্র বদষ্ঠাাদ 

বশ্বাী  বকযর ঐশ্ববকতও দুফবঢপ্রাি ল 

(১৭0৪৫- ৪৬;  ১৮0৫৭;  ৪১0৪৪;  

৫৬0৭৯)। ভাযাত ঔবমনাভ ফাথযকফ 

প্রওাভ’ অকদভ এআ কম বওওঢাভ ঈকন্মাঘদ,  

ঢাভ বভামাকঢভ এওবঝ প্রথাদ বঘহ্ন।  

( ৩) ‚ভাযাত‛ দাকফভ ফূম যব্দ লকে 

‚ভাযাতা‛ ( বঞও ধণ থাভদওাভী)। এআ 

ফূমযব্দবঝ প্রওাভ’ অকদ ১৯ াভ ঈকেবঔঢ 

লককঙ। ১৯ লকে প্রওাভ’ অকদভ াথাভদ 

গুদদীও।  

( ৪) ‚ভাযাত‛ যব্দবঝ ৪০0২৯  ৩৮ দং 

অাকঢ এককঙ। ‚ঔবমনা‛ যব্দবঝ ২0৩০  

৩৮0২৬ দং অাকঢ এককঙ। প্রণফ ‚ঔবমনা‛ 

ফদুরয ‚ঔবমনা‛,  ণতাৎ যঢাদকও বদকততয 

ওকভ,  বঔদ বদ্বঢী ংখঝদ (ূভা ৩৮- এ),  

ফদুরয ‚ঔবমনা‛ বদকততয ওকভ। অফভা ববত 

‚ভাযাত‛ ( ৪০0২৯;  ৩৮)  ‚ঔবমনা‛ 

( ২0৩০;  ৩৮0২৬) ম্ববমঢ ূভা  একতভ 

অাঢ ংঔা প্রবাক ওবভ,  ঢালকম ধাআ 

৪০+২৯+৩৮+৩৮+২৬ = ১৭১ = ১৯x ৯।  

( ৫) অমাতাওভদ দা ওকভ ওম ূভা এং 

অাকঢভ ফবষ্ট,  প্রবঔাকদ ওম ‚ভাযাতা‛  

‚ঔবমনা‛ এককঙ,  প্রবাকনম ল ১৪৬৩,  

১৯x ৭৭ (ঢাবমওা ১)।  

( ৬) ওম ূভা এং অাকঢভ ফবষ্ট,  

প্রবঔাকদ ফূমযব্দ ‚ভাযাতা‛ এককঙ,  ১৩৬৯,  

া (১৯x ৭২)+১,  বঔদ ‚ঔবমনা‛ এভ প্রফাঝ 

ংখঝদ ৯৪,  ( ১৯x ৫)- ১। যাধাভঝা লকে 

প্রব,  ‚ভাযাতা‛ ১ প্রযী এং ‚ঔবমনা‛ ১ 

ওফ,  বা ‚ভাযাত ঔবমনা‛ দাফবঝ াফঞ্জযফ 

ওকভ এং প্রওাদ ‚ভাযাত‛ া,  প্রওাদ 

‚ঔবমনা‛ দ।  

( ৭) ‚ভাযাত‛ এভ অচাত ফাদ ৫০৫ এং 

‚ঔবমনা‛- এভ ফাদ ৭২৫ (ঢাবমওা ৭,  

দুকেত ১)। অফভা ববত প্রওাভ’ অকদভ শুরু 

প্রণকও ‚ভাযাতা‛ এভ প্রণফ ংখঝদ ধবতন্ত এভ 

ূভা ংঔা এং অাঢ ংঔাভ াকণ ‚ভাযাত 

ঔবমনা‛- এভ ফাদ (১২৩০) প্রবাক ওবভ,  প্রফাঝ 

ল ১৪২৫,  ১৯x ৭৫। ঢাবমওা ২ এ বস্তাবভঢ 

প্রতা লককঙ।  

( ৮) অফভা ববত প্রঢযও ূভাভ ওম অাঢ 

ংঔা প্রবাক ওবভ,  ণতাৎ প্রওাভ’ অকদভ শুরু 

প্রণকও ফূমযব্দ ‚ভাযাতা‛ এভ প্রণফ ংখঝদ 

ধবতন্ত এভ ওম অাকঢভ ফবষ্টভ 

(১+২+৩+...+n)  প্রবাকনম অক ১৭২৩৩,  

১৯x ৯০৭ (ঢাবমওা ২)।  

( ৯) প্রওাভ’ অকদভ অতযক্ষভগুকমা প্রওাভ’ অকদভ 

এআ কম বওওঢাভ ফূমবপবি। এআ অতযক্ষভগুকমা 

২,  ৩,  ৭,  ১০,  ১১,  ১২,  ১৩,  ১৪,  

১৫,  ১৯,  ২০,  ২৬,  ২৭,  ২৮,  ২৯,  

৩০,  ৩১,  ৩২,  ৩৬,  ৩৮,  ৪০,  ৪১,  

৪২,  ৪৩,  ৪৪,  ৪৫,  ৪৬,  ৫০ এং ৬৮ 

ূভাগুকমাকঢ এককঙ। অফভা ববত এআ 

ংঔাগুকমাভ ফবষ্টভ (৮২২) াকণ ‚ভাযাত 

ঔবমনা‛- এভ (১২৩০) ফাদ প্রবাক ওবভ,  প্রফাঝ 

ল ২০৫২,  ১৯x ১০৮।  

( ১০) ঢাবমওা ৩ এ প্রবফদ প্রতঔাকদা লককঙ,  

অফভা ববত ওম ূভা ংঔা প্রবাক ওবভ প্রবঔাকদ 

ফূমযব্দ ‚ভাযাত‛ এককঙ,  অাঢগুকমাভ 

ংঔাল,  অফভা ধাআ ১৩৬৮,  া ১৯x ৭২।  

( ১১) ববত অফভা ফূমযব্দ ‚ভাযাতা‛ এভ প্রণফ 

ংখঝদ (২0১৮৬) প্রণকও ‚ভাযাতা‛ এভ প্রযর 

ংখঝদ (৭২0২১) ধবতন্ত ক্রফািক ূভা ংঔা,  

ূভাভ অাঢ ংঔা,  ধৃণওপাক অাঢগুকমাভ 

ংঔা বমবঔ এং এআ ংঔাগুকমা এওঝাভ ধভ 

এওঝা াআ,  অফভা প্রয মম্বা এওঝা ংঔা 

ধাআ বা ১১০৮৭ ংও ববযষ্ট এং ১৯ এভ 

গুবদঢও। এআ বযাম মম্বা ংঔা শুরু লককঙ ূভা 

ংঔা ২ বতক,  ূভা ২ এভ অাঢ ংঔাভ ধভ 

১৮৬ দং অাকঢভ ‚ভাযাতা‛ এভ প্রণফ 

ংখঝদ প্রণকও ঐ ূভাভ প্রযর ধবতন্ত (১০০ 

অাঢ)। এপাক,  ঐ ংঔাভ শুরুঝা এভওফ 

প্রতঔা0 ২ ১০০। এআ ১০০ অাকঢভ ংঔা 

ধৃণওপাক (১৮৭ প্রণকও ২৮৬) এওঝাভ ধভ 

এওঝা াআ। এপাক,  ঐ ংঔাভ ূভা ২ এভ 

প্রবঢবদবথত্ব ওভাঝা এভওফ প্রতঔাঃ ২ ১০০ ১৮৭ 

১৮৮ ১৮৯......২৮৫ ২৮৬। বঞও এওআ প্রবক্রা 

দুভদ ওবভ ৭২0২১ অাকঢ ‚ভাযাতা‛ এভ 
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প্রযর ংখঝদ ধবতন্ত। ধুকভা ংঔাবঝ এভওফ 

প্রতঔাঃ  

২ ১০০ ১৮৭ ১৮৮ ১৮৯ ...... ৭২ ২১ ১ ২ ৩ 

...... ১৯ ২০ ২১  

( ১২) ববত অফভা ফূমযব্দ ‚ভাযাতা‛ এভ প্রণফ 

ংখঝদ প্রণকও ৩৮0২৬ দং অাকঢভ ‚ঔবমনা‛ 

যকব্দভ ূভা এং অাঢগুকমা ধভীক্ষা ওবভ,  

ঢালকম অফভা ূভাগুকমাভ ংঔা  এগুকমাভ 

অাঢ ংঔাভ ফবষ্ট ধাআ ৪৫৪১,  া 

১৯x ২৩৯। ঢাবমওা ৪ এ বস্তাবভঢ প্রতা 

লককঙ।  

( ১৩) বঔদ অফভা বমবঔ প্রণফ ‚ভাযাতা‛ 

( ২0১৮৬) প্রণকও ‚ঔবমনা‛ যব্দ ধবতন্ত 

ক্রফািক ‚ভাযাত‛ এভ ফাদ (৫০৫),  

‚ঔবমনা‛- এভ ফাদ (৭২৫),  প্রকঢযও ূভা 

ংঔা প্রবঔাকদ ফূমযব্দ ‚ভাযাত‛ এককঙ,  এভ 

অাঢগুকমাভ ংঔা,  অফভা এওঝা মম্বা ংঔা 

ধাআ বা ১৯ বতক বদঃকযকর বপাচয। ধকুভা 

ংঔাবঝ এভওফ প্রতঔাঃ  

৫০৫ ৭২৫ ২ ১৮৬ ২৫৬ ৪ ৬ ...... ৩৮ ২৬  

অোল ওঢৃতও এওফাত্র ফকদাদীঢ থফত আমাফ 

[৩0১৮]  

( ১৪) প্রওাভ’ অদ আমাকফভ বঢদ চদ ভাূকমভ 

ওণা বকযরপাক ঈকেঔ ওকভঃ  

আব্রালীফ আমাকফভ ওম দুযীমদফূল বদক 

এককঙদ। ঢাাঁভ দাকফভ ফাদ = ২৫৮  

প্রফালাম্মত প্রওাভ’ অদ বদক এককঙদ। ঢাাঁভ 

দাকফভ ফাদ = ৯২  

ভাযাত আমাকফভ বণাণতঢাভ প্রফাদ বদক 

এককঙদ। ঢাাঁভ দাকফভ ফাদ = ৫০৫  

এআ ৩ দাকফভ প্রফাঝ অচাত ফাদ = 

২৫৮+৯২+৫০৫ = ৮৫৫ (১৯x ৪৫)  

ঢয আহুতীাত,  খ্রীষ্টাত এং আমাফ এও 

থকফত এওবত্রঢ লক-  ধূদত অত্মফধতদ এং ধভফ 

পবক্ত এওওপাক অোলভ ওাকঙ। আহুতীাত,  

খ্রীষ্টাত এং আমাফ ল বতযফাদ থফতফূল 

পীরদ তূবরঢ লককঙ এং লকচআ াদ লক 

(৯0৩৩;  ৪৮0২৮;  ৬১0৯)  

( ১৫) প্রওাভ’ অকদভ ফাকছ ফাকছ ‚আব্রালীফ,  

আফাইম এং আলাও‛ প্রও বদকততয ওভাঝা 

অপা প্রত প্রব,  আফাইম এং আলাওকও 

ন্তপূতক্ত ওভকঢ লক। াথাভদরূকধ,  

আফাইম এং আলাকওভ প্রবাকওভকদ প্রফাঝ বা 

অক ঢা ১৯ এভ গুবদঢও। ঢাবমওা ৫ এ 

প্রবফদ প্রতঔাকদা লককঙ,  এআ দঢুদ ফবষ্ট 

১২৩৫,  া ১৯x ৬৫। এআ ১৯ বতক 

বপাচযওভদ ম্ভ দা,  ববত এআ ৩ দাফ-  

আব্রালীফ,  প্রফালাম্মত,  া ভাযাত াত প্রতা ল।  

প্রওদ ৮১0 অাঢ ৮১  ূভা ৮১  

( ১৬) প্রবঢশ্রুঢ অোলভ ভাূমকও ূভা ৩ 

অাঢ ৮১ প্রঢ পবরযঢাদী ওভা লককঙ। 

‚ভাযাত‛ এভ অচাত ফাদ (৫০৫),  

‚ঔবমনা‛- এভ অচাত ফাদ (৭২৫),  অাঢ 

ংঔা (৮১) প্রবাক ওভকম ল ৫০৫+৭২৫+৮১ 

= ১৩১১ = ১৯x ৬৯।  

( ১৭) ববত অফভা ূভা ৮১ প্রঢ প্রতবঔ,  অফভা 

অোলভ এওচদ ভাূম ম্বকন্ চাবদ বববদ 

তযবক্তফাদ ওঢৃতও প্রচাড়াকমাপাক ফবণতঢ এং 

দুকফাবতঢ (অাঢ ১৯)। এপাক,  ূভা ৩ এভ 

অাঢ ৮১ এং ূভা ৮১,  অাঢ ১৯ এআ 

দাকফভ াকণ প্রমপাক ংবুক্ত।  

( ১৮) অফভা ববত ূভা ংঔা এং একতভ 

অাঢ ংঔা প্রবাক ওবভ প্রওাভ’ অকদভ শুরু 

প্রণকও ৩0৮১ অাঢ ধবতন্ত,  প্রবঔাকদ প্রবঢশ্রুঢ 

ভাূকমভ পবরযঢাদী ওভা লককঙ,  প্রফাঝ 

অক ৩৮০,  ১৯x ২০।  

( ১৯) ৩0৮১ অাকঢভ অচাত ফাদ ১৩১৪৮,  

১৯x ৬৯২। এআ অচাত ফাদ ঐ অাকঢভ 

প্রকঢযও ক্ষকভভ অচাত ফাদ প্রবাক ওকভ প্রদা 

লককঙ।  

( ২০) অফভা ববত প্রতবঔ ৩0৮১ অাকঢভ ঐ 

ংয বা বকযরঢ প্রবঢশ্রুঢ ভাূকমভ 

পবরযঢাদীভ বদকততয ওভকঙ,  ‚এওচদ ভাূম 

অকদ,  প্রঢাফাকতভ বা অকঙ এভ 

ঢযাদওাভী বলকক‛ অভীকঢঃ ‚বা’ অওফু 

ভাুমুদ ফুাবেওদু বমফা ফা’ অওফু‛,  অফভা 

এআ ফূম ধকতযভ অচাত ফাদ ধাআ ৮৩৬,  

১৯x ৪৪।  

‚ বদি,  ঢুবফ ভাূমকতভ এওচদ‛ ( ৩৬0৩)  
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( ২১) অফাকও (ভাযাত ঔবমনা) প্রনকভযঢা 

বচব্রাআকমভ ফাথযকফ ঢযন্ত বদিঢাভ াকণ 

মা লকবঙম প্রব,  অাঢ ৩ ূভা ৩৬ 

বকযরপাক অফাকও বদকততয ওকভ। অফভা ববত 

শুথু অতযক্ষভবুক্ত ূভাফূল াচাআ,  ূভা ২ 

বতক শুরূ ওকভ,  এভধভ ূভা ৩,  এভধভ ূভা 

৭ এং এপাক াফকদ বাআ,  অফভা ধাআ প্রব 

ূভা ৩৬,  আা ীদ,  স্থাদ ংঔা ১৯ থাভদ 

ওকভ।  

( ২২) অাঢ ৩ ূভা ৩৬ মকঙ,  ‚ বদি,  

ঢুবফ ভাূমকতভ এওচদ‛। এআ ধকতযভ অচাত 

ফাদ ৬১২। এআ ফাকদভ (৬১২) াকণ ূভা ংঔা 

(৩৬),  অাঢ ংঔা (৩),  ‚ভাযাত 

ঔবমনা‛- এভ অচাত ফাদ (৫০৫+৭২৫) 

প্রবাক ওবভ,  অফভা ধাআ 

৩৬+৩+৬১২+৫০৫+৭২৫ = ১৮৮১ = 

১৯x ৯৯।  

( ২৩) ূভা ৩৬,  ৮৩ অাঢ ম্ববমঢ। অফভা 

ববত ূভা ংঔাভ (৩৬) াকণ এভ অাঢগুকমাভ 

ংঔা (৮৩),  ‚ভাযাত ঔবমনা‛- এভ অচাত 

ফাদ (৫০৫+৭২৫) প্রবাক ওবভ,  অফভা ধাআ 

৩৬+৮৩+৫০৫+৭২৫ = ১৩৪৯ = ১৯x ৭১।  

( ২৪) ৩0৮১ প্রণকও,  প্রবঔাকদ প্রবঢশ্রুঢ 

ভাূকমভ পবরযদ্বাদী ওভা লককঙ,  ূভা ৩৬ 

ধবতন্ত,  ৩৩৩০ বঝ অাঢ ভককঙ। ‚ভাযাত 

ঔবমনা‛- এভ ফাকদভ (৫০৫+৭২৫) াকণ এআ 

অাঢ ংঔা (৩৩৩০) প্রবাক ওকভ,  অফভা 

ধাআ ৫০৫+৭২৫+৩৩৩০ = ৪৫৬০ = 

১৯x ২৪০।  

( ২৫) ৩0৮১ প্রণকও ৩৬0৩ ধবতন্ত ৩৩৩৩ বঝ 

অাঢ ভককঙ। এআ ংঔাভ াকণ ‚ভাযাত‛-

এভ অচাত ফাদ (৫০৫) প্রবাক ওবভ,  অফভা 

ধাআ ৩৩৩৩+৫০৫ = ৩৮৩৮ = ১৯x ২০২।  

( ২৬) ১0১ প্রণকও ৩৬0৩ ধবতন্ত অাঢ ংঔা 

৩৭০৫,  ১৯x ১৯৫।  

( ২৭) ১0১ প্রণকও ৩৬0৩ ধবতন্ত প্রকঢযও ূভাভ 

অাঢ ংঔাগুকমাভ ফবষ্ট ২৫৭৯২৫,  

১৯x ১৩৫৭৫।  

( ২৮) ূভা ১ প্রণকও ূভা ৩৬ ধবতন্ত ূভাগুকমাভ 

ংঔাভ ফবষ্ট ৬৬৬ (ঢাবমওা ৭)। অফভা ববত 

এআ ফবষ্টভ াকণ ‚ভাযাত ঔবমনা‛- এভ 

অচাত ফাদ (৫০৫+৭২৫),  ৩৬0৩ অাঢ 

‚ বদি,  ঢুবফ ভাূমকতভ এওচদ‛ এভ 

অচাত ফাদ (৬১২) প্রবাক ওবভ,  প্রফাঝ ল 

৬৬৬+৫০৫+৭২৫+৬১২ = ২৫০৮ = 

১৯x ১৩২।  

( ২৯) ফূম যব্দ ‚ভাযাতা‛ এভ প্রণফ ংখঝদ 

(২0১৮৬) প্রণকও ৩৬0৩ (ঢুবফ ভাূমকতভ 

এওচদ) ধবতন্ত অাঢ ংঔাগুকমাভ ফবষ্টভ 

াকণ প্রফাঝ ূভা (৩৫),  ূভাগুকমাভ প্রকঢযও 

ংঔা প্রবাক ওবভ,  প্রফাঝ ল ২৪১৩৯৫,  া ১৯ 

x  ১২৭০৫ (ঢাবমওা ৮)।  

( ৩০) ফূম যব্দ ‚ভাযাতা‛ এভ প্রণফ ংখঝদ 

প্রণকও ৩৬0৩ ধবতন্ত ূভা ংঔাগুকমাভ ফবষ্ট 

৬৬৫,  ১৯x ৩৫। ঈকেঔয,  এভা ৩৫ বঝ ূভা।  

‚ বওঢাী প্রমাওকতভ বদওঝ এওচদ ভাূম‛  

( আহুতী,  খ্রীষ্টাদ এং ফুমফাদ)  

কল বওঢাী প্রমাকওভা,  অফাকতভ ভাূম 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এককঙ,  প্রঢাফাকতভ চদয 

বরফূল ুস্পষ্ট ওভকঢ,  ভাূম বলীদ 

তীখতওাম ধভ। প্রবদ দা ম প্রব,  ‚ প্রওাদ 

প্রঘাভওাভী া ঢওতওাভী অফাকতভ ওাকঙ অক 

বদ‛। এওচদ প্রঘাভওাভী  ঢওতওাভী 

প্রঢাফাকতভ ওাকঙ এককঙ। অোল তযবক্তফাদ। 

[ ৫0১৯]  

( ৩১) স্পষ্টঢ,  এআ অাকঢভ ংঔা ১৯,  

ভাযাত ওঢৃতও ঈদ্ভাবঢ প্রওাভ’ অকদভ াথাভদ 

লভ,  এং প্রওাভ’ অকদ ‚ভাযাতা‛ ংখঝকদভ 

ংঔা।  

( ৩২) অফভা ববত ‚ভাযাত ঔবমনা‛- এভ 

(১২৩০) ফাকদভ াকণ ূভা ংঔা (৫),  অাঢ 

ংঔা (১৯) প্রবাক ওবভ,  অফভা ধাআ 

১২৩০+৫+৯ = ১২৫৪ = ১৯x ৬৬।  

( ৩৩) প্রওাভ’ অকদভ শুরু প্রণকও এআ অাঢ 

(৫0১৯) ধবতন্ত ূভাগুকমাভ ংঔা এং 

অাঢগুকমাভ ংঔাভ ফবষ্ট ৭০৩,  ১৯x ৩৭। 

প্রতঔুদ ঢাবমওা ৯।  

( ৩৪) ূভা ৯৮,  ‚ প্রআ প্রফাদ‛,  অাঢ ২,  

‚ বওঢাী প্রমাও (আহুতী,  খ্রীষ্টাদ এং 

ফুমফাদ)‛ ওকমভ বলকঢভ চদয প্রবঢশ্রুঢ 

অোলভ ভাূকমভ অকফকদভ প্রখারদা ওকভ। 

অফভা ববত ‚ভাযাত ঔবমনা‛- এভ অচাত 
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ফাকদভ (৫০৫+৭২৫) াকণ ূভা ংঔা (৯৮),  

অাঢ ংঔা (২) প্রবাক ওবভ,  অফভা ধাআ 

৫০৫+৭২৫+৯৮+২ = ১৩৩০ = ১৯x ৭০।  

বওঢাী (আহুতী,  খ্রীষ্টাদ এং ফুমফাদ) এং 

যভীওওাভী প্রমাওওকমভ ফকথয বাভা বশ্বা 

ওকভকঙ,  বযাম বদতযতদ প্রতাভ ধভ ঢাভা 

বশ্বা ওভক দা। [৯৮0১]  

অোলভ ধক্ষ প্রণকও এওচদ ভাূম,  ধবত্র 

বওঢাফূল ধকড় শুদা। [৯৮0২]  

( ৩৫) এঝা ঈকেঔকবাকয প্রব,  ‚াআকযদাল‛ 

যব্দবঝ,  বাভ ণত ‚ বযাম বদতযতদ‛ এং বা 

ূভা ৯৮ এভ দাফ,  প্রওাভ’ অকদ ১৯ াভ 

এককঙ। এঝা অকভওবঝ কাবদবঢও বদিঢা প্রব,  

ঐশ্ববকতও দফুবঢভ প্রওাভ’ অদী প্রফাদ ফূঔয ংঔা 

১৯ বপবিও,  এং প্রব,  ‚ভাযাত ঔবমনা‛ 

৯৮0২ অাকঢভ প্রআ ভাূম।  

এওচদ স্পষ্ট ভাূম এককঙদ [৪৪0১৩]  

( ৩৬) ১0১ প্রণকও ৪৪0১৩ ধবতন্ত ূভাগুকমাভ 

ংঔাভ াকণ প্রকঢযও ূভাভ অাঢগুকমাভ ংঔা 

প্রবাক ওভকম প্রফাঝ অক ৫৪১৫,  ১৯x ১৯x ১৫ 

(ঢাবমওা ১০)  

( ৩৭) ূভা ংঔাভ (৪৪) াকণ অাঢ ংঔা 

(১৩),  প্রবঔাকদ প্রআ ভাূকমভ পবরযদ্বাদী ওভা 

লককঙ,  ফবষ্ট ৫৭ এভ ফাদ,  ১৯x ৩। প্রতঔুদ 

ঢাবমওা ১০।  

বকশ্বভ ধবভফাবি ( বওাফঢ)  

( ৩৮) অোলআ এওফাত্র পবরযঢ চাকদদ;  

বঢবদআ বণাবণপাক চাকদদ ওক এআ বকশ্বভ 

প্রযর লক (৭0১৮৭,  ৩১0৩৪,  ৩৩0৬৩,  

৪১0৪৭,  ৪৩0৮৫)। অফভা প্রওাভ’ অদ প্রণকও 

চাবদ প্রব,  অোল পবরযকঢভ বদবততষ্ট বতও ঢাাঁভ 

বদতাবঘঢ ভাূমকতভ ওাকঙ প্রওায ওকভদ। 

দুকেত ২৫ এ,  প্রফাদ ঈধস্থাধদ ওভা লককঙ 

প্রব,  ভাযাত ঔবমনা বকশ্বভ ধবভফাবি ৭২0২৭ 

অাঢ দুাকভ ঈকন্মাঘকদভ ফাথযকফ 

প্র পাকযাদ লককঙদ।  

( ৩৯) প্রওাভ’ অকদভ শুরু প্রণকও ৭২0২৭ অাঢ 

ধবতন্ত অাঢগুকমাভ ংঔা ৫৪৭২,  ণা 

১৯x ৭২x ৪। ঈকেঔয প্রব,  প্রআ পবরযঢ ম্বকন্ 

ভাূমকও ঢণয প্রতা লককঙ ৭২0২৭ অাকঢ,  

এং ঐ ূভা ‚ভাযাতা‛ যব্দবঝ ৪ াভ ভককঙ 

(৭২0২,  ১০,  ১৪  ২১)। ‚ভাযাত 

ঔবমনা‛- এভ (১২৩০) ফাকদভ াকণ ূভা ংঔা 

(৭২),  ৪ বঝ অাকঢভ ংঔা,  প্রবঔাকদ 

‚ভাযাতা‛ এককঙ,  প্রবাক ওকভ ধাআ 

১২৩০+৭২+২+১০+১৪+২১ = ১৩৪৯ = 

১৯x ৭১।  

( ৪০) ৭২0২৭ অাঢবঝ শুরু লককঙ এআ 

বৃবঢভ ফাথযকফঃ ‚এওফাত্র প্রআ ভাূম,  বাকও 

বঢবদ বদতাবঘঢ ওকভদ‛। এআ ঈকেঔ,  প্রআ 

ভাূকমভ ওাকঙ বববদ অোল ওঢৃতও প্রআ পবরযঢ 

ম্বকন্ ংাত গ্রলদ ওভকঢ বদতাবঘঢ,  এভ 

অচাত ফাদ ১৯১৯। 

 

 

 

 

  

 

  



630 

 

       ২৭ 

 

             ?  

এআ প্রশ্নঝা শুকদ প্রবযভপাক প্রমাওআ ঔু ভাকাবিঢ 

প্রলাদ। ঢাভা বচকজ্ঞ ওকভদ, " অধবদ বও মকঢ 

ঘাকেদ, ' অধদাভ প্রপু প্রও?', ' অফাভ প্রপু 

স্বকতফূল এং এআ ধৃবণীভ ৃবষ্টওঢতা।' " এং 

এআ প্রমাওকতভ প্রবযভপাকআ 'ণ' লক বাকদ ঔুাঁকচ 

প্রধক প্রব, ঢাকতভ প্রব প্রখারদা "ঢাকতভ প্রপু 

স্বকতফূল এং এআ ধৃবণীভ ৃবষ্টওঢতা", ফুকঔভ 

ওণাভ প্রঘক প্রযী বওঙু দা, এং ঢাভা 

প্রওঢৃধকক্ষ প্রতাচকঔভ চদয বদবততষ্ট (১২1১০৬)।  

অধদাভ অোল "বববদ া বা বওঙু" অধদাভ 

ফদকও প্রবযভপাক ফ তঔম ওকভ ণাকও।  

অধদাভ অোল লকঢ ধাকভ অধদাভ বযশুভা 

(৭1১৯০), অধদাভ লথফতী া লথবফতদী 

(৯1২৪), অধদাভ যা (১৮1৩৫), ণা 

অধদাভ লবফওা (২৫1৪৩)। এচদযআ অফভা 

প্রঔাম ওবভ প্রব ওভুাকদভ এওবঝ বঢ গুরুত্বধূদত 

এং কঘক ধূদঃভাৃি লা অকতয প্রব,  

"     ,               ,              

              ;    াঁ             

                   । "  [ ৩৩; ৪ ]   

এআ অকতযঝা অফকম অদকঢ লকম, অফাকতভ 

যযআ বদবততষ্ট বওঙু পযা ককট ঢুমকঢ লক 

বাভ দ্বাভা অফভা কযাভাবন্ট বতকঢ ধাভ প্রব 

অোল অফাকতভ ফদকও প্রব প্রওাদ বওঙুভ প্রঘক 

প্রযী তঔম ওকভ ণাকওদ। ওভুাদ অফাকতভ এআ 

অত্মা ভক্ষাওাভী পযা ককট ঢুমকঢ ালাবয 

ওকভঃ 

 

১। ংকবাক প্রাণতদাফূল (ামাঢ)1 বাভা বতবদও 

৫ বঝ প্রাণতদাফূল ধামদ ওকভ, ঢাকতভ চাগ্রঢ 

ফকভ ঈকেঔকবাকয ংয অোলভ স্মভকদ 

ওাবঝক বতকঢ মম্বা ধণ ধাবট বতক প্রনকম। 

ামাঢ অফাকতভ অোলভ স্মভকদ ালাবয ওকভ 

শুথু ওকও বফবদকঝভ প্রাণতদাকঢআ দ, ভং 

ধুকভাঝা ফ চুকট। ওাম ১১1০০ ঝা, 

এওচদ লকঢা ঢাভ খবটকঢ ঢাওাকমা প্রতঔকঢ 

প্রব দুধুকভভ প্রাণতদা ওভাভ ফ লম বওদা। এ 

ওাচঝা এওচকদভ অোল ম্বকন্ বঘন্তা ওভাভ 

ওাভদ ল, এং যবক্ত প্র দুবাবী ওবৃঢত্ব ধা 

(২০1১৪)।  

২। ঔাাভ অকক অোলভ স্মভদ ওভাঃ অবাঢ 

৬1১২১ অফাকতভ অকতয ওকভ ঔাাভ অকক 

অোলভ দাফ বদকঢঃ  

"                                 

                     । "   

৩। অোল ববত আো ওকভদ (আদ যা অোল) 1  

"            ,  '                 

            , '           ,  '  

                  (       

    ) ।                         

   ,                      ,  '  

                             

                           । ' "  

[  ৮; ২৪] ।   

এঝা এওঝা টাআকভক্ট অকতয বা অফাকতভ প্রফকদ 

ঘমকঢ লক, ওাভ াকণ ওণা মা লকে ঢা প্রওাদ 

বরআ দ।  

৪। অোলভ ঈধলাভ (ফা যা অোল)1 অফাকতভ 

বঢয বপ্র স্তুফূল-  অফাকতভ বযশুভা, 

কাবটগুকমা, অফাকতভ াবটফূল আঢযাবতভ চদয 

অোলভ প্রলনাচঢ ঘাআকঢ -  অফভা ১৮1৩৯ 

অবাকঢ বদকততবযঢ লকবঙ মকঢ "ফা যা অোল" 

(এঝা অোলভ ঈধলাভ)।  

৫। অোলভ ফবলফা ওভকঢ ণাওদু বতকদ এং 

ভাকঢ1 অফভা বঔদ প্রওাদ বওঙু ঔাআ, অফাকতভ 

প্রাবদকতভ ফঢ লবা ঈবঘঢ দব1 অফাকতভ 

অোলভ ৃবষ্ট ঔাকতযভ প্রবঢ প্রবঢনমদ ওভকঢ 

লক অফভা বঔদ প্রঔকঢ ণাবও-  এভ রুবঘওভ 

ুকন্, অোল প্রব আবন্নব বতককঙদ ঢাভ চদয 

ঈধকপাক, ওমা ণা ওফমাভ বণাণত প্রফাটও, 

অোলভ দ্বাভা ৃষ্ট াফুবরও ঔাতযফূকলভ 

ববঘত্রঢা, আঢযাবত -  এং ফবলফা ওরুদ প্রবকলঢু 

অফভা ঢাাঁভ প্রদবাফঢ ঈধকপাক ওভবঙ। বঔদ 

অফভা এওবঝ ন্দভ নুম, ণা প্রাদী, ণা 

ূবতাস্ত প্রতবঔ, অফভা যযআ অোলভ ফবলফা 

ওভ। অোলভ স্মভদ এং ফবলফা ওভাভ ম্ভাপয 

ওম ুকবাক অফভা যযআ মুকন বদ, বাকঢ 

অোলআ অফাকতভ ঈধায লকঢ ধাকভ।  

৬। প্রণফ ঈচ্চাবভকঢা াওযঃ এঝাকও এওঝা 

পযা ওকভ ঢুমুদ মকঢ প্রবঃ "ধভফ ওরুদাফ, 

ধভফ প্রফকলভাদ অোলভ দাকফ। অোলভ াকণ 
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প্রওাদ ঈধায প্রদআ," প্রকঢযও ওাকম প্রব ফুলূকঢত 

অধবদ প্রচকক ঈকঞদ। অধবদ ববত এআ পযাঝা 

ককট ঢুকমদ, এঝাআ অধবদ মকদ বঔদ অধবদ 

ধুদরুবত্থঢ লকদ।  
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       ৩৩ 

 

                              

   ?  

৩; ৮১ অবাকঢ প্রবফদঝা বদতঢ লককঙ,  এং 

ঐ দুকেত ২- এ,  অোল এওচদ ভাুম 

ধাবঞকবকঙদ ওম দীকতভকও প্রতবা 

াঢতাফূলকও ুতৃট ওভকঢ,  ঢাকতভ বশুদ্ধ 

ওভকঢ,  এং এওবত্রঢ ওভকঢ এওবঝ থকফত;  

অত্মফধতদ। এআ গুরুত্বধূদত পবরযঢাদীভ 

ধবভধূদতঢাভ চকদয ফব বদথতাভদ বদবিঢপাক 

ধাওা- প্রধাক্ত লককঙ,  বদকনাক্ত ওাভদগুকমাভ 

চদয-   

১/ আহুতীাত,  খ্রীষ্টাত,  এং আমাফ বঘদাভ 

ীফাভ াআকভ ওমুবরঢ লককঙ।  

২/ অোলভ ওম াঢতাফূল প্রতাদ ওভা 

লককঙ;  ওভুাদ লকে ঘূটান্ত প্রঝস্টাকফন্ট।  

৩/ এ বকশ্ব া ওভাভ চদয বদথতাবভঢ ফাদ 

চাবঢভ ৯৩% এঔকদা অাভ াওী। প্রবফদঝা 

পূবফওাব অকমাওধাঢ ওভা লককঙ,  অতকফভ 

ধকভ এআ ধৃবণীকঢ া ওকভকঙদ এফদ 

প্রমাওওম প্রফাঝ ধবভওবল্পঢ ফাদ চদংঔাভ 

এও- ধন্জফাংয।  

** আহুতীাত **  

আহুতীাকতভ  

এওচদ বঔযাঢ আহুতী থফতবাচও লযভল্ড এ 

ওুযদাকভভ আগুকমাকঢ অচকওভ ওমুবরঢ 

আহুতীাকতভ ঈৎওষৃ্ট ধবভষ্কাভ ঈতালাভদ ধাবা 

প্রবকঢ ধাকভ। ঢাভ প্রস্ট প্রমাভ ' প্রলাকবদ যট 

বণং লযকধদ ঝু গুট বধধল্ (পাকমা প্রমাওকতভ 

বঔদ ঔাভাধ বওঙু খকঝ) ,  এপদ ুও,  

১৯৮১,  - এ ভাাআ ওযুদ এভওফ কমকঙদঃ 

…,  অফভা লবকঢা ঈধকতয প্রধকঢ ধাভঢাফ 

এআ বশ্বকও গুরুকত্বভ াকণ বদকঢ বঢঝুওু অফভা 

ধাবভ,  প্রওঢৃধকক্ষ এঝা রূধ প্রদব শুথু প্রআ 

এওওঝা লকঢ বা অফাকতভ বঘভওাম ণাওক,  

এং এঔাকদ ণত এং দযববঘাভ প্রঔাাঁচাভ চদয। 

এ বকশ্ব পাকমা প্রমাকওভ ঔাভাধ বওঙু খকঝ,  বওন্তু 

এঝা অোল দদ বববদ ঢা আো ওকভদ। অোল 

ধঙন্দ ওভকদ প্রমাওকতভ ধাবাঝা বা ঢাভা 

চতদ ওকভ,  বওন্তু বঢবদ ফব এভ যস্থা 

ওভকঢ ধাকভদ দা। (ধৃ-  ৪২)  

অোল থাবফতওকতভ ক্ষবঢ লকঢ ভক্ষা ওভকঢ 

প্রওবৃঢভ অআকদভ ওফতওান্ডগুকমাকঢ াথাাঁ বতকঢ 

বদকঘ প্রধ াঁঙাদ দা। এঝা লকে অফাকতভ বকশ্বভ 

এওঝা বদ্বঢীব প্রক্ষত্র প্রবঝা পাকমা প্রমাওকতভ 

ঔাভাধ বওঙ ুখঝাব,  এং অোল এঝা ওকভদ দা 

এং এঝা ন্ ওভকঢ ধাকভদ দা। (ধৃ-  ৫৮)  

অোল বওঙু ওভকঢ ধাকভদ দা,  বওন্তু বঢবদ 

বওঙু গুরুত্বধূদত বচবদ ওভকঢ ধাকভদ। (ধৃ-  

১১৩)  

অফভা অফাকতভকও প্রভাককভ প্রবঢ প্রবঢকভাথক্ষফ 

ওভকঢ ঢাাঁভ ওাকঙ ঘাআকঢ ধাবভ দা,  প্রওদদা 

বঢবদ ঢা ওভকঢ ধাকভদ দা। (ধৃ-  ১২৫)  

অবফ ঢাাঁভ ীফাদ্ধঢাগুকমাকও বঘবদ। বঢবদ 

প্রওবৃঢভ অআকদভ ফাথযকফ,  এং ফাদ প্রওবৃঢ 

এং ফাদ বদবঢও স্বাথীদঢাভ বঢতকদভ দ্বাভা বা 

ওভকঢ ধাকভদ ঢাকঢ ীফাদ্ধ। (ধৃ-  ১৩৪)  

খ্রীষ্টাত  

ববত ইা অচকও চীবঢ বনকভ অকঢদ,  

খ্রীষ্টাদভা ঢাকও ক্রুযবদ্ধ ওভঢ। বঔযাঢ বদকদ 

ওদনাকভকে (৩২৫ খ্রী) ববযষ্ট খ্রীষ্টাদ বজ্ঞভা 

ঘূটান্ত বদ্ধাকন্ত প্রধ াঁকঙকঙদ প্রব অচকওভ 

খ্রীষ্টাকতভ াকণ ইাভ প্রওাদ ম্পওত প্রদআ,  

এং এআ ফঢাত ফাভাত্মওপাক বওৃঢ লককঙ। 

প্রতঔুদ তযা বফণ ন কট আদওাভকদঝ (অোলভ 

ফদুরয রূধ থাভকদভ ধুভাদওণা),  কবস্টবফবদষ্টাভ 

প্রপ্র,  বনমাকটমবনবা,  ১৯৭৭। ** আমাফ 

**  

ববত ফুলাম্মাত এআ বকশ্ব বনকভ অকঢদ,  

" ফুবমফভা" ঢাকও ফাভাভ চদয ধাণভ ফাভঢ। 

অচকও ঢাভা প্রব থফত দুভদ ওকভ এভ াকণ 

আব্রাবলফ এং ফুলাম্মাকতভ প্রঘাবভঢ আমাকফভ 

প্রওাদ ম্পওত প্রদআ। "ফুবমফকতভ" ওভা বওঙুআ 

পুম;  প্রণফ স্তম্ভ (যালাতাল),  ামাঢ প্রাণতদাভ 

চদয অলাদ (অচাদ),  ংক প্রথ ঢওভদ 

(চু),  বতবদও ামাঢ প্রাণতদাফূল,  বাওাঢ 

তাদযঢা,  লজ্ব,  এং আমাকফভ দয ওম 

দুযীমদফূল (কতঔুদ দুকেতফূল ২,  ১৩  

১৫)।  
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** " ওঔদআ অোলভ দুকফাবতঢ দব এওবঝ 

থফত" (৪২; ২১)  

প্রব ীফাব আমাফ ওমুবরঢ লককঙ ধভঢতী 

ঢাবমওাবঝ লকে এভ ধবভষ্কাভ ঈতালভদ;   

** প্রঢতদ  

* ওভুাকদভ ফূমদীবঢফূল মঙ্গদ  

> লাবত  ুন্নাল ৬- ১৯,  ৩৮,  ১১৪;  ৭-

১- ৩;  ১২- ১১১;  ১৭- ৪৬;  ৩১- ৬;  ৪৫-

৬;  ৬৯- ৩৮- ৪৭;  াকণ অকভা।  

> ঢাভা প্রব ওাঈকও থফতঢযাকী বকঘদা ওকভ 

ঢাকও লঢযা ওভা ২- ২৫৬;  ৪- ৯০;  ১০-

৯৯;  ১৮- ২৯;  ৮৮- ২১- ২২।  

> ধভাথীভ বঘাকভভ বলংস্র ধদ্ধবঢ-  প্রঘাকভভ 

লাঢ প্রওকঝ প্রনকম প্রতবা ৫- ৩৮;  ১২- ৩১।  

> যবপঘাভওাভীকও ধাণভ প্রফকভ লঢযা ওভা ৪-

২৫;  ২৪- ২।  

> ামাঢ ধামদ ওকভ দা এফদ প্রব ওাঈকও 

লঢযা ওভা ২- ২৫৬;  ১৮- ২৯।  

> ঘঢুণত াকভভ ফঢ ফত ধাদওাভীকও লঢযা ওভা 

২- ২৫৬;  ১৮- ২৯।  

> ভচঃস্রাকভ ফব দাভীকতভ আাতাঢ ওভকঢ 

বদকরথ ওভা ২- ২২২  

> চুফাভ ামাকঢ প্রবকঢ দাভীকতভ বদকরথ ওভা 

৬২- ৯  

> ফুলাম্মাকতভ আোভ বরুকদ্ধ ঢাভ প্রযংযা ওভা;  

ঢাকও "কঘকব ম্মাবদঢ ভাুম" টাওা ২-

২৮৫। বঢবদ পূমভ্রাবন্তভ উকথত বঙকমদ কম তাব 

ওভা ৪- ৭৯;  ৯- ১১৭;  ১৭- ৭৩, ৭৪;  

৩৩- ৩৭;  ৪০- ৬৬,  ৬৬- ১;  ৮০- ১- ১০;  

৯৩- ৭।  

> ঢাভ ফাথীকও " ঐযকতীও ফবচত" বলকক 

স্থাধদ ওভা ২; ১৪৯- ১৫০।  

> বঢবদ যানাকবঢ ওভাভ ক্ষফঢাভ বথওাভী 

কম তাব ওভা ২- ৪৮, ১২৩, ২৫৪;  ৬-

৭০, ৯৪;  ৭- ৫৩;  ১০- ৩;  ৩৯- ৪৪;  

৪৩- ৮৬;  ৭৪- ৪৮।  

> প্রকলযঢফূকল এওবঝ প্রখাটাভ ঈধকভ ওকভ 

ঢাাঁভ অকমাভ কবঢকঢ উথতাকফদ এং অোলভ 

াকণ ৫০ ামাঢ প্রাণতদাফূকলভ অকতয প্রণকও 

ওণা মা বদক ফণতদকবাকয এওবঝ কল্প 

অবষ্কাভ ওভা। অকমাভ কবঢকঢ বঢবদ লবকঢা 

ঢঔকদা বফবি কব কযামাবিকঢআ ভ্রফদ ওভকঢদ। 

১৭- ১;  ৫৩- ১- ১৮।  

> ঢাাঁভ দাফ ামাঢ প্রাণদাফূকল এং অচাকদ 

প্রবাক ওভা ২০- ১৪;  ৭২- ১৮।  

> ঢাাঁভ দাফ আমাকফভ প্রণফ স্তকম্ভ প্রবাক ওভা 

৩- ১৮;  ৩৭- ৩৫;  ৩৯- ৪৫  

> ফুলাম্মাতকও তকফচাচী যবক্ত বলকক দতদা 

ওকভ ঈদাকও ধফাবদঢ ওভা;  ঢাভা তাব ওকভ 

প্রব বঢবদ প্রমাওকতভ প্রঘাঔ ঈধকট প্রনকমবঙকমদ 

৩- ১৫৯;  ৬৮- ৪।  

> ঢাাঁভ ৩০ চদ ধুরুকরভ প্রব দ যবক্ত বঙম কম 

তাব ওভা ১৮- ১১০;  ২৫- ২০।  

> এআ ধৃবণীকঢ ইা বনকভ অকদ বযক্ষা 

বতকব ফুলাম্মাত প্রব প্রযর দী এ বরবঝা 

ওাবতওভ ওভা। এঝা ইাকও প্রযর দী াদাব। 

৩৩- ৪০ 
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       ২৫  

 

                 

 

 

                      ( ২ :  ৫)  

.  

     ২ -    ৫               

                                   

                                   

                           

           ৫-   ৮৭            

                 ।  

.  

(  ৫: ৮৭) - "                   

                           " ।  

.  

                               

         ৪         ।         

                             

                                   

                       ।             

       -  ৫         ৮৫ 

     : "                        

    " ।                ৫: ৮৬-    

                   , "        

                               

                      " ।          

       ৫: ৮৭-                     

                     ।  

#             -                 

  ,                               

                           ৭ ৯ 

( Appendix 1“        -             

     )  

.  

 ৫: ৮৭        ,                  

                       ৭ ৯        

            ৭ ৯                   

          ।                          

               ৭           

( ২২৮       ) ।                  ৯-

        ;   ৭৯ = ৯×৯  

.  

     -  :              

                                  

                      . . . .  

              : :               

1. Q: 100 

2. N: 50 

3. S (Saad) :90 

4. H.M. :48 

5. Y.S. :70 

6. T.H. :14 

7. T.S. :69 

8. A.L.M.: 71 

9. A.L.R. :231 

10. T.S.M.: 109 

11. A.S.Q.: 230 

12. A.L.M.S. :161 

13. A.L.M.R. :271 

14. K.H.Y.A.S. :195 

*Total = 1709 

. 

                    ৪           

             ,                        

                    ৩ ৯           

(  ৭ ৯-  ৪  =৩ ৯) ।  ৩ ৯         

                   (  ৮: ২৫) ,     

                                 

(  ৮: ২ ) ।   ৮: ২৫-                  

      ৩ ৯;  ৩                ৯ 

   ,                ৩ ৯         
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   । ৩                ৩            

                 ৯    ।     

                   ৪        ,      

      ৯৮             ৯৮ -   

     ৩                          

২২৮           ৯-    

     (  ৯* ২ ) ।                   

     ৭          , (  ৯*৯ )       

     ২২৮       ,  (  ৯* ২ ) ।  

.  

                               

                               

                                 

         

( ৬: ৩ ; ৬: ৪৪; ৬: ৪৭; ৭: ৯৫; ৭:  ৮৭;  

২:   ৭; ২ : ৪ ; ২২: ৫৫; ২৬: ২ ২; ২৯:

৫৩; ৩৯: ৫৫; ৪৩: ৬৬     ৪৭:  ৮)  

 

 

 

 

 


